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ACTUS. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


LIBER ACTUUM APOSTOLORUM. 


, 
IIPAREIX, KE®. a. 

^ , 
"TON pé Tpórov Xówyov émoumcáumv 
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ACTUS, CAPUT I. 
DATE quidem sermonem feci de 


omnibus, o Theophile, quz ccepit 


Jesus facere et docere, 2 Usque in 


| diem qua præcipiens apostolis per 
Spiritum sanctum quos elegit adsum- 
tus est: 3 Quibus et prebuit se ipsum 
vivum post passionem suam in multis 
argumentis, per dies quadraginta 
apparens eis et loquens de regno 
Dei: 4 Et convescens præcepit eis ab 
Hierosolymis ne discederent, sed 
expectarent ^ promissionem Patris 


quam audistis os meum, 


per 
5 Quia Johannes quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizamini Spiritu 
sancto non post multos hos dies. 
eIgitur qui convenerunt interrogabant 
si in tem- 


eum dicentes: Domine, 


pore hoe restitues regnum Israhel? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS 


THE ACTS, CHAPTER I. 


HE former treatise have I made, O 
Theophilus, of all that Jesus 
began both to do and teach, 2 Until 
the day in which he was taken up, 
after that he through the Holy Ghost 
had given commandments unto the 
3 To 


whom also he shewed himself alive 


apostles whom he had chosen: 


after his passion by many infallible 
proofs, being seen of them forty days, 
and speaking of the things pertaining 
to the kingdom of God: 4 And, being 
assembled together with them, com- 
manded them that they should not 
depart from Jerusalem, but wait for 
the promise of the Father, which, 
saith he, ye have heard of me. 5 For 
John truly baptized with water ; 
but ye shall be baptized with the 
Holy Ghost not many days hence. 
6 When they therefore were come 
together, they asked of him, saying, 
| Lord, wilt thou at this time re- 


store again the kingdom to Israel? 
$ 


| mie 


Avoftelgefhidte, Capitel 1. 


ie erfte Rede babe id gwar gethan, 
lieber Thevphile, von alle bem, das 
Sefus anfing, beides gu thun und ju 
lebren, 2 Bis an ben Tag, ba er aufge- 
nommen ward, nahdem. er ben WApofteln 
(welde er batte erwablet) burd ben 
beiligen Geit Befebl 
3 Welhen er fih nad) feinem Leiden 


gethan batte. 


[ebenbíg erzeiget batte, burd) manderlei 
Erweifungen, und lief fih feben unter 
ihnen vierzig Tage lang, und redete mit 
ihnen vom Reid Gottes. 4 Und als er 
fie verfammelt batte, befabl ev ibnen, daf 


| fie niht von Jerufalem widen, fondern 


warteten auf die Berbeigung des Baters, 
welde ibr Habt geboret, fprad er, von 
5 Denn Johannes bat mit Waffer 
getauft; ibr aber folt mit bem beiligen 
Geift getauft werden, niht lange nad) 
e Die aber, fo zufammen 
gefonumem waren, ihn, 
fpraden: Herr, bu auf biefe 
Beit wieder aufridten bas Reid) Sfrael ? 


Diefen Tagen. 
fragten und 


wirft 


OF THE APOSTLES, 


LES ACTES, CHAPITRE I. 


Ja fait, O Théophile, un premier 

récit de toutes les choses que Jésus 
a commencé de faire et d'enseigner, 
2 Jusqu'au jour où il fut élevé au ciel, 
après avoir donné ses ordres par le 
Saint-Esprit aux Apótres qu’il avait 
choisis; 3 A qui aussi, depuis sa 
passion, il démontra par beaucoup de 
preuves qu'il était vivant, se faisant 
voir à eux pendant quarante jours, et 
lewr parlant de ce qui regarde le roy- 
aume de Dieu. 4 Puis les ayant assem- 
blés, il leur commanda de ne point 
partir de Jérusalem, mais d'y attendre 
la promesse du Père, laquelle, dit-il, 
vous avez entendue de moi. 5 Car 
Jean a baptisé d'eau, mais vous, dans 
peu de jours, vous serez baptisés du 
Saint-Esprit. 6 Étant donc réunis, 
les .Apótres linterrogerent, disants, 
Seigneur, sera-ce en ce temps-ci que 


tu rétabliras le royaume d'Israël ? 
B2 


BIBLIA S HAXAGLOX rA. 


IIPAREIX, «a. 
7 Eîrev mpôs ajroUs* Oùy tuav éotiv 
yvavat xpovovs Ù Katpods ods ó Trap 
&Bero ev tH iBía éfovoia, 8 “ANA 
Amureo@e Oüvauuv ErreNOovtos Tod áryiov 
mvevpatos ep wuas, kai éceoÜé pov 
päprupes čv re ‘Tepovoadnp kai év maon 
rj lov6aía cat Xauapía kai ews esyd- 
9 Kai ra)Ta eimov Bre- 
vepénn 


úréaßev av/róv amò Tor 0op0aluor 


TOU TS YS- 
, > A 9 , M 
móvrov avTav émüpÜm, xai 
avtav. 10 Kai ws dreví(tovres Tjcav 
eis TOV oùpavòv Tropevouévov avTOU, kai 
, \ w LA A > ^ 
iSoù avdpes vo maperorýkersav avTois 
év écOnoect Nevkais, 11 OÙ kai etrav* 
“Avdpes l'aXiXato, Tí écrikare BXé- 
, \ > , 2 e9 ^ 
TOUTES eig TOV ovpavóv; ovTOS 0 luco0s 
o ävaXmupbeis ad’ ouv eis TOV oDpavóv 
oUTws éXeUcera, Ov Tpómov éÜeácacÜe 
LU iN u » * 3 , 
a)TÓV 'ropevóuevov eis TOV ovpavov. 
12 Tote vméorpevav eis ‘Iepouoalqu 
amò Gpous ToD kaXovpuévov Marvos, 8 
éa Tw eyyvs ‘Iepouoalu caf8Bárov éyov 
000v. 13 Kai öre eio)A0ov, eis To vre- 
A » # + > 7 e 
poov avéBnoav où ?jcav ka. ..uévovres, 6 
te IHérpos kai Iwávvns kai Iákwflos kai 
"Avôpéas, bixurmros kai Owpas, BapÜo- 
Aouaios kai Ma00aios, Iárwßos AX- 
paiou kal X(uv 0 ÉmAwTys kai ’Iobôas 
'Iaxcflov. 14 Obror vrávres 7jcav mpos- 
^ € b ^ s ^ 
KG v-epoüvres OopoÜvuabüv TH Tpocevyy 
civ yuvakiv kai Mapiau Tf) unrpi 


ToU "Inood Kai rois àOeX ois avro). 
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ACTUS, I. 


7 Dixit autem eis: Non est ves 
trum nosse tempora vel momenta 
que Pater posuit in sua potestate, 


8 Sed accipietis virtutem supervenien- 


tis Spiritus sancti in vos, et eritis 


mihi testes in Hierusalem et in omni 
Judæa et Samaria et usque ad ulti- 
mum terre. 9 Et cum hzc dixisset, 
videntibus illis elevatus est, et nubes 


suscepit eum ab oculis eorum. 10 Cum- 


que intuerentur in celum euntem 
illum, ecce duo viri adstiterunt juxta . 
illos in vestibus albis, 11 Qui et dixe- 
runt: Viri Galilei, quid statis aspi- 
cientes in cælum? hic: Jesus qui 
adsumtus est a vobis in celum, sic 
veniet quemadmodum vidistis eum 
euntem in cælum. 12 Tunc reversi 
sunt Hierosolymam a monte qui 
vocatur oliveti, qui est juxta Hieru- 


salem sabbati 13 Et 


habens iter. 
cum introissent in cenaculum, ascen- 
derunt ubi manebant Petrus et 
Johannes, Jacobus et Andreas, Phi- 
lippus et Bartholomeus 
Jacobus Alfei, 


Zelotes et Judas Jacobi: 


Thomas, 


et Matheus, Simon 


u Hi 
omnes erant perseverantes unani- 
miter in oratione cum mulieribus ct 


Maria matre Jesu et fratribus ejus. 


THE ACTS, I. 


; And he 
not for you to know the times or 
the seasons, which the Father hath 


put in his own power. 


said unto them, It is 


s But ye 
shall receive power, after that the 
Holy Ghost is 


and ye shall be witnesses unto me 


come upon yau: 


both in Jerusalem, and in all Judea, 
and in Samaria, and unto the ut- 
9 And 
when he had spoken these things, 


termost part of the earth. 


while they beheld, he was taken up; 
and a cloud received him out of their 
10 Ànd while they looked sted- 


fastly toward heaven as he went up, 


sight. 


behold, two men stood by them in 
1 Which also said, 


Ye men of Galilee why stand ye 


white apparel; 


gazing up into heaven? this. same 
Jesus, which is taken up from you 
into heaven, shall so come in like 
manner as ye have seen him go into 
heaven. 12 Then returned they unto 
Jerusalem from the mount called 
Olivet, which is from Jerusalem a 
sabbath day's journey. 13 And when 
they were come in, they went up into 
an upper room, where abode both 
Peter, and James, and John, and 
Andrew, Philip, and Thomas, Bartho- 
lomew, and Matthew, James the son 
of Alphæus, and Simon Zelotes, and 
Judas the brother of James. 


all continued with one accord in 


14 These 


prayer and supplication, with the 
and Mary the 


of Jesus, and with his brethren. 
5 


women, mother 


Apoftelgefdidte, 1. 
7 Er fprad aber zu ibnen: ES gebübret 
eud) niht gu wiffen Zeit ober Stunde, 
welche ber Bater feiner Maht vorbe- 
halten bat; s Sondern ihr werdet bie 
Kraft des beiligen Geiftes empfangen, 
welder auf euh fommen wird; und 
werdet meine Zeugen feyn au Jerufalem, 
unb in gang Sudda und Samaria, und 
big an das Ende der Erde. 9 Und ba er 
foldes gefagt, ward er aufgehoben zu- 
febens, und eine Wolfe nabm thn auf 
10 Und als fie thm 
nadfaben gen Himmel fabrend, fiebe, ba 


vor ihren Augen. 


ftanden bet ihnen ween Männer in 
1 Welde aud) fagten : 
Shr Manner von Galilda, was ftebet 
Diefer 


Sefus, welder von eud ift aufgenommen 


meigen Kleidern, 


ibr, und febet gen Himmel ? 


gen Himmel, wird fommen, wie ihr ibn 
12 Da 
wandten fie um gen Jerufalem, von 
dem Berge, ber ba beift ber Oelberg, 


gefeben babt gen Himmel fahren. 


welder ift nabe bet Serufafem, und liegt 
13 Und 
als fie binein famen, ftiegen fie auf den 
Soller, ba denn fth enthielten Petrus 


einen Gabbather-Weg davon. 


und Jacobus, Johannes und Andreas, 
Philippus und Thomas, Bartholomäus 
unb Matthans, Sacobus, Wypbat Sobn, 
und Simon 3elotes, und Judas Jacobi. 
14 Diefe alle waren ftets bei einan- 
ber einmiithig mit Beten und Fleben, 
Weibern, 
ber Mutter Sefu, und feinen Briidern. 


fammt ben unb Maria, 


BAPE DL Te EX zepormr er. 


LES ACTES, I. 


7 Mais il leur dit: Ce n'est pas à vous 
de connaitre les temps ou les moments 


` 


que le Père a réservés à sa propre 


puissance. s Mais vous recevrez la 
vertu du Saint-Esprit qui viendra sur 
vous; et vous me serez témoins, à 
Jérusalem, dans toute la Judée et 
dans la Samarie, et jusqu'à l'extrémité 
de la terre. 9 Et quand il eut dit ces 
choses, il fut élevé, pendant qu'ils le 
regardaient, et une nuée l'emporta de 
devant leurs yeux. 10 Or comme ils 
avaient les yeux fixés vers le ciel, à 
mesure qu'il s'en allait, voici, deux 
hommes en vétements blancs se pré- 
sentèrent devant eux; 1 Et ils leur 
dirent: Hommes de Galilée, pourquoi 
vous arrétez-vous à regarder au ciel? 
Ce Jésus qui a été élevé d'auprés de 
vous au ciel, en descendra de la méme 
maniere que vous lavez contemplé 
montant au ciel 12 Alors ils s'en 
retournèrent à Jérusalem, de la mon- 
tagne dite des Oliviers, qui est prés de 
Jésusalem, à la distance d'un chemin 
de sabbat. 


entrés dans la ville, ils montérent 


13 Et quand ils furent 


dans la chambre haute, où demeur- 
aient Pierre et Jacques, Jean et André 
Philippe et Thomas, Barthélemi et 
Matthieu, Jacques, fils d'Alphée, et 
Simon Zélotes, et Jude, frére de Jac- 
ques. 14 Tous ceux-IA persévéraient 
unanimement dans la priére et dans 
loraison, avec les femmes, et avec 


Marie, mère de Jésus, et avec ses frères. | 


BIBLIA BEXAGLOTT A. 


IIPAREIX, a. 
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&Xaxev TOV KAHpov THS Siaxovias TAUTNS. 
18 Obros uév oùv ékT5oaro ywpiov èk 
"n ae 3 , M ^ y 
picOod HS àdixlas, Kal mpuvis ryevo- 
LA = LA \ > LA 
pevos éAäkmoër pécos, kai éEeyÜ0m 
qávra Ta om\dyyva avTod: 19 "O Kai 
yvoaTóv éyéveTo Tâot Tois KATOLKOŬOW 
‘Tepovoadnp, doe KXnOjvat TO ywpiov 
ékeivo TH idia Siadéxt@ avTOv Aye- 
Sauay, ToT éotw ywpiov aipatos. 
, \ > 7 Le] 
20 Léyparrar yap èv BiBrw Wwarpudv: 
Tevgü5ro ý émravAis avro) épmuos kai 


Tov 
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Ui) éaro Ò karToikGv È&V abrf), Kor: 


ériokommv abtov Xafféro Érepos. 21 Ae? 


E ^ , e ^ , ^ , 
oÙv TOV cuveXAÜovrov "uiv avepav èv 
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6 


+ | + mannaa 
Saó 
[AnS A Lots asus 
Lat}, lat 102 023 loo A4] 
[EE Solo «mio TO L2] 
ko We» Jom or) xL 
Joao, 4555 LX] Soc, Lis] 
oc dom Wi 
ipis MES np i 
lóa Lit KG y 
Los aX Ion Anjo . wi 
ho» oo Lars . ljo ao 
aide Ty] Oo Moto oS 
. 15] Ne 06.2] Nes Va so 
oss r212 - Asso KU Lee 


nano 7 


Ola 


+ Guar we (OOL20 15 


ed ^ 3 
* 49» OXoà.2.5 


. SQ ei 


MZ ba 2010 5 . 
- SaL.95015 ci (oL AS 
oats a6 io la27] Lidcio 


nool; + Lo) Nees, + 523 
alo . 50} Asèo um à 


+ eal ais cles o. FT 
dip HS NE. am Lido a 
[NN 
VOLS quse 
«2 20} z . Saar wo Ses 
kool Bos 20122) oMajGtosto 
Hé 6 asol; 
aalo s , otoo; ows tok 
-129:5 Toto) adas + 52 
» LA KO 


0 0 ay. y y 
how Las ooon s 


210 W OLS) 


loos oo 


2x 


ACTUS, I. 


15 In diebus illis exsurgens Petrus 


in medio fratrum dixit: erat autem 
turba hominum simul fere centum 
viginti : 16 Viri fratres, oportet impleri 
scripturam quam prædixit Spiritus 
sanctus per os David de Juda, qui fuit 
dux eorum qui conprehenderunt Jesum, 
17 Qui connumeratus erat in nobis et 
sortitus est sortem ministerii hujus. 
18 Et hic quidem possedit agrum de 
mercede iniquitatis, et suspensus cre- 
puit medius, et diffusa sunt omnia 
viscera ejus: 1» Et notum factum est 
omnibus habitantibus Hierusalem, ita 
ut appellaretur ager ille lingua eorum 
Acheldemac, hoc est ager sanguinis. 
20 Scriptum est enim in libro Psal- 
morum : Fiat habitatio ejus deserta, et 
non sit qui inhabitet in ea, et: Episco- 
patum ejus accipiat alter. 21 Oportet 
ergo ex his viris qui nobiscum congre- 
gati sunt in omni tempore quo intra- 
vit et exivit inter nos Dominus Jesus, 
22 Incipiens a baptismate Johannis 
usque in diem qua adsumtus est a nobis, 
testem resurrectionis ejus nobiscum 
23 Et statuerunt 


fieri unum ex istis. 


duos, Joseph qui Vocatur Barsabba, qui 


* pada oho]; | cognominatus est — et Mathiam. 


THE ACTS, I. 


15 T And in those days Peter stood 
up in the midst of the disciples, and 
said, (the number of names together 
were about an hundred and twenty,) 
1» Men and brethren, this scripture 
must needs have been fulfilled, which 
the Holy Ghost by the mouth of David 
spake before concerning Judas, which 
was guide to them that took Jesus. 
r For he was numbered with us, and 
had obtained part of this ministry. 
1 Now this man purchased a field 
with the reward of iniquity; and 
falling headlong, he burst asunder in 
the midst, and all his bowels gushed 
out. 19 And it was known unto all 
the dwellers at Jerusalem ; insomuch 
as that field is called in their proper 
tongue, Aceldama, that is to say, The 
field of blood. 
the book of Psalms, Let his habita- 


20 For it is written in 


tion be desolate, and let no man dwell 
therein : and his bishoprick let another 
take. 21 Wherefore of these men 
which have companied with us all the 
time that the Lord Jesus went in and 
out among us, 22 Beginning from the 
baptism of John, unto that same day 
that he was taken up from us, must 
one be ordained to be a witness with us 
of his resurrection. 23 And they appoint- 


ed two, Joseph called Barsabas, who 


was surnamed Justus, and Matthias. 
if 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Avoftelgejhidte, 1. 
15 Und in den Tagen trat auf Petrus 
unter die Slinger, unb fprad): G8 war 
aber Die Schaar ber Namen zu Haufen bei 
bundert und zwanzig.) 
und Brüder, es mufte bie Shrift erfullet 


16 Shr Manner 


werben, welde gupor gejagt bat ber 
beilige Geift burd) den Mund Davids, 
von Juda, ber ein Vorganger war derer, 
bie Sefum fingen, 17 Denn er war mit 
uns gezablet, unb batte diep Amt mit uns 
überfommen. 18 Diefer bat erworben 
ben Ader um den ungeredten Lobn, und 
fih erbenfet, und ift mitten entgwei gez 
borften, und alle feine Eingeweide aus- 
gefhüttet, 


allen, bie au Serufalem wobnen, alfo, daf 


19 lind es ijt fund geworden 


berfelbige Ader genannt wird auf ibre 
Eprade, Hafeldama, das ift, ein Blut- 
ader. 20 Denn es ftebet gefdrieben im 
Pfalinbud: FJhre Sebaufung miiffe wüfte 
werden, und fey niemand, Der barinnen 
wobne, und fein Bisthum empfange ein 
anderer. 2 Go muf nun einer unter 
diefen Mannern, die bet uns gewefen 
find die ganze Zeit über, welde ber Herr 
Sefus unter uns ift aus- und eingegan- 
gen, 2 Bon der Taufe Jobannis an, 
bis auf bem Tag, ba er Yon uns genom- 
men tft, ein 3euge feiner Wuferftebung 
mit ung werden. 23 Und fie ftellten 
Sofeph, Sarfabas, 


mit Dem Sunamen Suft, und Mathias, 


jweer, genannt 


LES ACTES, I. 


15 T Et en ces jours-là, Pierre se leva 
au milieu des disciples; il y avait une 
assemblée d'environ cent vingt per- 
sonnes, et leur dit: 1e Hommes mes 
frères, il fallait que ce que le Saint- 
Esprit a prédit dans l'Écriture, par la 
bouche de David touchant Judas qui 
a été le guide de ceux qui ont pris 
Jésus, fit accompli: 17 Car il était de 
notre nombre, et il avait reçu sa part 


de ce ministère. 18 Or, cet homme 


| S'étant acquis un champ, avec le 


salaire de son iniquité, et s'étant pré- 
cipité, son corps s'est rompu par le 
milieu, et toutes ses entrailles se sont 
répandues. 19 Et cela fut connu de 
tous les habitants de Jérusalem, à tel 
point que ce champ-là a été appelé en 
leur propre langue, Aceldama, c'est-à- 
dire, Le champ du sang. 20 Or, il est 
écrit au livre des Psaumes: Que sa 
demeure devienne déserte, et qu'il n'y 
ait personne qui y habite; et: Qu'un 
autre prenne sa charge. z Il faut 
done que, d'entre ces hommes qui ont 
été en notre compagnie pendant tout 
le temps que le Seigneur Jésus a vécu 
parmi nous, 22 En commençant par 
le baptéme de Jean, jusqu'au jour ot 
il a été enlevé d'auprés de nous, il 
faut, dis-je, que quelqu'un d'entre eux 
soit témoin avec nous de sa résurrec- 


Et 
deux, Joseph, appelé Barsabas, qui 


tion. 23 ils en présentèrent 


étaib surnommé Juste, et Matthias. 


BIBLIA MEXAGLOTTaA. 


IIPAREIZ, a, B. 


24 Kai mpoaevËauevor eimev: Zù Kupie 
^ , , £ ^ 
Kapdioyvacta ávrov, avdadeov ov 
éÉené£w ék tovtwv trav dvo &va 25 Aa- 
^ A , "^ / a 
Bey tov Tomov tis Staxovias TavTns 
Kal dTocToNSs, ap Hs mapéßn ‘Ioudas 
^ > ` , \ y 
mopevOnvat eis TOv Torov TOv lOLov. 
2 Kai éwxav KAmpous aùrois- kai 
Maëbiav, Kai 


cuveatenpicOn perà ràv ÉvOeka àTro- 


» € ^ » N 
ÉTETEY o KANPOS emt 


oTONWD. 
KE®. Z. 


1 KAI év và ouvmAnpooôa Tv 
^ ^ » 
7uépav THS TEvTNKOTTHS Yoav "rávTES 
Omod Ti Tò avTO. 2 Kal éyévero advw 
, ^ , ^ 9 e , 
èk TOU oùpavoð Nyos orep depopuévns 
a \ 
avons Biatas Kal émAnpwoer ÓXov Tov 
oikov où ?jcav kabmuevor, 3 Kai à$05- 
, ^ , ^ 
cav avrois Siapepilouevar yrA@ooaL 
t M , Nie Bich EET e e e 
@oel 7rvpós, Kal éxdbicev èp Eva éka- 
otov avTOv, 4 Kai érAjoOnoay mrávres 
4 e / \ » ^ 
TVEUHATOS ayiov, Kai npEavTo adel 
e LA , M ` "m 
érépais *yMoccauws Kabws To mveðpa 
édidou dmopbéyyecOar adroïs. 5" Hoav 
66 eis ‘Tepouoau kavrowoÜvres "Iov- 
daior, avdpes «eUXaféis amd Tavros 
s A e ^ iN 3 , 
&Üvovus tæv bio Tov oùpavov* 6 l'evo- 
mévns 66 THS povis ravtTyns owvijXOcv 
TO TAfjÜos xai cvvexU0m, öte Tjkovov 
els éxaa'ros TH Lola SuaréxT@ XNaXoUvTav 
avTOv. 7 'Etícravro Ôè mavtes Kai 
EOavpatov Xéyovres * Ody idoù dmavres 


OUTOL eioty ot AaXoUüvreg TarsAaio; 
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ACTUSME" IT. 


24 Et orantes dixerunt: Tu Domine, 


qui corda nosti omnium, ostende 
quem elegeris ex his duobus unum, 
25 Accipere locum ministerii hujus et 
apostolatus, de quo prævaricatus est 
Judas 


2 Et dederunt sortes eis, et cecidit 


ut abiret in locum suum. 


sors super Mathiam, et adnumeratus 


est cum undecim apostolis. 


CAPUT II. 

1 Er cum complerentur dies Pente- 
costen, erant omnes pariter in eodem 
loco. 2 Et factus est repente de cælo 
sonus tamquam advenientis spiritus 
vehementis, et replevit totam domum 
ubi erant sedentes, 3 Et apparuerunt 
illis dispertitæ linguze tamquam ignis, 
seditque supra singulos eorum, 4 Et 
repleti sunt omnes Spiritu sancto, et 
cceperunt loqui variis linguis prout 
Spiritus sanctus dabat eloqui illis. 
5 Erant autem in Hierusalem habitan- 
tes Judæi, viri religiosi ex omni natione 
qua sub cælo est: 6 Facta autem hac 
voce convenit multitudo et mente 
confusa est, quoniam audiebat unus- 
quisque linqua sua illos loquentes. 
7 Stupebant autem omnes et mira- 


bantur dicentes: Nonne omnes ecce 


isti qui loquuntur Galilei sunt ? 


THE ACTS, I. IL 


2: And they prayed, and said, Thou, 
Lord, which knowest the hearts of 
all men, shew whether of these two 
thou hast chosen, 2 That he may 
take part of this ministry and apostle- 
ship, from which Judas by transgres- 
sion fell, that he might go to his own 
place. 2e And they gave forth their 
lots; and the lot fell upon Matthias; 
and he was numbered with the eleven 
apostles. 


CHAPTER II. 


1 AND when tbe day of Pentecost 


was fully come, they were all with 
2 Ànd sud- 


denly there came a sound from heaven 


one accord in one place. 


as of a rushing mighty wind, and it 
filled all the house where they were 
sitting. 3s And there appeared unto 
them cloven tongues, like as of fire, 
and it sat upon each of them. 4 And 
they were all filled with the Holy 
Ghost, and began to speak with other 
tongues, .as the Spirit gave them 
utterance. 5 And there were dwell- 
ing at Jerusalem Jews, devout men, 
out of every nation under heaven. 
e Now when this was noised abroad, 
the multitude came together, and 
were confounded, because that every 
in his 


man heard them speak 


own language. 7 And they were 


al. amazed and marvelled, saying 


one to another, Behold, are not 


all these which speak Galilæans ? 
9 


DpIBLPFA BEXAGLOTTA. 


Apoftelgefdicte, 1. 2. 
24 Beteten, unb fpraden: Herr, aller 
Herzen Rünbdiger, zeige an, welden bu 
haft 


2 Dap einer empfange biefen Dienft 


ermmáblet unter biefen 3ween; 
und Apoftelamt, bacon Fudas abgewiden 
Ort. 
26 Und fie warfen bas Loos über fie; und 
das Loos fief auf Matthias, und er ward 


ift, dag er binginge an feinen 


zugeordnet gu den eff Apoftein, 


Das 2. Caypitel. 


1 Und als ber Tag ber Pfingften erfüllet 
war, waren fte alle einmiithig bet einan- 
2 Und es gefdah (dell ein Braufen 
yom Himmel, als 
Windes, und erfüllete das ganze Haus, 
ba fie fafen. 


bie Jungen gertbeilet, als waren fie 


Der. 


eines gewaltigen 
3 Und man fabe an ibnen 


feuríg. Und er febte fid) auf einen jeg- 
lihen unter ihnen. 4 Und wurden alle 
voll des beiligen Geiftes, unb fingen an 
au predigen mit andern Jungen, nahdem 
s Gà 


waren aber Guben au Serufalem moh- 
| 


ber Geift ibnen gab audgufpreden, 


nend, die waren gottesfürtige Manner, 
aus alferlei Bolf, das unter dem Himmel 
ift. 6 Da nun diefe Stimme gefdab, fam 
Die Menge aufammen, und wurden vere 
ftür3t; denn es bôrete ein jeglider, baf 
7 Sie 
entfebten fid) aber alle, verwunberten fih, 


fie mit feiner Sprache rebeten. 


unb fpraden unter einanber: Giebe, find 
niht diefe alle, die ba reden, aus Galiläa ? 


LES ACTES, I. IL 


24 Puis s'étant mis en prière, ils diren? s 
Toi, Seigneur, qui connais les cceurs 
de tous, montre lequel de ces deux tu 
as choisi; 25 Afin qu'il prenne part à 
ce ministère et à cet apostolat, que 
Judas a trahi, pour s'en aller en son 
lieu. 2 Puis ils les tirerent au sort. 
Et le sort tomba sur Matthias, et il 


fut associé aux onze Apótres. 


CHAPITRE II. 


1 OR quand le jour de la Pentecôte 
fut arrivé, ils étaient tous d'un com- 
2 Et 


il se fit tout à coup un bruit du ciel, 


mun accord dans un méme lieu. 


comme le bruit d'un vent qui souffle 
avec véhémence, Et il remplit toute 
3 Et il 


leur apparut des langues divisées, qui 


la maison oü ils étaient assis. 


étaient comme de feu, et qui se posè- 
4 Et ils furent 


tous remplis du Saint-Esprit, et com- 


rent sur chacun d'eux. 


mencèrent à parler des langues étran- 
gères, selon que l'Esprit les faisait 
parler. s Or, il y avait à Jérusalem 
des Juifs qui y séjournaient, hommes 
pieux de toutes les nations qui sont 
6 Et ce bruit s'étant ré- 


pandu, la multitude se rassembla, et 


sous le ciel. 


fut frappée d'étonnement de ce que 
chacun les entendait parler dans sa 
propre langue. 7 Ils en étaient 
done tous hors d'eux-mêmes, et 
sen étonnaient, disant les uns aux 
autres: Voici, tous ces hommes qui 


parlent, ne sont-ils pas Galiléens? 
Tow. vi. o 


BIBLIA Heat AG LOT Ss ! 


IIPAREIX, B. 


s Kat was mueîs àkovojev ÉxacTos TH 
idia duaréxto Tuv èv ù éyevvinuev, 
ə IlápÜo: xai Mijdou xai ’Edapetran, 
ka oí karowxoüvres THY Mecorrotapiay, 
'Iovóaíav te kai Karraédoxiav, IIóvrov 
kai Tv 'Acíav, 10 Ppvyiav Te kai 
IIaudvX(av, Aiyurtov Kai và pépn THs 
AtBins ths Kata Kupivnv, kai ot èm- 
8nuoüvres “Pwpaior, ‘Iovdaior te «ai 
mpochrvtot, 11 Kpíjres xai "Apafes, 
äkovouer XaXobvrov a)TÀv Tals Npe- 
Tépals y\wooais Tà peyarela ToU. Deo; 
12 'E£fícravro Ôè mavtes Kai Guyrro- 
pobvro, GXXos Tpos &ANov Xéyovres* Ti 
OËXE robo 


eat; 13 ”Erepot 06 ĉia- 


xXevátorres CXeyov Ste yAeükous pe- 


^ ` e 
peoTopévou eloiv. 14 ZTabeis Ô o 
^ ^ M 1 ^ 
ITérpos av rois &vOera émríjpev THY hovnv 
^ / > w N 
avtod kai amejÜéyEaro avtois* " Avdpes 
*Tovdaior Kat ot karouwodvres 'Iepovaa- 
^ ^ \ 
MU TAVTES, TOUTO ÚV YVWOTOL ETH, 
kai evoticacbe và piuarä pov. 15 Où 
yap ws dues dronauBävere ovToL pe- 
x e ^ € $ 
Ovovour, ëoTtv yàp Wea TPITN THS )u6pas, 
A ^ 
16 AAXà ToÛTO écTwv TO eipuuévov Ou 
Tob mpopyrou ‘Ion * 17 Kai éorae èv 
^ > /, (a y , € , , 
Tais édyaTais muépaus, Neyer o Geos, ér- 
A A Ie A 
Yeo ard TOD mveúuaTós pov ert Tacay 
4 \ LA e CA AR ^ 
aápka, kai mpopntevoovaly oi viol Lua 
LY € A e A \ e , 
kai ai Üvyarépes vuv, Kal ot veaviokor 


buóv opdces drpovTat, Kai oi mpecLv- 


Tepot vuv évvmvíois EvuTTVLaaOnoovTaL’ 
10 
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ACTUS, il. 


Et quomodo nos audivimus unusquis- 
ue lingua nostra in qua nati sumus, 
» Parthi et Medi et Elamitæ, et qui 
habitant Mesopotamiam et Judæam 
et Cappadociam, Pontum et Asiam, 
10 Frygiam et Pamphyliam, Ægyptum 
et partes Lybiæ quæ est circa Cyrenen, 
et advenæ Romani, 11 Judæi quoque 
et proselyti, Cretes et Arabes, audivi- 


mus loquentes eos nostris 


linguis 
magnalia Dei? 1» Stupebant autem 


omnes et mirabantur ad 


invicem 
dicentes: Quidnam vult esse? 13 Alii 
autem inridentes dicebant quia musto 
pleni sunt isti. 14 Stans autem 
Petrus cum undecim levavit vocem 
suam et locutus est eis: Viri Judæi 
et qui habitatis Hierusalem universi, 
hoc vobis notum sit, et auribus perci- 
pite verba mea. 15 Non enim sicut 
vos æstimatis hi ebrii sunt, cum sit 
hora diei tertia, 1e Sed hoc est quod 
dictum est per prophetam  Johe!: 
17 Et erit in novissimis diebus, dicit 
Dominus, effundam de Spiritu meo 
super omnem carnem, et propheta- 
bunt filii vestri et fili; vestræ, et 


juvenes vestri visiones videbunt, et 


seniores vestri somnia somniabunt: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, IT. 


s And how hear we every man in 
our own tongue, wherein we were 
born? 9 Parthians, and  Medes, 
and Elamites, and the dwellers in 
Mesopotamia, and in Judea, and 
Cappadocia, in Pontus, and Asia, 
1» Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, 
and in the parts of Libya about 
Cyrene, and strangers of Rome, Jews 
and proselytes, 11 Cretes and Ara- 
bians, we do hear them speak in our 
tongues the wonderful works of God. 
12 And they were all amazed, and 
were in doubt, saying one to another, 
What meaneth this ? 1s Others mock- 
ing said, These men are full of new 
wine. 14 T But Peter, standing up 
with the eleven, lifted up his voice, 
and said unto them, Ye men of Judæa, 
and all ye that dwell at Jerusalem, be 
this known unto you, and hearken 
to my words: 15 For these are not 
drunken, as ye suppose, seeing it is 
but the third hour of the day. 16 But 
thisis that which was spoken by the 
prophet Joel; 17 And it shall come 
io pass in the last days, saith God, 
I will pour out of my Spirit upon 
all flesh : ‘and your sons and your 
daughters shall prophesy, and your 
young men shall see visions, and 


your old men shall dream dreams: 
li 


Apoftelgefdidte, 2. 
8 Wie horen wir denn ein jeglier feine 
Syprade, barinnen wir geboren find? 
9 Parther, und Meder, und Elamiter, und 
bie wir mobnen in Mefopotamten, und 
in Subad, und Cappadocien, Pontus 
und Jfien, 10 Phrygien und Pamphylien, 
Egypten und an den Enden ber Libyen 
bei Kyrene, und WAuslander von Rom, 
u Guden und Gudengenoffen, Creter und 
Araber; wir hören fie mit unfern Zungen 
12 Gie 


entfesten fid) aber alle, und wurden irre, 


bie grofen Thaten Gottes reden. 


und fpraden einer gu bem andern: Was 
will Das werden? 13 Die andern aber 
batten es ihren Spott, und fpraden: 
Sie find voll fügen Weines. 


Petrus auf mit den Elfen, hob auf feine 


14 Da frat 


Shr 


Guden, lieben Manner, und alle, die ibr 


Stimme, und redete au ibnen: 


au Serufafem wobnet, bas fey euh fund 
gethan, und Taft meine Worte gu euren 
Obren eingeben. 15 Denn diefe find nicht 
trunfen, wie thr wabnet; fintemal es ift 
Die dritte Stunde am Tage. 16 Sondern 
Das ift es, Das Durd) den Propheten Foel 
zuvor gefagt ift: 17 Und es foll gefdeben 
in den legten Tagen, fpridt Gott, id) 
will ausgiefen von meinem Geift auf 
alles Fleifch ; Sohne 


eure Toehter follen weiffagen, und eure 


und eure und 


Sünglinge folen Gefidte feben, und 


eure elteften folen Träume haben. 


LES ACTES, ll. 


8 Comment donc les. entendons-nous 
chacun parler la propre langue du 
pays où nous sommes nés? 9 Parthes, 
Mèdes, Élamites, et ceux qui habitent 
la Mésopotamie, la Judée et la Cap- 
padoce, le Pont et l'Asie, 10 La Phry- 
gie, la Pamphylie, l'Égypte et les 
parties de la Libye qui sont prés de 
Cyrene; et ceux qui demeurent à 
Rome, 1 Tant Juifs que Prosélytes, 
Crétois et Arabes, nous les entendons 
parler, chaeun dans notre langue, des 
choses magnifiques de Dieu. 12 Ils 
étaient donc tous hors d’eux-mémes 
et ne savaient que penser, disant les 
uns aux autres: Que veut dire ceci ? 
13 Mais d'autres, se moquant, disaient : 
C'est qu'ils sont pleins de vin doux. 
14 Mais Pierre se présentant avec 
les onze, éleva sa voix, et leur dit: . 
Hommes de Judée, et vous tous qui 
habitez à Jérusalem, apprenez ceci, et 
faites attention à mes paroles. 15 Car 
ces hommes ne sont point ivres, comme 
vous pensez, vu que c'est la troisième 
heure du jour. 1e Mais c'est ici ce 
qui a été dit par le prophète Joël: 
17 I] arrivera dans les derniers jours, 
dit 


mon Esprit sur toute chair. 


répandrai de 


Et vos 


Dieu, que je 
fils et vos filles prophétiseront, et 
vos jeunes gens auront des visions, 


et vos anciens auront des songes. 
2c 


BIBLIA 


IIPASEIZ, £. 


^ 
18 Kaíye émi roUs SovAovs pov Kai emi 
^ , / 
Tas SovAas pov év raís MuÉpais éketvaus 
2 ^ 3 ` A , , M 
exye@ aro TOÙ TMVEUHATOS pov, kai 
, 
mpopntevcovav. 19 Kai dwow répara èv 
^ A ^ x ^ ^ 
TQ oùpav® avw kai onpela émi THS VAS 


káro, aipa kai 7rüp Kal aTpida kamvob. 


€ [74 ie » , j 
20 “O ÑMos peTactpadyoetar eis TKOTOS 


AE , > La N > A e [4 
kai 7) aeNijvr eis aipa, Tpiv €éAOetv nuépar 
Kupiov Tv peyadnv [kai émribari]. 
21 Kai éora mâs 0g av émikadéonrar 
Tò ovoua Kupiou owônoera. 22” Avdpes 
, ^ , , ^ tf 
IopaxXeirau axovoate Tous doyous 
tovtous: ’Inoodr tov Nafwpaiov, àvópa 
, LA > M "^ A , e ^ 
ároóe0evyuévov amo Tov Oeod eis vuas 
Ovváuegu kai tépace kal onpelois, ois 
kj te kd > At ^ 3 LA e ^ 
érroinoer Òt avro) 0 Oeos év péow buàv, 
kaas avtot oidate, 23 Tobrov TH 
€ y ^ \ + A 
@picpévn Bov\ñ Kal mMpoyvwoe ToU 
0coü Exdorov Sia yerpos àvopev Tpos- 
anéavres aveidate, 24°Ov o Oeos avé- 

LA \ 3 m Lol , 

oTnoev Nócas Tàs woivas ToU Üavárov, 

, 3 Ll \ ^ SEEN 
kaÜór. oùk Hv Suvatov kpareiaÜa, avTOv 
úr avtTov. 25 Aaveld yap Réyer eis 
avtov: IIpoopmpnv tov Kúpióv pov 
> A r Fa e 3 A 
évømióv pov OuaTavTOs, OTL k Ocbiwv 
pov stiv, iva uù) caXevOG. 26 Aià 
ToUro nuppavOn pov ý Kapdia kal 
qyaXMácaTo ù yorá pou, ëTL de 

` € LA , 3 49 
kai 7) oapE pov KatacKknvwce èp 
Edmidu, 27 "Ore oùk évkataneipers Tv 
Yruyñr pov eis adnv oùdè woes TOv 
datov cov ideiy apôopavr. 28’ Eyvo- 

LA e X ^ , 
pious por odous Eos, mAnpwoels ME 


eùppocúvns perà TOU Tpocorov cov. 
12 
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HEXAGLOTT A. 


ACTUS, IL 


is Et quidem super servos meos et 
super ancellas meas in diebus illis 
effundam de Spiritu meo, et propheta- 
bunt. 19 Et dabo prodigia in cælo 
sursum et signa in terra deorsum, san- 
guinem et ignem et vaporem fumi. 
20 Sol convertetur in tenebras et luna 
in sanguinem ante quam veniat dies 
Domini magnus et manifestus. 21 Et 
omnis quicumque invocaverit 
nomen Domini salvus erit. 2 Viri 


Israhelitz, audite verba hæc. | Jesum 


Nazarenum, virum adprobatum a Deo 


in vobis virtutibus et prodigiis et 


signis, que fecit per illum Deus in 
medio vestri, sicut vos scitis, 23 Hune 
definito consilio przescientia Dei tradi- 
tum per manus iniquorum adfigentes 
interemistis: 24 Quem Deus suscitavit 
solutis doloribus inferni, juxta quod 
inpossibile erat teneri illum ab eo. 
25 David enim dicit in eum: Provide- 
bam Dominum coram me semper, 
quoniam a dextris est mihi, ne com- 
movear: 26 Propter hoc delectatum 
est cor meum et exultavit lingua 
mea, insuper et caro mea requiescit 
in spe, 27 Quoniam non derelinques 
animam meam in inferno, nec dabis 
Sanetum tuum videre corruptionem. 


28 Notas mihi fecisti vias vite, re- 


plebis me jucunditate cum facie tua. 


BIBLIA BHEXAGLOTT 


THE ACTS, II. 


18 And on my servants and on my hand- 
maidens I will pour out in those days 
of my Spirit; and they shall pro- 
phesy : 
in heaven above, and signs in the 
earth beneath; blood, and fire, and 
20 The sun shall 


be turned into darkness, and the 


19 And I will shew wonders 


vapour of smoke: 


moon into blood, before that great 
and notable day of the Lord come: 
21 And it shall come to pass, that 
whosoever shall call on the name of 
the Lord shall be saved. 


of Israel, hear these words; Jesus of 


22 Ye men 


Nazareth, a man approved of God 
among you by miracles and wonders 
and signs, which God did by him in 
the midst of you, as ye yourselves 
also know: 23 Him, being delivered 
by the determinate counsel and fore- 
knowledge of God, ye have taken, and 
by wicked hands have crucified and 
24 Whom God hath raised up, 
having loosed the pains of death: 


slain : 


because it was not possible that he 
should be holden of it. 25 For David 
speaketh concerning him, I foresaw 
the Lord always before my face, for 
he is on my right hand, that I should 
not be moved: 2 Therefore did my 
heart rejoice, and my tongue was 
glad ; moreover also my flesh shall rest 
in hope: 27 Because thou wilt not 
leave my soul in hell, neither wilt 
thou suffer thine Holy One to see 
corruption. 28 Thou hast made known 
to me the ways of life ; thou shalt make 


me fuil of joy with thy countenance. 
13 


Apoftelgefdhicdte, 2. 


is Und auf meine Knedte, unb auf meine 
Magde will ih in denfelbigen Tagen von 
meinem Geift ausgiefen, und fie follen 
weiffagen; 19 Und id) will Wunder thun 
oben im Himmel, und Zetdhen unten auf 
Grben, Blut, und Feuer, unb Rauddampf. 
20 Die Sonne foll fid) verfebren in Finfter- 
ntf, und ber Mond in Blut, ehe denn ber 
grope unb offenbarlihe Tag des Herrn 
Fommt; 21 Und foll gefd)eben, wer den 
Namen des Herrn anrufen wird, fol 
felig werben. 2 Sbr Männer von 
Sfrael, boret diefe Worte: Sefum von 
Nazareth, den Mann von Gott, unter 
euh mit Thaten, und Wundern, und 
Beiden bewiefen, roeld)e Gott durd ibn 


that unter euh, wie denn aud) ibr felbft | 
| vous le savez vous-mémes ; 


wiffet; 23 Denfelbigen (nahdem er 
aus bedadtem Rath und Vorfebung 
Gottes ergeben war) babt thr genommen 
burd) Die Hände ber Ungeredten, und ibn 
angebeftet und erwiirget ; 21 Den bat Gott 
auferwedet, und aufgelofet bie Shmerzen 
des Todes, nahdem es unmodglic war, 
bag er follte von ibm gehalten werden. 
2 Denn David fpridt von ibm: Fd 


babe ben Herrn allezeit vorgefebet vor - 


mein Angefiht; denn er ift an meiner 
Jted)ten, auf bag ih niht beweget werde. 
26 Darum ift mein Herz froblid, und 
meine Zunge freuet fih; denn aud) mein 


Fleifd) wird ruben in ber Hoffnung. | 


27 Denn bu wirft meine Seele niht 
in ber Holle laffen, aud) niht zugeben, 
bag dein Heiliger die BVerwefung fehe. 
2 Du baft mir fund gethan die Wege 
ded Lebeng, bu wirt mid erfüllen 
mit Freuden vor deinem  Angefidt. 


whee, 


LES ACTES, II. 


is Or en ces jours-la, je répandrai de 
mon Esprit sur mes serviteurs et sur 
mes servantes, et ils prophétiseront. 
1» Et je ferai paraitre des prodiges en 
haut dans le ciel, et des signes en bas 
sur la terre, du sang et du feu, et une 
vapeur de fumée. 2e Le soleil sera 
changé en ténèbres, et la lune en sang, 
avant que vienne le grand et glorieux 
jour du Seigneur. 2 Et il arrivera 
que quiconque invoquera le nom du 
Seigneur sera sauvé. 22 Hommes 
d'Israél, écoutez ces paroles: Jésus de 
Nazareth, cet homme que Dieu a 
approuvé parmi vous, par les miracles, 
les prodiges, et les signes que Dieu a 
faits par lui au milieu de vous, comme 
23° Ce 
Jésus, ayant été livré par le conseil 
déterminé et par la prescience de Dieu, 
vous l'avez pris, et vous l'avez fait 
mourir en lattachant à la croix avec 
des mains impies. 24 Mais Dieu la 
ressuscité, l'ayant délivré des douleurs 
de la mort, parce qu'il n'était pas pos- 
sible qu'il fût retenu par elle. 25 Car 


David dit de lui: Je voyais toujours 


| le Seigneur devant moi; car il est à 


i ma droite, afin que je ne sois point 


ébranlé. 26 C'est pourquoi mon cœur 
s’est réjoui, et ma langue a tressailli 
de joie. Ma chair elle-même reposera 
en espérance. 27 Car tu ne laisseras 
point mon ame dans l'enfer, et tu 
ne permettras point que ton saint 
voie la corruption. 2s Tu m'as fait 


connaitre le chemin de la vie, tu 


| me rempliras de joie en ta présence, 


BDLPBE.,*e HEX 4G LO PFs. 


IIPABSEIS, B. 


29 "Avdpes àdekpol, éfóv evmetv peta 
f b ^ ` ^ 
Tappnoias mpos ÚS Trepi Tov Ta- 
Di y) e \ 2 [A 
Tpiäpxov Aaveid, OTe kai éreXeUTQoev 
NCA \ \ ^ , ^o» 
Kat éradn, Kal TO yua avTod éoTW 
€ 14 LA 
?uépas  TAUTMS. 


30 [Ipopñrns oùv vmápxyoewv Kal ados 


€v Mu xpi THs 


er er » , €^ € \ , 

ÔTL Opkw dGjuocev avT@ 0 eos Ex kap- 
"^ A 3 , > "^ # , M aS 
mov Ths oapves avTtod kaÜ(cau émi TOv 
Opovov avtod, 31 llpoióov 2\adnoev 
\ ^ > / a ^ of 
Trepi Ths dvactacews ToD XpuwaToD, ÓTL 
obre évkareXelpün eis adnv ovTE 7j càp£ 
avtod eidev S:apOopdv. 32 Todrov rov 
‘Incodv àvéornoer 0 Oeds, ov Travres 
muets éouév pdptupes. 33 TH Oefi ov 
TOU Oeod inbwbels Tyv Te émayyeniav 

^ / ^ [ETÀ à \ 
Tod mveuuaTos TOD ayiou AaBav Tapa 
^ \ EF gA ^ NS: ^ \ 
Tov TaTpos éEéyeev TodTO Ò Üpeis Kai 
Bhérrere kal àkovere. 34 Où yap Aaveld 
avéBn eis Toùs oùpavous, Neyer OE adTos* 
a ^ A 
Eîmev Kipws và Kvpío pour Káðov 
éx dev pov, 35”Ews àv OÔ ToU; 
, LA € , ^ ^ 
€xOpovs cov voT700L.0v TÀV TroOQv cov. 
36 Aopañds o)v yweckéro Tas oikos 
? 
Iopaÿx öre «ai Küpiov abróv xai 
Xpiordv émoinoer ò eds, Toùror 
\ , ^ ^ e ^ 3 , 
tov Inoovvy ðv wtpeis eotavpwoate. 
37 "Axovoavres è KaTevvynoay THY 
bor A 
kapôlav, eèrov Te mpos tov llérpov 
Aormoùs anroctóàovs' Ti 


kal TOUS 


Tomowper, avdpes aderAgot; 38 ILérpos 
de mpos autovs: Meravoñoare, noir, 
N , er e ^ DEN 
Kat BamricOntw ÉxacTos úpðv émi 
a J Le) ^ 
TO OvógaT. “Incot Xpictov eis äge- 
^ e ^ e "m X LA 
ci» TÓV GUAPTIOY vpOv, Kal Ampÿre- 
^ \ ^ e / p 
cÜe Tiv Swpeay ToD ayiov mveúparos. 
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ACTUS, II. 


29 Viri fratres, liceat audenter dicere 
ad vos de patriarcha David, quoniam 
et defunctus est et sepultus est, et 
sepulchrum ejus est apud nos usque 
in hodiernum diem. so Propheta 
igitur cum esset et sciret quia jureju- 
rando jurasset illi Deus de fructu ven- 
tris ejus sedere super sedem ejus, 
31 Providens locutus est de resurrec- 
tione Christi, quia neque derelictus 
est in inferno neque caro ejus vidit 
corruptionem. 32 Hunc Jesum resus- 
citavit Deus, cujus omnes nos testes 
sumus. 33 Dextera igitur Dei exalta- 
tus et promissione Spiritus sancti 
accepta a Patre effudit hune quem 
vos videtis et auditis. 34 Non enim 
David ascendit in cælos: dicit autem 
ipse: Dicit Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis, 35 Donec po- 
nam inimicos tuos scabillum pedum 
tuorum. 36 Certissime ergo sciat 
omnis domus Israhel quia et Do- 
minum eum et Christum Deus fecit, 
hune Jesum quem vos crucifixistis. 
37 His autem auditis conpuncti sunt 
corde et dixerunt ad Petrum et 
ad reliquos apostolos: Quid facie- 
mus, viri fratres? 38 Petrus vero 
ad illos: Pænitentiam, inquit, agite, 
et baptizetur unusquisque vestrum 
in nomine Domini Jesu Christi in 
remissionem peccatorum vestrorum, 


et accipietis donum sancti Spiritus: 


BIBL 


PAY ACTUS, IL 


5 Men ard brethron, let me freely 


speak unto ycu of the pars'arch David, 


that he is both dead and Vburied, and 
his sepulchre is with us unto this 
day. 30 Therefore being a pr phet, and 
knowing that God had swora with an 
oath to him, that of the fruit of his 
loins, according to the flesh, h.. would 
raise up Christ to sit on his throne ; 
a He seeing this before spake of the 
resurrection of Christ, that his soul 
was not left in hell, neither his flesh 
did see corruption. s2 This Jesus hath 
God raised up, whereof we all are 
witnesses. 33 Therefore being by the 
right hand of God exalted, and having 
received of the Father the promise of 
the Holy Ghost, he hath shed forth 
this, which ye now see and hear. 
34 For David is not ascended into the 
heavens: but he saith himself, The 
Lord said unto my Lord, Sit thou on 
35 Until I make thy 
foes thy footstool. 


my right hand, 
36 Therefore let 
all the house of Israel know assuredly, 
that God hath made that same 
Jesus, whom ye have crucified, both 
Lord and Christ. 37 Now when they 
heard this, they were pricked in their 
heart, and said unto Peter, and to the 
rest of the apostles, Men and brethren, 
what shall we do? 3s Then Peter said 
unto them, Repent, and be baptized 
every one of you in the name of Jesus 
Christ for the remission of sins, and ye 


shall receive the gift of the Holy Ghost. 
15 
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ONT as. 


Avoftelgefhidte, 2. 
29 Shr Manner, lieben Brüder, Taft 
mid fret reden ju euh von bem Erz- 
vater David: Gr if geftorben unb be- 
graben, und fein Grab ift bet uns bis auf 
Diefen Tag. 30 MIS er nun ein Prophet 
war, und mufte, bag ibm Gott verbeifen 
hatte mit einem Cide, ba bie Frudyt 
feiner Lenden follte auf feinem Stuhl 
figen: a Hat er es 3uvorgejeben, unb 
geredet von ber Auferftehung Chrifti, bafi 
feine Seele niht in der Holle gelaffen ift, 
unb fein Gleifd die Verwefung niht 
gefeben bat. 32 Diefen Sefum hat Gott 
aufertoedet, def find wir alle Zeugen. 
33 Nun er burd) die Nehte Gottes erbóbet 
ift, unb empfangen bat die Verbeifung des 
beiligen Geiftes oom Vater, bat er aus- 
gegoffen Diep, bas iby febet und bôret. 
34 Denn David ift niht gen Himmel 
gefabren. Gr fpridt aber: Der Herr 
bat gefagt gu meinem Herrn: Sege did 
35 Bis baf id deine 
Geinde lege zum Sheme, deiner Fiife. 


gu meiner Redjten, 


36 So wiffe nun das ganze Haus Sfrael 
gewif, bag Gott diefen Sefum, den ibr 
gefreuziget habt, gu einem Herrn und 
Chrift gemadt hat. 37 Da fie aber das 
bôreten, ging es ihnen durds Herz, und 
fpraden zu Petro, und zu bem andern 
9(poftefn : Shr Manner, lieben Brüder, 
was follen wir thun? ss Petrus fprad) 
guibnen : &but Bupe, und laffe fih ein jeg- 
liher taufen auf ben Namen Jefu Chrifti, 
aur Bergebung ber Sünden ; fo werdet ibr 
empfangen die Gabe des heiligen Geiftes. 


LES ACTES, II. 


2 Hommes, mes frères, je puis bien 
vous dire avec assurance, touchani le 
patriarche David, qu'il est mort et 
son 


quil a été enseveli, et que 


sépulcre est parmi nous jusqu'à 
il était 


prophète, et qu'il savait que Dieu 


ce jour. 30 Mais comme 
lui avait promis, avec serment, que 
de sa postérité il ferait naître 
selon la chair, le Christ, pour le faire: 
31 Il a dit de la 


résurrection de Christ, en la pré- 


asseoir sur son trône ; 


voyant, que son áme n'a point été 
laissée dans l'enfer, et que sa chair n'a 
point vu la corruption. 32 Ce Jésus, 
Dieu l'a ressuscité, ce dont nous 
sommes tous témoins. 33 Aprés done 
qu'il a été élevé par la droite de Dieu, 
ayant recu de son Pére la promesse 
du Saint-Esprit, il a répandu ce que 
maintenant vous voyez et entendez. 
34 En effet, ce n’est pas David qui est 
monté aux cieux ; mais lui-même dit: 
Le Seigneur a dit à mon Seigneur: 
Assieds-toi à ma droite, 35 Jusqu'à ce 
que j'aàe mis tes ennemis pour marche- 
pied de tes pieds. ss Que toute la 
maison d'Israël sache done d'une ma- 
nière certaine que Dieu la fait 
Seigneur et Christ, ce Jésus que vous 
avez crucifié. 37 Ayant entendu ces 
choses, ils en eurent le eceur percé, et 
ils dirent à Pierre et aux autres Apó- 
tres : Hommes, nos frères, que ferons- 
nous? 38 Et Pierre leur dit: Repen- 
tez-vous, et que chacun de vous soit 
baptisé au nom de Jésus-Christ, pour 
obtenir le pardon de vos péchés. Et 


vous recevrez le don du Saint-Esprit, 


BIBLIA MHEX AG BON HA" 
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ACTUS, II. 
39 Vobis enim est repromissio et filiis 
vestris e& omnibus qui longe sunt, 
Dominus 


quoscumque — advocaverit 


Deus noster 40 Aliis etiam verbis 


plurimis testificatus est, et exhortaba- 
tur eos dicens: Salvamini a genera- 
tione ista prava. 41 Qui ergo recepe- 
runt sermonem ejus, baptizati sunt, 
et adposite sunt in illa die anime 
circiter tria milia: 4» Erant autem 
perseverantes in doctrina apostolorum 
et communicatione fractionis panis et 
orationibus. 43 Fiebat autem omni 
anim: timor; multa quoque prodigia 
et signa per apostolos fiebant in Hieru- 
salem, et metus erat magnus in uni- 
versis. 44 Omnes enim qui credebant 
erant pariter et habebant omnia com- 
munia, 45 Possessiones et substantias 
vendebant, et dividebant illa omnibus 
prout cuique opus erat: 46 Cotidie 
quoque perdurantes unanimiter in 
templo et frangentes circa domus 
panem, sumebant cibum cum exulta- 
tione et simplicitate cordis, 47 Con- 
laudantes Deum et habentes gratiam 
ad omnem plebem. Dominus autem 
augebat qui salvi fierent cotidie in id 


ipsum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, II. 
3 For the promise is unto you, 
and to your children, and to all that 
are afar off, even as many as the 
Lord our God shall call. 4» And with 
many other words did he testify 
and exhort, saying, Save yourselves 
from this untoward generation. 
4 T Then they that gladly received 
his word were baptized: and the 
same day there were added wnto 
then. about three thousand souls. 
42 And they continued stedfastly in 
the apostles' doctrine and fellowship, 
and in breaking of bread, and in 
prayers. 43 And fear came upon every 
soul: and many wonders and signs 
were done by the apostles. 44 And 
all that believed were together, and 
had all things common; 45 And sold 
their possessions and goods, and parted 
them to all men, as every man had 
need. 46 And they, continuing daily 
with one accord in the temple, and 
breaking bread from house to house, 
did eat their meat with gladness and 
singleness of heart, 47 Praising God, 
and having favour with all the people. 


And the Lord added to the church 


daily such as should be saved. 
17 


Apoftelgefdidte, 2. 
39 Denn euer unb eurer Kinder ift diefe 
SBerbeigung, und aller, die ferne find, 
welde Gott, unfer Herr, bergu rufen wird. 
40 Mud) mit viel andern Worten bezeugte 
er, und ermabnete, und fprad) : Laft eud) 
belfen von Ddiefen unartigen Leuten. 
a Die nun fein Wort gerne annabmen, 
liepen fid taufen; und wurden pinzu 
getban an dem Tage bei drei taufenb 
Seelen. 42 Gie blieben aber beftdndig in 
ber Apoftel Lehre, und in ber Gemeinfdaft, 
und im Brodbreden, und im Gebet. 
43 (F8 fam aud) alle Seelen Furdht an; 
und gefd)aben viele Wunder und Zeiden 
burd die Apoftel. 41 Alle aber, die 
gläubig waren geworden, waren bet 
einanber, und bielten alle Dinge gemein. 
45 bre Güter unb Habe verfauften fie, 
und thetleten fie aus unter alle, nad) bem 
febermann noth war. 46 Und fie waren 
tdglid) und ftets bet einander einmütbig 
im Tempel, und bradjem das Brod bin 
unb ber in ben Häufern, 


47 Stabmen 


die Speife, unb fobten Gott mit Freuden 
unb einfaltigem Herzen, und batten 
Gnade bet bem ganzen Volf. Der 


Herr aber that hingu taglid, die ba felig 


wurden, gu ber Gemeine. 


LES ACTES, Il. 


39 Car c'est à vous et à vos enfants 
qu'est faite la promesse, ainsi qu'à 
tous ceux qui sont loin, autant que ie 
Seigneur notre Dieu en appellera à 
lui. 4» Et par plusieurs autres paroles, 
il les conjurait et les exhortait, en 
disant: Sauvez-vous de cette généra- 
tion perverse. .4 T Ceux done qui 
recurent de bon cceur sa parole, furent 
baptisés. Et en ce jour-la environ 
trois mille âmes furent ajoutées aux 


fidèles. 


doctrine des Apôtres et dans la com- 


42 Or ils persévéraient dans la 


munion, dans la fraction du pain, et 
dans les prières. 43 Et tout le monde 
était dans la crainte, et beaucoup de 
miracles et de prodiges se faisaient 
parles Apôtres. 44 Et tous ceux qui 
croyaient étaient dans un méme lieu, 
et ils avaient toutes choses communes. 
45 Ils vendaient donc leurs possessions 
et leurs biens, et les distribuaient à 
tous, selon que quelqu'un en avait 
besoin. 46 Et tous les jours, ils étaient 
tous assidus au temple d'un commun 
accord. Et rompant le paint de 
maison en maison, ils prenaient leurs 
repas avec joie et en simplicité de 
cœur, 47 Louant Dieu, et étant agré- 
ables à toutle peuple. Et le Seigneur 
ajoutait tous les jours à l'Église des 


hommes qui étaient sauvés. 
Tom. vr. D 
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ACTUS, IIl. 
CAPUT III. 


1 PETRUS autem et Johannes ascen- 
debant in templum ad horam ora- 
tionis nonam. 2 Et quidam vir qui 
erat claudus ex utero matris suæ 
bajulabatur; quem ponebant cotidie 
ad portam templi quæ dicitur Spe- 
ciosa, ut peteret elemosynam ab introe- 
untibus in templum. 3 Is cum vidisset 
Petrum et Johannem incipientes in- 
troire in templo, rogabat ut elemo- 
synam acciperet. 4 Intuens autem in 
eum Petrus cum Johanne dixit: Re- 
spice in nos. 5 At ille intendebat in 
eos, sperans se aliquid accepturum ab 
eis. 6 Petrus autem dixit: Argentum 
et aurum non est mihi: 


habeo, hoc tibi dabo. 


quod autem 
In nomine Jesu 
Christi Nazareni surge et ambula. 
7 Et adprehensa ei manu dextera adle- 
vavit eum, et protinus consolidate 
s Et 


sunt bases ejus et plante, 


exilens stetit, et ambulabat, et 
intravit cum illis in templum ambu- 
lans et exiliens et laudans Domi- 
num. 9 Et vidit omnis populus eum 
ambulantem et laudantem Deum: 
10 Cognoscebant autem illum, quo- 
niam ipse erat qui ad elemosynam 
sedebat ad Speciosam portam tem- 
et sunt stupore et 


pli, impleti 


extasi in eo quod contigerat illi. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, HI. 
CHAPTER III. 


1 Now Peter and John went up 
together into the temple at the hour 
of prayer, being the ninth hour. 2 And 
a certain man lame from his mother’s 
womb was carried, whom they laid 
daily at the gate of the temple 
which is called Beautiful, to ask alms 
of them that entered into the temple ; 
3 Who seeing Peter and John about to 
go into the temple asked an alms. 
4 And Peter, fastening his eyes upon 
him with John, said, Look on us. 
5 And he gave heed unto them, ex- 
pecting to receive something of them. 
6 Then Peter said, Silver and gold 
have I none; but such as I have give 
I thee: In the name of Jesus Christ 
of Nazareth rise up and walk. 7 And 
he took him by the right hand, and 
lifted him up; and immediately his 
feet and ankle bones received strength. 
s And he leaping up stood, and walked, 
and entered with them into the temple, 
walking, and leaping, 


God. 


and praising 
9 And all the people saw him 
walking and praising God: 10 And 
they knew that it was he which 
sat for alms at the Beautiful gate 
of the temple: and they were 
filled with wonder and amazement at 


that which had happened unto him. 
19 


Apoftelgefdidte, 8. 
Das 3, Capitel. 
1 Petrus aber und Johannes gingen mit 
einander binauf in ben Tempel, um Die 


neunte Stunde, ba man pflegte zu beten, 


2Und ed war ein Mann, lahm von 


Mutterleibe, ber liep fih tragen; und fie 
febten thn taglid) vor des Tempels Thür, 
Die ba beift bie Ghône, bag er bettelte 
Das Almofen von denen, die in ben 
Tempel gingen. 3 Da er nun fab Petrum 
und Sobannem, dag fie wollten aum 
Tempel binein geben, bat er um ein 
Afmofen, 4 Petrus aber fab ibn an mit 
Sobanne, unb fprad: Giebe uns an. 
5 Und er fab fie an, wartete, Daf er etwas 
von íbnen empfinge. 
fprad : Silber und Gold babe id niht; 
was id) aber babe, das gebe id div; im 


6 Petrus aber 


Namen Jefu Chrifti von Nazareth, ftebe 
7 Und griff ihn 
bet der red)ten Hand, und ridtete ibn 
Alfobald ftanben feine Sdenfel 
und Rnodel feft; s Sprang auf, fonnte 


auf unb wandele. 


auf. 


geben und fteben, und ging mit ibnen 
in ben Tempel, wandelte unb fprang, 
und lobte Gott. 9 Und eg fab ibn alles 
Bolf wandeln, und Gott loben. 10 Sie 
fannten ibn aud, baf er e8 war, ber 
um Das Afmofen gefeffen hatte vor ber 
fhônen Thür des Tempels; und fie 
wurden voll Wunderns und GntfeBené 


über bem, das ihm widerfabren war. 


LES ACTES, III. 
CHAPITRE III. 


1 CEPENDANT Pierre et Jean mon- 
tèrent ensemble au temple, à l'heure 
de la prière, à la neuvième heure. 
2 Or, un homme, boiteux dés sa nais- 
sance, là était porté habituellement. 
On le mettait tous les jours à la porte 
du temple nommée 1a Belle, pour de- 
mander l'aumóne à ceux qui entraient 
au temple. 3 Cet homme, voyant 
Pierre et Jean qui allaient entrer au 
temple, les pria de lui donner lau- 
móne. 4 Mais Pierre ayant arrété sa 
vue sur lui avec Jean, lui dit : Regarde- 
nous. 5 Etilles regardait attentive- 
ment, s'attendant à recevoir quelque 
chose d'eux. e Mais Pierre lui dit: 
Je n'ai ni argent ni or; mais ce que 
jai Je te le donne: Au nom de Jésus- 
Christ de Nazareth, léve-toi et marche. 
7 Puis l'ayant pris par la main droite, 
illeleva. Et aussitót les plantes et 
les chevilles de ses pieds devinrent 
fermes, s Etilse leva en sautant, et 
marcha. Puis il entra avec eux au 
temple, marchant, sautant, et louant 
Dieu. » Alors, tout le peuple le vit 
marchant et louant Dieu. 10 Et ils 
reconnurent que c'était celui-là méme 


` 


qui était assis à la Belle porte du 
temple, pour avoir l'aumône; et ils 
furent remplis d'admiration et d'éton- 


nement de ce qui lui était arrivé. 
D? 


BIBLIA Tek 46 LOTTA. 
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ACTUS, III. 


1. Cum tenerent autem Petrum et 
Johannem, concurrit omnis populus 
ad eos ad porticum qui appellatur 
Salomonis stupentes. 12 Videns autem 
Petrus respondit ad populum: Viri 
Israhelitæ, quid ammiramini in hoc, 
aut nos quid intuemini, quasi nostra 
virtute aut pietate fecerimus hune 
ambulare? 13 Deus Abraham, Deus 
Isaac et Deus Jacob, Deus patrum 
nostrorum, glorificavit Filium suum 
Jesum, quem vos quidem tradidistis 
et negastis ante faciem Pilati, judi- 
cante illo dimitti: 14 Vos autem 
sanctum et justum negastis, et petistis 
virum homicidam donari vobis, 15 Auc- 
torem vero vite interfecistis; quem 
Deus suscitavit a mortuis, cujus nos 
testes sumus. 1e Et in fide nominis 
ejus hunc quem vos videtis et nostis 
confirmavit nomen ejus, et fides quze 
per eum est dedit integram sanitatem 
istam in conspectu omnium vestrum. 
17 Et nunc, fratres, scio quia per igno- 
rantiam fecistis, sicut et principes 
vestri: 1s Deus autem quz prænun- 
tiavit per os omnium prophetarum 
pati Christum suum, implevit sic. 


19 Pænitemini igitur et converti- 


mini ut deleantur vestra peccata; 


DI&T*IA HEXAG 


THE ACTS, III. 


1 And as the lame man which was 
healed held Peter and John, all the 
people ran together unto them in 
the porch that is called Solomon's, 
greatly wondering. 
Peter saw dm he answered unto 
the people, Ye men of Israel why 
marvel ye at this? or why look 
ye so earnestly on us, as though 
by our own power or holiness we 
had made this man to walk? 13 The 
God of Abraham, and of Isaac, and of 
Jacob, the God of our fathers, hath 
glorified his Son Jesus; whom ye 
delivered up, and denied him in the 
presence of Pilate, when he was deter- 
mined to let him go. 14 But ye denied 
the Holy One and the Just, and desired 
a murderer to be granted unto you; 
15 And killed the Prince of life, whom 
God hath raised from the dead ; where- 
of we are witnesses. 1e And his name 
through faith in his name hath made 
this man strong, whom ye see and 
know : yea, the faith which is by him 
hath given him this perfect soundness 
17 Ànd 
now, brethren, I wot that through 


in the presence of you all. 


ignorance ye did it, as did also your 


rulers. 1s But those things, which 


God before had shewed by the mouth | 
of all his prophets, that Christ should | 


suffer, he hath so fulfilled. 19 T Re- 
pent ye therefore, and be converted, 


that your sins may be blotted out, 
21 


1 T And when | 


Apoftelgefhidte, 3. 


n Ais aber diefer Labme, ber nun gefund | 


war, fih zu Petros unb Gobhanne biclt, 
lief alles Bolf zu ibnen in die Halle, 
Die ba beift Salomonis, und wunderten 
fih. 
er bem Bolf: Fhr Manner von Sfrael, 


12 Mls Petrus das fab, antwortete 


was wundert ibr euh barüber? Oder 
was febet ibr anf uns, als batten wir 
diefen wandeln gemadt, burd unfere 
13 Der Gott 


Abrahams, und jaafé, und Gacobs, ber 


eigene Kraft oder Berdienft ? 


Gott unferer Vater, bat fein Kind Sefum 


verflaret, welhen thr überantmortet und 
verleugnet babt vor Pilato, ba derfelbige 
urtheilte, ibn fos zu laffen. — 14 Shr aber 
verfeugnetet den Heiligen unb Geredten, 
unb batet, bag man eud) den Mörder 
fenfte; 15 Aber den Fiirften des 
Lebens babt ibr getôbtet. Den hat Gott 
auferwedet von ben Todten, def find wir 
Beugen. 16 Und durd ben Glauben an 
feinen Namen bat er an diefem, den ibr 
febet unb fennet, beftatiget feinen Namen ; 
unb ber Glaube burd) ibn bat dtefem 
diefe Gefundbeit vor 
17 Run, liebe Brüder, id wei, 
Pag ibr es burd Unwiffenbeit gethan 
babt, wie aud) eure Oberften. 18 Gott 


gegeben euren 


Augen. 


aber, was er burd) ben Mund aller feiner 


Propheten zuvor verfünbiget bat, wie 


Chriftus leiden follte, bat es alfo erfüllet. | 


19 So thut nun Bufe, und befebret euch, 


baB eure Günden vertilget werden; 


| nous, 


LOTTA. 


LES ACTES, III. 


11 Or, le boiteux, qui avait été guéri, 


| 
se tenant aupres de Pierre et de Jean, 


| tout le peuple étonné courut à eux, au 


portique qu'on appelle portique de 
Salomon. 12 T Mais Pierre voyant 
cela, dit au peuple: Hommes d'Israël, 
pourquoi vous étonnez-vous de ceci? 
ou pourquoi avez-vous l'œil arrêté sur 
fait 
marcher cet homme par notre puis- 
sance ou par notre sainteté? 13 Le 
Dieu d'Abraham, d'Isaae, et de Jacob, 


le Dieu de nos péres, a glorifié son 


comme si nous avions 


fils Jésus, que vous avez livré, et 
que vous avez renié devant Pilate, 
quoiqu'il jugeàt quil devait être 
relâché. 14 Mais vous, vous avez renié 
le Saint et le Juste, et vous avez 
demandé qu'on vous accordât la grâce 
d'un meurtrier. 15 Vous avez mis à 
mort le Prince de la vie: mais Dieu 
la ressuscité des morts; ce dont 
16 Et c’est 


à cause de la foi en son nom, que 


nous sommes témoins. 


son nom a raffermi cet homme que 
vous voyez et que vous connaissez; 
c'est la foi en lui, qui, en la présence 


* 


de vous tous, a donné à cet homme 
cette parfaite santé. 17 Et maintenant, 
mes frères, je sais que vous l'avez fait 
par ignorance, aussi bien que vos chefs. 
18 Mais c'est ainsi que Dieu a aecom- 
pli ee quil avait prédit par la 
bouche de tous ses Prophétes, que 


le Christ devait souffrir. 19 T Repen- 


| 
tez-vous done, et convertissez-vous, 


| pour que vos péchés soient effacés, 


Bibles TE AG ET Omer. 
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ACTUSREILE. lY. 


20 Ut cum venerint tempora refrigerii 
a conspectu Domini, et miserit eum 


prædicatus est vobis, Jesum 


qui 
Christum, 21 Quem oportet eælum 
quidem suscipere usque in tempora 
restitutionis omnium que locutus est 
Deus per os sanctorum suorum a 
sæculo prophetarum. 22 Moses quidem 
dixit quia prophetam vobis suscita- 
vit Deus vester de fratribus vestris 
tamquam me: ipsum audietis juxta 
omnia quæcumque locutus fuerit vobis. 
23 Erit autem, omnis anima que non 
audierit. prophetam illum extermina- 
bitur de plebe. 24 Et omnes prophete 
a Samuhel et deinceps qui locuti sunt, 
et adnuntiaverunt dies istos. 25 Vos 
estis filii prophetarum et testamenti 
quod disposuit Deus ad patres nostros, 
dicens ad Abraham: Et in semine tuo 
benedicentur omnes familie terre. 
26 Vobis primum Deus suscitans Filium 
suum misit eum benedicentem vobis, 


ut convertatse unusquisque a nequitia 


Sua. 


CARU MV. 


1 LOQUENTIBUS autem {llis 


ad populum  supervenerunt sacer- 


dotes at magistratus templi et 


Sadducæi, 2 Dolentes quod doce- 


rent populum et adnuntiarent in 


L 3 eo s A A ^ 0 y 
i [Asso Lo So? {Asa NS | Jesu resurrectionem ex mortuis, 


SEY 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE ACTS, IIL IV. 


20 When the times of refreshing shall 
come from the presence of the Lord ; 


and he shall send Jesus Christ, 


which before was preached unto 
you: 21 Whom the heaven must 
receive until the times of restitu- 


tion of all things, which God hath 
spoken by the mouth of all his 
holy prophets since the world began. 
22 For Moses truly said unto the 
fathers, A prophet shall the Lord 
your God raise up unto you of your 
brethren, like unto me; him shall ye 
hear in all things whatsoever he shall 
23 And it shall come 
which 
will not hear that prophet, shall be 


say unto you. 
to pass, that every soul, 
destroyed from among the people. 
24 Yea, and all the prophets from 
Samuel and those that follow after, as 
many as have spoken, have likewise 
foretold of these days. 25 Ye are the 
children of the prophets, and of the 
covenant which God made with our 
fathers, saying unto Abraham, And in 
thy seed shall all the kindreds of the 
earth be blessed. 
God, having raised up his Son Jesus, 


2 Unto you first 


sent him to bless you, in turning away 


every one of you from his iniquities. 


CHAPTER IV. 


1 AND as they spake unto the people, 
the priests, and the captain of the 
temple, and the Sadducees, came upon 
them, 2 Being grieved that they taught 
the people, and preached through 


Jesus the resurrection from the dead. 
23 


Apoftelgefdicdte, 9. 4. 


20 uf bag ba fomme die Zeit ber Er- 
quidung von bem Angefidt des Herrn, 
wenn er fenden wird ben, ber euh jest 
zuvor geprediget wird, Sefum Chrift; 
21 Welder muğ den Himmel einnehmen, 
bis auf die Beit, ba Dermieber gebradt 
werde alles, was Gott geredet bat burd) 
ben Mund aller feiner beiligen Propheten, 
von ber Welt an. 22 Denn Mofes bat 
gefagt gu ben Vatern: Einen Propheten 
wird euh ber Herr, euer Gott, erweden 
aus euren Brüdern, gleidwie mih, den 
follt thr Hóren in allem, bas er zu eud 
23 Uub es wird gefdeben, 
welde Geefe denfelbigen Propheten nidt 
bóren wird, die foll vertilget werden aus 
dem Golf. 24 Und alle Propheten von 
Samuel an und bernad, wie viele ihrer 
geredet haben, die haben von diefen Ta- 
gen verflindiget. 
pheten und des Bundes Kinder, melden 
Gott gemadt bat mit eurem Batern, 
ba er fprad zu Abraham: Durd deinen 
Samen folen gefegnet werden alle 
Bôlfer auf Erden. 26 Gud) guvórberft 
hat Gott auferwedet fein Rind Fefum, 
unb bat thn zu euh gejanbt, euh gu 


fagen wird. 


| fegnen, bag ein jeglider fid) befebre von 


feiner Bosheit, 


Das 4. Capitel. 


i9[((8 fie aber au dem Bolf rebeten, 
traten gu thnen bie Prtefter, und ber 
Hauptmann des Tempels, und die Sad- 
Ducder 5 
Volf lehreten, und verfünbtgten an Jefu 


Die WAuferftehung von den Todten 5) 


25 Shr feyd ber Proz | 


ee arene bu grande peine de ce qu'ils enseignaient 


| 


LES ACTES, IIL IV. 


2 Afin que viennent les temps de 
rafraîchissement par la présence du 
Seigneur, et qu'il envoie Jésus-Christ, 
qui vous à été auparavant annoncé ; 
z Mais que le ciel doit contenir, jus- 
qu'au temps du rétablissement de 
toutes les choses dont Dieu a parlé 
parla bouche de tous ses saints Pro- 
du 


22 Car Moise lui-méme a dit 


phetes, des le commencement 
monde. 
à nos pères : Le Seigneur, votre Dieu, 
vous suscitera d'entre vos fréres un 
Prophéte tel que moi; écoutez-le dans 
tout ce qu'il vous dira. 23 Et il arri- 
vera que toute personne qui n'aura 
point écouté ce Prophéte, sera exter- 
minée d'entre le peuple. 24 Et méme 
tous les Prophétes, depuis Samuel et 
tous ceux qui ont parlé aprés lui, ont 
aussi prédit ces jours. 25 Vous étes 
les enfants des Prophetes, et de l'alli- 
ance que Dieu a faite avec nos pères, 
en disant à Abraham : Et en ta posté- 
rité seront bénies toutes les familles 
de la terre. 26 C'esí pour vous pre- 
miérement que Dieu a suscité son Fils 
Jésus, et l'a envoyé pour vous bénir, 
en détournant chacun de vous de vos 


iniquités. 


CHAPITRE IV. 


1 Mais comme Pierre et Jean par- 


| laient au peuple, les Sacrificateurs, 


le Capitaine du temple, et les Saddu- 
céens survinrent: 2 Ils étaient en 
le peuple, et qu'ils annongaient la ré- 
surrection des morts au nom de Jésus. 


bDIBLIX HEK VG 10"PTw . 


IIPASEIS, 9. 
^ ^ \ 
3 Kai éméfgaXov avroïs tas xeipas kai 
y B , E ` s . 2 
€Üevro eis THPHOW eis THY aÜpiov' Hv 
yàp éoTépa non. 4 IloXXol 86 Tôv 
H LA NX , 3 ’ \ 
akovodvTwy TOV AOYoV ÉTIOTEUTAV, Kal 
eyevnOn àpiÜuós Tv dvdpav yiaddes 
mévte. 5 Eyévero è émi mij» aüpuor 
^ y ^ À » \ 
cvvaxÜfjva. avTOv Toùs dpxovras kai 
Tovs mpeoBurépous kai ToUs ypappareis 
eis 'TepovcaNjp, 6 Kai" Avvas ó apyte- 
peùs kal Kaiddas xai 'Ieávvgs Kai 
"AXéfavÓpos kal Ooo. sav ék ryévous 
3 ^ ^ , > ^ 
apxieparikod, 7 Kat otjoavtes avtovs 
, ^ LA > , , J 
€v TQ péom émwvÜávovro: 'Ev mola 
/ A 2 z , , A > , 
Suvdper 7) €v Toiw vópaTı ToUro érrouj- 
cate dueis; 8 Tore Ilérpos mAnobeis 
# (eer - \ , LA 
TVEUMATOS you elmev Tpós avroUs 
"Apxovres ToU XaoÜ Kal mpeoBüTepor 
[rob Iopa], 9 Ei dues onpepov 
> , > ^ > , > r 

avaxpwopeba emi evepyecia àvÜpavrov 

> ^ > # Ka , 
acGevois, èv Tivt oros acéowTat, 
A » ^ € A \ A 
10 Tvyworov éotw Trüciw bpiv kai mavr 
TO aw “Iopanr, bt. èv TH ovouart 
'Inscob Xpictod Tob Natwpatov, òv 

e ^ , , ^ € \ » 
Upeis écravpocare, bv ó Ücós Üyerpev 
ex VEKPOY, 


ev TovT@ obros TUPÉTTI- 


Key ÉVOTIOY vou!» vys. n 
€ / € 
€otw ò Albos 0 éovbernbels ip bud 
^ 3 , e , > A 
TOV OLKOOOMWY, 0 yevôopevos eis repari 
yovías. 12 Kai oùk éotw èv ao 
VÒ Ant # ^ OC \ » LR 
oUOevL 7) cwTNpia* oU0€ yàp övopá stw 
pd e * * 3 ^ \ v 3 
érepov v7 TOY oùpavòv TO OcOouévov év 


avOpwros ev à Set coÜ0Qva. juás. 
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ACTUS, IV. 


3 Et injecerunt in eis manus, et posue- 
runt eos in custodiam in crastinum : 
erat enim jam vespera. 4 Multi autem 
eorum qui audierant verbum credide- 
runt, et factus est numerus virorum 
quinque milia. 5 Factum est autem 
in crastinum ut congregarentur prin- 
cipes eorum et seniores et scribe in 
Hierusalem, 6 Et Annas princeps 
sacerdotum et  Caiphas et Johannes et 
Alexander et quotquot erant de genere 
sacerdotali, 7 Et statuentes eos in 
medio interrogabant: In qua virtute 
aut in quo nomine fecistis hoc vos? 
8 Tune Petrus repletus Spiritu sancto 
dixit ad eos: Principes populi et 
seniores [audite] 9 Si nos hodie diju- 
dicamur in benefacto hominis infirmi, 
in quo iste salvus factus est, 10 Notum 
sit omnibus vobis et omni plebi Israhel 
quia in nomine Jesu Nazareni, quem 
vos crucifixistis, quem Deus suscitavit 
a mortuis, in hoc iste adstat coram 
vobis sanus. n Hic est lapis qui 
reprobatus est a vobis ædificantibus, 
qui factus est in caput anguli. 12 Et 
non est in aliquo alio salus: nec enim 


nomen est aliud sub cælo datum homi- 


nibus in quo oporteat nos salvos fieri. 


BIBLIA HEXKAGLOTT 


THE ACTS, IV. 


3 And they laid hands on them, and 
put them in hold unto the next day : 
for it was now eventide. 4 Howbeit 
many of them which heard the word 
believed ; and the number of the men 
was about five thousand. 5l And 
it eame to pass on the morrow, 
that their rulers, and elders, and 
scribes, e And Annas the high priest, 
and Caiaphas, and John, and Alex- 
ander, and as many as were of the 
kindred of the high priest, were 
gathered at Jerusalem. 
7 And when they had set them in 


the midst, they asked, By what 


together 


power, or by what name, have ye 
done this? s Then Peter, filled with 
the Holy Ghost, said unto them, Ye 
rulers of the people, and elders of 
Israel, ə If we this day be examined 
of the good deed done to the impotent 
man, by what means he is made whole; 
10 Be it known unto you all, and to all 
the people of Israel, that by the name 
of Jesus Christ of Nazareth, whom ye 
erucified, whom God raised from the 
dead, even by him doth this man stand 
here before you whole. 11 This is the 
stone which was set at nought of you 
builders, which is become the head of 
the diffs. 12 Neither is there salva- 
tion in any other: for there is none 
other name under heaven given among 


men, whereby we must be saved. 
25 


A. 


Upoftelgefdidte, 4. 
3 Und legten bie Hände an fie, und fetten 
fie ein, bis auf ben Morgen; denn es 
war jeBt Abend, 4 Aber viele unter 
denen, Die Dem Wort auDóreten, wurden 
gläubig ; unb ward die Zahl ber Manner 
bet fünf taufenb. 5 UIs eg nun fam auf 
ben Morgen, verfammelten fih ibre 
Oberften, unb Aelteften unb Shriftgelehr- 
ten, gen Jerufalem: 6 Hannas, ber 
Hobepriefter, unb Caiphas, und Sobannes, 
und Wlerander, und wie viele ihrer waren 
vom HDobenprieftergefdledte ; 7 Und ftel- 
leten fie vor fid, und fragten fie: Aus 
welder Gewalt, ober ín weldem Namen 
babt ibr bas gethan ? s Petrus, voll des 
beiligen Geiftes, fprad) gu ihnen: Sbr 
Oberften des Vols, und ibr WAelteften von 
Sfrael! o So wir beute werden geridtet 
über biefer Wobhlthat an bem franfen 
Menfhen, durd welche er ift gefund gewor- 
den; 10 So fey euh und allem Golf von 
Sfrael fund gethan, bag. in bem Namen 
Sefu Chrifti von Nazareth, weldhen ibr 
gefreuziget babt, ben Gott von ben Todten 
auferwedet bat, ftebet biefer alhier ‘vor 
euh gefunb. 11 Das ift ber Stein, von 
euh Bauleuten verworfen, der gum 
12 Und iff in 
it aud 


anderer Name den SXenfden gegeben, 


Gdflein geworden ift. 


feinem andern Heil, fein 


barinnen wir follen felig werden. 


LES ACTES, IV. 


3 Et les ayant fait arrêter, ils les 
mirent en prison jusqu'au lendemain, 
parce qu'il était déjà tard. 4 Cepen- 
dant plusieurs de ceux qui avaient 
entendu la parole, crurent; et le 
nombre de ces personnes fut d’environ 
cinq mille. s { Mais il arriva le lende- 
main que leurs chefs, les anciens et les 


A 


Scribes, s'assemblérent à Jérusalem, 
6 Avec Anne, souverain Sacrificateur, 
et Caiphe, et Jean, et Alexandre, et 
tous ceux qui étaient de la race sacer- 
dotale. 7 Et ayant fait paraitre devant 
eux Pierre et Jean, ils leur demande- 
rent: Par quelle puissance, ou au nom 
de qui avez-vous fait cette guérison ? 
s Alors Pierre étant rempli du Saint- 
Gouverneurs du 
d'Israël, 


9 Puisque nous sommes recherchés 


Esprit, leur dit: 
peuple, et vous, anciens 
aujourd'hui au sujet du bien qui a été 
fait à un homme souffrant, et qu'on 
demamde par qui il a été guéri, 
10 Sachez, vous tous, et tout le peuple 
d'Israël, que c'est au nom de Jésus- 
Christ de Nazareth, que vous avez 
crucifié e& que Dieu a ressuscité des 
morts, c'est en son nom que cet homme 
1 C'est 


est cette pierre, 


parait sain ici devant vous. 
Jésus-Christ qui 
rejetée par vous qui bátissez, et qui a 
été faite la principale pierre de l'angle. 
12 Et il n'y a de salut dans aucun autre; 
car sous le ciel, il n'y a point d'autre 
nom qui soit donné aux hommes, 


par lequel nous devions étre sauvés. 
Tom. vr. E 


BIBLIA 


IIPAREIS, ©. 
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ACTUS, IV 


13 Videntes autem Petri constantiam 
et Johannis, conperto quod homines 
essent sine litteris et idiots, admira- 
bantur, et cognoscebant eos quoniam 


cum Jesu fuissent, 14 Hominemque 


videntes stantem cum eis qui curatus 
fuerat, nihil poterant contradicere. 
is Jusserunt autem eos foras extra 
concilium secedere, et conferebant ad 
invicem 16 Dicentes: Quid faciemus 
hominibus istis? quoniam quidem 
notum signum factum est per eos, 
omnibus habitantibus Hierusalem 
manifestum est, et non possumus 
negare: 17 Sed ne amplius divulgetur 
in populum, comminemur eis ne ultra 
loquantur in nomine hoc ulli hominum. 
18 Et vocantes eos denuntiaverunt ne 
omnino loquerentur neque docerent in 
nomine Jesu. 1» Petrus vero et Jo- 
hannes respondentes dixerunt ad eos : 
Si justum est in conspectu Dei vos 
potius audire quam Deum, judicate : 
20 Non enim possumus quæ vidimus et 
audivimus non loqui 21 At illi com- 
minantes dimiserunt eos, non inve- 
nientes quomodo punirent eos, propter 
populum, quia omnes clarificabant 
id quod factum fuerat in eo quod 
acciderat: 22 Annorum enim erat 
amplius quadraginta homo in quo 


factum fuerat signum istud sanitatis, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


| à 
4 


THE ACTS, IV. 


13 T Now when they saw the boldness 
of Peter and John, and perceived that 
they were unlearned and ignorant 
men, they marvelled; and they took 
knowledge of them, that they had 
14 Ànd beholding 


the man which was healed standing 


been with Jesus. 


with them, they could say nothing 
against it. 15 But when they had com- 
manded them to go aside out of the 
council, they conferred among them- 
selves, 1e Saying, What shall we do 
to these men ? for that indeed a nota- 
ble miracle hath been done by them is 
manifest to all them that dwell in 
Jerusalem; and we cannot deny it. 
17 But that it spread no further among 
the people, let us straitly threaten 
them, that they speak henceforth to 
is And they 


called them, and commanded them not 


no man in this name. 


to speak at all nor teach in the name 
19 But Peter and John 
auswered and said unto them, Whether 
it be right in the sight of God to 


hearken unto you more than: unto 


of Jesus. 


God, judge ye. 20 For we cannot but 
speak the things which we have seen 
2 So when they had 


further threatened them, they let them 


and heard. 


go, finding nothing how they might 
punish them, because of the people: 
for all men glorified God for that 
which was done. 22 For the man was 
above forty years old, on whom this 


miracle 
27 


of healing was shewed. | 
| 


Apoftelgefdidte, 4. 

13 Gie faben aber an die Sreubdigfeit 
Petri unb SJobannis, unb verwunderten 
fih; denn fie waren gemi, Daf es un- 
gelebrte Leute und Laien waren, und 
fannten fie aud) wobl, bag fie mit Jefu 
gemefen waren. 14 Sie faben aber ben 
Menfhen, ber gefund war geworden, bet 
ibnen fteben, und Hatten nidjts dawider 
is Da biegen fie fie hinaus 
geben aus dem Rath, und banbelten mit 
einander, unb fpraden: 16 Was wollen 
wir diefen Menfden thun? Denn das 
BZeidhen, durch fie gefdeben, ijt fund und 
offenbar allen, die gu Serufafem wobnen, 
17 Mber 


damit es niht weiter einreife unter Das 
Bolf, fat uns ernftlid fie bedrohen, dag 
fie binfort feinem Menfhen von biefem 


is Und riefen fie, und gez 


au reden, 


unb wir fónnen es niht Jeugnen. 


Namen fagen. 
boten ibnen, baf fie fid allerbinge niht 
bôren liefen, nod) febreten in bem Naz 
men Gefu. 19 Petrus aber und Johannes 
antworteten, und fpraden au ihnen: 
Ricdtet ihr felbft, ob es vor Gott recht fey, 
bag wir euh mebr geborden, denn Gott? 
20 Wir fonnen es ja nicht laffen, bag wir 
niht reden follten, was wir gefeben und 
gebôvet haben, 21 Wher fie brobeten ihnen, 
und liepen fie geben, und fanden nicht, 
wie fie fie peinigten, um des Volf willen ; 
denn fie lobten alle Gott über dem, das 
gefdeben war, 22 Denn ber Menfch war 
über vierzig Sabre alt, an weldem dief 
Zeidhen der Gefundbheit gefdehen war. 


LES ACTES, IV. 


13 T Or, voyant la liberté de parole de 
Pierre et de Jean, et ayant appris 
aussi que c'étaient des hommes sans 
lettres et des gens du peuple, ils s'en 
étonnaient, et ils les reconnaissaient 
pour avoir été avec Jésus. 14 Et 
voyant que lhomme qui avait été 
guéri était présent avec eux, ils n'avai- 
ent rien à opposer. 15 Cependant leur 
ayant commandé de sortir du conseil, 
16 Disant : 
Car il 


est connu de tous les habitants de 


ils délibéraient entre eux, 


Que ferons-nous à ces gens? 


Jésusalem qu'un miracle a été fait par 
eux; et cela est si évident, que nous 
ne pouvons le nier. 17 Mais afin que 
cela ne soit plus divulgué parmi le 
peuple, défendons-leur avec: menaces 
expresses de ne plus parler en ce nom 
à qui que ce soit. 1s Les ayant done 
appelés, ils leur commandèrent de ne 
plus parler, ni d'enseigner, en aucune 
maniére, au nom de Jésus. 19 Mais 
Pierre et Jean répondant, leur dirent : 
Jugez sil est juste, devant Dieu, 
d'obér à vous plutôt quà Dieu. 
20 Car pour nous, nous ne pouvons pas 
ne point parler des choses que nous 
avons vues et entendues. 2 Ils les 
relachérent done avec menaces, ne 
trouvant point le moyen de les punir 
à cause du peuple; parce que tous 
glorifiaient Dieu de ce qui avait 
été fait. 


cette miraculeuse guérison avait été 


22 Car lhomme en qui 


faite, avait plus de quarante ans. 
E2 
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ACTUS, IV. 


23 Dimissi autem venerunt ad suos et 
adnuntiaverunt eis quanta ad eos 
principes sacerdotum et seniores dixis- 
sent. 24 Qui cum audissent, unani- 
miter levaverunt vocem ad Deum et 
dixerunt : Domine, tu qui fecisti ccelum 
et terram et mare et omnia quze in eis 
sunt, 2% Qui Spiritu sancto per os 
patris nostri David pueri tui dixisti : 
Quare fremuerunt gentes et populi 
meditati sunt inania? 26 Adsteterunt 
reges terræ et principes convenerunt 
in unum adversus Dominum et adver- 
sus Christum ejus. 27 Convenerunt 
enim vere in civitate ista adversus 
sanctum puerum tuum Jesum, quem 
unxisti, Herodes et Pontius Pilatus 
eum gentibus et populis Israhel, 
28 Facere quæ manus tua et consilium 
decreverunt fieri. 2» Et nunc, Domine, 
respice in minas eorum, et da servis 
tuis cum omni fiducia loqui verbum 
tuum, 30 In eo quod manum tuam 
extendas sanitates et signa et prodigia 
fieri per nomen sancti Fili tui Jesu. 
31 Et cum orassent, motus est locus in 
quo erant congregati, et repleti sunt 
omnes sancto Spiritu, et loquebantur 
verbum Dei cum fiducia. 32 Multitu- 
dinis autem credentium erat cor et 
anima una, nec quisquam eorum quæ 
possidebant aliquid suum esse dice- 


bant, sed erant illis omnia communia. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, IV. 


23 T And being let go, they went to 
their own company, and reported all 
that the chief priests and elders had 
21 And when they 
heard that, they lifted up their voice 


said unto them. 


to God with one accord, and said, Lord, 
thou art God, which hast made heaven, 
and earth, and the sea, and all that in 
them is: 2 Who by the mouth of 
thy servant David hast said, Why did 
the heathen rage, and the people 
imagine vain things? 2 The kings 
of the earth and the 
rulers were gathered together against 
the Lord, and against his Christ. 


stood up, 


27 For of a truth against thy holy : 


child Jesus, whom thou hast anointed, 
both Herod, and Pontius Pilate, with 
the Gentiles, and the people of Israel, 
28 For to do 
whatsoever thy hand and thy counsel 
29 And 
now, Lord, behold their threatenings : 


were gathered together, 
determined before to be done. 


and grant unto thy servants, that with 
all boldness they may speak thy word, 
30 By stretching forth thine hand to 
heal; and that signs and wonders 
may be done by the name of thy holy 
child Jesus. 31 And when they had 
prayed, the place was shaken where 
they were assembled together; and 
they were all filled with the Holy 
Ghost, and they spake the word of 
God with boldness. 32 And the multi- 
tude of them that believed were of one 
heart and of one soul: neither said 
any of them that ought of the things 


which he possessed was his own; 


but they had all things common. 


29 


Apoftelgefdidte, 4. 


23 lind als man fie batte geben laffen, 
famen fie ju den Sbrigen, und verfün- 
bigten ihnen, was die Hobenpriefter unb 
24 Da 
fie bas bôreten, boben fie ihre Stimme 
auf einmiithiglicy zu Gott, und fpracen : 
Herr, der bu bift ber Gott, ber Himmel 
und Erde, und das Meer, und alles, was 
Darinnen ift, gemadt bat. 25 Der bu 
durd ben Mund Davids, deines Knedts, 
gefagt baft; 
Heiden, unb die 3Boffer nehmen vor, das 
wmfonft ift ? 26 Die Rônige ber Erde 
treten gufammen, unb bie Fiirften ver- 
fammlen fih zu Haufe wider den Herrn, 
27 Wabrlih ja, 
fte baben fih verfammelt über dein beili- 
ges Kind Gejum, welden bu gefalbet bat, 
Herodes und Pontius Pilatus, mit den 
Heiden und bem Bolt Síraef, 2 Zu thun, 
was Deine Hand und dein Rath zuvor 
bebad)t bat, bas gefdeben follte. 29 Und 


nun, Herr, fiebe an ibr Droben, und gieb 


Aelteften zu ibnen gefagt batten. 


Warum empóren fid) bie 


und wider feinen Chrift. 


deinen KRnedten mit aller Freudigfeit zu 
reden dein Wort, zond ftrede deine 
Hand aus, bag Gefundbeit, und Zeiden, 
und Wunder gefd)eben, durd den Namen 
deines beiligen Kindes Jefu. 31 Und da 
fie gebetet batten, bewegte fih bie Stätte, 
ba fie verfammelt waren; und wurden 
alle des n Geiftes voll, 
redeten bas Wort Gottes mit Freudigfeit. 
32 Die Menge aber ber Glaubigen war 


betligen unb 


Gin Herz und Cine Seele; aud) feiner 
jagte von feinen Gütern, baf fie fein 
waren, fonbern es war ibnen alles gemein, 


LES ACTES, IV. 


23 "I Cependant, quand on les eut 
laissés aller, ils vinrent vers les leurs, 
et leur raconterent tout ce que les 
principaux Sacrificateurs et les anciens 
leur avaient dit. 24 Or ceux-là l'ayant 
entendu, élevérent tous ensemble 
la voix à Dieu, et dirent: Seigneur, 
tu es le Dieu qui as fait le ciel et la 
terre, la mer et toutes les choses qui y 
sont; 25 Et qui as dit par la bouche 
de David, ton serviteur: Pourquoi les 
nations se sont-elles émues, et powr- 
quo les peuples ont-ils congu de vains 
projets? 26 Les rois de la terre se 
sont levés, et les princes ont conspiré 
contre le Seigneur et contre son Oint. 
27 En effet, contre ton saint Fils Jésus, 
que tu as oint, se sont rassemblés 
Hérode et  Ponce-Pilate, 


Gentils et les peuples d'Israël; 28 Pour 


avec les 
faire tout ce que ta main et ton 


conseil avaient déterminé comme 


devant être fait. 29 Maintenant donc, 
Seigneur, regarde à leurs menaces, et 
donne à tes serviteurs d'annoncer ta 
30 En éten- 


dant ta main, afin qu'il se fasse des 


parole en toute liberté ; 


guérisons, des prodiges, et des merveil- 
les, par le nom de ton saint Fils Jésus. 
31 T Et quand ils eurent prié, le lieu 
oü ils étaient assemblés trembla, et ils 
furent tous remplis du Saint-Esprit. 
Et ils annongaient la parole de Dieu 
32 Or, la multitude de 


croyaient n'était 


avec liberté. 


ceux qui qu'un 


cœur et qu'une ame; et nul ne 


disait d'aucun des biens qu'il 


possédait, quil fit à lui; mais 


toutes choses leur étaient communes. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, IV.w* 


33 Et virtute magna reddebant apostoli 
testimonium resurrectionis Jesu Christi 
Domini, et gratia magna erat in omni- 
bus illis. 34 Neque enim quisquam 
egens erat inter illos: quotquot enim 
possessores agrorum aut domorum 
erant, vendentes adferebant pretia 
eorum qua vendebant 35 Et ponebant 
ante pedes apostolorum : dividebatur 
autem singulis prout cuique opus erat. 
36 Joseph autem qui cognominatus est 
Barnabas ab apostolis, quod est inter- 
pretatum Filius consolationis, Levites, 
Cyprius genere, 37 Cum haberet agrum, 


vendidit illum et attulit pretium et 


posuit ante pedes apostolorum. 


CAPUT V. 

1 VIR autem quidam nomine Anna- 
nias cum Saphira uxore sua vendidit 
agrum, 2 Et fraudavit de pretio agri, 
conscia uxore sua, et afferens partem 
quandam ad pedes apostolorum posuit. 
3 Dixit autem Petrus: Annania, cur 
temtavit Satanas cor tuum, mentire te 
Spiritui sancto et fraudares de pretio 
agri? 4 Nonne manens tibi manebat 
et venundatum in tua erat potestate ? 


Quare posuisti in corde tuo hanc rem ? 


Non es mentitus hominibus sed Deo. 


THE ACTS, IV. V. 


33 And with great power gave the 
apostles witness of the resurrection 
of the Lord Jesus: and great grace 
was upon them all. 3s Neither was 
there any among them that lacked: 
for as many as were  possessors 
of lands or houses sold them, and 
brought the prices of the things 
35 And laid them 


down at the apostles’ feet : and distri- 


that were sold, 


bution was made unto every man 
3 And 


Joses, who by the apostles was sur- 


according as he had need. 


named Barnabas, (which is, being in- 
terpreted, The son of consolation,) a 
Levite, and of the country of Cyprus, 
37 Having land, sold it, and brought 
the money, and laid it at the apostles’ 
feet. 


CHAPTER V. 


1 BUT a certain man named Ananias, 
with Sapphira his wife, sold a posses- 
sion, 2 And kept back part of the 
price, his wife also being privy to it, 
and brought a certain part, and laid 
3 But Peter 
said, Ananias, why hath Satan filled 


thine heart to lie to the Holy Ghost, 


it at the apostles’ feet. 


and to keep back part of the price 
of the land? 4 Whiles it remained, 
was it not thine own? and after it 
was sold, was it not in thine own 
power? why hast thou conceived 
this thing in thine heart ? thou hast 


not lied unto men, but unto God. 
31 


FIBLIA HEXAGLOTTA. 


Apoftelgefhidte, 4. 5. 


33 Und mit grofer Kraft gaben die Apoftel 
Beugnif von ber Auferftebung des Herrn 
Sefu, und war grofe Gnade bet ibnen 
allen. 34 €8 war auc feiner unter thnen, 
ber Mangel batte; denn wie viele ihrer 
waren, die ba Weer oder Haufer batten, 
verfauften fie daffelbe, und bradten das 
Geld des verfauften Guts, 


es gu ber Apoftel Füßen; und man gab 


35 Und fegten 
einem jegliden, was thm noth war. 
36 Sofes aber, mit bem Sunamen von den 
Apofteln genannt. Barnabas, (das beift 
ein Sohn des Troftes) vom Gefdledt 
ein Levit, aus Cypern, 37 Der batte 
einen Ader, und  verfaufte ibn, und 
bradte das Geld, unb legte es gu der 


Apoftel Fügen. 


Das 5. Gapítel. 


Ein Mann aber, mit Namen Ananias, 
fammt feinem Weibe Sapphira, verfaufte 
feine Güter, 2nd entwandte etwas 
vom Gelbe, mit Wiffen feines Weibes, 
und bradte einen Theil, und legte es zu 
ber Apoftel Fügen. 3 Petrus aber fprad: 
Anania, marum hat ber Satan dein Herz 
erfüllet, bag bu bem heiligen Geift higeft, 
unb entwendeft etwas vom Gelde des 
Afers? 4 Hatteft bu thn pod) wobl 
môgen bebalten, ba bu thn batteft ; unb 
ba er verfauft war, war es aud) in deiner 
Gewalt. Warum Daft du denn foldes in 
deinem Herzen vorgenommen ? Du haft 


niht Mtenfden, fonbern Gott gelogen. 


LES ACTES, IV. V. 


33 Et les Apótres rendaient témoi- 
gnage avec une grande force de la 


Et 


une grande grace était sur eux tous. 


résurrection du Seigneur Jésus. 


34 Car il n'y avait parmi eux aucun 
indigent; parce que tous ceux qui 
possédaient des champs ou des mai- 
sons, les vendaient, apportaient le 
35 Et le 
Et 


il était distribué à chacun selon qu'il 


prix des choses vendues, 
mettaient aux pieds des Apótres. 
en avait besoin. 36 Ainsi Joses, qui 
fut surnommé par les Apótres Barna- 
bas, c'est-à-dire, fils de consolation, 
Lévite, et Cyprien de nation, 37 Ayant 
une possession, la vendit, en apporta 
le prix, et le mit aux pieds des 


A pótres. 


CHAPITRE V. 


1 CEPENDANT un homme nommé 
Ananias, ayant, avec Sapphira sa 
2 Re- 


tint une partie du prix, du consente- 


femme, vendu une possession, 


ment de sa femme, et en apporta une 
autre partie, et la mit aux pieds des 
Apótres. 3 Mais Pierre lui dit: Ana- 
nias, comment Satan s'est-il emparé 
de ton cœur, jusqu à te faire mentir 
au Saint-Esprit, et soustraire une 
partie du prix de la possession ? 
4 N’étant pas vendue, ne te demeu- 
rait-elle pas ? et étant vendue, n'était- 
elle pas encore en ton pouvoir? 
Pourquoi as-tu formé un tel dessein 
cœur? Tu as menti, 


dans ton 


non pas aux hommes, mais à Dieu. 
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ACTUS, V. 


5 Audiens autem Annanias hzc verba 
cecidit et expiravit. Et factus est 
timor magnus in omnes qui audie- 
rant: 6 Surgentes autem juvenes 
amoverunt eum et efferentes sepelie- 
runt eum. 7 Factum est autem quasi 
horarum trium spatium et uxor ejus 
nesciens quod factum fuerat introiit 
s Respondens autem ei Petrus: Dic 
mihi, si tanti aprum vendidistis? At 


ila dixit: Etiam tanti. 9 Petrus 
autem ad eam : Quid utique convenit 
vobis temtare Spiritum Domini ? Ecce 
pedes eorum qui sepelierunt virum 
tuum ad ostium, et efferent te. 10 Con- 
festim cecidit ante pedes ejus et 
expiravit: intrantes autem juvenes 
invenerunt illam mortuam, et extule- 
runt et sepelierunt ad virum suum. 
i Kt factus est timor magnus in 
in omnes qui 

Per 


apostolorum fiebant 


audierant M hzc. 12 manus 


autem signa 


et prodigia multa in plebe: et 
erant unanimiter omnes in porticu 
Salomonis; 13 Ceterorum autem 
nemo audebat se conjungere illis, 
sed 


1 Magis autem augebatur credentium 


magnificabat eos populus; 


in Domino multitudo virorum ac 
mulierum, 15 Ita ut in plateis eicerent 
infirmos et ponerent in lectulis et 
grabattis ut veniente Petro saltim 


umbra ilius obumbraret quemquam 


| eorum, et liberabantur ab infirmitate. 


B"*"ELLIS BEXKAGL OTT fX. 


THE PACES, V. . 


s And Ananias hearing these words 
fell down, and gave up the ghost: 
and great fear came on all them 
e And the 


young men arose, wound him up, 


that heard these things. 


and carried him out, and buried him. 
7 And it was about the space of 
three hours after, when his wife, not 
knowing what was done, came in. 
s And Peter answered unto her, Tell 
me whether ye sold the land for so 
much ? And she said, Yea, for so much. 
9 Then Peter said unto her, How is it 
that ye have agreed together to tempt 
the Spirit of the Lord? behold, the 
feet of them which have buried thy 
husband, are at the door, and shall 
10 Then fell she down 
straightway at his feet, and yielded 


carry thee out. 


| up the ghost: and the young men 
| came in, and found her dead, and 
carrying her forth, buried her by her 
husband. 
all the church, and upon as many as 
heard these things. 12 T And by the 


hands of the apostles were many signs 


1 And great fear fell upon 


and wonders wrought among the 
people; (and they were all with one 
accord in Solomon's porch. 13 And of 
the rest durst no man join himself to 
them: but the people magnified them. 
14 And believers were the more added to 
the Lord, multitudes both of men and 
women.) 15Insomuch that they brought 
forth the sick into the streets, and laid 
them on beds and couches, that at 
the least the shadow of Peter passing 


by might overshadow some of them. 


an 
e») 


lpoftefgefd)id)te, 5. 


5Da aber Ananias diefe Worte bôrete, 
fel er nieder, und gab ben Geift auf. 
Und es fam eine groge Furdht über alle, 
e (*8 ftanben aber bie 
Sünglinge auf, unb thaten ibn beifeits, 


Die Dies Doreten. 


und trugen ibn Hinaus, und begruben ibn. 
7 Und es begab fih über eine Weile, bei 
dreien Stunden, fam fein Weib binein, 
und wufte niht, was gefdeben war. 
s Aber Petrus antwortete thr: Sage mir, 
habt ihr ben Ader fo theuer oerfauft ? Sie 
f»orad : Sa, fo theuer. 9 Petrus aber 
fprad) gu ihr: Warum feyd thr denn eins 
geworden, gu verfuden den Geift des 
Herrn?  Giebe, die Fife Derer, bie 
deinen Mann begraben haben, find vor 
ber Thür, und werden did) Hinaus tragen. 
10 Lind alsbald fief. fie gu feinen Fiifen, 
und gab ben Geift auf. Da famen die 
Slinglinge, und fanden fie todt, trugen 
fie binaus, und begruben fie bet ihrem 
Mann. 
Hurdt über die ganze Gemeine, und über 
alle, die foldjes bóreten. 12 8 gefd)aben 
aber viele Seid)en und Wunder im Volf 
durd) ber Apoftel Hande; und waren alle 
in ber Halle Salomonis’ einmiithiglid. 


n Und es fam eine grope 


13 Der andern aber durfte fih feiner gu 
ihnen thun, fondern bas Volf bielt grof 
von ihnen. 14 ŒS wurden aber je mebr 
gugetban, die ba glaubten an ben Herrn, 
eine Menge ber Manner unb Weiber. 
15 Ulfo, daf fie die Rranfen auf die Gaffen 
beraus trugen, und fegten fie auf Betten 
unb Bahren, auf baf, wenn Petrus fame, 
daf fein Schatten ihrer etliche überfdattete, 


LES ACTES, V. 


5 Alors Ananias, entendant ces paroles, 
tomba, et rendit lesprit; ce qui causa 
une grande crainte à tous ceux qui en 
entendirent parler. e Et les jeunes 
gens se levant, le préparérent pour la 
sépulture, l'emportérent et l’enterrè- 
rent. 7 Or, ilarriva, aprés un inter- 
valle d'environ trois heures, que sa 
femme, qui ne savait point ce qui était 
arrivé, entra. s Et Pierre prenant la 
parole, lui dit: Dis-moi, avez-vous 
Et elle dit: 


Pierre lui dit: 


vendu le champ tant ? 
Oui, tant. » Alors 
Pourquoi vous étes-vous accordés pour 
tenter l'Esprit du Seigneur? Voici, 
les pieds de ceux qui ont enterré ton 
mari sont à la porte, et ils t'emporte- 
ront. 10 Et au méme instant, elle 
tomba à ses pieds, et rendit l'esprit. 
Quand done les jeunes gens furent 
Et ils 
l'emportérent, et lenterrérent auprès 


entrés, ils la trouvérent morte. 
de son mari. 1 Or, cela causa une 
grande crainte à toute l'Église, et à 
tous ceux qui entendaient cela. 12 f| Et 
il se faisait parmi le peuple beaucoup 
de signes et de miracles par les mains 
des Apôtres. Et ils étaient tous d'un 
commun accord au portique de Salo- 
mon. 13 Cependant aucun des autres 
Mais le 

14 Et le 


nombre de ceux qui croyaient au 


nosait se joindre à eux. 


peuple les louait hautement ; 


Seigneur, tant hommes que femmes, 
15 À 


tel point qu'on portait les malades 


se multipliait de plus en plus, 


dans les rues, qu'on les mettait sur des 
lits et sur des couchettes, afin que, 
lorsque Pierre viendrait, son ombre au 
moins passát sur quelqu'un d'eux. 
Tom, vr. r 
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ROU, V. 


16 Concurrebat autem et multitudo 
vicinarum civitatum Hierusalem, ad- 
ferentes egros et vexatos ab spiritibus 
inmundis; qui curabantur omnes. 
; Exsurgens autem princeps sacer- 
dotum et omnes qui cum illo erant, 
quse est heresis Sadducæorum, repleti 
sunt zelo, 1s Et injecerunt manus in 
apostolos et posuerunt illos in custodia 
publica. 19 Angelus autem Domini 
per noctem aperiens januas carceris et 
educens eos dixit: 20 Ite et stantes 
loquimini in templo plebi omnia verba 
vite hujus. 21 Qui cum audissent, 
intraverunt diluculo in templum et 
docebant. Adveniens autem princeps 
sacerdotum et qui cum eo erant con- 
vocaverunt concilium et omnes seni- 
ores filiorum Israhel, et miserunt in 
carcerem ut adducerentur. 2 Cum 


venissent autem ministri et aperto 


carcere non invenissent illos, reversi 
nuntiaverunt. 23 Dicentes : Carcerem 
quidem invenimus clausum cum omni 
diligentia et custodes stantes ad 
januas, aperientes autem neminem 
intus invenimus. 24 Ut audierunt au- 
tem hos sermones magistratus templi 
et principes sacerdotum, ambigebant 
de ilis quidnam fieret. 25 Adveniens 
autem quidam nuntiavit eis quia ecce 


viri quos posuistis in carcere sunt in 


| gm stantes et docentes populum. 


pupbLrP»r* HIERAGLOT?TTSZA. 


TINO ACTES; V. 


16 There came also a multitude out 
of the cities round about Jerusalem, 
bringing sick folks, and them which 
were vexed with unclean spirits: and 
they were healed every one. 17 T Then 
the high priest rose up, and all they 
that were with him, (which is the 
sect of the Sadducees) and were 
is And iaid 
their hands on the apostles, and put 
19 But 
the angel of the Lord by night opened 


filled with indignation, 
them in the common prison. 


the prison doors, and brought them 
forth, and said, 2o Go, stand and 
speak in the temple to the people 
all the words of this life. 21 And when 
they heard that, they entered into the 
temple early in the morning, and 
taught. But the high priest came, and 
they that were with him, and called 
the council together, and all the senate 
of the children of Israel, and sent to 
the prison to have them brought. 
22 But when the officers came, and 
found them not in the prison, they 
returned, and told, 23 Saying, The 
prison truly found we shut with all 
safety, and the keepers standing with- 
out before the doors: but when we 
had opened, we found no man within. 
24 Now when the high priest and the 
captain of the temple and the chief 
priests heard these things, they doubted 
of them whereunto this would grow. 
2 Then came one and told them, 
saying, Behold, the men whom ye 
put in prison are standing in the 


temple, 
35 


and teaching the people. 


AMpoftelgefhidhte, 5. 


16 ES famen aud) bergu viele von ben 
umliegenden Städten gen Serufafem, und 
bradjten die Rranfen, und die von ume 
faubern Geiftern gepeiniget waren; und 
wurden alle gefund. 17 (X8 ftanb aber 
auf ber Hobepriefter, und alle, die mit 
ibm waren, weldes ift die Gefte ber 
Cabbucder, und wurden voll Cifers, 
18 Und legten die Hände an die Avoftel, 
und warfen fte in bas gemeine Gefangnif. 
19 Uber ber Engel des Herrn that in ber 
Nacht die Thür des Gefangniffes auf, und 
fübrete fie heraus, und fprad) : 20 Gebet 
bin, und tretet auf, und redet im Tempel 
gum Bolf alle Worte dtefes Lebens, 
a Da fie das gebóret batten, gingen fie 
früb in ben Tempel, und lebreten, Der 
Hobepriefter aber fam, und die mit thm 
waren, und riefen gufammen den Rath, 
und alle Welteften ber Kinder von Sfrael ; 
und fandten bin zum Gefangnif, fie zu 
polen, 22 Die Diener aber famen bar, 
und fanden fie nidt im Gefangnif ; 
23 Und 
Das GefüngniB fanden wir 
verídfoffen mit allem Æleif, und die 
Hitter draufen fteben vor ben Thiiren; 
aber ba wir auftbaten, fanden wir nie- 
2 Da diefe Rede 
boreten Hohepriefter, und der 
Hauptmann des Tempels, und andere 
Hobepriefter, wurden fie ibnen 
betreten, was bod) bas werden wollte. 
2 Da fam einer dar, ber verfiindigte 
ibuen: Gebet, die Manner, die thr in 
das Gefángnig geworfen habt, find im 
Tempel, fteben und lehren das Bolf. 


famen wieder, und verfünbigten, 
fpracden: 


mand Darinnen. 
der 


über 


LES ACTES, V. 


16 Le peuple des villes voisines s'as- 
semblait aussi à Jérusalem, apportant 
les malades, et ceux qui étaient tour- 
Et tous 
étaient guéris. 17 f Alors le souverain 
Sacrificateur se leva, ainsi que tous 
ceux qui étaient avec lui, et qui étaient 
de la secte des Sadducéens, et ils 
furent remplis de colere. 18 Et saisis- 
sant les Apôtres de leurs mains, ils 
les mirent dans la prison publique. 
i9 Mais un ange du Seigneur ouvrit 
Et 
les ayant conduits dehors, il leur dit: 
20 Allez, et vous présentant dans le 
temple, annoncez au peuple toutes les 
paroles de ce salut. 21 Ayant entendu 
cela, ils entrérent dans le temple dés 
le point du jour, et ils y enseignérent. 
Cependant le souverain Sacrificateur, 
et ceux qui étaient avec lui, étant 
arrivés, ils assemblèrent le conseil et 
tous les anciens des enfants d’Israél, 
et ils envoyèrent à la prison pour les 
faire amener. 


mentés d'esprits immondes. 


de nuit les portes de la prison. 


22 Mais quand les ser- 
gents y furent venus, ils ne les trouvè- 
rent point dans la prison. Ils s'em 
retournèrent donc, et firent leur rap- 
port, 23 Disant: Nous avons bien 
trouvé la prison fermée avec toute 
süreté, et les gardes placés devant les 
portes; mais, aprés l'avoir ouverte, 
nous n'avons trouvé personne dans 
l'intérieur. 21 Or quand le souve- 
rain Sacrificateur, le Capitaine du 
temple, et les principaux Sacrifica- 
teurs eurent entendu ces paroles, 
ils furent en peine à leur sujet, ne 
sachant ce cela deviendrait. 


25 Cependant il survint quelqu'un qui 


que 


leur dit: Voici, les hommes que vous 
aviez mis en prison sont au temple, 


A 


ct ils sont là à enseigner le peuple. 
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ACTUS, V. 


2 Tunc abiit magistratus cum minis- 
tris et adduxit illos sine vi: timebant 
enim populum, ne lapidarentur: 27 Et 
eum adduxissent illos, statuerunt in 
concilio, et interrogavit eos princeps 
sacerdotum 28 Dicens: Præcipiendo 
precipimus vobis ne doceretis in no- 
mine isto, et ecce repletis Hierusalem 
doetrina vestra, et vultis inducere 
super nos sanguinem hominis istius. 
29 Respondens autem Petrus et apo- 
stoli dixerunt : Obcedire oportet Deo 
magis quam hominibus. 30 Deus 
patrum nostrorum suscitavit Jesum, 
quem vos interemistis suspendentes 
in ligno: 31 Hunc Deus principem et 
salvatorem exaltavit dextera sua ad 
dandam penitentiam Israhel et remis- 
sionem peccatorum. 32 Et nos testes 
sumus horum verborum, et Spiritus 
sanctus quem dedit Deus omnibus 
obcedientibus sibi. 33 Hæc cum audis- 
sent, dissecabantur et cogitabant in- 
terficere illos. 34 Surgens autem qui- 
dam in concilio Phariseus nomine 
Gamaliel, legis doctor honorabilis uni- 
verse plebi, jussit foras ad breve 
homines fieri, 35 Dixitque ad illos: 
Viri Israhelitze, adtendite vobis super 


hominibus istis, quid acturi sitis. 


PTPLIA MENACE OT PA. 


THE ACTS, V. 


26 Then went the captain with the 
officers, and brought them without 
violence: for they feared the people, 
lest they should have been stoned. 
27 And when they had brought them, 
they set them before the council: 
and the high priest asked them, 
28 Saying, Did not we straitly com- 
mand you that ye should not teach in 
this name ? and, behold, ye have filled 
Jerusalem with your doctrine, and 
intend to bring this man’s blood upon 
us. 29 "I Then Peter and the other 
apostles answered and said, We ought 
30 The 


God of our fathers raised up Jesus, 


to obey God rather than men. 


whom ye slew and hanged on a tree. 
31 Him hath God exalted with his 
right hand to be a Prince and a 
Saviour, for to give repentance to 
Israel, and forgiveness of sins. 32 And 
we are his witnesses of these things; 
and so is also the Holy Ghost, whom 
God hath given to them that obey 
him. 33 T When they heard that, they 
were cut to the heart, and took coun- 
34 Then stood there 


up one in the council, a Pharisee, 


sel to slay them. 


named Gamaliel, a doctor of the 
law, had in reputation among all the 
people, and commanded to put the 
35 And 


said unto them, Ye men of Israel, 


apostles forth a little space ; 


take heed to yourselves what ye 


intend to do as touching these men. 
37 


Apoftelge(didjte, 5. 
20 Da ging bin der Hauptmann mit den 
Dienern, unb boleten fie, niht mit Gewalt, 
Denn fie fürteten fih oor bem Bolf, daf 
fie niht gefteiniget würden, 27 Und als 
fie fie brad)ten, ftelleten fie fie vor ben 
Rath. Und ber Hobepriefter fragte 
fie, 2slUnb fprad: Haben wir end 
niht mit Ernft geboten, bag ibr niht 
folltet lebren in Diefem Namen ? Und 
febet, iby babt Serufalem erfüllet mit 
eurer Lehre, und wollt diefes Menfden 
Blut über uns führen. 2 Petrus aber 
antwortete, und die Apoftel, und fprachen : 
Man mug Gott mebr gehorden, denn ben 
Menfhen. 30 Der Gott unferer Vater bat 
Sefum auferwedet, welden ibr erwiirget 
babt, unb an das Holz gebánget. . a Den 
bat Gott burd) feine rehte Hand erbôbet 
gu einem Sürften und Heiland, au. geben 
Sfrael Bupe und Vergebung der Sinden. 
32 Und wir find feine Zeugen über diefe 
Worte, unb ber beilige WGeift, welden 
Gott gegeben bat denen, die ibm gebor- 
den. 33 Da fie das bôreten, ginge ibnen 
dDurdhs Herz, unb dadjten fie au tôbten. 
34 Da ftanb aber auf im Rath ein Pharifaer, 
mit Namen Gamaliel, ein Cdriftge- 
lebrter, wobl gebalten vor allem Bol, 
und bief die Avoftel ein wenig hinaus 
thun, 35 Undjprad gu ihnen: Sbr Män- 
ner yon Sfracl, nebmet euer felbft wabr 


an biefen Menfden, was ihr tbun follt. 


LES ACTES, V. 


26 Alors le Capitaine du temple s'en 
alla avec les sergents, et les amena 
sans violence; car ils craignaient d'étre 
lapidés par le peuple. 27 Et les ayant 
amenés, ils les présentérent au conseil. 
Alors le souverain Sacrificateur les 
interrogea, 28 Disant: Ne vous avons- 
nous pas défendu expressément d'en- 
seigner en ce nom-là ? Et cependant, 
voici, vous avez rempli Jérusalem de 
votre doctrine, et vous voulez faire 
venir sur nous le sang de cet homme. 
29 T Mais Pierre et les autres Apôtres 
Il faut obéir à 
30 Le 


Dieu de nos péres a ressuscité Jésus, 


répondant, dirent: 


Dieu plutôt qu'aux hommes. 


que vous avez fait mourir en l'atta- 
chant à la croix. 31 Dieu l'a élevé par 
sa droite aw vang de Prince et de 
Sauveur, afin de donner à Israél la 
repentance et la rémission des péchés. 
32 Et nous lui sommes témoins de ces 
choses, ainsi que le Saint-Esprit, que 
Dieu a donné à ceux qui lui obéissent. 
33 "I Mais eux, ayant entendu cela, 
frémissaient de rage, et se consultaient 
pour les faire mourir. 34 Cependant 
un Pharisien, nommé Gamaliel, doc- 
teur de la loi, honoré de tout le peuple, 
se levant dans le conseil, commanda 
qu'on fit sortirles Apótres pour un 
peu de temps. 35 Puis il leur dit: 


Israélites, prenez garde à ce que 


vous allez faire touchant ces gens. 
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ACTUS, V. 
36 Ante enim hos dies extitit Theo- 
das dicens esse se aliquem, cui con- 
virorum circiter 


sensit numerus 


occisus est, 


quadringentorum ; qui 
et omnes qui credebant ei dissipati 
sunt, et redactus est ad nihilum. 
37 Post hune extitit Judas Galilæus in 
diebus professionis et avertit populum 
post se: et ipse periit, e& omnes quot- 
quot consenserunt ei dispersi sunt. 
38 Et nunc itaque dico vobis, discedite 
ab hominibus istis et sinite illos: 
quoniam si est ex hominibus consilium 
hoc aut opus, dissolvetur; 39 Si vero 
ex Deo est, non poteritis dissolvere 
eos, ne forte et Deo repugnare inve- 
niamini.  Consenserunt autem illi, 
10 Et convocantes apostolos ezsis de- 
nuntiaverunt ne loquerentur in nomine 
Jesu, et dimiserunt eos. 4 Et illi 
quidem ibant gaudentes a conspectu 
concilii, quoniam digni habiti sunt 
pro nomine Jesu contumeliam pati : 
42 Omni autem die in templo et circa 
cessabant docentes et 


domos non 


$ p r x ^ M D , , : s 
* Laamso daa RO | evangelizantes Jesum Christum. 
28 


BIBLIA HE 


THENACTS. V. 
36 For before these days rose up Theu- 
das, boasting himself to be somebody ; 
to whom a number of men, about four 
hundred, joined themselves : who was 
slain; and all, as many as obeyed him, 
were scattered, and brought to nought. 
37 After this man rose up Judas of 
Galilee, in the days of the taxing, and 
drew away much people after him: 
he also perished; and all, even as 
many as obeyed him, were dispersed. 
3 And now I say unto you, Refrain 
from these men, and let them alone: 
for if this counsel or this work be of 
men, it will come to nought: 939 But 


if it be of God, ye cannot overthrow 


it; lest haply ye be found even to. 
werdet, als die wider Gott, fireiten 


fight against God. 40 And to him they 


apostles, and beaten them, they com- 


manded that they should not speak | 


in the name of Jesus, and let them 
go. 41 T And they departed from the 
presence of the council, rejoicing that 
they were counted worthy to suffer 


shame for his name. 42 And daily in 


the temple, and in every house, they 


ceased not to teach and preach Jesus 


Christ. 
39 


| wollen. 
agreed: and when they had called the | 


| viefen 


Apoftelgefhidte, 5. 
36 Vor diefen Tagen ftanb auf Theudag, 
und gab vor, er ware etwas, und 
hingen an thm eine 3abl Manner, bei 
vier Dunbert ; Der tft erfhlagen, und 
alle, Die ihm gufielen, find aevftreuct, und 
gu nídte geworden. 37 Darnad ftand 
auf Sudas aus Galilaa, in den Tagen 
ber Schagung, und madte viel Volks 
abfallig ibm nad) ; und er ift aud) umge- 
fommen, unb alle, bie ibm auftelen, find 
gerftreuet, — ss Und nun fage id) cud; 
Laft ab von diefen Menfden, unb laft fie 
fabren. ft ber Math oder vas Werk 
aus ben Menfden, fo wird es untergehen ; 
39 Oft es aber aus Gott, fo fónnet ihr es 


niht Dampfen, auf bag ibr niht erfunden 


40 Da fielen fie ibm au, und 
die Apoftel, ftaupten fie, und 
geboten ibnen, fie follten niht reden in 
dem Namen Jefu, und ließen fie geben. 
a Cie gingen aber fróbfid) von des 
Raths Angefiht, bag fie würdig gewefen 
waren, um feines Namens willen Gdymad) 
àu feiden; 4» Und bôreten niht auf, alle 
Tage tm Tempel, und bin und ber in 


Haufern ju ebven, und gu predigen 


das Evangelium von Sefu Chrifto. 


EE TP 3$ 


LES AOTES, V. 


36 Car il y a quelque temps que s'éleva 
Théudas, se donnant pour quelque per- 
sonnage. Un groupe d'environ quatre 


cents hommes se joignit à lui: il a été 


| tué, et tous ceux qui s'étaient joints à 


| lui, se dissipèrent et furent réduits à 


rien. 37 Aprés lui, aux jours du dénom- 
brement, parut Judas le Galiléen, et il 
attira à lui une multitude considérable. 
Mais celui-là périt aussi, et tous ceux 
qui s'étaient joints à lui, furent dis- 


persés. 3s Maintenant donc je vous le 


| dis: Ne poursuivez plus ces hommes, 


mais laissez-les; car si ce dessein, ou 
cette ceuvre, est des hommes elle sera 
détruite; 39 Mais si elle est de Dieu, 
vous ne la pourrez détruire. Æt même 
prenez garde que vous ne soyez 
trouvés à faire la guerre à Dieu. Et 
ils furent de son avis. 4o Puis ayant 
appelé les Apótres, ils leur comman- 
derent, aprés les avoir frappés de 
verges, de ne point parler au nom de 
Jésus. Après quoi ils les laissèrent 


aller. 4 Les Apótres se retirèrent 


done de devant le éonseil, se réjouis- 


sant d'avoir été rendus dignes de 
souffrir des opprobres pour le nom de 
Jésus. 42 Et ils ne cessaient, tous les 
jours, d'enseigner et d'annoncer Jésus- 


Christ, dans le temple et de maison en 


maison. 
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ACTUS, VI 
CAPUT VI. 

1 IN diebus autem illis crescente 
numero discipulorum factum est mur- 
mur Grecorum adversus Hebreos, eo 
quod dispicerentur in ministerio coti- 
diano viduæ eorum. 2 Convocantes 
autem duodecim multitudinem disci- 
pulorum dixerunt: Non est æquum 
nos derelinquere verbum Dei et minis- 
trare mensis 3 Considerate ergo, 
fratres, viros ex vobis boni testimonii | 
septem plenos Spiritu [sancto] et 
sapientia, quos constituamus super hoc 
opus: 4 Nos vero orationi et ministerio 
verbi instantes erimus. 5 Et placuit 
sermo coram omni multitudine, et 
elegerunt Stephanum, virum plenum 
fide et Spiritu sancto, et Philippum et 
Prochorum et Nicanorem et Timonem 
et Parmenam et Nicolaum advenam 
Antiochenum: e Hos statuerunt ante 
conspectum apostolorum, et orantes 
inposuerunt eis manus. 7 Et verbum 
Dei crescebat, et multiplicabatur nu- 
merus discipulorum in Hierusalem 
valde: multa etiam turba sacerdotum 
obcediebat fidei s Stephanus autem 


plenus gratia et fortitudine faciebat 


rodigia et signa magna in populo. 
P o [9] 


BEPLES HEXAGLOTDT SA. 


THE ACTS, VI. 
CHAPTER VI. 


1 AND in those days, when the 
number of the disciples was multiplied, 
there arose a murmuring of the Gre- 
cians against the Hebrews, because 
their widows were neglected in the 
daily ministration. 2 Then the twelve 
called the multitude of the disciples 
unto them, and said, It is not reason 
that we should leave the word of 
God, and serve tables. 3 Wherefore, 
brethren, look ye out among you 
seven men of honest report, full of 
the Holy Ghost and wisdom, whom 
we may appoint over this business. 
4 But we will give ourselves con- 
tinually to prayer, and to the minis- 
try of the word. 5 { And the saying 
pleased the whole multitude: and 
they chose Stephen, a man full of faith 
and of the Holy Ghost, and Philip, and 
Prochorus, and Nicanor, and Timon, 
and Parmenas, and Nicolas a proselyte 
of Antioch: e Whom they set before 
the apostles: and when they had 
prayed, they laid their hands on them. 
7 And the word of God increased ; and 
the number of the disciples multiplied 
in Jerusalem greatly; and a great 
company of the priests were obedient 
to the faith. s And Stephen, full of 
faith and power, did great wonders 


and miracles the 


4l 


among 


people. 


Apoftelgefhidte, 6. 
Das 6, Capitel. 

1 Gn den Tagen aber, da ber jünger viel 
wurden, erhob fih ein Murmeln unter 
den Grieden, wider bie Gbrder, barum, 
baf ibre Witwen überfeben wurden in der 
tagliden Handreidung. 2 Da riefen die 
Bwolfe die Menge der Stinger gufammen, 
und fpraden: Es taugt niht, bag wir 
bas Wort Gottes unterlaffen, und au 
Tifhe dienen, 3 Darum, ibr lieben 
Prüber, febet unter euh nad) fieben 
Mannern, die ein gutes Geriidt baben, 
und voll beifigen Geiftes und Weisheit 
find, welde wir beftellen mögen zu diefer 
Nothourft, 4 Wir aber wollen anbalten 
am (Gebet und am Amt des Morts. 
5 Und die Nede gefiel ber ganzen Menge 
mobí; unb erwablten Stephanum, einen 
Mann vol Glaubens und beiligen 
Geiftes, unb Philippum, und Pro- 


horum, und Nicanor, und Timon, und 


Parmenam, und Nicolaum, ben Juden- | 


genoffen von Antiohia. 6 Diefe ftelleten 
fie vor die Apoftel, und beteten, und 
legten die Hände auf fie. 7 Und das 
Wort Gottes nabm. zu, und die 3abl 
ber Slinger ward febr grof zu Serufalem. 
ES wurden aud) viele Priefter bem 
Glauben geborfam. s Stephanus aber, 
voll Glaubens und Krafte, that Wunder 


und grope Jeiden unter bem Bolf. 


LES ACTES, VI. 
CHAPITRE VI. 


1 ET en ces jours-là comme les 
disciples se multipliaient, il s'éleva 
contre les Hébreux, de la part des 
Grecs, un murmure sur ce que leurs 
veuves étaient négligées dans la dis- 
2 C'est 


pourquoi les douze, ayant appelé la 


tribution de chaque jour. 


multitude des disciples, dirent: Il 
n'est pas raisonnable que nous laissions 
la parole de Dieu pour avoir soin des 
tables. 3 Cherchez donc, parmi vous, 
mes fréres, sept hommes, de qui on 
ait bon témoignage, qui soient pleins 
du.Saint-Esprit et de sagesse: et 
nous les établirons pour cette charge ; 
4 Et nous, nous continuerons de va- 
quer à la prière et au ministère de la 
5 T Or ce discours plut à 
Et 


Étienne, homme plein de foi et du 


parole. 
toute l'assemblée. ils élurent 
Saint-Esprit, et Philippe, et Procore, 
et Nicanor, et Timon, et Parménas, et 
Nicolas, prosélyte d’Antioche. 6 Puis 
ils les présentérent aux Apótres, qui, 
après avoir prié, leur imposérent les 
mains. 7 Or,la parole de Dieu crois- 
sait, et le nombre des disciples se 
multipliait beaucoup dans Jérusalem, 
et méme un grand nombre de Sacri- 
8 Ce- 


pendant Étienne, plein de foi et 


fieateurs obéissaient à la foi. 


de puissance, faisait des miracles et 


de grands signes parmi le peupie. 
Tow. vr. G 
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AGNUS VI vun 


» Surrexerunt autem quidam de syna- 
goga quæ appellatur Libertinorum et 


Cyrenensium et Alexandrinorum et 


o | eorum qui erant a Cilicia et Asia, dis- 


putantes cum Stephano, 10 Et non 
poterant resistere sapientiæ et spiritui 
qui loquebatur. 11 Tune summiserunt 
viros qui dicerent se audisse eum di- 
centem verba blasphemiæ in Mosen 
et Deum. 12 Commoverunt itaque 
plebem et seniores et scribas, et con- 
currentes rapuerunt eum et adduxe- 
runt in concilium, 13 Et statuerunt 
testes falsos qui dicerent: Homo iste 
non cessat loqui verba adversus locum 
sanctum et legem: 14 Audivimus 
enim eum dicentem quoniam Jesus 
Nazarenus hic destruet locum istum 
et mutavit traditiones quas tradidit 
nobis Moses. 15 Et intuentes eum om- 
nes qui sedebant in concilio viderunt 


faciem ejus tamquam [faciem] angeli. 


CAPUT VII. 


1 DIxXIT autem princeps sacerdo- 
2 Qui 


Viri fratres et patres, audite. 


tum si hæc ita se habeant. 
ait : 
Deus glorie apparuit patri nostre 
Abraham, cum esset in Mesopotamia 
prius quam moraretur in Charram, 


3 Et dixit ad illum: Exi de terra 


tua et de cognatione tua, et veni 


« pagos» lel [ES Mo * ALLOY 


in terram quam tibi monstravero. 


THE ACES VI. VII. 


» T Then there arose certain of the 
synagogue, which is called the syna- 
gogue of the Libertines, and Cyrenians, 
and Alexandrians, and of them of 
Cilicia, and of Asia, disputing with 
Stephen. 10 And they were not able 
to resist the wisdom and the spirit 
by which he spake. 11 Then they 
heard him speak blasphemous words 
against Moses, and against God. 
12 And they stirred up the people, 
and the elders, and the scribes, and 
eame upon him, and caught him and 
13 And 


set up false witnesses, which said, 


brought him to the council, 


This man ceaseth not to speak blas- 
phemous words against this holy 
place, and the law: 14 For we have 
heard him say, that this Jesus of 
Nazareth shall destroy this place, and 
shall ehange the customs which Moses 
15 And all that sat in 


the council, looking stedfastly on hin, 


delivered us. 


saw his face as it had been the face 


of an angel. 


CHAPTER VII. 


t THEN said the high priest, Are 
2 And he said, 


Men, brethren, and fathers, hearken : 


these things so? 


The God of glory appeared unto 
our father Abraham, when he was 
he dwelt 


3 And said unto him, 


in Mesopotamia, before 
in Charran, 


Get thee out of thy country, and 


from thy kindred, and come into 


the land which I shall shew thee. 
ds 


BIBLI# H*EXAGLOTTZ56E. 


Apoftelgefdidte, 6. 7. 


s Da ftanden etlide auf von ber Schule, 
Die ba beigt der Libertiner, und ber 
Gyrener, und der Wleranderer, und derer, 
bie aus Cilicien und Afien waren, und 
befragten fih mit Stephano. 10 Und fie 
vermodten niht zu  widerfteben der 


, Weisheit, und dem Geift, aus meldem 


Mod wen, which said, We have |" redete. u Da vidjteten fie gu etlice 


Manner, die fpraden: Wir haben ibn 
gehoret Lafterworte reden wider Mofes 
unb wider Gott. 12 Und bewegten das 
Bolf und die WAelteften, und die Serift- 
gelebrten; und traten berzu, und riffen 
ibn bin, und fübreten thn vor den Rath, 
13 Und ftelleten falfde Zeugen bar, die 
fpraden: Diefer Menfh bóret niht auf 
gu reden Lafterworte wider diefe heilige 
Stätte, unb das Gejeg. 


ben ihn boven fagen: Jefus von Nazareth 


14 Denn wir haz 


wird diefe Stätte zerftiren, und ändern 
Die Gitten, die uns Mofes gegeben bat. 
15 Und fie faben auf ibn alle, die im Nath 
fafen, uud faben fein Angefid)t, wie eines 
Engels Angeficht. 


Das 7. Capitel. 
1 Da fprad der Hobepriefter: Sft bem 
alfo? 2@r aber fprad: Lieben Brüder 
und Vater, bôret zu. Gott der Herrlid- 


feit erfdien unjerm Bater Abraham, da 


k [ B Y [ | M 1 LI . # 
er nod) in Mefopotamien war, che er | père Abraham, lorsqu'il était en Mé- 


wobnete in Haran, 3 Und fprad) au 


ibm: Gepe aus deinem Lande, und 
atebe 
in ein Land, bas id bir zeigen will. 


von Deiner Freundjdaft, und 


LES ACTES, VI. VII. 


9 T Alors quelques-uns de la synagogue 
dite des Libertins, des Cyréniens, et 
des Alexandrins, et de ceux qui étaient 
de Cilicie et d'Asie, se levérent pour 
disputer contre Etienne. 10 Mais ils 
ne pouvaient résister à la sagesse et à 
u Alors 


ils subornerent des hommes, qui di- 


l'esprit par lequel il parlait. 


saient: Nous l'avons entendu pro- 
férer des paroles blasphématoires con- 
12 Et ils 
émurent le peuple, et les Anciens et 


tre Moise et contre Dieu. 


les Scribes ; puis, se jetant sur lui, ils 
l'enlevèrent, et lamenérent dans le 
conseil. 13 Et ils produisirent de faux 
témoins, qui disaient : Cet homme ne 
cesse de proférer des paroles blasphé- 
matoires contre ce saint lieu et contre 
la loi. 14 Car nous lui avons entendu 
dire que ce Jésus de Nazareth détruira 
ce lieu-ci, et qu'il. changera les ordon- 
nances que Moise nous a données. 
15 Cependant comme tous ceux qui 
étaient assis au conseil avaient les 


yeux arrêtés sur lui, son visage leur 


parut comme le visage d'un ange. 


CHAPITRE VII. 


1 ALORS le souverain Sacrifica- 
teur lui dit: Ces choses sont-elles 
ainsi? 2 Et Étienne répondit : Mes 
écoutez-mot. 


frères et mes pères, 


Le Dieu de gloire apparut à notre 


sopotamie, avant qu'il demeurât à 
3Kt lui dit: Sors de ton 
et ia et 


viens au pays que je te montrerai. 
GN» 


Carran, 


pays, d'avec parenté, 
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^ M 
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> ^ ` , , A , 
aToÜaveiv TOv TaTépa avTod peTQkioev 
3 M 9 N A 4 > À e A 
aùtòv eis Tv yim TaúTtyv eis ?) úpeis 
^ ^ S ONU 1 i > ^ 
vov karoiwetre, 5 Kai oUk ewxev avTÀ 
à A ^ , 
kAnpovouiav èv avTH ovdé Bua Troó05, 
N 9 L ^ , ^ > , 
kai emmyyeiXaro Sovvat avrQ els kaTá- 
execiv ATV kai TQ OTÉPUATL avTOD 
L 3 , > » , ^ £ 
per avTOV, oUk ÖPTOŞS aÙT® TÉKVOV. 
6 'EXáAqgoev 96 oùTws 0 Beds, OTL éo aL 
^ r4 > A z 3 A 3 
TO O'TÉPUA avTOD mapoikov Ev Yn aXXo- 
LA \ 2 > * \ 
Tpia, kai doOUAWOOVOU aÜT Kal KAKØ- 
z , M Nas 
govow ëT) Terpakoota 7 Kai tò é0vos 
© €àv OovXeUcovoiw kpuivà yw, 0 eds 
3 \ \ ^ 2 , ` 
cîrev, Kal perà TavTa é€erevoovTaL Kal 
Aatpevoovaly pot ev TH TOTM TOUTE. 
8 Kat édwrev ait@ crar repirouñs : 
` e A \ , \ a 
kai ovTws éyévvgoev TOv 'loaàk xai 
La > \ ^ e la A 3 , 
vqrepiérej.ev. avTOv TH ")uépa TH OYyO0m, 
kai loaàk tov 'lako, kai 'lakofi 
ToUs Od0exa rarpiápyas. 9 Kai oi 
matpiapyat CuXeocavres tov Iwoye 
3 , 3 » NES. € XN 
amrédovto eis AlyvrmTOv* kai ùv ò Oeòs 
uer avtov, 10 Kai éfe(Xaro avtov èk 
Tac@y TOV ÜXbreov adTov, Kal EdwKev 
5 ^ £ \ if » ^ 
avT@® Xápw kai cooíav évarrt Papa% 
LA 
Baoikéws  Aiy)mTov, kal Kkaréornoer 
A 
kai 


u ^HA0ev 


adToy $yoUjevov èr AlyurrTov 
èp’ üXov TOv oixov abro). 
dé Aus éd örn THv AlyvmTov kai 
Xavaar xai Oris peyddry, kai oùy 


eUpickov xoprácpuara oi TaTépes Hav. 
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ACTUS, VII. 


4 Tunc exiit de terra Chaldæorum et 
habitavit in Charram. Et inde, post- 
quam mortuus est pater ejus, transtulit 
illum in terram istam in qua nunc vos 
habitatis, 5 Et non dedit illi heredi- 
tatem in ea nec passum pedis, sed 
repromisit dare ilh eam in posses- 
sionem et semini ejus post ipsum, cum 
non haberet filium. 6 Locutus est 
autem Deus quia erit semen ejus 
accola in terra aliena, et servituti eos 
subicient, et male tractabunt eos annis 
quadringentis: 7 Et gentem cui ser- 
vierint ego judicabo, dixit Dominus, et 
post hæc exibunt et deservient mihi in 
loco isto. s Et dedit illi testamentum 
circumcisionis : et sic genuit Isaac et 
circumcidit eum die octava, et Isaac 
Jacob, et Jacob duodecim patriarchas. 
9 Et patriarche æmulantes Joseph 
vendiderunt in Ægyptum: et erat 
Deus cum eo, 10 Et eripuit eum 
ex omnibus tribulationibus ejus, et 
dedit ei gratiam et sapientiam iz 
conspectu Pharaonis regis Ægyp- 
tiorum, et constituit eum præpo- 
situm Ægyptum 


super et super 


omnem domum suam. 1 Venit autem 
fames in universam Egyptum et 
Chanaan et tribulatio magna, et 


non inveniebant cibos patres nostri. 


THE ACTS, VII. 


4 Then came he out of the land of the 
Chaldæans, and dwelt in Charran: 
and’ from thence, when his father 
was dead, he removed him into this 
5 And 


he gave him none inheritance in it; 


land, wherein ye now dwell. 


no, not so much as to set his foot 
on: yet he promised that he would 
give it to him for a possession, and to 
his seed after him, when as yet he had 
no child. e And God spake on this 
wise, That his seed should sojourn in 
a strange land; and that they should 
bring them into bondage, and entreat 
them evil four hundred years. 7 And 
the nation to whom they shall be in 
bondage will I judge, said God: and 
after that shall they come forth, and 
s And he 


gave him the covenant of circumci- 


serve me in this place. 


sion: and so Abraham begat Isaac, 
and circumcised him the eighth day ; 
and Isaac begat Jacob; and Jacob 
begat the twelve patriarchs. 9 And 
the patriarchs, moved with envy, sold 
Joseph into Egypt: but God was 
with him, 10 And delivered him out 
of all his afflictions, and gave him 


favour and wisdom in the sight of 


Pharaoh king of Egypt; and he 


made him governor over Egypt and 
all his house. 1 Now there came a 
dearth over all the land of Egypt 
and Chanaan, and great affliction : 


and our fathers found no sustenance. 
45 


Sipoftelgefe:htd)te, 7. 
4 Da ging er aus ber Chaldder Lande, 
und mobnete in Haran. Und von danz 
nem, ba fein Bater geftorben war, bradte 
er thn berüber in dief Land, da thr nun 
innen wobnet. 5 Und gab ibm fein Erb- 
theil davinnen, aud) niht eines Fufes 
brett, und verbieg ihm, er wollte es geben 
ibm 3u befí&en, und feinem Samen nad 
ibm, ba er nod) fein Rind hatte. e Aber 
Gott fprad) alfo: Deine Same wird ein 
Srembling feyn in einem fremden Lande, 
und fie werden ibn dienftbar maden, und 
übel bandeln vier Dunbert Sabre. 7 Und 
bas Bolf, bem fie dienen werden, will 
id) ridten, fprad) Gott; unb barnad 
werden fie ausziehen, und mir dienen an 
Diefer Stätte. s Und gab ibm den Bund 
der Vefdneidung. Und er seugete Sfaaf, 
und befdnitt ibn am adten Tage; und 
Sfaak den Jacob, und Jacob die zwölf 
Grsodter. 9 Und die Erzvdter neideten 
Jofepb, und verfauften ibn in Egypten ; 
aber Gott war mit ibm; 10 Und errettete 
ibit aus aller feiner Critbfal, unb gab thm 
Gnade und Weisheit vor bem Könige 
Pharao in Egypten, der febte ibn zum 
Slirften über Egypten, unb über fein 
ganges Haus. n Œs fam aber eine 
theure Zeit über das ganze Land Egypten 


und Canaan, und eine grofe Trübfal, und 


unfere Bater fanden niht Fütterung. 


LES ACTES, VII. 


4 Puis, sorti du pays des Caldéens, 
Et de 


là, après que son père fut mort, 


il alla demeurer à Carran. 


Dieu le fit passer dans ce pays que 
5 Et il ne 


lui donna aucun héritage dans ce 


vous habitez maintenant. 


pays, pas méme un pied de terre. 
Mais il lui promit de le lui donner 
en possession, ainsi qu'à sa pos- 
lui, 


térité après lorsqu'il n'avait 


point encore d'enfant. 6 Et Dieu lui 
parla ainsi: Ta postérité séjournera 
quatre cents ans dans une terre étran- 
gère; et là on l'asservira, et on la 
maltraitera. 7 Mas je jugerai la nation 
à laquelle ils auront été asservis, dit 
Dieu; et aprés cela, ils sortiront, et 
me serviront en ce lieu-ci. s Puis il 
lui donna l'alliance de la circoncision. 
Et aprés cela Abraham engendra 
Isaac, qu'il circoncit le huitième jour. 
Et Isaac eut Jacob, et Jacob les douze 
9 Et les Patriarches, 
émus de jalousie, vendirent Joseph 
Mais 
10 Et il le délivra 


de toutes ces afflictions. 


Patriarches. 


pour étre mené en Égypte. 
Dieu était avec lui, 
Il le remplit 
de sagesse et le rendit agréable à 
Pharaon, roi d'Égypte, qui léta- 
sur 


blit gouverneur l'Égypte, et 


sur toute sa maison. 11 Cepen- 
dant il survint, dans tout le pays 
d'Égypte et en Canaan, une famine 
et une grande angoisse; et 


pères ne trouvaient pas de vivres. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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KkaXécaro Iako tov tatépa avTov 
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kai grücav Tv cvyyéverav [avTod| èv 
Kai 


karTéBn ‘IakwB eis AtyvmTov, kai ère- 


Arvxats éBôoumrovra Tévre. 15 


AevTQgoecv avTOs Kal oi TATÉPES TV, 
16 Kai peretéOnoav cis Xvyép Kai 
3 , 3 A Ve D 3 , 

éréüncav èv TO YjuaTt à wVI}TATO 
'"Afpaàj Tis apyupiov mapa Tov 
17 Kaos 
òè yyubev ó ypovos Tis émayyeMas ñs 


viov "Eupop év ZXvyépg. 


@ponroynoev ó 0c0s TO’ ABadp, nvEncEv 
ó Aaós kai erANnOiWOn èv Aiyúrrtw, 
18 "Aypt ov avéotn Bacirevs éÉrepos 
èr Aiyurrov, ds oùe me TOV "Ioco. 
? 2 ` / 
19 Obros karacoQucápuevos TO yévos 
[4 A > LA \ [4 k A 
pov kárwsev Toùs marépas [uv] 
Tov Tovey Ta [Bpépn éxÜera avTor eis 
20 'Ev 


2 / DENT \ 4 , ^ A 
éryevvnôn Moos, Kat n» aOTELOS TO 


\ AS ^ 
TO pn Cworyovetcbat. 
^ N » z ^ ^ 3 ^ 
dep. "Os averpäpn uvas Tpeis ev TO 
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> ^ > /- LS e y. 
avTov dAvelaro avTov ù  OvyaTnp 
Papaw Kal àveÜpélrwro avtov éavTh 
els vióv. 22 Kai ématsev9n Mwiaijs 
év maon copia Aiyurtiov: ñv € 


` 3 , M > 
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‘Qs . oe 
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THY Kapdiay avTov emake rac Bat TOUS 


adenqpovs 
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ACTUS, VIL 


12 Cum audisset autem Jacob esse 
frumentum in Ægypto, misit patres 
nostros primum, 13 Et in secundo cog- 
nitus est Joseph a fratribus suis, et 
manifestatum est Pharaoni genus ejus. 
14 Mittens autem Joseph arcessiit Jacob 
patrem suum et omnem cognationem 
in animabus septuaginta quinque. 
15 Et descendit Jacob in /Egyptum, et 
defunctus est ipse et patres nostri, 
16 Et translati sunt in Sychem et positi 
sunt in sepulchro quod emit Abraham 
pretio argenti a filiis Emmor filii 
Sychem. 17 Cum adpropinquaret autem 
tempus repromissionis quam confessus 
erat Deus Abrahæ, crevit populus 
et multiplicatus est in Ægypto, 
18 Quoad usque surrexit rex alivs 
in /Ézypto, qui non sciebat Joseph. 
19 Hie circumveniens genus nostrum 
adflixit patres [nostros], ut exponerent 
infantes suos, ne vivifiearentur. 20 Eo- 
dem tempore natus est Moses, et fuit 
gratus Deo. Qui nutritus est tribus 
mensibus in domo patris sui: 21 Ex- 
posito autem illo sustulit eum filia 
Pharaonis et enutrivit eum sibi in 
filium. 22 Et eruditus est Moses omni 
sapientia ZEgyptiorum, et erat potens 
in verbis et in operibus suis, 23 Cum 
autem impleretur ei quadraginta an- 
norum tempus, ascendit in cor ejus ut 


visitaret fratres suos filios Israhel. 


PAL LD Beka GLOTT A. 


THE ACTS, VII. 


12 But. when Jacob heard that there 
was corn in Egypt, he sent out our 
fathers first. 


time Joseph was made known to his 


13 And at the second 


brethren; and Joseph's kindred was 
made known unto Pharaoh. 14 Then 
sent Joseph, and called his father 
Jacob to him, and all his kindred, 
threescore and fifteen souls. 15 So 
Jacob went down into Egypt, and 
16 And 


were carried over into Sychem, and 


died, he, and our fathers, 


laid in the sepulchre that Abraham 
bought for a sum of money of the 
sons of Emmor the father of Sychem. 
17 But when the time of the promise 
drew nigh, which God had sworn 
to Abraham, the people grew and 
multiplied in Egypt, 18 Till another 
king arose, which knew not Joseph. 
19 The same dealt subtilly with our 
kindred, and evil entreated our fathers, 
so that they cast out their young 
children, to the end they might not 
live. 20 In which time Moses was born, 
and was exceeding fair, and nourished 
up in his father's house three months : 
21 And when he was cast out, Pha- 
raoh's daughter took him up, and 
nourished him for her own son. 
22 And Moses was learned in all the 
wisdom of the Egyptians, and was 
mighty in words and in deeds. 
23 And when he was full forty years 


old. it eame into his heart to visit 


his brethren the children of Israel. 
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S(woftefaefd)íd)te, 7. 
12 Jacob aber bórete, Saf in Egypten 
Getreide ware, und fanbte unfere Vater 
aus aufs erfte Mal. 13 Und zum andern 
Mal ward Jofeph erfannt von feinen 
Brüdern, 
Geefd)fedt 


fandte aus, unb [teg bolen feinen Bater 


unb ward Pharao Sofepbhs 
offenbar. — 14 Sofeph aber 
Jacob, und feine ganze Freundfaft, fünf 
und fiebengig Seelen. 15 Und Jacob 30g 
hinab in Egypten, unb ftarb, er und unfere 
Vater. 


Sihem, und gelegt in das Grab, das 


16 Und find heriiber gebradt in 


Abraham gefauft batte ums Geld von den 
Kindern Hemors au Sihem. 17 Da nun 
fib bie Zeit der SSerbeigung nabete, die 
Gott Abraham gefdworen hatte, wuds 
das Bolf, und mebrete fid) in Egypten, 
18 Bis daf ein anderer Konig auffam, ber 
nits wufte von Jofeph. 19 Diefer trieb 
Hinterlit mit unferm Gefbledt, und 
handelte unfere Bäter übel, und fdaffte, 
daf man die jungen Kindlein hinwerfen 
mufte, Dag fte niht lebendig blieben. 
20 ju ber Zeit ward Mofes geboren, und 
war ein feines Rind vor Gott, und ward 
drei Monate ernähret in feines Baters 
Haufe. 21 MS er aber hingeworfen ward, 
nahin ibn die Tomter Pharao auf, und 30g 
22 Und Mofes 
Weisheit der 


ibn auf gu einem Sobne. 
ward gelehrt in aller 
Egypter, und war mádtig in Werfen 
unb Worten. 23 Da er aber vierzig 
Sabre alt ward, gedadte er su befehen 


feine S3rüber, bie Kinder von frac. 


| quelle origine était Joseph. 


-Moise fut 


LES ACTES, VII. 


12 Mais Jacob, ayant appris qu'il y 
avait du blé en Égypte, y envoya 
13 Et 


seconde fois, Joseph fut reconnu la 


nos pères une première fois. 


par ses frères, et Pharaon apprit de 
14 Alors 
Joseph envoya chercher Jacob son 
pere, et toute sa famille, qui était 
de soixante et quinze personnes, 
15 Jacob descendit donc en Égypte, et 
16 Et ils 


furent transportés à Sichem, et mis 


y mourut, lui et nos péres. 


dans le sépulere qu'Abraham avait 
acheté à prix d'argent des fils d'Em- 
mor, père de Sichem. 17 Mais comme 
le temps de la promesse que Dieu 
avait faite avec serment à Abraham 
s'approchait, le peuple s’accrut et se 
multiplia en Égypte, 1s Jusqu'à ce 
qu'il parüt en Égypte un autre roi, 
19 Ce 


roi, usant d'artifice contre notre race, 


qui n'avait point vonnu Joseph. 


mattraita nos pères, jusqu'à leur faire 
exposer leurs enfants, afin qu'ils n'eus- 
sent point de postérité. 2 En ce 
temps-là naquit Moïse, qui fut beau 
devant Dieu, et qui fut nourri trois 
mois dans la maison de son père. 
21 Mais cet enfant ayant été expose, 
la fille 


l'éleva comme son propre fils. 


de Pharaon l’emporta, et 
22 Et 
instruit dans toute la 
sagesse des Égyptiens. Il était donc 
puissant en paroles et en œuvres. 
23 Mais quand il eut accompli l'âge de 
quarante ans, la pensée lui vint d'aller 


visiter ses frères, les enfants d'Israël 
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ACTUS, VII. 


24 Et cum vidisset. quendam injuriam 
patientem, vindieavit illum, et fecit 
ultionem ei qui injuriam sustinebat 
pereusso Ægyptio. 25 Existimabat 
autem intellegere fratres quoniam 
Deus per manum ipsius daret salu- 
tem illis: at ili non intellexerunt. 
2 Sequenti vero die apparuit illis 
litigantibus, et reconciliabat eos in 
pacem dicens: Viri, fratres estis: ut 
quid nocetis alterutrum ? 27 Qui au- 
tem injuriam faciebat proximo suo, 
reppulit eum dicens: Quis te consti- 
tuit principem et judicem super nos ? 
23 Numquid interficere me tu vis, 
quemadmodum interfecisti heri Ægyp- 
tium ? 29 Fugit autem Moses in verbo 
isto, et factus est advena in terra 
Madiam, ubi generavit filios duos. 
30 Et expletis annis quadraginta appa- 
ruit illi in deserto montis Sina angelus 
in igne flammæ rubi. 31 Moses autem 
videns admiratus est visum, et acce- 
dente illo ut consideraret, facta est [ad 
eum] vox Domini: 32 Ego Dominus 
patrum tuorum, Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jacob. Tremefac- 
tus est Moses, non audebat considerare. 
33 Dixit autem illi Dominus: Solve 


caleiamentum pedum tuorum: locus 


enim in quo stas terra sancta est. 
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THE ACTS, VII. 


2 And seeing one of them suffer 
wrong, he defended him, and avenged 
him that was oppressed, and smote 
the Egyptian; 25 For he supposed 
his brethren would have understood 
how that God by his hand would 
deliver them: but they understood 
not. 26 And the next day he shewed 
himself unto them as they strove, and 
would have set them at one again, 
saying, Sirs, ye are brethren; why do 
ye wrong one to another? 27 But he 
that did his neighbour wrong thrust 
him away, saying, Who made the a 
28 Wilt 


thou kill me, as thou didst the Egyp- 


ruler and a judge over us ? 


tian yesterday ? 29 Then fled Moses at 
this saying, and was a stranger in the 
land of Madian, where he begat two 
sons. 30 And when forty years were 
expired, there appeared to him in the 
wilderness of mount Sina an angel of 
the Lord in a flame of fire in a bush. 
31 When Moses saw it, he wondered 
at the sight: and as he drew near 
to behold it, the voice of the Lord 
a Saying, I am 
the God of thy fathers, the God of 
Abraham, and the God of Isaac, and 
the God of Jacob. Then Moses trem- 
bled, and durst not behold. 3s Then 
said the Lord to him, Put off thy 


came unto him, 


shoes from thy feet: for the place 


where thou standest is holy ground. 
49 


Apoftelgefdidte, 7. 
24 Und fab einen Unredt leiden; ba über- 
half er, unb rddjete ben, bem Leid gefdab, 
und erfdlug ben Egypter. 25 Er meincte 
aber, feine Brüder follten es vernehmen, 
bag Gott burd) feine Hand ibnen Heil 
gäbe; aber fie vernabmen es nidt. 
26 Und am andern Tage fam er zu ihnen, 
da fie fih mit einander baberten, und 
banbelte mit ihnen, daf fie Frieden batten, 
unb fprad: Liebe Manner, ibr fep 
Brüder, marum thut einer bem andern 
unredt? 27 Der aber feinem Nacdften 
unredt that, ftief 
forad): Wer hat did) über uns gefest 
sum Oberften und Rihter? 28 Willft bu 
mid) aud) tôbten, wie du geftern ben 
29 Mofes aber flop 


liber btefer Nede, und ward ein Fremdling 


ibn von fib, und 


Egypter tôdteteft ? 


im Lande Madian; bafelbft zeugete er 
gween Sohne. sollnb über vierzig Sabre 
erfdien ibm in ber Wiifte auf bem Berge 
Ginat der Engel des Herrn, in einer 
Seuerflamme im Bufde. 31 Da es aber 
Mofes fab, wunderte er fid) des Gefidts. 
Ais er aber hinzu ging zu fhauen, gefhah 
32 Sd) 


bin ber Gott deiner Väter, ber Gott 


bie Stimme des Herrn gu ibm: 


Abrahams, und der Gott Sfaafs, und der 
Gott Jacobs. Mofes aber ward zitternd, 
33 Uber ber 
Herr fprad au ibm: Ziehe die Sdube 
aus von deinen Füğen; denn die 
Stätte, ba bu ftebeft, ift Heiliges Land. 


und durfte niht anfdauen. 


LES ACTES, VII. 


24 Et voyant un d'eux qu'on maltraitait, 
il le défendit, et vengea celui qui était 
outragé, en tuant l'Égyptien. 2s Or, 
il eroyait que ses fréres compren- 
draient que Dieu les voulait délivrer 
par sa main ; mais ils ne le comprirent 
point. 2e Et le jour suivant, il se 
trouva parmi eux comme ils se que- 
rellaient, et il tacha de les mettre d’ac- 
cord, en lewr disant: Hommes, vous 
êtes frères; pourquoi vous maltraitez- 
vous l'un lautre? 27 Mais celui qui 
maltraitait son prochain, le repoussa, 
en lui disant : Qui t'a établi prince et 
juge sur nous? 2s Veux-tu me tuer, 
comme tu tuas hier l'Égyptien? 
29 Or, à ce discours, Moise s'enfuit et 
demeura comme étranger dans le pays 
de Madian, où il eut deux fils, s Et 


quarante ans apres, un ange du 
Seigneur lui apparut au désert de la 
montagne de Sinai, dans la flamme 


31 Or 
quand Moise le vit, il fut étonné de ce 


d'un buisson qui était en feu. 


quil voyait, et comme il approchait 
pour contempler ce que ce était, la 
voix du Seigneur lui fut adressée; 
32 Je suis le Dieu de tes péres, le Dieu 
d'Abraham,et le Dieu d’Isaac, et le Dieu 
de Jacob. Et Moise, tout tremblant, 
n'osait contempler. 3s Et le Seigneur 


lui dit: Ote les souliers de tes pieds 


ear le lieu oü tu es est une terre sainte 
TOM. VI. H 
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ACTUS, VII. 


31 Videns vidi afflictionem populi mei 
qui est in Ægypto, et gemitum eorum 
audivi, et descendi liberare eos: et 
nune veni et mittam te in /Egyptum. 
3; Hune Mosen, quem negaverunt 
dicentes : Quis te constituit principem 
et judicem ? hunc Deus principem et 
redemtorem misit cum manu angeli 
qui apparuit ill in rubo. 3e Hic 
eduxit illos faciens prodigia et signa 
in terra Ægpti et in rubro mari et in 
deserto annis quadraginta. 37 Hic est 
Moses qui dixit filiis Israhel: Prophe- 
tam vobis suscitavit Deus de fratribus 
vestris tamquam me, ipsum audietis. 
38 Hic est qui fuit in ecclesia in solitu- 
dine cum angelo qui loquebatur ei in 
monte Sina et cum patribus nostris, 
qui accepit verba vitæ dare nobis, 
39 Cui noluerunt obcedire patres nostri, 
sed reppulerunt et aversi sunt cordi- 
bus suis in ZEzyptum, 4o Dicentes ad 
Aaron : Fac nobis deos qui preecedant 

s: Moses enim hic qui eduxit nos 
de terra ZEgy pti, nescimus quid faetum 
sit ei. 41 Et vitulum fecerunt in illis 
diebus et optulerunt hostiam simu- 
lacero, et letabantur in operibus ma- 
nuum suarum. 42 Convertit autem 
Deus et tradidit eos servire militiæ 
cæli, sicut scriptum est in libro pro- 
phetarum: Numquid victimas aut 
hostias optulistis mihi annis quad- 


raginta in deserto, domus Israhel, 
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THE ACTS, VII. 


34 I have seen, I have seen the afflic- 
tion of my people which is in Egypt, 
and I have heard their groaning, 
and am come down to deliver them. 
And now come, I will send thee 
into Egypt. 35 This Moses whom 
they refused, saying. Who made thee 
a ruler and a judge? the same did 
God 
deliverer by the hand of the angel 


send to be a ruler and a 
whieh appeared to him in the bush. 
36 He brought them out, after that 
he had shewed wonders and signs in 
the land of Egypt, and in the Red 
sea, and in the wilderness forty years. 
37 T This is that Moses, which said 
unto the children of Israel, A prophet 
shall the Lord your God raise up unto 
you of your brethren, like unto'me; 
him shall ye hear. 38 This is he, that 
was in the church in the wilderness 
with the angel which spake to him in 
the mount Sina, and with our fathers: 
who received the lively oracles to give 
unto us: 39 To whom our fathers 
would not obey, but thrust kim from 
them, and in their hearts turned back 
again into Egypt, 40 Saying unto 
Aaron, Make us gods to go before us : 
for as for this Moses, which brought 
us out of the land of Egypt, we wot 
41 And 


they made a calf in those days, and 


not what is become of him. 


offered sacrifice unto the idol, and re- 
joiced in the works of their own hands. 
42 Then God turned, and gave them up 
to worship the host of heaven; as it is 
written in the book of the prophets, O 
ye house of Israei, have ye offered to 
me slain beasts and sacrifices by the 


space of forty years in the wilderness? 
51 
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31: Sch babe wohl gefeben das Leiden 
meines Bolfs, bas in Egypten ift, und 
habe ihr Seufzen geboret, und bin herab 
gefommen, fie ju errettem, Und nun 
fomm ber, id) will bid) in Egypten fenden, 
35 Diefen Mofes, wefden fie verleug- 
neten, und fpradhen: Wer hat did) zum 
Oberften und Rihter gefegt? ben fandte 
Gott zu einem Oberften und Erlüfer, 
burd) die Hand des Engels, ber thm 
erfdien im Bufde. 36 Diefer fübrete fie 
aus, und that Wunder und Zeiden in 
Egypten, im rothen Meer, und in der 
Wiifte, vierzig Fabre. 37 Dies ift Mofes, 
Der au den Kindern von Sjrael gefagt bat : 
Ginen Propheten wird eud) ber Herr, 
ener Wott, erweden aug euren Brüdern, 
gleidiwie mid, ben follt bôren. 
38 Diejer ift es, ber in ber Gemeine in 
ber Wiifte mit bem Engel war, der 
mit thm redete auf dem Berge Sina, und 
mit unfern Batern; diefer empfing das 
febendige Wort, uns zu geben ; 39 Weldem 
nicht wollten geborfam werden eure Vater, 
fondern ftiefen ibn von fih, und wand- 
ten fih um mit ihren Herzen gen Egypten, 
40 Und fpraden gu Maron: Mahe uns 
Götter, bie vor uns hingehen; denn wir 
wiffen niht, was biefem Mofes, ber uns 
aus bem Lande Egypten gefübret bat, 
widerfabren ift. 4 Und matten ein Ralb 
gu ber Jett, und opferten bem Gógen Sypfer 
und freucten fid) ber Werfe ihrer Hände, 
42 Uber Gott wandte fih, und gab fie 
dahin, baf fie bieneten des Himmels 
Heer; wie denn gefrieben ftebet in dem 
Bud der Propheten: Habt iby vom Haufe 
Sfracl, bie vierzig Sabre in ber Wüfte, 
mir aud) je Opfer und Bieh geopfert? 


ibt 


LES ACTES, VII. 


31 J'ai vu, jai vu l'afflietion de mon 
peuple en Egypte, j'ai entendu leur 
gémissement, et je suis descendu pour 
les délivrer; maintenant done, viens, 
je tenverrai en Égypte. 35 Ce Moise 
qu'ils avaient rejeté, en disant: Qui 
t'a établi prince et juge ? c'est celui 
que Dieu envoya pour prince et pour 
libérateur, par la main de lange qui 
36 C'est 
celui qui les tira de là, en faisant, dans 


lui était apparu au buisson. 


le pays d'Égypte, dans la mer Rouge 
et au désert, des miracles et des pro- 
37 T C'est 
a dit aux enfants 


diges durant quarante ans. 
ce Moïse qui 
d'Isra&i: Le Seigneur, votre Dieu, 
vous suscitera d'entre vos fréres un 
Prophéte tel que moi: écoutez-le. 
33 C'est celui qui, dans l'assemblée du 
peuple au désert, fut avec nos pères, 
et avec lange qui lui parlait sur la 
montagne de Sinaï, et qui reçut les 
paroles de vie pour nous /es donner. 
39 C’est celui à qui nos pères ne voulu- 
rent point obéir; au contraire, ils le 
rejetèrent, et retournèrent en leur 
cœur vers l'Égypte, 40 Disant à Aaron: 
Fais-nous des dieux qui marchent 
devant ce Moïse, 
qui nous à amenés hors du pays 


nous; car pour 
d'Égypte, nous ne savons point ce 
qui lui est arrivé. 4 Ils firent donc 
en ces jours-là un veau, et ils offri- 
rent un sacrifice à l'idole, et se 
réjouirent dans les ceuvres de leurs 
mains. 42 Mais Dieu se détourna d'eux, 
et les abandonna, en sorte qu'ils 
servirent l'armée du ciel, ainsi qu'il 
est écrit au Livre des Prophétes: 
Maison d'Israël, est-ce à moi que vous 
avez offert des sacrifices et des obla- 


tions au désert pendant quarante ans ? 
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ACTUS, VII. 


a Et suscepistis tabernaculum Moloch 
et sidus Dei vestri Remfam, figuras 
quas fecistis adorare eas? Transferam 


vos trans Babylonem. 41 Taberna- 


culum testimonii fuit patribus nostris 
in deserto, sicut disposuit loquens ad 
Mosen, ut faceret illud secundum 
formam quam viderat, 4s Quod et 
induxerunt suscipientes patres nostri 
cum Jesu in possessionem gentium 
quas expulit Deus a facie patrum 
nostrorum, usque in diebus David, 
46 Qui invenit gratiam ante Deum et 
petiit ut inveniret tabernaculum Deo 
Jacob. 47 Salomon autem ædificavit 
illi domum. 4s Sed non excelsus in 
manufactis habitat, sicut propheta 
dicit: 49 Cælum mihi sedis est, terra 
autem scabellum pedum meorum. 
Quam domum ædificabitis mihi ? 
dicit Dominus, aut quis locus requie- 
tionis mec est? so Nonne manus 
mea fecit hæc omnia? sı Duri cervice 
et incircumcisi cordibus et auribus, 
vos semper Spiritui sancto restitistis, 
sicut patres vestri et vos. 52 Quem 
prophetarum non sunt persecuti pa- 
tres vestri? Et occiderunt eos qui 
prænuntiabant de adventu justi, cujus 


nunc .proditores et homicide fuistis, 


THE ACTS, VIL. 


4s Yea, ye took up the tabernacle 
of Moloch, and the star of your god 
Remphan, figures which ye made 
to worship them: and I will carry 
you away beyond Babylon. 4s Our 
fathers had the tabernacle of witness 
in the wilderness, as he had appointed, 
speaking unto Moses, that he should 
make it according to the fashion that 
he had seen. 45 Which also our fathers 
that came after brought in with Jesus 
into the possession of the Gentiles, 
whom God drave out before the face 
of our fathers, unto the days of 
David, 
God, and desired to find a tabernacle 
for the God of Jacob. 


built him an house. 


4s Who found favour before 


47 But Solomon 
4s Howbeit the 
most High dwelleth not in temples 
made with hands; as saith the pro- 
phet, 4» Heaven is my throne, and 
earth is my footstool: what house 
will ye build me ? saith the Lord: or 
what is the place of my rest? 50 Hath 
not my hand made all these things ? 
s1 T Ye stiffnecked and uncircumcised 
in heart and ears, ye do always resist 
the Holy Ghost: as your fathers did, 
so do ye. s2 Which of the prophets 
have not your fathers persecuted ? 
and they have slain them which 
shewed before of the coming of the 


Just One; of whom ye have been 


now the betrayers and murderers: 
58 


BIBLIA HEXAGLOTT 


Apoftelgefdidte, 7. 


43 Und ibr nabmet die Hütte Molods an 
unb das Geftirn cures Gottes Remphan, 
bie Bilder, die ibr gemadyt hattet, fie an- 
gubeten; und id) will euh wegwerfen 
jenfetts Babylon. + €8 batten unfere 


Vater die Hütte des Zeugniffes in der 


| Wiifte wie er ihnen bas verordnet hatte, 


ba er au Mofe redete, daf er fie maden 
follte nah bem Yorbilbe, das er gefeben 
batte, 45 98efd)e unfere Väter aud 
annabmen, und bradten fie mit Sofua in 
das Land, das die Heiden inne batten, 
welche Gott ausftieg vor bem Angefidte 
unjerer Bater, bis zu der Zeit Davids. 
46 Der fand Gnade bei Gott, und bat, 
Daf er eine Hütte finden modjte bem Gott 
Jacobs. 47 Salomo aber bauete thm ein 
Haus, 4s Aber ber WAllerhodfte wobnet 
nidt in Tempeln, bie Händen 
gemadt find, wie der Prophet fpridt : 
49 Der Himmel ift mein Gtubf, und die 
Erde meiner Füße Shemel; was wollt 
iby mir denn für ein Haus bauen, fpridt 
ber Herry ober weldes ift die Stätte 
50 Hat niht meine Hand 
das alles gemadt? 51 Shr Halsftarri- 
gen und Unbefdnittenen an Herzen unb 
Obren! 
beiligen Geift, wie eure Vater, alfo aud) 
iby. 5» Welden Propheten haben eure 
Vater niht verfofget, und fie getóbtet, 


mit 


meiner Rube ? 


thy widerftrebet allezeit bem 


Die ba guvor verfiindigten die Sufunft 
biefes Geredyten, weldes ibr nun Berz 
rather und Mörder geworden feyd ? 


A. 


LES ACTES, VII. 


3 Au contraire, vous avez porté le 
tabernacle de Moloc, et l'étoile de votre 
dieu Remphan, les figures que vous 
avez faites pour les adorer; c'est pour- 
quoije vous transporterai au-delà de 
Babylone. 44 Le tabernacle du témoi- 
gnage a été avec nos pères au désert, 
comme avait ordonné celui qui avait 
dit à Moïse de le faire selon le modèle 
quil en avait vu. 45 Et nos peres, 
layant reçu, le portèrent, sous la 
conduite de Josué, au pays possédé 
par les nations que Dieu chassa de 
devant nos pères, où ce tabernacle 
demeura jusqu'aux jours de David, 
4 Qui trouva grâce devant Dieu et 
demanda de pouvoir dresser un taber- 
nacle au Dieu de Jacob. 47 Cependant 
ce fut Salomon qui lui bâtit une 
4s Mais le Trés-Haut n'habite 


point dans les temples faits dela main 


maison. 


de l'homme, comme le Prophète le dit: 
49 Le ciel est mon tróne, et la terre 
est le marchepied de mes pieds. 
Quelle maison me bátirez-vous, dit le 
Seigneur, ou quel lieu pour mon 
repos? 50 Ma main n'a-t-elle pas fait 
51 T Gens de col 


roide et incirconcis de cœur et d'o- 


toutes ces choses? 


reille, vous vous opposez toujours au 
Saint-Esprit; vous faites comme vos 
pères ont fait. 52 Quel est celui 
des Prophétes que vos péres n'ont 
point persécuté? Ils ont méme tué 
ceux qui ont prédit lavénement 
du Juste, que vous avez trahi et 


fait mourir dans ces derniers temps, 


BIBLi1A* HEX ÀG L9. ae 


IIPAREIZ, €, q. 
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ACTUS, VII. VIII. 
53 Qui accepistis legem in disposi- 
tionem angelorum et non custodistis. 
51 Audientes autem hæc dissecabantur 
cordibus suis et stridebant dentibus 
in eum. 5: Cum autem esset plenus 
Spiritu sancto, intuens in czelum vidit 
gloriam Dei et Jesum stantem a dex- 
tris Dei, 5e Et ait: Ecce video celos 
apertos et Filium hominis a dextris 
stantem Dei. 5; Exclamantes autem 
voce magna continuerunt aures suas 
et impetum fecerunt unanimiter in 
eum, 5 Et eicientes eum extra civi- 
tatem lapidabant. Et testes deposue- 
runt vestimenta sua secus pedes adu- 
lescentis qui vocabatur Saulus, 59 Et 
lapidabant Stephanum invocantem et 
dicentem : Domine Jesu, suscipe spi- 
ritum meum. 60 Positis autem genibus 
clamavit voce magna dicens: Domine, 


ne statuas illis hoc peccatum. Et cum 


hoc dixisset, obdormivit. 


CAPUT VIII. 


1 SAULUS autem erat consentiens 


neci ejus. Facta est autem in 


illa die persecutio magna in. eccle- 
sia erat 


quae Hierosolymis, et 


omnes dispersi sunt per regiones 


Judææ et Samarie preter apostolos. 


BIBLTIA MEXAGWOTTA. 


THE Cie evil. VILL. 


53 Who have received the law by the 
disposition of angels, and have not 
kept it. 54 When they heard these 
things, they were cut to the heart, 
and they gnashed on him with their 
teeth. 55 But he, being full of the 
Holy Ghost, looked up stedfastly into 
heaven, and saw the glory of God, and 
Jesus standing on the right hand of 
God, se And said, Behold, I see the 
heavens opened, and the Son of man 
standing on the right hand of God. 
57 Then they cried out with a loud 
voice, and stopped their ears, and ran 
upon him with one accord, 5s And 
cast him out of the city, and stoned 
him: and the witnesses laid down 
their clothes at a young man’s feet, 
whose name was Saul sə And they 
stoned Stephen, calling wpon God, and 
saying, Lord Jesus, receive my spirit. 
so And he kneeled down, and cried 
with a loud voice, Lord, lay not this 
And when he 


sin to their charge. 


had said this, he fell asleep. 


CHAPTER VIII. 


1 AND Saul was consenting unto 
his death. And at that time there 
was a great persecution against the 
church which was at Jerusalem ; 
and they were all scattered abroad 
of Judæa 


and Samaria, except the apostles. 
55 


throughout the regions 


Apoftelgefdidte, 7. 8. 


53 Shr habt das Glefe& empfangen durd) 
ber Engel Gefdafte, und habt es niht 


gehalten. ss Da fie foldes bhoreten, 


ging es ihnen durds Herz, unb biffen | 
| dans leurs cceurs, et ils grincérent des 


bie Zabne gufaminen über thn. 
er aber voll beiligen Geiftes war, 
fab er auf gen Himmel, und fab die 
Herrlidfeit Gottes, und Fefum fteben zur 
Redhten Gottes, 56 Und fprad: Siehe, 
id) febe ben. Himmel offen, und des 
Menfhen Sohn aur Redhten Gottes 
fteben. 57 Ste fdrieen aber laut, und 
bielten thre Obren gu, und ftürmeten 
einmiithiglich gu ihm ein, ftiefen thn aur 
Stadt binaus, und fteiniaten ihn. — ss Und 
die Zeugen legten ab ihre Kleider zu den 
Füpen eines Sünglings, der bieg Saulus. 
59 Lind fteinigten Stephanum, ber anrief, 
und fprah: Herr Jefu, nimm meinen 
Geift auf! 
und frie faut: Herr, bebafte ihnen 


60 (Fr fnieete aber nieder, 


diefe Sünde niht! Und als er das gefagt, 
entfdyltef er. 


Das 8. Capttel. 


1Gaulus aber hatte Wohlgefallen 
an feinem Tode. €s erhob fih aber au 
ber Zeit eine arofe BVerfolgung über 
die Gemeine gu Serufalem; und fie 
in die Lander 


serftreueten fih alle 


Sudia unb Samaria, ohne die Apoftel. 


55 AIS | f aa 
| dents contre lui ss Mais Etienne, 


| point gardée. 


| droite de Dieu. 


! vois les cieux ouverts, et le Fils de 


LES ACTES, VII. VIII 


53 Vous qui avez regu la loi par le 
ministere des anges, et qui ne l'avez 
54 T Quand les Juifs 


entendirent ces choses, ils frémirent 


étant rempli du Saint-Esprit, et ayant 
les yeux arrétés vers le ciel, vit la 
gloire de Dieu, et Jésus, qui était à la 
56 Et il dit: Voici, je. 


l'homme qui est à la droite de Dieu. 
57 Alors ils poussèrent de grands cris, 
et bouchérent leurs oreilles, et tous 
58 Et 


l'ayant trainé hors de la ville, ils le 


ensemble ils se jetèrent sur lui, 
lapidérent. Et les témoins mirent 
léurs vétements aux pieds d'un jeune 
homme, nommé Saul 5 Or pendant 
qu’ils le lapidaient, Étienne priait et 
disait: Seigneur Jésus, regois mon 
esprit! 60 Et s'étant mis à genoux, il 
cria à haute voix: Seigneur, ne leur 
impute point ce péché. Et quand i. 


eut dit cela, il s'endormit. 


CHAPITRE VIII. 


1 OR Saul approuvait la mort 
d'Étienne. Cependant en ce temps- 
là il se fit une grande persécution 
était à Jéru- 


qui 


salem. Alors tous furent dispersés 


contre l'Église 


dans les contrées de la Judée et de 


la Samarie, excepté les Apôtres. 


BIBLIA HI'bX AG PONS 


IIPAEEIX. v. 
2 Xwuvekópucav dé tov Xré$avov avopes 
evrAaBels Kai émoígcav xomerüv péyay 
3 Savros 06 éXvupaívero 


> > ^ 
€T AUTO. 


Tv ÉKKAMOÏAY, KATÈ TOUS  OiKOUS 
$ , , » hy \ 
ElOTOPEVOUEVOS, TUpwY TE avdpas Kai 
yvvaikas mapeðiðov eis puaakmr. 4 Oi 
"5 A ? 
pev ody Stactrapévtes Abo evaryye- 

^ 
Méomevor Tov Xoyov: 5 Pilimmos dE 
xkareMÜdv eis Tv mów THS Zapa- 
J 5 la , ^ \ , 
plas ékmpuooer aÿTois TOv Xpiotov. 
6 IIpoceiyov òè oi ÓyXou Trois Neyo- 
ToU uimmov ouobv- 


pévows iT 


paóóv év T akovew aùroùs Kal 


Brérew Ta omueta à érroler. 7 IToxXoi 
\ ^ Su? , 9, 
yap Tov éxóvrov TVEUUATA àkáÜapra, 
Boüvra devi peyadn  éÉmpyovrTo: 
Tool òè srapaXeNuuévoi Kal Y@Noi 
€ÜeparreUÜÓncav*: s 'Ewyévero 66 mor) 
yapà év TH moe ékeívg. 9 'Avi)p dé 
b M A s E ^ 3 ^ 
Tis OVOUATL Siwy TPOÜTIPYEV €v TH 
y / A 2059. lA \ » 
move payevov kai é£uaTávov TO &Üvos 
A $; ? & e 2 e A 
Ths Zauaplas, Aéywv eivai twa éavTòv 
, @ ^ LA , 
péyav, 10* 2, mpocetyov zrávres ato pi- 
Kpo0 čws jueyáXov Xéyovres * O?T0s cri 
7) Ouvaps ToU Oeod 1) kaXovAévr ueyáXn. 


1 TIpoceiyov 06 atta Sia To ikav® 


xpovo rais paryíaus é£eorakévas avtovs. 
56 


wads eSáMlo + Etude Tay 
lóa .2»5 c» Noles + 15505 
Mas Ioan NE jo dois ois 
Cis) Wa pg 
, Tac] AAS jou Sa K ato 
cmd; site 105,511 
IASG 11S c1:-2-500 0001 
eS aeuo 5 mans 5 
loo iawo : bitas tant 
20 6 .LA--aso Ka ors 
[CREE cM S so 0001 ais 
+ as DE 
öh WAN oca Ld 22M60 


à 0 
(Q-1010 4 


0001 UL, 


1282] 0001 LA . Jon 
calling, MES 
: Maie 1-905 oot 
+ 9055 2001 — ko Udo 


+ aaco}Z} leues B i 


oo 4 p ew? 
«001 qb 


nO 
0001 eO 


2-0 Dalo 
01 Zoo A] Moi [E 
SL Sn Ale + lune 
pelos) * (OA D oâ, p 1: 

Lisi Mist ad aX jon 
lóa lo umäs;uno . That 
. Los) ass 
125 W Bh solo aa 
LOL las 
20001 Lilo . 15,530 
cable “VASE Vs oad 
Lge sk Wi .eX cba 


+ al loo osol] .2015.9;.-9 


loo sa ,9 

S20 10 

L25o5 
4 


y p 
Q-23601 


ui 
ool 


ACRUS, VIIL 
2 Curaverunt autem Stephanum viri 
timorati et fecerunt planctum mag- 
num super illum. 3 Saulus vero de- 
vastabat ecclesiam, per domos intrans, 
et trahens viros ac mulieres tradebat 
in custodiam. 4 Igitur qui dispersi 
erant pertransiebant evangelizantes 
verbum Dei. s Philippus autem de- 
scendens in civitatem Samariæ præ- 
dicabat illis Christum. 6 Intendebant 
autem turbæ his que a Philippo 
dicebantur, unanimiter audientes et 
videntes signa quae faciebat: 7 Multi 
enim eorum qui habebant spiritus 
inmundos, clamantes voce magna exie- 
bant, s Multi autem paralytici et 
claudi curati sunt. 9 Factum est ergo 
magnum gaudium in illa civitate. Vir 
autem quidam nomine Simon, qui 
ante fuerat in civitate magus, sedu- 
cens gentem Samariæ, dicens esse 
se aliquem magnum, 10 Cui asculta- 
bant omnes a minimo usque ad maxi- 
mum dicentes: Hie est virtus Dei 
que vocatur magna: 11 Adtende- 


bant autem eum propter quod multo 


tempore magicis suis dementasset eos. 


BIBLIA 


— 


THE ACTS, VIII. 


2 And devout men carried Stephen to 
his burial, and made great lamenta- 
tion over him. 3 As for Saul, he made 
havock of the church, entering into 
every house, and haling men and 
women committed them to prison. 
4 Therefore they that were scattered 
abroad went every where preaching 
the word. s Then Philip went down 
to the city of Samaria, and preached 
Christ unto them. 6 And the people 
with one accord gave heed unto those 
things which Philip spake, hearing 
and seeing the miracles which he did. 
7 For unclean spirits, crying with loud 
voice, came out of many that were 
possessed with them : and many taken 
with palsies, and that were lame, 
were healed. s And there was great 
joy in that city. + But there was 
a certain man, called Simon, which 


beforetime in the same city used sor- 


cery, and bewitched the people of 


Samaria, giving out that himself was 
some great one: 10 To whom they 
all gave heed, from the least to the 
greatest, saying, This man is the great 
power of God. 11 And to him they 
had regard, because that of long time 


he had bewitched them with sorceries. 
57 


Apoftelgefdidte, 8. 
2 Es befdidten aber Stephanum gottes- 
flirdtige Manner, und bielten eine grope 
Klage über ihn. s Saulus aber aerftórete 
bie Gemeine, ging bin und ber in die 
Haufer, und 30g bervor Manner und 
Weiber, und überantiwortete fie in das 
Gefangnif. 4 Die nun zerftreuet waren, 
gingen um, und predigten das Wort. 
5 Philippus aber fam hinab in eine Stadt 
im Gamarien, und predigte ibnen von 
Chrifto. 6 Das Volf aber horete ein- 
mütbíglid) und ffeigig gu, was Philippus 


fagte, und faben bie Zeiden, bie er that. 


| 7 Denn die unfaubern Geifter fubren aus 


viclen Befeffenen mit grogem Gefdret ; 


aud) viele Gidtbriidige und Labme 


wurden gefund gemadt. s Und ward eine 
grofe Freude in derfelbigen Stadt. ə Es 
war aber ein Mann, mit Namen Simon, 
in berfelbigen Stadt, ber zuvor Zauberei 
trieb, und besauberte das famaritifde 
Bolf und gab vor, er ware etwas Gropes. 
10 Und fie faben alle auf ibn, beide flein 
und grof, und jpraden: Der ift bie 
Kraft Gottes, die da grof ift. n Gie 


faben aber barum auf thn, daf er fie fange 


Beit mit feiner Zauberei begaubert hatte. 


BEKAGHOWT 


A. 


LES ACTES. VIII 


2 Et quelques hommes pieux empor- 
tèrent Étienne pour l'ensevelir, et 
firent un grand deuil sur lui 3 Mais 
Saul ravageait l'Égiise, entrant dans 
toutes les maisons; et entrainant par 
force hommes et femmes, il les mettait 
en prison. 4 Cependant ceux qui 
furent dispersés allaient de lieu en 
lieu annonçant la parole. 5 Et Phi- 
lippe étant descendu dans une ville 
de Samarie, leur prêcha Christ. e Or 
en lécoutant, et en voyant les 
miracles qu'il faisait, le peuple était 
attentif d'un commun accord à ce que 
Philippe disait. 7 Car les esprits 
impurs sortaient de plusieurs qui en 


A 


étaient possédés, en criant à haute 
voix ; et beaucoup de paralytiques et 
de boiteux furent guéris; s Ce qui 
causa une grande joie dans cette ville- 
la. 9 Or, il y avait auparavant dans 
la ville un homme nommé Simon, qui 
exercait la magie, et frappait d'étonne- 
ment le peuple de la Samarie, se don- 
nant pour quelque grand personnage. 
10 Et tous s'attachaient à lui depuis le 
plus petit jusqu'au plus grand, disant : 
Celui-ci est la grande puissanee de Dieu. 
n Ils s'étaient attachés à 


luj parce 


que depuis long-temps, il les avait 


frappés d'étonnement par sa magic. 
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ACTUS, VII. 


12 Cum ergo credidissent Philippo 
evangelizanti de regno Dei et nomine 
Jesu Christi, baptizabantur viri ac 
mulieres. 13 Tunc Simon et ipse cre- 
didit, et cum baptizatus esset, adhere- 
bat Philippo; videns etiam signa et 
virtutes maximas fieri stupens ad- 
mirabatur. 14 Cum autem audissent 
apostoli qui erant Hierosolymis quia 
recepit Samaria verbum Dei, miserunt 


15 Qui 


cum venissent, oraverunt pro ipsis ut 


ad illos Petrum et Johannem. 


acciperent Spiritum sanctum: 16 Nec- 
dum enim in quenquam illorum ve- 
nerat, sed baptizati tantum erant in 
nomine Domini Jesu. 17 Tune im- 
ponebant manus super illos, et acci- 
piebant Spiritum sanctum. is Cum 
vidisset autem Simon quia per inposi- 
tionem manus apostolorum daretur 
Spiritus sanctus, optulit eis pecuniam 
1» Dicens: Date et mihi hane potes- 
tatem, ut cuicumque inposuero manus 
Petrus 


accipiat Spiritum sanctum. 


autem ad eum dixit: 2 Pecunia 
tua tecum sit in perditionem, quo- 
niam donum Dei existimasti pecunia 
possideri. 21 Non est tib: pars ne- 
que sors in sermone hoc: cor enim 


iuum non est rectum coram Deo. 


BIBLIA HEXAGLOTT 


THE ACTS, VIII. 


12 But when they believed Philip 
preaching the things concerning the 
kingdom of God, and the name of 
Jesus Christ, they were- baptized, 
both men and women. 1s Then Simon 
himself believed also: and when he 
was baptized, he continued with 
Philip, and wondered, beholding the 
miracles and signs which were done. 
14 Now when the apostles which were 
at Jerusalem heard that Samaria had 
recelved the word of God, they sent 
unto them Peter and John: 15 Who, 
when they were come down, prayed 
for them, that they might receive the 
Holy Ghost: 16 (For as yet he was 
fallen upon none of them: only they 
were baptized in the name of the 
Lord Jesus.) 17 Then laid they their 
hands on them, and they received the 
Holy Ghost. 1s And when Simon saw 
that through laying on of the apostles’ 
hands the Holy Ghost was given, he 
offered them money, 19 Saying, Give 
me also this power, that on whomso- 
ever I lay hands, he may receive the 
Holy Ghost. 
him, Thy money perish with thee, 


because thou hast thought that the 


20 But Peter said unto 


gift of God may be purchased with 
money. 21 Thou hast neither part 
nor lot in this matter: for thy 


heart is not right in the sight of God. 
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A. 


Apoftelgefhihte, 8. 
12 Da fie aber Philippi Predigten glaub- 
ten, von dem Neid Gottes, und von 
dem Namen Fefu Chrifti, Liegen fid) taufen 
beide Manner und Weiber. 13 Da ward 
aud) ber Simon glaubig, und liep fid) 
taufen, und bielt fid) zu Philippo. Und 
als er fab die 3eid)en und Thaten, die 
ba gefd)aben, verwunderte er fih. 14 Da 
aber die Apoftel bôreten zu Serufafem, 
Daf Samaria das Wort Gottes an- 
genommen batte, fanbten fie gu tbnen 
Petrum und Fohannem ; 15 Welde, ba 
fie þinab famen, beteten fie über fie, 
dag fie ben beiligen Geit  empfingen. 
16 (Denn er war nod) auf feinen gefallen, 
fondern waren allein getauft in bem 
Namen Chrifti Jefu.) 
Die Hände auf fie, und fie empfingen den 
beiligen Geift. 18 Da aber Simon fab, 


bag ber beilige Geift gegeben ward, 


17 Da legten fie 


wenn die 9[poftef die Hände auflegten, 
19 Und fprad : 
Gebet mir aud) bie Maht, daf, fo id) je- 


bot er ihnen Geld an, 


mand bie Hande auífege, dericlhige den 
beiligen Geift empfange. 20 Petrus aber 
fprad gu ibm: Daf bu verbammet werz 
Deft mit deinem Gelde, Daf Du meineft, 
Gottes Gabe werde burd) Geld erfanget. 
zv Du wirft weder Theil nod) Anfall 
haben an biefem Wort; denn 


Her; 


dein 


it niht rehtfhafen vor Gott. | 


—————— à 


LES ACTES, VIII. 


12 Mais quand ils eurent cru ce que 
Philippe leur annongait touchant le 
royaume de Dieu et le nom de Jésus- 
Christ, ils furent baptisés, tant les 
hommes que les femmes. 13 Et Simon 
crut aussi lui-même. Puis aprés avoir 
été baptisé, il ne quittait plus Phi- 
lippe; et voyant les prodiges et les 
grands miracles qui se faisaient, il en 
était frappé d'étonnement. 14 Cepen- 
dant les Apôtres, qui étaient à Jéru- 
salem, ayant entendu que la Samarie 
avait reçu la parole de Dieu, leur 
envoyèrent Pierre et Jean, 15 Qui y 
étant descendus, prièrent pour eux, 
afin qu'ils reçussent le Saint Esprit. 
is Car il n'était pas encore descendu 
sur aucun d'eux; mais seulement ils 
avaient été baptisés au nom du 
Seigneur Jésus. 17 Alors Pierre et 
Jean leur imposèrent les mains, et ils 
reçurent le Saint-Esprit. 1s Cepen- 
dant Simon, ayant vu que le Saint- 
Esprit était donné par l'imposition des 
mains des Apôtres, leur présenta de 
l'argent, 19 En leur disant: Donnez- 
moi aussi ce pouvoir, que tous ceux 
à qui J'imposerai les mains reçoivent 
le Saint-Esprit. 2o Mais Pierre lui 
dit: Que ton argent périsse avec toi, 
puisque tu as pensé que le don de Dieu 
s'acquiert avec de l'argent. 21 Tu n'as ni 
part ni héritage en cette affaire; car 


ton cœur n'est point droit devant Dic 
I2 


Bl Beh EM LIO D. 


IPAXEIX, 1. 


i 9? > ~ A , 
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\ , LA er > A » 
carne cis látav: abT9 éoTiv epnpos. 
z Kai avactas éropetôn. Kai idov 
avp Ai0íojy ebvobyos Suvdctns Kav- 
Darns Baciricans Aibiomwv, ds tv mi 
réons Ts yabns aùTÿs, ÉANAUDE 
mpockw)cov eis “Iepovoadnp, 28 "Hv 

e 4 N , » \ ^ 
re bTocTpéov, Kal kabýpevos émi TOD 
üpuaros avrov aveyivwoKev TOv Tpo- 
pyrnv 'Haaíav. 29 Eimev 06 rò mvedua 
TO Pirimm@: IlpóceX0e kai koNM)OMT4 
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"A 4 ; D E a 2 u e 

paye ywockes à avaywocKels; 31 O 
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€ 
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Pidurmov àvaBávra kabloai oùv avrà. 
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ACTUS, VIII. 


22 Pænitentiam itaque age ab hac 
nequitia tua,.et roga Deum si forte 
remittatur tibi hzc cogitatio cordis 
tui: 23 In felle enim amaritudinis et 
obligatione iniquitatis video te esse. 
24 Respondens autem Simon dixit: 
Precamini vos pro me ad Dominum, 
ut nihil veniat super me horum que 
dixistis. 25 Et illi quidem testificati 
et locuti verbum Domini rediebant 
Hierosolyma, et multis regionibus Sa- 
maritanorum evangelizabant. 2e An- 
gelus autem Domini locutus est ad 
Philippum dicens: Surge et vade 
contra meridianum ad viam que de- 
scendit ab Hierusalem in Gazam; hzc 
est deserta. 27 Et surgens abiit: Et 
ecce vir Æthiops eunuchus potens 
Candacis reginæ /Ethiopum, qui erat 
super omnes gazas ejus, venerat ado- 
rare in Hierusalem, 2s Et reverte- 
batur sedens super currum suum 
legensque prophetam Esaiam. 29 Dixit 
autem Spiritus Philippo: Accede et 
adjunge te ad currum istum. 3o Ad- 
currens autem Philippus audivit illum 
legentem Esaiam prophetam, et dixit: 


31 Qui 


ait : Et quomodo possum, si non aliquis 


Putasne intellegis quæ legis ? 


ostenderit mihi? Rogavitque Philip- 


pum ut ascenderet et sederet secum. 


DIBLLR HBEXAGIO 


THE ACTS, VIII. 


22 Repent therefore of this thy wicked- 
ness, and pray God, if perhaps the 
thought of thine heart may be for- 
given thee. 23 For I perceive that 
thou art in the gall of bitterness, 
and in the bond of iniquity. 
answered Simon, and said, Pray ye 
to the Lord for me, that none of these 
things which ye have spoken come 
upon me. 25 And they, when they 
had testified and preached the word 
of the Lord, returned to Jerusalem, 
and preached the gospel in many 
2 And 
the angel of the Lord spake unto 


villages of the Samaritans. 


Philip, saying, Arise, and go toward 
the south unto the way that goeth 
down from Jerusalem unto Gaza, 
which is desert. 


and went: and, behold, a man of 


27 And he arose 


Ethiopia, an eunuch of great autho- 


rity under Candace queen of the | 


Ethiopians, who had the charge of 
all her treasure, and had come to 
28 Was 


returning, and sitting in his chariot 


Jerusalem for to worship, 


read Esaias the prophet. 29 Then the 
Spirit said unto Philip, Go near, and 
3 And 
Philip ran thither to him, and heard 


him read the prophet Esaias, and 


join thyself to this chariot. 


said, Understandest thou what thou 
readest ? 31 And he said, How can 
I, except some man should guide 
me? And he desired Philip that he 


would come up and sit with him. 
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24 Then | 


PA. 


Apoftelgefdidte, 8. 


2 Darum thue Bufe für diefe deine 
Bosheit, und bitte Gott, ob dir vergeben 
werden módte der Tick deines Herzens, 
23 Denn ih febe, Dag bu bift voll bitterer 
Galle, und verfnüpft mit Ungeredtigfeit. 
31 Da antwortete Simon, unb fprad : 
Bittet ibr ben Herrn für mid, bag ber 
Reines über mid) fomme, davon ihr gefagt 
Dabt. 25 Ste aber, da fie begeuget unb 
geredet batten das Wort des Herrn, 
wandten fie wieder um gen Jerufalem, 
und predigten das Evangelium vielen 
famaritifden Flecden. 26 Mber der Engel 
des Herrn Philippo, 
fprad : Stebe auf, und gebe gegen Mittag, 


redete gzu und 
auf die Strafe, bie von Jerufalem gebet 
binab gen Gaza, die da wiifte ift. 27 Und er 
Und fiebe, ein 


Mann aus Mobrenfand, ein Kämmerer 


ftand auf, und ging bin. 


und Gewaltiger der Königin Candaces 
in Mobhrenland, welder war über alle 
ibre Schagfammern, ber war gefommen 
gen Jerufalem angubeten. 28 Und 30g 
wieder beim, und faf auf feinem Wagen, 
29 Der 
Geijt aber forad) zu Philippo: Gebe 
bütgu, Did bei 
Wagen, 3 Da lief Philippus Hinzu, 
und bôrete, dağ er den Propheten Se 
faias fas, und fprad) : Berftebeft du aud, 
was bu [tefeft ? 


und Tas den Propheten Syefatae. 


und made Diefen 


anfeitet? Und ermabnete Philippum, 


paf er auftrdte, und fette fih bet ibm. 


31 (Gr aber fprad : | 
| 
Wie fann id, fo mid niht jemand 


LES ACTES, VIIL 


22 Repens-toi donc de cette méchan- 
ceté, et prie Dieu, afin que, s'il est 
possible, la pensée de ton cceur te soit 
pardonnée. 23 Car je vois que tu es 
dans un fiel d'amertume, et dans un 
lien d'iniquité 24 Alors Simon ré- 
pondit, et dit: Priez vous-mémes le 
Seigneur pour moi, afin qu'aucune des 
choses que vous avez dites, ne vienne 
sur moi 25 Eux donc, après avoir 
rendu témoignage et prêché la parole 
du Seigneur, retournèrent à Jérusalem, 
et annoncèrent l'Évangile en plusieurs 
bourgades des Samaritains. 26 Ce- 
pendant un ange du Seigneur parla à 
Philippe, en disant: Lève-toi, et t'en 
va vers le Midi, au chemin qui descend 
de Jérusalem à Gaza, qui est déserte. 
27 Et se levant, il s'en alla. Et voici, 
un eunuque Éthiopien, un des pre- 
miers officiers de Candace, reine des 
Éthiopiens, surintendant de tout son 
trésor, qui était venu pour adorer à 
Jérusalem, 2s S'en retournait, assis 
dans son char. Or il lisait le prophète 
20 Kt l'Esprit dit à Philippe : 
30 Phi- 


Ésaïe. 
Approche-toi, et joins ce char. 
lippe y étant accouru, l'entendit lisant 
le prophète Ésaïe. Et il Lui dit: Com- 
prends-tu ce que tu lis? a1 L’ewnuque 
lui dit : Mais comment le pourrai-je, si 
quelqu'un ne me guide ? Et il pria Phi- 


lippe de monter et de s'asseoir avec lui. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPAREIS, 1. 
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ACTUS, VIII. 


32 Locus autem scripturæ quem legebat 
erat hic: Tamquam ovis ad occisionem 
ductus est, et sicut agnus coram ton- 
dente se sine voce, sic non aperuit os 
suum. 


33 In humilitate judicium ejus 
sublatum est. Generationem illius 
quis enarrabit? quoniam tolletur a 
terra vita ejus. 34 Respondens autem 
eunuchus Philippo dixit: Obsecro te, 
de quo propheta hoc dicit ? de se, an 
de alio aliquo? 35 Aperiens autem 
Philippus os suum et incipiens ab 
scriptura ista evangelizavit illi Jesum. 
s Et dum irent per viam, venerunt 
ad quandam aquam, et ait eunuchus: 
Ecce aqua: quid prohibet me bapti- 
zari? [37 Dixit autem Philippus: Si 
credis ex toto corde, licet. Et respon- 
dens ait : Credo Filium Dei esse Jesum 
Christum.] 38 Et jussit stare currum, 
et descenderunt uterque in aquam, Phi- 
lippus et eunuchus, et baptizavit eum. 
39 Cum autem ascendissent de aqua, 
Spiritus Domini rapuit Philippum, et 
amplius non vidit eum eunuchus : ibat 
enim per viam suam gaudens. 4 Phi- 
lippus autem inventus est in Azoto, et 


pertransiens evangelizabat civitatibus 


cunctis donec veniret Caesaream. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, VIII. 


32 The place of the scripture which 
he read was this, He was led as a 
sheep to the slaughter; and like a 
lamb dumb before the shearer, so 
opened he not his mouth: 33 In his 
humiliation his judgment was taken 
away: and who shall declare his 
generation? for his life is taken 
from the earth. 31 And the eunuch 
answered Philip, and said, I pray 
thee, of whom speaketh the prophet 
this? of himself, or of some other 
man? 35 Then Philip opened his 
mouth, and began at the same scrip- 
ture, and preached unto him Jesus. 
3æ And as they went on their way, 
they came unto a certain water: and 
the eunuch said, See, here is water ; 
what doth hinder me to be baptized ? 
37 And Philip said, If thou’ believest 
with all thine heart, thou mayest. 
And he answered and said, I believe 
that Jesus Christ is the Son of God. 
ss And he commanded the chariot to 
stand still: and they went down both 
into the water, both Philip and the 
eunuch ; and he baptized him. 39 And 
when they were come up out of the 
water, the Spirit of the Lord caught 


away Philip, that the eunuch saw 


him no more: and he went on his 


way rejoicing. -4 But Philip was 
found at Azotus : and passing through 
he preached in all the cities, till he 


came to Cæsarea. 
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Upoftelgefdhicte, 8. 
32 Der Jnbhalt, aber ber Schrift, die er Tas, 
war biefer: Er ijt wie etn Shaf zur 
Sdladhtung gefübret, und ftill wie ein 
lamm vor feinem Sherer, alfo bat er 
niht aufgetban feinen Mund. 33 Jn 
feiner Niedrigfeit ift fein Geridt erhaben. 
Wer wird aber feines Lebeng Lange 
ausreden? Denn fein Leben iff von der 
Erde weggenommen, 34 Da antwortete 
ber Kammerer Philippo, und fprad: Sd 
bitte bid), von wem redet ber Propbet 
folches ? Von ibm felbft, oder von jemand 
anders? 35 Philippus aber that feinen 
Mund auf, und fing von diefer Sdrift an, 
und predigte ibm das Evangelium von 
Jefu. se Und als fie zogen ber Strafe 
nad, famen fie an ein Waffer, und der 
Kammerer fprad: Siehe, ba ift Waffer, 
was hindert es, bag ih mih taufen laffe ? 
37 Philippus aber fprad: Glaubeft bu 
von ganzem Herzen, fo mag es wobl feyn. 
Gr antwortete, und fprad : 3d) glaube, 
Pag Jefus Chriftus Gottes Sohn ift. 
3s Und er bief ben Wagen balten, und 
ftiegen binab in das Wafer, beide Philip- 
pus und ber Kammerer; und er taufte 
thn. 39 Da fie aber berauf ftiegen aus 
bem Wafer, rüdte ber Geift des Herrn 


Philippum hinweg, und der Kammerer fab | 


thn niht mebr; er zog aber feine Strafe 
froblid). 40 Philippus aber ward gefun- 
ben gu Asdod, und wandelte umber, und 
predigte allen Städten das Evangelium, 
bis daf er fam gen Cafarien. 


LES ACTES, VIII. 


32 Or, le passage de lÉcriture qu'il 
lisait était celui-ci: Il a été mené 
comme une brebis à la boucherie; et 
comme un agneau muet devant celui 
qui le tond, il n’a point ouvert sa 
33 Dans son abaissement, sa 
Mais, 


pour sa postérité, qui en parlera, puis- 


bouche. 


condamnation a été enlevée. 


que sa vie est retranchée de la terre ? 
34 Et l'eunuque prenant la parole, dit 
à Philippe: Je te prie, de qui le Pro- 
phéte dit-il cela? Est-ce de lui-même, 
35 Alors Phi- 


lippe, prenant la parole et commencant 


ou de quelque autre? 


par cet endroit de UÉcriture, lui 
annonça Jésus. 36 Et comme ils con- 
tinuaient leur chemin, ils arrivèrent à 
un lieu où il y avait de l'eau. Et 
l'eunuque dit: Voici de l'eau, qu'est-ce 
qui empéche que je ne sois baptisé ? 
37 Et Philippe dit: Si tu crois de tout 
ton cœur, cela se peut. Et l'eunuque 
répondant, dit: Je crois que Jésus- 
Christ est le Fils de Dieu. 3s Et il 
commanda qu'on arrétát le char. Puis 
ils descendirent tous deux dans l'eau, 
Et Philippe 
39 Et quand ils furent 


Philippe et l’eunuque. 
le baptisa. 
remontés hors de l'eau, l'Esprit du 
Seigneur enleva Philippe, et l'eunuque 
ne le vit plus. Et tout joyeux, il 
continua son chemin, 4o Quant à Phi- 
Et en 


passant il annonça l'Évangile dans 


lippe, il se trouva dans Azote. 


toutes les villes, jusqu'à ce qu’il vint à 


Césarée. 
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ACTUS, IX. 
CAPUT IX. 

1 SAULUS autem adhue aspirans 
minarum et cædis in discipulos Do- 
mini accessit ad principem sacerdotum 
2 Et petiit ab eo epistulas ad Damas- 
cum ad synagogas, ut si quos inve- 
nisset hujus vise, viros ac mulieres, 
vinctos perduceret in Hierusalem. 
s Et cum iter faceret, contigit ut 
adpropinquaret Damasco, et subito 
circumfulsit eum lux de cælo, 4 Et 
cadens in terram audivit vocem dicen- 
tem sibi: Saule Saule, quid me perse- 
-Do- 


queris? 5 Qui dixit: Quis es, 


mine? Et ile: Ego sum Jesus quem 
tu persequeris? 6 Sed surge et ingre- 
dere civitatem, et dicetur tibi quid te 
oportet facere. 7 Viri autem ilh qui 
comitabantur cum eo stabant stupe- 
facti, audientes quidem vocem, nemi- 
nem autem videntes. s Surrexit 
autem Saulus de terra, apertisque 
oculis nihil videbat: ad manus autem 
illum trahentes introduxerunt Damas- 
» Et erat tribus diebus non 


cum. 


videns, et non manducavit neque bibit. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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THE ACTS, IX. 
CHAPTER IX. 


1 AND Saul yet breathing out 
threatenings and slaughter against the 
disciples of the Lord, went unto the 
high priest, 2 And desired of him 
letters to Damascus to the synagogues, 
that if he found any of this way, 
whether they were men or women, he 
might bring them bound unto Jeru- 
salem. 3 And as he journeyed, he 
came near Damascus: and suddenly 
there shined round about him a light 
from heaven:. 4 And he fell to the 
earth, and heard a voice saying unto 
him, Saul, Saul, why persecutest thou 
me? 5 And he said, Who art thou, 
Lord ? . And the Lord said, I am Jesus 
whom thou persecutest: it is hard 
for thee to kick against the pricks. 
e And he trembling and astonished 
said, Lord, what wilt thou have me to 
do? And the Lord said unto him, 
Arise, and go into the city, and it 
shall be told thee what thou must do. 
7 And the men which journeyed with 
him stood speechless, hearing a voice, 
but seeing no man. s And Saul arose 
from the earth; and when his eyes 
were opened, he saw no man: but 
they led him by the hand, and 
brought him into Damascus + And 
ne was three days without sight, 


"and neither did eat nor drink. 
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| 
Avoftelgefhidte, 9. 


Das 9, Capitel 
1 Saulus aber fhnaubte nod) mit Droben 
und Morden wider die Finger des Herrn, 
und ging aum Hobenpriefter, 2 Und bat 
ibn um Briefe gen Damasfus an die 
Sdulen, auf bag, fo er etlibe biefes 
Weges fände, Männer und Weiber, er 


fie gebunden fübrete gen Jerufalem. 


3 Und ba er auf Dem Wege war, und 
nabe bet Damasfus fam, umfeud)tete ibn 
ploblid ein Liht vom Himmel. 4 Und 
er fiel auf die Erde, unb er horete eine 
Stimme, die fprad) au ibm: Gaul, Saul, 
5 Gr aber 
prah: Herr wer bift bu? Der Herr 
fpradh : Sc bin Gefus, ben bu verfolgeft. 
[ES wird dir hiver werden, wider den 


was verfolgeft bu mid? 


Stachel su [óden. ellnder fprad) mit Zit- 
tern und Zagen: Herr, was willft du, dah 
id) thun fol? Der Herr fprad su ibm :] 
Stebe auf, und gebe in die Stadt; da 
wird man bir fagen, was bu thun follft. 
7 Die Manner aber, die feine Gefährten 
waren, ftanden und waren erftarret 5 denn 
fie boreten eine Stimme, unb faben nie- 
s Gaulus aber ridtete fid) auf 


yon ber Erde, und als er feine Augen auf- 


mand. 
that, jab er niemand. Gie nabmen ihn 
aber bet ber Hand, und fübreten ibn gen 
Damasfus, 9 Und war drei Tage nidt 


febenb, unb af niht, unb tranf niht. 


LES ACTES, IX. 
CHAPITRE IX. 


1 CEPENDANT Saul, ne respirant 
encore que menaces et carnage contre 
les disciples du Seigneur, s'adressa au 
souverain Sacrificateur, 2 Et lui de. 
manda des lettres pour les synagogues 
de Damas, afin que, s’il trouvait quel- 
ques personnes qui fussent de cette 
doctrine, soit hommes, soit femmes, i] 
les amenát liés à Jérusalem. 3 Mais 
lorsqu'il était en chemin, et qu’il appro- 
chait de Damas, tout d'un coup une 
lumière du ciel resplendit tout autour 


de lui. 


entendit une voix qui lui disait: Saul, 


4 Et étant tombé par terre, il 


Saul, pourquoi me persécutes-tu ? 5 Et 
il répondit: Qui es-tu, Seigneur ? Et 
le Seigneur dit: Je suis Jésus que tu 
persécutes; [il test dur de regimber 
contre les aiguillons. 6 Alors, tout 
tremblant et tout effrayé, il dit: 
Seigneur, que veux-tu que je fasse? 
Et le Seigneur lui dit:] Léve-toi, et 
entre dans la ville, et là il te sera dit 
ce que tu dois faire. ; Et les hommes 
qui marchaient avec lui s'arrêtèrent 
épouvantés, entendant bien la voix, 
mais ne voyant personne. s Et Saul 
se leva de terre, mais ayant ouvert les 
yeux, il ne voyait personne. Ils le 
conduisirent donc par la main, et le 
menèrent à Damas, 9 Où il fut trois 
jours sans voir, sans manger ni boire. 

Tom. vi. x 
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HEXXAXGLOTTZA, 


ACTUS, IX. 


10 Erat autem quidam discipulus Da- 
masci nomine Annanias, et dixit ad 
illum in visu Dominus: Annania. At 
ile ait: Ecce ego, Domine. n Et 
Dominus ad illum: Surgens vade in 
vicum qui vocatur rectus, et quære in 
domo Jud: Saulum nomine Tharsen- 
sem : ecce enim orat, 12 Et vidit virum 
Annaniam nomine introeuntem et 
inponentem sibi manus ut visum re- 
cipiat. 13 Respondit autem Annanias : 
Domine, audivi a multis de viro hoc, 
quanta mala sanctis tuis fecerit in 
Hierusalem, 14 Et hic habet potes- 
tatem a principibus sacerdotum alli- 
gandi omnes qui invocant nomen tuum. 
15 Dixit autem ad eum Dominus: 
Vade, quoniam vas electionis est mihi 
iste, ut portet nomen meum coram 
gentibus et regibus et filiis Israhel: 
16 Ego enim ostendam illi quanta 
oporteat eum pro nomine meo pati. 
17 Et abiit Annanias et introivit in 
domum, et inponens ei manus dixit: 
Saule frater, Dominus Jesus misit me, 
qui apparuit tibi in via qua veniebas, 
ut videas et implearis Spiritu sancto. 
is Et confestim ceciderunt ab oculis 
et visum 


ejus tamquam squamæ, 


recepit, et surgens baptizatus est, 
19 Et cum accepisset cibum, confor- 


tatus est. Fuit autem cum discipulis 


qui erant Damasci per dies aliquos. 


BIBLIA H 


THE ACTS, IX, 


10 T And there was a certain disciple 
at Damascus, named Ananias ; and to 
him said the Lord in a vision, Ana- 
And he said, Behold, I am 
1 And the Lord said 


unto him, Arise, and go into the street 


nias. 


here, Lord. 


which is called Straight, and enquire 
in the house of Judas for one called 
Saul, of Tarsus: for, behold, he pray- 
eth, 
man named Ananias coming in, and 


12 And hath seen in a vision a 


putting his hand on him, that he 
might receive his sight. 13 Then Ana- 
nias answered, Lord, I have heard by 
many of this man, how much evil he 
hath done to thy saints at Jerusalem : 
14 And here he hath authority from the 
chief priests to bind all that call on 
thy name. 15 But the Lord said unto 
him, Go thy way: for he is a chosen 
vessel unto me, to bear my name before 
the Gentiles, and kings, and the chil- 
dren of Israel: 16 For I will shew 
him how great things he must suffer 
17 And Ananias 


went his way, and entered into the 


for my name’s sake. 


house; and putting his hands on him 
said, Brother Saul, the Lord, even 
Jesus, that appeared. unto thee in the 
way as thou camest, hath sent me, 
that thou mightest receive thy sight, 
and be filled with the Holy Ghost. 
is And immediately there fell from his 
eyes as it had been scales: and he re- 
ceived sight forthwith, and arose, and 
was baptized. 19 And when he had 
received meat, he was strengthened. 
|. Then was Saul certain days with the 


y L . 
disciples which were at Damascus. 
67 


Apoftelgefhichte, 9. 


10 (*8 war aber ein Sünger zu Damasfus, 
mit Namen Ananias; gu dem fprad ber 
Herr im Gefihte: Anania! 
fprad): Hier bin id, Herr. n Der Herr 
fprad zu ibm: Stebe auf, und gebe bin 
in die Gaffe, die ba beift die ridjtige, und 
frage in bem Haufe Juda nad) Gaul, mit 
Namen yon Tarfen; denn fiebe, er betet, 
12 Und bat gefeben im Gefid)te einen 
Mann, mit Namen Ananias, au ibm 
binein fommen, unb die Hand auf ibn 
Dag er wieder febend werde. 
13 Ananias aber antwortete: Herr, id 
babe von vielen gebôret von dtefem 


legen, 


Manne, wie viel Uebels er deinen Heili- 
gen gethan bat gu Jerufalem; 14 Und er 
bat allbier Macht yon den Hobenprieftern, 
gu binden alle, bie deinen Namen anrufen, 
15 Der Herr fprad zu ibm: Gebe bin, 
denn Diefer ift mir ein auserwabltes 
Jiüftgeug, bag er meinen Namen trage 
vor ben Heiden, unb yor ben Rônigen, 
unb Yor ben Kindern von Sfrael. 
16 Sc) will ibm zeigen, wie viel er 
leiden muğ um meines Namens willen, 
17 Und Ananias ging bin, und fam in 
das Haus, und legte die Hände auf thn, 
unb fprad): Lieber Bruder Saul, ber 
Herr bat mid) gefandt, (ber Dir er- 
fhienen iff auf bem Wege, da bu ber 
fameft) bag bu wieder febenb, unb mit 
dem beiligen Geift erfüllet werdejt. 
18 Und alfobald fief es von feinen Augen 
wie Sduppen, und er ward wieder 
febend. 19 Und ftand auf, Lief fid) 
taufen, und nahm Gypeife zu fi, und 
ftarfte fih. Saulus aber war etlide 
pou bei ben Stingern au Damasfus. 


EXAGLOTTA. 


Und er | 


LES ACTES, IX. 


10 T Cependant il y avait à Damas un 
disciple, nommé Ananias, à qui le 
Seigneur dit dans une vision : Ananias! 
Et il répondit: Me voici, Seigneur. 
u Et le Seigneur lui dit: Lève-toi, et 


| ten va dans la rue qu'on appelle 


Droite, et cherche dans la maison de 
Judas un nommé Saul, de Tarse; car 
12 (Or Saul 


avait vu dans une vision un homme, 


voilà, il est en prière. 


nommé Ananias, entrant et lui impo- 
sant les mains, afin qu'il recouvrát 
la. vue.) 13 Et Ananias répondit: 
Seigneur, jai oui dire par plusieurs 
personnes, combien cet homme a fait 
de maux à tes saints dans Jérusalem. 
14 Il a méme ici, de la part des prin- 
cipaux Sacrificateurs, le pouvoir de 
lier tous ceux qui invoquent ton nom. 
15 Mais le Seigneur lui dit: Va, car 
cet homme est un instrument que j'ai 
choisi, pour porter mon nom devant 
les Gentils, devant les rois, et devant 
les enfants d’Israél. 16 Car je lui mon- 
trerai combien il faudra qu'il souffre 
17 Ananias s'en alla 
Et 
imposant les mains à Saul, il lui dit: 


pour mon nom. 


done, et entra dans la maison. 


Saul, mon frère, le Seigneur Jésus qui 
test apparu dans le chemin par où tu 
venais, m'a envoyé pour que tu re- 
couvres la vue, et que tu sois rempli 
du Saint-Esprit. 1s Et aussitôt il tomba 
de ses yeux comme des écailles, et 

Puis 
19 Et 
Or 


Saul demeura quelques jours avec 


il recouvra la vue à linstant. 
sétant levé, il fut baptisé. 
ayant mangé, il reprit ses forces. 


^ 


les disciples qui étaient à Damas. 
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ACTUS, iX. 

20 Et continuo in synagogis prædicabat 
ee hiescordiil M b 
2 Stupebant autem omnes qui audie- 
bant, et dicebant: Nonne hic est qui 
expugnabat in Hierusalem eos qui 
invocant nomen istud? et huc ad hoc 
Eu ut vinctos illos duceret ad prin- 
cipes sacerdotum? 22 Saulus autem 
multo magis convalescebat et confun- 
debat Judæos qui habitabant Damasci, 
adfirmans quoniam hic est Christus. 
23 Cum implerentur autem dies multi, 
consilium fecerunt Judei ut eum in- 
terficerent : 21 Note autem factæ 
sunt Saulo insidiæ eorum. Custodie- 
bant autem et portas die ac nocte, 


interficerent: 25 


ut eum . Accipi- 


entes autem discipuli ejus nocte per 


murum dimiserunt eum summit- 


tentes in sporta 26 Cum autem 


temtabat 


venisset in Hierusalem, 


jungere se discipulis : et omnes time- 


bant eum, non credentes quia esset 


discipulus. 27 Barnabas autem adpre- 


hensum illum duxit ad apostolos, 


et narravit illis quomodo in via 


vidisset Dominum, et quia locu- 


tus est ei, et quomodo Damasco 


fiducialiter ageret in nomine Jesu. 


THE ACS, IX. 


20 And straightway he preached Christ 
in the synagogues, that he is the Son 
of God. 2 But all that heard him 
were amazed, and said, Is not this he 
that destroyed them which called on 
this name in Jerusalem, and came 
hither for that intent, that he might 
bring them bound unto the chief 
priests? 22 But Saul increased the 
more in strength, and confounded the 
Jews which dwelt at Damascus, prov- 
ing that this is very Christ. 23 T And 
after that many days were fulfilled, 
the Jews took counsel to kill him: 
21 But their laying await was known 
of Saul. And they watched the gates 
day and night to kill him. 2 Then 
the disciples took him by night, and 
let him down by the wall in a basket. 
26 And when Saul was come to Jeru- 
salem, he assayed to join himself 
to the disciples: but they were all 
afraid of him, and believed not that 
he was a disciple. 27 But Barnabas 
took him, and brought him to the 
apostles, and declared unto them how 
he had seen the Lord in the way, 
and that he had spoken to him, 
and how he had preached boldly 


at Damascus in the name of Jesus. 
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BIBLIA HEXAGLOTT 


Apoftelgefdidte, 9. 
20 Und alfobald predigte er Chriftum in 
ben Schulen, bag berfelbige Gottes Sohn 
fey. 21 Sie entfebten fih aber alle, die es 
bôreten, und fpraden: Sit das niht, ber 
au Gerufalem verftirte alle, die biefen 
Namen anrufen, unb barum bergefommen, 
daf er fie gebunden fübre gu den Hohen- 
prieftern 2 22 Saulus aber ward je mebr 
Fraftiger, und trieb die Guden ein, die zu 
Damasfus wobneten, und bewabrte es, 
Daf diefer ift ber Chrift. 23 lind nad) 
vielen Tagen hielten die Yuden einen 
Math gufammen, bag fie ibm tóbteten. 
24 Aber es ward Saulo fund gethan, baf 
fie ihm nacftelleten. Gie hitteten aber 
Tag und Naht an den Thoren, baf fie 
ibn fôbtcten. 25 Da nahmen ibn die 
Slinger bei ber Naht, unb thaten ihn 
Durd) bie Mauer, unb liepen ibn in einem 
Korbe hinab. 26 Da aber Saulus gen 
Jerufalem fam, verfudte ev fid) bei die 
Singer zu maden ; unb fie fürdteten fid) 
alle vor ibm, unb glaubten nidt, bag er 
ein Slinger ware. 27 Barnabas aber 
nabm ibn au fid), und fübrete ibn gu ben 
3Ipoftefm, und erzählte ibnen, wie er auf 
ber Gtrafe ben Herrn gefeben, und er 


mit thm geredet, und wie er su Damasfus 


ben Namen Jefu frei gepredigt hätte. 


&. 


LES ACTES, IX. 
20 Et il précha aussitót dans les syna- 
gogues que Christ était le Fils de Dieu. 
21 Et tous ceux qui lentendaient 
étaient frappés d'étonnement, et ils 
disaient: N'est-ce pas celui-là qui a 
détruit à Jérusalem ceux qui invo- 
quaient ce nom, et qui est venu ici 
exprés pour les amener liés aux prin- 
cipaux Sacrificateurs ? 2» Mais Saul 
se fortifiait de plus en plus, et confon- 
dait les Juifs qui demeuraient à Damas, 
prouvant que Jésus était le Christ. 
23 Cependant, assez long-temps apres, 
les Juifs conspirérent ensemble pour 
le faire mourir. 21 Mais Saul fut averti 
de leur complot. Or, ils gardaient 
les portes jour et nuit, afin de le 
faire mourir. 25 Mais les disciples le 
prenant de nuit, /e descendirent par la 
muraile, en le dévalant dans une 
corbeille. 2 Et quand Saul fut 
venu à Jérusalem, il táchait de 
se joindre aux disciples; mais tous 
le craignaient, ne croyant pas qu'il 
fit disciple. 27 Cependant Barna- 
bas le prit et le mena aux Apótres, 
et leur raconta comment en ohemin, 
il avait vu le Seigneur, qui lui avait 


parlé, et comment à Damas, il avait 


parlé avec liberté, au nom de Jésus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPASEIS, 0. 
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ACTUS, IX. 


23 Erat autem cum illis intrans et. 
exiens in Hierusalem et fiducialiter 
agens in nomine Domini: 2 Loque- 
batur quoque et disputabat cum Gre- 
cis; ili autem quærebant occidere 
illum. 30 Quod cum cognovissent 
fratres, deduxerunt eum Cæsaream et 
dimiserunt Tharsum. 31 Ecclesia qui- 
dem per totam Judæam et Galilæam 
et Samariam habebat pacem, et ædifi- 
eabatur ambulans in timore Domini, 
et consolatione saneti Spiritus reple- 
32 Factum est autem ut Petrus 
dum pertransiret universos, deveniret 
ad sanctos qui habitabant Lyddæ. 
33 Invenit autem ibi hominem quendam 
nomine Æneam ab annis octo jacen- 
tem in grabatto, qui erat paralyticus. 
34 Et ait ilh Petrus: Æneas, sanat te 
Jesus 


Dominus Christus: surge et 


sterne tibi. Et continuo surrexit. 
35 Et viderunt illum omnes qui habita- 
bant Lyddæ et Sarone, qui conversi 
sunt ad Dominum. 36 In Joppe autem 
fuit quædam discipula nomine Tabita, 
quie interpretata dicitur Dorca: Hæc 
erat plena operibus bonis et elemo- 
synis quas faciebat. 37 Factum est 
autem in diebus illis ut infirmata 
moreretur: quam cum lavissent, po- 
suerunt eam in cenaculo. 38 Cum 
autem prope esset Lydda ab Joppe, dis- 
cipuli audientes quia Petrus esset in 
ea, miserunt duos viros ad eum rogan- 


tes: Ne pigriteris venire usque ad nos. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THESGACTS; IX. 


23 And he was with them coming in 
29 And 
he spake boldly in the name of the 


and going out at Jerusalem. 


Lord Jesus, and disputed against the 
Grecians: but they went about to slay 
30 Which when the brethren 
knew, they brought him down to 


him. 


Cæsarea, and sent him forth to Tarsus. 
31 Then had the churches rest through- 
out all Judæa and Galilee and Samaria, 
and were edified ; and walking in the 
fear of the Lord, and in the comfort 
of the Holy Ghost, were multiplied. 
32 T And it came to pass, as Peter 
passed throughout all quarters, he came 
down also to the saints which dwelt 
at Lydda. 33 And there he found a 
certain man named Æneas, which had 
kept his bed eight years, and was 
34 And Peter said 


unto him, /Eneas, Jesus Christ maketh 


sick of the palsy. 


thee whole: arise, and make thy 
bed. And he arose immediately. 
3s And all that dwelt at Lydda and 


Saron saw him, and turned to the 


Lord. 36 Now there was at Joppa 
a certain disciple named Tabitha, 
which by interpretation is called 
Doreas: this woman was full of 


good works and almsdeeds which 


she did. 
those days, that she was sick, and 


37 And it came to pass in 


died: whom when they had washed, 
they laid her in an upper chamber. 
. 38 And forasmuch as Lydda was nigh 
to Joppa, and the disciples had heard 
that Peter was there, they sent unto 
him two men, desiring him that he 


would not delay to come to them. 
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Upoftelgefdidte, o. 


28 Und er war bet ihnen, und ging aus 
und ein gu Jerufalem, und predigte den 
29 Er redete 
aud) und befragte fih mit den Grieden ; 
aber fie ftelleten thm nad), bag fie ibn 
todteten. 30 Da das bie Brüder erfubren, 
geleiteten fie ibn gen Gafarien, und 
fdicdten ibn gen &arfen. 31 So batte 
nun die Gemeine Frieden durd ganz 


Namen des Herrn Sefu fret. 


Sudda, und Galifaa, und Gamarien, und 
bauete fih, und wandelte in ber Furdt 
deg Herrn, und ward erfüllet mit Troft 
des þeiligen Geiftes. 32 E8 gefd)ab aber, 
Da Petrus burd)jog allenthalben, baf er 
aud) au ben Heiligen fam, die zu Lydda 
wobneten. 33 Dafelbft fand er einen 


. Mann, mit Namen Aeneas, aht Fabre 


fang auf bem Bette gelegen, ber war 
gidtbrüchig. 34 Und Petrus fprad) zu 
ibm: Aenea, Jefus Chriftus maht bid) 
gefund ; ftebe auf, und bette dir felber. 
Und alfobald ftand er auf. ssllub es 
faben thn alle, die gu Lydda und au 
Garona wobhneten; Die befebrten fid) zu 
dem Herrn. 36 Zu Foppe aber war eine 
Jüngerin, mit Namen Tabea (iveldes 
verdolmetidet beigt ein Rehe), die war 
voll guter Werfe und Wlmofen, bie fie 
that. 37 CS begab fih aber au berfelbigen 
Beit, baf fie franf ward, und ftarb. Da 
wufden fie dDiefelbige, unb legten fie auf ben 
Süller. 38 Nun aber Lydda nahe bei Foy- 
pen ift, ba die Slinger boreten, bag Petrus 
Dafelbft war, fanbten fie gween Männer zu 
ibm, und ermabneten thn, bag er fibs nicht 
liege verbriegen, zu ibnen au. fommen. 


LES ACTES, IX. 


28 Ainsi il allait et venait avec eux 
dans Jérusalem. 29 Or parlant avec 
liberté au nom du Seigneur Jésus, il 
Mais ils 
30 Ce 


que les fréres ayant connu, ils le 


disputait contre les Grecs. 


tachaient de le faire mourir. 


meneérent à Césarée, et l’envoyèrent 
à Tarse. s1 Ainsi donc les Églises, par 
toute la Judée, la Galilée et la Samarie, 
se trouvaient en paix, étant édifiées et 
marchant dans la crainte du Seigneur. 
Aussi elles étaient multipliées par la 
32 T Ce- 


pendant comme Pierre les visitait tous, 


consolation du Saint-Esprit. 


il arriva qu'il vint aussi vers les saints 
3 Et il 


trouva là un homme nommé Enée, qui 


qui demeuraient à Lydde. 


depuis huit ans était couché dans son 
lit, parce qu'il était paralytique. 34 Et 
Pierre lui dit: Énée, Jésus-Christ te 
guérit; léve-toi, et arrange toi-méme 
ton lit. 35 Et 


tous ceux qui habitaient à Lydde et à 


Et aussitót il se leva. 


Saron le virent, et ils furent convertis 


\ 


au Seigneur. 36 Il y avait aussi à 
Joppé parmi les disciples une femme, 
nommée Tabitha, ce qui en Grec si- 
gnifie Dorcas. Cette femme était rem- 
plie de bonnes œuvres et d'aumónes 
qu'elle faisait. 37 Mail il arriva en 
ces jours-là qu'elle tomba malade, 
et mourut. Et aprés l'avoir lavée, 
on la mit dans une chambre haute. 
33 Or comme Lydde était près de 
Joppé, les disciples ayant appris que 
Pierre était à Lydde, ils envoyérent 
vers lui deux hommes, le priant de 


ne point tarder à venir chez eux. 
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ACIUS, IX 
39 Exsurgens autem Petrus venit cum 
ilis: Et cum advenisset, duxerunt 
illum in cenaculum, et cireumsteterunt 
illum omnes viduæ flentes et osten- 
dentes tunicas et vestes quas faciebat 
ilis Dorca. 4 Ejectis autem omnibus 
foras Petrus ponens genua oravit, et 
conversus ad corpus dixit: Tabita, 
surge. At illa aperuit oculos suos, et 
viso Petro resedit. 41 Dans autem illi 
manum erexit eam, et cum vocasset 
sanctos et viduas, adsignavit eam 
vivam. 42 Notum autem factum est 
per universam Joppen, et crediderunt 
multi in Domino. 43 Factum est autem 


ut dies multos moraretur in Joppe 


apud quendam Simonem coriarium. 


CAPUT X. 

1 VIR autem quidam erat in Cæsa- 
rea nomine Cornelius, centurio co- 
hortis quæ dicitur Italica, 2 Re- 
ligiosus et timens Deum cum omni 
domo sua, faciens elemosynas multas 
plebi et deprecans Deum semper: 
s Vidit in visu manifeste, quasi hora 
nona diei, angelum Dei introeuntem 


ad se et dicentem sibi: Corneli. 


THE ACTS, IX. X. 


|f 33 Thon Peter arose and went with 


li them. When he was come, they 


i | brought him into the upper chamber : 


| and all the widows stood by him 


weeping, and shewing the coats and 


| garments which Dorcas made, while 


| she was with them. 


4) But Peter put 


them all forth, and kneeled down, and 


prayed; and turning him to the body 


“aid, Tabitha, arise. And she opened 


her eyes: and when she saw Peter, 


she sat up. 


41 And he gave her his 


hand, and lifted her up, and when he 


had ealled the saints and widows, pre- 


sented her alive. 42 And it was known 


throughout all Joppa; and many be- 


lieved in the Lord. 43 And it came to 


pass, that he tarried many days in 


|| Joppa with one Simon a tanner. 


CHAPTER X. 


1 THERE was a certain man in Czsa- 


rea called Cornelius, a centurion of 


the band called the Italian band, 2A 


devout man, and one that feared God 


with all his house, which gave much 


| aims to the people, and prayed to 


God alway. s He saw in a vision 


evidently about the ninth hour of the 
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BIBLIA HE X À GLO TT A. 


Apoftelgefdidte 9. 10. 
39 Petrus aber ftand auf, und fam mit 
ibuen. Und als ev bar gefommen war, 


fübreten fie ibn binauf auf ben 
Soller, und traten um ihn alle Wittwen, 
weineten, und zeigten ihm die Mode und 
Rieider, welde bie Nebe madte, weil 
fie bei ihnen war, 4 Und ba Petrus 
fie alle binaus getrieben batte, fnieete er 
nieder, betete, unb wandte fid) gu dem 
Leidnam, und fprad): Tabea, ftebe auf! 
Und fie that ihre Augen auf; und 
ba fie Petrum fab, fete fie fid) wieder. 


a Er aber gab ibr die Hand, und ridjtete 


‘fie auf, unb rief die Heiligen, und bie 


Wittwen, und ftellete fie lebendig dar. 
42 Und es ward fund durd) gang Foppen, 
und viele wurden glaubig an den Herrn, 
43 lind es gefdab, bag er lange Beit zu 
Joppe blieb, bet einem Simon, ber ein 


Gerber war. 


Das 10. Capitel. 


1G$8 mar aber ein Mann zu Gájavien, 
mit Namen Cornelius, ein Hauptmann 
yon der Schaar, die da beigt bie Welfdhe, 
2 Gottfefíg, und gottesfirdtig, fammt 
feinem ganzen Haufe, und gab bem 
Bolf viele Afmofen, und betete immer 
au Gott. 3 Der fab in einem Gefibte 


offenbarlih, um bie neunte 


day an angel of God coming in to | am Tage, einen Engel Gottes zu ibm 
| 
| him, and saying unto him, Cornelius. | eingehen, ber íprad au ibm, Corneli! 


Stunde | 


LES ACTES, IX. X. 


39 Et Pierre s'étant levé, s'en vint avec 
eux. Puis quand il fut arrivé, ils le 
menérent à la chambre haute. Et 
toutes les veuves se présentèrent à lui 
en pleurant, et montrant combien 
Dorcas faisait de robes et de vétements 
lorsqu'elle était avec elles. 40 Mais 
Pierre, aprés les avoir fait tous sortir, 
se mit à genoux, et pria. Puis se tour- 
nant vers le corps, il dit: Tabitha, 
léve-toi. Et elle ouvrit ses yeux, et 
voyant Pierre, elle se mit sur son séant. 
41 Alors i1 lui donna la main, et la 
leva. Puis ayant appelé les saints et 
les veuves, il la leur présenta vivante. 
42 Or, cela fut connu dans toute la 
ville de Joppé, et plusieurs crurent au 
Seigneur. 43 Et il arriva quil de- 
meura plusieurs jours à Joppé, chez 


un certain Simon, corroyeur. 


CHAPITRE X. 


1 OR, il y avait à Césarée un homme 
nommé Corneille, centenier de la co- 
horte appelée Italique, 2 Pieux et 
craignant Dieu, avec toute sa famille, 
faisant aussi beaucoup d'aumónes au 
peuple, et priant Dieu continuelle- 
ment. sll vit clairement dans une 
vision, environ sur la neuviéme heure 
Dieu aui 


du jour un ange de 


vint à lui, et qui lui dit: Corneille: 
Tom. vi. L 
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IIPAREISA, v. 


4'O Ôè atevicas a)TÀ kai Éudofos 


yevouevos eimev* Ti éomrw, Kúpu; 


Eîrey è abrQ: Ai mwpocevyaí cov 
\ € b Ww > * 3 
Kal ai ÉAemuooüva cov aveBnoay eis 
, I A ^ ^ 
uvnpócuvov éympocÜev Tov Oeod. 5 Kai 
^ la HA 9 5 , \ 
vüv sréuYrov àävôpas ets ‘Llommnv Kat 
, / Z à , ^ 
perarreprbat 3 inwvá Tiva, 0s émrucaXeirat 


Ilérpos: 6 Oros Eeviferar mapå tive 


H 


" ^ . ^ , P \ 
Z'iuœvr Pupo, © écTiv oikia Tapa 


Ü4Xaccav: 7's 66 dmijXÜev 0 ayyeros 
6 AaXQv ar, Dovrücas úo THY olke- 
^ 3 A M , , ^ 
tav [avtod] kai otpatimtnv evo 
Lol LA ? A \ 
TOY TpockaptepovyTwY avT@, 8 Kai 
3 , er > A 3 , 
éEnynodmevos àTayTa avTois ATÉOTEL- 
Aev avrovs eis THY Iommmv. 9 Ty òè 
2 # € z ^ M ^ 
émaüpioy OOovmopoUvrov avTaV kai TÀ 
more éyyi£óvrov avéßn Ilérpos èri To 
Saua mpocevEacbat mepi ópav Extn. 
s 
10 ‘Eyévetro òè mpoomevos Kai T|ÜeXev 
z y LA OA 
yevoacbat: mapackevaķovtTav di abTtav 
> $. 2 F > \ y « 
éryévero èr aÿTov ëékoTaois, 11 Kai 
A x , \ 3 £ LY 
Oewpet Tov ovpavoy avewyuévor Kal 
^ ^l e 30! 4 
KataBaivoy aeos Tt ws OBovny pweyadny, 
LA > ^ LA \ / 
réooapoiv apyais [ôedeuéror kai] kabé- 
> N ^ "^ 3 T 
pevov emt THS yfje, 12 Ev @ vrmiüpyev 
vüvra Ta Terpámo0a kai épmevà Tihs 
^ by Sy ^ > ^ \ 
ys kai merewà Tov ovpavov. 13 Kai 
3 id \ \ > , 3 \ 
éyévero dwv) "pos avrov' ArvaoTas 
ITérpe Odoov kai paye. 14 'O be ITérpos 
eirev* Mqóauds, Kópw, öre oùèérore 
y ^ \ \ aed 
épayov Tv Kowov Kai àxáÜaprov. 
15 Kai pov) mali èk devtépov mpos aù- 
€ 
tov: “A 0 Geos éxaÜápuaev av uù) kotvov. 
^ \ bers TIEN / = 3 \ 
16 Toro dé éyévero émi Tpis, kai: evOus 


avernppOn Tò œkedos eis TOv oùpayor. 
74 


a 4 MaM; 
[iso .:0]ó s Wad nS pu 00104 
us, IS oS IS an 
3 Toa 50,0 lao, 28 1270 
+ Muro lees EN 5,9 2010 5 
1215 Hold, (sois Mal 
Lo»ào âs can li love 
CI . los m NS 0101) oû1 
* CLOS Kw, [EE oLS Nl 
D WES aes = -— l-o 
hu] TCA u» pe Jadoo 
tAos so joo Lil, 
â] 5,80 li 5*o;toS5 (OOLS 
quor ,2 Bn asos «152.5 
s Muas ajoo Lael 5 
hao de» À NL sos oo 
. 4035) ]ooi Bo <2900 + çais 
Vas ro pick Gin 20 
Pun Yash 
rir ee 
LASS loor 130. zo w2sl 
VS Los 6 loo .2150 . 153 
ASS mà ja Adón 1 
KSI lano . Ws Mast Va 
aS V] los . Hie] Malo 
. No2]o «mas Sûo + astos : 0) 
+ ap CPE + 40) (9-s-to.so u 
amo, V3 As) 7 ems 
Bà Sis} ald, côlon . Lago 
Lj] 235 VAS cata] cadis Too 
AX) m à Weis io d 


[soa BIS oS NUI 


* lato} moras 


ACTUS, X. 


4 At ille intuens in eum timore correp- 
tus dixit: Qui es, Domine? Dixit au- 
tem illi: Orationes tue et elemosynæ 
tuæ ascenderunt in memoriam in con- 
spectu Dei. 5 Et nunc mitte viros in 
Joppen et arcessi Simonem quendam 
Hic 


hospitatur apud Simonem quendam 


qui cognominatur Petrus: 6 


coriarium, eujus est domus juxta mare. 
7 Et cum discessisset angelus qui lo- 
quebatur illi, vocavit duos domesticos 
suos et militem metuentem Dominum 
8 Quibus 


cum narrasset omnia, misit illos in 


ex his qui illi parebant ; 
Joppen. 9 Postera autem die iter illis 
facientibus et adpropinquantibus civi- 
tati, ascendit Petrus in superiora ut 
oraret circa horam sextam, 10 Et cum 
esuriret, voluit gustare. Parantibus 
autem eis cecidit super eum mentis 
excessus, u Et vidit cælum apertum 
et descendens vas quoddam velut lin- 
teum magnum quattuor initiis sum- 
mitti de cælo in terram, 12 In quo 
erant omnia quadrupedia et serpentia 
terree et volatilia cæli. 13 Et facta est 
vox ad eum: Surge, Petre, occide 
et manduca. 14 Ait autem Petrus: 
Absit, 


manducavi 


Domine, quia numquam 
omne commune et in- 
15 Et vox iterum seeundo 


Qus Deus 


dixeris. 


mundum. 


ad eum: purificavit 


tu commune ne 16 Hoc 


autem factum est per ter, et 


statim receptum est vas in ccelum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, X. 


4 And when he looked on him, he was 
afraid, and said, What is it, Lord ? 
And he said unto him, Thy prayers 
and thine alms are come up for a 
memorial before God. 5 And now 
send men to Joppa, and call for 
one Simon, whose surname is Peter: 
e He lodgeth with one Simon a tan- 
ner, whose house is by the sea side : 
he shall tell thee what thou oughtest 
to do. 
spake unto Cornelius was departed, 


7 Ànd when the angel which 


he called two of his household servants, 
and a devout soldier of them that 
waited on him continually; s And 
when he had declared all these things 
unto them, he sent them to Joppa. 
ə T On the morrow, as they went on 
their journey, and drew nigh unto the 
city, Peter went up upon the housetop 
to pray about the sixth hour: 10 And 
he became very hungry, and would 
have eaten: but while they made 
u And 
saw heaven opened, and a certain ves- 


ready, he fell into a trance, 


sel descending unto him, as it had been 
a great sheet knit at the four corners, 
and let down to the earth : 1» Where- 
in were all manner of fourfooted 
beasts of the earth, and wild beasts, 
and creeping things, and fowls of 
the air. 13 And there came a voice 
to him, Rise, Peter; kill, and eat. 
14 But Peter said, Not so, Lord; for 
I have never eaten any thing that 
15 And the 
voice spake unto him again the 


is common or unclean. 


second time, What God hath cleansed, 
16 This 
and the vessel 


that call not thou common. 
was done thrice: 


was received up again into heaven. 
75 


Apoftelgefdidte, 10. 


4Gr aber fab ibn an, erfdraf, und 
fprad: Herr, was tfts? Gr aber fprad) 
gu ibm: Dein Gebet und deine Afmofen 
find binauf gefommen in das Gedadtnif 
vor Gott. 
Foppen, und lak fordern Simon, mit bem 
Sunamen Petrus, 6 Welder ift zur Her- 
berge bet einem Gerber, Simon, def 


5 Und nun fende Manner gen 


Haus am Meere liegt; ber wird dir fagen, 
was du thun follft. 7 Und da ber Engel, 
ber mit Cornelio redete, hinweg gegangen 
war, rief er giveen feiner Dausfnedte, und 
einen gottesflirdtigen Rrtegsfnedt, von 
denen, Die auf ‘hn warteten; sllnb er- 
zahlte es ihnen alles, und fanbte fie gen 
Foppen. 9 Des andern Tages, ba diefe 
auf bem Wege waren, unb nabe zur Stadt 
famen, ftieg Petrus binauf auf den Soller 
au beten, um die fed)fte Stunde, 10 Und 
alg er bungrig ward, wollte er anbeifen. 
Da fie ibm aber subereiteten, ward er ent- 
glictt, 11 Und fab den Himmel aufgethan, 
und bernieder fahren zu ibm ein Gefag, 
wie ein gropes feinenes Tuh, an vier 
Sipfeln gebunden, und ward niedergelafz 
fen auf bie Erde, 12 Darinnen waren 
alferfet vierfügige Thiere Erbe, 
und wilde Thiere, und Gewiirme, und 
Vögel des Himmels, 13 Und gefdab 
eine Stimme zu thm: Stebe auf, Petre, 
fdfadte unb ig. 14 Petrus aber fprad : 
D nein, Herr; id babe 
nie etwas Gemeines oder Unreines ge- 
geffen. 15 Und bie Stimme fprad aum 
andern Mal zu ibm: Was Gott gereiniget 
bat, bas made bu niht gemein. 16 Und 
das gefdah au drei Malen; und das Gefág 
ward wieder aufgenommen gen Himmel. 


der 


denn nod 


LES ACTES, X. 


4 Et Corneille ayant les yeux arrétes 
sur lui, et étant tout effrayé, lui dii: 
Quy a-t-il, Seigner? Et lange lui 
dit: Tes prières et tes aumônes sont 
montées devant Dieu, et il s'en est 
souvenu. 5 Maintenant donc envoie 
des gens à Joppé, et fais venir Simon, 
qui est surnommé Pierre. e Il est logé 
chez un certain Simon, corroyeur, qui a 
sa maison près de la mer ; c'est lui qui 
te dira ce quil faut que tu fasses. 
7 Et quand lange qui parlait à Cor- 
neille s'en fut allé, il appela deux de 
ses serviteurs, et un soldat craignant 
Dieu, d'entre ceux qui se tenaient 
auprès de lui; s Et leur ayant tout 
raconté, il les envoya à Joppé. » fl Or, 
le lendemain, comme ils marchaient, 
et qu'ils approchaient de la ville, Pierre 
monta sur la maison pour prier, en- 
10 Et il 
arriva qu'ayant faim, il voulut prendre 


viron vers la sixième heure. 
son repas. Mais pendant que ceux de 
la maison lui apprétaient à manger, il 
lui survint un ravissement d'esprit. 
1 Et il vit le ciel ouvert, et une espéce 
de vàse descendant sur lui comme une 
grande nappe, lié par les quatre coins, 
12 Et dans 
lequel il y avait toutes sortes d'ani- 


et s'abaissant vers la terre : 
maux terrestres à quatre pieds, des 
bétes sauvages, des reptiles, et des 
oiseaux du ciel. 13 Et une voix lui fut 
adressée, disant: Pierre, léve-toi; tue, 
et mange. 14 Mais Pierre répondit. 
Je n'ai garde, Seigneur; car jamais je 
n'ai mangé aucune chose impure ou 
souillée. 15 Alors la voix lui dit en- 
core pour la seconde fois: Ce que Dieu 
a purifié, ne le tiens point pour souillé, 
1 Et cela arriva jusqu'à trois fois, 
et puis le vase fut retiré au ciel 
L2 
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arytov perarrépraoôai oe eis TOV oikov 
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Th Ôè éraupior avactas éEfjXOev . adv 
^ if ^ ^ ^ 
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^ e , ^ ^ ^X 
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ACTUS, X. 
17 Et dum intra se hesitaret Petrus, 
quidnam esset visio quam vidisset, 
ecce viri qui missi erant a Cornelio 
inquirentes domum Simonis adstite- 
runt ad januam, 18 Et cum vocassent, 
interrogabant si Simon qui cognomi- 
natur Petrus illie haberet hospitium 
1» Petro autem cogitante de visione, 
dixit Spiritus ei: Ecce viri tres quæ- 
runt te: 20 Surge itaque et descende, 
et vade cum eis nihil dubitans, quia 
ego misi illos. 21 Descendens autem 
Petrus ad viros dixit: Ecce ego sum 
quem quæritis : quæ causa est propter 
22 Qui 


vir 


quam venistis ? dixerunt: 


Cornelius centurio, justus et 
timens Deum et testimonium habens 
ab universa gente Judzorum, re- 
sponsum accepit ab angelo sancto, 
arcessire te in domum suam et audire 
verba abs te. 23 Introducens igitur 
eos recepit hospitio. Sequenti autem 
die surgens profectus est cum eis, 
et quidam ex fratribus a Joppen 
comitati sunt eum. 21 Altera autem 


die introivit Cæsaream. Cornelius 


vero expectabat illos convocatis 


cognatis suis et necessariis amicis. 


THE ACTS, X. 


17 Now while Peter doubted in himself 


what this vision which he had seen 
should mean, behold, the men which 
were sent from Cornelius had made 
enquiry for Simon's house, and stood 
before the gate, 1s And called, and 
asked whether Simon, which was 
surnamed Peter, were lodged there. 
19 T While Peter thought on the vision, 
the Spirit said unto him, Behold, three 
men seek thee. 20 Arise therefore, and 
get thee down, and go with them, 
doubting nothing: for I have sent 
them. 21 Then Peter went down to 
the men which were sent unto him 
trom Cornelius; and said, Behold, I 
am he whom ye seek: what is the 
cause wherefore ye are come ? 22 And 
they said, Cornelius the centurion, a 
just man, and one that feareth God, 
and of good report among all the 
nation of the Jews, was warned from 
God by an holy angel to send for thee 
into his house, and to hear words of 
thee. 23 Then called he them in, and 
lodged them. And on the morrow 
Peter went away with them, and cer- 
tain brethren from Joppa accompanied 
him. 24 And the morrow after they 
entered into Cæsarea. And Cornelius 


waited for them, and had called to- 


| gether his kinsmen and near friends. 
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BIBLIA HEXAGLOTTS. 


Apoftelgefhidte, 10. 
17 MiS aber Petrus fid) in thm felbft befiim- 
merte, was bas Gefidjt ware, bas er 
gefeben batte, fiebe, ba fragten bie Män- 
ner, von Cornelio gefandt, nad) bem 
Haufe Simons, und ftanden an der Thür ; 
18 Riefen, und forfdeten, ob Simon, mit 
dem Zunamen Petrus, allda zur Herberge 
ware? 19 Gudem aber Petrus, fid bez 
finnet über dem Gefichte, fprad der Geift 
au ibm: Siehe, drei Manner fuden did) ; 
20 Aber ftebe auf, fteige hinab, und ziehe 
mit ihnen, und aweifle nid)t8; denn id 
babe fie gefandt. 1 Da ftieg Petrus 
hinab gu den Männern, die von Cornelio 
au ibm gefandt waren, und fprad) : Siehe, 
id) bin es, bem ihr fudet: was ift bie 
Sade, barum thr bier feyd? 22 Sie aber 
jpraden: Cornelius, der Hauptmann, ein 
frommer und gottesfitrdtiger Mann, unb 
gutes Geriidts bei dem ganzen BolF der 
Suden, bat einen Befehl! empfangen vom 
beiligen Engel, bag er did) follte fordern 
laffen in fein Haus, und Worte von dir 
bôven. 23 Da rief er fie binein, und ber- 
berate fie. Des andern Tages zog Petrus 
aus mit ibnen, und etlide Brüder von 
Soppen gingen mit ibm. 2 Und des 
andern Tages famen fie ein gen Cafarten. 
Cornelius aber wartete auf fie, und rief 


aufammen feine Verwandten und Freunde. 


LES ACTES, X. 


17 Cependant, comme Pierre était en 
peine en lui-méme pour savoir quel 
était le sens de la vision quil avait 
vue, voici, les hommes qui avaient 
été envoyés par Corneille, s'étant en- 
quis de la maison de Simon, arrivè- 
rent à la porte. 1s Et ayant appelé 
quelqu'un, ils demandérent si Simon, 
surnommé Pierre, était logé là. 19 I Et 
pendant que Pierre pensait à la vision, 
l'Esprit lui dit: Voilà trois hommes 
qui te demandent. 20 Lève-toi done, 
descends, et t'en va avec eux sans 
délibérer ; car c’est moi qui les ai en- 
voyés. 21 Pierre étant donc descendu 
vers les gens qui lui avaient été 
envoyés par Corneille, leur dit: Voici, 
je suis celui que vous cherchez ; quelle 
est la cause pour laquelle vous étes 
venus? 22 Et ils dirent: Le centenier 
Corneille, homme juste, craignant Dieu, 
et ayant un bon témoignage dans toute 
la nation des Juifs, a été averti de la 
part de Dieu par un saint ange, de te 
faire venir dans sa maison, et d’enten- 
dre tes paroles. 23 Alors Pierre les 
ayant fait entrer, les logea. Puis le 
lendemain, il s’en alla avec eux. Et 
quelques-uns des fréres de Joppé lui 
tinrent compagnie. 24 Et le lendemain 
ils entrérent dans Césarée. Or, Cor- 


neille les attendait, ayant appelé ses 


parents et ses amis ies plus intimes. 
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TpocTeraynéva cot vmO to Kupiov. 
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ACTUS, X. 


25 Et factum est cum introisset Petrus, 
obvius ei Cornelius et procidens ad 
pedes ejus adoravit. 26 Petrus vero 
levavit eum dicens : Surge, et ego ipse 
homo sum. 27 Et loquens cum illo 
intravit, et invenit multos qui con- 
venerant, 2s Dixitque ad illos: Vos 
scitis quomodo abominatum sit viro 
Judæo conjungi aut accedere ad alieni- 
genam : et mihi ostendit Deus neminem 
communem aut inmundum dicere ho- 
minem ; : 2» Propter quod sine dubita- 
tione veni arcessitus. Interrogo ergo, 
quam ob causam arcessistis me ? 3o Et 
Cornelius ait: A nudius quartana die 
usque in hanc horam orans eram hora 


nona in domo mea, et ecce vir stetit 


ante me in veste eandida et ait: 


31 Corneli, exaudita est oratio tua et 


elemosynz tuc e commemorate sunt in 
conspectu Dei. 32 Mitte ergo in Joppen 
et arcessi Simonem qui cognominatur 
Petrus: hic hospitatur in domo Simo- 
nis coriarii juxta mare. 33 Confestim 
igitur misi ad te, et tu bene fecisti 


veniendo. Nunc ergo omnes nos in con- 


spectu tuo adsumus audire omnia quæ- 


| cumque tibi præcepta sunt a Domino. 


BER) le HXXGLOTTA. 


THE ACTS, X. 


2 And as Peter was coming in, Corne- 
lius met him, and fell down at his 


feet, and worshipped him. 26 But 


Peter took him up, saying, Stand up; 
I myself also am a man. 27 And as 
he talked with him, he went in, and 
found many that were come together. 
2s And he said unto them, Ye know 
how that it is an unlawful thing for a 
man that isa Jew to keep company, 
or come unto one of another nation; 
but God hath shewed me that I should 
not call any man common or unclean. 
29 Therefore came I unto you without 
gainsaying, as soon as I was sent for: 
I ask therefore for what intent ye 
have sent for me? 30 And Cornelius 
said, Four days ago I was fasting 
until this hour; and at the ninth hour 
I prayed in my house, and, behold, a 
man stood before me in bright clothing, 
31 And said, Cornelius, thy prayer is 
heard, and thine alms are had in 
remembrance in the sight of God. 
32 Send therefore to Joppa, and call 
| hither Simon, whose surname is Peter ; 
| he is lodged in the house of one Simon 
| a tanner by the sea side: who, when 
he cometh, shall speak unto thee. 
53 Immediately therefore I sent to thee; 
| and thoü hast well done that thou art 
| come. Now therefore are we all here 
| present before God, to hear all things 


that are commanded thee of God. 
79 


Avoftelgefdidte, 10, 


25 Und alg Petrus hinein fam, ging ibm 
Cornelius entgegen, und fie! au feinen 
Süben, und betete ibn an. 26 Petrus 
aber ridtete ibn auf, unb fprad): Stebe 
auf, id bin aud) ein Menfd. 
er fid) mit ibm befproden batte, ging er 
binein, und fand ihrer viele, die sufammen 
gefommen waren, 28 Und er fprad gu 
ibnen: Sbr wiffet, wie es ein ungewobn- 
tes Ding ift einem jübifhen Mann, fid) 
gu thun ober gu fommen gu einem Fremd- 
ling; aber Gott bat gegeiget, 
feinen Menfden gemein ober unrein 
au beipen, 29 Darum babe id mid) niht 
geweigert zu fommen, als id bin berge- 
fordert. Go frage id) euh nun, warum 
iby mih habt laffen fordern? so Corne- 
fius fprah: Sd babe vier Tage gefaftet 
bis an diefe Stunde, und um die neunte 
Stunde betete ih in meinem Haufe. Und 
fehe, ba trat ein Mann vor mid in 
einem Hellen Rleide, . 31 Und fyprad : 
Corneli, dein Gebet ift erboret, und 
deiner Wlmofen ift gebad)t worden vor 
Gott. 
[ag ber rufen einen, Simon, mit bem 


mir 


32 So fende nun gen Joppen, und 


Bunamen Petrus, welder ift zur Her- 


berge in bem Haufe des Gerbers Simon, 


an bem Meer; der wird Dir, wenn er 
33 Da fanbte id von 
Stund an gu dir. Und bu baft wobr 
gethan, bag bu gefommen bift. Nun find 


fonunt, fagen. 


wir alle bier gegenwärtig vor Gott, zu 


bôren alles, was dir von Gott befoblen tft. 


LES ACTES, X. 


25 Et il arriva, comme Pierre entrait, 


que Corneille, venant au-devant de lui 


| et se Jetant à ses pieds, l'adora. 26 Mais 


Pierre le releva, en lui disant: Léve- 


| toi, je suis aussi moi-même un homme. 
27 Und als | (jJ 


| 27 Puis en parlant avec lui, il entra, et 


, trouva plusieurs personnes qui étaient 


là réunies. 2s Et il leur dit: Vous 
savez quil n’est pas permis à un Juif 
de se lier avec un étranger, ou d'aller 


chez lui; mais Dieu m'a montré que 


| je ne devais regarder aucun homme 


comme impur ou souillé. 29 C'est 
pourquoi, dés que vous m'avez envoyé 


chercher, je suis venu sans faire d'ob- 


| jection. Je vous demande donc pour 


quel sujet vous m'avez envoyé cher- 
cher. 3o Et Corneille lui dit: Il y a 
quatre jours, à cette heure-ci, que 
j'étais en jeûne, et que je faisais la 
prière à la neuvième heure, dans ma 
maison; et voici, un homme se pré- 
senta devant moi dans un vétement 


éclatant, 31 Et il me dit: Corneille, 


ta prière est exaucée, et Dieu s’est sou- 


venu de tes aumônes. 32 Envoie donc 
à Joppé, et fais venir de là Simon, sur- 
nommé Pierre, qui est logé dans la mai- 
son de Simon, corroyeur, près de la mer, 
lequel te parlera quand il sera venu. 
33 C’est pourquoi j'ai aussitót envoyé 
vers toi, et tu as bien fait de venir. Or 
maintenant nous sommes tous présents 
devant Dieu, pour entendre tout ce 


que Dieu t'a commandé de peus dire. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HPABETS, v. 
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ACTUS, X. 


3t Aperiens autem os Petrus dixit: In 
veritate conperi quoniam non est per- 
sonarum acceptor Deus, 35 Sed in 
omni gente qui timet eum et operatur 
justitiam acceptus est illi. 36 Verbum 
misit filiis Israhel adnuntians pacem 
per Jesum Christum : hic est omnium 
Dominus. 37 Vos scitis quod factum 
est verbum per universam Judæam, 
incipiens enim a Galilea, post baptis- 
mum quod praedicavit Johannes, 
ss Jesum a Nazareth, quomodo unxit 
eum Deus Spiritu sancto et virtute, 
qui pertransivit benefaciendo et sa- 
nando oppressos a diabolo, quoniam 
Deus erat cum illo: 39 Et nos testes 
sumus omnium que fecit in regione 
Judæorum et in Hierusalem : quem et 


ligno. 


occiderunt  suspendentes in 
4 Hunc Deus suscitavit tertia die et 
dedit eum manifestum fieri, 4 Non 
omni populo sed testibus præordinatis 
a Deo, nobis.qui manducavimus et 
bibimus cum illo postquam resur- 
rexit a mortuis: 4 Et precepit 
nobis predicare populo et testificari 
quia ipse est qui constitutus est 


a Deo Judex vivorum et mortuo- 


rum. 43 Huic omnes prophet tes- 
timonium perhibent, remissionem 
omnium peccatorum accipere per 


nomen ejus omnes qui credunt in eum. 


BPEL 1 SU ER À G LO TT A. 


THE ACTS, X. 


34 T Then Peter opened his mouth, and 
said, Of a truth I perceive that God 
is no respecter of persons: 35 But in 
every nation he that feareth him, and 
worketh righteousness, is accepted 
with him. 3e The word which God 
sent unto the children of Israel, 
preaching peace by Jesus Christ: (he 
is Lord of all:) 37 That word, I 
say, ye know, which was published 
throughout all Judæa, and began from 
Galilee, after the baptism which John 
preached; 3s How God anointed 
Jesus of Nazareth with the Holy 
Ghost and with power: who went 
about doing good, and healing all that 
were oppressed of the devil; for God 
was with him, 39 And we are wit- 
nesses of all things which he did both 
in the land of the Jews, and in Jeru- 
salem; whom they slew and hanged 
on a tree: 40 Him God raised up the 
third day, and shewed him openly; 
41 Not to all the people, but unto wit- 
nesses chosen before of God, even to 
us, who did eat and drink with him 
after he rose from the dead. 42 And 
he commanded us to preach unto the 
people, and to testify that it is he 
which was ordained of God to be the 
Judge of quick and dead. 43 To him 
give all the prophets witness, that 
through his name whosoever believeth 


in him shall receive remission of sins. 


Apoftelgefdidte, 10, 
31 Petrus aber that feinen Mund auf, und 
fprad) : Nun erfahre id) mit der Wahrheit, 
bap Gott die Perfon niht anfiebet ; 
35 Sondern in allerlei Volf, wer ibn 
fürd)tet, und ved)t thut, dev ift ibm ange- 
nebm. 36 Ghr wiffet wobl von ber 
Predigt, die Gott gu den Kindern Sfraef 
gefandt bat, und verfünbigen laffen den 
rieden, durd) Sefum Gbriftum, (velder 
ift ein Herr über alles,) 37 Die durd 
Das ganze jübife Land gefdebhen ift, und 
angegangen in Galilda, nad) ber Taufe, 
die Johannes prebigte. 38 Wie Gott 
benjefbigen Sefum von Nazareth gefalbet 
hat mit bem heiligen Geift und Kraft ; 
Der umber gezogen ift, und bat wobl- 
gethan, und gefund gemacht alle, Die vom 
Teufel iiberwaltiaet waren, denn Gott 
war mit thm. 39 Und wir find Zeugen 
alles def, Das er gethan bat im jübifhen 
Lande, und zu Serujafem. Den haben 
fie getóbtet, und an ein Holz gebánget. 
10 Denfelbigen hat Gott auferivedet am 
dritten Tage, unb ibn faffen offenbar 
werden, — 41 Mit allem Bolf, fondern 
uns, den vorerivablten Zeugen von Gott, 
Die wir mit thm gegefjen und getrunfen 
baben, nad)bem er auferftanben ift von 
ben Todten. 42 Und er bat uns geboten 
gu predigen bem Volf, und zu zeugen, daf 
er ift verordnet von Gott ein Rihter ber 
lebendigen und der Todten. 43 Bon 
Dtefem zeugen affe Propheten, bag burd) 
feinen Namen alle, die an ibn glauben, 


Vergebung ber Sünden empfangen folen. 


LES ACTES, X. 


34 T Alors Pierre prenant la parole, 
dit: En vérité, je reconnais que Dieu 
ne fait point acception de personnes; 
35 Mais qu'en toute nation celui qui le 
craint et qui s'adonne à la justice, lui 
est agréable: 36 C'est la parole qu'il 
a envoyée aux enfants d'Israël, en an- 
nongant Ja paix par Jésus-Christ, qui 
est le Seigneur de tous. 37 Vous savez 
ce qui est arrivé dans toute la Judée, 
en commengant par la Galilée, aprés 
le baptéme que Jean a préché ; 3s Com- 
ment Dieu a oint du Saint-Esprit et 
de puissance Jésus de Nazareth, qui 
allait de lieu en lieu en faisant du 
bien, et guérissant tous ceux qui 
étaient mis sous le pouvoir du démon. 
En effet, Dieu était avec lui; 39 Et 
nous sommes témoins de toutes les 
choses qu'il a faites, tant au pays des 
Juifs qu'à Jérusalem. Or celui qu'ils 


Xi 


ont fait mourir, en l'attachant à la 


eroix, 40 Dieu la ressuscité le troi- 
sième jour, et la donné pour être 
manifesté, 41 Non à tout le peuple, 


mais aux témoins que Dieu avait 


| choisis auparavant, à nous qui avons 


mangé et bu avec lui apres qu'il a été 
ressuscité des morts. 42 Et il nous a 
commandé de précher au peuple, et de 
témoigner que c'est lui que Dieu a 
destiné pour étre le juge des vivants 
et des morts. 43 Tous les Prophétes 
lui rendent témoignage, que qui- 
conque croira en lui, recevra par 


son nom la rémission de ses péchés. 


Tom. vi. Wu 


| oroù Barr Onva. 


BIBLIA “HEX £26 TONET 2 


IIPARHEISZ, v, ta. 
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ACTUS, XXI. 


44 Adhuc loquente Petro verba hæc, 
cecidit Spiritus sanctus super omnes 
qui audiebant verbum. 4s Et obstipue- 
runt ex circumcisione fideles qui vene- 
runt cum Petro, quia et in nationes 
gratia Spiritus sancti effusa est : 46 Au- 
diebant enim illos loquentes linguis | 
et magnificantes Deum. 47 Tunc re- 
spondit Petrus: Numquid aquam quis 
prohibere potest ut non baptizentur 
hi qui Spiritum sanctum acceperunt 
sicut et nos? 4s Et jussit eos in no- 
mine Jesu Christi baptizari. Tunc 


rogaverunt eum ut manerent aliquot 


diebus. 


CAPUT XI. 


1 AUDIERUNT autem apostoli et 
fratres qui erant in Judea quoniam 
et gentes receperunt verbum Dei. 
2 Cum ascendisset autem Petrus in 
Hierosolymam, disceptabant adversus 
illum qui erant ex circumcisione, 3 Di- 
centes: Quare introisti ad viros præ- 
putium habentes et manducasti cum 
illis ? 


nebat illis ordinem dicens : 


4 Incipiens autem Petrus expo- 
5 Ego eram 
in civitate Joppen orans, et vidi in ex- 
cessu mentis visionem, descendens vas 
quoddam velut linteum magnum quat- 
tuor initiis summitti de cælo, et venit 
usque ad me; «eIn quo intuens con- 
siderabam, et vidi quadrupedia terre 


et bestias et reptilia et volatilia czeli. 


BIBLIA HWXAGILOTTSX. 


THE ACISI. Xi. 


m J While Peter yet spake these words, 
the Holy Ghost fell on all them which 
heard the word. 45 And they of the 
circumcision which believed were as- 
tonished, as many as came with Peter, 
because that on the Gentiles also was 
poured out the gift of the Holy Ghost. 
4 For they heard them speak with 
tongues, and magnify God. Then an- 
swered Peter, 4; Can any man forbid 
water, that these should not be bap- 
tized, which have received the Holy 
Ghost as well as we? 48 And he com- 
manded them to be baptized in the 
name of the Lord. Then prayed they 


him to tarry certain days. 


CHAPTER XI. 


1 AND the apostles and brethren 
that were in Judæa heard that the 
Gentiles had also received the word 
of God. 2 And when Peter was come 
up to Jerusalem, they that were of 
the circumcision contended with him, 
3 Saying, Thou wentest in to men 
uncircumcised, and did-t eat with 
them. 4 But Peter rehearsed the 
matter from the beginning, and ex- 


pounded it by order unto them, say- | 


ing 6 I was in the city of Joppa 
praying: and in a trance I saw a 
vision, A cértain vessel descend, as it 
had been a great sheet, let down 
from heaven by four corners ; and it 
came even to me: 6 Upon the which 
when I had fastened mine eyes, I 
considered, and saw fourfooted beasts 
of the earth, and wild beasts, 


creeping things, and fowls of the air. 
83 


and 


Apoftelgefdhicdte, 10, 11, 
44 Da Petrus nod) diefe Morte redete, 
fiet ber beilige Geift auf alle, die bem 
Wort subôreten, 45llnb bie Glaubigen 
aus ber Befdneidung, bie mit Petro ge- 
fommen waren, entfebten fih, bag aud) 
auf die Heiden die Gabe des beiligen 
Geiftes ausgegoffen ward. 4e Denn fie 
bóreten, bag fie mit Zungen rebeten, und 
Gott bod) priefen. Da antwortete Petrus : 
47 Mag aud) jemand das Waffer webren, 
baB diefe niht getauft werden, die den 
heiligen Geift empfangen haben, gletdwie 
aud) wir? 48 Und befabl fie au taufen 
in bem Namen des Herrn, Da baten fie 
ibn, daf er etlihe Tage ba bliebe. 


Das 11, Gapitel. 


1 ES fam aber vor die Apoftel unb 
Brüder, die in bem jlidifden Lande waren, 
bag aud) die Heiden hatten Gottes Wort 
angenommen, 2 Und ba Petrus hinauf Fam 
gen Serufalem, 3anften mit ibm, die aus 
ber Befdneidung waren, 3 Unb fpraden : 
Du bift eingegangen gu ben Männern, 
pie Borbaut haben, und Daft mit ihnen 
gegeffem. — 4 Petrus aber bob am, und 
erzählte es ihnen nad) einander ber, und 
fprad: 5 Sd) war in der Stadt Foppe 
im Gebet, unb war entsüdt, und fab ein 
Gefidt, nemlid ein Gefág bernteber fah- 
ren, wie ein feinenes Gud, mit vier 
Bipfeln, und ntedergelaffen yom Himmel, 
unb fam bis gu mir; 6 Darein fab 
ih, und ward gewabr, unb fab vier- 
flipige Thiere ber Erde, und wilde Thiere, 


und Gewwiirme, und Vogel des Himmels, 


LES ACTES, X. XI. 


44 T Pendant que Pierre tenait encore 
ce discours, le Saint-Esprit descendit 
sur tous ceux qui écoutaient la parole. 
45 Cependant tous les fidéles de la cir- 
concision, qui étaient venus avec Pierre, 
s'étonnérent de ce que le don du Saint- 
Esprit était aussi répandu sur les 
Gentils. 
parler diverses langues, et glorifier 
Dieu. 


role, dit: Qui est-ce qui pourrait 


4s Car ils les entendaient 
4; Alors Pierre, prenant la pa- 


refuser l'eau du baptéme à ceux-ci qui 
ont reçu comme nous le Saint-Esprit ? 
48 Il commanda donc qu'on les baptisát 
au nom du Seigneur. Ensuite ils le 
prièrent de demeurer quelques jours 


avec eux. 


CHAPITRE XI. 


1 On, les Apôtres et les frères qui 
étaient en Judée, apprirent que les 
Gentils aussi avaient reçu la parole de 
Dieu. 2 Et quand Pierre fut remonté 
à Jérusalem, les fidèles circoncis dis- 
putaient avec lui, 3 Disant: Tu es 
entré chez des hommes incirconcis, et 
tu as mangé avec eux. 4 Alors Pierre 
commença à raconter par ordre, en di- 
sant: 5 J'étais en prière dans la ville 
de Joppé. Et ravi en esprit, j'eus une 
vision: une espèce de vase, semblable 
à une grande nappe, descendait du ciel, 
lié par les quatre coins, et vint jusqu'à 
moi. 6 Y ayant jeté les yeux, J'aper- 
gus et je vis des animaux terrestres 
à quatre pieds, des bétes sauvages, 


des reptiles, et des oiseaux du ciel, 
M 2 
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IIPAREIX, w. 


7'Hxovca Se xal devis  Xeyovons 

por: "Avaoras llérpe Osov kai paye. 

8 Kirov dé Mndauas, Kupue, ore kowüv 

"^ A 

7 àxaÜaprov ovderrote eiaijMÜev eis TO 
, M 

ctoa pov. 9 AmexpiOn dé porn ék 

^ ^ i e M 

Seurépou ék Tod ovpavod: "A o Geos 

"^ A 

ékabapioer où uù Koivov. 10 Toùro dé 

^ 

éyévero émi Tpis, Kal àveoráa0r Tai 

üTavra eis Tov ovpavov. 11 Kai idov 

M ^ ^ » , 12 3 ^ 

éfavris Tpeis dvópes éméoTQsav emi 
À , y , ? A 3 , 

Tv oikíav év ù "uev, ATEOTANUEVOL 
, 3 

ato Katcapias mpós pe. 12 Elmev de 

A A A 4 

TO "TveÜuá pot cvveXÜetv avTois under 

Siaxpivavra. “HdOov 86 abv epoi xai 

re \ » Li , 

oÙTOL, Kai etanrAOopev cis 


oí €£ àde\poi 


A , *, f 
TOv oikov TOD avopos. 13 Amyyyeev 
^ e ^ ^ 7? \ » , 
dé muir mas eldey TOv ayyerov ev , 
^ s > ^ p ^ 3 P 

TQ OlK@ avToU oTaÜévra kat evmovra 
^ , , \ 
[adr&]* '"AsvocTeXov eis "lom Kai 

z | , ` , , 
uerámeu as Xiuova Tov érrucaXovpevov 
[i , 
Ilérpov, 11 ^Os XaMyjoeu phuara pos 
9 P , \ \ A E 4 LA 
de, év ois awOnon cv kai Tas 0 okos 


cov. 15 Ev de TO àpÉacÜaí pe XaXeiv 


U , \ [o] Ac cef m3 3 A 
émrémeacv TO TVED UA TO dytov êT avToUs 
orep Kal ep uas év apx. 16 Epyy- 
X ^ Lene a ta e 
onv Ôè Tod pyyatos tov Kupiov, ws 
, E e 
&Xeyev*. '"Ioávvgs pev éfBásrrwoev. Üõarı, 
bueis 06 flaTTioÓÜ5ceoÓe v mveúparı 
ayia. 17 Ei oùv Tv ionv dwpeav dorer 
» A e \ L4 \ € ^ , 
avtois 0 Beds ws kal "uiv, T.a TeUVc ac t 


, 3 ^ , 
emi tov Kupiov 'Incotv Xpiotov, éyo 


/ » M ^ \ r 
Tis Hany Ouvaros KwAVTAL Tov eov; | 
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ACTUS, XI. 


7 Audivi autem et vocem dicentem 
mihi : Surge, Petre, occide et manduca 
s Dixi autem: Nequaquam, Domine, 
quia commune aut inmundum num- 
quam introiit in os meum.  » Respon- 
dit autem vox secundo de cælo: Qux 
Deus mundavit tu commune ne dixeris 
10 Hoc autem factum est per ter, et 
recepta sunt rursum omnia in ccelum. 
1 Et ecce confestim tres viri adstite- 
runt in domo in qua eram, missi a 
Cæsarea ad me. 12 Dixit autem 
Spiritus mihi ut irem cum illis nihil 
hesitans. Venerunt autem mecum et 
sex fratres isti, et ingressi sumus in 
domum viri. 13 Narravit autem nobis 
quomodo vidisset angelum in domo 
sua stantem et dicentem sibi: Mitte 
in Joppen et arcessi Simonem qui 
cognominatur Petrus, 14 Qui loquetur 
tibi verba in quibus salvus eris tu et 
universa domus tua. 15 Cum autem 
ecepissem loqui, decidit Spiritus sanc- 
tus super eos sicut et in nos in initio. 
is Recordatus sum autem verbi Do- 
mini, sicut dicebat: Johannes quidem 
baptizavit aqua, vos autem bapti- 
zabimini Spiritu sancto. 17 Si ergo 
eandem gratiam dedit illis Deus sicut 
et nobis qui credidimus in Do- 


minum Jesum Christum, ego quis 


eram qui possem prohibere Deum.? 


BIBLIs HEXAGLOTTA. 


THE CAES, “XI. 


7 And I heard a voice saying unto me, 
Arise, Peter; slay and eat. s But I 
said, Not so, Lord: for nothing com- 
mon or unclean hath at any time 
entered into my mouth. + But the 
voice answered me again from heaven, 
What God hath cleansed, that call not 
thou common. 10 And this was done 
three times: and all were drawn up 
again into heaven. 1n And, behold, 
immediately there were three men 
already come unto the house where I 
was, sent from Cæsarea unto me. 
12 And the spirit bade me go with 
them, nothing doubting. Moreover 
these six brethren accompanied me, 
and we entered into the man's house : 
13 And he showed us how he had seen 
an angel in his house, which stood 
and said unto him, Send men to 
Joppa, and call for Simon, whose sur- 
nameis Peter: 14 Who shall tell thee 
words, whereby thou and all thy 
house shall be saved. 15 And as I 
began to speak, the Holy Ghost fell 
en them, as on us at the beginning. 
16 Then remembered I the word of the 
Lord, how that he said, John indeed 
baptized with water; but ye shall be 
baptized with the Holy Ghost. 17 For- 
asmuch then as God gave them the 
like gift as he did unto us, who be- 
lieved on the Lord Jesus Christ; what 


"was I, that I could withstand God? 
85 


Apoftelgefhichte, 11. 
7 30) bôrete aber eine Stimme, die fprad 
gu mir: Stebe auf, Petre, fdyladte und 


iB. s 3d) aber forad: O nein, Herr; 


denn es ijt nie. fein Gemeines nod) Un- 


veines in meinen Mund gegangen. 
9 Aber bie Stimme antwortete mir zum 
andern Mal vom Himmel: Was Gott 
gereiniget bat, bas made bu niht ge- 
mein. 10 Das gefdah aber dreimal ; 
und ward alles wieder hinauf gen Him- 
mel gezogen. 11 Und fiebe, von Stund 
an ftanden drei Manner vor dem Haufe, 
Darinnen ih war, gefandt von Gáfarien 
12 Der Geift aber fprad zu 


mir, id) follte mit ibnen geben, und 


au mir. 
niht zweifeln. Es famen aber mit mir 
diefe fes Brüder, und wir gingen in 
des Mannes Haus. 13 Und er verfiindigte 
uns, wie er gefeben batte einen Engel in 
feinem Haufe fteben, ber zu ibm gefproden 
hatte: Sende Manner gen Foppen, und 
lag forbern ben Simon, mit bem 3unamen 
Petrus, 14 Der wird dir Morte fagen, 
Dadurd du felig werdeft, und bein ganz 
ges Haus. 
reden, fief ber beilige Geift auf fie, gleid- 
wie auf ung am erften Anfang. 16 Da 
gedadte id) an das Wort des Herrn, als 
er fagte: Johannes bat mit Waffer ge- 
tauft; tbr aber follt mit bem beiligen Geift 


15 Gnbem aber id anfing su 


getauft werden. 17 So nun Gott ibnen 
gleid)e Gaben gegeben bat, wie aud) ung, 


bie ba glauben an ben Herrn Sefum Chrift; 


| wer war id), bag id) fonnte Gott webren ? 


LES ACTES, XI. 


7 J'entendis aussi une voix qui me 
dit: Pierre, léve-toi; tue, et mange. 
s Mais je répondis: Je nai garde, 
Seigneur; car jamais rien d'impur ni 
de souillé, n'entra dans ma bouche. 
9 Alors la voix me répondit encore du 
ciel: Ce que Dieu a purifié, ne le tiens 
point pour souillé. 10 Et cela se fit 
jusqu'à trois fois; et puis toutes ces 
choses furent retirées au ciel n Et 
voici, en ce même instant, trois hom- 
mes, envoyés de Césarée vers moi, se 
présentèrent à la maison où j'étais. 
12 Et l'Esprit me dit d'aller avec eux 
sans délibérer. Et ces six frères-ci, 
vinrent aussi avec moi, et nous en- 
trámes dans la maison de cet homme. 
13 Et il nous raconta comment il avait 
vu dans sa maison un ange qui s'était 
présenté à lui, et lui avait dit: Envoie 
des gens à Joppé, et fais venir Simon, 
surnommé Pierre. 14 Qui te dira des 
choses par lesquelles tu seras sauvé, 
toi et toute ta maison. 15 Et quand 
jeus commencé à parler, le Saint- 
Esprit descendit sur eux, comme il 
était descendu aussi sur nous au com- 
mencement. 16 Alors je me souvins de 
cette parole du Seigneur, qui avait 
dit: Jean a baptisé d'eau, mais vous, 
vous serez baptisés du Saint-Esprit, 
17 Puis done que Dieu leur a accordé 
le méme don qu'à nous, qui avons cru 
au Seigneur Jésus-Christ, qui étais-je, 


moi, pour pouvoir m'opposer à Dieu ? 
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TIPABEIS, w. 


1 'Akovcavres Ôè abra TjovXxacav, 
kai éO0facav Tov Üeóv Xéyovres: "Apa 
\ ^ » e X $ $. 
kai tois €Overw ó Oeòs THY uerävoiar 
eis Cony édwker. 19 OÙ pèv obv caora- 
pévres amo TIS ÜXijreos THs yevopévns 
ert Srehave Abov Ews Powixns kal 
Kompov kai ’Avrioyelas, pndevi Aa- 
Noûvres TOV Xoyov ei y povov ‘Toudaiois, 
2 ?Hcav Sé rives éE aÿrov avdpes 
Kürrpior kai Kupnvaiot, otrwes édOovres 
eis " Avrióxeiav. éXáXovv. kal Trpüs TOUS 
" EXXqvas, evayyertCowevor tov Kúpiov 
^ , 
'Incobv. 2 Kai jw yelp Kvpíov per 
9 A r * ^ Ld , 
avtav, TOUS TE aplOwos O TLOTEUTAS 
érrécrperer eri Tov Küpuov. 22° Hkobo07 
\ € t 3 \ "5 ^ , / 
Sè 0 Aóyos eis TA Gra Tij ÉKKAMOLAS 
^ » 3 “T A A 3 ^ 
Tis oùons év 'lepovcaMg) mept avTar, 
X er 
Kal éws 


éfaréoTe\ar 


BapvaBav 
3 “Os 


' Avrtoxelas * TaparyevOpevos 


N ION ^ 2 A ^ ^ 
kai idov Ty xápw Tv Tod  Ócob 
VA A LA . z A 
€xápm, Kal mrapekáXer "rávras Ti) Trpo- 
Géce Ths Kapdias rpoouéver TH Kupio, 
24 Ore v avnp ayabos Kal mdnpns 
Kai 


TVEUUATOS ayiov Kal TicTEws. 


mpoceteOn OxXos ikavos TH Kupig. 
25 EEO 06 eis Tapoov àvaënrioa 


^ ^ EUN. 2A » 
XaüXov, kai evpwv [avrov] "yyayev 


eig Avrioyelav. 26 'Ewévero òè 


, ^ ` >! X ef. ^ 
avtois kal €v.avrüv ÜXov cvvaxÜOfvat 
ev TH éxkAnoia Kai ákat ÜxXov 
[4 , 
ikavoy, TE 


xpnpuaricat TpOTOS ÈV 


’Avrioyela robs uaÜ0nràs Xpiotiavovs. 
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ACTUS, XI. 


is His auditis tacuerunt, et glorifica- 
verunt Deum dicentes: Ergo et genti- 
bus Deus pænitentiam ad vitam dedit. 
19 Et illi quidem qui dispersi fuerant a 
tribulatione quæ facta fuerat sub Ste- 
phano perambulaverunt usque Fceni- 
cem et Cyprum et Anthiociam, nemini 
loquentes verbum nisi solis Judæis. 
2 Erant autem quidam ex eis viri 
Cyprii et Cyrenei, qui cum introissent 
Anthiociam, loquebantur et ad Grecos 
adnuntiantes Dominum Jesum. 21 Et 
erat manus Domini cum eis: multus 
quidem numerus credentium conversus 
est ad Dominum. 22 Pervenit autem 
sermo ad aures ecclesiæ quz erat 
Hierosolymis. super istis, et mise- 
runt Barnaban usque Anthiociam : 
23 Qui eum pervenisset et vidisset 
gratiam Dei, gavisus est, et hortaba- 
tur omnes proposito cordis perma- 
nere in Domino, 24 Qui erat vir 
bonus et plenus Spiritu sancto et 
fide. Et adposita est turba multa 


Domino. 25 Profectus est autem 
Tharsum ut quereret Saulum ; quem 
cum invenisset, perduxit Anthio- 
ciam: 26 Et annum totum’ conversati 
sunt in ecclesia et docuerunt turbam 
multam, ita ut cognominarentur pri- 


mum Anthiocie discipuli Christiani. 


DID Like HE XAGLO TT A. 


THE ACTS, XI. 


is When they heard these things, they 
held their peace, and glorified God, 
saying, Then hath God also to the 
Gentiles granted repentance unto life. 
19 T Now they which were scattered 
abroad upon the persecution that arose 
about Stephen travelled as far as Phe- 
nice, and Cyprus, and Antioch, preach- 
ing the word to none but unto the 
Jews only. 20 And some of them were 
men of Cyprus and Cyrene, which, 
when they were come to Antioch, 
spake unto the Grecians, preaching 
the Lord Jesus. 21 And the hand of 
the Lord was with them: and a great 
number believed, and turned unto the 
Lord. 22 T Then tidings of these 
things came unto the ears of the 
church which was in Jerusalem: and 
they sent forth Barnabas, that he 
23 Who, 
when he came, and had seen the grace 


of God, was glad, and exhorted them 


should go as far as Antioch. 


all, that with purpose of heart they 
would cleave unto the Lord. 24 For 
he was a good man, and full of the 
Holy Ghost and of faith: and much 
people was added unto the Lord. 
25 Then departed Barnabas to Tarsus, 
for to seek Saul: 2e And when he 
had found him, he brought him unto 
Antioch. And it came to pass, that 
a whole year they assembled them- 
selves with the church, and taught 
And the disciples were 


in Antioch, 


much people. 


called Christians first 
87 


Apoftelgefhidte, 11. 
18 Da fie das bôreten, fd)miegen fie ftille, 
unb Iobten Gott, und fpraden: Go bat 
Gott aud) ben Heiden Bufe gegeben aum 
geben ! 
in ber Trübfal, fo fid) über Stephano er- 


bob, gingen umber bis gen Ybônicien, 


19 Die aber jerftreuet waren 


und Cypern, und Wntiodten, und rebeten 
Das Wort zu niemand, denn allein gu den 
Suden. 20(*8 waren aber etlíde unter 
ibnen, Manner von Cypern und Cyrene, 
bie famen gen Antioden, und redeten 
aud) au ben Grieden, und predigten das 
Evangelium vom Herrn Gefu. 21 Und die 
Hand des Herrn war mit ibnen, und eine 
grofe Zabil ward glaubig, unb befebrte 
fih au bem Herrn, 22 Es fam aber diefe 
Rede von ibnen vor die Obren ber Ge- 
meine zu Gerufalem ; unb fie fandten Bar- 
nabas, daß er binginge bis gen Wntiodien : 
23 Welder, ba er bingefommen war, und 
jab bie Gnade Gottes, ward er frob, unb 
ermabnete fte alle, bag fie mit feftem 
Herzen an dem Herrn bleiben wollten. 
24 Denn er war ein frommer Mann, voll 
beiligen Geiftes unb Glaubens. Und es 
ward ein gropes Volf bem Herrn sugethan. 
25 Barnabas aber 30g aus gen &arfen, 
Saulum wieder gu fumen. 26 Und da er 
ibn fand, fübrete er ibn gen Antiodien. 
Und fie blieben bet ber Gemeine ein 
ganges Jabr, und lebreten viel Bolfs ; 
Daber Die Jünger am erften au An- 
Chriften wurden, 


ttod)ten genannt 


LES ACTES, XI 


18 Alors ayant entendu ces choses, ils 
s’apaisèrent, et ils glorifierent Dieu, en 
disant: Dieu a done aussi donné aux 
Gentils la repentance, pour qu'ils 
aient la vie! 19 T Or quant à ceux qui 
avaient été dispersés par la persécu- 
tion excitée à l’occasion d'Étienne, ils 
passèrent jusqu’en Phénicie, en Chypre, 
et à Antioche, sans annoncer la parole 
à personne, si ce n'est aux Juifs seule- 
ment. 20 Mais il y en eut quelques- 
uns d'entre eux, Cypriens et Cyréniens, 
qui étant entrés dans Antioche, par- 
laient aux Grecs, annongant le Seigneur 
Jésus. 21 Et la main du Seigneur 
était avec eux ; tellement qu'un grand 
nombre crurent et se convertirent au 
Seigneur. 22 T Or le bruit en vint aux 
oreilles de l'Église de Jérusalem : c'est 
pourquoi ils envoyérent Barnabas pour 
passer à Antioche. 23 Celui-ci y étant 
arrivé, et ayant vu la grace de Dieu, 
Et il les exhortait 
tous à demeurer attachés au Seigneur 
24 Car il était 
homme de bien, et plein du Saint- 
Esprit et de foi. 


bre de personnes se joignirent au 


il s'en réjouit. 
de tout leur cœur; 
Et un grand nom- 
25 Puis Barnabas s'en alla 


2 Et 


l'ayant trouvé, il le mena à An- 


Seigneur. 
à Tarse pour chercher Saul. 
tioche. Et il arriva que, durant un 
an tout entier, ils s'y assemblérent 
avec l'Église, et y enseignèrent un 
grand nombre de personnes. Et ce fut 
à Antioche que, pour la première fois, 


les disciples furent nommés Chrétiens. 


BIBLIA HECTOR 


IIPAZEIZ, ia, 18. 


2; 'Ev ravrais 6 rats muépais Kat- 


Abov amd ‘Iepocodvpwv mpopirar 


eis "Ávrióyeiav: 28 “Avactas O6 els 
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Ga ToD mveuuaTos ALmov peyadnv 
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éyévero emt  KAavdiou 


uévgw, TU 


[Kaícapos]. 29 Tàv de pabntav ka0os 
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3 # F A ^ 
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, , $ \ ^ 
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aButépovs Sia yepòs  BapváBa Kai 


Zavhov. 


KES. 18. 

1 KAT’ éxeivov dé rev Kaipôr èré- 

[4 A E , M ^ 
Barev o Bactreds “Hpwdns tas yeipas 

^ + ^ , \ A % 1 
Kak@oai TIVAS TOV AMO TNS €kkXnoias. 
2'AveétAev de “IaxwBov tov adedpov 
Ieávvov paxaipn. 3 'Ióov Ge Ort 
3 , » ^ v / y 
apectov éatw Tois 'lovóa(ow, Tpocé- 
Octo avAdaBeiv xai llérpov, joav òè 

* # A yt "^ i , 
7)4épaL Tov avav, 4°Ov kai cas 
ero cis $vXajv, Tapacovs Técoapoiv 
, Lol , > 
TETPAdOLS cTpaTu.»TÓOV d$vAáccew aù- 

p LA bj ^ $. 3 
TOV, DovAOucvos perà TO 7ácXa ava- 
^ H \ ^ ^ t A Loi 
yayeiyv avTOv TO Aag. 5'O pèv où 
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e \ 
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ACRUS, "XT. BAT. 


27 In his autem diebus supervenerunt 
ab Hierosolymis prophete Anthio- 
ciam: 28 Et surgens unus ex eis 
nomine Agabus significabat per spiri- 
tum famem magnam futuram in uni- 
verso orbe terrarum, quæ facta est sub 
29 Discipuli autem, prout 
quis habebat, proposuerunt in minis- 
terium mittere habitantibus in Judea 
fratribus: 3o Quod et fecerunt, mit- 


tentes ad seniores per manus Barnabæ 


et Sauli. 


CAPUT KII. 

1 EODEM autem tempore misit Hero- 
des rex manus ut adfligeret quosdam 
de ecclesia. 2 Occidit autem Jacobum 
fratrem Johannis gladio. 3 Videns 
autem quia placeret Judæis, adpo- 


suit adprehendere et Petrum: erant 


autem dies azymorum: 4 Quem cum 


adprehendisset, misit in carcerem, 


tradens quattuor quaternionibus mili- 


tum custodire eum, volens post 


pascha producere eum populo. 5 Et 
Petrus quidem servabatur in carcere : 
oratio autem fiebat sine intermis- 


sione ab ecclesia ad Deum pro eo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XI. XII 


27 T And in these days came prophets 
from Jerusalem unto Antioch. 2s And 
there stood up one of them named 
Agabus, and signified by the spirit 
that there should be great dearth 
throughout all the world : which came 
to pass in the days of Claudius Cesar. 
29 Then the disciples, every man ac- 
cording to his ability, determined to 
send relief unto the brethren which 
dwelt in Judea: 30 Which also they 
did, and sent it to the elders by the 


hands of Barnabas and Saul. 


CHAPTER XII. 


1 Now about that time Herod the 
king stretched forth his hands to vex 
2 And he killed 
James the brother of John with the 


certain of the church. 


sword. 3 And because he saw it 
pleased the Jews, he proceeded further 
to take Peter also. (Then were the 
days of unleavened bread.) 4 And 
when he had apprehended him, he 
put him in prison, and delivered 
him to four quaternions of soldiers 
to keep him; intending after Easter 


to bring him forth to the people. 


5 Peter therefore was kept in prison: | 


but prayer was made without ceas- 


mg of the chureh unto Gód for him. 
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| fügen Brode. 


3Ipoftefgefd)id)te, 11. 12, 
27 Gn denfelbigen Tagen famen Propheten 
von Jerufalem gen Antiohien. 28 Und 
einer unter ihnen, mit Namen Agabus, 
ftand auf, und deutete burd den Geijt 
eine grope Zbeurung, bie ba fommen 


follte über ben ganzen Kreigs ber Erde ; 
welde gefdjab unter dem Kaifer Clau- 
dius. 29 Aber unter ben Füngern befdlog 
ein jeglider, nad) bem er vermodte, zu 
fenden eine Handreidung den Briidern, 
Die in Judda wobhneten. 30 Wie fie denn 
aud) thaten, und fdidten es zu den 
Aelteften, durd die Hand Barnabas unb 


Sauls. 


Das 12. Gapitel. 

1 Um biefelbige Zeit legte ber König 
Herodes die Hände an etlide von ber 
Gemeine, zu peinigen. 2 Gr tóbtete aber 
Jacobum, SGobannis Bruder, mit bem 
Sdivert. 3 Und ba er fab, baf es ben 
Suden geftel, fubr er fort, unb fing Petrum 
aud. (*8 waren aber eben die Tage ber 
4Da er thn mm griff, 
legte er ibn ins Gefängnif, und über- 
antwortete thn vier 3Biertbeilen Kriegs- 


fnecdten, thn gu bewabren, und gedadyte 


ibn nad) ben Oftern dem Volf vorzuftellen. | 


5 Und Petrus ward war im Ge- 


fánanig gebaïten ; 


betete opne Aufysren für ibn zu Gott. 


aber bic Gemeine | 


| 


LES ACTES, XI. XII. 
27 Or, en ces jours-là, des prophètes 
descendirent de Jérusalem à Antioche. 
2 Et un d'eux, nommé Agabus, se 
leva et déclara par l'esprit, quil y 
aurait une grande famine par tout le 
monde. Et, en effet, elle arriva sous 
Claude César. 29 Les disciples arréte- 
rent donc d'envoyer, chacun selon ses 
moyens, des secours aux frères qui 
demeuraient en Judée. 3o Ce qu'ils 


firent en effet, en envoyant ces secours 


aux Anciens par les mains de Barna- 


| bas et de Saul. 


CHAPITRE XII. 


1 EN ce même temps, le roi Hérode 
se mit à maltraiter quelques-uns de 
ceux de l'Église. 2» Il fit mourir par 
3 Et 


voyant que cela était agréable aux 


lépée Jacques, frére de Jean. 


Juifs, il continua, en faisant aussi 
arréter Pierre. C'était pendant les 
4 Et 


quand il l'eut fait arréter, il le mit en 


jours des pains sans levain. 


prison, et le donna à garder à quatre 
bandes, chacune de quatre soldats, 
dans le dessein de le livrer au sup- 
le peuple, aprés la 


plice devant 


Paque. 5 Pierre était donc gardé dans 
la prison. Mais l'Église faisait sans 


cesse des prieres & Dieu pour lui. 
Tom. vr. N 


BIBLIA HEX AGLODTA. 


IIPAZEIS, 18. 


6 “Ore òè juedrev Tpoayaryelr avrov 
6 ‘Hpwôns, TÀ vvet. éxeivn ùv ó IIérpos 
Kolpapevos pera¥ù Ovo oTpaTiMTav, Õe- 
Oeuévos aducerw Ovaiv, hÜRakés TE TPO 
Tis Oüpas érpour Tv huraknv. 7 Kai 
dod dyyeros Kupíov éméorm, kai pôs 
&Aaurev.év TH oikmuari: marátas O6 
THY 7'Nevpàv ToO llérpov ipyewev abróv 
Aéyov* "Avácra èv Táye. Kai été- 
vrecav avroÜ ai advoeLs Ex TOV YELP. 
8 Eiréy te ó dyyeXos mpos avrov: 
Zocat kai vTrodncat Ta cavOáAuá cov. 
"Eroinoer òè obros. Kal déyet aita * 
ITeptBarod Tò ‘iuariov cov kal axodov- 
Ocet pou 9 Kat é£eX0ov 
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pe èk yepôs 


‘Hpwdov Kai máons tis mpocdoxtas 


avTov Kat éEe(Xaró 


TOÜ Aaoû TOv "Iovdaiwy. 12 ZXvwOov 
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\ 3 p ^ 9 $ 
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ACTUS, XII. 


6 Cum autem producturus eum esset 


Herodes, 


dormiens inter duos milites vinctus 


in ipsa nocte erat Petrus 


eatenis duabus, et custodes ante os- 
tium custodiebant carcerem. 7 Et ecce 
angelus Domini adstitit, et lumen 


refulsit in habitaculo, 


percussoque 
latere Petri suscitavit eum dicens: 
Surge velociter. Et ceciderunt cate- 
næ de manibus ejus, s Dixit autem 
angelus ad eum: Preecingere et calcia 
Et 


te galliculas tuas. Et fecit sic. 


dixit illi: Cireumda tibi vestimentum 
tuum et sequere me. 9 Et exiens 
sequebatur eum, et nesciebat quia 
verum est quod fiebat per angelum, 
æstimabat autem se visum videre. 
10 Transeuntes autem primam et se- 
cundam custodiam venerunt ad portam 
ferream que ducit ad. civitatem; quæ 
ultro aperta est eis, et exeuntes pro- 
cesserunt. vicum unum, et continuo 
discessit angelus ab eo. 11 Et Petrus 
ad se reversus dixit: Nune scio vere 
quia misit Dominus angelum suum et 
eripuit me de manu Herodis et de 
omni expectatione plebis Judæorum. 
12 Consideransque venit ad Domum 
Marie matris Johannis qui cognomi- 
natus est Marcus, ubi erant multi 
congregati et orantes. 13 Pulsante 
autem eo ostium januæ processit. 


puella ad 'audiendum, nomine Rode, 


BI BE LS HEXAGIOTT 


THE ACTS, XII. 


6 And when Herod would have brought 
him forth, the same night Peter was 
sleeping between two soldiers, bound 
with two chains: and the keepers 
before the door kept the prison. 7 And, 
behold, the angel of the Lord came 
upon him, and a light shined in the 
.prison: and he smote Peter on the 
side, and raised him up, saying, Arise 
And his chains fell off 
8 And the angel said 
unto him, Gird thyself, and bind on 
And so he did. And he 
saith unto him, Cast thy garment 
9 And he 


went out and followed him ; and wist 


up quickly. 


from his hands. 
thy sandals. 
about thee, and follow me. 


not that it was true which was done 
by the angel; but thought he saw a 
vision, 10 When they were past the 
first and the second ward, they came 
unto the iron gate that leadeth unto 
the city; which opened to them of his 
own accord: and they went out, and 
passed on through one street; and 
forthwith the angel departed from 
him. 1 And when Peter was come to 
himself, he said, Now I know of a 
surety, that the Lord hath sent his 
angel, and hath delivered me out of 
the hand of Herod, and from all the 
expectation of the people of the Jews. 
12 And when he had considered the 
thing, he came to the house of Mary 


the mother of John, whose surname 


was Mark ; where many were gathered 
13 And as Peter 
knocked at the door of the gate, a 


damsel came to hearken, named Rhoda. 
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together praying. 


Apoftelgefdidte, 12, 


6 Und ba thn Herodes wollte vorftellen, 
in berfefbigen Naht fdlief Petrus zwi- 
(den 3ween Rriegsfnedten, gebunden mit 
amo Ketten, und die Hüter vor der Thür 
büteten des Gefangniffes. 7 Und fiebe, 
ber Engel des Herrn fam daher, und ein 
Lidt fhien in bem Gemah, und fdlug 
Petrum an die Seite, unb wedte ibn auf, 
und fprad) : Stebe bebende auf. Und die 
Retten fielen thm von feinen Händen, 
s Und der Engel fprad) zu thm: Giirte 
dich, und thue deine Schube an. Und er 
that alfo. Und er fprad) gu ibm: Wirf 
deinen Mantel um dih, und folge mir 
nad. 9 nb er ging binaus, und folgte 
ibm, unb wufte niht, bag ibm wahrhaftig 
foldes gefdabe burd) ben Engel; fonbern 
e8 bünfte ibm, er fabe ein Gefidt. 1o Sie 
gingen aber burd) bie erfte und andere 
Hut, und famen gu ber eifernen Thür, 
welde zur Stadt fübret; bie that fid) 
ihnen von thr felbft auf, und traten þin- 
aus und gingen bin eine Gaffe fang; 
und alfobald fdied der Engel von ibm, 
u Und ba Petrus au fih felber fam, fprad) 
er: Nun weif id) wabrhaftig, bag ber 
Herr feinen Engel gefanbt bat, und 
mid) ervettet aus der Hand Herodis, 
und von allem Warten des Jjübifd)en 
Vols. 12 Und als er fih befann, fam 
er vor bas Haus Maria, ber Mutter 
Jobannis, ber mit bem Zunamen Marcus 
bieg, ba viele bet einander waren, und 
13 MYS aber Petrus an die 
Thür des Thors ffopfte, trat berpor cine 
Magd, gu borden, mit Namen Rhode. 


beteten. 


A. 


LES ACTES, XII 


6 Cependant quand Hérode allait l'en- 
voyer au supplice, cette nuit-là méme, 
Pierre dormait entre deux soldats, lié 
de deux chaines. Et devant la porte, 
7 Or 


voici, un ange du Seigneur survint, 


des gardes gardaient la prison. 


et une lumiére resplendit dans la 
maison. Et, frappant Pierre au côté, 
l'ange le réveilla, en lui disant: Lève- 
toi promptement. Alors les chaines 
tombèrent de ses mains. s Et lange 
lui dit: Ceins-toi, et attache tes san- 
Et il le fit. 
dit: Jette ta robe sur toi, et me suis. 
Mais il 


ne savait point que ce qui se faisait 


dales. Puis l'ange lui 


9 Et Pierre, sortant, le suivit. 


par lange fit réel, car il croyait voir 
une vision. 10 Et quand ils eurent 
passé la première et la seconde garde, 
ils vinrent à la porte de fer, qui con- 
duit à la ville, et cette porte s'ouvrit 
à eux d'elle-méme. Et étant sortis, 
Puis 


tout-à-coup lange se retira d’aupres 
[o] 


ils savancérent dans une rue. 


de lui. 1: Alors Pierre étant revenu à 


lui, dit: Je connais à présent pour 
sûr que le Seigneur a envoyé son ange, 
et quil m'a délivré de la main d'Hé- 
rode, et de tout ce qu'attendait le 
peuple Juif. 12 Et ayant considéré le 
tout, il vint à la maison de Marie, 
mère de Jean, surnommé Marc, où 
plusieurs étaient assemblés et faisaient 
13 Et quand il eut heurté 


à la porte du vestibule, une servante, 


des prières. 


nommée Rhode, vint pour écouter. 
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ACTUS, XII. 
14 Et ut cognovit vocem Petri, pre 
gaudio non aperuit januam, sed intro 
eurrens nuntiavit stare Petrum ante 
januam. 15 At illi dixerunt ad eam: 
Insanis. llla autem adfirmabat sic se 
habere. Illi vero dicebant: Angelus 
ejus est. 1e Petrus autem perseverabat 


pulsans. Cum autem  aperuissent, 


viderunt eum et obstipuerunt. 17 An- 
nuens autem eis manu ut tacerent, 


narravit quomodo Dominus eduxisset 


eum de carcere, dixitque: Nuntiate 
Jacobo et fratribus hee. Et egressus 
abiit in alium locum. 18 Facta autem 
die erat non parva turbatio inter 
milites, quidnam de Petro factum 
esset. 19 Herodes autem cum requi- 
sisset eum et non invenisset, inquisi- 
tione facta de custodibus jussit eos 
duci, descendensque a Judæa in Cæ- 
saream ibi commoratus est. 20 Erat 
autem iratus Tyriis et Sidoniis: at 


ili unanimes venerunt ad eum, et 


persuaso Blasto qui erat super cubi- 


culum regis postulabant pacem, eo 
quod alerentur regiones eorum ab 
illo. 21 Statuto [autem] die Herodes 


vestitus est veste regia seditque pro 


tribunali, et contionaoatur ad eos: 


"THE ACTS, XII. 


14 And when she knew Peter’s voice, 
she opened not the gate for gladness, 
but ran in, and told how Peter stood 
before the gate. 15 And they said unto 
her, Thou art mad. But she constantly 

Then 
16. But 


affirmed that it was even so. 
said they, It is his angel. 

Peter continued knocking: and when 
they had opened /he door, and saw 
him, they were astonished. 17 But 
he, beckoning unto them with the 
hand to hold their peace, declared 
unto them how the Lord had brought 
him out of the prison. And he said, 
Go shew thesé things unto James, and 
And he departed, 


is Now 


to the brethren. 
and went into another place. 
as soon as it was day, there was no 
‘small stir among the soldiers, what 
was become of Peter. 19 And when 
Herod had sought for him, and found 
him not, he examined the keepers, and 
commanded that they should be put 
to death. And he went down from 
Judæa to Cæsarea, and there abode. 
20 * And Herod was highly displeased 
with them of Tyre and Sidon: but 
they came with one accord to him, 
and, having made Blastus the king’s 
desired 


chamberlain their friend, 


peace; because their country was 
nourished by the king’s country. 
21 And upon a set day Herod, arrayed 
in royal apparel, sat upon his throne, 


made an oration unto them. 
93 


and. 


TTA. 


Apoftelgefdidte, 12, 
14 Und als fie Petri Stimme erfannte, 
that fie bas Thor niht auf, oor Freude, 
[tef aber binein, und verfünbigte es ihnen, 
Petrus ftünde vor dem Thor. 15 Sie 
aber fprahen zu ibr: Du bift unfinnig. 
Sie aber beftand darauf, es ware alfo. 
Es ift 


16 Petrus aber ffopfte weiter an. 


Engel. 
Da fie 


aber aufthaten, faben fie ibn und entfeg- 


Sie fpraden: fein 


ten fih. 17 Graber winfte thnen mit ber 
Hand su fhiweigen, und ersäblte ihnen, 
wie ibn der Herr hatte aus bem Gefang- 
nif gefübret, und fprad: Berfündiget 
Und 
ging binaus, und 30g an einen andern 
Ort. 


niht eine Heine Beftimmernif unter den 


Dies Jacobo und den Brüdern. 


is Da es aber Tag ward, ward 


Kriegsinedten, wie es bod) mit Petro 
gegangen ware. 19 Herodes aber, ba er 
ibn forderte, und niht fand, lief er die 
Hüter redtfertigen, und bief fie wegfith- 


ren; unb 30g von jubda hinab gen Cå- 


farien, und bielt alfba fein Wefen. 


20 Denn er gedachte wieder die von Tyrus 
und Sidon zu friegen. Gie aber famen 
einmüthiglih zu ibm, und überredeten 
des $ónigé Kämmerer Blaftum, und 
baf ibre 
Lander fih näbren muften von des 


baten um rieden, barum, 
Rônigs Lande. 21 Aber auf einen be- 
ftimmten Tag that Herodes das Foniglide 
Kleid an, fegte fih auf den Ridter- 
ftubl, und that eine Rede zu ibnen. 


LES ACTES, XII. 


14 Or, ayant reconnu la voix de Pierre, 
dans so. joie, elle n'ouvrit point le 
vestibule; mais elle courut annoncer 
que Pierre était devant la porte. 15 Et 
Mais elle 


assurait que ce qu'elle disait était vrai. 


ils lui dirent: Tu es folle. 


Et ils disaient: C'est son ange. 1e Ce- 
pendant Pierre continuait à heurter. 
Et quand ils eurent ouvert, ils le 
virent, et en furent fort étonnés. 
17 Alors leur ayant fait signe de la 
main, qu'ils fissent silence, il leur 
raconta comment le Seigneur l'avait 
fait sortir dela prison. Puis il leur 
dit: Annoncez ces choses à Jacques et 
aux frères. Ensuite sortant de là, il 
s'en alla dans un autre lieu. 1s Mais 
le jour étant venu, il y eut parmi les 
soldats un grand trouble, powr savoir 
19 Et 


Hérode, l'ayant cherché et ne le trou- 


ce que Pierre était devenu. 


vant point, aprés en avoir fait le 
proces aux gardes, commanda qu'on 
les menât aw supplice. Puis il de- 
scendit de la Judée dans Césarée, où 
il séjourna. 2 T Or Hérode. avait 
dessein de faire la guerre aux Tyriens 
et aux Sidoniens: mais ils vinrent à 
lui d'un commun accord, et ayant 
gagné Blaste, chambellan du roi, ils de- 
mandèrent la paix, parce que leur pays 
tirait sa subsistance de celui du roi. 
a A un jour marqué, Hérode s'étant 


revétu d'une robe royale, et s'étant 


assis sür son tróne, les haranguait. 


BIBLIA HEXAGLOTI A. 


IHPASEIS, 18, wy. 
22 U oe Sipos éemepavers Oeoù ov, 
Kai oùk avOpwrov. 23 Ilapaypiua Ôè 
évárafev aùTov &yyeos Kupiou àv 
àv oùk dorer Tiv O0fav TQ Oe@, Kal 
é£éyrv£ev. 


nuéavev 


ryevopevos §=oaKWANKOBPwTOS 


24 'O | 88  Aóyos tod Oeod 


kai émdnOiveto. 25 Bapváflas 06 Kai 
XaüXos wréotpepav eE “Iepovcadnp, 


mAnpwoaytes THY Ouakovíav, cuvTrapa- 


AaBovres 'Ieávvgv tov émruxkAnbévra 


Mápkov. 


KE®. y. 
t X 
1°"HSAN 66 èv 'Avrwoxela Kata 
THY osav éxKAnclay podras Kai 
&iáckaXo, 6 re BapvdBas kal Supewv 
= 
6 Kanrovpevos Niyep, kai AouktoS 0 
Kupnvaios, Mavañv te ‘Hpwdov tod 
Terpaápxov avvtpopos Kal  Za)Xos. 
2 Aevrovpyobvrov 66 aitav TQ Kupio 
é € 
5 ^ A 
Kal vgoTevóvTroV EÙTEV TO TveÜüua TO 
&ywv* 'Adopicare ý pot tov Bap- 
vaBav kai XaüXov eis TÒ čpyov Ò Tpos- 
, ? 4 , , 
kékAmuar avtovs. 3 Tote vnotevoavtes 
és NY , A [a] 
Kal TmpocevËauevor Kal émiÜévres TAs Xel- 
3 ^ kJ / > NI \ 5 
pas avTols àTéNvcav. 4 AvTol uév ovv 
3 ld e b A e , , 

ékvrejÜévres o0 TOU ayiov mvevpaTos 
Karibov eis XeXevk(av, éxeiÜév re àrré- 
mrevoav eis Kirrpov, 5 Kai yevópevor 

3 "n^ , M , 
év Sarapive KatyyyeAXov TOV Xofyov 


Tov Oeod ev rais cvvaywyais tv Iov- 


Saiwy: ciyov 66 kai 'Ieávvgv dmnpérnv. 
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ACTUS, XII. XIII 
22 Populus autem clamabat: Dei voces 


et non hominis. 23 Confestim autem 


percussit eum angelus Domini, eo quod 
non dedisset honorem Deo, et consum- 


tus a vermibus expiravit. 24 Verbum 


autem Domini crescebat et multiplica- 


batur. 25 Barnabas autem et Saulus 


reversi sunt ab Hierosolymis expleto 
ministerio, adsumto Johanne qui cog- 


nominatus est Marcus. 


CAPUT XII. 


1 ERANT autem in ecclesia quæ erat 
Anthiociæ prophete et doctores, in 
quibus Barnabas et Simeon qui voca- 
batur Niger, et Lucius Cyrenensis et 
Manaen qui erat Herodis tetrarchæ 
conlactaneus et Saulus. 2 Ministran- 
tibus autem illis Domino et jejunanti- 
bus dixit Spiritus sanctus: Segregate 
mihi Barnaban et Saulum in opus 
quod adsumsi eos. 


3 Tune jejunan- 


tes et orantes inponentesque eis 


manus dimiserunt illos. 4 Et ipsi 
quidem missiab Spiritu sancto abie- 
runt Seleuciam, et inde navigaverunt 
Cyprum, 5 Et cum venissent Sala- 
mina, prædicabant verbum Dei in 
synagogis Judæorum: habebant au- 
in ministerio. 


tem et Johannem 


THE ACPSWENH. XTT. 


22 And the people gave a shout, saying, 
| [tis the voice of a god, and not of a 


man. 23 And immediateiy the angel 


of -the Lord smote him, because he 
gave not God the glory: and he was 
eaten of worms, and gave up the ghost. 
24 T But the word of God grew and 


multiplied. 2 And Barnabas and 


Saul returned from Jerusalem, when 
they had fulfilled their ministry, and 
took with them John, whose surname 


was Mark. 


CHAPTER XIII. 


1 Now there were in the church 
that was at Antioch certain prophets 
and teachers ; as Barnabas, and Simeon 
that was called Niger, and Lucius of 
Cyrene, and Manaen, which had been 
brought up with Herod the tetrarch, 
and Saul. 2 As they ministered to 
the Lord, and fasted, the Holy Ghost 
said, Separate me Barnabas and Saul 
for the work whereunto I have called 
them. 3 And when they had fasted 
and prayed, and laid their hands on 
them, they sent them away. 4 So 
they, being sent forth by the Holy 
Ghost, departed unto Seleucia; and 
from thence they sailed to Cyprus. 
5 And when they were at Salamis, 
they preached the word of God in 
the synagogues of the Jews: and 


they had also John to their minister. 
dU 


Apoftelgefhidte, 12. 18. 


22 Das Volf aber rief zu: Das ift Gottes 
Stimme, und nidt eines Menfhen. 
23 WUi[sbald flug ibn der Engel des 
Herrn, barum, daf er bie Ehre niht Gott 
gab; und ward gefreffen von ben Witr- 
mern, und gab den Geift auf. — 24 Das 
Wort Gottes aber wuds und mebrete 
fih. 


men wieder gen Serufalem, und überant- 


2 Barnabas aber und Saulus fa- 


worteten die Handreihung; und nabmen 
mit fih Jobannem, mit dem Zunamen 


Marcus. 


Das 18, Gapitef. 


1&8 waren aber gu Antiodien in ber 
Gemeine Propheten und Lehrer, nemfíd) 
Barnabas und Simon, genannt Niger, 
und Lucius von Cyrene, unb Manaben, 
mit Herodes dem SSierfürften erzogen, 
und Saulus. 2Da fie aber bem Herrn 
Dieneten, und fafteten, fprad der heilige 
Geift: Conbert mir aus Barnabam und 
Saulum zu dem Werk, dazu id fie berufen 
babe. 3Da fafteten fie, und beteten, und 
legten bie Hände auf fie, und liefen fic 
geben. 4 Und wie fie ausgefandt waren 
yom beiligen Geift, famen fie gen Ge- 
leucía, und yon bannen jdifften fie gen 
Cypern. sUnd ba fie in die Stadt 
Salamin famen, verflindigten fie bas 


Wort Gottes in der Juden Sdulen ; fie 


batten aber aud) Sobannem gum Diener. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


LES ACTES, XII. XIII. 


22 Kt le peuple s'éeriait: Voix d'un 
dieu, ut non point d'un homme! 
23 Mais à l'instant un ange du Seigneur 
le frappa, parce qu'il n'avait point 
donné gloire à Dieu. Et il mourut 
rongé par les vers. 24 Cependant la 
parole de Dieu faisait des progrés, et 
se répandait. 2 Barnabas aussi et 
Saul, après avoir rempli leur ministère, 
s'en retournèrent de Jérusalem, ayant 
aussi pris avec eux Jean, surnommé 


Marec. 


CHAPITRE XIII. 


1 On, il y avait dans l'Église, qui était 
à Antioche, des prophétes et des doc- 
teurs, savoir Barnabas, Siméon appelé 
Niger, Lucius le Cyrénien, Manahem, 
qui avait été élevó avec Hérode le 
tétrarque, et Saul. 2 Et comme ils 
servaient le Seigneur dans leur minis- 
tère, et qu'ils jeünaient, le Saint- 
Esprit dit: Mettez-moi à part Barna- 
bas et Saul pour l’œuvre à laquelle je 
les ai appelés. 3 Alors ayant jeüné et 
prié, et leur ayant imposé les mains, 
4 T Eux 


donc étant envoyés par le Saint- 


ils les laissèrent partir. 


Esprit, descendirent à Séleucie, et 
de là 


Chypre. 


A 


ils mirent à la voile pour 
5 Et quand ils furent à 
Salamine, ils annoncèrent la parole 


de Dieu dans les synagogues des Juifs. 


| Et ils avaient aussi Jean pour aide. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPAZREIZ, 
6 Z.eAÜovres 06 GAmv THY víjoov ÓXpi 
Ilá$ov ebpov àvópa Twa payor \revdo- 
moopytnv Iovdaiov, à dvoua Bapujoob, 
7"Os tw ov To dàvÜvmráro Repyio 
OùTos Trpoc- 


Ilaÿho, àvopi avverQ. 


kaXecáuevos BapräBar xai  XabXov 
ed , > A \ , A A 
éretnrnoer àkodœa: TOv Xóyov ToD Ücob - 
8’ AvÜlc raro 96 avtois EAvuas 0 udryos, 
e \ , ^ ow 3 
oùTws yap weDepunveveTas TO dvoua aù- 
tov, Enr®v OaeTpévra, Tov àvÜvmraTov 
^ A e 
amd Tis Tiatews. 9 Xaos dé, 0 kai 
Ilabxos, v Aga0cis mveuuaTos ayiov åre- 
vícas eig avtov 10 Eirev: ° mAñpns 
ravros O0Àov kai Täons padtoupyla 
S aons pa PY Sy 
vié SuaBorov, éyOpe dons Sixatocvyys, 
où Tavon čraotpéþwv Tas 0800s Kupíov 
tas evOeias; 11 Kai viv idov yeip 
Kuptov émi cé, kai éom Tv$jAOs py 


BXémev Tov Xov axpt Katpod. Ha- 


^ A » > 9 > ` > X 

paypni TE €meaev ET AUTO QXAXus 
` i \ , Ses 

Kai TKOTOS, Kal Trepiaywr ÈÇHTEL YELpa- 
yoyoús. 12 Tote ióov o avOuratos 
` \ 3 , 3 td 
TO YEYOVOS ETLOTEVTEV, EKTTANTTOMEVOS 
émi Th Oa) Tov Kupiov. 13’ Ava- 
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ACTUS, XIII. 
6 Et cum perambulassent universam 
insulam usque Phafum, invenerunt 
virum quendam magum pseudopro- 


. 


phetam Judæum, cui nomen erat 


Barjesu, 7 Qui erat cum proconsule 
Sergio Paulo, viro prudente. Hic 
accersitis Barnaba et Paulo desidera- 
bat audire verbum Domini: s Resis- 
tebat autem illis Elymas magus, sic 
enim interpretatur nomen ejus, quæ- 
rens avertere proconsulem a fide. 
» Saulus autem, qui et Paulus, repletus 
Spiritu sancto intuens in eum 1o Dixit : 
O plene omni dolo et omni fallacia, 
filius diaboli, inimice omni justitiæ, 
non desinis subvertere vias Domini 
rectas? u Et nune ecce manus 
Domini super te, et eris cæcus non 
videns solem usque ad tempus. Et 
confestim cecidit in eum caligo et 
tenebre, et circuiens 


quærebat qui 


ei manum daret. 12 Tune proconsul 


cum vidisset faetum, credidit, admirans 


super doctrinam Domini. 13 Et cum 
a Phafo navigassent Paulus et qui 
cum 


eo, venerunt Pergen Pam- 


philie: Johannes autem discedens 


ab eis reversus est Hierosolymau:. 


BTBLIA HeXAGLOT EE. 
a Must EE å a 9o CSENRUC 


THE ACIS AA 


e And when they had gone through 
the isle unto Paphos, they found a 
certain sorcerer, a false prophet, a 
Jew, whose name was Bar-jesus: 
7 Which was with the deputy of the 
country, Sergius Paulus, a prudent 
man; who called for Barnabas and 
Saul, and desired to hear the word 
of God. s But Elymas the sorcerer 
(for so is his name by interpreta- 
tion) withstood them, seeking to turn 
away the deputy from the faith. 
ə Then Saul, (who also is called Paul,) 
filled with the Holy Ghost, set his 
eyes on him, 10 And said, O full 
of all subtilty and all mischief, thou 
child of the devil, thou enemy of all 
righteousness, wilt thou not cease to 
pervert the right ways of the Lord ? 
u And now, behold, the hand of the 
Lord is upon thee, and thou shalt be 
blind, not seeing the sun for a season. 
And immediately there fell on him a 
mist and a darkness ; iiti he went 
about seeking some to lead him by the 
hand. 12 Then the deputy, when he 
saw what was done, believed, being 
astonished at the doctrine of the Lord. 
13 Now when Paul and his company 
loosed from Paphos, they came to 
Perga in Pamphylia : and John depart- 


ns from them returned to Jerusalem. 
97 


S(poftefgefd)id)te, 18. 
e Und ba fie die Snfel durdgzogen, bis 
zu ber Stadt Paphos, fanden fie einen 
Bauberer und falfdhen Propheten, einen 
Suden, der bie BareFehu; 7 Der war 
bei Sergio Paulo, dem Lanbvogt, einem 
verftdnbigen Manne. Derfelbige rief zu 
fih Barnabam und Saulum, und begebrete 
das Wort Gottes zu bóren. s Da wider- 
ftand ibnen der Zauberer Elymas, (benn 
alfo wird fein Name gedeutet) und trah- 
tete, ba& er den Landyogt vom Glauben 
wendete. 9 Saulus aber, ber aud) Paulus 
beigt, voll beiligen Geiftes, fab thn an, 
10 lind fprad : D bu Kind des Teufels, 
voll aller Lift und aller Gcalfheit, und 
Feind aller Gerecbtigfeit, du bôreft niht 
auf abguwenden die rechten Wege des 
Herrn; u Und nun fiebe, die Hand des 
Herrn fommt über did, unb follft blind 
feyn, und bie Sonne eine Zeitlang nidt 
feben, Und von Stund an fief auf thn 
Dunfelbeit und Finfternif; und ging 
umber, und fudte Danbleiter. 12 Als 
ber Lanbvogt bie Gefdidte fab, glaubte 
er, und verwunderte fih ber Lehre des 
Herrn. 13 Da aber Paulus, und die 
um ibn waren, von Paphos fdifften, 
famen fie gen Pergen im Lande Pam- 
pbolíen. Johannes aber wid) von 


ihnen, und 30g wieder gen Jerufalem. 


LES ACTES, XIII. 


e Puis ayant traversé Vile jusqu'à 
Paphos, ils trouvérent là un certain 
Juif, magicien et faux  prophéte, 
nommé Bar-Jésus, 7 Qui était avec 
le proconsul Serge-Paul, homme pru- 
dent, lequel fit appeler Barnabas et 
Saul, désirant entendre la parole de 
Dieu. s Mais Élymas, le magicien, 
(car c’est là ce que signifie son nom,) 
leur résistait, tachant de détourner de 
la foi le proconsul. ə Mais Saul, qui 
est aussi appelé Paul, étant rempli du 
Saint-Esprit, et ayant les yeux arrétés 
sur lui, dit: 100 homme plein de 
toute fraude et de toute imposture, fils 
du démon, ennemi de toute justice, ne 
cesseras-tu point de pervertir les voies 
du Seigneur qui sont droites? u Et 
maintenant voici, la main du Seigneur 
va étre sur tol, et tu seras aveugle, 
sans voir le soleil jusqu'à un certain 
Et à linstant l'obseurité et 


Et, 


temps. 
les ténèbres tomberent sur lui. 
tournant de tous côtés, il cherchait 
quelqu'un qui le conduisit par la main. 
12 Alors le proconsul, voyant ce qui 
était arrivé, crut, étant rempli 
d'admiration pour la doctrine du 
Seigneur. 13 Or quand Paul et ceux 
qui étaient avec lui furent partis de 
Paphos, ils vinrent à Perge, en Pam- 
Mais s'étant retiré 


phylie. Jean 


d'avec eux, s'en retourna à Jérusalem. 


Tow. vi. o 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPASEIS, wy’. 
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ocuvaywyiy 
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"Iopanreirar Kal oi 
Ücóv, axovoate. 17‘O Geos tov Aaoù 
tovrov Iopa éfehé£aro Toùs maté- 
[d ^ ^ * ^ el 3 A 
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# a "m At LA ^ ^ 
Trapouxia èv yn AiyuTT®@, Kal pera 


Kai 


xpovov eTpopopopnaey avTovs 


aÙTÿs, 18 ÖS TETTEPAKOVTAETN 
év Ti) 
épnuo, 19 Kai kaÜ0eXowv evn émrà èv 
yn Xavaàv karek\npovounoer [adrots] 
^ ^ , ^ è La 

Tiv yiv avTOv, 2 ‘Qs Éreow cerpa- 


# \ , * \ 
KOOIOIS KAL TEVTIJKOUTA. Kai pera 


"^ co ^ er T ` 
TAUTA EÒWKEV KPITAS EWS  AagovnX 


mpopytov. 21 KüxeiÜev 


s, \ x > e^ e ^ ` 
ctAéa, Kal €Ookev aùrois o Ücüg TOV 
eN - 
Saovr viov Keis, àävôpa èk dvXijs 
2 Kai 


| # 3. » \ \ 
peraoTcas avtTov Tryeupev TOv Aaveld 


Beviapetv, ëT) Teocepäkovra: 


auTois eis Baaoiéa, © kal erev uaprv- 
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ACTUS, XIII. 


14 Illi vero pertranseuntes Pergen 
venerunt Anthiociam Pisidiæ, et in- 
gressi synagogam die sabbatorum sede- 
runt. 15 Post lectionem autem legis et 
prophetarum miserunt principes syna- 
gogee ad eos dicentes: Viri fratres, si 
quis est in vobis sermo exhortationis 
ad plebem, dicite. 1e Surgens autem 
Paulus et manu silentium indicens 
ait: Viri Israhelitæ et qui timetis 
Deum, audite. 17 Deus plebis Israhel 
elegit patres nostros, et plebem exalta- 
vit, cum essent incole in terra ZEgy pti, 
et in brachio extento eduxit eos ex ea, 
is Et per quadraginta annorum tempus 
mores eorum sustinuit in deserto, 
19 Et destruens gentes septem in terra 
Chanaan sorte distribuit eis terram 
eorum, 20 Quasi post quadringentos 
et quinquaginta annos, et post hee 
dedit judices usque ad Samuhel pro- 
phetam. 21 Et exinde postulaverunt 
regem, et dedit illis Deus Saul filium 
Cis, virum de tribu Benjamin, annis 
quadraginta: 22 Et amoto illo suscita- 
vitilis David regem, cui et testimo- 
nium perhibens dixit: Inveni David 
filium Jesse, virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes voluntates 
meas. 23 Hujus Deus ex semine secun- 
dum promissionem eduxit Israhel sal- 
vatorem Jesum, 24Preedicante Johanne 
ante faciem adventus ejus baptis- 


mum pænitentiæ omni populo Israhel. 


BIBLIA HEXKAGLOTTA. 


THE ACTS, XIII. 


14 "I But when they departed from 
Perga, they came to Antioch in Pisidia, 
and went into the synagogue on the 
sabbath day, and sat down. is And 
after the reading of the law and the 
prophets the rulers of the synagogue 
sent unto them, saying, Ye men and 
brethren, if ye have any word of 
exhortation for the people, say on. 
16 Then Paul stood up, and beckoning 
with his hand said, Men of Israel, and 
ye that fear God, give audience. 17 The 
God of this people of Israel chose our 
fathers, and exalted the people when 
they dwelt as strangers in the land of 
Egypt, and with an high arm brought 
he them out of it. 1s And about the 
time of forty years suffered he their 
19 And 
when he had destroyed seven nations 


manners in the wilderness. 


in the land of Chanaan, he divided 
their land to them by lot. 2o And 
after that he gave unto them judges 
about the space of four hundred and 
fifty years, until Samuel the prophet. 
21 And afterward they desired a king: 
and God gave unto them Saul the 
son of Cis, a man of the tribe of Ben- 
jamin, by the space of forty years. 
22 And when he had removed him, 
he raised up unto them David to be 
their king; to whom also he gave 
testimony, and said, I have found 
David the son of Jesse, a man after 
mine own heart, which shall fulfil 
all my will 23 Of this man’s seed 
hath God according to his promise 
raised unto Israel a Saviour, Jesus: 
24 When John had first preached be- 
fore his coming the baptism of re- 


pentance to all the people of Israel. 
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11 Ste aber zogen burd) von Pergen, und 
famen gen Antiodien im Lande Pifidien, 
unb gingen in bie Shule am Sabbatber- 
tage, und febten fi. 15 Nad der Lection 
aber des GefeBeó und der Propheten, 
fanbten bie Oberften ber Schule au ihnen, 


unb liepen ibnen fagen: Lieben Brüder, 


wollt thr etwas reden, und das Bolf er- 
16 Da ftand Paulus 
auf, unb winfte mit ber Hand und fprad) : 


mabnen, fo faget an. 


Shr Manner von Ffrael, unb bie ihr Gott 
fürd)tet, bôvet gu. 17 Der Gott diefes 
BVolfs hat erwablet unfere Bater, und 
erbóbet bas Volf, ba fie Frembdlinge waren 
im Lande Egypten, und mit einem boben 
Arm fübrete er fie aus bemfefbigen. 18 Und 
bet vierzig Sabre lang bulbete er ihre 
Weife in ber Wifte. 
fieben Volfer in bem Lande Canaan, und 


19 Und vertilgte 


tbeilte unter fie, nad) dem Loos, jener 
Lande, 
bet vier Dunbert und fünfzig Sabre lang, 
bis auf ben Propheten Samuel. 21 Und 
von ba an baten fie um einen Konig ; unb 
Gott gab ihnen Gaul, den Sobn Ris, 
einen Mann aus dem Gefdfedt Benja- 
min, vierzig Sabre lang. 


20 Darnah gab er ihnen Midter, 


22 Und ba er 
Denfelbigen wegtbat, ridtete er auf über 
fie David sum Könige, von weldem er 
seugete : Sd) babe gefunden David, ben 
Sobn Seffe, einen Mann nad meinem 
Herzen, der foll tbun allen meinen Willen. 
23 Aus diefes Gamen bat Gott, wie er 
verbeifen bat, gezeuget Sefum, bem Volf 
Sfrael gum Heiland; 21 Als denn Fo- 
bannes zuvor bem Bolf- Ffrae! predigte 
die Taufe der Bufe, ebe denn er anfing. 


LES ACTES, XIII. 


14 T Et eux, étant partis de Perge, 
Or 


étant entrés dans la synagogue le jour 


vinrent à Antioche en Pisidie. 
du sabbat, ils s'assirent. 15 Et apres 
la lecture de la Loi et des Prophétes, 
les principaux de la synagogue leur 
envoyèrent dire: Hommes nos frères, 
Si vous avez pour le peuple quelque 
parole d'exhortation, parlez. 16 Alors 
Paul s'étant levé, et ayant fait signe 
de la main, dit: Hommes d'Israël, et 
vous quicraignez Dieu, écoutez: 17 Le 
Dieu de ce peuple d’Israél choisit nos 
pères. Il releva ce peuple au temps 
où ils demeuraient au pays d'Égypte ; 
et il les en fit sortir à bras élevé. 
18 Puis, il les supporta au désert en- 
viron quarante ans. 19 Et ayant dé- 
truit au pays de Canaan sept nations, 
il leur en distribua le pays par le sort, 
2 Et environ quatre cent cinquante 
ans apres cela, il leur donna des juges, 
jusqu'à Samuël le prophète. 21 Puis 
ils demandèrent un roi, et Dieu leur 
donna Saül, fils de Kis, homme de la 
tribu de Benjamin, qui régna quarante 
ans. 22 Et Dieu l'ayant ôté, leur 
suscita pour roi David, dont il rendit 
ce témoignage, et dit: J'ai trouvé 
David, fils de Jessé, un homme selon 
fera toute ma 


mon cœur, et qui 


volonté. 23 C'est de sa postérité 
que Dieu, selon sa promesse, a sus- 
cité Jésus pour Sauveur à Israël, 
24 Jean ayant auparavant prêché le 
baptéme de repentance à tout le peu- 


ple d’Israél, avant la venue de Jésus. 
o 2 


BIBLIA "ME Se GONE 


IIPAREIX, w. 


25 ‘Qs è émXjpov ó 'Ieávvgs Tor 


Tí éyué vmovoeire 


, 
elvat, ovK ciui eyw’ dàXX i00) épye- 


Soduov. Xeyev: 
, > \ Lol > | Nx » N 
Tal per uè OU oùk ciut fig TO 
vróbgua TOv ToO0!v AdaaL. 2% "Av- 
Ôpes aderdot, viol yévous 'Afpaày, xai 
e > € ^ LA \ LA € ^ 
oí èv tpiv poßoúpevor tov Ücóv, uiv 
e , "^ # LA , 
0 Aóyos THS cwTnpías TAUTNS ÉÉATE- 
f [4 hj A 3 
otan. 27 Oi yap KkaTowkodvTes év 
€ A \ e » ^ 
Tepovcahnp Kai ot apyovtes avTOv 
e^ , , ` \ A 
TOÜTOY d'yvojcavTes Kal tas dwvàs 


rv TPOÏNTÈY Tas  karà Tav 


LA > , # 
cáßßarov avaywwokopévas Kpivavtes 
émAnpooar, 28 Kai pndeulay airíav 

Le e , yd # "m 
Üavárov ebpovres ntnoavto llewárov 
avaipeOnvar avtov: 29 ‘fs 06 éréXecav 
TÜVTA TH epi aùroð yeypaupéva, 
kaÜeNovTes amò ToU Ewou EOnKay eis 
uvnpeiov. 30 'O è Beds iyyeipev avTov 
ék vexpav, 31 "Os ód$05 émi muépas 

a ^ A 3 ^ , x 
mÂeious Tois oœuvavaBäoiv avT@ dT 
ths l'aliaias cis ‘Iepouoalmu, otriwes 
vüv eiciv APTUPES AÙTOÙ TPÈS TOv 
Aaóv. 32 Kai "etis duas evaryyeMito- 

\ \ \ , S LA 
uela Tv Tpôs Toùs TaTépas érraryyeniav 
33 “Ort o eos 


yevop.évmv, TAÚTNV 


ÉKTEMAMNPOKEV  TOÏS TEKVOLS uo 


3 , > ^ e \ > ^ 
avaoTncas Incoóv, @S KaL EV TO 


TPOTO Wartwo yéypartar: Tios pov 


~ , 

él cv, €yo OMHLEPOV yeyévvnká ce. 
ff ^ 

34 “Ore 06 avéotnoey avTOv èk vexpav 

péXXovTa, eis 


penKeTe vrooTpédeiw 


SiadOopav, obres elpneev Str 8000 


tà cia Aaveid 


100 


e ^ 
útv 


Tà TiOTÓ. | 


P % 02.05: 
* ue r2 


; ciÂatos? ENT lon SaSato (30 25 


(CA) ae ito . loo so] 
12) Toh dp pnis Yah 
Hol, Li lès ty of i345 
tex] oye + soin To; 


Saló a-o os; au 


or aad x oS Gated No» 
Pw o9 27 d» [Ne 
| EC 


aoû |j «laa Nâo oA 
D Dos + Aa DONS ato\so 
MB S035 Wei MSS onda 
20» + aTa JASNO Halo LD 
Wen “asie; Sepe awis 
LA, D ame] + aoas 
IAN 20 . bano ba .so1dsamo 
Mais Ah cab cie] e 
— + Ye TAG: abeZl6a 
. 5aSesojl LS D oies ac 
laS aaoo jsa â (di610 
into jor d 4210 . Ro 
LaS joo oñ loas) . (aS 
S loth aces lu + Lois] 
pal Vas Sars) . douiaS 
eif +32 Besos aus) 
llacio 3: EAS lisse ul * A] 
262) «Yds dad 5 la oos] 
Sob wal ls Thad 262 d 
lAa 9» 012à244 aad KZ) 


ACTUS, XIII. 


2 Cum impleret autem Johannes 
eursum suum, dicebat : Quem me arbi- 
tramini esse, non sum ego, sed ecce 
venit post me cujus non sum dignus 
caleiamenta pedum solvere. 2 Viri 
fratres, filii generis Abraham et qui in 
vobis timent Deum, vobis verbum 
salutis hujus missum est. 27 Qui enim 
habitabant Hierusalem et principes 
ejus hunc. ignorantes et voces prophe- 


tarum que per omnem sabbatum 
leguntur judicantes impleverunt, 23 Et 
nullam causam mortis invenientes in 
eum petierunt a Pilato ut interficerent 
eum: 29 Cumque consummassent 
omnia que de eo scripta, deponentes 
eum de ligno posuerunt in monumento. 
30 Deus vero suscitavit eum a mortuis 
tertia die, 31 Qui visus est per dies 
multos his qui simul ascenderant cum 
eo de Galilea in Hierusalem, qui usque 
nunc sunt testes ejus ad plebem. 32 Et 
nos vobis adnuntiamus eam que ad 
patres nostros repromissio facta est, 
33 Quoniam hanc Deus adimplevit 
filiis nostris resuscitans Jesum, sicut 
et in Psalmo secundo scriptum est: 
Filius meus es tu, ego hodie genui te. 
34 Quod autem suscitaverit eum a 
mortuis, amplius jam non rever- 


surum in corruptionem, ita dixit 


quia dabo vobis sancta David fidelia. 


DE BL Ps HETWX*AGLQOTT]TS4ZA. 


THE ACTS, XIII. 


25 Ànd as John fulfilled. his course, 
he said, Whom tnink ye that I am? I 
am not he. But, behold, there cometh 
one after me, whose shoes of his feet I 
am not worthy to loose. 2e Men and 
brethren, children of the stock of 
Abraham, and whosoever among you 
feareth God, to you is the word of this 
salvation sent. 27 For they that dwell 
at Jerusalem, and their rulers, because 
they knew him not, nor yet the voices 
of the prophets which are read every 
sabbath day, they have fulfilled them 
28 And though 
they found no cause of death in him, 
yet desired they Pilate that he should 
2 And when they had ful- 
filled all that was written of him, they 


in condemning him. 


be slain. 


took him down from the tree, and laid 
30 But God raised 


31 And he was 


him in a sepulchre. 

him from the dead: 
seen many days of them which came 
up with him from Galilee to Jerusalem, 
who are his witnesses unto the people. 
32 And we declare unto you glad tid- 
ings, how that the promise which was 
made unto the fathers, 33 God hath ful- 
filled the same unto us their children, 
in that he hath raised up Jesus again ; 
as it is also written in the second 
psalm, Thou art my Son, this day 
have I begotten thee. 34 And as con- 
cerning that he raised him up from 
the dead, now no more to return to 
corruption, he said on this wise, I will 


give you the sure mercies of David. 
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Avoftelgefhidte, 13, 
25 AIS aber Johannes feinen auf erfül- 
lete, fprad) er: jd) bin niht ber, dafür 
iby mid) baltet ; aber fiebe, er fommt nad 
mir, beg id) nicht werth bin, bag id) ibm 
die Gdube feiner Fife auflofe. 26 Sbr 
Manner, lieben Brüder, ihr Kinder des 
Gefdledts Abrahams, und die unter end) 
Gott fürd)ten, euh ift das Wort diefes 
Heils gefandt. 
mobnen, und ihre Oberften, dteweil fie 


27 Denn die au Serufafem 


Diefen niht fannten, nod) die Stimme 
ber Dropbeten (welde auf alle Sabbather 
gelefen werden), baben fie diefelbigen mit 


ibrem Urtheilen evfülfet. 2s Und wiewobl | 
fie feine Urfad des Tobes an ibm fanden, | 


baten fte bod) Pilatum, ibn zu todten. 
29 Und als fie alles vollendet batten, was 
von thm gefrieben it, nabmen fie ibn 
von dem Holz, und legten ibn in ein Grab. 
30 Aber Gott hat ihn aufermedet von den 
Todten. 


Tage denen, die mit ibm binauf von 


31 Und er ift erfdienen viele 


Galiläa gen Jerufalem gegangen waren ; 
melde find feine Zeugen an das Bolf. 
32 Und wir aud) verfünbigen euh die 
Verbeipung, die gu unfern Batern ge- 
fcheben ijt, 33 Daf bicfelbige Gott uns, 
ihren Kindern, erfülfet bat, in bem, daf er 
Jefum auferwedet bat; wie denn im anz 
dern Pjalm gefdrieben ftebet: Du bift 
mein Gobn, beute babe id did) aeseuget. 
34 Dag er ibn aber bat von den Todten 
aufermedet, bag er binfort niht mebr foll 
verwefen, fpridt er alfo: Sd will euch die 
Gnade, David verbeifen, treulid) halten. 
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LES ACTES, XIII. 


2; Et comme Jean achevait sa course, 
il disait: Qui pensez-vous que je sois ! 
Je ne suis point celui-là ; mais voici. 
ilen vient un aprés moi dont je ne 
suis pas digne de délier le soulier. 
26 Hommes mes frères, enfants de la 
race d'Abraham, et ceux d'entre vous 
qui craignez Dieu, c'est, à vous que la 
parole de ce salut a été envoyée. 
27 Car les habitants de Jérusalem et 
leurs chefs n'ayant point connu Jésus 
ont méme, en le comdamnant, accompli 
les paroles des Prophétes, qui se lisent 
chaque jour de sabbat. 28 Et quoi- 
quils ne trouvassent rien en lui qui 
fût digne de mort, ils prièrent Pilate 
de le faire mourir. 29 Et aprés qu'ils 
eurent accompli tout ce qui avait été 
écrit de lui, on lóta du bois, et on le 
mit dans un sépulcre. 30 Mais Dieu 
31 Et il a été 


vu durant plusieurs jours par ceux qui 


l'a ressuseité des morts. 


étaient montés avec lui de Galilée à 
Jérusalem, et qui sont ses témoins 
devant le peuple. 32 Et nous vous 
annon¢ons, quant à la promisse qui a 
été fait à nos pères, 33 Que Dieu la 
accompile envers nous leurs enfants, 
ayant suscité Jésus, selon qu'il est 
écrit au Psaume second: Tu es mon 
Fils, je t'ai engendré aujourd'hui. 
a Et afin de montrer quil la res- 
suscité des morts, pour ne plus re- 
tourner au sépulcre, il a dit ainsi: Je 
vous donnerai le fidèle accomplisse- 


ment des promesses faites à David. 
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BIBLIA HEXAGIGTTZX. 


ACTUS, XIII. 


35 Ideoque et alias dicit: Non dabis 
Sanctum tuum videre corruptionem. 
36 David enim’ sua generatione cum 
administrasset voluntati Dei, dormivit 
et adpositus est ad patres suos et vidit 
corruptionem: 37 Quem vero Deus 
suscitavit, non vidit corruptionem. 
3s Notum igitur sit vobis, viri fratres, 
quia per hune vobis remissio pecca- 
torum adnuntiatur: 39 [Et] ab omni- 
bus quibus non potuistis in lege Mosi 
justificari, in hoc omnis qui credit 
justifieatur. 4o Videte ergo ne super- 
veniat quod dictum est in prophetis 
41 Videte, contemtores, et admiramini 
et disperdimini, quia opus operor ego 
in diebus vestris, opus quod non cre- 
detis si quis enarraverit vobis. 42 Ex- 
euntibus autem illis rogabant ut se- 
quenti sabbato loquerentur sibi verba 
hec. 43 Cumque dimissa esset syna- 
goga, secuti sunt multi Judæorum et 
colentium advenarum Paulum et Bar- 
naban, qui loquentes suadebant eis ut 
permanerent in gratia Dei. 44 Sequenti 
vero sabbato pene universa civitas 
convenit audire verbum Domini. 45 Vi 
dentes autem turbas Judæi repleti 


sunt zelo, et contradicebant his quæ 


a Paulo dicebantur blasphemantes. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XIII. 


ss Wherefore he saith also in another 
psalm, Thou shalt not suffer thine 
Holy One to see corruption. 36 For 
David, after he had served his own 
generation by the will of God, fell on 
sleep, and was laid unto his fathers, 
3 But he, 


whom God raised again, saw no cor- 


and saw corruption: 
ruption. 3s fl Be it known unto you 
therefore, men and  brethren, that 
through this man is preached unto 
39 And 
by him all that believe are justified 


you the forgiveness of sins: 


from all things, from which ye could 
not be justified by the law of Moses. 
40 Beware therefore, lest that come 
upon you, which is spoken of in the 
prophets: 41 Behold, ye despisers, 
and wonder, and perish: for I work a 
work in your days, a work which ye 
shall in no wise believe, though a man 
42 And when the 
Jews were gone out of the synagogue, 
the Gentiles besought that these words 
might be preached tothem the next sab- 
bath. 


was broken up, many of the Jews and 


declare it unto you. 


43 Now when the congregation 


religious proselytes followed Paul and 
Barnabas: who speaking to them, per- 
suaded them to continue in the grace 
of God. 44 T And the next sabbath day 
came almost the whole city together 
to hear the word of God. 


the Jews saw the multitudes, they were 


45 But when 


filled with envy, and spake against 
those things which were spoken by 


Paul, contradicting and blaspheming. 
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Avoftelgefhidte, 19. 


35 Darum fpridt er aud) am anbern Ort: 
Du wirft es niht zugeben, baf dein 
Heiliger bie Verwefung fehe. 36 Denn 
David, ba er zu feiner Zeit gedienet hatte 
bem Willen Gottes, ift er entfd)fafen, und 
gu feinen Baätern gethan, und bat die 
37 Den aber Gott 


aufermedet bat, ber bat bie. Verwefung 


Verwefung gefeben. 
niht gefeben. 33 Co fey es nun eud) 
fund, lieben Brüder, bag euh verfindiget 
wird Vergebung ber Sünden burd) diefen, 
und von dem Allen, burd) weldes thr 
nidt fonntet im Gefe& Mofis gered)t wer- 
ben. 39 Wer aber an diefen glaubet, ber 
it geredt. 
über euh fomme, das in ben Propheten 
gefagt ift: 41 Gebet, ibr Berädter, 
und verwundert euh, und werdet zu 


4 Gebet nun zu, Dag niht 


nidte; denn id thue ein Werf zu euren 
Zeiten, weldes ihr nidt glauben werdet, 
2 Da 
aber die Guden aug ber Shule gingen, 
baten die Heiden, baf fie swifhen Sab- 
baths thnen bie Worte fagten. 43 Und 
als die Gemeine der Schule yon etnander 
gingen, fofaten Paulo und Barnabas nad 
viele Guden und gottesfirdtige Juden- 
genoffen, Sie aber fagten thnen, und 
yermabneten fie, bag fie bleiben follten 
in ber Gnade Gottes. 
Sabbath aber fam gufammen faft die 
ganze Stadt, bas Wort Gottes gu 
45Da aber die Juden das Wolf 


fo eg eud) jemand erzablen wird. 


44 Am folgenden 


bore. 
faben, wurden fie voll Neides, und wider- 
fpraden dem, das von Paulus ge- 
faget ward, widerfpraden und fafterten. 


LES ACTES, XIII. 


35 C’est pourquoi il dit aussi dans un 
autre Psaume : Tu ne permettras point 
que ton Saint voie ia corruption. 
36 Car pour David, après avoir servi 
en son temps au dessein de Dieu, il 
s’est endormi, et a été mis avec ses 
pères, et il a vu la corruption. 37 Mais 
celui que Dieu a ressuscité n'a point 
vu la corruption. 38 T Saehez donc, 
hommes mes frères, que c’est par lui 


que vous est annoncée la rémission des 
péchés ; 


vous n'avez pu étre justifiés par la loi 


39 Et que, de tout ce dont 


de Moise, quiconque croit est justifié 
par lui. 4 Prenez donc garde qu'il ne 
vous arrive ce qui est dit dans les Pro- 
phétes: 41 Voyez, vous qui me mé- 
prisez, soyez frappés d'étonnement et 
anéantis; car je vais faire une œuvre 
en votre temps, une ceuvre que vous 
ne croirez point, si quelqu'un vous la 
raconte. 42 Puis comme ils sortaient 
de la synagogue, les Gentils les priè- 
rent de leur parler des mémes choses 
au sabbat suivant. 43 Et quand las- 
semblée se fut séparée, plusieurs des 
Juifs et des prosélytes qui servaient 
Dieu suivirent Paul et Barnabas, qui 
leur parlaient et les exhortaient à per- 
sévérer dans la grâce de Dieu. 441 Et | 
le sabbat suivant, presque toute la ville 
sassembla pour entendre la parole de 
Dieu. 45 Mais les Juifs, voyant toute 
cette multitude, furent remplis d'envie. 
Et ils s'opposaient à ce que disait 


Paul, le contredisant et blasphémant. 
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TVEUMATOS arytov. 
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THY 
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A ^ 3 Z M 
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ACTUS, XIII. XIV. 
46 Tunc constanter Paulus et Barnabas 
dixerunt: Vobis oportebat primum 
loqui verbum Dei: sed quoniam repu- 
listis illud et indignos vos dejudicastis 
æternæ vite, ecce convertimur ad 
gentes. 47 Sic enim precepit nobis 
Dominus: Posui te in lumen gentibus, 
ut sis in salutem usque ad extremum 


4s Audientes autem gentes 


gavise sunt, et glorificabant verbum 


Domini, et crediderunt quotquot erant 
præordinati ad vitam æternam : 49 Dis- 
seminabatur autem verbum Domini in 
universam regionem. 50 Judzi autem 
concitaverunt religiosas mulieres et 
honestas et primos civitatis, et excita- 
verunt seditionem in Paulum et Bar- 
naban, et ejecerunt eos de finibus suis. 
51 At illi excusso pulvere pedum in 


eos venerunt Iconium: Discipuli 


| quoque replebantur gaudio et Spiritu 


hsjo 126.5. 0001 SAS | 


sancto. 


CAPUT XIV. 
1 FACTUM est autem in Iconio ut simui 
introirent in synagogam Judaeorum et 
loquerentur ita ut crederent Judæo- 


rum et Grecorum copiosa multitudo. 


BIBLIA IIEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XIII. XIV. 


s Then Paul and Barnabas waxed 
bold, and. said, It was necessary that 
the word of God should first have been 
spoken to you: but seeing ye put it 
from you, and judge yourselves un- 
worthy of everlasting life, lo, we turn 
to the Gentiles. 47 For so hath the 
Lord commanded us, saying, I have 
set thee to be a light of the Gentiles, 
that thou shouldest be for salvation 


48 And 
when the Gentiles heard this, they 


unto the ends of the earth. 


were glad, and glorified the word of 
the Lord: and as many as were 
ordained to eternal life believed. 49 And 
the word of the Lord was published 
throughout all the region. so But the 
Jews stirred up the devout and honour- 
able women, and the chief men of the 
city, and raised persecution against 
Paul and Barnabas, and expelled them 
out of their coasts. sı But they shook 
off the dust of their feet against them, 
and came unto Iconium. 5» And the 


disciples were filled with joy, and with 
the Holy Ghost. 


CHAPTER XIV. 


1 AND it came to pass in Iconium, 
tnat they went both together into the 
synagogue of the Jews, and so spake, 
that a great multitude both of the 


Jews and also of the Greeks believed. 
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Apoftelgejmidte, 13, 14. 
46 Paulus aber und Barnabas fpraden 
feet offentfid: (Gud) mufte auerft bas 
Wort Gottes gefagt werden; nun ifr 
es aber von cud) ftofet, und amtet eud) 
felbft niht werth des ewigen Lebens, 
fiebe, fo wenden wir uns zu den Heiden. 
4; Denn alfo bat uns der Herr geboten: 
36 babe did) den Heiden sum Liht gefest, 
bag bu das Heil feyft bis ans Ende 
ber Erde. 4s Da es aber die Heiden 
bôreten, wurden fie frob, unb priefen 
vas Wort des Herrn, und wurden glaubig, 
ewigen eben 


wie Biele ihrer zum 


verordnet waren. 49 Und das Wort 
des Herrn ward ausgebreitet burd bie 
ganze Gegend. — so?[ber die Guden beweg- 
ten die andddjtigen und ebrbaren Weiber 
und ber Stadt Oberften, und ermedten 
eine Berfolgung über Paulum und Barz 
nabam, und fttefen fie gu ihren Grenzen 
binaus. — 3 Ste aber fdüttelten den 
Staub von ibren Füßen über fie, und 
famen gen Sfonien. 52 Die jünger aber 


wurden voll Freude unb heiligen Geiftes. 


Das 14, Cayitel. 
1&8 gefdah aber zu Sfonten, bafi fie 
sufammen famem, und predigten in ber 
Suden Schule, alfo, ba eine grope Menge 


ber Guden und ber Griedhen glaubig ward. 


LES ACTES, XIII. XIV. 


46 Alors Paul et Barnabas parlant avec 
liberté, leur dirent: C'était bien à 
vous premièrement quil fallait annon- 
cerla parole de Dieu; mais puisque 
vous la repoussez, et que vous vous 
jugez vous-mémes indignes de la vie 
éternelle, voici, nous nous tournons 
vers les Gentils. 47 Car le Seigneur 
nous l'a commandé ainsi: Je t'ai établi 
pour étre la lumiere des Gentils, afin 
que tu sois en salut jusqu'au bout de 
la terre. 48 Or les Gentils, entendant 
cela, s'en réjouissaient, et glorifiaient la 
parole du Seigneur. Et tous ceux qui 
étaient destinés à la vie éternelle, cru- 
rent. 4» Ainsi la parole du Seigneur 
se répandait par tout le pays. 50 Ce- 
pendant les Juifs animèrent quelques 
femmes dévotes et distinguées, ainsi 
que les principaux de la ville, et ils 
excitèrent une persécution contre Paul 
et Barnabas, et les chassèrent de leur 
contrée. 51 Mais Paul et Barnabas, 
ayant secoué contre eux la poussière 
de leurs pieds, s'en vinrent à Iconium. 


52 Et les disciples étaient remplis de 


joie et du Saint-Esprit. 


CHAPITRE XIV. 


1 OR, étant à Iconium, il arriva 
qu'ils entrèrent ensemble dans fa 
synagogue des Juifs Ext ils parlè- 
rent d'une telle manière, qu'un grand 
nombre de Juifs et de Grecs crurent. 
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oùdéTroTe TrepieräTnoer. _9 Obros HKov- 
ccv tov llaóXov XaXobvros, Os dTe- 
/ , M 201 e » , 
vigas avro kai idwy ÔTL ËXEL mríaTLV 
Tov owbiva, 10 Eirev geyáNg do- 
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> re ` et 
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Avxaovicti Xéyovres* OÙ eoi ópowo- 
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ACTUS, XIV. 


2 Qui vero incredibiles fuerant Judæi, 
suscitaverunt et ad iracundiam conci- 
taverunt animas gentium adversus 
fratres. s Multo igitur tempore demo- 
rati sunt fiducialiter agentes in Do- 
mino, testimonium perhibente verbo 
gratie suze dante signa et prodigia 
fieri per manus eorum. 4 Divisa est 
autem multitudo civitatis, et quidam 
quidem erant cum Judeis, quidam 


vero cum apostolis 5 Cum autem 


factus esset impetus gentilium et 
Judæorum cum principibus suis, ut 
contumeliis adfligerent et lapidarent 
eos, 6 Intellegentes confugerunt ad 
civitates Lycaoniæ Lystram et Derben 
et universam in circuitu regionem, 7 Et 
ibi evangelizantes erant. s Et quidam 
vir Lystris infirmus pedibus sedebat, 
claudus ex utero matris su, qui 
numquam ambulaverat. 9 Hic au- 
divit Paulum loquentem ; qui in- 
tuitus eum et videns quia haberet 
fidem ut salvus fieret, 10 Dixit 
magna voce: Surge super pedes tuos 
rectus. Et exilivit, et ambulabat. 
u Turbæ autem cum vidissent quod 
fecerat Paulus, levaverunt vocem 
suam lycaonice dicentes: Dii similes 


facti hominibus descenderunt ad nos, 


EL Up 
eee v raae 


THE ACTS, XIV. 


2 But the unbelieving Jews stirred 


up the Gentiles, and made their minds 
evil affected against the brethren. 
3 Long time therefore abode they 
speaking boldly in the Lord, which 
gave testimony unto the word of his 
grace, and granted signs and wonders 
to be done by their hands. 4 But the 
multitude of the city was divided: 
and part held with the Jews, and part 
with the apostles. 5 And when there 
was an assault made both of the Gen- 
tiles, and also of the Jews with their 
rulers, to use them despitefully, and 
to stone them, 6 They were ware of 
it, and fled unto Lystra and Derbe, 
cities of Lycaonia, and unto the region 


7 And there 
they preached the gospel 8 4 And 


that lieth round about : 


there sat a certain man at Lystra, 
impotent in his feet, being a crip- 
ple from his mothers womb, who 
had walked: ə The 
heard Paul speak: who stedfastly 


never same 
beholding him, and perceiving that 
he had faith to be healed, 10 Said 
with a loud voice, Stand upright on 
thy feet. And he leaped and walked. 
1 And when the people saw what 
Paul had done, they lifted up 
their voices, saying in the speech of 
Lyeaonia, The gods are come down 


in the likeness of men. 
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Avoftelgefhidte, 14, 
2 Die unglaubigen Juden aber ermedten 
unb entrüfteten die Geelen ber Heiden 
wider bie Brüder. 
iby Wefen dafelbft eine fange Beit, und 


3 C» batten fie nun 


lebreten fret im Herrn, welder begeugete 
bas Wort feiner Gnade, und lief Zeiden 
und Wunder gefd)eben burd) ihre Hande. 
4 Die Menge aber der Stadt fpaltete fid ; 
etfid)e bielten e8 mit ben Guden, unb 
etlihe mit ben 9[poftefn. 5 Da fih aber 
ein Sturm erhob ber Heiden und ber 
Suden, und ihrer Oberften, fie gu fhma- 
ben und gu fteinigen, 6 Wurden fie def 
inne, und entfloben in die Städte des 
Landes Lycaonien, gen Lyftra und Derz 
ben, unb in die Gegend umber; 7 Und 


predigten — bafelbft das Evangelium. 
s Und es war ein Mann zu Lyftra, ber 
mufte figen, denn er batte bofe Füße, 
und war lahm von Mutterleibe, der 
nod) nie gewandelt hatte. 9 Der hörte 
Paulum reden, Und als er thn anfab, und 
merfte, Daf er glaubte, thm môdte ge- 
bolfen werden, 10 Sprad er mit lauter 
Stimme : 
Stipe. 


u Da aber das Volf fab, was Paulus 


Stebe aufridtig auf deine 


Und er fprang auf, und wandelte. 


gethan batte, boben fie ibre Stimme 
auf, und fpraden auf Iycaonifh: Dic 
Götter find ben SWenfden gleid) gewor- 


ben, unb gu uns bernieber gefommen. 


LES ACTES, XIV. 


2 Mais ceux d'entre les Juifs qui ne 
crurent point, excitèrent et irritèrent 
les esprits des Gentils contre les frères. 
3 Cependant Paul et Barnabas de- 
meurèrent là assez long-temps, parlant 
hardiment du Seigneur, qui rendait 
témoignage à la parole de sa gráce, en 
faisant opérer des signes et des mira- 
cles par leur moyen. 4 Mais le peuple 
de la ville se partagea; et les uns 
étaient du cóté des Juifs, et les autres 
du côté des Apôtres. 5 Et comme les 
Gentils et les Juifs firent avec leurs 
chefs une émeute pour insulter les 
Apôtres, et pour les lapider, 6 Ceux- 
ci l'ayant appris, s'enfuirent aux villes 
de Lycaonie, à Lystre et à Derbe, 
et dans la contrée d'alentour. 7 Et 
ils y annoncèrent l'Évangile. s { Or, 
il y avait à Lystre un homme im- 
potent de ses pieds, qui se tenait là 
assis, perclus dés le sein de sa mére, 
et qui n'avait jamais marché. 9 Cet 
homme  entendit parler Paul, qui, 
ayant arrété ses yeux sur lui, et voy- 
ant qu'il avait la foi pour être guéri, 


10 Lui dit à haute voix:  Léve-toi 
Alors il se leva 


u Et la 


droit sur tes pieds. 


en sautant, et marcha. 
foule, ayant vu ce que Paul avait 
fait, éleva la voix, disant en langue 
Lycaonienne: Les dieux sont descen- 


dus vers nous sous la forme humaine. 
P 2 
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ACTUS SW 
12 Et vocabant Barnaban Jovem, Pau- 
lum vero Mercurium, quoniam ipse 
erat dux verbi: 1s Sacerdos quoque 
Jovis qui erat ante civitatem, tauros 


et coronas ante januas adferens, cum 


14 Quod 


Paulus conscissis tunicis suis exilierunt 
15 Et dicentes : 


Viri, quid hee facitis ? et nos mortales 


| tiantes vobis ab his vanis converti ad 


© laws la las add D [S | 
iatoio . 155316 lite HE où. 


Deum vivum, qui fecit cælum et 


| terram, mare et omnia quæ in eis sunt, 


1$ Qui in preteritis generationibus di- 


| misit omnes gentes ingredi vias suas, 


17 Et quidem non sine testimonio, 
semet ipsum reliquit benefaciens, de 
cælo dans pluvias et tempora fruc- 
tifera, implens cibo et letitia corda 


vestra. is Et hse dicentes 


vix 
sedaverunt turbas ne sibi immolarent. 


19 Supervenerunt autem quidam 


ab  Anthiocia et Iconio  Judzi, 


et persuasis turbis  lapidantesque 


Paulum traxerunt extra civitatem, 


æstimantes eum mortuum esse. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XIV. 


12 And they called Barnabas, Jupi- 


ter; and Paul, Mercurius, because | 


13 Then | 


he was the chief speaker. 
the priest of Jupiter, which was 
before their city, brought oxen and 
garlands unto the gates, and would 
have done sacrifice with the people. 


14 Which when the apostles, Barnabas 


and Paul, heard of, they rent their | 


clothes, and ran in among the people, 
crying out, 1s And saying, Sirs, why 
do ye these things? We also are men 
of like passions with you, and preach 
unto you that ye should turn from 
these vanities unto the living God, 
which made heaven, and earth, and 
the sea, and all things that are 
therein: 16 Who in times past suf- 
fered all nations to walk in their own 
ways. 17 Nevertheless he left not 
himself without witness, in that he 
did good, and gave us rain from 
heaven, and fruitful seasons, filling 
our hearts with food and gladness. 
is And with these sayings scarce re- 
strained they the people, that they 
had not done sacrifice unto them. 
19 T And there came thither certain 
Jews from Antioch and Iconium, who 
persuaded the people, and, having 


stoned Paul, drew him out of the 


city, supposing he had been dead. 
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| füllet mit Speife und Freude. 


Xpoftelgefhidte, 14. 
12 Und nannten Barnabam Jupiter, und 
Paulum Mercurius, diewetl er das Wort 


fübrete. 13 Der Priefter aber Supiters, der 


| vor ihrer Stadt war, bradte Odfen und 


| Rrange vor das Thor, unb wollte opfern, 


fammt bem Golf. 14 Da das die Apoftel, 
Barnabas und Paulus, bôreten, zerriffen 
fie ihre Kleider, und fprangen unter das 
Bolf, fd)rieen, 15 Und fpraden: Sbr 
Manner, was maht ibr ba? Wir find 
aud) fterblidhe Menfden, gleichwie ibr, 
und predigen euh das Evangelium, daf 
ihr euch befebren follt oon diefen falfden 
ĝu bem lebendigen Gott, welder gemadt 


bat Himmel und Erde, und das Meer, 
und alles, was barinnen iff; 16 Der ín 
vergangenen Seiten bat laffen alle Heiden 
wandeln thre eigenen Wege. 17 Und 
amar bat er fih felbft niht unbegeuget 
gelaffen, bat uns viel Gutes gethan, 
unb vom Himmel Regen und frudjtbare 
Seiten gegeben, und unfere Herzen er- 
18 Und 
ba fie Das fagten, ftilleten fie faum 
das Bolf, bag fie thnen 
19 (*8 


von 


niht opferten. 
babín 


Sfonien, 


famen aber Juden 


Antiodien und unb 


überrebeten das Volf, und  fleinigten 


Paulum, und fdfeiften ibn zur Stadt 


LES ACTES, XIV. 


12 Et ils appelaient Barnabas, Jupiter; 
quant à Paul, ils l'appellaient Mer- 
cure, parce que c'était lui qui portait 
la parole. 13 Et méme le sacrifica- 
teur de Jupiter, dont le temple était 
devant la ville, ayant amené jusqu'à 
l'entrée de la porte des taureaux cou- 
ronnés, voulait leur sacrifier avec la 
foule. 14 Mais les Apôtres, Bar- 
nabas et Paul, ayant appris cela, 
déchirérent leurs vétements, et se 
jetèrent au milieu de la foule, s'éeri- 
ant, 15 Et disant: O hommes, pourquoi 
faites-vous cela ? 
des 


mémes infirmités que vous. 


Nous aussi, nous 


sommes hommes, sujets aux 
Or nous 
vous annongons que, de ces choses 
vaines, vous devez-vous convertir au 
Dieu vivant qui a fait le ciel, la terre 
et la mer, et toutes les choses qui y 
sont; 16 Qui, dans les siècles passés, 
a laissé toutes les nations marcher 
dans leurs voies, 17 Quoiqu'il n'ait 
pas manqué de témoigner de lui- 
méme, faisant du bien, et nous en- 
voyant des pluies du ciel et des 
donnant la 


saisons fertiles, nous 


nourriture avec abondance, et rem- 
plissant nos cœurs de joie. 18 Or en 
disant ces choses, ils purent à peine 
empécher le peuple de leur sacrifier. 
19 T Sur quoi quelques Juifs d'An- 
tioche et d'Ieonium, étant survenus, 
gagnèrent le peuple; de sorte qu'ayant 


lapidé Paul, ils le trainérent hors de 


binaus ; meineten, er ware geftorben. | la ville, croyant qu'il était mort. 


BIBLIA HE BAG I8 DI. 
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fy 
els dv remoreukeoav. 24 Kai dvedOov- 


res THY ILuoidiar bov eis THY IHagdov- 


Aíavy, 2 Kai XaXM59cavres eis THY 


Tlépynv tov Móyov KatéBnoav eis 


"Arrariav, 26 KükeiÜüev amémrevoav 


eis " Avrióxeuav, 60e osav mapadedo- 


pévou TH äpure Tod Geod eis TO Epyov 
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ò émMjpecav. 27 Ilapayevouevor Ôë 


if; 
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xpovov oùk OAtyor où rois pua8nrais. 
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ACTUS, XIV. 
20 Cireumdantibus autem eum disci- 
pulis surgens intravit civitatem, et 
postera die profectus est cum Barnaba 
in Derben. 21 Cumque evangelizassent 
civitati illi et docuissent multos, re- 
versi sunt Lystram et Iconium et 
Anthiociam, 22 Confirmantes animas 
discipulorum, exhortantesque ut per- 
manerent in fide, et quoniam per 
multas tribulationes oportet nos in- 
trare in regnum Dei. 23 Et cum con- 
stituissent illis per singulas ecclesias 
presbyteros, et orantes cum jejuna- 
tionibus commendaverunt eos Domino 
in quem crediderünt. z4 Transeuntes- 
que Pisidiam venerunt in Pamphiliam, 
25 Et loquentes in Pergen verbum 
Domini descenderunt in Attaliam, 
2 Et inde navigaverunt Anthiociam, 
unde erant tradit; gratiæ Dei in opus 
quod compleverunt. 27 Cum autem 
venissent et congregassent ecclesiam, 
rettulerunt quanta fecisset Dominus 


cum illis, et quia aperuisset gentibus 


ostium fidei. 23 Morati sunt autem 


tempus non modicum cum discipulis. 


BIBLIA Pe RGIgoTT £&. 
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THE ACTS, XIV. 


2% Howbeit, as the disciples stood 
round about him, he rose up, and 
came into the city, and the next day 
he departed with Barnabas to Derbe. 
2 And when they had preached 
the gospel to that city, and had 
taught many, they returned again 
to Lystra, and to Iconium, and An- 
tioch, 22 Confirming the souls of the 
disciples, and exhorting them to con- 
tinue in the faith, and that we must 
through much tribulation enter into 
the kingdom of God. 23 And when 
they had ordained them elders in 
every church, and had prayed with 
fasting, they commended them to the 
Lord, on whom they believed. 24 And 
after they had passed throughout 
Pisidia, they came to Pamphylia. 
2; And when they had preached the 
word in Perga, they went down into 
Attalia: 26 And thence sailed to An- 
tioch, from whence they had been 
recommended to the grace of God for 
the work which they fulfilled. 27 And 
when they were come, and had gathered 
the church together, they rehearsed all 
that God: had done with them, and 
how he had opened the door of faith 
unto the Gentiles. 2s And there they 


abode long time with the disciples. 
111 


Avoftelgefhidte, 14. 
20 Da ibn aber bie Jünger umrin- 
geten, ftanb er auf, und ging in bie 
Stadt. Und auf ben anbern Tag ging 


er aus mit Barnabas gen Derben, 
21 Und ‘predigten derfelbigen Stadt das 
Evangelium, und unterwiefen ihrer Viele, 
und zogen wieder gen Lyftra und Sfonien, 
und Antiodien, 22 Starften die Seelen 
ber Slinger, unb ermabneten fie, baf fie 
im Glauben blieben, und bag wir durd 
viele Trübfal müffen in das Reid Gottes 
geben. 23 Und fie ordneten ihnen bin und 
ber Melteften in den Gemeinen, beteten 
und fafteten, und befabfen fie bem Herrn, 
an ben fie glaubig geworden waren. 
24 Und zogen burd) Pifidten, und famen in 
Pamphylien ; 2 Und redeten das Wort 
au Pergen, unb zogen binab gen Attalien. 
26 Und yon Dannen fdifften fie gen Antio- 
dien, von Dannen fie verordnet waren 
burd) die Gnade Gottes, zu dem Werf, 
bas fie Hatten ausgeridtet, 27 Da fie 
aber barfamen, verfammelten fie bie Ge- 
meine, und oerfünbigten, wie viel Gott mit 
ibnen gethan hatte, unb wie er ben Heiden 
hatte bie Thür des Glaubens aufgethan, 
28 Sie batten aber ihr Wefen alda niht 


eine ffeine Beit bet ben Süngern. 


|! Barnabas à Derbe. 


LES ACTES, XIV. 


20 Mais les disciples s'étant assemblés 
autour de lui, il se leva, et entra dans la 
ville. Et le lendemain il s'en alla avec 
21 Et aprés qu'ils 
eurent annoncé l'Évangile en cette 
ville-là, et fait plusieurs disciples, ils 
retournèrent à Lystre, à Iconium, et à 
Antioche, 2 Fortifiant l'esprit des 
disciples, et les exhortant à persévérer 
dans la foi, et faisant sentir que c'est 
par plusieurs afflictions qu’il nous faut 
Dieu. 


entrer dans le royaume de 


23 Ayant donc ordonné pour les dis- 
ciples, sous les prières et les jeûnes, 
des Anciens dans chaque Église, ils les 
recommandèrent au Seigneur, en qui 
ils avaient cru. 21 Puis ayant traversé 
la Pisidie, ils allérent en Pamphylie. 
25 Et ayant annoncé la parole à Perge, 
ils descendirent à Attalie. 26 Et dela, 
ils firent voile pour Antioche, d'oü ils 
avaient été recommandés à la gráce de 
Dieu, pour l’œuvre qu'ils venaient 
d'accomplir. 27 Or quand ils furent 
arrivés, et qu'ils eurent assemblé 
l'Église, ils racontèrent toutes les 
choses que Dieu avait faites par eux, 
et comment il avait ouvert aux Gentils 
28 Et iis demeurè- 


la porte de la foi. 


rent là long-temps avec les disciples. 


BIBLIA HEXSAGILESOTSE 


IIPAREIS, «e. 
KE®. te. 


1 KAI tives kareA80vres amò Tis 
'"IovGa(as édidaoko» Toùs abdeAgods 674 
éàv uù mepirunôÿre TO ébe ro Moÿ- 
céos, où dvvacbe ccwÜ0$5va. 2 Tevo- 
tA \ A \ , > 
pevns òè oTáceos kai EnTmaews oùk 
oriyns TQ lla)Xo xai TQ Bapváfla 
mpos avtous, éra£av avaßaivew IIaoXov 
kal Bapváfav kai twas addovs €Ë 
, A \ \ , , x 
aÙT@y TpÈs TOUS &TOUTOAOUS Kai 
, , e M M 
mpecButépovs ets “Lepovoadn mepi 
"m f, , e ^ a 
Tov ÉnTAuaTos Tovtov. 3 Où pev ovv 
la £ \ ^ > , 
mpotreupOevtes úrò Tij  ékkXyoías 
Sujpxovto Tv Te Oowíkqv kai Sapa- 
2 > ui ^ > ^ 
píav, éKkdunyovmevoe THY mio Tpodyv 
^ 3 ^ \ 9 / \ , 
Tov éÜvàv, kal émoíovv xapàv ueyáXqv 
qrüciv Tos àdeAois. + ITapa-yevoyevor 
dé eis ‘Iepouoalu mrapedéxyOnoav vm 
^ 3 , \ ^ , , M 
TS ExKAHTIAS Kal TOV üTO00TOXOV KAL 
^ , , i v e 
Tv mpeofurépor, avýyyeħáv TE boa 


5 ' E£avé- 


oTnoav Oé TIVES TOV ATÒ THS alpécews 


e \ > / , I ^ 
0 Geos éToimaer uer. avTOv. 


Tav Papicaiwy qremuaevkoTes, Aéyovres 
er A uh > À ts 
OTL Oct TEPUTÉMVEL AUTOUS TAparyyENNELU 
^ ` , She z 
TE Tnpeiv Tov võpov Mowüséws. 6 Zvuvý- 
XOnoav Sé oi àrooroko kai oi mpeoßú- 
> ^ \ A , , 
Tepot iOeiv Trepi TOU  Aóyov TOUTOU. 
7 lloXMjs òè ryevopevns 


X X f 5 \ , , 
avaotas llérpos eimev mpòs avtovs : 


NTHTEwWs 


"Avópes adergot, dues émíoracÜe Gre 
ap muepor apyaiwy év duir e£eXéEaro 
€ \ EY A , L , 5 \ 
6 Geos Sta TOD GTOMATOS pov dKovCAaL TA 
M * , ^ , , \ 
ébyn Tov Xoyov ToU evaryyeAlou Kal 
rioredoa. 8 Kai o xapüoyrwoTms 


-J \ > , > ^ 8 ^ A 
UEIS EApPTUPNOEV QUTOLS OUS TO 


v \ e M H ^ LLL 
Tveðua Tò aywov Kaas Kat pv, 


+ Ola 4 MaN; 
Ol <> (CÎlao 
sin os sel 
oon)? .L ook 0001 a a\%Go 
x lasd OA cow db 
LBS Shi) baad j 
Wind Wye Usdye Tea: 
loco . (oc JAAA masaas 
LES lido madad dami 
buSo ZaX 


; (9ouos 
Mui Ya 


>» er 


* 2001 


VI  *oXe$ol2) 
oom co 145 â 25,5 AoKo ; 
Lae Aad oló . lie ciao 
Bt Laide W oder thats ,3 
Qoa lAa; 126, 000 sito 
s Sa‘ soll o2] 20 4 + Lil 


<0 buis Ko 2s E aSn6/] 


WAS ôni aadis}o 
x pr 
-» ot, . JaX comes Ay 
<1 0001 O16» A) lai 
Do * tole Leo) asà 
e,02l5 . el jo «ans lon 
. Lea) Læa «os i-p- (0-3) 
(Qaod laxaco [ =? o2] 6 
Us Zoo 507 . bo dA KS 


^ 


2 laxac 


avès GS + DS Maat qd» 
„iaat (stone, Ja Jay ad» 
[SE -Âd 

„Souls adus] Vaste, 4 
+ dp pa} 1:82» 1005 ord aoo 


ACTUS, XV. 
CAPUT XV. 


1 ET quidam descendentes de Judæa 
docebant fratres quia nisi circumci- 
damini seeundum morem Mosi, non 
potestis salvi fieri 2 Facta ergo 
seditione non minima Paulo et Bar- 
nabæ adversus illos, statuerunt ut 
ascenderent Paulus et Barnabas et 
quidam alii ex aliis ad apostolos et 
presbyteros in Hierusalem super hac 
quæstione. 3 Ili igitur deducti ab 
ecclesia pertransiebant Fcenicen et 
Samariam, narrantes conversationem 
gentium, et faciebant gaudium magnum 
omnibus fratribus, 4 Cum autem ve- 
nissent Hierosolymam, suscepti sunt 
ab ecclesia et ab apostolis et seniori- 
bus, adnuntiantes quanta Deus fecisset 
cum illis. 5 Surrexerunt autem qui- 
dam de heresi Pharisæorum qui cre- 
diderant, dicentes quia oportet cir- 
cumcidi eos, præcipere quoque servare 
legem Mosi: 6 Conveneruntque apo- 
stoli et seniores videre de verbo hoc. 
7 Cum autem magna conquisitio fieret, 
surgens Petrus dixit ad eos: Viri 
fratres, vos scitis quoniam ab anti- 
quis diebus in nobis elegit Deus per os 
meum audire gentes verbum evangelii 


8 Et qui novit corda Deus 


illis 


et credere. 
testimonium perhibuit dans 


sanctum Spiritum sicut et nobis. 


BEEN ia HU XA GI 


THE ACTS, XV. 
CHAPTER XV. 


1 AND certain men which came 
down from Judæa taught the brethren, 
and said, Except ye be circumcised 
after the manner of Moses, ye cannot 
2 When therefore Paul and 


Barnabas had no small dissension and 


be saved. 


disputation with them, they deter- 
mined that Paul and Barnabas, and 
certain other of them, should go up 
to Jerusalem unto the apostles and 
3 And 
being brought on their way by the 


elders about this question. 


church, they passed through Phenice 
and Samaria, declaring the conversion 
of the Gentiles: and they caused great 
joy unto all the brethren. 4 And when 
they were come to Jerusalem, they 
were received of the church, and of the 
apostles and elders, and they declared 
all things that God had done with them. 
5 But there rose up certain of the 
sect of the Pharisees which believed, 
saying, That it was needful to cireum- 
cise them, and to command them to 
e T And the 
apostles and elders came together for 
7 Ànd 


when there had been much disputing, 


keep the law of Moses. 
to consider of this matter. 


Peter rose up, and said unto them, 
Men and brethren, ye know how that 
a good while ago God made choice 
among us, that the Gentiles by my 
mouth should hear the word of the 
s And God, 
which knoweth the hearts, bare them 
them the Holy 


Ghost, even as he 
i18 


gospel and believe, 


witness, giving 


did unto us; 


Apoftelgefhihte, 15. 
Das 15. Capitel. 


1 Und etliche famen berab von jubáa, 
und lebreten die Brüder: Wo ibr eud 
niht befdneiben [affet, nad) der Weise 
Mofis, fo fónnt ibr niht felig werben. 
2 Da fih nun ein Aufruhr erhob, und 
Paulus und Barnabas nidt einen ge- 
ringen 3anf mit thnen batten, orbneten 
fie, bag Paulus und Barnabas, und etlide 
andere aus ihnen binauf 3ôgen gen Şe- 
rufafem gu ben Apofteln und Welteften, 
um Diefer Frage wilen, 3 Und fie wurden 
von ber Gemeine geleitet, und zogen burd) 
PHonicien unb Samarien, und erzählten 
ben Wandel der Heiden, und madten 
4Da fie 
aber barfamen gen Jerufalem, wurden 


grofe Freude allen Brüdern. 


fie empfangen von der Gemeine, und 
von ben Apofteln und von den WAelteften. 
Und fie verflindigten, wie viel Gott 
mit thnen gethan batte. 5 Da traten 
auf etlihe von der Pharifder Secte, 
Die unb 
fpraden : Man muf fie befd)neiben, und 
gebieten zu balten das Gefes Mofis. 
e Aber bie Apoftel unb bie Aelteften 
famen gufammen, diefe Rede zu befeben. 


glaubig waren geworden, 


7 Da man fih aber lange gezanfet hatte, 
ftand Petrus auf, und fprad zu ibnen: 
Sbr Manner, lieben Brüder, ibr wiffet, 
baB Gott lange vor biefer Zeit unter ung 
ermáblet bat, bag bird) meinen Mund die 
Heiden das Wort des Evangelti Dóreten 
und glaubeten. sllnd Gott, der Herzens- 
fünbiger, aeugte liber fie, und gab ibnen 
ben beiligen Getft, gleid wie aud) uns. 


OT 1%. 


LES ACTES, XV. 
CHAPITRE XV. 


1 OR, quelques-uns, qui étaient de- 
scendus de Judée, enseignaient les 
frères, en disant: Si vous n'êtes cir- 
consis suivant l'usage de Moïse, vous 
ne pouvez point être sauvés. 2 Sur 
quoi une grande contestation et une 
grande dispute s'étant éleveé entre 
Paul et Barnabas, et eux, il fut résolu 
que Paul et Barnabas et quelques 
autres d'entre eux, monteraient à Jéru- 
salem pour consulter les Apótres et les 
Anciens, sur cette question. 3 Eux 
donc étant envoyés de la part de 
l'Éghse, traversèrent la Phénicie et la 
Samarie, racontant la conversion des 
Gentils. 


Joie à tous les frères. 


Or ils causèrent une grande 
4 Et étant 
arrivés à Jérusalem, ils furent reçus de 
l’Égise, des Apôtres et des Anciens. 
Et ils racontèrent toutes les choses que 
Dieu avait faites par leur moyen. 
5 Mais quelques-uns de la secte des 
Pharisiens qui avaient cru, se levérent, 
disant qu'il fallait circoncire les Gen- 
tils, et leur commander de garder la loi 
de Moise. 


Anciens s’assemblèrent pour examiner 


6 T Alors les Apôtres et les 


cette affaire. 7 Et aprés une grande 
discussion, Pierre se leva, et leur dit: 
Hommes, mes fréres, vous savez que 
Dieu m'a choisi parmi nous, il y a 
long-temps, afin que les Gentils enten- 
dissent par ma bouche la parole 
de l'Évangile, et qu'ils crussent. s Et 
Dieu, qui connait les cceurs, leur a 
rendu témoignage, en leur donnanv 
le Saint-Esprit, aussi bien qu'à nous: 
Tow. vr. Q 
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ACTUS, XV. 


9 Et nihil discrevit inter nos et illos, 
fide purificans corda eorum. 10 Nunc 
ergo quid temtatis Deum, inponere ju- 
gum super cervices discipulorum quod 
neque patres nostri neque nos portare 
potuimus ? 1 Sed per gratiam Domini 
Jesu [Christi] credimus salvari quemad- 
modum et illi 12 Tacuit autem omnis 
multitudo, et audiebant Barnaban et 
Paulum narrantes quanta fecisset Deus 
signa et prodigia in gentibus per eos. 
13 Et postquam tacuerunt, respondit 
Jacobus dicens: Viri fratres, audite 
me. 14 Simon narravit quemadmodum 
primum Deus visitavit sumere ex 
gentibus populum nomini suo. 15 Et 
huie concordant verba prophetarum, 
sieut scriptum est. 16 Post hæc rever- 
tar et ædificabo tabernaculum [David] 
quod decidit, et diruta ejus reædificabo 
et erigam illud, 17 Ut requirant ceteri 
hominum Dominum, et omnes gentes 
super quas invocatum est nomen 
meum, dicit Dominus faciens hee. 
is Notum a seculo est Domino opus 
suum. 19 Propter quod ego judico 
non inquietari eos qui ex gentibus 
convertuntur ad Dominum. 20 Sed 
scribere ad eos ut abstineant se a 
eontaminationibus simulacrorum et 


fornicatione et suffocatis et sanguine. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XV. 


v And put no difference between us 
and them, purifying their hearts by 
faith. 
ye God, to put a yoke upon the neck 


10 Now therefore why tempt 


of the disciples, which neither our 
fathers nor we were able to bear? 
n But we believe that through the 
grace of the Lord Jesus Christ we 
shall be saved, even as they. 12 * Then 
all the multitude kept silence, and 
gave audience to Barnabas and Paul, 
declaring what miracles and wonders 
God had wrought among the Gentiles 
13 T And after they had held 


their peace, James answered, saying, 


by them. 


Men and brethren, hearken unto me. 
14 Simeon hath declared how God at 
the first did visit the Gentiles, to take 
out of them a people for his name. 
15 And to this agree the words of the 
prophets ; as it is written, 1e After this 
I will return, and will build again the 
tabernacle of David, which is fallen 
down; and I will build again the ruins 
thereof, and I will set it up: 17 That 
the residue of men might seek after 
the Lord, and all the Gentiles, upon 
whom my name is called, saith the 
Lord, who doeth all these things. 
18 Known unto God are all his works 
from the beginning of the world. 
19 Wherefore my sentence is, that we 
trouble not them, which from among 
the Gentiles are turned to God: 
20 But that we write unto them, 
that they abstain from pollutions of 
iuois, and from fornication, and from 


things strangled, and from blood. 


115 


Wyoftelgefhicdte, 15. 


9 Und madte feinen. Unterfdied avoifd)en 
uns und ihnen, und reinigte thre Herzen 
burd ben Glauben. 
iby Denn nun Gott, mit Auflegen des Jods 
auf ber jünger DHalfe, weldes weder 
unfere Sater, nod) wir haben môgen 
tragen? 11 Sondern wir glauben burd) 
die Gnade des Herrn Jefu Chrifti felig 
zu werden, gleiher Weife wie aud) fie. 
12 Da fhmwieg die ganze Menge ftilfe, und 


eradDIten, wie grope Zeiden und Wunder | 
Gott burd) fie gethan hatte unter den | 


Heiden. 13 Darnad, als fie gefdwiegen 
batten, antwortete Jacobus, und fprad: 
Shr Manner, lieben Brüder, bôret mir 
gu. 
erte Gott beimgefudt bat, und ange- 


nem Namen. 
Propheten Neden, als gefdrieben ftebet : 
16 Darnah will id) wieder fommen, und 
will wieder bauen bie Hütte Davids, die 
zerfallen ift, und thre üden will id) mie- 
ber bauen, und will fie aufridjten ; 17 Auf 
Daf, was übrig it von Menfdjen, nad) 
bem Herrn frage, dazu alle Heiden, über 
welde mein Name genannt ift, fpridt ber 
Herr, ber das alles thut. is Gott find 
alle feine Werke bewuft von der Welt ber. 
19 Darum befdliehe id), bag man denen, 
fo aus ben Heiden gu Gott fih befebren, 
niht Unruhe made, 
ibuen, bag fie fih enthalten von Un- 
fauberfett ber 9[bgottez, unb von Hurerei, 
unb vom Grftidten, und vom Blut. 


20 Gonbern fdreibe 


| entre 


10 Was verfubt | 


1 Simon hat ergablet, wie aufs | 


LES ACTES, XV. 


9 Et il n'a point fait de différence 
nous et eux, ayant purifié 
leurs cceurs par la foi. 10 Maintenant 
done, pourquoi tentez-vous Dieu, en 
voulant imposer aux disciples un 
joug que ni nos pères ni nous, n'avons 
pu porter? 1n Nous croyons, au con- 
traire, que nous sommes sauvés par 
la gráce du Seigneur Jésus-Christ, de 


méme qu'eux. 12 T Alors toute la multi- 


bôreten zu Paulo und Barnaba, bie da | tude se tut. Et ils écoutaient Barna- 


bas et Paul, qui racontaient quels 
signes et quels miracles Dieu avait 
faits par eux parmi les Gentils. 13 T Et 


apres qu'ils se furent tus, Jacques prit 


| la parole, et dit: Hommes, mes frères, 


écoutez-moi: 14 Simon a raconté com- 


ment Dieu a regardé dés le commence- 


| ment pour prendre parmi les Gentils 
nommen cin Golf aus ben Heiden zu fete | 


15 Und da ftimmen mit der | 


15 Et 


c'est avec cela que s'accordent les 


un peuple consacré & son nom. 


paroles des Prophétes, selon quil est 
écrit: 16 Apres cela je retournerai et 
rebâtirai le tabernacle de David, qui 
est tombé; j'en réparerai les ruines, et 
je le relèverai, 17 Afin que le reste 
des hommes recherche le Seigneur, 
ainsi que toutes les nations sur les- 
quelles mon nom est invoqué; c'est ce 
que dit le Seigneur, qui fait toutes ces 
choses. 18 À Dieu sont connues de 
tout temps toutes ses œuvres. 19 C’est 
pourquoi je juge quil ne faut point 
inquiéter ceux d'entre les Gentils qui 
se convertissent à Dieu; 20 Mais qu'il 
faut leur écrire de s'abstenir des souil- 
lures d'idolàátrie, ainsi que de lim- 


pureté, des chairs étouffées, et du sang. 
Q 2 


IPASEIS, 


z Moiofs yap èc wyeveàv apyaiwr 
KATA TOALY TOUS Krnpiccovras avrov 
EXEL 
cdBBatov avaywwoKopevos. 
&BoÉe rois amooToNois Kal ois Trpea Bv- 
Tépowg av OAn TH ékkAnoia, exreEape- 
vous avdpas èE adtav Tépra es 
' Avrióyeiav civ TO IIaóXo kai Bapvá- 
Ba, 'Ioí8av tov kadovpevov BapoaBBüv 
kai Sirav, avdpas myouuévous év Tots 
adergois, xetpòs 


\ e 
KAL OL 


a 


23 l'oàNravres 
avtav [rade]: Oi aroctodot 
mpecButepor adedpol Tois xarà THY 
’"Avrwxeav Kat Xvpíav kai Kidsxiav 
aderdois rois ¿é  éÜvàv  xaípew. 
24 Eres) jxovoapev Ore Tivès e£ mov 
éEenOovres érápatav vas Xoyow av- 
aokevdboures Tas yvyàs dur [Xéyovres 
rrepuréuveobar Kat Tmpeiv TOv vópov], 
ols où Oteorañauela, 25 "EdoËev mur 
yevouévois OouoÜvuador, | éxXeEapévovs 
ävôpas méu\rar mpos buds ovv rois 
ayarntois huv BapváBa kai Hanv, 
26 *Avôpærrois rapadedwroot Tas xrvyàs 
avta@v Ürèp Tov OvópaTos Tod Kupiou 
juv ’Incood Xpiorod. 27 ATeoTaAKa- 
pev oùv 'Ioó0av kai XíXav, kai avToUs 
Sia Xoyov amayyéANovTas Ta auTa. 
28 "EGofev yap TQ mveúparı TO dio 
«al niv, pndev mAéov émribeoba vpiv 
Bápos mA ToUTwY TOv éÉmávaykes, 
29 "AméyecOas eiómNoÜ v rov Kai atuaros 
Kal TULKT@Y ai mopveias, e£ àv. dvaTn- 


poüvres éautous ed mpdkere. "Eppwobe. 
116 


èv tails cuvaywyais Kata mâv 


22 Tote ; 


4 a et -mo Sod 

vo Labs .1às 55 Rodi» 
= 3 + [MC ota 0001 1225) 
Lise . lia en Lindl 
daly Sf + Lo Laie co 
: CTS Liamao TONS 
Won mio Nx Qu» do] 
mcd ana) Ei cai ax 
am) 2 (arhaas aagoilo . los 


. [oases ilie EY (00012) 


Vide Gil BSD de oS 
l dis à SS oeil We 
^ TETAS - Vay c 
aia» 123,50 sasas sas 
abs Colas atao‘); lai] 2 
. Lisa to KA a e» ol» 
- Lado Ooms Ŝatas 2,90 27 
Gad leh Wiss (nor 
‘= > Joon 2s eoi E 
D eS -2]o baio; LoS 
de 1:00 CEPAS SaxcoZhs 
deeds RS. uS BS 
WC e 
e Val 60 . lasse 
nos ET xd m Orde 

yao his 0001 . CR 


ACTUS XY. 


21 Moses enim a temporibus antiquis 
habet in singulis civitatibus qui eum 
prædicent in synagogis, ubi per omne 
sabbatum legitur. 22 Tunc placuit 
apostolis et senioribus cum omni 
ecclesia elegere viros ex eis et mittere 
Anthiociam cum Paulo et Barnaba, 
Judam qui cognominatur Barsabbas 
et Silam, viros primos in fratribus, 
23 Scribentes per manus eorum: Apo- 
stoli et seniores fratres his qui sunt 
Anthiocie et Syrie et Ciliciæ fratri- 
bus ex gentibus salutem. 24 Quoniam 
audivimus quia quidam ex nobis exe- 
untes turbaverunt vos verbis everten- 
tes animas vestras quibus non 
mandavimus, 25 Placuit nobis collec- 
tis in unum elegere viros et mittere 
ad vos cum carissimis nostris Barnaba 
et Paulo, 2s Hominibus qui tradiderunt 
animas suas pro nomine Domini nostri 
Jesu Christi. 27; Misimus ergo Judam 
et Silam, qui et ipsi vobis verbis 
referent eadem. 2 Visum est enim 
Spiritui sancto et nobis nihil ultra 
inponere vobis oneris quam hzec ne- 
cessario, 29 Ut abstineatis vos ab 
immolatis simulacrorum et sanguine 
suffocato et fornicatione, a quibus 


custodientes vos bene agetis. Valete. 


BIIDLIA WMERAGLOTT &. 


THE ACTS ENV. 


21 For Moses of old time hath in every 
city them that preach him, being read 
in the synagogues every Sabbath day. 
22 Then pleased it the apostles and 
elders, with the whole church, to send 
chosen men of their own company 
to Antioch with Paul and Barnabas ; 
namely, Judas surnamed Barsabas, and 
Silas, chief men among the brethren: 
23 And they wrote letters by them after 
this manner; The apostles and elders 
and brethren send greeting unto the 
brethren which are of the Gentiles 
in Antioch and Syria and Cilicia : 
24 Forasmuch as we have heard, that 
certain which went out from us have 
troubled you with words, subverting 
your souls, saying, Ye must be circum- 
cised, and keep the law: to whom we 
gave no such commandment: 25 It 
seemed good unto us, being assembled 
with one accord, to send chosen men 
unto you with our beloved Barnabas 
and Paul, 26 Men that have hazarded 
their lives for the name of our Lord 
Jesus Christ. 


fore Judas and Silas, who shall also 


27 We have sent there- 


tell you the same things by mouth. 
æ For it seemed good to the Holy 
Ghost, and to us, to lay upon you no 
greater burden than these necessary 
things; 29 That ye abstain from meats 
offered to idols, and from blood, and 
from things strangled, and from forni- 


cation: from which if ye keep your- 


selves, ye shall do well. Fare ye well. 
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Apoftelgefdhichte, 15. 


21 Denn Mofes bat von fangen Zeiten her, 
in allen Städten, die ibn predigen, unb 
wird alle Sabbathertage in den Sdhulen 
22 Und es bünfte gut bie Wpoftel 
und Welteften, fammt ber ganzen Gemeine, 


gelefen. 


aus ibnen Männer zu erwablen, und zu 
fenden gen Wntiodien, mit Paulo und 
bem 
Bunamen Barfabas, und Silas, weldhe 


Barnaba, nemlid) Judas, mit 
Manner Lehrer waren unter den Brüdern, 
23 Und fie gaben Schrift in ibre Hand, 
alfo: Wir, die Wpoftel und Welteften und 
Brüder, wiinfden Heil den Brüdern aus 
den Heiden, die gu Antiodien, und Syrien, 
und Gilicien find. 24 Dieweil wir gehört 
haben, dag etlide von ben Unfern find 
ausgegangen, und haben eud) mit Lebren 
irre gemadt, und eure Seelen gerriittet, 
und fagen, ihr follt euh befdneiden laffen, 
und das Gefeg Halten, welden wir 
nidts befoblem haben; 25 Hat es ung 
gut geddudyt, einmütbiglid verfammelt, 
Manner gu erwablen, und gu eud) gu 
fenden, mit unfern [iebften Barnaba unb 
Paulo, 26 Werhe Menfhen ihre Seelen 
bargegeben haben für ben Namen unferé 
Herrn Jefu Chrifti. 2 So haben wir 
gefandt Judas und Gilas, melde aud 
mit Worten daffelbige verfünbigen wer- 
ben. 28 Denn es gefallt bem heiligen Geift 
und uns, eud feine Befdiwerung mebr auf- 
zulegen, denn nur diefe nothigen Ctüde, 
29 Daf ihr euh enthaltet oom Gotenoyfer, 
unb vom Blut, und vom Grftidten, und 
von Hureret ; von welden fo ihr eud) ent- 
baltet, thut ihr ved)t. Gebabt eud wohl! 


LES ACTES, XV. 


21 Car quant à Moise. il y a de toute 
ancienneté, dans chaque ville, des gens 
qui le préchent, vu quil est lu dans 
les synagogues chaque jour de sabbat. 


22 Alors il sembla bon aux Apótres et 


aux Anciens, avec toute l'Église, d'en- 


voyer à Antioche, avec Paul et Barna- 
bas, des hommes choisis d'entre eux, 
savoir Judas, surnommé Barsabas, et 
Silas, qui étaient des principaux d'en- 
tre les frères, 23 Et ils écrivirent par 
eux en ces termes: Les Apótres, les 
Anciens, et les frères, aux frères d'entre 
les Gentils à Antioche, en Syrie, et en 
Cilicie, salut. 


entendu 


24 Comme nous avons 


que quelques-uns, partis 


| d'entre nous, vous ont troublés par 


certains discours, qu'ils ont agité vos 
Ames en disant qu'il faut étre circoncis 
et garder la loi, sans que nous leur en 
eussions donné l'ordre; 25 Nous avons 
été d'avis, étant assemblés tous d'un 
commun accord, d'envoyer vers vous 
des hommes que nous avons choisis, 
avec nos bien-aimés Barnabas et Paul; 
2 Qui sont des hommes qui ont ex- 
posé leurs vies pour le nom de notre- 
Seigneur Jésus-Christ. 27 Nous avons 
donc envoyé Judas et Silas, qui vous 
feront entendre les mémes choses de 
vive voix. 2s Car il a semblé bon au 
Saint-Esprit et à nous, de ne point 
vous imposer de plus grandes charges 
que celles-ci, qui sont nécessaires; 
29 Savoir, que vous vous absteniez 
des choses sacrifiées aux idoles, ainsi 
que du sang, des chairs étouffées, et 
de limpureté. En vous gardant de 
ces choses, vous ferez bien, Adieu. 


BIBLIA HEXWGTDEDTA: 


IPASEIS, te. 


30 OÙ pèv oùv ümoXvÜÉvres karijXÜov 


eis  Avrióyeiav, Kal ouvayaryortes 
TO WAHOos éméOwkav THY éTiorToM Nr. 
1 "Avayvoytes è éyápgsav émi Tÿ 
= 
TapakXaet. 
‘Kal avtol mpobiras Ovres, da Xóryov 
TOXAoÜ apecáXecav Tors adeAdovs 
kai émeoTyüpi£av: 33 Iloujcavres 8€ 
f 3 LA * , z > b 
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[s4 "EdoËe 06 TH Sida èm- 
35 Ilaühos 06 kai Bap- 


, , 
auTous. 
a“ >? "^ 
petvat avTov. | 
vaBas GérpiBov év 'Avrioyeía, idd- 

As 3 , 4 ^ 
cKovTes kai evayyeNuGouevou META Kai 
CT ^ x 4 ^ , 
ETEPWY ToN TOV Aóyov TOU Kupíov. 

^ , e , 54 ^ 
36 Mera Sé Tivas muépas eimev mpos 
BapvaBav llaüXos: 'EmuicoTpéyavres 
6^ ériokeÿrœouela Toùs adeApovs xarà 
THAW  "Tücav év ais KaTnyyeihapev 
\ , ^ i ^ » 
Tov Aóyov tod Kupiov, às ëyovow. 
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Mápkov: 38 Ilaÿkos 06 mÉiou, Tov 
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^ bi 
Alas kai ju] cvveXÜóvra avTois eis TO 
» N , ^ 
épyov, p?) ouvrapañaufBävew Toro. 
3a Eryévero 06 mrapoËvouos, &oTe amro- 


"^ $ 
yoowOnvat avro); ar addAnAwY, TOV 


re BapváBav maparaBovra tov Mápkov 


éxredoat eis Kompov. 40 IIabXos ô 
émiXe£ápevos XíXav éEfgA0ev, mapao- 
Geis tH yapiTe ToU Kupiov io TOv 
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AS 
118 


32 ‘Tovéas re kai XiAas,. 


+ Ola 4 «ac2;2 
CN o21 asho]? e 


x .0 
(0401 30 


Dow 


r 


khói LS asins 


j [D enone 


Gaps OO Son 
IAS ASh .obra7ó 
MaS, Â] atarco . pull ass 
Âa 2 Vo .1Lso loc 
x) com Sos .oóm lin 
Zas [S al ore. Lio} 
orian; Jou $023] + 
- > «eo Soc 3 [* sol 182» E 
NET 0001 aad ]ài2o 
Lia] Sas wjamtoo 0001 200 
3&0 x 4 laK cio te 
LAGS ados iid] Né: 
hio Wie} ld sàumio Had 
io AN WSS a Gia} 
Jon 15% E làxás ons fio 
10/0 oF LS Weeb 
la, Ù o naked ss. wad; 
VS . Sorted on, Jou 
i > Gi] lon one 
+ octo S Si) Ho 
"verom 
050 SASKA ;2) ]àx2o ., 
.mo;2ans oot alilo as 
Les os lay =? «mass 4 
Lol se Wit T 2.2.10 
lon ]15o4 Tad; aac. S 
lama Nano óo.m.o 
+ M 


4t =x 


. LSéawes 


ACTUS, TAV 


30 Illi igitur dimissi descenderunc An- 
thiociam, et congregata multitudine 
tradiderunt epistulam. 31 Quam cum 
legissent, gavisi sunt super consola- 


tione. 32 Judas autem et Silas, et ipsi 


cum essent prophets, verbo plurimo 
consolati sunt fratres et confirmave- 
runt: 33 Facto autem ibi tempore 
dimissi sunt cum pace a fratribus ad 
eos qui miserunt illos [s4 Visum est 


autem Silæ ibi remanere] 35 Paulus 
autem et Barnabas demorabantur An- 
thiociæ docentes et evangelizantes 
cum alis pluribus verbum Domini. 


36 Post aliquot autem dies dixit ad 


Barnaban Paulus: Revertentes visite- 
mus fratres per universas civitates in 
quibus prædicavimus verbum Domini, 
quomodo se habeant. s; Barnabas 
autem volebat secum adsumere et 
Johannem qui cognominatur Marcus. 
33 Paulus autem rogabat eum, qui 
discessisset ab eis a Pamphylia et non 
isset cum eis in opus, non debere 
recipi eum. 39 Facta est autem dissen- 
sio, ita ut discederent ab invicem, et 
Barnabas adsumto Marco navigaret 
Cyprum: 40 Paulus vero electo Sila 
profectus est, traditus gratiz Domini 


a fratribus. 41 Perambulabat autem 


Syriam et Ciliciam confirmans eccle- 


| sias. 


BIBLIAsHEHEAGLOTT À. 


THE ACTS, XV. 


æ So when they were dismissed, they 
came to Antioch ; and when they had 
gathered the multitude together, they 
delivered the epistle: s1 Which when 
they had read, they rejoiced for the 
32 And Judas and Silas, 


being prophets also themselves, ex- 


consolation. 


horted the brethren with many words, 
and confirmed them. 33 And after they 
had tarried there a space, they were 
let go in peace from the brethren 
unto the apostles. 34 Notwithstanding 
it pleased Silas to abide there still. 
35 Paul also and Barnabas continued in 
Antioch, teaching and preaching the 
word of the Lord, with many others 
also. 36 "i And some days after Paul 
said unto Barnabas, Let us go again 
and visit our brethren in every city 
where we have preached the word of 
the Lord, and see how they do. 37 And 
Barnabas determined to take with 
them John, whose surname was Mark. 
3s But Paul thought not good to 
take him with them, who departed 
from them from Pamphylia, and went 
not with them to the work. 3 And 
the contention was so sharp between 
them, that they departed asunder one 
from the other: and so Barnabas took 
Mark, and sailed unto Cyprus; 4» And 
Paul ehose Silas, and departed, being 
recommended by the brethren unto 
the grace of God. 41 And he went 
through Syria and Cilicia, confirming 


the churches. 
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Upoftelgefdidte, 15. 
30 Da diefe abgefertiget waren, famen fie 
gen Antiodien, und verfamme}lten die 
Menge, und überantiworteten den Brief. 
31 Da fie ben fafen, wurden fie des Troftes 
frob. 
Propheten waren, ermabneten bie SSrüber 


fie. 
33 Und ba fie verzogen eine Zeitlang, 


32 Gudas aber und Silas, die aud) 


mit vielen Neden, unb ftarften 


wurden fie von ben Brüdern mit Frieden 
abgefertiget au den 9[poftefn. 31 Es gefiel 
aber Silas, ba er da bliebe. 35 Paulus 
aber und Barnabas Hatten ihr Wefen zu 
Antiodien, lehreten und predigten des 
Herrn Wort, 
3e Nad) 
Paulus gu Barnabas: Sag uns wieder 


fammt vielen andern, 


etliden Tagen aber fprad 


ungieben, und unfere Brüder befeben 


burd) alle Städte, in weldhen wir des | 


Herrn Wort verfünbiget haben, wie fie 
fi Halten, 37 Barnabas aber gab Rath, 
daf fie mit fih nabmen Sobannes, mit 
bem Zunamen Marcus. ss Paulus aber 
adjtete es billig, bag fie nicht mit fid) náh- 
men einen folden, ber von ihnen gewichen 
war in Pamphylien, und war niht mit 
39 Und fie 


famen farf an einander alfo, daf fie 


ibnen gezogen gu bem Werf, 


von einander zogen, und Barnabas gu 
fid) nabm Marcus, und fdiffte in Cypern. 
40 Paulus aber wählte Silas, und jog bin, 


der Gnade Gottes befoblen von den Brú- | gites de DEU par’ les frères. 


bern. 41 Er 30g aber burd) Syrien unb 


Cilicien, und ftárfte die Gemeinen, 


LES ACTES, XV. 


30 Aprés avoir done pris congé, ils 
vinrent à Antioche. Et y ayant 
assemblé les fidéles, ils rendirent les 
lettres. 31 Et quand ceux d'Antioche 
les eurent lues, ils furent réjouis par la 
consolation qu'elles offraient. 32 De 
plus Judas et Silas, qui étaient eux- 
mémes  prophétes, exhortérent les 
freres par plusieurs discours, et les 
fortifièrent. 33 Et après qu'ils eurent 
demeuré là quelque temps, ils furent 
renvoyés en paix par les fréres vers 
les Apôtres. 31 Cependant il sembla 
35 Et Paul 


et Barnabas demeurérent aussi à An- 


bon à Silas de demeurer là. 


tioche, enseignant et annonçant, avec 
plusieurs autres, la parole du Seigneur. 
36 T Cependant quelques jours après, 
Paul dit à Barnabas: Retournons-nous- 
en, et visitons nos frères par toutes les 
villes où nous avons annoncé la parole 
du Seigneur, pour voir quel est leur 
état. 37 Or Barnabas conseillait de 
prendre avec eux Jean, surnommé 
Marc. 


fallait pas s'adjoindre celui qui s'était 


33 Mais Paul estimait quil ne 


séparé d'eux dès la Pamphylie, et qui 
ne les avait pas accompagnés dans 
leur œuvre. 39 1l y eut donc entre 
eux une contestation qui fit qu'ils se 
séparèrent l'un de l'autre, et que Bar- 


nabas, prenant Marc, fit voile pour 


| Chypre. 4» Quant à Paul, ayant choisi 


Silas pour l'aecompagner, il partit. de 
là après avoir été recommandé à la 
a Et il 
traversa la Syrie et la Cilicie, fortifiant 


les Églises. 
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ACTUS, XVI. 
CAPUT XVI. 


1 PERVENIT autem Derben et Lys- 
tram. Et ecce discipulus quidam 


erat ibi nomine Timotheus, 
mulieris Jude fidelis, patre gentili. 
2 Huic testimonium reddebant qui in 


Lystris erant et Iconio fratres. s Hunc 


: scie- 
bant enim omnes quod pater ejus 
gentilis esset. 4 Cum autem pertrans- 
irent civitates, tradebant eis custodire 
dogmata qu:e erant decreta ab apostolis 
et senioribus qui essent Hierosolymis. 
5 Et ecclesi: quidem confirmabantur 
fide et abundabant numero cotidie. 
6 Transeuntes autem Frygiam et Gala- 
tiæ regionem vetati sunt ab Spiritu 
sancto loqui verbum [Dei] in Asia: 
7 Cum venissent autem in Mysiam, 
temtabant ire Bythiniam, et non per- 
misiteos Spiritus Jesu. s Cum autem 
pertransissent Mysiam, descenderunt 
Troadem. » Et visio per noctem Paulo 
ostensa est: vir Macedo quidam erat 
stans et deprecans eum et dicens Tran- 
siensin Macedoniam adjuvanos. 10 Ut 
autem visum vidit, statim quæsivimus 


profieisei in Macedoniam, certi facti 


quia vocasset nos Deus evangelizare eis. 


filius $ | 


EE LIA HEZXAGLOT T A 


THE ACTS. 
CHAPTER XVI. 


1 THEN came he to Derbe and Lystra: 
and, behold, a certain disciple was 
there, named Timotheus, the son of a 
certain woman, which was a Jewess, 
and believed; but his father was a 
Greek: 2 Which was well reported of 
by the brethren that were at Lystra 
and Iconium. 3 Him would Paul have 
to go forth with them; and took and 
circumcised him because of the Jews 
which were in those quarters: for they 
knew all that his father was a Greek. 
4 And as they went through the cities, 
they delivered them the decrees for to 
keep, that were ordained of the apostles 
and elders which were at Jerusalem. 
5 And so were the churches established 
in the faith, and increased in number 
daily. e Now when they had gone 
throughout Phrygia and the region of 
Galatia, and were forbidden of the 
Holy Ghost to preach the word in 
Asia, 7 After they were come to Mysia, 
they assayed to go into Bithynia: but 
the Spirit suffered them not. s And 
they passing by Mysia came down to 
Troas. 9 And a vision appeared to Paul 
in the night: There stood a man of Ma- 
cedonia, and prayed him, saying, Come 
over into Macedonia, and help us. 
10 And after he had seen the vision, 


Avoftelgefhidte, 16. 
Das 16, Capitel. 


1 Gr fam aber gen Derben und Lyftra ; 
und fiebe, ein Slinger war dafelbft, mit 
Namen Timotheus, eines fübifd)en Weibes 
Sobn, die war glaubig, aber eines grie- 
ifen Baters. 
Gerüdt bei den Brüdern, unter den 
3 Diefen 
wollte Paulus laffen mit fidh ziehen, und 


2Der batte ein gutes 
Lyftranern, und gu Gfonien. 
nabm und befdnitt thn um der Suden 
willen, Die an Demyelbigen Ort waren; 
Denn fie wuften alle, bag fein Vater war 
49[[8 fie aber dur 
die Stadte zogen, überantiworteten fie 
ibnen ju balten ben Sprud, welder von 


ben Apofteln und den Welteften zu Jeru- 
falem befdloffen war. 


ein Griede gewefen. 


5 Da wurden die 
Gemeinen im Glauben befeftiget, und 
nabmen gu an ber Sabl taglid). 6 Da fie 
unb Das Land 
Galatien zogen, ward ihnen geivebret 


aber burd) Phrygien 


von bem beiligen (Geift, gu reden bae 
Wort in 9[ften. 7 9([8 fie aber famen an 
Myfien, verfudten fie burd) Bithynien zu 
reifen; unb der Geift fie es ibnen niht 
8 Da fie aber vor Myfien über zogen, 
famen fie binab gen Troas. Und Paulo 
erfien ein Geficht bei ber Naht; das war 
ein Mann aus Macebonien, ber ftand und 


gu. 


bat ibn, unb fprad) : Romm bernieber in 
Macedonien, unb bif uns. 10 MIS er 


immediately we endeavoured to go | aber bas Gefidt gefeben hatte, da tradyte- 


into Macedonia, assuredly gathering 
that the Lord had called us for 


to preach the gospel unto them. 
121 


l 


ten wir alfobald zu reifen in Macedonien, 
gewif, baÿ uns ber Herr dahin berufen 


hatte, ihnen das Evangelium su predigen. 


LES ACTES, XVI. 
CHAPITRE XVI. 


1 On, Paul arriva à Derbe et à 
Lystre. Et voici, il y avait là un 
disciple, nommé Timothée, fils d'une 
femme Juive fidéle, mais d'un pére 
Grec. 2 Et les fréres qui étaient à 
Lystre et à Iconium rendaient à Timo- 
thée un bon témoignage. 3 Paul vou- 
lut quil allàt avec lui. Et layant 
pris, il le circoncit à cause des Juifs 
qui étaient en ces lieux-là; car ils 
savaient tous que son père était Grec. 
4 Mais en passant par les villes, ils 
leur transmettaient, pour qu'on les 
gardát,les ordonnances décrétées par 
les Apótres et parles Anciens de Jéru- 
salem. 5 Ainsi les Églises étaient 
affermies dans la foi, et croissaient en 
nombre chaque jour. e Puis ayant 
traversé la Phrygie et le pays de 
Galatie, empéchés par le Saint-Esprit 
7 Ils 


essayaient, en se dirigeant vers la 


d'annoncer la parole en Asie, 


Mysie, d'aller en Bithynie; mais l'Es- 
prit ne le leur permit point. s Ayant 
donc traversé la Mysie, ils descendirent 
à Troas. 9 Et Paul eut de nuit une 
vision: Un homme de la Macédoine 
se présenta devant lui, et le pria, 
disant: Passe en Macédoine, et aide- 
nous. 10 Quand done il eut vu 
cette vision, nous tâchâmes aussitôt 
d'aller en Macédoine, concluant de 
là que le Seigneur avait 


nous 


appelés pour leur prêcher l'Évangile. 
Tox. 


Wilk R i 
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ACTUS, VF 
1 Navigantes autem a Troade recto 
cursu venimus Samothraciam, et se- 
quenti die Neapolim, 12 Et inde 
Philippis, quæ est prima parte Mace- 
doniz civitas, colonia. Eramus daten 
in hac urbe diebus aliquot onk 
13 Die autem sabbatorum egressi 
sumus foras portam juxta flumen, ubi 
videbatur oratio esse, et sedentes lo- 
quebamur mulieribus quæ convenerant. 
14 Et quædam mulier nomine Lydia, 
purpuraria civitatis Thyatirenorum 
colens Deum; audivit, cujus Dominus 
aperuit cor intendere his que dice- 
bantura Paulo. 15 Cum autem bapti- 
zata esset et domus ejus, deprecata est 
dicens: Si judicastis me fidelem Do- 
mino esse, introite in domum meam 
16 Factum 


et manete. Et coegit nos. 


est autem euntibus nobis ad ora- 


tionem, puellam quandam habentem 


spiritum pithonem obviare nobis, que 
quæstum magnum praestabat dominis 
suis divinando. 


17 Hee subsecuta 


Paulum et nos. clamabat dicens: 


Isti homines servi Dei excelsi sunt, 


qui adnuntiant vobis viam salutis. 


BIBLIA HEXKAGLOTITA. 


THE ACTS, XVI. 


1 Therefore loosing from Troas, we 
came with a straight course to Samo- 
thracia, and the next day to Neapolis ; 
12 And from thence to Philippi, which 
is the chief city of that part of Bib: 


donia, and a colony: and we were in 


that city abiding certain days. 13 And’ 


on the sabbath we went out of the 
city by a river side, where prayer was 
wont to be made; and we sat down, 
and spake unto the women which 
resorted thither. 14 And a certain 
woman named Lydia, a seller of purple, 
of the city of Thyatira, which wor- 
shipped God, heard us: whose heart 
the Lord opened, that she attended 
unto the things which were spoken of 
Paul. 15 And when she was baptized, 


and her household, she besought us, 


saying, If ye have judged me to be. 


faithful to the Lord, come into my 
house, and abide there. And she con- 
strained us. 16 fl And it came to pass, 
as we went to prayer, a certain damsel 
possessed with the spirit of divination 
met us, which brought her masters 
much gain by soothsaying: 17 The 
‘same followed Paul and us, and 
cried, saying, These men are the ser- 
vants of the most high God, which 


shew unto us the way of salvation. 
193 


Apoftelgefdidte, 16 
u Da fubren wir aus von Troas ; und 
frads Laufs famen wir gen Samothra- 
cien, des andern Tages gen Neapolis, 
12 Und von dannen gen Philippi, weldhes 
ift Die Dauptftabt des Landes Macedonien, 
unb eine Sreiftadt, Wir Hatten aber in 
Diefer Stadt unfer Wefen etlithe Tage. 
13 Des Tages der Sabbather gingen wir 
hinaus vor die Stadt an das Wafer, da 
man pflegte gu beten, und febten uns, und 


redeten gu den Weibern, die ba gufammen 


| famen, 14 Und ein gottesfiirdtiges Weib, 


mit Namen Lydia, eine Purpurframerin, 
aus der Stadt der Thyatirer, horete zu; 
welder that ber Herr das Herz auf, daf 
fie darauf Ahi Fatte, was von Paulo 
geredet ward. 15 MIS fie aber und ihr 
Haus getauft ward, ermabnete fie uns, 
unb fprad : So ibr mih amtet, bag id 
glaubig bin an ben Herrn, fo fommt in 
Und fie 
16 ES gefdah aber, ba wir 


mein Haus, unb bleibt allda. 
zwang uns. 
gu bem Gebet gingen, bag eine Magd uns 
begegnete, bie hatte einen Wabrfagergeift, 
und trug ihren Herren vielen Genufg zu 
mit Wabrfagen. 17 Diefelbige folgte 
allenthalben Paulo und uns nad, fdrie 
und fprad : Diefe Menfhen find Rncdte 
Gottes, des Allerbôcdften, euh 


den Weg der Geligfeit verfünbigen. 


die 


LES ACTES, XVI. 


1 Ainsi étant partis de Troas, nous 
tirames droit sur Samothrace, et le 
lendemain sur Néapolis; 12 Et de la 
sur Philippes, qui est une colonie, et 
la première ville de cette partie de la 
Et nous 


Macédoine. séjournâmes 


quelque temps dans la ville. 13 Et le 
jour du sabbat, nous sortimes de la 
ville, pour aller près de la rivière, où 
l'on était accoutumé de faire la prière, 
et nous étant assis là, nous parlâmes 
aux femmes qui y étaient assemblées. 
14 T Et une certaine femme, nommée 
Lydie, marchande de pourpre, qui 
était de la ville de Thyatire, et qui 
Or le 


Seigneur lui ouvrit le cœur, afin 


servait Dieu, nous écouta. 


qu'elle reçut les choses que Paul disait. 
15 Kt aprés qu'elle eut été baptisée 
avec sa famille, elle nous pria, disant : 
Si vous me croyez fidéle au Seigneur, 
entrez dans ma maison, et demeurez-y. 
Et elle nous y contraignit. 1e T Or il 
arriva, comme nous allions à la prière, | 
que nous fümes rencontrés par une 
servante qui avait un esprit de Python, 
et qui apportait un grand profit à ses 
maitres en devinant. 17 S’étant mise 
à nous suivre, Paul et nous, elle s'écri- 
ait, en disant: Ces hommes sont les 
Daun du Dieu Très-Haut, et ils 


vous annoncent la voie du salut. 
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ACTUS, XVI. 


is Hoc autem faciebat multis diebus. 
Dolens autem Paulus et conversus 
spiritui dixit: Præcipio tibi in nomine 
Jesu Christi exire ab ea. Et exit 
eadem hora. 19 Videntes autem do- 
mini ejus quia exivit spes questus 
eorum, adprehendentes Paulum et 
Silam perduxerunt ad forum ad prin- 
cipes, 20 Et offerentes eos magistrati- 
bus dixerunt: Hi homines conturbant 
civitatem nostram, cum sint Judzi, 
21 Et adnuntiant morem quem non 
licet nobis suscipere neque facere, cum 
simus Romani. 22 Et concurrit plebs 
adversus eos, et magistratus scissis 
tunicis eorum jusserunt virgis cædi, 
23 Et cnm multas plagas eis impo- 
suissent, miserunt eos in dos 
custodi 


præcipientes ut diligenter 


custodiret eos; 24 Qui cum tale præ- 
ceptum accepisset, misit eos in inte- 
eorum 


riorem carcerem et ‘pedes 


strinxit in ligno. 2 Media autem 
nocte Paulus et Silas adorantes Deum 
hymnum dicebant; et audiebant eos 
qui in custodia erant. 26 Subito vero 
terre motus factus est magnus, ita 
ut moverentur fundamenta carceris, 
et aperta sunt statim ostia omnia, 


et universorum vineula soluta sunt. 


DENEN. HZBSE ASCTLOOUP RA. 


THE ACTS, XVI. 


is And this did she many days. But 
Paul, being grieved, turned and said 
to the spirit, I command thee in the 
name of Jesus Christ to come out of 
her. And he came out the same hour. 
19 T And when her masters saw that 
the hope of their gains was gone, they 
caught Paul and Silas, and drew them 
into the marketplace unto the rulers, 
2 And brought them to the magis- 
trates, saying, These men, being Jews, 
do exceedingly trouble our city, 21 And 
teach customs, which are not lawful 
for us to receive, neither to observe, 
22 And the multitude 


being Romans. 


rose up together against them : and the 


magistrates rent off their clothes, and | 


commanded to beat them. 23 And 


when they had laid many stripes upon 


charging the jailor to keep them safely : 
24 Who, having received such a charge, 


thrust them into the inner prison, and 


35 And at midnight Paul and Silas 
prayed, and sang praises unto God: 
and the prisoners heard them. 26 And 
suddenly there was a great earth- 
quake, so that the foundations of 
the prison were shaken: and imme- 


diately all the doors were opened, 


and every one's bands were loosed. 
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Avoftelgefhidte, 16. 
18 Solches that fie manden Tag. Paulo 
aber that Das wehe, und wandte fid) um, 
unb fprad) su dem Geift: Fh gebiete dir 
in Dem Namen Fefu Chrifti, bag du von 
ibr ausfabreft. Und er fubr aus gu der- 
felbigen Stunde. 19 Da aber ibre Her- 
ven faben, baB die Hoffnung ibres Ge- 
niefes war ausgefabren, nabmen fie 
Paulum und Silam, zogen fie auf den 
Markt, vor die Oberften, 20 Und fübreten 
fie gu ben Hauptleuten, unb fpraden: 
Diefe Menfhen machen unfere Stadt irre, 
und find, Guden; 2 Und verfünbigen 
eine Weife, welche uns nidt ziemet angu- 
nebmen, nod) au thun, weil wir Romer 
find. 


fie; unb die Hauptleute liepen ihnen die 


22 Und bas Volf ward erregt wider 


Kleider abreifen, und biegen fie ftaupen. 


| 23 Und ba fie fie wobl geftdupet batten, 
them, they cast them into prison, | 


warfen fie fie ins Gefängnif, und geboten 
bem Rerfermeifter, bag er fie wohl bewab- 


rete. 21 Der nabm foldes Gebot an, unb 


made their feet fast in the stocks. | Ber. Joc ir a indie laf quip, unb 


| legte ihre Füfe in ben Stof. 25 Um die 


Mitternadt aber beteten Paulus und 
Silas, und lobten Gott. Und es bôreten 
fie Die Gefangenen, 26 Sdynell aber ward 
ein gropes Erdbeben, alfo, bag fid) beweg- 


ten die Grundfeften des Gefangniffes. 


| Und von Stund an wurden alle Thú- 


ven aufgethan, und Aller Bande fos. 


LES ACTES, XVI. 


18 Et elle fit cela durant plusieurs 
jours. Mais Paul en étant importuné, 
se retourna, et dit à l'esprit: Je te 
commande, au nom de Jésus-Christ, 
de sortir de cette femme. Et il en 
sortit. 


que l'espérance de leur gain était 


19 T Mais ses maîtres, voyant 


perdue, se saisirent de Paul et de 
Silas, et les traînèrent sur la place 
publique devant les magistrats. 20 Et 
ils les présentèrent aux chefs, en 
disant: Ces homme-ci, qui sont Juifs, 
troublent notre ville; 21 Car ils an- 
noncent des coutumes qu'il ne nous 
est pas permis de recevoir, ni de garder, 
vu que nous sommes Romains. 2 Le 
peuple aussi se souleva contre eux, et 
les chefs leur ayant fait déchirer leurs 
robes, commanderent qu ils fussent 
frappés de verges. 23 Puis, aprés leur 
avoir donné plusieurs coups, ils les 
mirent en prison, en commandant au 


24 Et 


le geólier, ayant requ cet ordre, les 


geólier de les garder sürement. 


mit au fond de la prison, et leur serra 
les pieds dans des entraves de bois. 
25 T Or, sur le minuit, Paul et Silas 
priaient, en chantant les louanges de 
Dieu, en sorte que les prisonniers les 
entendaient. 26 Et tout d'un coup, 
il se fit un grand tremblement de 
terre, en sorte que les fondements 
de la prison furent ébranlés. Et in- 
continent toutes les portes s'ouvrirent, 


et les liens de tous furent détachés. 
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27 "E£umvos 06 yevouevos ó Seonopinak | | 
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éavróv àvaipetv, vouitov ékmrebeuryévar 
ToUs copious. 28 Edwvncey òè povi 
peyarn IIabXos Xéyov: Mndev mpakéns 
cceavTQ kakóv* ümavTes yap spev èv- 
Gade. 29 Airnous 066 bra cicem)0goev, 

] 
Kal ÉVTPOUOS YEVOLEVOS 7rpocémeoev TQ 
IIa)Xo xai TQ Xira, 30 Kai mpoaya- 
yov avtovs é£w épn' Kupio, Tí pe 
Sef rroceiv iva cwb; 31 Oi 66 eirav: 
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Ilícrevcov emè tov Kupiov 'Igcoov 
[Xpioróv], Kat cwOnon où Kai 0 oixos 
cov. 32 Kai éAáXrgcav avrà Tov Aoyor 

^ F: x ^ ^ 3 ^ > / 
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avTov. 33 Kai mapalaBwv avro)s èv 
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TOY TANYOV, kai 


Kal oi avTOD GTAVTES apaxprua, 
, , p \ , \ s 
34 Avayaywv TE avTOUS eis TOV OLKOV 
, ^ , L4 x , 
[avtov] rapéônker Tparebar, kai Trya- 
Atdgaro TAVOIKEL gremio Tevkos TO Dec. 
35 ‘Hyépas 06 yevouévns dméoTewXav oi 
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oTparmyoi ToU; paPdovyous Aéyovres * 
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ACTUS, XVI. 
27 Expergefactus autem custos carceris 
et videns apertas januas carceris, 
evaginato gladio volebat se interficere, 
æstimans fugisse vinctos. 28 Clamavit 
[autem] Paulus magna voce dicens: 
Nihil mali tibi feceris: universi enim 
hic sumus. 29 Petitoque lumine intio- 
gessus est, et tremefactus procidit ad 
pedes Paulo et Sile, 30 Et producens 
eos foras ait: Domini,quid me oportet 
facere ut salvus fiam ? 31 At illi dixe- 
runt: Crede in Domino Jesu, et salvus 
eris tu et domus tua. 3» Et locuti sunt 
ei verbum Domini, cum omnibus qui 
erant in domo ejus. 33 Et tollens eos 
in illa hora noctis lavit plagas eorum, 
et baptizatus est ipse et omnis domus 
ejus continuo: 34 Cumque perdux- 
isset eos in domum suam, adposuit eis 
mensam et lætatus est cum omni domo 
sua credens Deo. 35 Et cum dies 
factus esset, miserunt magistratus 
lictores dicentes: Dimittite homines 
illos. se Nuntiavit autem custos car- 
ceris verba hæc Paulo, quia mise- 
runt magistratus ut dimittamini : 
itle in pace. 


nunc igitur exeuntes 


RER ACT eer I. 


27 And the keeper of the prison awak- 
ing out of his sleep, and seeing the 
prison doors open, he drew out his 
sword, and would have killed himself, 
supposing that the prisoners had been 
fled. 28 But Paul cried with a loud 
voice, saying, Do thyself no harm: for 
we are all here. 29 Then he called for 
a light, and sprang in, and came trem- 
bling, and fell down before Paul and 
Silas, so And brought them out, and 
said, Sirs, what must I do to be saved ? 
31 And they said, Believe on the Lord 
Jesus Christ, and thou shalt be saved; 
and thy house. . 32 And they spake 
unto him the word of the Lord, and 
to all that were in his house. 33 And 
he took them the same hour of the 
night, and washed their stripes, and 
was baptized, he and all his, straight- 
way. 34 And when he had brought 
them into his house, he set meat be- 
fore them, and rejoiced, believing in 
God with all his house. 35 And when 
it was day, the magistrates sent the 
sercants, saying, Let those men go. 
sæ And the keeper of the prison told 
this saying to Paul, The magistrates 
have sent to let you go: now 


therefore depart, and go in peace. 
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Apoftelgefhidte, 16, 
27 MIS aber der Rerfermeifter aus dem 
Sdlafe fubr, unb fab bie Thitren des 
Gefangniffes aufgethan, 309 er Dag 
Sdwert aus, unb wollte fid) felbft er- 
wlirgen ; Denn er meínete, die Gefange- 
nen waren eniffoben. 28 Paulus aber 
rief faut, und fprad): Thue dir nichts 
Uebels, denn wir find alle hier. 29 Gr 
forderte aber ein Liht, unb fprang hinein, 
und ward aitternb, und fiel Paulo und 
Gila gu ben Fiifen, so Und fübvete fie 
beraus, und fprad): Liebe Herren, was 
folt id) thun, baf id felig werbe sı Sie 
fpraden : Glaube an den Herrn Sefum 
Chriftum, fo wirft bu und dein Haus felig. 
32 Und fagten thm das Wort des Herrn, 
und allen, Die in feinem Haufe waren. 
33 Und er nabm fie gu fih in derfelbigen 
Stunde der Naht, und wufh ibnen die 
Striemen ab; unb er fief fih taufen, und 
alle die Seinen alfobald, 34 Und fübrete 
fie in fein Haus, und febte ihnen einen 
Lif, und freuete fih mit feinem ganzen 
Haufe, bag er an Gott glaubig geworden 
war, 35 Und ba es Lag ward, fandten die 
Hauptleute Stadtdtener, und fpradyen: 
Lap die Menfhen geben. 36 Und ber 
Rerfermeifter diefe Nede 
Paulo: Die Hauptleute haben berge- 
fandt, Dağ ibr Tos feyn follet, Nun 


3iebet aus, und gebet bin mit Frieden, 


verfündigte 


eet 


LES ACTES. XVI. 


27 Alors le geólier s'étant éveillé et 
voyant les portes de la prison ouver- 
tes, tira son épée et voulut se tuer, 
croyant que les prisonniers s'étaient 
enfuis. 28 Mais Paul s'écria à haute 
voix, en disant: Ne te fais point de 
mal; car nous sommes tous ici. 29 Alors 
le geólier, ayant demandé de la lu- 
miére, courut dans le cachot, et tout 
tremblant, se jeta aux pieds de Paul 
et de Silas. 30 Et les ayant menés 
dehors il leur dit : Seigneurs, que faut- 
il que je fasse pour être sauvé? 31 Ils 
lui dirent: Crois au Seigneur Jésus- 
Christ, et tu seras sauvé, toi et ta 
maison. 32 Puis, ils lui annoncérent 
la parole du Seigneur, ainsi qu'à tous 
ceux qui étaient dans sa maison. 
33 Après cela, les prenant à cette méme 
heure de la nuit,il lava leurs plaies, 
et aussitót il fut baptisé avec tous 
ceux de sa maison. 3: Or, les ayant 
amenés dans sa maison, il leur servit 
à manger, et se réjouit, avec toute 
sa maison, de ce qu'il avait cru 
en Dieu. 535 Et le jour étant venu, 
les chefs envoyèrent des huissiers 
pour lui dire: .Relache ces gens-là. 
36 Et le geôlier rapporta ces paroles 
à Paul, disant : Les chefs ont envoyé 


dire qu'on vous relâche : sortez done 


maintenant, et allez-vous-en en paix. 


BIBERS HEXX&GIOWT 4n" 
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IBPASBBS, ts 4 a6. 
37°O 86 IlabüXos éjq mwpós aros: 
Aeipavres pâs Onuocía akarakpérovs, 
avOpwrrous ‘Pouaious vrápxovras, éBa- 
Aav eis $jvXak9v, kai viv Xá0pa judas 
ékBáXXovaiw ; ov yap, adda éXÜóvres 
adToi pâs eEwyayérwoav. 38 Amy- 
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39 Kai 
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TÓXews. 40 EfeA0óvres 86 amò Tij 
$vAakís elandOov mpos Tv Avodiar, 
kai idovTes TapeKxdrecav ToUs AdEAPOUS, 


Kai é£ijXOa». 
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1 AIOAETS ANTES 96 ryv Audi. 
mov kai Tv '"ÁmoXXovíav Abov eis 
Oeccaoviknv, mov "jv cvvaryory: TV 
2 Kara òè To «eiwÜ00s TO 


*Tovdaiwv. 


Ilaviw eionrOev mpos avtovs, Kal èri 


ouBBata tpia duedéEato abrots amo | 


Tov ypabwr, 3 Atavoltywy Kai mapa- 
TiÜÉuevos ört Tov Xpiorov &der trabeiv 


kai avactivar xk vexp@v, kai OTL 


obTós otw Xpiords Imooûs, Ov éyo | 


4 Kai é£ 


> ^ +) , ^ i 
avTOv Éme(ícÜncav kai mpocexdAnpwOn- 


LA e m 
KarayyeXXo Vu. TLVES 
A $: ` A ^ 
cav TQ Ilaviw Kai 7H Xa, vv 


re ceBouévav “EXAjvev  fjÜos. Ton, 


yuvawdv TE TOV TPWTWY OÙK OX(yaL. 
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ACTUS, XVI. XVII. 
37 Paulus autem dixit eis: Cæsos nos 
publice indemnatos homines Romanos 
miserunt in carcerem, et nunc abscon- 
Non ita, sed 


dite nos eiciunt ? 


veniant et ipsi nos eiciant. 3s Nun- 
tiaverunt autem magistratibus lictores 
verba hzc: timueruntque audito quod 
Romani essent, 39 Et venientes depre- 
cati sunt eos, et educentes rogabant 
ut et egrederentur urbem. 40 Exe- 


untes autem de carcere introierunt ad 


Lydiam, et visis fratribus consolati 


sunt eos, et, profecti sunt. 


CAPUT XVII. 


1 CUM autem perambulassent Amfi- 
polim et Apolloniam, venerunt Thessa- 
lonicam, ubi erat synagoga Judaeorum. 
2 Secundum consuetudinem autem 
Paulus introivit ad eos, et per sab- 
bata tria disserebat eis de scripturis, 
3 Adaperiens et  insinuans quia 
Christum oportuit pati et resurgere 
a mortuis, et quia hie est Christus 
Jesus quem ego adnuntio vobis. 
4 Et quidam ex eis crediderunt et 
adjuncti sunt Paulo et Silæ, et de 
multitudo 


colentibus gentilibusque 


magna et mulieres nobiles non paucæ. 


Per her AEE LOTTA. 


THE ACTS, XVI. XVII. 


37 But Paul said unto them, They have 

beaten us openly uncondemned, being 
1 Romans, and have cast us into prison, 
and now do they thrust us out privily ? 
nay verily; but let them come them- 


selves and fetch us out. 3s And the 


serjeants told these words unto the 


magistrates : and they feared, when 
they heard that they were Romans. 
39 And they came and besought them, 
and brought them out, and desired 
them to depart out of the city. 40 And 
they went out of the prison,and entered 
into the house of Lydia: and when they 
had seen the brethren, they comforted 
them, and departed. 


CHAPTER XVII. 


1 Now when they had passed through 
Amphipolis, and Apollonia, they came 
to Thessalonica, where was a synagogue 
of the Jews. 2 And Paul, as his man- 
ner was, went in unto them, and three 
sabbath days reasoned with them out 
of the scriptures, 3 Opening and al- 
leging, that Christ must needs have 
suffered and risen again from the 
dead: and that this Jesus, whom I 
4 And 
some of them believed, and consorted 
with Paul and Silas ; of the 
devout Greeks a great multitude, 


preach unto .you, is Christ. 


and 


and of the chief women not a few. 
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3poftefgefd)id)te, 16. 17. 


37 Paulus aber fprad) zu ibnen: Sie 
baben uns obne Redt und Urtheil öffent- 
lid) geftaupet, die wir bod) Romer find, 
unb in das Gefangnif geworfen, und 
follten uns nun beimlid) ausftofen ? 
Nicht alfo, fondern lapt fie felbft fommen, 
und uns binaus führen. ss Die Stadt- 
Diener verfünbigten diefe Worte den 
Hauptleuten, unb fie fiirdteten fid), ba 
fie bóreten, bag fie Romer waren, 39 Und 
famen, unb ermabneten fie, unb füh- 
reten fie beraus unb baten fie, baf fie 
auszôgen aus der Stadt. 4 Da gingen 
fie aus dem Gefangnif, und gingen zu 
der lydia. Und ba fie die Brüder gefeben 


batten, und getróftet, zogen fie aus. 


Das 17. Capitel. 


1Da fie aber burd) Amphipolis und 
Apollonia reifeten, famen fie gen Theffalo- 
nid); ba war eine Sudenfdule. 2 Nah- 
bem nun Paulus gewohnt war, ging er gu 
ibnen hinein, und redete mit ibnen auf 
drei Sabbathen aus der Shrift, 3 That 
fie thnen auf, unb legte eg ibnen vor, 
dap Chriftus mufte leiden unb auferfte- 
ben von ben Œobten, und baf diefer 
Sefus, ben id) (fprad) er) eud) verfünbige, 
ift ber Chrift. 4 Und etfihe unter ihnen 
fielen ibm gu, unb gefelleten fid) zu Paulo 
unb Gila, aud) ber gottesfirdstigen 
Griedhen eine grofe Menge, dazu ber 


vornebmíten Weiber niht wenige. 


oni 


LES ACTES, XVI. XVII. 


37 Mais Paul dit aux huissiers: Aprés 
nous avoir fait battre de verges pub- 
liquement, sans forme de jugement, 
nous qui sommes Romains, ils nous 
ont mis en prison; et maintenant ils 
nous renvolent secrétement. Il n'en 
Sera pas ainsi; mais qu'ils viennent 
eux-mémes, et qu'ils nous conduisent 
dehors. ss Et les huissiers rappor- 
térent ces paroles aux chefs, qui 
furent effrayés 


d'apprendre qu'ils 


étaient Romains. æ C'est pourquoi 
étant venus vers eux, ils les exhortè- 
rent. Puis, les ayant conduits hors 
de prison, ils les suppliérent de sortir 
de la ville. 4 Étant donc sortis de la 
prison, ils entrérent chez Lydie; et 
ayant vu les frères, ils les consolérent. 


Puis ils partirent. 


CHAPITRE XVII. 


1 PUIS, ayant passé par Amphipolis 
et par Apollonie, ils vinrent à Thes- 
salonique, ou il y avait une synagogue 
de Juifs. 2 Et, selon sa contume, Paul 
s'y rendit, et durant trois sabbats, il 
discourait avec eux sur les Écritures, 
3 Expliquant et démontrant qu'il avait 
fallu que le Christ souffrit, et qu'il 
Et ce Jésus 
que je vous annonce, disait-il, est | 
le Christ. 


ire 


ressuscitat des morts. 


4 Et quelques-uns d'en- 


eux  crurent, et se joigni- 
rent à Paul et à Silas, avec une 
grande multitude de Grecs qui crai- 
gnaient Dieu, ainsi que des femmes 


de qualité en assez grand nombre 
Tom. vi s 
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ACTUS, XVII. 
5 Zelantes autem Judzei adsumentesque 
de vulgo viros quosdam malos si turba | 
facta concitaverunt civitatem, et ad- 
sistentes domui Jasonis quærebant eos 
producere in populum ; 6 Et cum non 
invenissent eos, trahebant Jasonem et 
quosdam fratres ad principes civitatis, 
clamantes quoniam hi qui urbem con- 
citant et huc venerunt, 7 Quos susce- 
pit Jason: et hi omnes contra decreta 
Csesaris faciunt, regem alium dicentes 
esse Jesum. s Concitaverunt autem 
plebem et principes civitatis audientes 
hzc. 9 Et accepto satis ab Jasone et 
a ceteris dimiserunt eos. 10 Fratres 
vero confestim per noctem dimiserunt 
Paulum etSilam in Berceam: [qui] cum 
advenissent, in synagogam Judæorum 
introierunt. n Hi autem erant nobi- 
liores eorum qui sunt Thessalonice, 
qui susceperunt verbum eum omni avi- 
ditate, cotidie serutantes scripturas, si 
heec ita se haberent. 12 Et multi quidem 


crediderunt ex eis, et gentilium mulie- 


rum honestarum et viri non pav“: 


BREL EX HERAGLOTT S. 


THE ACTS, XVII. 


5 T But the Jews which believed not, 
moved with envy, took unto them cer- 
tain lewd fellows of the baser sort, and 
gathered a company, and set all the 
city on an uproar, and assaulted the 
house of Jason, and sought to bring 
them out to the people. e And when 
they found them not, they drew Jason 
and certain brethren unto the rulers 
of the city, crying, These that have 


turned the world upside down are 


come hither also; 7 Whom Jason hath 


received : and these all do contrary to 
the decrees of Cæsar, saying that 
there is another king, one Jesus. 
s And they troubled the people and 
the rulers of the city, when they heard 
these things. 9» And when they had 
taken security of Jason, and of the 
other, they let them go. 10 f And the 
brethren immediately sent away Paul 
and Silas by night unto Berea: who 
coming thither, went into the syna- 
gogue of the Jews. 11 These were more 
noble than those in Thessalonica, in 
that they received the word with all 
readiness of mind, and searched the 
scriptures daily, whether those things 
were so. 12 Therefore many of them be- 
lieved: also of honourable women which 


) 
"were Greeks, and of men, not a few. 
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Avoftelgefhidte, 17. 
s Uber bie halsftarrigen Juden neibeten, 
und nahmen au fih etlidhe boshaftige 
Manner Pobelvolfs, madten eine Notte, 
unb ridteten einen Wufrubr in der Stadt 
an, und traten vor bag Haus GFafons, und 
fudten fie zu fübren unter das gemeine 
Volf. 6 Da fie aber fie nidt fanden, 
fdlcifeten fte den Gafon und etfide Brite 
ber vor Die Oberften der Stadt, und 
fdrieen: Diefe, die den ganzen Weltfreis 
erregen, find aud) bergefommen. 7 Die 
berberget Safon; und diefe alle handeln 
wider des Raifers Gebot, fagen, ein anz 
derer fey ber Konig, nemlid) Gefus. 
s Sie bewegten aber das Bolf, und die 
Oberften der Stadt, die folhes horeten. 
9 Und ba fie BVerantwortung von Safon 
und Den andern empfangen batten, liefen 
fie fie fo8. 10 Die Brüder aber fertigten 
alfobald ab, bet ber Nadt, Paulum und 
Silam gen Beroe. Da fie darfamen, 
gingen fie in bie Sudenfdule. n Denn 


fte waren bie Œbelften unter denen 


au Theffalontd ; die nahmen das Wort 
auf gang williglid, und  forfdten 
täglid in ber Chrift, ob fids alfo 
bielte, 12 So glaubten nun viele aus 
ihnen, aud) 


Weiber 


ber griedifhen ebrbaren 


und Manner niht wenige, 


LES ACTES, XVII. 


5 Mais les Juifs qui ne croyaient pas, 
et qui étaient pleins d'envie, prirent 
quelques méchants parmi les oisifs des 
places publiques, excitérent un tumulte, 
et troublérent la ville. Et ayant as- 
sailli la maison de Jason, ils réclamaient 
Paul et Silas pour les amener au peu- 
ple. 6 Mais ne les ayant point trouvés, 
ils trainérent Jason et quelques fréres 
devant les magistrats de la ville, en 
criant : Ces hommes qui ont bouleversé 
tout le monde, sont aussi venus ici. 
7 Or Jason les a retirés chez lui; et 
ces gens contreviennent tous aux or- 
donnances de César, en disant qu'il y 


s Ils 


émurent done le peuple et les magis- 


a un autre Roi, nommé Jésus. 


trats de la ville, qui entendaient ces 
choses. 9 Cependant aprés avoir recu 
caution de Jason et des autres, ils les 
laissèrent aller. 10 fi Alors les frères 
firent aussitót partir de nuit Paul et 
Silas, pour Bérée. Ceux-ci, y étant 
arrivés, entrérent dans la synagogue 
des Juifs. 11 Or, ees derniers furent 
plus généreux que les Juifs de Thessa- 
lonique, car ils reçurent la Parole avec 


tout empressement, examinant tous 


| les jours les Écritures, pour voir si 


ces choses étaient telles. 12 Plusieurs 
done d'entre eux crurent, ainsi que 
des femmes Grecques de distinction, 


et des hommes en assez grand nombre. 
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ACTUS, XVII. 
13 Cum autem cognovissent in Thessa- 
lonica Judæi quia et Berœæ prædica- 
tum est à Paulo verbum Dei, venerunt 
et ilie commoventes et turbantes 
multitudinem. 14 Statimque tunc 
Paulum dimiserunt fratres ut iret 
usque ad mare: Silas autem et Timo- 
theus remanserunt ibi 15 Qui autem 
deducebant Paulum, perduxerunt eum 
usque Athenas, et accepto mandato ab 
eo ad Silam et Timotheum, ut quam 
celeriter venirent ad illum, profecti 
sunt. 1e Paulus autem cum Athenis 
eos expeetaret, incitabatur spiritus 
ejus in ipso, videns idolatriæ deditam 
civitatem. 17 Disputabat igitur in 
synagoga cum Judæis et colentibus, 
et in foro per omnes dies ad eos 


aderant : is Quidam autem 


qui 
Epicurei et Stoici philosophi dissere- 
bant cum eo, et quidam dicebant: 
hic di- 


seminiverbius 


Quid vult 


cere? Alii vero: Novorum dæ- 
moniorum videtur adnuntiator esse ; 
quia Jesum et resurrectionem ad- 
nuntiabat eis: 19 Et adprehensum 
eum ad Ariopagum duxerunt, dicen- 
tes: Possumus scire quas est hsc 


nova que a te dicitur doctrina ? 


BEPLI® HERBAGLOTIS. 


THE ACTS, XVII. 


13 But when the Jews of Thessalonica 
had knowledge that the word of God 
was preached of Paul at Berea, they 
came thither also, and stirred up the 
people. 14 And then immediately the 
brethren sent away Paul, to go as it 
were to the sea: but Silas and Timo- 
theus abode there still. 15 And they 
that conducted Paul, brought him unto 
Athens, and receiving a commandment 
unto Silas and Timotheus, for to come 
to him with all speed, they departed. 
16 T Now while Paul waited for them 
at Athens, his spirit was stirred in 
him, when he saw the city wholly 
given to idolatry. 17 Therefore dis- 
puted he in the synagogue with the 
Jews, and with the devout persons, 
and in the market daily with them 
that met with him. 1s Then certain 
philosophers of the Epicureans, and of 
the Stoicks, encountered him: and 
some said, What will this babbler 
say? Other some, He seemeth to be a 
setter forth of strange gods: because 
he preached unto them Jesus, and the 
resurrection. 19 And they took him, 


and brought him unto Areopagus, 


saying, May we know what this new 


Apoftelgefdidte, 17. 
13 Us aber bie Guden au Theffalonid 
erfuhren, bag aud) gu Beroe bas Wort 
Gottes yon Paulo verfünbiget würde, 
famen fie, unb bewegten aud) affba bae 
Volf. 14 Aber ba fertigten die Brüder 
Paulum alfobald ab, baf er ging bis an 
bas Meer; Silas aber, und Timotheus 
blieben ba. 15 Die aber Paulum geleite- 
ten, fübreten ibn bis gen Athen, Und 
als fie Befehl empfingen an den Silas 
unb Timotheus, bag fie aufs fdierfte au 
ibm famen, 3ogen fie bin. 16 Da aber 
Paulus ihrer gu Athen wartete, ergrim- 
mete fein Geit in ibm, ba er fab bie 
Stadt fo gar abgvttifd. 17 Und er redete 
gwar zu ben Juden und Gottesfirdtigen 
in ber Schule, aud) auf dem Marfte alle 
Tage, au denen, die fih perzu fanden. 
18 (*tfíd)e aber ber Cpicurer und Stoifer 
Philofoppen zanften mit ibm. Und et- 
lihe fprahen: Was will diefer Lotter- 
bube fagen? Etlihe aber: Es fiebet, als 
wollte er neue Götter verfünbigen. Das 
madjte, er batte bas Evangelium von 
Sefu, unb von ber Wuferftebung ihnen 
verfünbiget. 19 Cíe nabmen ibn aber, 


unb fübreten ibn auf den Ridtplag, und 


| fpraden : Rônnen wir aud) erfahren, was 


doctrine, whereof thou speakest, is? | bag für eine neue Lebre fey, die du lebreft ? 
133 


lui. 


LES ACTES, XVII. 


13 Cependant quand les Juifs de Thes- 
salonique surent que la parole de Dieu 
était aussi annoncée par Paul à Bérée, 
ils y vinrent, et agitèrent le peuple. 
14 Mais alors les fréres firent aussitót 
sortir Paul hors de la ville, comme 
pour aller vers la mer. Toutefois 
Silas et Timothée demeurèrent encore 
là. 15 Et ceux qui conduisaient Paul, 
le menèrent jusqu'à Athènes. Et ils 
en partirent après avoir reçu pour 
Silas et Timothée l’ordre de venir le 
rejoindre au plus tôt. 16 Or, pendant 
que Paul les attendait à Athènes, son 
esprit s'indignait en lui-même, en voy- 
ant cette ville pleine d'idoles. 1 Il 
discourait donc dans la synagogue avec 
les Juifs et avec ceux qui servaient 
Dieu, et. tous les jours dans la place 
publique avec ceux qui sy rencon- 
traient. 1s Cependant quelques-uns 
d'entre les philosophes Épicuriens et 
d'entre les Stoiciens conférérent avec 
Et les uns disaient : Que veut 
dire ce discoureur ? Et les autres: Il 
semble qu'il se prononce pour des dieux 
C'est qu'il leur annongait 


étrangers. 


Jésus et la résurrection. 19 Et l'ayant 


A 


pris, ils le menèrent à l'Aréopage, 
disant: Pourrons-nous savoir quelle est 


cette nouvelle doctrine dont tu parles ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ACTUS, XVII. 


20 Nova enim quzdam infers auribus 
nostris: volumus ergo scire quidnam 
velint hæc esse. 21 Athenienses enim 
omnes et advenæ hospites ad nihil 
aliud vacabant nisi aut dicere aut 
audire aliquid novi 22 Stans autem 
Paulus in medio Ariopagi ait: Viri 
Athenienses, per omnia quasi super- 
stitiosiores vos video: 23 Præteriens 
enim et videns simulacra vestra inveni 
aram in qua scriptum erat: Ignoto Deo. 
Quod ergo ignorantes colitis, hoc ego 
adnuntio vobis. 21 Deus qui fecit 
mundum et omnia quæ in eo sunt, 
hic celi et terræ cum sit Dominus, 
non in manufactis templis inhabitat, 
25 Nec manibus humanis colitur indi- 
gens aliquo, cum ipse det omnibus 
vitam et inspirationem et omnia, 
26 Fecitque ex uno omne genus homi- 
num inhabitare super universam fa- 
ciem terre, definiens statuta tempora 
et terminos habitationis eorum, 27 Quze- 
rere Deum, si forte adtractent eum aut 
inveniant, quamvis non longe sit ab 
unoquoque nostrum. 28 In ipso enim 
vivimus et movemur et sumus; sicut 


et quidam vestrum poetarum dixe- 


runt: Ipsius enim et genus sumus, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XVII. 


20 For thou bringest certain strange 
things to our ears: we would know 
therefore what these things mean. 
21 (For all the Athenians and strangers 
which were there, spent their time in 
nothing else, but either to tell or to 
hear some new thing:) 22 fi Then Paul 
stood in the midst of Mars' hill, and 
said, Ye men of Athens, I perceive 
that in all things ye are too super- 
stitious. 23 For as I passed by, and 
beheld your devotions, I found an 
altar with this inscription, TO THE 
UNKNOWN GOD. Whom therefore 
ye ignorantly worship, him declare I 
24 God that made the 


world, and all things therein, seeing 


unto you. 


that he is Lord of heaven and earth, 
dwelleth not in temples made with 
hands; 2 Neither is worshipped with 
men’s hands, as though he needed any 
thing, seeing he giveth to all life, and 
breath, and all things; 26 And hath 
made of one blood all nations of men, 
for to dwell on all the face of the earth, 
and hath determined the times before 
appointed, and the bounds of their 
habitation ; 27 That they should seek 
the Lord, if haply they might feel 
after him, and find him, though he be 
not far from every one of us: 28 For in 
him we live, and move, and have our 
being;as certain also of your own poets 


have said, For we are also his offspring. 
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Avoltelgefhichte, 17. 
20 Denn bu bringeft etwas Neues vor 
unfere Obren; fo wollten wir gerne 
a Die Wthener 
aber alle, aud) die Auslinder und Gafte, 
waren geridjtet auf nidts anders, ben 


wiffen, was das fey. 


etwas Neues gu fagen oder zu bórem. 
22 Paulus aber ftand mitten auf dem 
Midtplag, und fprad : Fhr Manner von 
Athen, ih febe eud, bag ibr in allen 
Gtüden allzu aberglaubig feyd. 23 Sd 
bin berburd) gegangen, und babe gefeben 
eure Gottesdienfte, und fand einen Mitar, 
darauf war gefdrieben: Dem unbefann- 
ten Gott. Nun verfiindige id euch Den- 
felbigen, Dem iby unwiffend Gottesdienft 
thut. 2+ Gott, ber die Welt gemacht bat, 
und alles, was barinnen ift, fintemal er 
ein Herr ift des Himmels und der Erde, 
wohnet er niht in Tempeln mit Hånden 
gemad)t, 25 Seiner wird aud) niht von 
9enidenbánben gepfleget, als ber feman- 
Des bebürfte; fo er fefbft jebermann Leben 
und Odem allenthalben giebt; 26 Und bat 
gemadt, bag von Gínem Blut aller Men- 
(en Gefdledter auf dem ganzen Erdbo- 
den wohnen, unb hat Ziel gefest, zuvor 
verfeben, wie [ange unb weit fie wobnen 
folen; 27 Dag fie den Herrn fuden foll- 
ten, ob fie bod) ibn füblen und finden 
modten. Und gwar er ift niht ferne von 
einem feglihen unter uns; 23 Denn in 
thm leben, weben und find wir; als 
aud) etlide Poeten bet gefagt 
haben: Wir find feines Gefdledts. 


eud) 


LES ACTES, XVII. 


20 Car tu nous fais entendre des choses 
étrangéres; nous voulons done savoir 
21 Or, 


tous les Athéniens, ainsi que les étran- 


ce que veulent dire ces choses. 


gers qui demeuraient parmi eux, ne 
s’occupaient à autre chose qu'à dire ou 
22 T Paul 


étant donc au milieu de l'Aréopage, 


à écouter quelque nouvelle. 


leur dit: O Athéniens, je vois qu’en 
toutes choses vous êtes très-religieux. 
23 En effet, en passant et en contem- 
plant les objets de votre culte, j'ai 
trouvé méme un autel sur lequel était 
écrit: AU DIEU INCONNU. Eh bien, 
celui que vous honorez sans le con- 
naître, c'est celui que je vous annonce. 
24 Le Dieu qui a fait le monde et toutes 
les ehoses qui y sont, étant le Seigneur 
du ciel e£. de la terre, n'habite point 
des 


d'homme. 


dans temples faits de mains 
25 Et il n'est point servi 
par les mains des hommes, comme s’il 
avait besoin de quelque chose, vu que 
c'est lui qui donne à tous la vie, la re- 
26 Et il a fait d'un 


seul sang tout le genre humain pour 


spiration, et tout. 


habiter sur toute la face de la terre, 
ayant déterminé les temps qui leur 
étaient assignés, et les bornes de leur 
habitation; 27 Afin qu'ils cherchent le 
Seigneur, pour voir s'ils pourraient en 
quelque sorte le toucher et le trouver ; 
puisquil n'est pas loin de chacun de 
nous. 28 En effet, par lui nous avons 
la vie, le mouvement et l'étre, selon ce 
que quelques-uns méme de vos poétes 


ont dit : Car nous sommes aussi sa race. 


BIBLTA HEX X6 EUST TA 
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kl aN / A ^ 3 fA 
ôpelouer vopitew, Xpvod À apyupw 
À Mo, yapéyparr Téxvns Kai évOv- 
, > Fa \ ^ ki e 
pnoews àvÜpayrov, TO Üciov eivai Opotov. 
\ \ Q 4 A > , 
30 Toùs pev ovv ypovovs TS yvoias 
imepidwv o Oeos Ta viv dmayyéXke 
tois avOpwrois TvTas TavTaxov pe- 
^ , » e LA 3 
ravoeiv, 31 Kafots éotnoev muépar èv 
Ga Le ti ^ , L4 , 
j| BÉNXE  kpivew THY  oikovgévmv év 
# 9 , \ La e / 
Sixarocvvn, èv àvópi à ópiev, TicTW 
"^ , ^ 
vapacxov Tüci üvacTücas aUTOV ÈK 
^ , , \ > LA 
vexpav. 32 "Axovoaytes 06 avactacw 
^ e A > LA e M 5 
vekp@v, oi ev éxXevabov, ot òè el7rav* 
, LA p M , \ 
Axovoope0a cov mepi TovTov Kai 
mam. 33 Obros ó llabXos éEfX0ev 


èk uécov avtav. 34 Twes 06 avdpes 


KodAnGevtes avT@ émictevoay, èv ois 


kai Auoyvoios ò  Apeomayeirys Kat 
^ > lA T A e \ 
yuv) ovopaTt Adwapis, Kat érepou aUv 


avrois. 


KES. «7. 


1 META raÿra ywpiobeis [o IHabXos] 
èk TOv 'A0mvàv bev eis Kópwbov. 
2 Kai ebpov twa ‘’Iovdaïoy ovouart 
’"Axtrav, Ilovrwóv TQ yéve mpoo- 


$áres édndvOoTa amò rìs "Ira- 


Mas, kai IlpiokiANav ryuvaika aù- 


ToU, dua To Tetaxévat Kravčıov 


xepítecÜa,. mavtas Toùs ’Ioudaious 


amo Tij ‘Pœouns, mpooÿ\ber adrois, 
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ACTUS, XVII. XVIII. 
29 Genus ergo cum simus Dei, non 
debemus æstimare auro aut argento 
aut lapidi, sculpturæ artis et cogita- 
tionis hominis, divinum esse simile. 
30 Et tempora quidem hujus ignoran- 
tiæ despiciens Deus nunc adnuntiat 
hominibus ut omnes ubique pæniten- 
tiam agant, 31 Eo quod statuit diem 
in qua judieaturus est orbem in æqui- 
tate, in viro in quo statuit, fidem præ- 
bens omnibus suscitans eum a mortuis. 
32 Cum audissent autem resurrectionem 
mortuorum, quidam quidem inride- 
bant, quidam vero dixerunt: Audie- 
mus te de hoc iterum. 33 Sic Paulus 
exivit de medio illorum. 34 Quidam 
vero viri adherentes ei crediderunt; 
in quibus et Dionisius Ariopagita et 


mulier nomine Damaris et alii cum eis. 


CAPUT XVIII. 


1 Post hsc egressus ab Athenis 
venit Corinthum, 2 Etinveniens quen- 
dam Judæum nomine Aquilam, Ponti- 
cum genere, qui nuper venerat ab 
Italia, et Priscillam uxorem ejus, eo 
quod precepisset Claudius discedere 


omnes Judæos a Roma, accessit ad eos, 


BIBERA HEXAGLOT T fX. 


THE ACTS, X VEL XVII, 


| 29 Forasmuch then as we are the off- 


spring of God, we ought not to think 
that the Godhead is like unto gold, 
or silver, or stone, graven by art and 
man's device. 30 And the times of this 
ignorance God winked at, but now 


commandeth all men every where to 


| repent: ai Because he hath appointed 


‘a day in the which he will judge the 


| world in righteousness, by that man 


whom he hath ordained, whereof he 


hath given assurance unto all men, in 


| that he hath raised him from the 


dead. 32 And when they heard of 
the resurrection of the dead, some 
mocked; and others said, We will 
hear thee again of this matter. 33 So 
Paul departed from among them. 


34 Howbeit, certain men clave unto 


D} him, and believed: among the which 


was Dionysius the Areopagite, and a 


woman named Damaris, and others 


with them. 


CHAPTER XVIII. 


1 AFTER these things, Paul de- 
parted from Athens, and came to 
Corinth; » And found a certain Jew 
named Aquila, born in Pontus, 
lately come from Italy, with his 
wife Priscilla; (because that Claudius 


had commanded all Jews to depart 


| from Rome:) and came unto them. 


| 
| 
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Avoftelgefhidte, 17. 18. 
2 So wir denn góttfiden Gefdledts 
find, follen wir nidt meinen, bie Gott- 
beit fey gleic ben goldenen, filbernen unb 
fteinernen Bildern, burd) menfdlide Ge- 
Danfen gemadjt. so Und gwar bat Gott 
die Beit ber Unwiffenbett überfeben ; nun 
aber gebietet er allen Menfden an alfen 
Enden Bufe au thun; sı Darum, daf er 
einen Tag gefegt bat, auf weihen er 
ridjten will ben Rreis des Erdbodens mit 
Geredhtigteit, burd einen Mann, in wel- 
Demers befdloffen bat, und jedermann yor- 
halt ben Glauben, nahdem er ibn bat von 
ben Todten auferwedet. 32 Da fie bôreten 
bie Auferftebung ber Todten, da Hatten es 
etlihe ihren Spott; etliche aber fpraden: 
Wir wollen dih Dayon weiter hören. 
33 Alfo ging Paulus von ihnen. 34 Et- 
[ide Manner aber bingen ibm an, und 
wurden glaubig; unter welden war 
Dionyfius, einer aus dem Rath, und ein 
Weib, mit Namen Damaris, und andere 


mit ibnen. 


Das 18. Capitel. 


1 Darnad fied Paulus von Athen, und 
fam gen Corinth. 2 Und gand einen 
Suden, mit Namen Aquila, der Geburt 
Pontus, welder neulid 
Welfdland gefommen,  jammt 
feinem  Wetbe Priscilla, 
bag ber Kaifer Claudius 
hatte allen Guden, zu weihen aus 


Roms) gu demfelbigen ging er ein; 


aus war 
aus 
(barum, 


geboten 


LES ACTES, XVII. XVIIL 


2 Étant donc la race de Dieu, nous ne 
devons point estimer que la divinité 
soib semblable à de lor, ou à de 
l'argent, ou à de la pierre, façonnée 
par l'art et lindustrie des hommes. 
30 Mais Dieu, passant par-dessus ces 
temps de l'ignorance, avertit mainte- 
nant tous les hommes, en tous lieux, 
qu'ils se repentent; a Parce qu'il a 
arrêté un jour auquel il doit juger le 
monde, selon la justice, par l'Homme 
qu'il a déterminé pour cela, ce dont il 
a donné une preuve certaine à tous, 
l'ayant ressuscité d'entre les morts. 
32 T Mais quand ils entendirent parler 
d'une résurrection des morts, les uns 
sen moquèrent, et les autres disaient : 
Nous t'entendrons sur cela une autre 
fois. 33 Et Paul sortit ainsi du milieu 
deux. 34 Quelques-uns pourtant se 
joignirent à lui, et crurent. De ce 
nombre étaient Denis l'Aréopagite, et 


une femme nommée Damaris, et avec 


eux quelques autres. 


CHAPITRE XVIII. 


Paul étant parti 
2 Et y 


1 ÀPRES cela, 
d'Athènes, vint à Corinthe. 
ayant trouvé un Juif, nommé Aquilas, 
originaire du pays de Pont, qui était 
nouvellement venu d'Italie avec sa 
femme Priscille, parce que Claude 
avait commandé que tous les Juifs 


sortissent de Rome, il alla chez eux. 
Tom. vi. T 


BIBLIA HEXAGLO T T A. 


IIPAEEIX, uy. 
3 Kai dia To OpóTeyvov eivar Euever 
5 > ^ \ 3 2 5 A 
Tap avTois, kai npyalovro* Tav yap 
oKnvoTTOLOL TH TéxVN. 4 Atedeyero 66 
? ^ ^ A ^ z 
év TH Guvaywyn KaTa Tüv cáfMBarov, 
/ / 
éreiUév te ’Iovdaious xal "EXXqvas. 
e \ ^ ^ 
5 Qs 06 karijAÜov amo tis Make8ovías 
er e 
@ re Ziras kal 0 T'iuó0cos, ouveiyero 
^ , e A , 
TQ Aoyw o Taos, Gauaprupouevos 
^ > 5 
Tois '"lovóaíow eivat tov Xpiorov 'Ig- 
coÜv. 6 Ayriracoouévwr è avTov 
kai Brachnuotytav ékrivaËauevos Tà 
e » 3 \ B , \ e 
tpaTıa eimev mpos avrovs* Tò aîpa 
e ^ SET \ \ e A \ 
ÜuQv émi Tv Keparnv vuv: kaÜapós 
H \ > \ ^ A 3 \ » , 
eyo amro Tov viv eis Ta EOvN Topev- 
cogat. 7 Kai petaBas éxeiÜev einer 
3 kd LA \ *, , 2 3 , 
eis oikiav Tivos ovouart TiTiov "TIovorov 
/ N , lol La > , ^ 
ceBopuévov Tov Ücóv, où % oikia tv cuv- 
^ ^ A /, iN 
opopoüca Tj cuvaywñ. 8 Kpioros dé 
e > , , LA ^ / 
0 apxiovvaywyos émiaevaev TS Kupiw 
\ e ^ » 3 ^ M M 
GU OAM TW OÙK@ QGUTOD, Kai "TOXXOL 
^ LA 3 , > La \ 
Tov Kopiwbiwv ákovovres émíaTevov kai 
éBarri$ovro. 9 Eîrer 06 0 Küpws èv 
t Li 
vukri Ò opáparos TO llaóXo: My 
"^ , X / ~ À , 
doo), GXXà AAA kai U) ciovmongs, 
4 3 # 3 \ ^ \ 3 \ 
10 AtoTe yw cipt peta cov kai oùdeis 
3 sh f ^ ^ , , 
émiOnoeTat cov Tov kakücaí ce, OLOTL 
, > LA A 3 ^ , LA 
AAOS ETT LOL TONUS EV TH TONEL TAVTN. 
1 ’Exd@icey 06 éviavróv kai vas && 


^ , ^ ^ 
6iGáotov év adTois Tov Noyov Tod eo. 
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ACTUS, XVIII. 
3 Et quia ejusdem erat artis, manebat 
apud eos et operabatur: erat autem 
scenæ factoriz artis. [4 Et disputa- 
bat in synagoga per omne sabbatum, 
interponens nomen Domini Jesu, sua- 
debatque Judæis et Grecis] 5 Cum 
venissent autem a Macedonia Silas et 
Paulus, 


Timotheus, instabat verbo 


testificans Judæis esse Christum 


Jesum. 6 Contradicentibus autem eis 
et blasphemantibus excutiens vesti- 
menta dixit ad eos: Sanguis vestei 
super caput vestrum: mundus ego 
ex hoc ad gentes vadam. 7 Et migrans 
inde intravit in domum cujusdam 
Titi nomine Justi, colentis Deum, 
cujus domus erat conjuncta synagoge. 
s Crispus autem archisynagogus cre- 
didit Domino cum omni domo sua, et 
multi Corinthiorum audientes crede- 
bant et baptizabantur. 9 Dixit autem 
Dominus nocte per visionem Paulo: 
Noli timere, sed loquere et ne taceas: 
10 Propter quod ego sum tecum, et 
nemo adponetur tibi ut noceat te, 
quoniam populus est mihi multus in 
11 Sedit autem annum et 


hae civitate. 


sex menses docens in eis verbum Dei. 


THE ACTS, XVIII. 


s And because he was of the same 
craft, he abode with them, and wrought: 
for by their occupation they were 
tentmakers. 4 And he reasoned in 
the synagogue every Sabbath, and 
persuaded the Jews, and the Greeks. 
5 And when Silas and Timotheus were 
come from Macedonia, Paul was pressed 
in the spirit, and testified to the Jews 
that Jesus was Christ. e And when 
they opposed themselves, and blas- 
phemed, he shook his raiment, and 
said unto them, Your blood be upon 
your own heads; I am clean: from 
henceforth I will go unto the Gentiles. 
7 T And he departed thence, and en- 
tered into a certain man's house, named 
Justus, one that worshipped God, 
whose house joined hard to the syna- 
gogue. s And Crispus, the chief ruler 
of the synagogue, believed on the 
Lord, with all his house: and many of 
the Corinthians, hearing, believed, and 
were baptized. 9 Then spake the Lord 
to Paul in the night by a vision, Be 
not afraid, but speak, and hold not 
thy peace: 19 For I am with thee, 
and no man shall set on thee, to 
hurt thee: for I have much people 
in this city. 1 And he continued 


there a year and six months, teach- 


ing the word of God among them. | qug febre'e fie bas 
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BE BLI A HEKAGLOTTA. 


Apoftelgefdidte, 18. 

3 Und dietveil er afeid)e8 Dandwerfs war, 
blieb er bei ihnen, und arbetrete; fie 
waren aber des Handwerfs Teppid- 
4 Und Der 


maher.. er lebrete in 


Shule auf alle Sabbather, und bez 
redete beide, Guden und Grieden. 5 Da 
aber Silas und Timotheus aus Mace- 
Donien famen, drang Paulum der Geift, 
gu bezeugen ben Guden Gefum, dag 
er ber Chrift fey. 6 Da fte aber wider- 


ftrebten und Yafterten, fhüttelte er bie 


RKileider aus, und fprad au ihnen: Cuer - 


Blut fey über euer Haupt; id gebe von 
nun an rein gu den Heiden. 
madte fid) von Dannen, und fam in ein 
Haus Eines, mit Namen Juft, ber gottes- 
fiirdtig war, und beffelbigen Haus war 
gundd)ít an ber Schule. s Crifpus aber, 
ber Oberfte ber Shule, glaubte an ben 
Herrn, mit feinem ganzen Haufe; und 
viele Gorintber, die aubórcten, wurden 
gídubig, unb liepen fid) taufen, — 9 e 
fprad aber ber Herr burd) ein Gefidht 


au Paulo: Firdte did) nicht, fondern 


rede, und fdweige niht; 10 Denn id 
bin mit dir, und niemand foll fih untere 
fteben dir su fd)aben ; denn id babe cin 
n Gr faf 


aber bafefbft ein abr und feds Monate, 


gropes Volf in diefer Stadt. 


| s Et 


7 Und | 


_ furent baptisés. 


Wort Gottes. 


LES ACTES, XVIII. 


comme il exerçait le même 


| métier, il demeurait avec eux, et y 


travailait. Or, leur métier était de 


faire des tentes. 4 Il discourait donc 
dans la synagogue, tous les jours de 
sabbat, et persuadait les Juifs et les 
s Et quand Silas et Timothée 


Maeédoine, Paul, 


Grees. 


furent venus de 


| étant poussé par l'Esprit, rendait 


témoignage aux Juifs que Jésus était 
le Christ. e Mais comme ils le con- 
tredisaient, et qu'ils blasphémaient, il 
secoua ses vétements, et leur dit: 
Que votre sang soit sur votre téte! 
Pour moi, j'en suis net, et dés à pré- 
sent, je m'en vais vers les Gentils. 
7 T Puis, étant sorti de là, il entra dans 
la maison d'un homme appelé 
Juste, qui servait Dieu, et dont la 
8 Ce- 


pendant Crispe, le chef de la syna- 


maison tenait à la synagogue. 


> Aj ` » 
gogue, crut au Seigneur, avec toute sa 


maison. Et plusieurs Corinthiens 
crurent également en l'entendant, et 
9 Aussi le Seigneur 
dit de nuit à Paul, dans une vision: 
Ne crains point, mais parle, et ne te tais 
point. 10 Car je suis avec tol, et 


personne ne mettra les mains sur toi 


| pour te faire du mal; parce que j'a 


un grand peuple en cette ville. u Il 
demeura donc là un an et six mois, en- 


seignan* parmi eux la parole de Dieu. 


m3 


— —— 


BIBLIA HEX A264 Corrs. 


IIPAREIX, uw. 

12 TadXiwvos Ôè àvÜvrrárov Ovros Ts 
'"Axaías kareméaTQcav opoÜvuaOv oi 

A ^ *» ^ 
"ovato. T llaóXq xai iya yov avTOv 
emè tò Biya, 13 Aéyovtes OTe Tapa 
\ , 3 1 + \ , + 
Tov vóuov avarreiBer obros Tovs avOpw- 
gous céßecĝar Tov Beov. 14 MédXovtos 
A A vs 3 fe ~ / s 
òè ToU IaíXov avoryew TO oToua cimev 
ò laXXíov mpòs Tovs ‘Iovdaiovs: Ei 
M ^ 10 2 ^ e 8 , 
pév Tw adiknud Te 3) paewbpynua 
movnpov, à ‘Iovdato, Kata Xóyov àv 
àveoxópyv wove 15 Ei 86 EnTmuarTa 
, \ , ^ 3 , ^ 
éoTiy Trepi Aóyov Kal OvouáTrov Kai 
vouou Toù Kal’ )uüs, OqrecÜe ato: 
TovTOv ov Povdopar 


A SLA 
KPITNS — €yo 


4 \ , VA > \ > M 
eivai. 16 Kat ammNacer avtovs aro 
ToU patos. 7 *“EmidaBopevar ó€ 
, , \ > , 
mavtes XwaÜévgv Tov apyıovváywyov 
» » A , M 
érur TOv éumrpoober tov Bnuwatos* kai 
ovdey TovTOv TH lüaXXiww Euener. 
189'O Ôè laos ert Tpooueivas mué- 
pas ikavas, Tois abedgois amotaka- 
pevos kémet eis Thy Zupiav, kai 
c)v avT@ lloíckuXXa Kai 'AkUXas, 
, > a ` 
kewpdj.evos v Kevypeais T repa- 
Ave ebxev yap evynv. 19 Karnyrnoay 
òè eis "Edecov, Käkeivous  kaTéAvmev 
eiaeAÜov eis Tr 


> Ll » A \ 
aÿToÿ, autos ÔÈ 


cuvaywyiy suedéEato tots ’Ioudaious. 
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ACTUS, XVIII. 


12 Gallione autem proconsule Achæi 
insurrexerunt uno animo Judæi in 


Paulum et adduxerunt eum ad tribu- 


13 Dicentes quia contra legem 


nal, 
hic persuadet hominibus colere Deum. 
14 Incipiente autem Paulo aperire os 
dixit Gallio ad Judæos: Si quidem 
esset iniquum aliquid aut facinus pes- 
simum, o viri Judei, recte vos susti- 
nerem ; 15 Si vero queestiones sunt de 
verbo et nominibus et legis vestre, 
judex ego horum 


vos ipsi videritis: 


nolo esse. 1e Et eminavit eos a tribu- 


nah. 17 Adprehendentes autem omnes 
Sostenen principem synagogæ percu- 
tiebant eum: ante tribunal, et nihil 
eorum Gallioni curz erat. 18 Paulus 
vero cum adhuc sustinuisset dies 
multos, fratribus vale faciens navi- 
gavit Syriam, et cum eo Priscilla et 
Aquila, qui sibi totonderunt in Cen- 
cris caput: habebant enim votum; 
illos ibi 


19 Devenitque  Efesum, et 


reliquit; ipse vero ingressus 


syn- 


agogam disputavit cum Judzis, 


BOB EAN ER CG LOTTA 


THe ACTS? VIM. 
12 T And when Gallio was the deputy 
of Achaia, the Jews made insurrec- 
' tion with one accord against Paul, and 
brought him to the judgment seat, 
13 Saying, This fellow persuadeth men 
to worship God contrary to the law. 
14 And when Paul was now about to 


open his mouth, Gallio said unto the 


Jews, If it were a matter of wrong, or 


wicked lewdness, O ye Jews, reason 
would that I should bear with you: 
15 But if it be a question of words 
and names, and of your law, look ye 
to it; for I will be no judge of such 
matters. 16 And ind drave them from 
the judgment seat. 17 Then all the 
Greeks took Sosthenes, the chief ruler 
of the synagogue, and beat him before 
the judgment seat: and Gallio cared 
for none of those things. is T And 
Paul after this tarried there yet à good 
while, and then took his leave of the 
brethren, and sailed thence into Syria, 
and with him Priscilla and Aquila; 
having shorn his head in Cenchrea : 
for he had a vow. 19 And he came 
to Ephesus, and left them there: 
but he himself entered into the syna- 


gogue, and reasoned with the Jews. 
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Apoftelgefdhidte, 18. 
12 Da aber Gallion Landyogt war in 
3(djafa, emporten fih bie GFuden ein- 
mütbigíid) wider Paulum, und fübreten 
ibn vor ben Ridtftubl, 13 Und fpraden: 
Diefer überredet die Leute, Gott au 
dienen, Dem Gefes zuwider. 14 Da aber 
Paulus wollte den Mund aufthun, fprad 
Gallion zu den Suden : Wenn es ein 
revel ober Shalfbeit ware, lieben Syuben 
fo borete ih euh billig; 15 Weil es aber 
eine Frage ift von ber Lebre, und von den 
Worten, und von bem Gefes unter euh, 
fo febet thr felber gus id) gedenfe daritber 
niht Rihter gu feyn. 16 Und trieb fie 
von dem Ridtftubl. 17 Da ergriffen alle 
Griedjen Softhenes, den Oberften ber 
Shule, und fblugen thn oor bem Nikt- 
ftubl; und Gallion nabm fie niht an. 
18 Paulus aber blieb nod lange dafelbft ; 
barnad madte er feinen Whfdhied mit 
ben Brüdern, und wollte in Syrien 
fdiffen, unb 
Aquila. Und er befdor fein Haupt zu 


mit thm Priscilla und 


Rendrea, denn er batte ein Geltibde; 
19 Und fam binab gen Ephefus, und lief 
in Die 


fie bafelbft. — Gr aber ging 


Shule, und redete mit den Juden., 


LES ACTES XVIII. 
12 T Mais lorsque Gallion était pro- | 
consul d'Achaie, les Juifs, d'un com- 
mun accord, s'élevérent contre Paul et 
lamenérent devant le tribunal, 13 En 
disant: Cet homme persuade les gens 
de servir Dieu d'une manière contraire 
à la loi 14 Et comme Paul voulait 
ouvrir la bouche, Gallion dit aux 
Juifs: Juifs! sil était question de | 
quelque injustice, ou de quelque crime, 
je vous écouterais autant qu'il serait 
raisonnable. 15 Mais s'il est question 
de mots et de noms, et de votre loi, 
vous y pourvoirez vous-mémes; car 
je ne veux point étre juge de ces 
choses. 16 Il les repoussa done de 
devant le tribunal. 17 Alors les Grecs 
réunis, ayant saisi Sosthénes, chef de 
la synagogue, le battirent devant le 
tribunal, et Gallion ne s'en mettait 
point en peine. 18 T Quant à Paul, 
aprés avoir demeuré là encore assez 
long-temps, il prit congé des frères, et 
fit voile pour la Syrie, avec Priscille 
et Aquilas, aprés qu'il se fut rasé la 
tête à Cenchrée, parce qu'il avait 
fait un vœu. 19 Puis il arriva 
à Éphèse, et les y laissa Quant 
à lui, étant entré dans la syna- 


gogue, il discourut avec les Juifs, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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IIPASEIX, m. 
20 'Epwrovrov Ôè avt@y émi mXetova 
, ^ , > a , , , 
xpóvov peivat [rap avrots| ovx émé- 
vevoev, 21 'ANAà atrota~apevos Kai 
? te ^ 2 * e ^ iN 
eirov: [Met ue mavtws THY EopTHY THY 
» [A ^ 3 e€ , 
épyouévqgv moroat ets 'legocoXvpa,]| 
Tadw àvakap Nro mpòs vuas Tov Oco 
Oérovtos, avnxOn aro ths "Edécov, 
22 Kai xatedOwv eis Karcapiav, avaBas 
\ S / M , / , 
Kal aoTracapevos THY ékkNyoíav KATEBN 
3 > [/ \ La , 
eis  Avrióxeiuav, 23 Kal morýoas xpóvov 
Twwà, éEfX0ev, Suepyopevos KabeEHs Tv 
Taratixiy yopav kai Opvyíav, ornpi- 
, \ , 3 ^ 
Cov mavtas ToUs uaÜqras. 24 Lovdaios 
5 > ^ , , Li A 
dé tus "Amrod\Aws ovopart, ’AdeEavdpers 
^ , LIE XO , , 
TO yévet, àv?»p OYLOS, KATHVTNOEV eis 
"Edecov, óvvarós av év rais ypapais. 
* A $ \ ear A 
25 Odtos v katnynpévos THY 000v TOD 
Kupiov, kai Séwv TH mveúparı MaMe 
M LA : , A N ^ ^ 
Kat éO(Qackev axpiBas Ta Trepi TOD 
, 1 22 LA , \ z 
Inco0, évioTápevos povov To Barrioua 
, /, T Là » , 
Ioávvov, 26 Odtos Te HpEato rappnotia- 
Ceca, èv Th cuvayoyn. —— Akovcavres 
66 avro) ITpiokiAha Kat’ AkÜas Tpos- 
\ > / 
Kat  akpudéorepov 


eAá[jovro | avTOv 


avTQ éÉéÜevro THY 000v ToD eo). 
27 BovNouévov 66 avtod OwAÜetw eis 
Tv ' Ayalav, mporperäuevor oi adedqoi 
éypayrar Tois uabnrais amrodé£aoüa 
avTOv. "Os Traparyevouevos œuvefBaXero 
\ A , ~ ^ , 
TOXU TOÍS TreTLO TeUKOGLV Sia TS Xapi- 
Tos. 28 Evtovws yap Tois 'lovóa(ous 


Le UN / 2 s A 
SrakarnhéyyetTo Onuocía érribeucvüs Ou 


TOV ypadav eva Tov Xpiotov 'Incotv. 
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ACTUS, XVIII. 


20 Rogantibus autem eis ut ampliori 


tempore maneret, non consensit, 
21 Sed vale faciens et dicens: 

Iterum revertar ad vos Deo volente, 
profectus est ab Efeso, 22 Et descen- 
dens Cæsarean ascendit et salutavit 
ecclesiam, et descendit Anthiociam, 
23 Et facto ibi aliquanto tempore pro- 
fectus est, perambulans ex ordine 
Galaticam regionem et Frygiam, con- 
firmans omnes discipulos. 24 Judæus 
autem quidam Apollo nomine, Alex- 
andrinus natione, vir eloquens, devenit 
Efesum, potens in scripturis. 25 Hic 
erat edoctus viam Domini, et fervens 
spiritu loquebatur et docebat diligenter 
ea quz sunt Jesu, sciens tantum bap- 
tisma Johannis. 26 Hie ergo coepit 
fiducialiter agere in synagoga. Quem 
cum audissent Priscila et Aquila, 
adsumserunt eum et diligentius ex- 
posuerunt ei viam Dei 27 Cum autem 
vellet ire Achaiam, exhortati fratres 
scripserunt discipulis ut susciperent 
eum. Qui cum venisset, contulit mul- 
tum his qui crediderant: 2s Vehemen- 
ter enim Judæos revincebat publice 


ostendens per scripturas esse Chris- 


tum Jesum. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


TH; ACTS, XVIII. 


: 20 When they desired him to tarry 
longer time with them, he consented 
| not: 21 But bade them farewell, say- 
ing, I must by all means keep this 
feast that cometh in Jerusalem: but 
I will return again unto you, if God 
will And he sailed from Ephesus. 
22 And when he had landed at Cæsarea, 
and gone up, and saluted the church, 
23 And 


after he had spent some time there, 


he went down to Antioch. 


he departed, and went over all the 
country of Galatia and Phrygia in 
order, strengthening all the disciples. 
24T And a certain Jew, named Apollos, 
born at Alexandria, an eloquent man, 
and mighty in the scriptures, came to 
Ephesus. 25 This man was instructed 
in the way of the Lord, and being 
fervent in the spirit, he spake and 
taught diligently the things of the 
Lord, knowing only the baptism of 
John. 
boldly in the synagogue : whom when 
Aquila and Priscilla had heard, they 


took him unto them, and expounded 


26 And he began to speak 


unto him the way of God more per- 
fectly. 27 And when he was disposed 
to pass into Achaia, the brethren 
wrote, exhorting the disciples to re- 
ceive him: who, when he was come, 
helped them much which had be- 
23 For he 


mightily convinced the Jews, and that 


lieved "through grace: 


|| publickly, shewing by the scriptures 


that Jesus was Christ. 
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Apoftelgefdhidte 18. 
20 Sie baten ibn aber, bag er langere 
Beit bet ihnen bliebe. 
niht; 21 Sondern madte feinen Mb- 
fied mit ibnen, und fprad: Sd mug 
allerdinge das fünftige Feft au Jerufalem 
balten ; wills Gott, fo will ih wieder 
au eud fommen, Und fubr weg von 
Ephefus, 22 Und fam gen Cajarien, und 
ging binauf, und grüfite die Gemeine, und 
30g binab gen WAntiodien. 23 Und verzog 
etlide Zeit, und reifete aus, und burd- 
wandelte nad) einander das galatifhe 
Land und Phrygien, unb ftârfte alle Jún- 
ger. 248 fam aber gen Œvbefus ein 


Und er veriwilligte 


Sube, mit Namen Apollo, ber Geburt von 
Wlerandrien, ein beredter Mann, und 
madtig in der Schrift. 
unterwiefen den Weg des Herrn, und rez 


25 Diefer war 


dete mit brünftigem Geift, und lebrete 
mit Fleip von bem Herrn, und wufte 
Taufe 
26 Diefer fing an fret gu predigen in ber 
Shule. Da thn aber Aquila und Pris- 


cilla bôreten, nabmen fie thn 3u fih, und 


allein von ber Sobannis, 


legten ibm ben Weg Gottes nod) fleifiger 
aus. 27 Da er aber wollte in Adaja rei- 
fen, fdrieben die Brüder, unb vermab- 
neten bte Slinger, baf fie thn aufnäbmen. 
Und als er Dargefommen war, balf er viel 
denen, die glaubig waren gemorpen, Durd 
bie Gnade. 
Juden beftandig, und erwies offentlid 
burd die Schrift, bag Jefus der Chrift 


je». 


?8 Denn er überivand bie 


LES ACTES, XVIII. 


20 Cependant ceux-ci le priant le 
demeurer plus long-temps avec eux. 
il n'y consentit pas. 21 Au contraire. 
il prit congé d'eux, en leur disant: 
Il me faut absolument célébrer a 
Jérusalem la féte prochaine; mais je 
reviendrai encore vers vous, sil plait 


Il partit done d’Ephése. 
22 Et quand il fut descendu à Césarée, 


à Dieu. 


il monta à Jérusalem, et aprés avoir 
salué l'Église, il descendit à Antioche. 
23 Kt aprés y avoir séjourné quelque 
temps, il s'en alla, et traversa l'une 
aprés lautre, les contrées de Galatie 
et de Phrygie, fortifiant tous les disci- 
ples. 241 Cependant il vint à Éphèse 
un Juif, nommé Apollos, originaire 
d'Alexandrie, homme  éloquent, et 
puissant dans les Écritures. 25 Cet 
homme était instruit dans la doctrine 
du Seigneur; et comme il brülait 
d'un grand zele, il expliquait et 
enseignait exactement les choses qui 
regardaient le Seigneur, bien qu'il 
n'eüt connaissance que du baptéme 
de Jean. 26 Il commença done à par- 
ler avec liberté dans la synagogue ; 
et quand Priscille et Aquilas l'eurent 
entendu, ils le prirent avec eux, et lui 
expliquérent plus exactement la voie 
de Dieu. 


passer en Achaie, les frères, après ly 


27 Puis, comme il voulait 


avoir exhorté, écrivirent aux disciples 
de le recevoir Et quand il y fut 
arrivé, il profita beaucoup à ceux qui 
28 En effet, 


il convainquait publiquement les Juifs 


avaient cru par la grace. 


avec une grande force, démontrant par 


les Ecritures que Jésus était le Christ. 


IIPAREIX, Ø. 
KES. 10. 

1’ETENETO & èv TQ Tov’ ATOMO 
elvat èv KopivOe IIaüXov 6:X00vra, ta 
àvorrepucà mépn KaTerOe eis "Epecor 
kal ebpetv twas paÜmras, 2 Eirév re 
Tpós avtovs: Ei veüpa àyioy éXafdere 
mustevoavtes; Oi Ôè [eov] pos 
autov: "ANN ovd’ ei mveðpa yov 
éativ mrovoauer. 3'O è eimev: Eis 
ti oùv éfamTícÓgre; Oi 86 eirav: 
4 Erev 


Eis ro 'loavvov Barrioua. 


\ ^ if 

066 Haos: — 'Ieávvgs  éBarricer 
, £ A Aa V4 

Barriga ueravoias, TQ Xa Xéyov 
, A , , kd > A eu 

els TOV éÉpxOLevov ET  avróv iva 


TLOTEVOWOLW, TOUT  €OTLUV EiS TOV 


[Xpiordv] ’Incoûr. 5 Axovcavtes 96 
éBazrría0ncav eis TO dvoua ToD Kupiov 
*Inood, 6 Kai émiÉvros avtois Tob 
llaóXov yeipas Abe TO rveüua TO 
äyiov èT avtouvs, éXáXovv TE YAWOTALS 
kai émpodrirevov. 7° Hoay òè oi Travres 
avdpes ce, dwdera. 8 EicedOav 96 eis 
THY cuvaywyny érrapprotatero em uijvas 
Tpeis Stareyouevos Kal mellwy Tà Trepi 
ths Bactrelas Tov Oeod. 9 ‘Qs dE Tues 


> , NIS ` 14 ^ 
éckAmpüvorTo kai jmelÂovv kakoXoryobv- 


Tes THY 080v [Tov Kupiov] évomruov Tod | 


£ , A 9 ^ , r 
mMjbovs, àrooras am aùtÂv àpopioer 
Tous pabntas, Ka? muépar Siareyoue- 


vos év tH coyor) Tupávvov [Twos]. 
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ACTUS, XIX. 
CAPUT XIX. 

1 FACTUM est autem, cum Apollo 
esset Corinthi, ut Paulus peragratis 
superioribus partibus veniret  Efe- 
sum et inveniret quosdam discipulos, 
» Dixitque ad eos: Si Spiritum sanc- 
tum accepistis credentes? At illi [dixe- 
runt] ad eum: Sed neque si Spiritus 
sanctus est audivimus. s Ille vero ait: 
In quo ergo baptizati estis ? Qui dixe- 
runt : In Johannis baptismate. 4 Dixit 
autem Paulus: Johannes baptizavit 
baptisma pænitentiæ populum, dicens 
in eum qui venturus esset post ipsum 
ut crederent, hoc est in Jesum. 5 His 
auditis baptizati sunt in nomine 
Domini Jesu. e Et cum inposuisset 
ilis manum Paulus, venit Spiritus 
sanctus super eos, et loquebantur lin- 
guis et prophetabant. 7 Erant autem 
omnes viri fere duodecim. s Intro- 
gressus autem synagogam cum fiducia 
loquebatur per tres menses disputans 
et suadens de regno Dei  »Cum 
autem quidam indurarentur et non 
crederent, maledicentes viam [Domini] 
coram multitudine, discedens ab eis 
segregavit discipulos, cottidie dis- 


putans in schola Tyranni cujusdam. 


THE ACTS, XIX. 
CHAPTER XIX. 


1 AND it came to pass, that while 
Avollos was at Corinth, Paul, having 
passed through the upper coasts, came 
to Ephesus, and finding certain dis- 
ciples, 2 He said unto them, Have ye 
received the Holy Ghost since ye be- 
And they said unto him, We 
have not so much as heard whether 
there be any Holy Ghost. s And he 
said unto them, Unto what then were 
ye baptized? And they said, Unto 
4 Then said Paul, 
John verily baptized with the baptism 


lieved ? 


John's baptism. 


of repentance, saying unto the people, 
that they should believe on him which 
should come after him, that is, on 
Christ Jesus. 5 When they heard 
this they were baptized in the name 
of the Lord Jesus. 6 And when Paul 
had laid his hands upon them, the 
Holy Ghost came on them, and they 
spake with tongues, and prophesied. 


7 And all the men were about twelve. | 


s And he went into the synagogue, 
and spake boldly for the space of 
three months, disputing and persuad- 
ing the things concerning the king- 
dom of God. 
hardened, and believed not, but spake 


9 But when divers were 


evil ef that way before the multi- 
tude, he departed from them, and 
separated the disciples, disputing 


daily in the school of one Tyrannus. 
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PEPBLIS HEAL GLOTTA. 


Apoftelgefdhidte, 19. 
Das 19. Gapitef. 


1 ES gefdah aber, ba Apollo zu Corinth 
war, daf Paulus burd)ymanbelte die obern 
Lander, und fam gen Gpbejus, und fand 
etlide Slinger; 2 9u denen fprad) er: 
Habt ibr den beiligen Geift empfangen, 
ba thr glaubig geworden feyd? Gie 
fpraden gu ibm: Wir haben aud nie ge- 
horet, ob ein beiliger Geift fep. 3 Und 
er fprad au thnen: Worauf feyd ihr denn 
getauft? Sie fpraden: Auf Sobannis 
Taufe. 4 Paulus aber fprad ; Sobannes 
bat getauft mit ber Taufe der Bufe, und 
fagte bem Bolf, daf fie follten glauben an 
Den, ber nad) ibm fommen follte, das ift, 
an Sefum, dağ er Chriftus fey. 5 Da fte 
bas horeten, ließen fie fih taufen auf den 
Namen des Herrn Jefu. 6 Und da Paulus 
bie Hande auf fie legte, fam ber beilige 
Geift auf fie, und redeten mit Zungen, und 
weiffagten. 7 Und alle der Manner 
waren bet 3wolfen. s Œr ging aber in 
bie Schule, unb predigte fret drei Monate 
fang, febrete und berebete fie oom dem 
Jteide Gottes. — » Da aber etlide ver- 
ftot waren, und niht glaubten, und übel 
redeten von bem Wege vor der Menge, 
wid 


ab die Slinger, unb redete taglid) in 


er von ibnen, und fonderte 


ber Schule eines, ber bief Tyrannus, 


| 


LES ACTES, XIX. 
CHAPITRE XIX. 


1 OR, pendant qu'Apollos était à 
Corinthe, il arriva que Paul, aprés 
avoir traversé toutes les parties suné- 
rieures de l’Asie, vint à Ephése, où 
ayant trouvé certains disciples, il leur | 
dit : 


depuis que vous avez cru? Et ils lui | 


2 Avez-vous reçu le Saint-Esprit | 


répondirent : Nous n'avons pas même 
entendu dire s’il y a un Saint-Esprit | 
s Et il leur dit: De quel baptéme 


avez-vous donc été baptisés? Ils 


répondirent: Du baptême de Jean. || 


1 Alors Paul dit: Il est vrai que Jean || 


a baptisé du baptéme de repentance, | 
exhortant le peuple à croire en Celui 
qui venait aprés lui, c'est-à-dire, en 
Jésus-Christ. 
ils furent baptisés au nom du Seigneur 
Jésus. 6 Et aprés que Paul leur eut 
imposé les mains, le Saint-Esprit de- 
scendit sur eux. Alors ils parlèrent 
diverses langues et prophétisèrent. 
7 Or, ces hommes étaient en tout 
environ douze. s Puis, étant entré 
dans la synagogue, Paul précha avec 
liberté pendant trois mois, discourant, 
et tachant de les convaincre des choses 
du royaume de Dieu. 9 Mais, comme 


quelques-uns s‘endurcissaient, refu- 
saient de croire, et parlaient mal de la 
voie du Seigneur devant la multitude, 
Paul s'étant retiré d'avec eux, sépara 
les disciples, discourant tous les jours 


dans lécole d'un certain Tyrannus. 
Tom. vi. U 


5 Ayant entendu cela, || 


BIBLIA HE FAGT OUI. 


IIPAREIZ, 10. 
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va\bvero TO Óvoua Toù Kupíov ‘Inood, 
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ACTUS, XIX. 
1» Hoc autem factum est per biennium, 
ita ut omnes qui habitabant in Asia 
audirent verbum Domini, Judæi atque 
gentiles. 1 Virtutesque non quaslibet 
Deus faciebat per manus Pauli, 12 Ita 


ut etiam super languidos deferrentur 


a corpore ejus sudaria vel semicintia, 


| et recedebant ab eis languores et spi- 


ritus nequam egrediebantur. 13 Tem- 
taverunt autem quidam et de cireue- 
untibus Judæis exorcistis invocare 
super eos qui habebant spiritus malos 
nomen Domini Jesu, dicentes: Adjuro 
vos per Jesum quem Paulus prædicat. 
14 Erant autem quidam Scevæ Judaei 
principis sacerdotum septem filii qui 
hoe faciebant. 15 Respondens autem 
Spiritus nequam dixit eis: Jesum novi 
et Paulum scio: vos autem qui estis ? 
16 Et insiliens homo in eos, in quo 
erat dæmonium pessimum, et domi- 
natus amborum invaluit contra eos, 
ita ut nudi et vulnerati effugerent de 
domo illa. 17 Hoc autem notum fac- 
tum est omnibus Judæis atque gen- 
tilibus qui habitabant Ephesi, et 


cecidit timor super omnes illos, et 


magnificabatur nomen Domini Jesu, 


BIBLIA HEXKAGLOTT ®@. 


THE ACTS, XIX. 
10 And this continued by the space 
of two years; so that all they which 
dwelt in Asia heard the word of the 
Lord Jesus, both Jews and Greeks. 


1 And God wrought special miracles 


| by the hands of Paul: 12 So that from 


his body were brought unto the 
sick handkerchiefs or aprons, and the 
diseases departed from them, and 
the evil spirits went out of them. 
13 T Then certain of the vagabond 
Jews, exorcists, took upon them to 
eall over them which had evil spirits 
the name of the Lord Jesus, saying, 
We adjure you by Jesus whom Paul 
preacheth. 14 And there were seven 
sons of one Sceva, a Jew, and. chief of 
the priests, which did so. 15 And the 
evil spirit answered, and said, Jesus I 
know, and Paul I know, but who are 
ye? 1e And the man in whom the 
evil spirit was leapt on them, and 
overcame them, and prevailed against 
them, so that they fled out of that 
house naked and wounded. 17 And 
this was known to all the Jews and 
Greeks also dwelling at Ephesus; and 


fear fell on them all, and the name 


of the Lord Jesus was magnified. 
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3 


Avoftelgefhihte, 19. 
10 Und  baffefbige gefdah zwei Sabre 
lang, alfo, bag affe, bie in Afien wob- 
neten, Das Wort des Herrn Jefu Dóveten, 
beide, Guden und Griedhen. 11 Und Gott 
wirfte niht geringe Thaten burd) die 
Hande Pauli, 12 Mfo, baf fie aud) von 
feiner Haut die Schweiftidlein und Kol- 
ler über bie Rranfen bielten, unb die 
Seuden von ihnen widen, unb bie bôfen 
Geifter von ihnen ausfubren. 13 G8 unz 
tevivanben fid) aber etlide ber umfaufenz 
ben Juden, bie ba Befdworer waren, den 
Namen des Herrn Jefu gu nennen über 
bie ba bôfe Geifter hatten, und fpracen: 
Wir befdworen euh bet Jem, 


14 Œ$ waren ibrer 


ben 
Paulus prediget. 
aber fieben Gobne eines Suden, Sfeva, 
des DHobhenpriefters, die foldes thaten. 
15 Aber ber bófe Geift antwortete, und 
fprad: Sefum fenne id wobl, und 
Paulum wef id) wohl: wer feyd ibr 
aber? 16 Und ber 9Xenjd, in dem ber 
bofe Geift war, fprang auf fie, unb ward 
ibrer madjtig, und warf fte unter fid), alfo, 
bag fie nadend und yerwundet aus dem- 
felbigen Haufe entfloben. — 17 Daffelbige 
aber ward Fund allen, die gu Gpbefus 
wobneten, beide Suben und Grieden ; 
und fief eine Furdt über fie alle, und der 


Name des Herrn Jefu ward hodgelobet. 


LES ACTES, XIX. 


10 Et cela continua pendant deux ans, 
de sorte que tous ceux qui demeuraient 
en Asie, tant Juifs que Grecs, enten- 
dirent la parole du Seigneur Jésus. 
u Et Dieu faisait des miracles extra- 
ordinaires par les mains de Paul. 
12 De sorte qu'on portait sur les ma- 
lades méme des mouchoirs et des 
linges qui avaient touché son corps, et 
les malades étaient guéris de leurs 
maladies, et les esprits malins sor- 
taient d'eux. 13 T Alors quelques-uns 
d'entre les exorcistes Juifs, qui cour- 
aient de lieu en lieu, essayèrent d'in- 
voquer le nom du Seigneur Jésus sur 
ceux qui étaient possédés des esprits 
malins, en disant: Nous vous con- 
jurons par ce Jésus que préche Paul. 
14 Et ceux qui faisaient cela étaient 
les sept fils du Juif Scéva, un des 
principaux Sacrificateurs. 15 Mais le 
malin esprit répondant, dit: Je con- 
nais Jésus, et je sais qui est Paul; 
mais vous, qui étes-vous? 1e Puis, 
l'homme en qui était le malin esprit, 
sauta sur eux, et s'en étant rendu 
maitre, il les traita si mal, qu'ils s'en- 
fuirent de cette maison, nus et blessés. 
17 Or, cela vint à la connaissance 
de tous les Juifs et de tous les Grecs, 
qui demeuraient à Éphèse; et ils 


furent tous saisis de crainte, et le 


nom du Seigneur Jésus était glorifié. 
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IIPASEIZ, 10. 
, ^ , » 
18 IToXXo( Te TOY TEMLOTEUKOTWY Tjpyov- 
2 7 Nae lA 
TO éÉouohoryouuevor Kal avayyEAAOVTES 
tas TrpaËes avtav. 19° Ixavoi 06 TOv 
Ta Tepíepya. mpakavTwy avvevéykavres 
tas BiBXous karékatov évoxriov 7rávrov- 
kai ouveÿrmpioar Tas Tias avTOv Kal 
eüpov apyupiov uvpiáóas Trévre. 20 OŬ- 
^ / ^ / € , 
TS kata Kpatos Tov Kupíov o Aoryos 
nütavev kai ioyuer. 21 ‘Qs Sè mAn- 
poln tadra, éÜero o lIlaüXos év TQ 


mvevpate SueNOwv Thv Makedoviav kai 


’Ayalav tropeverOar eis ‘Iepocodupa, 


, \ e A \ , , ^ 
eUmrov OTL uera TO wéveoÜaL pe Exel 


Sei ue xai ‘Pœumv ideiv. 22 Aro- 
otetkas 0€ eis Maxedoviay Ôvo TÓv 
O.akovovvrev ajrQ, Tıpobeov kai" Epa- 
> \ > , , > A 
OTOY, GUTOS eméoyev WPOVOY eig TV 
"Acíav. 23’ Eyévero 6€ karà Tov kat- 
\ > A 4 , 3 A A 
pov ékeivov Tapayos oUK OMébyos Trepi 
Ae CQ a , , 3 , 
Tijs 0800. 24 Anurtpios yap Tis ovoua- 
LA Lol Lol 
TL, APYUPOKOTOS, TrOLOV vaoUs apyupous 
, / / a pe > 
Apréudos Trapeixero rots Texvirais ovK 
, L4 a 
OXéygv épyaoiav, 25 OÙs avvaÜOpoícas 
A ^ ^ A A HI , 5 
Kai TOUS Trepi Ta ToraŬTa épryáras el- 


mev’ " Avópes, érriorao0e ott ex TavTNS 


THs épyacias 1 evmopía muiy éotiv, 
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ACTUS, XIX. 


is Multique credentium veniebant con- 
fitentes et adnuntiantes actus suos. 
19 Multi autem ex his qui fuerant 
curiosa sectati contulerunt libros et 
combusserunt eoram omnibus: et 
computatis pretiis illorum invenerunt 
pecuniam denariorum quinquaginta 
milium. 20Ita fortiter verbum Domini 
crescebat et confirmabatur. 21 His 
autem expletis proposuit Paulus in 
Spiritu, transita Macedonia et Achaia 
ire Hierosolymam, dicens quoniam 
postquam fuero ibi, oportet me et 
Romam videre. 22 Mittens autem in 
Macedoniam duos ex ministrantibus 
Timotheum et  Erastum, 


sibi, ipse 


remansit ad tempus in Asia. 23 Facta 
est autem in illo tempore turbatio non 
minima de via [Domini]. 24 Demetrius 
enim quidam nomine, argentarius, 
faciens ædes argenteas Diane præsta- 
bat artificibus non modicum queestum ; 
25 Quos convocans et eos qui hujusmodi 


erant opifices, dixit: Viri scitis quia 


de hoe artificio adquisitio est nobis' 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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THE ACTS, XIX. 
is And many that believed came, and 
confessed, and shewed their deeds. 
19 Many of them also which used 
curious arts brought their books to- 
| gether, and burned them before all 
| men: and they counted the price of 
|| them, and found it fifty thousand 
pieces of silver. 20 So mightily grew 
the word of God, and prevailed. 
21 T After these things were ended, 
Paul purposed in the spirit, when he 
had passed through Macedonia and 
iia, to go to Jerusalem, saying, 
After I have been there, I must also 
see Rome. 22 So he sent into Mace- 
donia two of them that ministered 
unto him, Timotheus and Erastus; but 
he himself stayed in Asia for a season. 
23 And the same time there arose no 
small stir about that way. 24 For a 
certain man named Demetrius, a 
silversmith, which made silver shrines 


for Diana, brought no small gain unto 


the craftsmen; 2 Whom he called 


Upoftelgefdidte, 19. 
18 ES famen aud) viele derer, die glaubig 
waren geworden, und befannten und ver- 
fünbigten, was fie ausgeridtet batten. 
19 Viele aber, die da vorivibige Runft ge- 
trieben batten, bradjten die Biicher zu- 
fammen, und verbrannten fie offentlid ; 
und überredneten, was fie werth waren, 
unb fanden des Geldes fünfzig taufend 
Grofdhen. — 2o Alfo madtig wuds das 
Wort des Herrn, und nabm tiberband. 
2 Da das ausgeridtet war, febte fid) 
Paulus vor im Geift, burd Macedonien 
und Adaja zu reifen, und gen Serufalem 
au wandeln, und fprad) : Nah bem, wenn 
id) dafelbft gewefen bin, mup id aud) 
Rom feben. 2 Und fandte seen, die 
ihm dieneten, Timotheum und Craftum, 
in Macedonien; er aber verzog eine 
Weile in Afien. 23 Es erhob fid) aber 
um diefelbige Zeit niht eine Heine Bewe- 
gung über diefem Wege. 2 Denn einer, 
mit Namen Demetrius, ein Goldfdmidt, 
ber madte ber Diana filberne Tempel, 
unb wendete Denen vom Handiwerf nidt 


geringen Gewinnft au. 2 Diefelbigen 


| verfammelte er, und die Beiarbeiter 


together with the workmen of like | beffefbigen Handwerfs, und  fprad: 


à | 
occupation, and said, Sirs, ye know 


| ‘that by this craft we have our wealth. 
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Lieben Manner, ibr wiffet, baB wir 


gropen Zugang von diefem Handel haben ; 


LES. ACTES, XIX. 


18 Ainsi beaucoup de ceux qui avaient 
cru venaient confesser et déclarer ce 


qu'ils avaient fait. 19 Plusieurs aussi 


de ceux qui s'étaient adonnés à des 
ceuvres de magie, apportérent leurs 
livres, et les brülbrent devant tous. 
On en calcula le prix, et on trouva 
qu'il montait à cinquante mille pièces 
d'argent. 20 Ainsi la parole du Sei- 
gneur se répandait puissamment, et 
devenait efficace de plus en plus. 
21 T Or, cela étant fait, Paul se proposa, 
par l'Esprit, de passer par la Macé- 
doine et par l'Achaie, et d'aller à Jéru- 
salem, disant: Quand j'aurai été là, il 
me faudra aussi voir Rome. 22 Et 
ayant envoyé en Macédoine deux 
de ceux qui le servaient dans 
son ministére, Timothée et Eraste, 
il demeura quelque temps en Asie. 
23 Mais en ce temps-la, il arriva un 
grand trouble, à cause de la doctrine. 
24 Car un orfévre, nommé Dé- 
métrius, qui faisait de petits temples 
de Diane en argent, et qui procurait 
beaucoup de profit aux ouvriers; 
25 Les assembla avec d'autres qui 
travaillaient à ces sortes d'ouvrages, 


et leur dit: O hommes! vous savez que 


tout notre gain vient de cet ouvrage. 
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TIPARETS Ø. 
26 Kai Üewpeire Kat axovete Ott ov 
póvov ’Edécov àXXà ow«e00v maons 
rÿs 'Acías 0 Ilaÿlos obros reisas 
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ACTUS, XIX. 


26 Et videtis et auditis quia non solum 
Ephesi sed pene totius Asiz Paulus 
hic suadens avertit multam turbam, 
dicens quoniam non sunt dii qui 
manibus fiunt. »; Non solum autem 
hee periclitabitur nobis pars in redar- . 
gutionem venire, sed et magne Dianæ 
templum in nihilum deputabitur, sed 
et destrui incipiet majestas ejus, quam 
tota Asia et orbis colit. 2s His auditis 
repleti sunt ira et exclamaverunt 
dicentes: Magna Diana Ephesiorum. 
29 Et impleta est civitas confusione, et 
impetum fecerunt uno animo in thea- 
trum, rapto Gaio et Aristarcho Mace- 
donibus, comitibus Pauli. 30 Paulo 
autem | volente intrare in populum 
non permiserunt discipuli: 31 Quidam 
autem et de Asi» principibus, qui 
erant amici ejus, miserunt ad eum 
rogantes ne se daret in theatrum. 
32 Alii autem aliud clamabant: erat 


enim ecclesia confusa, et plures ne- 


sciebant qua ex causa convenissent. 


THE ACTS, XIX. | 
26 Moreover ye see and hear that not 
alone at Ephesus, but almost through- 
out all Asia, this Paul hath persuaded | 


and turned away much people, saying 
that they be no gods, which are made 
with hands: 27 So that not only this | 
our - is in danger to be set at. 
nought; but also that the temple of | 
the great goddess Diana should be 
despised, and her magnificence should 
be destroyed, whom all Asia and the 
world worshippeth. 2s And when they 
heard these sayings, they were full of 
wrath, and cried out, saying, Great is 
Diana of the Ephesians. 29 And the 


whole city was filled with confusion: 


and having caught Gaius and Aristar- 
chus, men of Macedonia, Paul's com- 
panions in travel, they rushed with 
one accord into the theatre. 30 And 
when Paul would have entered in 
unto the people, the disciples suffered 
him not. s And certain of the chief | 
of Asia, whieh were his friends, sent 
unto him, desiring him that he would 
not adventure himself into the theatre. 


32 Some therefore cried one thing, and 


some another: for the assembly was 


confused, and the more part knew not 


wherefore they were come together. 
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Apoftelgefdhidte, 19, 
26 lind ibr febet und bôret, bag nidt 
allein gu Œpbefus, fondern aud) faft in 
gang fien, biejer Paulus viel Volks 


| abfallig madt, überredet, und fpridt: Es 


| find niht Gotter, welde von Händen gez 


madt find. 27 Wher es will nidt alein 
unferm Handel dahin gerathen, bag er 
nidts gelte; fonbern aud) der Tempel 
ber gropen Göttin Diana wird für nidts 
geadtet, und wird dazu ibre Majeftat 
untergebn, welder bod) ganz Afien und 
ber Weltfreis 


Gottesdienft erzeigt. 


28 AIS fie das bôreten, wurden fie voll | 


Borns, fhrieen und fpraden: Grog ift 
bie Diana ber Ephefer! 2 Und die 
gange Stadt ward voll Getiimmels, Sie 
ftiirmeten aber eimmütbiglid au dem 
Sdauplag, unb ergriffen Gajum und 
Ariftardum aus Macedonien, Paulus 
@erabvtett 30 Da aber Paulus wollte 
unter bas BVolf geben, liepen es ihm die 
Slinger niht gu. 31 Auh etfid)e ber 
Oberften in JAfien, die Paulus gute 
Freunde waren, fandten zu ibm, und erz 
mabneten ihn, bag er fid) niht gabe auf 
ben Schauplag. 32 tfid)e fdrieen font, 
etlidje ein anders ; unb mar bie Gemeine 
irre, und ber mebrere Theil wufte niht, 


marum fie gufammen gefommen waren. 


LES ACTES, XIX. 


2 Or, vous voyez. et vous entendez 
comment, non-seulement à  Éphése, 
mais presque par toute l'Asie, ce Paul 
a persuadé et a détourné beaucoup de 
monde, en disant que les dieux qu'on 
fait de sa main ne sont pas des dieux. 
27 Et il est à craindre pour nous, non- 
seulement que notre métier ne vienne 
à étre décrié, mais aussi que le temple 
de Diane, la grande déesse, ne tombe 
dans le mépris, et qu'il n'arrive que 
sa majesté, révérée de toute l'Asie, et 
du monde universel, ne soit anéantie. 
28 Or, quand ils eurent entendu ces 
choses, ils furent tous remplis de colère, 
et sécriérent, disant: Grande est la 
Diane des Éphésians! 2 Et toute la 
ville fut remplie de confusion; et ils 
se jeterent en foule dans le théâtre, et 
enlevèrent Gaïus et Aristarque, Macé- 
doniens, compagnons de voyage de 
Paul. 


entrer vers le peuple, les disciples ne 


30 Cependant Paul voulant 
le lui permirent point. 31 Quelques- 
uns d’entre les Asiarques qui étaient 
ses amis, envoyèrent aussi vers lui 
pour le prier de ne point se présenter 
au théâtre. 32 Les uns criaient donc 


d'une façon, et les autres d'une 
autre; car l'assemblée était tumul- 
tueuse, et plusieurs méme ne savaient 


pas pourquoi ils étaient assemblés. 
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ACTUS, XIX. 
33 De turba autem detraxerunt Alex- 
andrum, propellentibus eum Judzis. 
Alexander ergo manu silentio postu- 
lato volebat rationem reddere populo. 
34 Quem ut cognoverunt Judæum esse, 
vox facta est una omnium quasi per 
horas duas clamantium : Magna Diana 
Ephesiorum. 35 Et cum  sedasset 
scriba turbas, dixit: Viri Efesii, quis 
enim est hominum qui nesciat Ephe- 
siorum civitatem cultricem esse mag- 
ne Diane Jovisque prolis? 53e Cum 
ergo his contradici non possit, oportet 
vos sedatos esse et nihil temere agere. 
3; Adduxistis enim homines istos 
neque sacrilegos neque blasphemantes 
deam vestram, 38 Quod si Demetrius 
et qui cum eo sunt artifices habent 
adversus aliquem causam, conventus 
forenses aguntur et proconsules sunt, 
accusent invicem: 39 Si quid autem 
alterius rei quæritis, in legitima eccle- 
sia poterit absolvi. 4o Nam et peri- 
clitamur argui seditionis hodierne, 
cum nullus obnoxius sit de quo pos- 
simus reddere rationem concursus 


istius. 4 Et cum hzc dixisset, dimisit 


ecclesiam. 


B 


THE ACTS, XIX. 


| 33 And they drew Alexander out of 
the multitude, the Jews putting him 


| forward. And Alexander beckoned 


| with the hand, and would have 


| made his defence unto the people. 
| s4 But when they knew that he was 
| a Jew, all with one voice about the 
: : space of two hours cried out, Great 
| is Diana of the Ephesians. 35 And 
when the townclerk had appeased the 
people, he said, Ye men of Ephesus, 
what man is there that knoweth not 
how that the city of the Ephesians 
| is a worshipper of the great goddess 


Diana, and of the image which fell 


|| down from Jupiter? se Seeing then 


| that these things cannot be spoken 
| against, ye ought to be quiet, and to 
do nothing rashly. 37 For ye have 
brought hither these men, which 
are neither robbers of churches, nor 
yet blasphemers of your goddess. 
33 Wherefore if Demetrius, and the 
craftsmen which are with him, have a 
matter against any man, the law is 
open, and there are deputies : let them 
implead one another. 3 But if ye 
inquire any thing concerning other 
matters, it shall be determined in a 
| lawful assembly. 40 For we are in 
danger to be called in question for 
this day’s uproar, there being no cause 
whereby we may give an account of 
41 And when he had 
thus spoken, he dismissed the assem- 
bly. 


this concourse. 
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Upoftelgefdhidte, 19. 
as Etlibe aber vom Bolf zogen Meran- 
ber bervor, ba ibn die Guden bervor 


ftiepen. 
Hand, und wollte fid) vor bem Bolt ver- 


Wlerander aber winkte mit ber 
antworten, 34 Da fie aber inne wurden, 
dağ er ein Sude war, erhob fid) eine 
Stimme von allen, und fdrieen bei zwo 
Grog ift die Diana ber 
35 Da aber ber Kanzler das 


Stunden : 
Gpbefer ! 
Volf geftillet hatte, fprad) er: Jhr Män- 
ner von Œpbefus, welder Menfh ift, der 
niht wife, bag die Stadt Cphefus fey 
eine Pflegerin der grofen Gottin Diana 
und des bimmlifhen Bildes? 36 Weil 
nun das untpiberjpred)fid) ift, fo follt ibr 
ja ftille feyn, und nidts Unbedadtiges 
37 Shr babt diefe Menfden 
bergefübret, bie weder Rirdenrduber, 
38 Hat 


bandeln. 


nod) Lafterer eurer Göttin find. 
aber Demetrius, und die mit ihm find vom 
Handwerf, au. jemand einen Anfprud, fo 
halt man Geridt, und find Canbobgte ba; 
lapt fie fid) unter einander verflagen. 
39 Wollt thr aber etwas anders banbeln, 
fo mag man es ausridjten in einer ordent- 
lien Gemeine. 4 Denn wir fteben in 
ber Gefabr, bag wir um biefer beutigen 
Emporung verflagt midten werden, und 
bod) feine Sahe vorhanden ift, Damit wir 
uns foldhen Aufrubrs entfhuldigen mod- 
ten. 41 Und da er folches gefagt, liep er 


bie Gemeine geben. 


UDBLIA HER #6 LOT las 


LES ACTES, XIX. 


33 Alors on contraignit Alexandre de 
sortir de la foule, les Juifs le poussant 
en avant. Et Alexandre, faisant signe 
de la main, voulait défendre les disci- 


ples devant le peuple. 34 Mais quand 
ils eurent reconnu quil était Juif, 
tous ensemble éleverent la voix en 
criant pendant prés de deux heures: 
Grande est la Diane des Éphésiens! 
35 Cependant le greffier de la ville 
ayant apaisé cette multitude, dit: 
Éphésiens! quel est lhomme qui ne 
sache que la ville des Ephésiens est 
consacrée au service de la grande déesse 
Diane, et de son image, descendue de 
Jupiter? e Cela étant donc incon- 
testable,il faut que vous vous apaisiez, 
et que vous ne fassiez rien inconsi- 
dérément; 37 Car ces gens que vous 
avez amenés, ne sont ni des sacriléges, 
ni des blasphémateurs de votre déesse. 
ss Mais si Démétrius, et les ouvriers 
qui sont avec lui, ont quelque chose à 
dire contre quelqu'un, il y a des audi- 
ences et des proconsuls: qu'ils s'y 
appellentles uns les autres. 39 Et si 
vous avez quelque autre chose à de- 
mander, cela pourra se décider dans 
une assemblée dûment convoquée. 
4 Car nous sommes en danger d’être 
aecusés de sédition pour l'assemblée 
d'aujourd'hui, puisqail n'y a aucun 
sujct que nous puissions alléguer pour 
rendre raison de cette émeute. 41 Puis, 
quand il eut dit ces choses, il congédia 


l'assemblée. 
Tom. vi. 
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IIPA&EIX, x’. 
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ACTUS, XX. 
CAPUT XX. 

1 POSTQUAM autem cessavit tumul- 
tus, vocatis Paulus discipulis et ex- 
hortatus eos valedixit, et profectus est 
ut iret in Macedoniam. 2 Cum autem _Ț 
perambulasset partes illas et exhor- 
tatus eos fuisset multo sermone, venit 
ad Græciam; 3 Ubi cum fuisset menses 
tres, factæ sunt illi insidiæ a Judæis 
navigaturo in Syriam, habuitque con- 
silium ut reverteretur per Macedo- 
niam. 4 Comitatus est autem cum eo 
Sopater Pyri Beroensis, Thessalonicen- 
sium vero Aristharchus et Secundus et 
Gaius Derbeus et Timotheus, Asiani 
vero Tychicus et Trofimus: 5 Hi cum 
præcessissent, sustinebant nos Troad: 
e Nos vero navigavimus post dies 
azymorum a Philippis, et venimus ad 
eos Troadem in diebus quinque, ubi 
demorati sumus diebus septem. 7 In 
una autem sabbati cum convenisse- 
mus ad frangendum panem, Paulus 
eis, in 


disputabat profecturus 


crastinum,  protraxitque sermonem 


usque in mediam noctem: s Erant 


autem lampade copiose in ce- 


naculo ubi eramus congregat. 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


THE ACTS, XX. 
CHAPTER XX. 


1 AND after the uproar was ceased, 


Paul called unto him the disciples, 


and embraced them, and departed for | 


to go into Macedonia. 2 And when he 
had gone over those parts, and had 
given them much exhortation, he came 
into Greece, 3 And there abode three 
months. And when the Jews laid wait 
for him, as he was about to sail into 
Syria, he purposed to return through 
Macedonia. 4 And there accompanied 
him into Asia Sopater of Berea; 
_and of the Thessalonians, Aristarchus 
and Secundus; and Gaius of Derbe, 
and Timotheus; and of Asia, Tychicus 
and Trophimus. 5 These going before 
tarried for us at Troas. 6 And we 
sailed away from Philippi after the 
days of unleavened bread, and came 
unto them to Troas in five days; where 
we abode seven days. 7 And upon 
the first day of the week, when the 
disciples came together to break bread, 
Paul preached unto them, ready to 
depart on the morrow ; and continued 
his speech until midnight. s And there 


were many lights in the upper cham- 


ber, where they were gathered together. 
155 . 


Apoftelgefhidte, 20. 
Das 20, Capitel. 

1 Da nun die Gmpórung aufgeboret, 
rief Paulus die Jünger zu fid, und 
fegnete fie, und ging aus ju reifen in 
Macedonien. 2 Und ba er diefelbigen 
Lander burd)jog, unb fie ermabnet batte 
mit vielen Worten, fam er in Griehen- 
fano, unb vergog allda drei Monate. 
3 Da aber ibm die Guden nachftelleten, 
als er in Gyrien wollte fabren, ward er 
au Rath wieder umautvenden burd Mace- 
bonien. 48 zogen aber mit ibm bis in 
Afen, Sopater von Beroe, von Theffa- 
lonid aber Wriftardhus und Secundus, 
und Gajus von Derben, unb Timotheus ; 
aus Ufien aber Tydicus unb Trophimus. 
5 Diefe gingen voran, und barreten unfer 
gu Troada. 6 Wir aber fhifften nad) den 
Oftertagen von Philippen bis an den 
fünften Tag, und famem zu thnen gen 
Troada, und batten da unfer S8efen 
fieben Lage. 7 Auf einen Sabbath aber, 
Da Die Slinger gufammen famen, das Brod 
gu bred)en, predigte ihnen Paulus, und 
wollte des andern Tages ausreifen, und 
vergog das Wort, bis au Mitternadyt. 
s Und 


es waren viel Faceln auf 


bem Giller, ba fie verfammelt waren. 


LES ACTES, XX. 
CHAPITRE XX. 


1 OR, quand le tumulte fut apaisé. | 
Paul fit venir les disciples, et les é 
ayant embrassés, il partit pour aller 
en Macédoine. 2 Puis, quand il eut 
parcouru ces contrées-là, et qu'il y eut 
fait plusieurs exhortations, il vint en 
Grèce. 3 Ensuite après y avoir sé- 
journé trois mois, les Juifs lui ayant 
dressé des embiiches, quand il allait 
sembarquer pour la Syrie, on fut 
d'avis qu'il s'en retournát par la Macé- 
doine. 4 Et il fut accompagné jus- 
qu'en Asie par Sopater de Bérée; par 
Aristarque et Second de Thessalo- 
nique, par Gaius de Derbe et par 
Timothée; et d'entre ceux d'Asie, par 
Tychique et Trophime. 5 Ceux-ci 
étant donc partis les premiers, nous 
attendirent à Troas. e Et nous, ayant 
levé l'anere à Philippes, après les jours 
des pains sans levain, nous arrivâmes 
auprés d'eux à Troas, au bout. de 
cinq jours. Puis, nous y séjournâmes 
sept jours. 7 Et le premier jour 
de la semaine, les disciples étant 
assemblés pour rompre le pain, 
Paul, qui devait partir le lendemain, 
leur fit un discours, qu'il prolongea 
jusqu'à minuit. s Or, il y avait 
beaucoup de lampes dans la cham- 


bre haute oü ils étaient assembiés. 


IIPAREIX, x. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ACTUS, XX. 


» Sedens autem quidam adulescens 
nomine Eutychus super fenestram, 


cum mergeretur somno gravi, dispu- 
tante diu Paulo, eductus somno ceci- 
dit de tertio cenaculo deorsum et 
sublatus est mortuus. 10 Ad quem 
cum descendisset Paulus, incubuit 
super eum et complexus dixit: Nolite 
turbari: anima enim ipsius in eo est. 
1 Ascendens autem frangensque pa- 
nem et gustans, satisque allocutus 
usque ad lucem, sic profectus est. 
12 Adduxerunt autem puerum viven- 
tem, et consolati sunt non minime. 
13 Nos autem ascendentes navem ena- 
vigavimus in Asson, inde suscepturi 
Paulum: sic enim disposuerat ipse 
per terram iter facturus. 14 Cum 
autem convenisset nos in Asson, ad- 
sumto eo venimus Mytilenen, 15 Et 
inde navigantes sequenti die venimus 
contra Chium; et alia die adplicuimus 
Samum, et sequenti die venimus Mile- 
tum. 16 Proposuerat enim Paulus 
transnavigare Ephesum, ne qua mora 
ili fieret in Asia:  festinabat 
enim, si possible sibi esset, ut diem 
Hierosolymis. 


penteeosten faceret 


PECETA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XX. 


» And there sat in a window a certain 
young man named Eutychus, being 
fallen into a deep sleep: and as Paul 
was long preaching, he sunk down 
with sleep, and fell down from the 
third loft, and was taken up dead. 
1 And Paul went down, and fell on 
him, and embracing him, said, Trouble 
not yourselves; for his life is in him. 
1 When he therefore was come up 
again, and had broken bread, and 
eaten, and talked a long while, even 
till break of day, so he departed. 
12 And they brought the young man 
alive, and were not a little comforted. 
13 T And we went before to ship, and 
sailed unto Assos, there intending to 
take in Paul: for so had he appointed, 
minding himself to go afoot. 14 And 
when he met with us at Assos, we 
took him in, and came to Mitylene. 
1% And we sailed thence, and came 
the next day over against Chios; and 
the next day we arrived at Samos, 
and tarried at Trogyllium; and the 
next day we came to Miletus. 16 For 
Paul had determined to sail by 
Ephesus, because he would not spend 
the time in Asia: for he hasted, 


if it were possible for him, to be 


at Jerusalem the day of Pentecost. 
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Sipoftefgefd)id)te, 20. 
9 ES faf aber ein Siingling, mit Namen 
Cutydus, in einem Fenfter, und fant in 
einen tiefen Caf, dieweil Paulus fo 
[ange rebete, und ward vom Sdylaf über- 
wogen, und fiel binunter vom Dritten 
Soller, und ward todt aufgehoben. 
10 Paulus aber ging bínab, unb fief auf 
ibn, umfing ibn unb fpradj: Macht fein 
Getimmel, denn feine Seele ift in ibm. 
11 Da ging er binauf, und brad) das Brod, 
und bif an, und redete viel mit ihnen bis 
ber Tag anbrad ; unb alfo jog er aus, 
12 Sie bradten aber ben Knaben lebendig, 
13 Wir 
aber zogen voran auf dem Schiff, und fub- 
Afon, 


Paulum zu ung nehmen; denn er hatte 


und wurden niht wenig aetróftet, 


ren gen und wollten bafelbft 
e8 alfo befoblen, und er wollte 3u Fup 
geben. 14 MS er nun gu uns flug au 
Affon, nahmen wir thn zu uns, unb famen 
gen Ditylene, 15 Und von bannen fiff- 
ten wir, und famen des andern Tages bin 
gen Chios; und des folgenden Tages 
flieBen wir an Samos, unb blieben in 
Trogyllion; unb des nadften Tages famen 
wir -gen Miletus. 16 Denn Paulus hatte 
befdloffen, oor Ephefus über zu fhiffen, 
baf er niht müfte in 9lften Zeit subringen ; 
Denn er etlete auf ben Pfingfttag au 


Jerufalem gu feyn, fo es ihm môglid ware. 


LES ACTES, XX. 


9 Et un jeune homme nommé Eu- 
tyche, qui était assis sur une fenétre, 
s'étant profondément endormi pendant 
le long diseours de Paul, tomba, em- 
porté par le sommeil, du. troisième 
étage, et fut relevé mort. 10 Mais 
Paul, étant descendu, se pencha sur 
lui, l'embrassa, et dit: Ne vous trou- 
blez point, car sa vie est en lui. 1 Et 
après qu'il fut remonté, qu'il eut rompu 
le pain, et mangé, et qu'il eut parlé 
long-temps jusqu'à l'aube du jour, il 
partit. 12 Et ils emmenérent le jeune 
homme vivant, de quoi ils furent 
extrêmement consolés. 13 T Quant à 
nous, étant entrés dans le navire, nous 
fümes portés à Assos, où nous devions 
reprendre Paul; car il l'avait ordonné 
ainsi, ayant résolu de faire ce chemin 
à pied. 14 Et lorsqu'il nous eut rejoints 
à Assos, nous le primes avec nous, et 
nous allàmes à Mitylène. 15 Puis, 
étant partis de là, le jour suivant, nous 
abordâmes vis-à-vis de Chios. Le 
lendemain nous arrivâmes à Samos; 
et nous étant arrétés à Trogyle, nous 
vinmes le jour d'aprés à  Milet. 
16 Car Paul s'était proposé de passer 
au-delà d'Éphése, afin de ne point 
séjourner en Asie, parce quil se 


hátait, pour étre à Jérusalem le jour 


de la Pentecôte, s'il lui était possible. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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Kupiov “Incod, Gvapaprüpaoôa To 


» Lé ^ Ve ^ ^ 
evayyédiov Tis  xápvros TOD. Oeod. 
25 Kai  vüv idoù éyw olda ort 


Dr. y N Ü , e ^ 
obkérL OdreaÜe TO TrpóccTr0v ou vues 
VA 2 La A , S 
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27 Où yap vimeoTeiMáum TOD uù davay- 


yera Trâcav Tijv BovAny rod Ceod bu. 
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ACTUS, XX. 


17 A Mileto autem mittens Ephesum 
18 Qui 


cum venissent ad eum et simul essent, 


vocavit majores natu ecclesiæ : 


dixit eis: Vos scitis, a prima die qua 
ingressus sum in Asiam, qualiter vo- 
biseum per omne tempus fuerim, 
19 Serviens Domino cum omni humili- 
tate et lacrimis et temtationibus quz 
mihi acciderunt ex insidiis Judæorum, 
20 Quomodo nihil subtraxerim vobis 
utilium, quominus adnuntiarem vobis 
et docerem vos publice et per domos, 
a Testificans Judæis atque gentilibus 
in Deum penitentiam et fidem in 
Domino nostro Jesu Christo. 22 Et 
nunc ecce ego alligatus spiritu vado 
in Hierusalem, que in ea ventura 
sunt mihi ignorans, 23 Nisi quod 
Spiritus sanctus per omnes civitates 
protestatur mihi dicens quoniam vin- 
cula et tribulationes me manent in 


24 Sed 


vereor, nec facio animam meam pre- 


Hierosolymis. nihil horum 
tiosiorem quam me, dummodo con- 
summem cursum meum et ministerium 
quod accepi a Domino Jesu, testificari 
evangelium gratie Dei. 25 Et nunc 
ecce ego scio quia amplius non vide- 
bitis faciem meam vos omnes per 
quos  transivi praedicans 
Dei. 


hodierna die quia mundus sum a 


regnum 


26 Quapropter contestor vos 


sanguine omnium: 27 Non enim 


subterfugi ^ quominus adnuntia- 


rem omne consilium Dei vobis. 


PTELIA HEAAGLO 


THE ACTS, XX. 


17 T And from Miletus he sent tn 
Ephesus, and called the elders of the 
church. is And when they were come 
to him, he said unto them, Ye know 
from the first day that I came into 
Asia, after what manner I have been 
with you at all seasons, 19 Serving the 
Lord with all humility of mind, and 
with many tears, and temptations, 
which befell me by the lying in wait 
of the Jews: 20 And how I kept back 
nothing that was profitable unto you, 
but have shewed you, and have taught 
you publickly, and from house to 
house, 21 Testifying both to the Jews, 
and also to the Greeks, repentance 
toward God, and faith toward our 
Lord Jesus Christ. 22 And now, be- 
hold, I go bound in the spirit unto 
Jerusalem, not knowing the things 
that shall befall me there: 23 Save 
that the Holy Ghost witnesseth in 
every city, saying that bonds and 
afflictions abide me. 24 But none of 
these things move me, neither count 
I my life dear unto myself, so that 
I might finish my course with joy, 
and the ministry which I have re- 
ceived of the Lord Jesus, to testify 
the gospel of the grace of God. 25 And 
now, behold, I know that ye all, 
among whom I have gone preaching 
the kingdom of God, shall see my 
26 Wherefore I take 
you to record this day, that i am 


face no more. 


pure from the blood cf all men. 
27 For I have not shunned to declare 


unto you all the counsel of God. 
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Apofielgeihidjte, 20, 


17 Uber von Miletus fanbte er gen 
Ephefus, und fief fordern bie Welteften 
von ber Gemeine, 18 MIS aber die gu thm 
famen, fprad) er zu ihnen: Shr wiffet, 
yon bem erften Tage an, ba id) bin in 
Afen gefommen, wie id) allezeit bin bei 
eud) gewefen. 19 Und dem Herrn ge- 
Dienet mit aller Demuth, und mit otefen 
Thranen, und Anfedtungen, bie mir find 
widerfabren von ben Guden, fo mir nah- 
ftelleten ; 20 Wie ih nidjts verhalten babe, 
Das ba nüblich ijt, Das id) euh nicht ver- 
fiindiget bätte, unb euh gelebret offentlid 
unb fonberfid); 21 Und babe beseuget, 
beide ben Suben unb Grieden, die Bufe 
au Gott, unb ben Glauben an unfern 
Herrn Fefum Chriftum. — 22 Und nun 
fiebe, id), im Geift gebunben, fabre bin gen 
Serufalem, meig niht, was mir bafelbft 


begegnen wird; 23 Obne, dap ber heilige ; 


Geift in allen Städten begeuget, und 
jpriht: Bande und Trübfal warten 
meiner bafelbft. 24 Aber id ad)te Derer 
feins, id) halte mein Leben aud) nicht felbft 
theuer, auf bag ih volfende meinen auf 
mit Freuden, und das Amt, das id) em- 
pfangen babe von bem Herrn Jefu, gu bez 
geugen bas Evangelium von ber Gnade 
Gottes. 25 Und nun fiehe, id weif, baf 
iby mein Wngefidht nicht mehr feben wer- 
bet, alle die, burd welde id) gezogen 
bin, nnb geprediget babe das Nei 
Gottes. 2 Sarum 3euge id euh an 
piejem beutigen Tage, bag id) rein bin 
von aller Blut; 27 Denn id) babe 
euh nidts verbalten, bag id  nidt 
verfünbiaet hatte alle den Rath Gottes. 


ITA. 


LES ACTES, XX. 


17 T Or, de Milet il envoya à Éphèse, 
pour faire venir les Anciens de lÉ- 
glise. 1s Quand ils furent venus vers 
lui, il leur dit: Vous savez de quelle 
manière je me suis de tout temps con- 
duit avec vous, dés le premier jour que 
je suis entré en Asie; 19 Servant le 
Seigneur en toute humilité, et avec 
beaucoup de larmes, et parmi beau- 
coup d'épreuves, qui me sont arrivées 
par les embüches des Juifs. 2o Vous 
savez que je ne vous ai rien caché de 
ce qui était utile, mais que je vous ai 
préché et enseigné publiquement, et 
dans les maisons; 21 Ne cessant d'ex- 
horter les Juifs et les Grecs, à la 
repentance envers Dieu et à la foi 
en Jésus-Christ, notre Seigneur. 22 Et 
maintenant, voici, étant lié par l'Es- 
prit, je m'en vais à Jérusalem, ne 
sachant pas ce qui m’y doit arriver; 
23 Si ce nest que le Saint-Esprit 
m'avertit de ville en ville, disant que 
des liens et des afflictions m'attendent. 
24 Mais je ne me mets en peine de 
rien, et ma vie ne m'est point pré- 
cieuse, pourvu qu'avec joie j’achéve 
ma course, et le ministère que j'ai reçu 
du Seigneur Jésus, afin de rendre té- 
moignage à l'Évangile de la grace de 
Dieu. 2 Et maintenant, voici, je sais 
qu'aucun de vous tous, parmi lesquels 
jai passé en préchant le royaume de 
Dieu, ne verra plus mon visage. 
26 C’est pourquoi je vous prends au- 
jourd'hui à témoin que je suis net du 
sang de tous: 27 Car je n'ai pas évité de 


vous annoncer tont le dessein de Dieu. 


BIBLIA SHER) GLOTTIS. 
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YPNYOPEÎTE, uvmuovevovres OTL Tpieríav 
, \ e lA , , TA \ 
VUKTA Kal ")uépav OÙK ÉTAUOAUNV LETà 


daxptwv vovÜerdv èva Exactov. 32 Kai 


Ta viv maparíÜeua, vas TO Oe@ 
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LL e ^ ^ > 
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BávecÜa, Ttv | àcÜcvobvrov, pynuo- 
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éotw  uüXXov didova 3) AapBavew. 
38 Kai tatrta eirwv, Oeis Ta yó- 
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ACTUS, XX. 


23 Adtendite vobis et universo gregi, 
in quo vos Spiritus sanctus posuit 
episcopos regere ecclesiam Dei, quam 
adquisivit sanguine suo. 29 Ego scio 
quoniam intrabunt post discessionem 
meam lupi graves in vos, non par- 
centes gregi, 30 Et ex vobis ipsis 
exsurgent viri loquentes perversa, ut 
abducant discipulos post se. ai Prop- 
ter quod vigilate, memoria retinentes 
quoniam per triennium nocte et in 
die non cessavi cum lacrimis monens 
unumquemque vestrum. 32 Et nune 
commendo vos Deo et verbo gratise 
ipsius, qui potens est ædificare et 
dare hereditatem in sanctificatis om- 
nibus. 


33 Árgentum aut aurum aut 


vestem nullius concupivi: 34 Ipsi 
scitis quoniam ad ea quz mihi opus 
erant et his qui mecum sunt mini- 
straverunt manus ist». 35 Omnia 
ostendi vobis, quoniam sic laborantes 
oportet suscipere infirmos ac memi- 
nisse verbi Domini Jesu, quoniam ipse 
dixit: Beatius est magis dare quam 
accipere. 3e Et cum hæc dixisset, 
positis genibus suis cum omnibus 
illis oravit. 37 Magnus autem fletus 


est omnium, et procumbentes su- 


Rep CT à HEF GEO DT A. 


THE ACTS, XX. 


23 T Take heed therefore unto your- 
selves, and to all the flock, over the 
which the Holy Ghost hath made you 
overseers, to feed the church of God, 
which he hath purchased with his 
own blood. 29 For I know this, that 
after my departing shall grievous 


wolves enter in among you, not 


sparing the flock. 30 Also of your own | 


selves shall men arise, speaking per- 
verse things, to draw away disciples 
after them. 31 Therefore watch, and 
remember, that by the space of three 
years I ceased not to warn every one 
32 And 


now, brethren, I commend you to God, 


night and day with tears. 


and to the word of his grace, which is 
able to build you up, and to give you 
an inheritance among all them which 
are sanctified. 33 I have coveted no 
man’s silver, or gold, or apparel. 
3 Yea, you yourselves know, that 
these hands have ministered unto my 
necessities, and to them that were 
with me. 35I have shewed you all 
things, how that so labouring ye 
ought to support the weak, and to 
remember the words of the 
Jesus, how he said, It is more blessed 
to give than to receive. 36 T And 
when he had thus spoken, he kneeled 
down, and prayed with them all. 
37 And they all wept sore, and fell 


on Pauls neck, and kissed him, 
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Lord | 


3lpoftefgefcbid)te, 20. 
23 So babt nun At auf cuh felbft, und 
auf die gange Heerde, unter welde eud 
ber beilige Geift gefegt bat gu Bifdofen, 
au weiden die Gemeine Gottes, weldhe er 
burd) fein eigenes Blut erworben bat. 
29 Denn das weif id, bag nad) meinem 
Abfdhiede werden unter euh fommen greu- 
lihe Wolfe, bie ber Heerde niht verfho- 
30 Aud) aus euch fefbft wer- 


den auffteben Manner, bie da verfebrte 


nem werden. 


Repren reden, die Singer an fid) zu ziehen. 
31 Darum feyd wader, und denfet daran, 
bag id) niht abgefaffen babe Drei Sabre, 
Tag und Nacht einen fegliden mit Thra- 
nem au vermabnem. 32 Und nun, lieben 
Brüder, id befehle euh Gott, unb bem 
Wort feiner Gnade, ber ba madtig ift, 
euh zu erbauen, und gu geben das Erbe, 
unter allen, bte gebeiliget werden. 33 Sd 
babe euer feines Silber, nod) Gold, nod 
RKileid begebret. ss Denn ibr wiffet 
Nothdurft, und derer, die mit mir gewefen 
find, gedienet haben. 35 Sch babe es eud) 
alles gezeiget, bag man alfo arbeiten 
muiffe, und die Shwaden aufnehmen, und 
gedenfen an bas Wort des Herin Jefu, 
das er gefagt bat: Geben ift feliger, denn 
nehmen. 36 Und als er foldes gefagt, 
fnieete er nieder, und betete mit thnen 
allen. 37 (8 ward aber viel Wei- 


neng unter ihnen allen, unb fielen 


Paulo um den Hals, und füffeten ibn; 


| 


me LAS 2, 
à donner quà recevoir. 


LES ACTES, XX. 


28 T Prenez donc garde à vous-mêmes, 
et à tout le troupeau sur lequel le 
Saint-Esprit vous a établis Évêques, 
pour que vous passiez l'Église de Dieu, 
quil a aequise par son propre sang. 
29 Car je sais qu'aprés mon départ, 
il entrera parmi vous des loups ravis- 
sants qui n'épargneront point le trou- 
peau; 3o Et que d'entre vous-mémes, 
il s'élévera des hommes qui annonce- 
ront des choses perverses, afin d'attirer 
des disciples après eux. 31 C'est pour- 
quoi veillez, en vous souvenant que 


durant trois ans, je n'ai cessé, nuit 


| et. jour, d'avertir avec larmes chacun 


de vous. 32 Maintenant done, mes 


fréres, Je vous recommande à Dieu et 


x 


à la parole de sa gráce, à celui qui 
peut achever de vous édifier et vous 
donner l'héritage avec tous les saints. 
33 Je n'ai convoité ni l'argent, ni l'or, 


ni la robe de personne. 31 Et vous 


; uM " f | savez vous-mêmes que ces mains m'ont 
felbft, bag mir diefe Hände gu meiner | 1 


fourni les choses qui étaient néces- 
saires à moi et à ceux qui étaient avec 
moi. 35 Je vous ai montré en toutes 
choses, qu'en travaillant ainsi il faut 
supporter les infirmes, et se souvenir 
des paroles du Seigneur Jésus, qui a 
dit lui-méme, qu'il y a plus de bonheur 
36 T Puis, 
quand Paul eut dit ces paroles, il se 
mit à genoux, et pria avec eux tous. 
37 Alors ils fondirent en larmes ; et s'é- 


tant jetés au cou de Paul,ils le baisaient, 


Tom. vt. Y 
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cavres HAPopev eis THY KO, TH 96 é£fjs 
el; Tv 'Pó8ov, kàxeiüev eis IIdrapa. 
2 Kai etpovres TXoiov Owwmepüv eis 
Pouviknv, éruBavres àvijyOnuev. 3 ' Ava- 
hi \ M LA \ 
$ávavres è Tijv Kümpor Kai karta- 
r , X 3 / > , 3 
MTOVTES AQÙTNV EVWVU MOV ETAEOMEV ELS 
Xupíav, kai KkatydOopev cis Túpov' 
ékeîoe yàp TO "rXoiov Ñv amopopTito- 
usvov Tov yópov. 4 Avevpovtes Ôë 
\ A 3 7 3 a è , 
Tods pabntas éreuetvauev avToD 1)uépas 
&rrá, otrwes TO Tlaidw édeyov Ga 
s "^ , / , 
TOU ériBaivew | eis 


TveUuaTOs H) 


‘TepocoAupa. 5 "Ore dé éyévero jus 
éfapríca, Tas "uépas, é£eXÜóvres èro- 
pevópeÜa, TPOTEUTOUTEY Tus TávrOv 

\ C\ \ 2 e » ^ 
civ yuva kai TéKvols Ews ÉEw THs 

, \ , A , , b \ 
mokews, kai Üévres TH yovara émi TOV 

> À: # *, © # 
airiaXov tpocevEduevor 6 Amnotaca- 
uefa addndous, kai àvéBmuev eis To 
mroiov, ékeivos 66 bméoTpeWav eis Tà 
Wia. 7 “Hyeis 86 Tov vrXobv duavuoavTes 
amo Tüpou Katnvrncapev eis llroxe- 
paisa, Kal doTracdpevot Toùs abeAhous 


éuclvauer muépar play Tao  avTois. 
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ACTUS, XX. XXI. 


33 Dolentes maxime in verbo quod 
dixerat, quoniam amplius faciem ejus 
non essent visuri. Et deducebant 


eum ad navem. 


CAPUT XXI. 


1 CuM autem factum esset ut navi- 
garemus abstracti ab eis, recto cursu 
venimus Cho, et sequenti die Rodum, 
et inde Patara. 2 Et cum invenisse- 
mus navem transfretantem Fœnicen, 
ascendentes navigavimus. 3 Cum pa- 
ruissemus autem: Cypro et relinquentes 
eam ad sinistram, navigavimus in 
Syriam et venimus Tyrum: ibi enim 
navis erat expositura onus. 4 Inventis 
autem discipulis mansimus ibi diebus 
septem, qui Paulo dicebant per Spi- 
ritum ne ascenderet Hierosolyma. 
s Et explicitis diebus profecti ibamus 
deducentibus nos omnibus cum uxori- 
bus et filiis usque foras civitatem, et 
positis genibus in litore oravimus : 
e Et cum vale fecissemus invicem, 
ascendimus in navem, ilh autem re- 
dierunt in sua. 7 Nos vero naviga- | 
tione explicita a Tyro descendimus 
fratri- 


Ptolomaidam, et salutatis 


| bus mansimus die una apud illos. 


THE ACIS, XX. XXI. 


33 Sorrowing most of all for the words 
which he spake, that they should see 
his face no more. And they accom- 


panied him unto the ship. 


CHAPTER XXI. 


1 AND it came to pass, that after 
we were gotten from them, and had 
launched, we came with a straight 
course unto Coos, and the day follow- 
ing unto Rhodes, and from thence 
unto Patara: 2 And finding a ship 
sailing over unto Phenicia, we went 
aboard, and set forth. s Now when 
we had discovered Cyprus, we left it 
on the left hand, and sailed into Syria, 
and landed at Tyre: for there the 
ship was to unlade her burden. 4 And 
finding disciples, we tarried there 
seven days: who said to Paul through 
the Spirit, that he should not go up 
to Jerusalem. 5 And when we had 
accomplished those days, we departed, 
and went our way, and they all brought 
us on our way; with wives and chil- 
dren, till we were out of the city : and 
we kneeled down on the shore, and 


e And when we had taken 


our leave one of another, we took 


prayed. 


ship, and they returned home again. 
7 And when we had finished our 


course from Tyre, we came to 


tolemais, and saluted the brethren, 


abode with them 
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and une day. 
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Avoftelgefhidte. 20, 21, 


ss Am allermeiften betrübt über bem Wort, 
das er fagte, fie würden fein Angefidt 
niht mebr feben. Und geleiteten thn in 
das Schiff. 


Das 21, Gapitel. 


1 Us es nun gefdab, bag wir von thnen 
gewandt dahin fuhren, famen wir ftracds 
Laufs gen Cos, und am folgenden Tage 
gen Mhodos, und von dannen gen Patara, 
2 Und als wir ein ‘Schiff fanden, das in 
Phinicien fuhr, traten wir barein, und 
fubren bin. 3 AlS wir aber Cypern an- 
fidhtig wurden, liefen wir fie zur [infen 
Hand, und fifften in Syrien, und famen 
an 3u Tyrus; denn bafelbft follte bas 
Shif die Waare niederlegen. 4 Und als 
wir Slinger fanden, blieben wir dafelbft 
fieben Tage. Die fagten Paulo burd) den 
Geift, er follte niht hinauf gen Jerufalem 
geben, 5 Und es gefd)ab, da wir bie Tage 
zugebradt batten, zogen wir aus, und wan- 


delten, und fie geleiteten uns alle mit 


| Meibern und Kindern, bis hinaus vor die 


Stadt, und fnieeten nieder am Ufer 


und beteten. 6 Und als wir einander 


gefegnet batten, traten wir in das 


Shif; jene aber wandten fih wieder au 
ben Sbrigen. 7 Wir aber vollzogen bie 
Sdiffabrt yon Tyrus, und famem gen 
Ptolemais, und  grüften die Brüder, 


und blieben emen Tag bet ihnen, 


LES ACTES, XX, XXI. 


3s S'affligeant principalement à cause 
de la parole qu'il leur avait dite, qu'ils 
ne verraient plus son visage. Et ils le 


conduisirent jusqu'au vaisseau. 


CHAPITRE XXI 


1 CEPENDANT, nous étant embarqués, 
après nous être séparés d'eux, voguant 
en droite ligne, nous arrivámes à Cos, 
et le jour suivant à Rhodes, puis de là 
à Patara. » Et ayant trouvé là un 
vaisseau qui passait en Phénicie, nous 
y montámes et nous partimes. 3 Puis 
ayant découvert l'ile de Chypre, nous la 
laissâmes à main gauche, et tirant vers 
la Syrie, nous arrivàmes à Tyr; car le 
vaisseau devait y laisser sa charge. 
4 Et ayant trouvé là des disciples, nous 
y demeurámes sept jours. ZJmspirés 
par l'Esprit, ils disaient à Paul, de ne 
point monter à Jérusalem. 5 Cepen- 
dant ces jours-là étant écoulés, nous 
partimes, et nous nous mimes en che- 
min, accompagnés jusque hors de la 
ville de tous les disciples, de leurs 
Alors 


ayant misles genoux en terre sur le 


femmes et de leurs enfants. 
rivage, nous priàmes 6 Et après 


nous étre embrassés les uns les 
autres, nous montâmes sur le vais- 
seau, et ils retournérent chez eux. 
7 Puis, achevant ainsi notre naviga- 
tion, nous vinmes de Tyr à Ptolé- 
mais; et aprés avoir salué les fréres, 


nous demeurámes un jour avec eux. 
Y 2 
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ACTUS, XXI. 


s Alia autem die profecti venimus 
Cæsaream, et intrantes in domum 
Philippi evangelistæ, qui erat de 
septem, mansimus apud eum. 9 Huic 
autem erant filie quattuor virgines 
prophetantes. 10 Et cum moraremur 
per dies aliquot, supervenit quidam 
a Judæa propheta nomine Agabus. 
1 Is cum venisset ad nos, tulit zonam 
Pauli et alligans sibi pedes et manus 
dixit: Hæc dicit Spiritus sanctus : 
Virum cujus est zona hæc sic alliga- 
bunt in Hierusalem Judæi et tradent 
in manus gentium. 12 Quod cum 
audissemus, rogabamus nos et qui loci 
illius erant ne ascenderet Hierosolyma. 
13 Tune respondit Paulus et dixit: 
Quid facitis flentes et affligentes cor 
meum ? Ego enim non solum alligari 
sed et mori in Hierusalem paratus 
sum propter nomen Domini Jesu. 
14 Et cum ei suadere non possemus, 
quievimus dicentes: Domini voluntas 
fiat. 


15 Post dies autem istos præ- 


parati ascendebamus Hierusalem : 
16 Venerunt autem et ex discipulis a 
Cæsarea nobiscum, adducentes apud 
quem hospitaremur, Mnasonem quen- 


dam Cyprium, antiquum dj:ipulum. 


THE ACTS, XXI. 


s And the next day we that were of 
Pauls company departed, and came 
unto Cesarea, and we entered into 
the house of Philip the evangelist 
(which was one of the seven), and 
abode with him. 9 And the same man 
had four daughters, virgins, which did 
prophesy. 10 And as we tarried there 
many days, there came down from 
Judæa a certain prophet, named Aga- 
bus. u And when he was come unto 
us, he took Paul's girdle, and bound 
his own hands and feet, and said, Thus 
saith the Holy Ghost, So shall the 


Jews at Jerusalem bind the man that 


 owneth this girdle, and shall deliver 


him into the hands of the Gentiles. 
12 And when we heard these things, 
both we, and they of that place, be- 
sought him not to go up to Jerusalem. 
13 Then Paul answered, What mean 
ye to weep and to break mine heart ? 
for I am ready, not to be bound only, 
but also to die at Jerusalem for the 
name of the Lord Jesus. 14 And when 
he would not be persuaded, we 
ceased, saying, The will of the Lord 
be done. 15 And after those days we 
took up our carriages, and went up 
to Jerusalem. 16 There went with 
us also certain of the disciples of 
Cæsarea, and brought with them 
one Mnason of Cyprus, an old dis- 


ciple, with whom we should lodge. 


qar 


^J 


"BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Apoftelgefdicte, 21. 


s Deg andern Tages zogen wir aus, bie 
wir um Paulo waren, und famen gen Caz 
farien, unb gingen in Dag Haus Philippi 
des Evangeliften, ber einer von den Sie- 
9 Derfel- 


bige hatte vier Sód)ter, die waren Junge 


ben war, unb blieben bet ihm. 


frauen, und weiffagten. 10 Und als wir 
mebr Tage ba blieben, reifete berab ein 
Prophet aus Gudda, mit Namen Agabus, 
und fam zu uns. 1 Der nahm den Gür- 
tel Pauli, und band feine Hande unb 
Fife, und fprad): Das fagt ber heilige 
Geit: Den Mann, def ber Gürtel ift, 
werben bie Guben alfo binden au. Serufa- 
fem, unb überantiworten in der Heiden 
Hinde. 12 MIS wir aber folhes horeten, 
baten wir ibn, und bie beffelbigen Orts 
waren, bag er niht hinauf gen Serufalem 
öge. 13 Paulus aber antwortete : Was 
maht ibr, bag ibr weinet, und bredet mir 
mein Herz? Denn id) bin bereit, nidt 
allein mid) binden gu laffen, fondern aud) 
au fterben gu Jerufalem, um des Namens 
willen des Herrn Jefu. 143a er aber fih 
niht überreden liep, fhiviegen wir, und 
fpraden: Des Herrn Wille gefchebe. 
15 Und nad) benfefbigen Tagen entledigten 
wir uns, und zogen hinauf gen Jerufalem. 
16 ($8 famen aber mit uns aud) etlide 
Slinger 


von Gajarien, unb fübreten 


uns ¿u einem, mit Namen Mnafon 


aus Cypern, ber ein alter jünger 


war, bei dem wir berfergen follten. 


LES ACTES, XXI. 


s Et le lendemain, nous qui étions avec 
Paul nous partimes, et nous vinmes 
à Césarée. Et étant entrés dans la 
maison de Philippe l'Évangéliste, qui 
était l'un des Sept, nous demeurámes 
chez lui. 9 Or il avait quatre filles 


vierges qui prophétisaient. 10 Et 
comme nous demeurámes là plusieurs 
jours, il descendit de la Judée un pro- 
u Et étant 


venu vers nous, il prit la ceinture de 


phéte nommé Agabus. 


Paul, et s'en liant les mains et les 
pieds, il dit: Voici ce que dit le Saint- 
Esprit: Les Juifs lieront ainsi à Jéru- 
salem l'homme à qui est cette ceinture, 
et ils le livreront entre les mains des 
Gentils. 12 Quand nous eümes entendu 
cela, nous et ceux de ce lieu, nous le 
priàmes de ne point monter à Jéru- 
13 Mais Paul répondit : Que 


faites-vous, en pleurant et en me 


salem. 


brisant le cœur ? Pour moi, je suis 


tout prêt, non seulement à être lié, 
mais aussi à mourir à Jérusalem pour 
14 Ainsi, 


comme il ne se laissait pas persuader, 


le nom du Seigneur Jésus. 


nous cessámes de le presser, en disant: 
Que la volonté du Seigneur soit faite ! 
15 Quelques jours aprés, ayant fait 
nos préparatifs, nous montámes à Jé- 
rusalem. 1e Et quelques-uns des dis- 
ciples vinrent aussi de Césarée avec 
nous, amenant avec eux un homme 
appelé, Mnason, Cyprien, et ancien 


disciple, chez qui nous devions loger. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPAREIX, xa. 
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ACTUS, XXL 


17 Et cum venissemus Hierosolyma, 
libenter exceperunt nos fratres. 1s Se- 
quenti autem die introibat Paulus 
nobiscum ad Jacobum, omnesque col- 
lecti sunt seniores. 19 Quos cum 
salutasset, narrabat per singula quæ 
fecisset Deus in gentibus per ministe- 
rium ipsius. 20 At illi cum audissent, 
magnificabant Deum, dixeruntque ei: 
Vides, frater, quot milia sunt in 
Judæïs qui crediderunt, et omnes 
cemulatores. sunt legis, 21 Audierunt 
autem de te quia discessionem doceas 
a Mose eorum qui per gentes sunt 
Judæorum, dicens non debere eos 
circumcidere filios suos neque secun- 
dum consuetudinem ingredi. 22 Quid 
ergo est? utique oportet convenire 
multitudinem : audient enim te super- 
venisse. 23 Hoc ergo fac quod tibi 


Sunt nobis viri quattuor 


24 His 


dicimus. 
votum habentes super se: 
adsumtis sanctifica te cum illis, et 
inpende in ilis ut radant capita, et 
scient omnes quia quie de te audie- 
runt falsa sunt, sed ambulas et ipse 
custodiens legem. 25 De his autem 


crediderunt ex gentibus nos 


qui 
scripsimus judicantes ut abstineant 


se ab idolis immolato et  san- 


guine et suffocato et fornicatione. 


BIBLYtA HES COTTA 


THE ACTS, XXI. 


17 And when we were come to Jeru- 
salem, the brethren received us gladly. 
18 And the day following Paul went in 
with us unto James, and all the elders 
were present. 19 And when he had 
saluted them, he declared particularly 
what things God had wrought among 
the Gentiles by his ministry. 20 And 
when they heard it, they glorified the 
Lord, and said unto him, Thou seest, 
brother, how many thousands of Jews 
there are which believe, and they are 
all zealous of the law. 21 And they are 
informed of thee, that thou teachest 
all the Jews which are among the 
Gentiles to forsake Moses, saying that 
they ought not to circumcise their 
children, neither to walk after the 
22 What is it therefore? the 
multitude must needs come together : 


for they will hear that thou art come. 


customs. 


23 Do therefore this that we say to 
thee: We have four men which have 
a vow on them; 24 Them take, and 
purify thyself with them, and be at 
charges with them, that they may 
shave their heads: and all may know 
that those things whereof they were 
informed concerning thee, are nothing, 
but that thou thyself also walkest 
25 As 


touching the Gentiles which believe, 


orderly, and keepest the law. 


we have written and concluded, that 
they observe no such thing, save only 
that they keep themselves from things 
offered to idols, and from blood, and 


from strangled, and trom fornication. 
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Avoftelgefhihte, 21. 
17 Da wir nun gen Jerufalem famen, 
nabmen uns die Brüder gerne auf. 
18 Des andern Tages aber ging Paulus 
mit uns ein gu Sacobo, und famen die 
Aelteften alle dahin, 19 Und als er fie ge- 
griipet batte, erzählte er eines nad) bem 
andern, was Gott gethan hatte unter ben 
Heiden burd) fein Amt. 
Das Horeten, fobten fie ben Herrn, und 


fpraden zu thm: Bruder, du fiebeft, wie 


20 Da fie aber 


viel taufend Guden find, die glaubig 
geworden find, und find alle Ciferer über 
dem GefeB; 2 Sie find aber berichtet 
worden wider bid, Dag bu febreft von 
Mofe abfaffem alle Guden, die unter den 
Heiden find, und fageft, fie follen thre Rin- 
ber nicht befdneiden, aud) niht nach def- 
felbigen Weife wandeln. — 22 Was ift es 
Denn nun? Wllerdinge mup die Menge zu- 
fammen fommen; denn es wird vor fie 
23 So 
Wir 
haben vier Manner, die haben ein Ge 
[übbe auf fih; 24 Dtefelbigen nimm zu dir, 
und fag bid) reinigen mit ihnen, und wage 
Die Roften an fie, Dap fie thr Haupt bejhe- 
ren, und alle vernehmen, bag nicht fey, wef 
fie wider bid) beridtet find, fondern bag bu 
aud) einber geheft, und balteft das Gefe&. 
25 Denn den Glaubigen aus den Heiden 
haben wir gefdrieben und befdioffen, 
bag fie ber feines Halten follen, denn 
nur fih bewabhren vor dem Gogenoypfer, 


vor Blut, vor Grftidtem, und vor Dureret. 


fommen, bag du gefommen bift. 
thue nun Dag, was wir dir fagen. 


——— — —À —— 


LES ACTES, XXI. 


1 Et quand nous. fümes arrivés à 
Jérusalem, les frères nous reçurent 
avec jole. 1s Puis, le jour suivant, 
Paul vint avec nous chez Jacques, ot 
tous les Anciens vinrent aussi. 19 Et 
aprés les avoir embrassés, il raconta 
en détail les choses que Dieu avait 
faites par son ministère parmi les 
Gentils. 


glorifièrent le Seigneur, et ils dirent à 


20 Ayant entendu cela, ils 


Paul : Frère, tu vois combien il y a 
de milliers de Juifs qui ont cru ; et ils 
sont tous zélés pour la loi. 21 Or, ils 
ont été informés à ton égard, que tu en- 
seignes à tous les Juifs qui sont parmi 
les Gentils, à renoncer à Moise, en leur 
disant, de ne point circoncire leurs 
enfants, et de ne point vivre selon les 
coutumes. 22 Que faut-il donc faire ? 
Une grande foule s'assemblera néces- 
sairement; car ils entendront dire que 
tu es arrivé. 23 Fais donc ce que nous 
allons te dire: Nous avons quatre 
hommes fait 


24 Prends-les avec toi, purifie-toi avec 


qui ont un vœu. 
eux, et charge-toi pour eux de la dé- 
pense, afin qu'ils se rasent la tête, et 
que tous sachent qu'il n'est rien de ce 
qu'ils ont entendu dire de toi; qu'au 
contraire, tu continues aussi à garder 
la loi. 25 Or, quant aux Gentils qui 
ont cru, nous avons écrit, en ordonnant 
qu'ils n'observent rien de semblable : 
mais seulement qu'ils s'abstiennent de 
ce qui est sacrifié aux idoles, du sang, 


des bétes étouffées, et de la fornication. 
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ACTUS, XXI. 
26 Tunc Paulus adsumtis viris postera 
die purificatus cum illis intravit in 
templum, adnuntians expletionem die- 
rum purificationis donec offerretur pro 
unoquoque eorum oblatio. 27 Dum 
enim septem dies consummarentur, hi 
qui ab Asia erant Judæi cum vidissent 
eum in templo, concitaverunt omnem 
populum et injecerunt ei manus, 
clamantes : 28 Viri Israhelitæ, adjuvate. 
Hie est homo qui adversus populum 
et legem et locum hunc omnes ubique 
docens insuper et Gentiles induxit in 
templum et violavit sanctum locum 
istum. 29 Viderant enim Trofimum 
Ephesium in civitate cum ipso, quem 
æstimaverunt quoniam in templum 
induxisset Paulus. 30 Commotaque 
est civitas tota, et facta est concursio 
populi, et adprehendentes Paulum 
trahebant eum "extra templum, et 
statim clause sunt januæ. 31 Que- 
rentibus autem eum occidere, nun- 
tiatum est tribuno cohortis quia tota 


32 Qui 


statim adsumtis militibus et 


confunditur Hierusalem : 


cen- 
Qui 


et mi- 


turionibus decucurrit ad illos. 
cum vidissent tribunum 


lites, cessaverunt percutere Paulum. 


BIBLIA HEXAGLO T T A. 


THE ACTS, XXI. 
26 Then Paul took the men, and the 
next day purifying himself with them, 
entered into the temple, to signify 
the accomplishment of the days of 
purification, e that an offering 


should be offered for every one of 


' them: 27 And when the seven days 


were almost ended, the Jews which 
were of Asia, when they saw him in the 
temple, stirred up all the people, and 
laid hands on him, 2s Crying out, Men 
of ys, help: This is the man, that 
teacheth all men every wliere against 
the people, and the law, and this 
place: and further brought Greeks 
also into the temple, and hath polluted 
this holy place. 29 (For they had seen 
before with him in the city Trophimus 
an Ephesian, whom they supposed 
that Paul had brought into the temple.) 
30 And all the city was moved, and 
the people ran together: and they 
took Paul, and drew him out of the 
temple : and forthwith the doors were 
shut. 31 And as they went about to 
kill him, tidings came unto the chief 
captain of the band, that all Jerusalem 
was in an uproar. 32 Who immedi- 
ately took soldiers and centurions, 
and ran down unto them: and when 


they saw the chief captain and the 


soldiers, they left beating of Paul. 
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Apoftelgefdidte, 21. 
28 Da nahin Paulus die Manner gu fic, 
und liep fid) Des andern Tages jammt 
ibnen reinigen, und ging in ben Tempel, 
und [teg fid) feben, wie er ausbielt bie 
Tage der Neinigung, bis dag für einen 
jeglidyen unter ihnen Das Opfer geopfert 
ward, 27 Mls aber bie fieben Tage follten 
vollendet werden, faben ibn die Suben aus 
Afien im Tempel, und erregten das ganze 
Volf, legten die Hände an ibm, und 
28 Shr Manner yon Sfrael, 


Diep ift ber 9Xenjd, ber alle 


fdyrieen : 
belfet ! 

Menfhen an allen Enden [ebret wider 
diep Volf, wider das Gejeg, und wider 
diefe Statte; aud) dazu bat er die Griedhen 
in Den Tempel gefübret, und diefe Heilige 
Stätte gemein gemadt. 29 Denn fie 
batten mit ibm in ber Stadt Trophimum, 
den Œpbefer gefeben, benfefbigen meineten 
fie, Paulus hatte ibn in den Tempel gefüb- 
vet. 30 nb die ganze Stadt ward beweget, 
und ward ein Zulauf des Volfs. Sie 
griffen aber Paulum, und 3ogen. ibn zum 
Tempel hinaus; unb alsbald wurden Die 
Thiiven zugefdloffen. 31 Da fie thn aber 
todten wollten, fam das Gefdret hinauf 
oberften Hauptmann der 


vor den 


Schaar, wie dads ganze Jerufalem 


fi empórete, 32 Der nabm von Stund 
an bie RKriegsfuedte und Hauptleute 
au fih, und fief unter fie. Da fie aber 
ben Hauptmann und die RKriegsfnedte 


faben, bóreten fie auf Paulum zu fd)Iagen. 


LES ACTES, XXI. 


26 Alors Paul, ayant pris ces hommes 
avec lui, et s'étant purifié avec eux, 
entra au temple le jour suivant, en . 
annongant quel jour leur purification 
devait s'achever, ef quand loblation 
serait présentée pour chacun d'eux. 
27 Et comme les sept jours allaient 
s'accomplir, les Juifs d'Asie ayant vu 
Paul dans le temple, agitérent tout le 
peuple, et mirent les mains sur lui, 
28 En criant : Israélites, aidez-nous ! 
Voici cet homme qui prêche partout, à 
tout le monde, contre le peuple, contre 
la loi, et contre ce lieu; et qui, de plus, 
a aussi amené des Grecs dans le tem- 
ple, et a profané ce saint lieu. 29 En 
effet, avant cela, ils avaient vu avec 
lui, dans la ville, Trophime d'Éphése, 
et ils croyaient que Paul l'avait amené 
dans le temple. 3o Toute la ville fut 
done émue, et il se fit un concours de 
peuple. Or, ayant saisi Paul, ils le 
trainérent hors du temple ; et aussitót 
les portes furent fermées. 31 Mais 
comme ils tachaient de le tuer, il fut 
rapporté au tribun de la cohorte, que 
tout Jérusalem était agité. 32 Et 
aussitót il prit des soldats et des 
centeniers, et courut vers les Juifs. 
Alors ceux-ci voyant le tribun et 


les soldats, cessèrent de battre Paul. 


Tom. VI. Z 


BIBLIA HEX 61597 T* 


IIPABEIS, ka, «f. 


* Tore éyyíaas 0 yiMapyos éreXáfdero 
avToD kai ékéXevaev debirur advoeot 
Suoi, kai émuvOavero tis ein xai Ti 
€oTw TreTOUQkeos. 34” Addot Se AANO 
TL emepwvouv év TQ ÜYAW uù Ovva- 
uévou O€ avTOD yvavat TO àcpañès Sia 
Tov OopuBov, ékéXevaev ayerOat avTov 
eis THY Trape“BorAnV. 35" Oe è éyévero 
emt Tovs avaßabuoús, cuvéBn Bacráte- 
» 05 PEN ^ = \ 
cÜa, avTOv bre TÓV oTpariwTor Ou 
tiv (av tod OxXov: 36 'HxkoXoU0e 
yap TÒ mlos Tod aod xpátovres- 
Aipe adrov. 37 MéAAwv Te cisáyeoĝar 
? ^ 
eis THY TapeuBorrnv ò llabXos Xéye 
TO JUMäpyw' Ei éfeoriv por eimetv 
3 ` 
Tu mpos cé; 'O 86 &bn: Eor 
LA l , » ` p e > 
ywackes; 38 Oux apa cv ei o Ai- 
yUTTLOS Ó po TOUTOV TOV TjuepQv 
3 Te \ > ^ » A 
avactaTwoas kal eEayaywv eis TV 
LA Mi » » 
épyuov Tovs TetTpakıoyihiovs avdpas 
TOV cikapiov; 39 Kiev 66 o IIabXos* 
Eyo dvOpwiros pév cep ’Iovdatos, 
Tapoeus, ths Kittxias oùk donpov Tó- 
ews Torts * Séouat dE cou, érirpevóv 
por AaAHoar mpòs Tov Naôv. 40° Em- 
tpéyavtos òè aùroð o Ilaÿlos éoros 
EN ^ 5 ^ ; ^ A 
eml ràv üáva(9aÜuóv karéceiser TH xeupt 
TO Aa’ Tors 96 cwyrs yevopévns 
Tpocepwvnoer tH ‘EfBpaidr Siadéxto 


Aéyav * 
KE. «B. 


2 ANAPEXJ àdekpoi kai vrarépes, axov- 


F [ol ` e A b 93 , 
UATE pov THS Trpos VAS VUVL aTroNOYias. 
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ACTUS, XXI. XXII. 
33 Tunc accedens tribunus adprehendit 
eum et jussit alligari catenis duabus, 
et interrogabat quis esset et quid 
fecisset. 34 Alii autem aliud clamabant 
in turba: et cum non posset certum 
cognoscere præ tumultu, jussit duci 
eum in castra. 35 Et cum venisset ad 
gradus, contigit ut portaretur a militi- 
bus propter vim populi : s6 Sequebatur 
enim multitudo populi clamans: Tolle 
eum. 37 Et cum coepisset induci in 
castra Paulus, dieit tribuno: Si licet 
mihi loqui aliquid ad te? Qui dixit: 
Grece nosti ? ss Nonne tu es Ægyptius 
qui ante hos dies tumultum concitasti 
et eduxisti in desertum quattuor milia 
virorum sicariorum ? 39 Et dixit ad 
eum Paulus: Ego homo sum quidem 
Judæus, à Tharso Ciliciæ, non ignotæ 
civitatis municeps: rogo autum te, 
permitte mihi loqui ad populum 
40 Et cum ille permisisset, Paulus stans 
in gradibus annuit manu ad plebem, 


et magno silentio facto allocutus est 


hebrea lingua dicens : 


CAPUT XXII. 


1 VIRI fratres et patres, audite 


quam ad vos nunc reddo rationem, 


THE ACTS, XXI XXIL 


33 Then the chief captain came near, 


and took him, and commanded him to 
be bound with two chains; and de- 
manded who he was, and what he had 
done. 34 And some cried one thing, 
some another, among the multitude: 
and when he could not know the cer- 
tainty for the tumult, he commanded 
him to be carried into the castle. 
35 And when he came upon the stairs, 
so it was, that he was borne of the 
soldiers for the violence of the people. 
3 For the multitude of the people 
followed after, crying, Away with him. 
37 And as Paul was to be led into the 
castle, he said unto the chief captain, 
Who said, 
38 Art not 
thou that Egyptian, which before 


May I speak unto thee? 
Canst thou speak Greek ? 


these days madest an uproar, and 
leddest out into the wilderness four 
thousand men that were murderers ? 
39 But Paul said, I am a man which 
am a Jew of Tarsus, a city in Cilicia, 
a citizen of no mean city: and, I be- 
seech thee, suffer me to speak unto 
the people. 4 And when he had given 
him licence, Paul stood on the stairs, 
and beckoned with the hand unto the 
people. And when there was made a 
great silence, he spake unto them in 


the Hebrew tongue, saying, 


CHAPTER XXII. 


1 MEN, brethren, and fathers, 


hear ye my defence which 
I make now unto you. 
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Avoftelgefhidte, 21. 22, 
33 AlS aber ber Hauptmann nabe Herzu 
fam, nabm er ihn an, und bíeg ibn binden 
mit gwo Ketten, und fragte, wer er ware, 
und was er gethan hatte? 3: Einer aber 


rief dief, Der andere das im Bolf. Da 


er aber nichts Gewiffes erfahren fonnte, | 


um des Getiimmels willen, bieB er ibn in 
Das Lager fithren. 35 Und als er an bie 
Stufen fam, muften thn die Kriegs- 
fnedte tragen, vor Gewalt des Wolfs. 
36 Denn es folgte viel Volfs nad, 
und fdrie: Weg mit ibm! 37 MiS 
aber Paulus fest gum Lager eingefübret 
ward, fprad) er gu dem Hauptmann : 
Darf id) mit dir reden? Gr aber fprad : 
Rannft du griehifh? ss Bift du niht 
ber Egypter, ber vor diefen Tagen einen 
Aufruhr gemadt bat, und fübreteft in die 
Wiifte hinaus vier taufend Meudelmor- 
der? 
ein jübifer Mann von Tarfen, ein 


39 Paulus aber fprad: Sd bin 


Bürger einer nambaftigen Stadt in Gi 
[icien ; id) bitte Did), erlaube mir su veben 
au dem BVolf. 
[aubte, trat Paulus auf die Stufen, und 


40 AIS er aber thm er- 


winfte bem Volf mit ber Hand. Da nun 
eine grope Stille ward, redete er au ihnen 
auf ebraifd, und fprad) : 


Das 22, Capitel. 
1 Shr Manner, lieben 
Sader, Biter, 


Verantwortung an 


unb boret 


meine eud. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


| 


LES ACTES, XXI, XXII. 


33 Puis le tribun s'étant approché se 
saisit de lui, et commanda qu'on le 
Ensuite il de- 
manda qui il était et ce qu'il avait 


fait. 


liât de deux chaines. 


31 Mais dans la foule, les uns 
criaient d'une manière, et les autres 
d'une autre; et comme il ne pouvait 
en apprendre rien de certain à cause 
du bruit, il commanda qu'on le menât 
dans la forteresse. 35 Et quand il fut 
venu aux degrés, il falut que les 
soldats le portassent à cause de: la 
36 En effet, la 


multitude du peuple le suivait en 


violence de la foule. 

criant: Fais-le mourir. 37 Et comme 
Paul était sur le point d’entrer dans 
la forteresse, il dit au tribun : M'est-il 
permis de te dire quelque chose ? 
Alors le tribun lui demanda: Sais-tu 
parler Grec ? 38 N’es-tu pas l'Égyptien 
qui, ces jours passés, a excité et a 
emmené au désert quatre mille bri- 
39 Mais Paul lui dit: Moi, 


je suis Juif, citoyen de Tarse, ville 


gands ? 


renommée de la Cilicie ; et, je te prie, 
permets-moi de parler au peuple. 
4) Puis, quand il le lui eut permis, 
Paul, se tenant sur les degrés, fit signe 
de la main au peuple. Et un grand 
silence s'étant fait, il leur parla en 


langue hébraïque, disant : 


CHAPITRE XXII. 
et 


mes pères, écoutez maintenant 


1 HOMMES, mes frères 


mon apologie auprès de vous. 
z 2 


DIDLIA EUR AAC THOTT @. 


IIPAREIX, xf’. 
2’Axovaavtes Ôè Ott TH Effpaió, ĉa- 
AékTo TpoTEehwver avTOIs, nüXXov ma- 
pécxcv novyiav. Kai gdyciv: 3’ Eyo 

Fi 3 ^ s ^ , , 
eiut, avp 'lovóOatew, ryeyevrmuévos èv 
Tapoo tis Kuukias, avateOpaypévos 
06 év TH TONEL TAUTH, Tapa TOS TOÛAs 
Tapan Teraideuuévos Kata axpi- 
0 A LA , ^ 
Beiav Tob marpwov vóuov, SnrwTIs 
€ J ^ ^ ^ 77 e ^ 
vrápxaev TOU eod kaÜcs mavres vpels 
, E : ri te ` AN 
éoTé onuepov, 4°Os taúrņnv Tv 000v 
&iofa dypt Üavárov, Secpetwv Kai 
vapaóu6oUs eis jvXaxàs dvópas TE kai 
^ € X € , \ 
yuvatkas, 5'fls Kal ò àpwiepevs uap- 
Tupe? pot kai mâv TO Tpeo()vrépuov, 
map ov kal émiotoras SeEdpevos Trpüs 
Tovs adeApovs eis AapacKov émopevo- 
» \ M , ^ » 
unv, ü£ev Kal Tous ékeîoe vras dede- 
, » € A: e m^ 
uévous ets Lepovoadnp iva Tiuwpnô0wouw. 
, , , tf \ > / 
6 Eyévero é uou Tropevouéve Kal éyyí- 
^ ^ M , 
ovre Tij Aapaok® epi ueonufpiav 
ÉÉaipvns éx Tod ovpavod TepraoTpdyrai 
^ e \ e e Ya s z > 
pôs ikavov mepi épé, 7 "Emo Te eis 
tò édapos Kai HKovoa þwvis Xeyovons 
port 2ZaovX DaovrA, Tí pe Owkes; 
s'Eyo òè azexpiOnv: Tis ei, Kope; 
Eimév re mods épé’ ‘Eyo ei 'Inoots 
o Natwpaios. ðv od Owokew. 9 Oi 
66 ody époi üvres TO pev das éled- 
cavro [xai éudoBor éyévero], Tv 8€ 


wvv oùe 3kovcav TOU NaANDLTOS uot. 
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ACTUS, XXII. 
2 Cum audissent autem quia hebrea lin- 
gua loquitur ad illos, magis preestite- 
runt silentium. s Et dixit: Ego sum vir 
Judæus, natus Tharso Ciliciæ, nutritus 
autem in istam civitatem, secus pedes 
Gamalihel eruditus juxta veritatem 
paterne legis, emulator legis sicut et 
vos omnes estis hodie, 4 Qui hanc viam 
persecutus sum usque ad mortem, 
alligans et tradens in custodia viros et 
mulieres. 5 Sicut princeps sacerdotum 
testimonium mihi reddit et omnes 
majores natu, a quibus et epistulas 
accipiens ad fratres Damascum perge- 
bam ut adducerem inde vinctos in 
Hierusalem ut punirentur. e Factum 
est autem eunte me et adpropinquante 
Damasco, media die subito de clo 
circumfulsit me lux copiosa, 7 Et 
decidens in terram audivi vocem 
dicentem mihi: Saule Saule, quid me, 
persequeris? s Ego autem respondi: 
Quis es, Domine ? Dixitque ad me: 
Ego sum Jesus Nazarenus quem tu per- 
sequeris. 9 Et qui mecum erant lumen . 


quidem viderunt, vocem autem non 


audierunt ejus qui loquebatur mecum. 


PEPLIiA HEWAGTÓ'"TT 


Ae, 


THE ACTS, XXII. 


2 (And when they heard that he spake 
in the Hebrew tongue to them, they 
kept the more silence: and he saith,) 
: Iam verily a man which am a Jew, 
born in Tarsus, æ city in Cilicia, yet 
brought up in this city at the feet of 
Gamaliel, and taught according to the 
perfect manner of the law of the 
fathers, and was zealous toward God, 
4 And I perse- 
euted this way unto the death, bind- 


as ye all are this day. 


ing and delivering into prisons both 
men and women. 5 As also the high 
priest doth bear me witness, and all 


the estate of the elders: from whom 


also I received letters unto the bre-. 


thren, and went to Damaseus, to bring 
them which were there bound unto 
Jerusalem, for to be punished. 6 And 
it came to pass, that, as I made my 
journey, and was come nigh unto 
Damascus about noon, suddenly there 
shone from heaven a great light round 
about me. 7 And I fell unto the 
ground, and heard a voice saying unto 
me, Saul, Saul, why persecutest thou 
s And I answered, Who art 
thou, Lord ? 
am Jesus of Nazareth, whom thou 
9 And they that were 
with me saw indeed the light, and 


were afraid; but they heard not 


me ? 


And he said unto me, I 


persecutest, 


the voice of him that spake to me. 
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Apoftelgefdidte, 22. 
2 Da fie aber bóreten, bag er auf ebráifd) 
au ihnen redete, wurden fie nod) ftiller. 
Und er fprad: 3 3d bin ein jübifder 
Mann, geboren zu Tarfen in Cilicien, und 
erzogen in biefer Stadt, gu den Fügen 
Gamaliels, gelebret mit allem Fleip im 
váterfiden Gefe& ; und war ein Giferer 
um Gott, gleidwie ibr alle feyd beutiges 
Tages; 4llnb habe diefen Weg verfolget 
bis an den Tod. Sd band fie, und über- 
antwortete fie ins Gefdngnif, beide 
Manner unb Weiber. 5 Wie mir aud ber 
Dobepriefter, und der ganze Haufe der 
Aelteften Zeugnif giebt, von melden id 
Briefe nahm an die Brüder, und reifete 
gen Damasfus, daf id, die bafelbft waren, 
gebunden fübrete gen Jerufalem, baf fie 
6&8 gefdah aber, 
ba id) bíngog, und nabe bei Damasfus 


gepeiniget würden. 


fam, um ben Mittag, umblidte mid 
fhnel ein gropes Liht vom Himmel, 


| 7 Und ih fief gum Erdboden, und bôrete 


eine Stimme, die fprad) zu mir: Saul, 
8 Sh 


antwortete aber: Herr, wer bit bu? 


Saul, was verfolgeft du mid? 


Und er fprad au mir: Fh bin Jefus von 


Nazareth, ben du verfolgeft. 9 Die aber 


mit mir waren, faben das Lidt, und 


erjdrafen ; die Stimme aber def, ber 


mit mir redete, bôreten fie niht. 


LES ACTES, XXII. 


2 Or quand ils entendirent qu'il leur 
parlait en langue hébraique, ils firent 
encore plus de silence. Et il dit: 
s Moi, je suis Juif, né à Tarse en 
Cilicie; j'ai été élevé en cette ville, 
aux pieds de Gamaliel : instruit avec 
soin dans la loi de nos pères, j'étais 
zélé pour Dieu, comme vous l'étes tous 
aujourd'hui 4 J'ai persécuté cette 
doctrine jusqu'à la mort, liant et 
mettant dans les prisons hommes et 
femmes, s Comme le souverain Sacriti- 
cateur lui-méme et toute l'assemblée 
des Anciens m'en sont témoins. Ayant 
pris d'eux des lettres pour les frères, 
j'allais à Damas, afin d'amener aussi liés 
à Jérusalem ceux qui étaient là, pour 
les faire punir. 6 Or il arriva, comme 
J'étais en chemin, et que j'approcbais 
de Damas, vers midi environ, que 
tout-à-coup une grande lumière, 
venant du ciel, resplendit autour de 
moi comme un éclair. 7Je tombai sur 
la terre, et j'entendis une voix qui me 
dit: Saul, Saul, pourquoi me persé- 
cutes-tu ? s Et je répondis : Qui es-tu, 


Seigneur? Et il me dit: Je suis 
Jésus de Nazareth, que tu persécutes. 
9? Or, ceux qui étaient avec moi virent 
bien la lumiére, et ils en furent tout 
effrayés, mais ils n'entendirent point 


la voix de celui qui me parlait. 


BIPLIA HEXAGIL 


IIPAREIX, xf. 
10 Eirov 6é: Ti moujcc, Küpre ; 'O òè 
Kipuos eirev pos pe’ ' AvaoTàs Tropevov 
eig AapacKkov, rake? oot AadNOncETAL 
Trepi TÜVTY àv TETAKTAL OL TOTAL. 
11 ‘As è oùxk évéBrerrov amo THs 60£qs 
TOU powròs ékelvov, yerpaywyoúpevos 
ÜTÔ TOY GcuvóvraOV els 


pou 7AOov 


Aapackov. 12 'Avavías dé TiS, avnp 

, \ X \ , , 

evAaBis KaTa TOY vópov, papTvpov- 

A A 

LEVOS ÚTÒ TvTOV TOV KüTOLKOUVTOV 
3 

'"Iovóaíov, 13 'EX00v mpos éué xai 
, 

emiaTas €imév Xao)X doerdé, 


avaBreov. 


Brea eis avrov. 


por’ 
3 LY ven ^ L4 3, 
Kayo avth TH wpa avé- 
14 “O òè eirev: “O 
feos TOY varépov "Qv TpoexeupicaTo 
"^ ^ t , "m \ 3 A 

ce yvavat To ÜéNgpa avtov, kai iOetv 
^ , C 3 A ^ > 
Tov Oikatov Kat aKodoar dwvnv èk 


15 "Or. 


"^ if ^ , 
Tov OTOHATOS  QUTOD, éon 


> ^ M , 3 , 
aùr mpos Tavras dàvÜpo- 


16 Kai 


paprus 
TOUS (v évpakas kai "Kovcas. 
^ ^ 
vüv Tí uéXXews ; avactas Bamticat kal 
> , A [4 J > 
aàTOXvcGaL TAŞ AMAPTIAS COV, ÉTIKAXE- 
Li \ » 3 A 3 , 
Gapevos TO voua avTov. 17 Eryévero 
fA [4 n > € A 
dé pou droorTpédravre eis “Tepouoalmu 
` / » ^ e ^ 
Kal Tpocevyouévov pov v TQ lepà 
yevéoOar pe èv ékorace, 18 Kai idov 
^ pn , ^ 
aUTOV XéyovTá pour Zrrevoov Kat e£eA0e 
, € 
êv taxes èë ‘Iepouoalmu, dore où 
ih , / YT ^ 
Trapadé£ovrai cov paprupiav Tepi éuo. 
19 Karyo eirov* Kvpie, aŭto érioravrai 
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ACTUS, XXII. 


10 Et dixi: Quid faciam, Domine ? 
Dominus autem dixit ad me : Surgens 
vade Damascum, et ibi tibi dicetur de 
omnibus quæ te oporteat facere. 11 Et 
cum non viderem pre claritate luminis 
illius, ad manum deductus a comitibus 
veni Damascum. 12 Annanias autem 
quidam vir secundum legem, testimo- 
nium habens ab omnibus habitantibus 
Judæis, 13 Veniens ad me et adstans 
dixit mihi: Saule frater, respice. Et 
ego eadem hora respexi in eum. 14 At 
ille dixit: Deus patrum nostrorum 
preordinavit te ut cognosceres volun- 
tatem ejus et videres justum et audires 
vocem ex ore ejus. 15 Quia eris testis 
illius ad omnes homines eorum quæ 
vidisti et audisti 16 Et nunc quid 
moraris? Exsurge baptizare et ablue 
peccata tua invocato nomine ipsius. 
17 Factum est autem revertenti mihi 
in Hierusalem et oranti in templo, 
fieri me in stupore mentis. 18 Et 
videre illum dicentem mihi: Festina 
et exi velociter ex Hierusalem, 
quoniam non recipient testimonium - 
tuum de me. 19 Et ego dixi: Do- 
mine, ipsi sciunt quia ego eram con- 


cludens in cacerem et cædens per 


synagogas eos qui credebant in te; 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE ACTS, XXII. 


io And I said, What shall I do, Lord ? 
And the Lord said unto me, Arise, and 
go into Damascus; and there it shall 
be told thee of all things which are 
appointed for thee to do. 11 And 
when I could not see for the glory of 
that light, being led by the hand of 
them that were with me, I came into 
Damascus. 12 And one Ananias, a de- 
vout man according to the law, havirig 
a good report of all the Jews which 
dwelt there, 13 Came unto me, and 
stood, and said unto me, Brother Saul, 
receive thy sight. And the same hour 
I looked up upon him. 14 And he 
said, The God of our fathers hath 
chosen thee, that thou shouldest know 
his will, and see that Just One, and 
shouldest hear the voice of his mouth. 
15 For thou shalt be his witness unto 
all men of what thou hast seen and 
heard. 16 And now why tarriest thou? 
arise, and be baptized, and wash away 
thy sins, calling on the name of the 


Lord. 


when I was come again to Jerusalem, 


17 And it came to pass, vhat, 


even while I prayed in the temple, I 
was in a trance; 18 And saw him say- 
ing unto me, Make haste, and get thee 
quickly out of Jerusalem: for they 
will not receive thy testimony concern- 
ing me. 19 And I said, Lord, they know 
that I imprisoned and beat in every 


synagogue them that believed on thee: 
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Apoftelgefdidte, 22. 


10 $d) fprad aber: Herr, was foll id 
thun? Der Herr aber fprad) gu mir: 
Stebe auf, unb gebe in Damasfus; da 
wird man bir fagen von allem, das dir au 
thun verordnet ift. 11 MiS id aber vor 
Klarheit diefes Lidhts niht feben fonnte, 
ward td) bei ber Hand geleitet oon denen, 
bie mit mir waren, und fam gen Damas- 
fus. 
Mann nad) dem Gefes, Ananias, der ein 


12 (F8 war aber ein gottesfirdtiger 


gutes Gerüdt batte bet allen Juden, die 
Dafelbft wobneten, 
unb trat bei mid, und fprad au mir: 
Saul, lieber Bruder, fiebe auf. Und id 
fab ibn an au derfelbigen Stunde. 14 Gr 
aber fprad) : Gott unferer Vater bat did 
verordnet, bag bu feinen Willen erfennen 
follteft, und. feben ben Geredten, unb 


bôren Die Stimme aus feinem Munde. 


13 Der fam zu mir, 


15 Denn bu wirft fein Zeuge gu allen 
Menfhen feyn beg, bas bu gefeben und 
geboret baft. 
bu? Gtebe auf, und laf did) taufen, und 
abwafden deine Sünbden, und rufe an ben 
17 &8 gefd)ab aber, 


16 Und nun, was verziebeft 


Namen des Herrn. 
ba id) wieder gen Serufafem fam, und 
betete im Tempel, daf id) entylidt ward, 
is Und fab thn. 
ile, und made dih bebende von Feru- 


Da fprad) er au mir: 


falem binaus ; denn fie werben nicht auf- 
nebmen dein Seugnif von mir, 19 Und 
id) fprad) : Herr fie wiffen felbft, bag id 
gefangen legte und ftaupete die, fo an did 
glaubten, in ben Sdhulen bin und wieder ; 


LES ACTES, XXII. 


10 Et je dis: Seigneur, que ferai-je ? 
Alors le Seigneur me dit: Lève-toi, et 
t'en va à Damas, et là on te dira tout 
ce que tu dois faire. 11 Or, comme je 
ne voyais rien, à cause de la splendeur 
de cette lumière, ceux qui étaient avec 
moi me menérent par la main, et je 
vins à Damas. 12 Et un homme 
nommé Ananias, pieux selon la loi, à 
qui tous les Juifs qui demeuraient là 
rendaient ce témoignage, vint me 
trouver. 13 Et s'étant approché de 
moi, il dit: Saul, mon frére, recouvre 
la vue. Et sur l'heure même je levai 
les yeux sur lui. 14 Il me dit alors: 
Le Dieu de nos péres t’a destiné à 
connaitre sa volonté, à voir le Juste, 
et à entendre la voix de sa bouche. 
15 Car tu lui seras témoin, devant tous 
les hommes, des choses que tu as vues 
et entendues. 


tardes-tu ? 


16 Et maintenant que 
Léve-toi, et sois baptisé 
et lave de tes péchés, en invoquant le 
nom du Seigneur 17 Or il arriva, 
qu'étant retourné à Jérusalem, comme 
je priais dans le temple, je fus ravi en 
extase. 1s Et je vis le Seigneur, qui 
me dit: Háte-toi, et pars promptement 
de Jérusalem ; car ils ne recevront pas 
le témoignage que tu rendras de moi. 
19 Alors je dis: Seigneur, ils savent 
eux-mémes que je mettais en prison et 
que je frappais de verges dans les 


synagogues, ceux qui croyaient en toi. 


BIBLIA 


IIPAZEISZ, «f. 
e a VA 
20 Kai öre éFeyüvvero To alpa ZTebavou 
"s lA f \ à TE, Y HA 3 
Tov uáprvpós cov, Kai avTOs Tjumv ée- 
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Alpe amo ths yis Tov TowoÜrov* ov 
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ù à 3 ^ X E Ws \ e , 
Tov 06 avTay Kal PLTTOUVTOY Ta ipdrua. 
M A , > \ LY 5 
kai koviopróv BadXovTwy eis TOV dépa, 
21 '"EkéXevoev 0 xtAlapyos eiadryea at 
, `N ? M £ » lA 
avTOv eis THY mapemBoNmv, cimas pá- 
z , Suc er > ^ 
aTiÉw. avetaterOar abróv, iva émvyvo 
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HEXAGLOTTA 


ACTUS XXII. 
20 Et cum funderetur sanguis Stephani 
testis tui, ego adstabam et consentiebam 
et eustodiebam vestimenta interficien- 
tium illum. 21 Et dixit ad me: Vade, 
quoniam ego in nationes longe mittam 
te. 22 Àudiebant autem eum usque ad 
hoc verbum, et levaverunt vocem suam 
dicentes : Tolle de terra ejusmodi: 
non enim fas est eum vivere. 23 Voci- 
ferantibus autem eis et proicientibus 
vestimenta sua et pulverem jactanti- 
bus inaerem, 24 Jussit tribunus induci 
eum in castra et flagellis cædi et tor- 
queri eum, ut sciret propter quam 
causam sic adclamarent ei. 25 Et cum 
adstrinxissent eum loris, dixit adstanti 
sibi centurioni Paulus: Si hominem 
Romanum et indemnatum licet vobis 
flagellare? 26 Que audito centurio ac- 
cessit ad tribunum et nuntiavit dicens: 
Quid acturus es ? hic enim homo cives 
romanus est. 27 Accedens autem tri- 
bunus dixit illi : 


Dic mihi, tu Romanus 


es? At ille dixit: Etiam. 2s Et re- 
spondit tribunus: Ego multa. pecunia 
civitatem hane consecutus sum. Et 


Paulus ait: Ego autem et natus sum. 


"ULUBDbI* HLXAGTLOTT3ÀA. 


THE ACTS, XXII. 


20 And when the blood of the martyr 
Stephen was shed, I also was standing 
by, and consenting unto his death, and 
kept the raiment of them that slew 
him. 21 And he said unto me, Depart: 
for I will send thee far hence unto the 
Gentiles. 22 And they gave him audi- 
ence unto this word, and then lifted 
up their voices, and said, Away with 
such a fellow from the earth: for it 
is not fit that he should live. 23 And 
as they cried out, and cast off their 
clothes, and threw dust into the air, 
24 The chief captain commanded him 
to be brought into the castle, and 
bade that he should be examined 
by scourging ; that he might know 
wherefore they cried so against him. 
:; And as they bound him with 


thongs, Paul said unto the centurion 


that stood by, Is it lawful for you to 


Avoftelgefhidte, 22, 
20 Und ba bas Blut Stephani, deines 
Seugen, vergoffen ward, ftand id aud 
Wohlgefallen an 


feinem Tode, und vermabrete denen die 


Daneben, und batte 
Rleider, die ibn tóbteten. 21 Und er 
fprad zu mir: Gebe bin; denn id will 
did ferne unter Die Heiden fenden, 
22 Ste bôreten aber ibm zu bis auf bief 
Wort, und hoben ihre Stimme auf, und 
fpraden: DHinweg mit foldem von ber 
Erde ; denn es ift niht billig, bag er leben 
foi. 


Kleider abmarfen, und den Staub in die 


23 Da fie aber fdrieen, und thre 
Luft warfen, 24 Dief ibn der Hauptmann 
in bas Lager fübren, und fagte, bag. man 


ibn ftaupen und erfragen jolfte; bag er 


evfübre, um welder Urfahe wilen fie | 


alfo über ibn riefen. 25 MiS er thn aber 
mit Riemen anband, fprad) Paulus zu dem 


Unterbauptmann, ber babet ftand: Sft es 


auh redt bei euch, einen rdmifden Men- 


LES ACTES, XXII. 


20 Et lorsque le sang d'Étienne, ton 
martyr, fut répandu, jy étais aussi 


* 


présent, j'applaudissais à sa mort, et 
je gardais les vétements de ceux qui 
le faisaient mourir. 21 Mais il me dit: 
Va, car je tenverrai au loin vers 
les Gentils. 22 Or, les Juifs l'écoute- 
rent jusqu'à ce mot. Mais alors ils 
élevèrent leurs voix, en disant: Otez 
de là terre un tel homme, car il ne 
convient pas qu'il vive. 33 Et comme ils 
criaient à haute voix, qu'ils secouaient 
leurs vétements, et jetaient de la pous- 
sière en l'air, 24 Le tribun commanda 
qu'on le menát dans la forteresse. 
Puis, il ordonna qu'on lui donnát la 
question par le fouet, afin de savoir 
pour quel sujet ils criaient ainsi contre 
lui. 25 Et quand ils l’eurent garrotté 
avec les courroies, Paul dit au cente- 


nier qui était prés de lui: Vous est-il 


fhen opne Urtheil unb Redt geifeln ? | 


2 Da das ber Unterhauptmann bôrete, 


permis de frapper de verges un citoyen 


scourge a man that is a Roman, and 


| . romain, et qui n'a point été condamné? 
uncondemned ? 26 When the centurion 


ging er gu bem Oberbauptmann, und ver- | 2 Le centenier ayant entendu cela, s'en 


heard that, he went and told the chief 
captain, saying, Take heed what thou 
doest: for this man is a Roman. 
27 Then the chief captain came, and 
said unto him, Tell me, art thou a 
Roman? He said, Yea. 23 And the 
chief captain answered, With a great 
sum obtained I this freedom. And 


Paul said, But I was free born. 
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flindigte ibm, unb fprad) : Was willft bu | 


maden? Diefer Menfd ift rómijó. 
27 Da fam ju ibm der Oberbauptmann, 
und fprad zu thm: Gage mir, bift bu 
rómijd) ? Gr aber fprad): Sa. 2 Und 
ber Oberbauptmann antwortete : 
habe diep SBürgerred)t mit groper Summe 
juwege gebradt. 


Sd aber bin 


auch 


rómijd) geboren. 


3d | 


Paulus aber fprad : 


alla au tribun pour l'avertir, disant : 
Regarde ce que tu vas faire; car cet 
homme est Romain. 27 Le tribun vint 
donc à Paul, et lui dit : Dis-moi, es-tu 
Romain? Et il répondit: Oui. »s Alors 
le tribun lui dit: Pour moi, jai 
aequis le droit de citoyen à grand prix 
d'argent. Mais Paul lui dit: Quant 


à moi, je le suis par ma naissance. 
2A 
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TIPABEIS, xf, ky. 
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&pxovra ToU aoû cov ovK épets kakós. 
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ACTUS, XXII, XXIII. 
29 Protinus ergo discesserunt ab illo 
qui eum torturi erant: tribunus quo- 
que timuit, postquam  rescivit quia 
civis romanus esset et quia alligasset 


eum. 30 Postera autem die volens 


scire diligentius qua ex causa ac- 
cusaretur a Judæis, solvit eum et 
jussit sacerdotes convenire et omne 
concilium, et producens Paulum sta- 


tuit inter illos. 


CAPUT XXIII. 

1 INTENDENS autem concilium Paulus 
ait: Viri fratres, ego omni conscientia 
bona conversatus sum ante Deum usque 
in hodiernum diem. 2 Princeps autem 
sacerdotum Annanias przecepit adstan- 
tibus sibi percutere os ejus. 3 Tunc 
Paulus ad eum dixit: Percutiet te Deus, 
paries dealbate. Et tu sedens judicas 
me secundum legem, et contra legem 
jubes me percuti? 4Et qui adstabant 
dixerunt: Summum sacerdotem Dei 
5 Dixit autem Paulus: 


maledieis ? 


Nesciebam, fratres, quia princeps 
est sacerdotum : scriptum est enim : 


Principem populi tui non maledicis. 


Crp TII GINE AG LOT TA. 


THE ACTS, XXII. XXIII. 


2 Then straightway they departed 
from him which should have examined 
him: and the chief captain also was 
afraid, after he knew that he was a 
Roman, and because he had bound 
Í him, so On the morrow, because he 
would have known the certainty 
wherefore he was accused of the Jews, 
he loosed him from his bands, and 
commanded the chief priests and all 


* their council to appear, and brought 


Paul down, and set him before them. 


CHAPTER XXIII. 


1 ÀND Paul, earnestly beholding the 
council, said, Men and brethren, I have 
lived in all good conscience before God 
until this day. 2 And the high priest 
Ananias commanded them that stood 
by him to smite him on the mouth. 
3 Then said Paul unto him, God shall 
smite thee, thou whited wall: for sit- 
test thou to judge me after the law, 
and commandest me to be smitten 
contrary to the law? 4 And they that 
stood by said, Revilest thou God's 
high priest? 5 Then said Paul, I wist 
not, brethren, that he was the high 


priest: for it is written, Thou shalt not 


speak evil of the ruler of thy people. 
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Avoftelgefhidte, 22, 23, 
29 Da traten alsbald von ibm ab, die ibn 


erfragen follten. Und ber Oberbaupt- 


mann flirdytete fih, ba er vernabm, daf er 
romifd war, und er ibn gebunden batte. 
30 Des andern Tages wollte er gewif 
erfunden, warum er verflaget würde 
von ben Suden, unb Iofete ibn von ben 
Banden, unb bieg bie Hohenpriefter unb 
ihren ganzen Rath fommen, und fübrete 


Paulum hervor, unb ftellete thn unter fie. 


Das 23. Caypitel. 


1 Paulus aber fah den Rath an, und 
fera: Shr Manner, lieben Brüder, id 
babe mit allem guten Gewiffen gewandelt 
! 2 Ser 
Hobepriefter aber, Ananias, befabl denen, 
Die um ibn ftanben, baf fie ihn aufs Maul 
fhlügen. 3 Da fprad) Paulus gu ibm: 
Gott wird dih fdlagen, bu getündte 
Wand: fíBeft bu, und ridteft mid) nad) 
bem (GefeB, unb beigeft mid) fdlagen 
wider das Gefeb ? 4 Die aber umber 
ftanden, fpraden : Gdiltít bu ben Hohen- 
priefter Gottes? 5 Und Paulus fprad: 
Lieben Brüder, id wufte es nit, 
baB e8 ber Hobhepriefter ift. Denn 
es  ftebet Dem Ober- 
ften deines Vorfs folt bu niht fluden. 


vor Gott, bis auf biefen Tag. 


gefdrieben : 


LES ACTES, XXII XXIIL 
2 C'est pourquoi ceux qui devaient 
lui donner la question se retirérent 
aussitót d'auprés de lui; et quand le 
tribun eut appris quil était citoyen 
romain, il craignit, parce qu'il l'avait 
fait lier. 30 Puis, le lendemain, voulant 
savoir au vrai pour quel sujet il était 
accusé par les Juifs, il le fit délier ; et 
ayant commandé que les principaux 
Sacrificateurs et tout le conseil s'assem- 
blassent,il fit amener Paul, et le pré- 


senta devant eux. 


CHAPITRE XXIII. 


1 CEPENDANT Paul,les yeux arrétés 
sur le conseil, dit: Hommes mes freres, 
je me suis conduit en toute bonne 
conscience devant Dieu jusquà ce 
jour. 2Sur quoi le souverain Sacrifica- 
teur Ananias commanda à ceux qui 
étaient près de lui, de le frapper sur 
s Alors Paul lui dit: Dieu 


te frappera, muraille blanchie, puis- 


la bouche. 


qu'étant assis pour me juger selon la 
loi, tu commandes, en violant la loi, 
que je sois frappé. 4 Et ceux qui 
étaient présents lui dirent: Tu injuries 
le souverain Sacrificateur de Dieu ? 
s Alors Paul dit: Mes fréres, je ne 
savais pas qu'il fût souverain Sacrifi- 
cateur; car il est écrit: Tu ne par- 


leras pas mal du prince de ton peuple. 
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IA HEXAGLOTT A. 


ACTUS XXIII. 


6 Sciens autem Paulus quia una pars 
esset Sadducæorum et altera Phari- 
sæorum, exclamavit in concilio: Viri 
fratres, ego Pharisæus sum, filius 
Phariseorum: de spe et de resurrec- 
tione mortuorum ego judicor. 7 Et 
cum hee dixisset, faeta est dissensio 
inter Phariseos et Sadducæos, et 
soluta est multitudo. s Sadduczei enim 
dicunt non esse resurrectionem neque 
angelum neque spiritum, Pharisæi 
autem utraque confitentur. 9 Factus 
est autum clamor magnus. Et sur- 
gentes quidam Pharisæorum pugna- 
bant dicentes: Nihil mali invenimus 
in homine isto: quid si spiritus 
locutus est ei aut angelus? 10 Et cum 
magna dissensio facta esset, timens 
tribunus ne discerperetur Paulus ab 
ipsis, jussit milites descendere et 
rapere eum de medio eorum ac de- 
ducere eum in castra, au Sequenti 
autem nocte adsistens ei Dominus 
ait: Constans esto: sicut enim 
testificatus es de me Hierusalem, 
sic te oportet et Rom: testificari. 
1 Facta autem die collegerunt se 
quidam ex Judzis et devoverunt se 
dicentes neque manducaturos neque 


bibituros donec occiderent Paulum. 


THE ACTS, XXIII. 


6 But when Paul perceived that the 
one part were Sadducees, and the 


CIN S. 
vunet 


Pharisees, he cried out in the 
council, Men and brethren, I am a 
Pharisee, the son of a Pharisee: of the 
hope and resurrection of the dead I 
am called-in question. 7 And when 
he had so said, there arose a dissension 
between the Pharisees and the Saddu- 
cees : and the multitude was divided. 


s For the Sadducees say that there 
is no resurrection, neither angel, nor 
spirit: but the Pharisees confess both. 
9 And there arose a great cry: and the 
scribes that were of the Pharisees’ 
part arose, and strove, saying, We find 
no evil in this man: but if a spirit or 
an angel hath spoken to him, let us 
not fight against God. 10 And when 
there arose a great dissension, the chief 
captain, fearing lest Paul should have 
been pulled in pieces of them, com- 
manded the soldiers to. go down, and 
to take him by force from among 
them, and to bring him into the castle. 
1: And the night following the Lord 
stood by him, and said, Be of good 
cheer, Paul: for as thou hast testified 
of me in Jerusalem, so must thou bear 
witness also at Rome. 12 And when it 
was day, certain of the Jews banded 
together, and bound themselves under 
a curse, saying that they would neither 


. eat nor drink till they had killed Paul. 
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Apoftelgefdidte, 23. 


6 Wis aber Paulus wufte, bag ein Theil 
Cabbucder mar, unb der andere Theil 
Phavifder, rief er im Math: br Manner, 
lieben Brüder, id) bin ein Pbarifaer, und 
eines Pbharifders Cobn ; id) werde ange- 
flagt um ber Hoffnung unb Auferftebung 


willen der Tobten. 7 Da er aber das 


| fagte, ward ein Aufruhr unter den Phart- 


fáern unb Gabbucäern, und Die Menge 


zerfpaltete fih. s Denn die GCabbucder 
fagen, es fey feine Wuferftebung, nod) 
Engel, nod) Geift; die Pharifäer. aber 
befennen beides. 9 €8 ward aber ein 
gropes Gefdrei. Und bie Scriftgelebr- 
ber Phavifader Theil, ftanden auf, 
firitten und fpraden : Wir finden nidts 


Arges an diefem Menfden ; bat aber ein 


ten, 


Geift ober ein Engel mit ibm gerebet, fo 
fonnen wir mit Gott niht ftretten. 
10 Da aber ber Aufrubr grof ward, bez 
forgte fih der oberfte Hauptmann, fie 
moidten Paulum gerreifen; und Hieg 
das RKriegsvolf hinab geben, und ibn 
von ibnen reifen, und in das ager 
führen. 11 Des andern Tages aber in der 
Naht ftanb der Herr bei ibm, und fprad) : 
Sey getter, Paule! denn wie bu von 
haft, alfo 
muft bu aud) zu Rom zeugen, 12 Da e$ 


mir 3u Serufalem gezeuget 


aber Tag ward, fdlugen fih etlide 
Suben  gufammen, und verbannten 
fib, weder gu effen mod) ju trinfen, 


bis bag fie Paulum getddtet batten. 


AGLOTTA. 


LES ACTES, XXIII. 


e Et Paul sachant qu'une partie d'entre 
eux étaient Sadducéens, et les autres 
Pharisiens, s'écria dans le conseil: 
Mes freres, je suis Pharisien, fils de 
Pharisien ; je suis appelé en jugement 
à cause de l'espérance de la résurrec- 
tion des morts. 7 Or, quand il eut dit 
cela, il s'éleva une dissension entre les 
Pharisiens et les Sadducéens; et l'as- 
s Car les Sad- 


ducéens disent qu'il n'y a point de 


semblée fut divisée. 


résurrection, ni d'ange, ni d'esprit; 
mais les Pharisiens reconnaissent l'un 
et lautre. 
bruit. 


Pharisiens, se levèrent et contestèrent, 


» Et il se fit un grand 
Alors les Scribes du parti des 


disant: Nous ne trouvons aucun mal 
en cet homme-ci; et si un esprit cu 
un ange lui a parlé, ne combattons 
point contre Dieu. 10 Or, comme il 
éclatait parmi eux une grande divi- 
sion, le tribun craignant que Paul ne 
fût mis en pièces, commanda que les 
soldats descendissent, et qu'ils l'enle- 
vassent du milieu d'eux, et lamenas- 
sent dans la forteresse. 1: Et la nuit 


suivante, le Seigneur se présenta à lui, 


| et lui dit: Paul, aie bon courage ; car 


comme tu as constamment rendu 
témoignage de moi à Jérusalem, de 
méme il faut que tu me rendes aussi 
témoignage à Rome. 12 Et quand le 
jour fut venu, quelques Juifs firent 
un complot, et jurérent avec impré- 
eux-mémes, disant, 


cation contre 


quils ne mangeraient ni ne boiraient 


jusqu'à ce qu'ils eussent tué Paul. 
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ACTUS, XXII. 
13 Erant autem plus quam quadraginta 


hane conjurationem fecerant: 


qui 
14 Qui accesserunt principes sacerdo- 
tum et seniores et dixerunt: Devotione 
devovimus nos nihil gustaturos donec 
occidamus Palaia 15 Nunc ergo vos 
notum facite tribuno cum concilio ut 
producat illum ad vos, tanquam aliquid 
certius cognituri de eo: nos vero prius 
quam adpropiet parati sumus inter- 
ficere illum. 16 Quod cum audisset 
filius sororis Pauli insidias, venit et 
intravit in castra narravitque Paulo. 
17 Vocans autem Paulus ad se unum 
ex centurionibus ait: Adulescentem 
hune perdue ad tribunum : habet enim 
aliquid indicare illi. 18 Et ille quidem 
assumens eum duxit ad tribunum et 
ait: Vinctus Paulus rogavit me hune 
adulescentem perducere ad te, haben- 
tem aliquid loqui tibi. 19 Adprehendens 
autem tribunus manum illius secessit 
cum eo seorsum et interrogavit illum : 
Quid est quod habes indieare mihi? 
20 Ille autem dixit: Judæis convenit 
rogare te ut crastina die Paulum 


produeas in concilium, quasi aliquid 


et certius inquisituri sint de illo. 


BIBLIA HEXAGLOTTÓT b A. 


THE ACTS, XXIII. 


13 And they were more than forty 
which had made this conspiracy. 
14 And they came to the chief priests 
and elders, and said, We have bound 
ourselves under a great curse, that we 
will eat nothing until we have slain 
Paul 15 Now therefore ye with the 
council signify to the chief captain 
that he bring him down unto you to- 
morrow, as though you would enquire 
something more perfectly concerning 
him: and we, or ever he come near, 
are ready to kill him. 1e And when 
Paul's sister's son heard of their lying 
in wait, he went and entered into the 
castle, and told Paul. 17 Then Paul 
called one of the centurions unto him, 
and said, Bring this young man unto 
the chief captain: for he hath a cer- 
tain thing to tell him. 18 So he took 
him, and brought him to the chief 
captain, and said, Paul the prisoner 
called me unto him, and prayed me to 
bring this young man unto thee, who 
hath something to say unto thee, 
19 Then the chief captain took him by 
the hand, and went with him aside 
.privately, and asked him, What is 
that thou hast to tell me? 2 And 
he said, The Jews have agreed to 
desire thee that thou wouldest bring 
down Paul to-morrow into the coun- 
cil, as though they would enquire 


somewhat of him more perfectly. 
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Avoftelgefhidte, 23. 
13 Shrer aber waren mehr denn vierzig, die 


forhen Bund madjten. 14 Die traten au 


ben Hobhenprieftern, unb Welteften, unb: 


fpraden: Wir haben uns hart verbannet, 
nidts angubeifen, bis wir Paulum ge- 


tóbtet haben. 15 So thut nun fund bem 


Oberhauytmann, und dem Rath, bag. er 
ibn morgen zu euh fibre, als wolltet ihr 
ibn beffer verbôren 5 wir aber find bereit 
thn 3u tóbten, ehe denn er vor euch fommt. 
16 Da aber Paulus Sdhwefter Sohn den 
Anfdlag bóvete, fam er bar, und ging in 
bas Lager, und verfünbígte es Paulo. 
17 Paulus aber rief au fid) einen von den 
Unterbauptleuten, und fprad: Diefen 
Süngling fübre bin gu dem Oberbaupt- 
mann, denn er bat ibm etwas gu fagen. 
18 Der nahm ihn an, und fübrete thn gum 
Oberhauptmann, und fprad) : Der gebun- 
bene Paulus rief mid) gu fih unb bat 
mid), Diefen SGüngling au dir gu fübren, 
ber bir etwas gu fagen babe. 19 Da 


nabm ibn der Oberhauptmann bei 
ber Hand, unb wid an einen befon- 
dern Ort, unb fragte thn: Was ift 
es, Das Du mir gu fagen baft ? 20 Œr aber 
fera: Die Juden find eins geworden, 
Did) au bitten, bag du morgen Paulum 
fafjeft, 


verbóren. 


Rath — bringen als 


ibn beffer 


vor den 


wollten fie 


LES ACTES, XXIII 


13 Or, ils étaient plus de quarante qui 
avalent fait cette conjuration. 14 Et 
ils s'adressérent aux principaux Sacrifi- 
cateurs et aux Anciens, et leur dirent : 
Nous avons fait, avec des imprécations 
contre nous-mêmes, le vœu de ne 
goûter de rien jusqu'à ce que nous 
ayons tué Paul. 15 Vous done main- 
tenant, d'aecord avec le conseil, faites 
savoir au tribun, qu'il vous l'amène 
demain, comme si vous vouliez con- 
naitre plus exactement ce qui le con- 
cerne; et nous serons préts pour le 
tuer avant qu'il approche. 16 Mais le 
fils dela sceur de Paul ayant appris 
cette conspiration, vint et entra dans 


17 Et 


Paul ayant appelé un des centeniers, 


la forteresse, et en avertit Paul. 


lui dit: Méne ce jeune homme au 
tribun; car il a quelque chose à lui 
rapporter. 18 Il le prit done, et le 
mena au tribun, et lui dit: Paul le 
prisonnier m'a appelé, et m'a prié de 
t’amener ce jeune homme, qui a quel- 
que chose à te dire. 19 Alors le tribun, 
le prenant par la main, et l'ayant tiré 
à part, lui demanda: Qu'est-ce que tu 
asà me rapporter? 2o Il lui dit donc: 
Les Juifs sont convenus de te prier d'en- 
voyer demain Paul au conseil, comme 
s'ils voulaient s'enquérir plus exacte- 


ment de quelque chose qui lé concerne. 
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ACTUS, XXIII. 
a Tu vero ne credideris iliis: in- 
sidiantur enim ex eis viri amplius 
quadraginta, qui se devoverunt non 
manducare neque bibere donec inter- 
ficiant eum, et nunc parati sunt expec- 
tantes promissum tuum. 22 Tribunus 
igitur dimisit adulescentem, przecipiens 
ne cui loqueretur quoniam hzc nota 
Sibi fecisset. 23 Et vocatis duobus 
centurionibus dixit illis: Parate 


milites ducentos, ut eant usque 


Cæsaream, et equites septuaginta et 


laneearios ducentos, a tertia hora 


noctis, 24 Et jumenta præparate, ut 


inponentes Paulum salvum  per- 


ducerent ad Felicem  præsidem: 


25 Scribens epistulam continentem 


hee. 2e Claudius Lysias optimo 


presidi Felici salutem. 27 Virum 


hune conprehensum a Judæis et 


| incipientem interfici ab eis super- 


veniens cum exercitu eripui, cognito 
quia Romanus est : 23 Volensque scire 
causam quam obiciebant illi, deduxi 
eum in concilium eorum; 29 Quem 
inveni accusari de quæstionibus legis 
ipsorum, nihil vero dignum morte aut 
vinculis habentem crimen. 3o Et cum 
mihi perlatum esset de insidiis quas 


paraverunt ei, misi at te denuntians et 


aceusatoribus ut dicant apud te. [Vale.] 


BIBLIA HE 


THE ACTS, XXIII. 


a But do not thou yield unto them: 
for there lie in wait for him of them 
more than forty men, which have 
bound themselves with an oath, that 
they will neither eat nor drink till 
they have killed him: and now are 
they ready, looking for a promise from 
thee. 22 So the chief captain then let 
the young man depart, and charged 
him, See thou tell no man that thou 
hast shewed these things to me. 
23 And he called unto him two centu- 
rions, saying, Make ready two hundred 
soldiers to go to Cesarea, and horse- 
men threescore and ten, and spear- 
men two hundred, at the third hour 
of the night; 24 And provide them 
beasts, that they may set Paul on, and 
bring him safe unto Felix the governor. 
2 And he wrote a letter after this 
manner: 2 Claudius Lysias unto the 
most excellent governor Felix sendeth 
greeting. 27 This man was taken of 
the Jews, and should have been killed 
of them : then came I with an army, 
and rescued him, having understood 
that he was a Roman. 2s And when I 
. would have known the cause where- 
fore they accused him, I brought him 
forth into their council: 2 Whom I 
perceived to be accused of questions 
of their law, but to have nothing 
laid to his charge worthy of death or 
of bonds. 30 And when. it was told 
me how that the Jews laid wait for 
the man, I sent straightway to thee, 
and gave commandment to his ac- 
cusers also to say before thee what 


they had against him. Farewell. 
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Apoftelgefhidte, 23. 


zi Du aber traue ibnen niht; denn es 
balten auf ibn mebr denn vierzig Manner 
unter ibnen, die baben fid) verbannet, 
weder zu effen nod) zu trinfen, bis fie 
Paulum tóbten ; und find jest bereit, und 
warten auf deine Berbeifung. 22 Da 
liep der Oberbauptmann den Süngling 
von fih, und gebot ibm, daf er ed nie- 
mand fagte, bag er ibm folhes eróffnet 
bâtte. 23 Und er rief gu fid) gween Unter- 
hauptleute, und fprad) : Jtüftet zwei bun- 
dert friegéfned)te, bag fie gen Cajarien 
ziehen, unb fiebengig Reuter, unb zwei 
bundert Sdligen, auf die dritte Stunde, 
ber Naht; 24 Und die Thiere ridtet au, 
bafi fie Paulum darauf feben, und bringen 
ibn bewabrt gu elir, dem Landpfleger. 
25 lind fbrieb einen Brief, der pielt alfo: 
26 Claudius Lyfias, bem. theuren Land- 
pfleger Felix, Freude zuvor. 27 Diefen 
Mann batten die Juden gegriffen, und 
wollten ibn getóbtet haben, Da fam td 
mit dem Rriegsvolfe dazu, unb vig ibn 
ibnen, unb erfubr, bag er ein 
Romer ift. 2 Da ih mid) aber wollte 
erfundigen ber Urfade, barum fte ibn be- 
ídulbigten, fübrete id) ibn in ibren 
Rath. 2 Da befand id, dap er 
befhulbiget ward von den Fragen 
ihres Gefebes; aber feine Anflage 
hatte bes Tobes oder ber Bande werth. 
so lind ba vor mid) fam, baf etlide 
Suden auf ibn bielten, fandte id) ibn von 
Stund an su dir, und entbot den Rlagern 
aud, daf fie vor bir fagten, was fie 
wider ibn batten. Gebab did) wopr. 


von 


XAGLOTTA. 


LES ACTES, XXIII. 


z21 Mais n'y consens point; car plus 
de quarante hommes d'entre eux lui 
dressent des embtiches, et ils ont fait, 
avec imprécation contre eux-mémes, 
le vœu de ne manger ni boire jusqu'à 
ce qu'ils l'aient tué. Or ils sont main- 
tenant préts, attendant ce que tu leur 
feras savoir. 22 Le tribun renvoya 
donc le jeune homme, en lui enjoignant 
de ne dire à personne qu'il lui avait 
donné cet avis. 23 Puis, ayant appelé 
deux centeniers, il leur dit: À la 
troisiéme heure de la nuit, tenez préts 
deux cents soldats, soixante-dix cava- 
liers, e& deux cents archers, pour aller 
à Césarée. 


montures prêtes, afin qu'après y avoir 


24 Qu'il y ait aussi des 


fait monter Paul, ils le mènent sain et 
sauf au gouverneur Félix. 26 Puis, il 
écrivit au gouverneur une lettre en 
26 Claude Lysias, au très- 
Félix 
27 Cet homme, qui avait été saisi par 
les Juifs, étant sur le point d'étre 


ces termes: 


excellent gouverneur salut. 


tué par eux, je suis survenu avec la 
garnison, et je le leur ai enlevé, après 
avoir reconnu quil était citoyen ro- 
main. 2s Et voulant savoir de quoi ils 
l'aecusaient, je l’ai mené à leur conseil. 
2 La j'ai trouvé qu'il était accusé 
sur certains points contestés de leur 
loi, mais quil n'a commis aucun 
crime, digne de mort ou d'empri- 
30 Et ayant été averti 
Juifs 


dressées contre lui, je te l'ai aussitôt 


sonnement. 


des embüches que les ont 


envoyé; ayant aussi commandé aux 
accusateurs de dire devant toi ce 


qu'ils ont à dire contre lui. Adieu! 
2 B 
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^ A > / € it X 
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\ » ^ à \ ^ 
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ACTUS, XXII. XXIV. 


a Milites ergo secundum praceptuin 
Paulum duxerunt 


32 Et 


sibi adsumentes 
per noctem in Antipatridem, 
postera die, dimissis equitibus ut 
irent cum eo, reversi sunt ad castra. 
33 Qui eum venissent Czesaream et 
tradidissent epistulam præsidi, statue- 
runt ante illum et Paulum. 31 Cum 
legisset autem et interrogasset de qua 
provincia esset, et cognoscens quia de 
Cilicia, ss Audiam te, inquit, cum et 
accusatores tui venerint, jussitque in 


prætorio Herodis eustodiri eum. 


CAPUT XXIV. 


1 Post quinque autem dies descendit 
sacerdotum Ananias 


et Tertullo 


princeps cum 


senioribus quibusdam 
quodam oratore, qui adierunt præsidem 
2 Et citato Paulo 


Tertullus 


adversus Paulum. 
ccpit accusare dicens. 
3 Cum in multa pace agamus per te, 
et multa corrigantur per tuam pro- 
videntiam semper et ubique, sus- 


cipimus, optime Felix, cum omni 


gratiarum actione. 4 Ne diutius 
autem te protraham, oro breviter 
audias nos pro tua clementia. 5 In- 
venimus hune hominem pestiferum 
eb concitantem seditiones omnibus 
Judæis in universo orbe et aucto- 
Nazarenorum. 


rem seditionis secte 


BIBLIA HE 


THE ACTS, XXIII. XXIV. 


31 Then the soldiers, as it was com- 
manded them, took Paul, 
brought him by night to Antipatris. 
33 On the morrow they left the 


and 


horsemen to go with him, and re- 
turned to the castle: 33 Who, when 
they came to Cæsarea, and delivered 
ihe epistle to the governor, presented 
Paul also before him. 34 And when the 
governor had read the letter, he asked 
And when 


he understood that he was of Cilicia ; 


of what province he was. 


35 I will hear thee, said he, when thine 
accusers are also come. And he com- 
manded him to be kept in Herod’s 
judgment hall. 


CHAPTER XXIV. 


1 AND after five days Ananias the 
high priest descended with the elders, 
and with a certain orator named Tertul- 
lus, who informed the governor against 
Paul. 


forth, Tertullus began to accuse him, 


2 And when he was called 


saying, Seeing that by thee we enjoy 
great quietness, and that very worthy 
deeds are done unto this nation by 
thy providence, 3 We accept it always, 
and in all places, most noble Felix, 
with all thankfulness. 4 Notwith- 
standing, that I be not further tedious 
unto thee, I pray thee that thou 
wouldest hear us of thy clemency a 
few words. 5 For we have found 
this man a pestilent fellow, and a 
mover of sedition among all the Jews 
throughout the world, and a ring- 


leader of the sect of the Nazarenes : 
187 


Apojtelgeydidte, 29. 24. 


31 Die Rriegsfnedte, wie ibnen befobfen 


war, nahmen Paulum, und fübreten thn 
bin bei der Nacht gen Antipatriden. 32 Des 
andern Tages aber [iegen fie die Neuter 
mit ifm ziehen, und wandten wieder um 
gum Lager. ss Da die gen Gafarien 
famen, überantiworteten fie Den Brief bem 
Candpfleger, und ftelleten thm Paulum 
aud) bar. 31 Da ber Landpfleger den 
Brief las, fragte er, aus weldem Lande 
er wire. Und ba er erfundet, bag er aus 


Gilicien wire, fprad) er: 35 Sd will 


bid) verbóren, wenn deine Verflager aud) 
ba find. Und hieß ibn verwahren in dem 
RNidthaufe Herodis. 


Das 24, Cavitel. 


1 Ueber fünf Tage 30g binab der Hohe- 
priefter Ananias, mit den AWelteften, und 
mit Dem Jtebner Tertullus; die erfdienen 
yor dem Landpfleger wider Paulum. 
2 Da er aber berufen ward, fing an Ter- 
3 Dag 
wir in grofem rieden leben unter bir, 
und viele veblihe Thaten dtefem Volf 


widerfabren burd deine Borjtdhtigfett, 


tullus gu verflagen, und fprach : 


alfertbeuerfter Felix, Das nehmen wir an 
aflewege und allenthalben mit aller Dant- 
barfeit. 49(uf bag id aber bid) niht gu 
[ange aufbalte, bitte id) dih, bu wolleft 
uns fürgfíd) hören, nad) deiner Gelindig- 
feit. 
fhaolih, und ber Aufrubr crreget allen 


5 Wir haben diefen Mann gefunden 


Suden auf dem ganzen Erdboden, und einen 
VBornehmften der Secte der Nazarener; 


SAG LOT 


A. 


LES ACTES, XXIII. XXIV. 


31 Les soldats, selon qu'il leur était 


enjoint, prirent donc Paul, et le 
32 Et 


le lendemain ils s'en retournèrent à 


menérent de nuit à Antipatris. 


la forteresse, ayant laissé Paul sous 
la conduite des cavaliers. 33 Ceux-ci 
étant arrivés à Césarée, rendirent la 
lettre au gouverneur, et lui présentè- 
rent aussi Paul 34 Or, quand le gou- 
vérneur eut lu la lettre, et qu'il eut 


* 


demandé à Paul de quelle province 
il était, et qu'il eut appris quil était 
de Cilicie, 


quand tes accusateurs seront venus 


35 Je t'entendrai, lui dit-il, 
aussi. Puis, il commanda quil fut 


gardé au palais d'Hérode. 


CHAPITRE XXIV. 


1 OR, cing jours aprés, Ananias le 
souverain Sacrificateur étant descendu 
avec les Anciens et un certain orateur, 
nommé Tertulle, ils comparurent contre 
Paul devant le gouverneur. 2 Et Paul 
ayant été appelé, Tertulle commença 
à l’accuser, en disant: 3 Très-excellent 
Félix, nous reconnaissons en toutes 
choses et avec toute sorte de remerci- 
ments, que nous jouissons d'une grande 
tranquillité par tes soins, et par les 
bons reglements que, selon ta prudence, 
4 Mais 


afin de ne pas tarréter plus long- 


tu as faits pour ce peuple. 


temps, je te prie de nous entendre 
quelques instants, avec toute ton équité. 
5 Car nous avons trouvé que cet 
homme est une peste publique, et que 
par toute la terre, il excite une sédi- 
tion parmi tous les Juifs, et qu'il est 


Nazariens. 
PA 323 UA 


le chef de lhérésie des 


IIPAREIX, xo. 


D) \ ^ 
6°Os xai tò iepóv tmeipacey BeBnro- 
à \ > / ` ^ 
cau bv kai éxpatnoapev [Kat xara 
£ n / 
TOV muéTepor vóuov €ÜeXjcapev Kpiva. 
, T / 
7 IlapexXÜ0ov Ôè Avoias o xAapyos 
3 ^ / 3 ^ ^ e ^ 
ueta TOAAHS Bias ex TOV Yep ruv 
amnyayev, 8 Kerevoas rovs KaTnyopous 
^ kd Là E 
avtov ëpxechar Trpós cé], rap ov ðvvýon 
/ L4 
adTos àvakpivas Trepi "rávTOV TOUTOV 
^ [3 m^ "^ b 
ETIYVOVAL àv Tues karmyopobDpev av- 
ToU. 9 XwveméÜevro è xai oi Iovdaior 
, ^ e y >A 
Qáckovres TaÜTa obres ëyew. 10 Are- 
kpiôn te ò ITaÿos, veócavros avT@ Tov 
ýyeuovos Xéyyew * Ex roXXàv éràv óvra 
\ ^ » # , uh 
ce KpLTHY TH EOvEL TOUTE ÉTIOTAHEVOS, 
ebOvpws Ta Trepi éuavToD a7rodoyou- 
^ e 
uat, 11 Auvauévou cov éTiyv®vas OTL 
D / , 
où TÀeiovs eicív por Tjuépa, Oc0eka 
ap "je avéBnv mpookuvnowvr eis ' epov- 
caMju. 12 Kai obre èv TQ (epo evpov 
, , ^o? , 
pe Tpôs Tiwa dLANEVOpLEVOY Ù ÉTITTAOL 
TowoÜvTa ÜYNOU, OÙTE EV Tals auvayw- 
^ » \ A , 
rais ovre KATA THY TOM. 
^ » ) M T ^ 
vapaaTíjca, Svvavtai cou Trepi wv vuvi 
KaTnyopovciy pov. 14 OpoXoryo de ToD- 
, er \ \ i$ ^ Z. 
TO OOL, OTL KaTa THY 000v ÑV Aéyovow 
fA KA TA ^ , ^ 
aipeoiv oUTwS Aarpevo TO TaTpww co, 
TUOTEUWY TAL TOIS KATA TOV VOUOY Kai 
Tois év Tots "rpodwjraws yeypappévors, 
15 Erla Exwv mpos tov Üeóv, tv kai 
, \ * 1 > , 
avTol OÙTOL TpocOéyovrat, àvácTaciv 


péXXeiw Éceo dar Sixaiwy Te Kai àüikav. 
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BIBLI A H-EXeGsbw9 TY A. 


ACTUS, XXIV. 


6 Qui etiam templum violare conatus 
| est, quem et adprehendimus [voluimus 
| secundum legem nostram judicare. 
7 Superveniens autem tribunus Lysias 
cum vi magna eripuit eum de manibus 
nostris, sJubens accusatores ejus ad 
ie venire,] a quo poteris ipse judicans 
| de omnibus istis cognoscere de quibus 
nos accusamus eum. 9 Adjecerunt 
, autem et Judæi dicentes hee ita se 
habere. 10 Respondit autem Paulus, 
| adnuente sibi preside dicere: Ex 
multis annis esse te judicem genti 
huie sciens, bono animo pro me satis- 
faciam. 1 Potes enim cognoscere quia 


non plus sunt dies mihi quam duo- 


decim ex quo ascendi adorare in 


Hierusalem: 12 Et neque in templo 
invenerunt me cum aliquo disputan- 
tem aut coneursum facientem turbe, 
neque in synagogis neque in civitate ; 
1 Neque probare possunt tibi de 
quibus nunc accusant me. 14 Confiteor 
autem hoc tibi quod secundum sectam 
quam dicunt heresim sic deservio 
Patri Deo meo, credens omnibus que 
in lege et prophetis scripta sunt, 
15 Spem habens in Deum quam et 
hi resurrectionem 


ipsi expectant, 


futuram justorum et iniquorum. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE ACTS, XXIV. 


s Who also hath gone about to profane 
the temple : whom we took, and would 
have judged according to our law. 
7 But the chief captain Lysias came 
upon us, and with great violence took 
him away out of our hands, s Com- 
manding his accusers to come unto 
thee: by examining of whom thyself 
mayest take knowledge of all these 
things, whereof we accuse him. 9 And 
the Jews also assented, saying that 
10 Then Paul, 


after that the governor had beckoned 


these things were so. 


unto him to speak, answered, For- 
asmuch as I know that thou hast 
been of many years a judge unto 
this nation, I do the more cheerfully 
answer for myself: 11 Because that 
thou mayest understand, that there 
are yet but twelve days since I went 
up to Jerusalem for to worship. 


12 Ànd they neither found me in 


the temple disputing with any man, | 


neither raising up the people, neither 
in the synagogues, nor in the city: 
13 Neither can they prove the things 
14 But 


this I confess unto thee, that after 


whereof they now accuse me. 


the way which they call heresy, so 
worship I the God of my fathers, 
believing all things which are writ- 
ten in the law and the prophets: 
15 And have hope toward God, which 
they themselves also allow, that 
there shall be a resurrection of the 


dead, both of the just and unjust. 
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poftefgejd)id)te, 24. 


e Der aud) verfuchet bat den Tempel su 


entiveiben, melden wir aud) griffen, und 


| wollten ibn geridjtet haben nad) unferm 


Gefes. 7 Aber Lyfias, ber Hauptmann, 
unterfam das, und fübrete ibn mit grofer 
s Und bief 


feine Serfläger zu dir fommen, von 


Gewalt aus unfern Händen, 


weldem bu fannft, fo bu es erforfden 
willft, bid) def alles erfundigen, um was 
9 Die Guden aber 
redeten aud) dazu, und fpraden, es bielte 
fid) alfo. 
tanbpffeger winfte zu reden, antwortete : 


Dieweil id weig, bag bu in diefem Volf 


wir ibn verflagen, 


10 Paulus aber, ba thm ber 


nun viele Sabre ein Michter bift, will th 
unerfdroden mih verantworten. 1 Denn 
bu fannft erfennen, bag nicht mebr denn 
swolf Tage find, bag ih bin hinauf gen 
12 Wud 
haben fie mih niht gefunden tm Tempel 


Jerufalem gefommen angubeten. 


mit jemanb reden, ober einen Aufruhr 
maden im Bolf, nod) in ben Sdhulen, nod) 
in Den Städten. 13 Cie fonnen mir aud 
niht beibringen, deg fie mid) verflagen. 
14 Das befenne id aber bir, bag id nad 
biefem Wege, ben fie eine Secte beifen, 
diene alfo bem Gott meiner Vater, baf td 
glaube allem, was :ejhrieben ftebet tm 
Gefe und in ben Propheten. 15 Und babe 
Die Hoffnung gu Gott, auf welde aud) 
fie felbft warten, nemlid bag sufünftig 
fey — bie Auferftehung 
beide der Geredten 


ber Zodten, 


und Ungeredten. 


em. 


LES ACTES, XXIV. 


6 Il à méme tenté de profaner le 
temple. Alors nous l'avons saisi, et 
nous avons voulu le juger selon notre 
loi 7 Mais le tribun Lysias étant sur- 
venu, nous l'a enlevé d'entre les mains 


8 Ordon- 


nant que ses accusateurs vinssent vers 


avec une grande violence, 
toi. Or, tu pourras toi-même savoir 
de lui, en l'interrogeant, tout ce dont 
nous l’accusons. 9 Et les Juifs confir- 
mèrent cela, disant que ces choses 
étaient ainsi. 10 Cependant le gou- 
verneur ayant fait signe à Paul de 
parler, il répondit : Comme je sais 
qu'il y a déjà plusieurs années que tu 
es le juge de cette nation, je réponds 
pour moi avec plus de confiance. 1: Tu 
peux connaitre qu'il n'y a pas plus de 
douze jours que je suis monté à Jéru- 
salem pour adorer. 1» Et ils ne m'ont 
point trouvé dans le temple disputant 
avec qui que ce fit, ni attroupant le 
peuple, soit dans les synagogues, soit 
dans la ville. 13 Ils ne sauraient donc 
prouver les choses dont ils m’accusent 
maintenant. 14 Or, je te confesse bien 
ce point, que selon la doctrine qu'ils 
appellent une hérésie, je sers le Dieu 
de mes péres, croyant toutes les choses 
qui sont écrites dans la loi et dans les 
Prophétes; 15 Et ayant en Dieu cette 
espérance, qu'ils ont aussi eux-mêmes, 


que la résurrection des morts, tant 


des justes que des injustes, arrivera. 
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ACTUS, XXIV. 


16 In hoc et ipse studeo sine offendi- 
culo conscientiam habere ad Deum et 
ad homines semper. 17 Post annos 
autem plures elemosynas facturus in 
gentem meam veni et oblationes et 
vota, 18 In quibus invenerunt me 
purificatum in templo, non eum turba 
neque cum tumultu, 1» Quidam autem 
ex Asia Judei, quos oportebat apud 
te presto esse et accusare, si quid 
haberent adversum me. 2 Aut hi 
ipsi dicant si quid invenerunt in me 
iniquitatis, cum stem in concilio, 
z21 Nisi de una hae solummodo voce 
qua clamavi inter eos stans quoniam 
de resurrectione mortuorum ego jud:- 
cor hodie a vobis. 22 Distulit autem 
illos Felix, certissime sciens de via, 
dicens: Cum tribunus descenderit 
Lysias, audiam vos, 23 Jussitque cen- 
turioni custodire eum, et habere re- 
quiem, nec quemquam prohibere de 
suis ministrare ei. 24 Post aliquot 
autem dies veniens Felix cum Drusilla 
uxore sua, quæ erat Judæa, vocavit 
Paulum et audivit ab eo fidem que 
est in Jesum Christum : 25 Disputante 
autem illo de justitia et de castitate et 
de judicio futuro, timefactus Felix 
respondit: Quod nunc attinet vade. 


tempore autem oportuno arcessiam te . 


BABLTA- HENB CTLOWY34A. 


fHE ACTS, XXIV. 


16 And herein do I exercise myself, to 
have al-vuys a conscience void of offence 
toward God, and toward men. 17 Now 
after many years I came to bring alms 
to my nation, and offerings. 1s Where- 
upon certain Jews from Asia found 
me purified in the temple, neither 
with multitude, nor with tumult. 
19 Who ought to have been here before 
thee, and object, if they had ought 
against me. 20 Or else let these same 
here say, if they have found any evil 
doing in me, while I stood before the 
council, 21 Except it be for this one 
voice, that I cried standing among 
them, Touching the resurrection of 
the dead I am called in question by 
22 And when Felix 
heard these things, having more per- 


you this day. 


fect knowledge of that way, he de- 
ferred them, and said, When Lysias 
the chief captain shall come down, 
I will know the uttermost of your 
matter. 23 And he commanded a 
centurion to keep Paul, and to let him 
have liberty, and that he should forbid 
none of his acquaintance. to minister 
or come unto him. 24 And after cer- 
tain days, when Felix came with his 
wife Drusilla, which was a Jewess, 
he sent for Paul, and heard him con- 
25 And as 


he reasoned of righteousness, temper- 


cerning the faith in Christ. 


ance, and judgment to come, Felix 
trembled, and answered, Go thy way 
for this time; when I have a con- 


venient season, I will call for thee. 
191 


Avoftelgefhidte, 24. 


16 Sn demfelbigen aber übe id) mid) zu 
baben ein unverlestes Gemiffen allenthal- 
ben, beide gegen Gott und ben Menfden. 
17 Uber nad) vielen abren bin id ge- 
fommen, unb babe ein Afmofen gebradt 
meinem Bolf, und Opfer. 18 Darüber 
fanden fie mih, baf id mih reinigen lief 
im Tempel, obne allen Rumor und Ge- 
tümmel. 19 Das waren aber etlide Suden 
aus WAfien, weldhe follten bier feyn vor bir 
und mih verflagen, fo fie etwas au mir 
batten. 20 Oder fag diefe felbft fagen, ob 
fie etwas Unredtes an mir gefunden 
haben, dieweil id flebe vor dem Nath, 
21 Obne um des einigen Morts willen, ba 
id) unter ihnen ftanb, unb rief: Weber ber 
Auferftebung ber Todten merde id von 
eud heute angeflaget. 22 Da aber Felix 
foldjes bórete, zog er fie auf, denn er 
wufte fat wohl um bíefen Weg, unb 
fprad: Wenn Lyfias, ber Hauptmann, 
berab fommt, fo will id) mid) eures 
Dinges erfundigen. 23 Er befabl aber 
dem Unterbauptmann, Paulum zu bebal- 
ten, und laffen Rube haben, und nie- 
mand von den Seinen webren, ihm zu 
24 Nach 
etfid)en Tagen aber fam Felix mit feinem 


dienen, ober au ibm au fommen. 


Weibe Drufilla, die eine  Syübin war, 
und forderte Paulum, unb bórete ihn von 
bem Glauben an Chriftum. 
Paulus redete von ber Geredtigfeit, unb 
von ber Seujd)beit, unb oon bem aufünftiz 
gen Geridt, erfhraf Felix, unb antwortete : 
Gehe hin auf biegmal: wenn id gelegene 
nett babe, will id dih ber laffen rufen. 


25 Da aber 


LES ACTES, XXIV. 


16 C'est pourquoi aussi je travaille à 
avoir toujours devant Dieu et devant 
les hommes la conscience sans reproche. 
17 Cependant, après plusieurs années, 


A 


je suis venu pour faire & ma nation 
des aumónes, et offrir des oblations. 
is Et comme je m’occupais à cela, on 
m'a trouvé dans le temple, ou je 
m'étais purifié, sans attroupement et 
sans tumulte. 19 Or, ce sont certains 
Juifs d'Asie, qui doivent comparaitre 
devant toi et m'accuser, s'ils ont quel- 
que chose contre moi. 2 Ou que 
ceux-ci disent eux-mêmes s'ils ont 
trouvé en moi quelque faute, quand 
jai été présenté au conseil; 21 Sinon 
cette seule parole que j'ai dite haute- 
ment devant eux : Aujourd’hui je suis 
appelé en jugement par vous, au sujet 
22 Et 
Félix ayant entendu ces choses, le 


de la résurrection des morts. 


remit à une autre fois, en disant: 
Quand j'aurai appris plus exactement 
ce que c'est que cette doctrine, lorsque 
le tribun Lysias sera descendu, je con- 
naitrai à fond de vos affaires. s Puis, 
il commanda au centenier de garder 
Paul, en lui donnant toutefois quelque 
liberté, et sans empécher aucun des 
siens de le servir, ou de le visiter. 
24 Or, quelques jours aprés, Félix 
vint avec Drusille sa femme, qui était 
Juive, et il envoya chercher Paul, pour 
l'entendre sur la foi en Christ. 25 Mais, 
comme Paul parlait de la justice, de 
la tempérance, et du jugement à venir, 
Félix, tout effrayé, répondit: Pour 
le présent va-t'en, et quand j'en 


aurai le temps, je te rappellerai. 
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ACTUS XXIV. XXV. 


26 Simul et sperans quia pecunia 
daretur ei a Paulo, propter quod et 
frequenter arcessiens eum loquebatur 


cum eo. 27 Biennio autem expleto 


accepit successorem Felix Porcium 
Festum: volens autem gratiam præ- 


stare Judæis Felix reliquit Paulum 


| vinctum. 


CAPUT XXV. 


1 FESTUS ergo cum venisset in 


provinciam, post triduum ascendit 
Hierosolymam a Cæsarea, 2 Adierunt- 
que eum principes sacerdotum et 
| primi Judæorum adversus Paulum, et 
rogabant eum 3 Postulantes gratiam 
adversum eum, ut juberet perduci eum 


Hierusalem, insidias tendentes ut eum 


interficerent in via. 4 Festus autem 


respondit servari Paulum in Cæsarea, 


| Se autem maturius  profecturum. 


5 Qui ergo in vobis, ait, potentes sunt, 


descendentes simul, si quod est in viro 
 erimen, accusent eum. 6 Demoratus 
autem inter eos dies non amplius 


, quam octo aut decem descendit Cæsa- 


ream, et altera die sedit pro tribunali 


et jussit Paulum adduci. 7 Qui cum 


perductus esset, circumsteterunt eum 
qui 


, Judzi, multas et graves causas 


ab Hierosolyma  descenderant 


| obicientes, quas non poterant probare; 


BIBLIA HEEAGLOTTA. 


THE ACTS, XXIV. XXV. 


2s He hoped also that money should 
have been given him of Paul, that he 
right loose him: wherefore he sent 
for him the oftener, and communed 
with him. 27 But after two years 
Porcius Festus came into Felix’ room : 


and Felix, willing to shew the Jews 


a pleasure, ieft Paul bound. 


CHAPTER XXV. 


1Now when Festus was come into 
ihe province, after three days he 
ascended from Cæsarea to Jerusalem. 
2 Then the high priest and the chief of 
the Jews informed him against Paul, 
3 And desired 


tavour against him, that he would 


and besought him, 


send for him to Jerusalem, laying wait 
in the way to kill him. 4 But Festus 
answered, that Paul should be kept at 
Cæsarea, and that he himself would 
depart shortly thither. 5 Let them 
therefore, said he, which among you 
are able, go down with me, and accuse 
this man, if there be any wickedness 
e And when he had tarried 


among them more than ten days, he 


in him. 


went down unto Cæsarea; and the 
noxt day sitting on the judgment 
seat commanded Paul to be brought. 
7 And when he was come, the Jews 
which came down from Jerusalem 
stood round about, and laid many 
and grievous 


complaints against 


Paul, which they could not prove. 
193 


Avoftelgefhidbte, 24. 25. 


26 Er boffte aber daneben, bag ibm von 
Paulo follte Geld gegeben werden, baf er 
ibn fog gabe; barum er ibn aud) oft for- 
dern liep, und befprad fih mit ibm. 
27 Da aber zwei Fabre um waren, fam 
Portius Feftus an Felix ftatt. Felix aber 
wollte den Guben eine Woblthat erzeiz 
gen, und lief Paulum binter fih gefangen. 


Das 25, Capitel. 


1Da nun Feftus ins Land gefommen 


war, 30g er über drei Tage hinauf von 


Cafarien gen Serufalem. 2Daerfdienen | 


vor thm die Hobenpriefter, unb die 
Bornebmften der Suben wider Paulum, 
und ermabneten ibn, 3 Und baten um 
Gunft wider ihn, daf er ihn fordern liepe 
gen Serufalem; und ftelleten ibm nad, 


paf fie 
4 Da antwortete Feftus, Paulus würde ja 


thn unterweges umbrädten. 


bebalten gu Gdfarten, aber er würde in 
5 Welde 
nun unter eud) (fprad) er) fonnen, die 


Kurzem wieder dahin ziehen. 


lapt mit binab aieben, unb ben Mann 
verflagen, fo etwas an ibm ift. e Da er 
aber bet ibnen mebr denn zebn Tage ge- 
wefen war, 30g er binab gen Gafarien; 
und des andern Tages febte er fih auf 
ven Ridtftubl, und hiep Paulum bolen. 
7 Da derfelbige aber barfam, traten um- 
ber die Guden, die oon Serufafem berab 
gefommen waren, und bradten auf 
viele unb (dere Rlagen wider Paulum, 


welde fie niht modten berveifen ; 


LES ACTES, XXIV. XXV. 


26 Il espérait aussi en même temps 
que Paul, pour être délivré, lui don- 
nerait de l'argent; c'est pourquoi il 
lenvoyait quérir souvent, et s'entre- 
tenait avec lui. 27 Mais, après deux 
ans accomplis, Félix eut pour suc- 
cesseur Portius Festus; et voulant 
faire plaisir aux Juifs, Félix laissa 


Paul en prison. 


CHAPITRE XXV. 


1 Festus étant donc arrivé dans la 
province, monta trois jours apres de 
Césarée & Jérusalem. 2 Alors le sou- 
verain Sacrificateur, et les premiers 
d'entre les Juifs, comparurent devant 
lui contre Paul. Et ils priaient Festus, 
s Et lui demandaient contre Paul cette 


b 


grâce, qu'il le fit venir à Jérusalem. 
Car ils avaient dressé des embüches 
pour le tuer en chemin. 4 Mais Festus 
leur répondit, que Paul était bien 
gardé à Oésarée, et que lui-même 
devait bientót partir. s C'est pourquoi, 
dit-il, que les principaux d'entre vous 
y descendent avec moi; et sil y a 
quelque crime en cet homme, qu'ils 
laecusent. 6 Puis, n'ayant demeuré 
parmi eux que huit ou dix jours, il 
descendit à Césarée. Et le lendemain 
il sassit au tribunal, et commanda 
qu'on amenát Paul. 7 Or, quand Paul 
fut venu là,les Juifs qui étaient de- 
scendus de Jérusalem, l'environnérent, 
le chargeant de 


plusieurs grands 


crimes, qu'ils ne pouvaient prouver: 
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ACTUS, XXV. 
s Paulo autem rationem  reddente 
quoniam neque in legem Judæorum 
neque in templum neque in Cesarem 
quicquam peccavi. 9 Festus autem 
volens Judæis gratiam praestare. re- 
spondit Paulo et dixit: Vis Hiero- 
apud me? 1e Dixit autem Paulus: 
Ad tribunal Cæsaris sto, ubi me oportet 
Judæos non nocui, sicut tu 
melius nosti. 11 Si enim nocui aut 
dignum morte aliquid feci, non recuso 
mori; si vero nihil est eorum que isti 
accusant me, nemo potest me illis 
donare, Cesarem appello. 12 Tunc 
Festus cum consilio locutus respondit : 
Cesarem appellasti, ad Cesarem ibis. 
13 Et cum dies aliquot transacti essent, 
Agrippa rex et Bernice descenderunt 
Cæsaream ad salutandum Festum. 
14 Et cum dies aliquot ibi demorarentur, 
Festus regi indicavit de Paulo, dicens: 
Vir quidam est derelictus a Felice 
vinctus, 15 De quo, cum essem Hiero- 
solymis, adierunt me principes sacer- 


dotum et seniores Judæorum, postu- 


lantes zdversus illum damnationem : 


D'IMEUE D & EH EX À GE OT T A. 


THE ACTS, XXV. 


8 While he answered for himself, 
Neither against the law of the Jews, 
neither against the temple, nor yet 
against Cæsar, have I offended any 
thing at all. ə But Festus, willing to 
do the Jews a pleasure, answered 
Paul, and said, Wilt thou go up to 
Jerusalem, and there be judged of 
these things before me? 10 Then said 
Paul I stand at Cæsars judgment 
seat, where I ought to be judged: to 
the Jews have I done no wrong, as 
thou very well knowest. 1n For if I 
be an offender, or have committed any 
thing worthy of death, I refuse not to 
die: but if there be none of these 
things whereof these accuse me, no 
man may deliver me unto them. I 
appeal unto Cæsar. 12 Then Festus, 
when he had conferred with the 
council, answered, Hast thou appealed 
unto Cesar? unto Cesar shalt thou 
go. 13 And after certain days king 
Agrippa and Bernice came unto Cæ- 
sarea to salute Festus. 14 And when 
they had been there many days, 
Festus declared Paul's cause unto 
the king, saying, There is a certain 
man left in bonds by Felix: 15 About 
whom, when I was at Jerusalem, 
the chief priests and the elders 
of the Jews informed me, desiring 


|] 
".to have 
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judgment 


against him. 


Apoftelgefdidte, 25. 
8 Dieweil er fid) verantwortete: Fh babe 
weder an ber Suben Gefeb, nod) an bem 
Tempel, nod) am Kaifer mid) ver- 
flindiget. 9 Feftus aber wollte ben Suben 
eine @unft erzeigen, unb antwortete 
Paulo, unb fpradh: Willft du binauf gen 
Serufalem, und bafelbft über diefem bid) 


vor mir ridjten lafen? 10 Paulus aber 


fprad): Sd ftebe vor des Raifers Ge- 


| ridt, ba foll id) mid) laffen rihten; ben 


Suden babe ich fein Leid gethan, wie aud 
du aufs befte weift, 1 Habe id aber 
jemand Leid gethan, und des Todes werth 
gehandelt, fo weigere id mid) niht zu 
fterben ; ift aber ber feines niht, def fie 
mid) verflagen, fo fann mic 
niemand ergeben, Sc berufe mih auf ben 
Kaifer. 12 Da befprad) fit Feftus mit 
bem Rath, und antwortete: Auf den Kaiz 
fer baft bu did) berufen, sum Kaifer follft 
bu giehen. 13 Wher nad) etliden Tagen 
famen ber Konig Agrippas und Bernice 
gen Gafarien, Seflum zu empfangen. 
14 Und da fie viele Lage dafelbft gewefen 
waren, legte Feftus dem Rônige ben Han- 
del von Paulo vor, und fprad) : Es ift ein 
Mann von Felix hinterlaffen gefangen ; 
15 Um welhes willen bie Hobenpriejter 
unb Welteften der Juden vor mir 
erfienen, ba id au Gerufalem war, 


unb baten, id) follte ibn ridten laffen; 


ibnen 


LES ACTES, XXV. 


s Tandis que Paul répondait, qu'il 
n'avait péché en rien, ni contre la loi 
des Juifs, ni contre le temple, ni contre 
César. 9 Mais Festus voulant faire 
plaisir aux Juifs, répondit à Paul, et 
dit: Veux-tu monter à Jérusalem et 
y être jugé sur ces choses devant moi? 
1» Et Paul dit: Je suis devant le tri- 
bunal de César, où je dois être jugé ; 
je n'ai fait aucun tort aux Juifs, 
comme tu le connais trés-bien toi- 
méme. 11 Que si je leur ai fait tort, 
ou si j'ai fait quelque chose qui soit 
digne de mort, je ne refuse pas de 
mourir; mais aucune des choses dont 
ils m’accusent n'étant fondée, nul ne 
peut me livrer pour leur faire plaisir: 
jen appelle à César. 12 Alors Festus, 
aprés en avoir conféré avec le conseil, 
répondit: Tu en as appelé à César; 
tu iras à César. 13 Or, quelques jours 
après, le roi Agrippa et Bérénice arri- 
verent à Césarée pour saluer Festus. 
14 Et après qu'ils eurent demeuré 
là plusieurs jours, Festus fit mention 
au roi de l'affaire de Paul, disant: 
Félix a laissé prisonnier un homme, 
1 Au sujet duquel, les principaux 
Sacrificateurs et les Anciens des Juifs 
ont comparu, quand j'étais à Jéru- 


salem, demandant sa condamnation. 
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ACTUS XXV. 
is Ad quos respondi quia non est 
consuetudo Romanis donare aliquem 
hominem prius quam is qui accusatur 
presentes habeat accusatores locumque 
defendendi accipiat ad abluenda cri- 
mina. 17 Cum ergo huc convenissent 
sine ulla dilatione, sequenti die sedens 
pro tribunali jussi adduci virum; 
is De quo eum stetissent accusatores 
nullam causam deferebant de quibus 
ego suspicabar malam, . 19 Quæstiones 
vero quasdam de sua superstitione 
habebant adversus eum et de quodam 
Jesu defuncto, quem adfirmabat Paulus 
vivere. 20 Hesitans autem epo de 
hujusmodi quæstione dicebam si vellet 
ire Hierosolyma et ibi judicari de istis. 
21 Paulo autem appellante ut servaretur 
ad Augusti cognitionem, jussi servari 
eum donec mittam eum ad Cesarem. 


2 Agrippa autem [dixit] ad Festum: 


| Volebam et ipse hominem audire. 


Cras, inquit, audies eum. 23 Altera 
autem die cum venisset Agrippa et 
Bernice cum multa ambitione et in- 
troissent in auditorium cum tribunis 


et viris principalibus civitatis, et 


jubente Festo adductus est Paulus. 


Pelt 4 DEMO LOT TA. 


THE ACTS, XXV. 


16 To whom I answered, It is not the 
manner of the Romans to deliver any 
man to die, before that he which is 
accused have the accusers face to face, 
and have licence to answer for himself 
concerning the crime laid against him. 
17 Therefore, when they were come 
hither, without any delay on the 
morrow I sat on the judgment seat, 
and commanded the man to be 
brought forth. 


when the accusers stood up, they 


is Against whom 


brought none accusation of such 
things as I supposed: 19 But had 
certain questions against him of their 
own superstition, and of one Jesus, 
which was dead, whom Paul affirmed 
20 And because I doubted 


of such manner of questions, I asked 


to be alive. 


him whether he would go to Jeru- 
salem, and there be judged of these 
matters. 21 But when Paul had ap- 
pealed to be reserved unto the hearing 
of Augustus, I commanded him to be 
kept till I might send him to Cesar. 
2 Then Agrippa said unto Festus, I 
would also hear the man myself. To 
morrow, said he, thou shalt hear him. 
23 And on the morrow, when Agrippa 
was come, and Bernice, with great 
pomp, and was entered into the place 
of hearing, with the chief captains, and 
principal men of the city, at Festus’ 


commandment Paul was brought forth. 
197 


Apoftelgefdidte, 25, 


16 Welden id antwortete: Es iff ber 


| Romer Weife niht, bag ein Menfd erge- 


ben werde umaubringen, ebe denn ber 
Berflagte babe feine Kläger gegenwärtig, 
und Raum empfange, fih ber Anflage zu 
verantworten. 17 Da fie aber þer zufam- 
men famen, madte id feinen Auffbub, 
unb bielt des andern Tages Geridt, und 
bieB den Mann vorbringen; 18 Von 
weldem, ba die BVerflager auftraten, 
braten fie ber Urfachen feine auf, deren id 
mid) verfah; 19 Sie batten aber etlicde 
gragen wider ihn von ihrem WAberglauben, 
unb von einem verftorbenen Gefu, von 
weldem Paulus fagte, er tebe. 20 Da ich 
aber mich ber Frage niht verftand, fprad) 
id, ob er wollte gen Serufalem reifen, 
unb dafelbjt fih darüber laffen ridten ? 
21 Da aber Paulus fih berief, bag er auf 
des Raifers Grfenntnig behalten würde, 
bieg ih ibn behalten, bis bag id) ibn aum 
22 UAgrippas aber fprad au 
Seto: Sd modte ben Menfden aud) 


Kaifer fende. 


gerne bôren. 
follft bu ibn boren. 
Tage, da Agrippas und Bernice famen 
mit grogem Geprange, und gingen in das 
Ridthaus mit den Hauytleuten unb vor- 
nebmften Mannern der Stadt, unb da es 


Seftus biep, ward Paulus gebradt. 


| jugé sur ces choses. 


Gr aber fprad) : Morgen | entendre cet homme. 


23 Und am andern 


LES ACTES, XXV. 


16 Et je leur ai répondu, que ce n'est 
point l'usage de Romains de livrer 


^ 


quelqu'un à la mort, avant que Pac- 
cusé ait été confronté avec ses accu- 
sateurs, et qu'il ait eu moyen: de se 
défendre du crime. 17 Quand donc ils 
furent venus ici, je m'assis sur le tri- 
bunal dés le lendemain, sans faire 
aucun délai, et j'ordonnai que cet | 
homme fit amené. 18 Or, ses accusa- | 
teurs étant présents, ne produisirent 
aucun des crimes que je pensais. 
1» Mais ils avaient contre lui quelques 
disputes touchant leur superstition, et 
sur un certain Jésus mort, que Paul 
affirmait être vivant. 20 Or, comme je 
ne savais quel parti prendre sur l'en- 
quête de cet accusé, je demandai s’il 
voulait aller à Jérusalem, pour y étre 
21 Mais Paul en 
ayant appelé, pour étre réservé à la 
connaissance  d'Auguste, j'ordonnai 
quil fit gardé jusqu'à ce que je len- 
voyasse à César. 22 Alors Agrippa dit : 
à Festus: Je voudrais bien aussi | 
Demain, dit | 


Festus, tu lentendras. 23 Le lende- | 


| main donc Agrippa et Bérénice étant | 


venus avec une grande pompe, et | 


étant entrés dans l’auditoire avec les 
tribuns et les principaux de la ville, | 


Paulfut amené sur l'ordre de Festus. | 
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ACTUS, XXV. XXVI. 
24 Et dixit Festus: Agrippa rex et 
omnes qui simul adestis nobiscum viri, 
videtis hune de quo omnis multitudo 
Judæorum interpellavit me Hiero- 
solymis petens et hic clamantes non 
oportere eum vivere amplius. 25 Ego 
vero comperi nihil dignum eum morte 
admisisse, ipso autem hoc appellante 
2e De 


ad Augustum judicavi mittere. 


quo quid certum scribam domino non 


habeo: propter quod produxi eum ad 
vos et maxime ad te, rex Agrippa, ut 
interrogatione facta habeam quid scri- 
bam: 27 Sine ratione enim mihi vide- 


tur mittere vinctum et causas ejus 


non significare. 


CAPUT XXVI. 

1 AGRIPPA vero ad Paulum ait: 
Permittitur tibi loqui pro temet ipso. 
| Tune Paulus extenta manu coepit 
rationem reddere. 2 De omnibus de 
bus accusor à Judæis, rex Agrippa, 
æstimo me beatum apud te cum sim 


defensurus me hodie, 3 Maxime te 


sciente omnia quæ apud Judæos sunt 
consuetudines et quæstiones : propter 


quod obsecro patienter me audius. 


BAD À HEBAGLeoe' Ta. 


THE ACTS, XXV. XXVI. 


24 And Festus said, King Agrippa, and 
all men which are here present with 
us, ye see this man, about whom all 
the multitude of the Jews have dealt 
with me, both at Jerusalem, and also 
here, crying that he ought not to live 
any longer. 25 But when I found that 
he had committed nothing worthy of 
death, and that he himself hath ap- 
pealed to Augustus, I have determined 
to send him. 26 Of whom I have no 
certain thing to write unto my 
lord. Wherefore I have brought him 
forth before you, and specially before 
thee, 


examination had, I might have 


O king Agrippa, that, after 


somewhat to write. 27 For it seem- 


eth to me unreasonable to send a 
prisoner, and not withal to signify 


the crimes laid against him. 


CHAPTER XXVI. 


1 THEN Agrippa said unto Paul, 
Thou art permitted to speak for thy- 
self. Then Paul stretched forth his 


hand, and answered for himself: 2 I 


think myself happy, king Aerippa, | 


because I shall answer for myself this 
day before thee touching all the things 
whereof I am accused of the Jews: 
3 Especially because I know thee to 
be expert in all customs and questions 
which are among the Jews: wherefore 


I beseech thee to hear me patiently. 
199 


| ben Juden befduldiget werde. 


3poftefaejdbid)te, 25. 26. 


24 Und Feftus fprad) : Lieber Konig Agrip- | 


pa, und alle thr Manner, die ihr mit uns 
bier feyd, ba febet ibr ben, um melden 
mid) bie ganze Menge ber Suden angelan- 
get bat, beide au Jerufalem und and 
bier, und fdjricen, er folle niht Tanger 
leben. 25 Sc aber, ba. id vernabm, daf 
er nidts gethan batte, bas des Todes 
werth fey, und er aud felbft fih auf den 
Kaifer berief, babe id befdloffen ibn zu 
26 Bon welhem id nidjts ge- 
wiffes babe, das id) bem Herrn fbreibe, 


Darum babe id) ibn laffen bervorbringen 


fenden. 


vor eud) ; allermeift aber vor dih, König 
Agrippa, auf bag ih nad) gefdehener Er- 
forfdung baben möge, was ih fdreibe. 
27 Denn es bünft mih ungefdhidt Ding 
feyn, einen Gefangenen zu fhiden, unb 


feine Urfah wider ibn anzuzeigen. 


Das 26, Gapitel. 


1 Agrippas aber fprad) zu Paulo: Es 


ift Dir erlaubt für did) gu reden. Da yer- 


antwortete fih Paulus, und redte die 
Hand aus: 2 Es ift mir febr Lieb, fieber 
Konig Agrippa, bag ih mid) Heute vor 
Dir verantworten fol alles, beg id) von 
3 Aller- 
meift, weil du weift alle GCitten und 
Darum bitte id) 


Hragen ber Juden. 


bid), bu wolleft mid) geduldiglicd Hören. 


LES ACTES, XXV, XXVI. 


24 Et Festus dit: Roi Agrippa. 95 
vous tous qui étes ici avec nous, vous 
voyez cet homme contre lequel toute 


la multitude des Juifs est venue me 


trouver, tant à Jérusalem qu'ici, criant 


quil ne fallait plus le laisser vivre. 
25 Mais moi, ayant trouvé qu'il n'avait 
rien fait qui füt digne de mort, et lui- 
méme en ayant appelé à Auguste, j'ai 
résolu de le lui envoyer. 26 Cepen- 
dant comme je n'ai rien de certain à 


^ 


en écrire à l'Empereur je vous lai 
présenté, e& principalement à toi, roi 
Agrippa, afin qu'après avoir fait une 
enquête, j'aie de quoi écrire. 27 Car il 
me semble contraire à la raison d'en- 
voyer un prisonnier, sans marquer les 


faits dont on l’accuse. 


CHAPITRE XXVI. 


1 ALORS Agrippa dit à Paul: Il test 
permis de parler pour toi. Paul ayant 
done étendu la main, dit pour sa 
défense: 2 Roi Agrippa, je m'estime 
heureux de ce que je dois répondre 
aujourd'hui, devant toi, sur toutes les 
choses dont je suis accusé par les Juifs ; 
3 Et surtout parce que je sais que tu as 
une entiére connaissance de toutes les 
coutumes des Juifs et de toutes les ques- 


tions qui sont entre eux : C'est pourauoi 


je te prie de m’écouter avec patience, 
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HEXAGLOTT 


A. 


ACTUS, XXVI. 
4 Et quidem vitam meam a juventute, 
que ab initio fuit in gente mea in 
Hierosolymis, noverunt omnes Judei, 
5 Prescientes me ab initio, si velint 
testimonium perhibere, quoniam se- 
cundum certissimam sectam nostre 
religionis vixi Pharisæus. 6 Et nunc 
in spe quæ ad patres nostros repro- 
missionis facta est a Deo, sto judicio 
subjectus, 7 In qua duodecim tribus 
nostre nocte ac die deservientes spe- 
rant devenire: de qua spe accusor a 
Judzis, rex. s Quid incredibile judi- 
catur apud vos si Deus mortuos 
suscitat ? » Et ego quidem existimave- 
ram me adversus nomen Jesu Nazarei 
debere multa contra agere; 10 Quod 
et feci Hierosolymis, et multos sanc- 
torum ego in carceribus inclusi, a 
principibus sacerdotum potestate ac- 
cepta, et cum occiderentur detuli 
sententiam, 11 Et per omnes syna- 
gogas frequenter puniens eos con- 
pellebam blasphemare, et amplius 
insaniens in eos persequebar usque 
in exteras civitates. 12 In quibus 


dum irem Damascum cum potestate 


et permissu principum sacerdotum, 


THE ACTS, XXVI. 


4 My manner of life from my youth, 
which was at the first among mine 
own nation at Jerusalem, know all 
the Jews ;.5 Which knew me from the 
beginning, if they would testify, that 
after the most straitest sect of our re- 
ligion I lived a Pharisee. 
I stand and am judged for the hope of 
the promise made of God unto our 
fathers: 7 Unto which promise our 
twelve tribes, instantly serving God 
day and night, hope to come. For 
which hope’s sake, king Agrippa, I am 
accused of the Jews. s Why should it 
be thought a thing incredible with 
you, that God should raise the dead ? 
ə I verily thought with myself, that I 
ought to do many things contrary 
to the name of Jesus of Nazareth. 
10 Which thing I also did in Jeru- 
salem: and many of the saints did I 
shut up in prison, having received 
authority from the chief priests; and 
when they were put to death, I 
gave my voice against them. 1 And 
I punished them oft in every syna- 
gogue, and compelled them to blas- 
pheme; and being exceedingly mad 
against them, I persecuted them even 
unto strange cities. 12 Whereupon as 
I went to Damaseus with authority 


and commission from the chief priests, 
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e And now 


BEDI EURE A GAL OTT À. 


ApoftelgefHidte, 26. 
4 Zwar mein Leben von Jugend auf, wie 
bas von Anfang unter meinem Bolf ju 
alle 


Serufafem gugebradt ift wiffen 


Suden, 5 Die mid vorhin gefannt 


baben, wenn fie wollten bezeugen. 
Denn id bin ein Pbhavifaer gewefen, 
welde ift die firengfte Secte unferé Gottes- 
Dienftes. 6 Und numftebe ih, und werde 
angeflagt über ber Hoffnung an die 
Serbeiguna, fo gefbeben ift von Gott 
7 3u welder boffen 


bie swolf Gefdledter der Unfern zu 


au unfern BVatern ; 


fommen, mit Gottesdienft Tag unb Stadt 
emfiglid). Diefer Hoffnung halber werde 
id, Lieber Konig Agrippa, von den Juden 
befhuldiget. 
glaublid) bei euh geridtet, bag Gott 
9 Zwar id) metnete 


s Warum wird das für un- 


&obte aufermedet ? 
aud) bei mir felbft, id) müfte viel zuwider 
thun dem Namen Jefu von Nazareth. 
10 Wie id) denn aud) zu Serufafem gethan 
babe, da id viele Heilige in das Ge- 


fängnif verfdlog, darüber id) Maht von 


ben Hobenprieftern empfing; und wenn 
fie erwiirget wurden, balf id bas Urtheil 
foreden. nu Und burd) alle Gdulen 
peinigte id fie oft, unb gwang fie gu 
fäftern, unb war überaus unfinnig auf fte, 
verfolgte fie aud) bis in bie fremden 
Städte. 12 Ueber weldem, ba id 
aud) gen Damasfus reifete, mit Maht 


und Befehl von ben Hobhenprieftern, 


LES ACTES, XXVI 


4 Pour ce qui est donc de la vie que, 
dés ma jeunesse et depuis le com- 
mencement, jai menée à Jérusalem 
parmi ceux de ma nation, tous les Juifs 
la connaissent. 5 Car ils savent depuis 
long-temps, sils veulent en rendre 
témoignage, que des l'origine j'ai vécu 
en Pharisien, selon la secte la plus 
sévére de notre religion. 6 Et main- 
tenant je comparais en jugement à 
cause de l'espérance que j'ai en la pro- 
messe faite par Dieu à nos pères, 
7; Et à 


espèrent parvenir, en servant Dieu 


laquelle nos douze tribus 


avec zèle nuit et jour. C'est pour cette 


| espérance, O roi Agrippa! que je suis 


accusé par les Juifs. s Æt quoi! jugez- 
vous incroyable que Dieu ressuscite 
les morts? 9 Il est vrai que, moi- 
^ oy 8 . 5 5 
même, j'ai cru que je devais faire de 
grands efforts contre le nom de Jésus 
de Nazareth. 


fait dans Jérusalem. Et moi-méme 


10 C'est aussi ce que j'ai 


j'ai mis en prison plusieurs des saints, 
en ayant recu le pouvoir des princi- 
paux Sacrificateurs. Et lorsqu'on 
les faisait mourir, jy donnais ma 
voix. 11 Souvent méme, en les 
punissant par toutes les synagogues, 
je les contraignais de blasphémer. 
Et transporté contre eux d'une fureur 
extrême, je les persécutais jusque 
12 Or, 


comme j'allais aussi dans ce dessein 


dans les villes étrangères. 


à Damas, avec pouvoir et commis- 


sion des principaux Sacrificateurs. 


Tow. vi. 9 D 
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IIPASEIZN,ws. 
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> 3 
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povj.evos ce EK TOU AOU Kat EK TAW 


€Üvàv, eis oùs yo amroorélÂo ce, 


18 "AvotEat opOarpovs abrQv, Tod èm- 

, > >» , > "^ \ A 
eTpérau amo œkoTous eis pôs kai Tis 
2 lA A A > 1 \ , "^ 
é£ovoias Tod catava émi Tov Üeóv, Tob 
AaBetv aùroùs äpeoiwv apuaptiav Kai 
KMjpov év Tois Hyacpévots micTe TH 
3 , P 
eis épé. 
> 3 r 3 ~ A , fd 3 
OvK éyevounv ares TH ovpaviw dmta- 


aia, 22 ANAà Tos év AauackQ mpå- 


, NC z ^ , | 
TOv Te Kal 'lepocoXonots Tücáv re 


^ LA A > # \ 
Tv Ywpar tis Jovdaias ai 
" > lA ^ ^ , 
&Üveciv ümyyeXXov petavoeiv Kal èri- 
L4 3 \ \ , » "m 
oTpéjew émi tov Ücóv, dia ths pe- 
/ » # e 
Tavoías épya qrpáacovras. 21 "Evera 
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ACTUS; XXVI. 


13 Die media vidi in via, rex, de cxlo 


supra splendorem solis circumfulsisse 


| me lumen et eos qui mecum simul 


erant, 14 Omnesque nos cum deci- 


dissemus in terram, audivi vocem 


1! loquentem mihi hebreica lingua: 
| Saule Saule, quid me persequeris ? 


: durum est tibi contra stimulum calci- 


15 Ego autem dixi: Quis es, 
Domine? Dominus autem dixit: Ego 
Jesus quem tu persequeris. 16 Sed et 
surge et sta super pedes tuos: ad hoc 


enim apparui tibi ut constituam te 


| ministrum et testem eorum que 


vidisti et eorum quibus apparebo 
tibi. 17 Eripiens te de populis et 
gentibus, in quas nunc ego mitto te 
is Aperire oculos eorum, ut conver- 
tantur a tenebris ad lucem et de 
potestate Satanz ad Deum, uti acci- 
piant remissionem peccatorum suorum 
et sortem inter sanctos per fidem quæ 
est in me. 19 Unde, rex Agrippa, non 
fui incredulus ezlestis visionis, 20 Sed 
his qui sunt Damasci primum et 


Hierosolymis et in omni 


regione 
Judeæ et gentibus adnuntiabam ut 
penitentiam agerent et converteren- 
tur ad Deum, digna pænitentiæ 
opera facientes. 2 Hac ex causa 


me Judi, cum essem in templo, 


0001 2530 l.comprehensum temtabant interficere. 


DENEDILIS HULAAGLOTTA. 


IHE ACTS, KOANI. 


13 At midday, O king, I saw in the 
way a light from heaven, above the 
brightness of the sun, shining round 
about me and them which journeyed 
with me. 14 And when we were all 
fallen to the earth, I heard a voice 
speaking unto me, and saying in 
the Hebrew tongue, Saul, Saul, why 
persecutest thou me? it is hard for 
thee to kick against the pricks. 
1: And I said, Who art thou, Lord? 
And he said, I am Jesus whom thou 
persecutest. 16 But rise, and stand 
upon thy feet: for I have appeared 
unto thee for this purpose, to make 
thee a minister and a witness both of 
these things which thou hast seen, 
and of those things in the which I 
will appear unto thee; 17 Delivering 
thee from the people, and from the 
Gentiles, unto whom now I send thee, 
is To open their eyes, and to turn 
them from darkness to light, and from 
the power of Satan unto God, that 
they may receive forgiveness of sins, 
and inheritance among them which 
are sanctified by faith that is in me. 
19 Whereupon, O king Agrippa, I 
was not disobedient unto the heavenly 
vision : 20 But shewed first unto them 
of Damascus, and at Jerusalem, and 
throughout all the coasts of Judæa, 
and then to the Gentiles, that they 
should repent and turn to God, and 
do works meet for repentance. 21 For 
these causes the Jews caught me in 


the temple, and went about to kill me. 
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Apoftelgefdidyte, 26. 
13 Mitten am Tage, lieber Konig, fab id) 
auf bem Wege, bag ein Liht vom Him- 
Glas, 


mid) und bte mit mir reifeten, umleuchtete. 


mel, beller denn der Sonne 


14 Da wir aber alle zur Erde niederftelen, 
bórete id) eine Stimme reden gu mir, bie 
prah auf ebräif : Saul, Saul, was 
verfofgeft du mid)? Es wird div [der 
feyn wider ben Stahel gu Ióden. 15 Sd 
aber fprad: Herr, wer bift bu? (Gr 
forad) : 3d) bin Jefus, ben du verfolgeft ; 
16 Aber ftebe auf, unb tritt auf deine Fuge. 
Denn dazu bin id div erfhienen, bag 
id) dih ordne gum Diener und Zeugen 
Def, Das bu gefeben Daft, unb das id bir 
17 Und will 
did) erretten von bem Volf, und von den 
Heiden, unter welde ich bid) fett fende, 
18 Aufyuthun ihre Augen, daf fie fid) befeh- 
ren von ber Finfternif gu dem Liht, und 
von ber Gewalt des Satang zu Gott; zu 


nod) will erfdeinen laffen. 


empfangen BVergebung ber Sünden, und 
das Erbe fammt denen, die gebeiliget 
werden, burd) ben Glauben an mid. 
19 Daher, lieber Konig Agrippa, war id) 
der bimmlifhen Erfdeinung nidt un- 
glaubig ; 20 Sondern verfünbigte guerft 
denen zu Damasfus unb au Gerufalem, und 
in alle Gegend des jübifd)en Landes, aud) 
ben Heiden, daf fie Bupe thaten, und fid) 
befebreten zu Gott, und thaten redt- 
(daffee Werfe der Bupe. 21 Um def- 
willen haben mid) die Juden tm Tempel 


gegriffen, und unterftanden, mid) au todten, 


LES ACTES, XXVI. 


13 Je vis, O roi! en chemin, au milieu 
du jour, une lumiére du ciel, plus 
grande que la splendeur du soleil, la- 
quelle resplendit autour de moi et de 
ceux qui étaient en route avec moi. 
14 Et nous tous étant tombés à terre, 
jentendis une voix qui me parlait, 
et qui disait, en langue hébraique: 
Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu ? 
Il test dur de regimber contre les 
aiguillons. 15 Alors je dis: Qui es-tu, 
Seigneur? Et il répondit: Je suis 
Jésus que tu persécutes. 16 Mais lève- 
toi et te tiens sur tes pieds; car je te 
suis apparu pour t'établir ministre et 
témoin tant des choses que tu as vues, 
que de celles pour lesquelles je t’ap- 
paraitrai encore, 17 En te délivrant 
du peuple Juif et des Gentils, vers 
lesquels je t'envoie maintenant, 
is Pour ouvrir leurs yeux, afin qu'ils 
soient convertis des ténèbres à la lu- 
miere, et dela puissance de Satan à 
Dieu; et quils regoivent la rémission 
de leurs péchés, et leur part avec ceux 
qui sont sanctifiés parla foi en moi. 
19 Ainsi, O roi Agrippa! je n'ai point 


résisté à la vision céleste. 20 Mais j'ai 


annoncé, premièrement à ceux de 
Damas, ensuite à Jérusalem, puis par 
toutle pays de Judée, et aux Gentils, 
quils se repentissent, et se conver- 
tissent à Dieu, en faisant des ceuvres 
convenables à la repentance. 21 C'est 
pour cela que les Juifs, m’ayant pris 


dans le temple, ont tâché de me tuer. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPAREIX, ks. 
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Bepvikn xai oi avvkaO5uevou avTois, 
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ACTUS, XXVI. 
22 Auxilio autem adjutus Dei usque 
in hodiernum diem sto testificans 
minori atque majori, nihil extra dicens 
quam ea que prophet: sunt locuti 
futura esse et Moses, 23 Si passibilis 
Christus, si primus ex resurrectione 
mortuorum lumen adnuntiaturus est 


populo et gentibus. 24 Hee loquente 


eo et rationem reddente Festus magna 


voce dixit: Insanis, Paule: multe te 


litteræ ad insaniam convertunt. 25 Ait 


Paulus, Non insanio, optime Feste, 
sed veritatis et sobrietatis verba loquor. 
2 Scit enim de his rex, ad quem et 
constanter loquor: latere enim eum 
nihil horum arbitror; neque enim in 
angulo quiequam horum gestum est. 
27 Credis, rex Agrippa, prophetis? 
Scio quia credis. 2s Agrippa’ autem 
ad Paulum : In modico suades me 
Christianum fieri. 2 Et Paulus: 
Opto apud Deum et in modico et 


in magno non tantum te sed et 


omnes hos qui audiunt hodie fieri tales 


qualis et ego sum, exceptis vineulis 


his. 30 Et exsurrexit rex et præses 


Let Bernice et qui adsidebant eis, 


Ed EL 1 D HEXE40T"9TTÀ. 


THE ACTS) XXVI. 


God, I continue unto this day, wit- 
nessing both to small and great, say- 
ing none other things than those which 


the prophets and Moses did say should 


Gentiles. 24 Ànd as he thus spake for 


himself, Festus said with a loud voice, 
Paul, thou art beside thyself; much 
learning doth make thee mad. 25 But 
he said, I am not mad, most noble | 


Festus; but speak forth the words of 


truth and soberness. 26 For the king 
knoweth of these things, before whom 
also I speak freely: for I am per- 


suaded that none of these things 


come: 23 That Christ should suffer, | 


d that he should be the first that | 
“+ ex mes D is | ben, und ber Grfte feyn aus ber Aufer- 


should rise from the dead, and should | 


shew light unto the people, and to the | 
| ei Liht bem Volf und ben Heiden. 


22 Having therefore obtained help of | 


Spoftefgefd)id)te, 26. 


22 Wher burd Hilfe Gottes ift es mir ge- 


| [ungen, unb ftebe bis auf dtefen Tag, unb 


are hidden from him; for this thing 


was not done in a corner. 27 King 
Agrippa, believest thou the prophets ? 
I know that thou believest. 28 Then 
Agrippa said unto Paul, AImost thou 
persuadest me to be a Christian. 
2 And Paul said, I would to God, 
that not only thou, but also all 
that hear me this day, were both 
almost, and altogether such as I 


30 And 
when he had thus spoken, the king 


am, except these bonds. 


rose up, and the governor, and Ber- 


suce, and they that sat with them: | 
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' pbeten ? 


geuge beibe ben Kleinen und Grofen ; 


| und fage nidjts aufer dem, das die Pro- 


pbeten gefagt baben, baf es gefd)eben follte, 
unb Mofes, 23 Dag Chriftus follte lei- 


ftebung von den Tobten, unb verfünbigen 


24 Da er aber foldes zur Verantwortung 
gab, fprad Feftus mit lauter Stimme: 
Paule, bu vafeft; die grope Runft madt 
did) rafenb. 2 Gr aber fprad): Mein 
theurer efte, ih vafe niht, fondern id 
rede wabre und vernünftige Worte. 
26 Denn der Konig weif foldes wohl, au 
weldhem id freudig rede. Denn id adte, 
thin fep ber. feines niht verborgen ; denn 
folds ift nid) im Winfel gefdeben. 
27 Glaubeft du, Konig Agrippa, den Pro- 
Jc) wei, bag bu glaubeft. 
28 Agrippas aber fprad su Paulo: Es 
fehlt niht viel, du überrebeft mid), baf id 
ein Chrift würde. 29 Paulus aber fprad) : 
Sch wiünjdte vor Gott, es feblte an viel 
ober an wenig, bag niht allein bu, fon- 
dern alle, Die mih heute bóren, folde 
würden, wie id) bin, ausgenommen diefe 
Bande. 30 Und da er das gefagt, ftand der 
Konig auf, unb der Landpfleger, und 
Bernice, und die mit 


ibnen fagen, 


LES ACTES, XXVI. 


22 Mais ayant été secouru par l'aide 
de Dieu, j'ai subsisté jusqu'aujour- 
d'hui rendant témoignage aux petits 
et aux grands, et ne disant autre chose 
que ce que les Prophétes et Moise ont 


prédit devoir arriver, 23 Savoir, que 


le Christ devait souffrir, et qu'étant 


ressuscité le premier d'entre les morts, 


il devait annoncer la lumière au peuple 
d'Israël et aux Gentils. 21 Or, comme 
il parlait ainsi pour sa défense, Festus 
dit à haute voix: Tu es hors de sens, 


Paul; ton grand savoir te met hors de 


sens. 25 Mais Paul dit: Je ne suis 


point hors de sens, trés-excellent 
Festus ; je dis, au contraire, des paroles 
de vérité et de bon sens. 26 Car le roi 
a connaissance de ces choses; et je 
parle hardiment devant lui, parce que 
jestime quil n'gnore rien de ces 
choses: car cela n'a point été fait en 


secret. 2; O roi Agrippa! crois-tu 


aux Prophètes? Je sais que tu y 


crois. 28 Alors Agrippa répondit à 


A, 


à peu prés, 
2 Et Paul lui dit: 


Je souhaiterais devant Dieu que non- 


Paul: Tu me persuades, 


d'étre Chrétien. 


seulement toi, mais aussi tous ceux 


qui m'écoutent aujourd'hui, devins- 
sent, non-seulement à peu près, 
mais parfaitement tels que je suis, à 
la réserve de ces liens. 30 Paul ayant 
dit ces choses, le roi se leva, ainsi 
que le gouverneur et Bérénice, et 


ceux qui étaient assis avec eux: 
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ACTUS, XXVI. XXVII. 


31 Et cum secessissent, loquebantur ad 
invicem dicentes quia nihil morte aut 
vinculorum dignum quid fecit homo 


iste. 32 Agrippa autem Festo dixit: 


Dimitti poterat homo hie, si non ap- 


pellasset Cæsarem. 


CAPUT XXVII. 

1 UT autem judicatum est eum 
navigare in Italiam, et tradi Paulum 
eum reliquis custodiis centurioni no- 
mine Julio cohortis Augustæ, 2 Ascen- 
dentes autem navem hadrumetinam 
incipientem navigare circa Asiz loca, 
egressi sumus perseverante nobiseum 
Aristarcho Macedone Thessalonicense. 
s Sequenti autem die devenimus Si- 
donem : humane autem tractans Julius 
Paulum permisit ad amicos ire et 
curam sui agere: 4 Et inde cum 
sustulissemus, subnavigavimus Cypro, 
propterea quod essent venti contrarii, 
5 Et pelagus Ciliciæ et Pamphylie 
navigantes venimus Lystram que est 
Ciliciæ. 6 Et ibi inveniens centurio 
navem alexandrinam navigantem in 
in eam. 


Italiam, transposuit nos 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XXVI. XXVIL 


31 And when they were gone aside, 
they talked between themselves, say- 
ing, This man doeth nothing worthy 
ot death or of bonds. 32 Then said 
Agrippa unto Festus, This man might 


have been set at liberty, if he had 


not appealed unto Cesar. 


CHAPTER XXVII. 


1 AND when it was determined that 
we should sail into Italy, they de- 
livered Paul and certain other pri- 


soners unto one named Julius, a 


centurion of Augustus’ band. 2 And 


entering into a ship of Adramyttium, 
we launched, meaning to sail by the 
coasts of Asia; one Aristarchus, a 
Macedonian of "Thessalonica, being 


with us. 3 And the next day we 


touched at Sidon. And Julius courte- 
ously entreated Paul, and gave him 
liberty to go unto his friends to re- 
fresh himself. 4 And when we had 
launched from thence, we sailed under 
Cyprus, because the winds were con- 
trary. 5 And when we had sailed 
over the sea of Cilicia and Pam- 
phylia, we came to Myra, a city 
of Lycia. e And there the centurion 
found a ship of Alexandria sailing 


into Italy; and he put us therein. 
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Apoftergefhidte, 26. 27, 
31 Und entwiden beifeits, redeten mit 
cinander, und fpraden : Diefer Menfd bat 
nidjts gethan, bad des Todes ober ber 
Bande werth fey. 32 Agrippas aber fprad) 


au Sefto: Defer Menfd hatte fónnen los 


gegeben werben, menn er fi niht auf 


ben Kaifer berufen hatte. 


Das 27. Capitel. 


1 Da es aber befdloffen war, baf wir 
in Welfdhland fhiffen follten, übergaben 
fie Paulum und etlide andere Gefangene 
bem linterbauptmann, mit Namen Sulins; 
von ber Ffaiferliden Schaar. 2 Da wir 
aber in ein abramitifd) Shiff traten, baf 
wir an Wften bin fiffen follten, fubren 
wir vom Lande; und es war mit uns 
Ariftardhus aus Macedonien von Theffa- 
fonid); 3 Und famen des andern Tages an 
au Sidon. Und Gulius bielt fid) freunblid) 
gegen Paulum, erfaubte thm gu feinen 
guten Freunden gu geben, und feiner zu 
pflegen. 41nd oon bannen ftiefen wir ab, 
und fhifften unter Cypern bin, darum, daf 
ung die Winde entgegen waren. 5 Und 
fifften auf dem Meer vor Cilicten und 
Pampbhylien über, und famen gen Myra in 
Lycten, 6 Und bafelbft fand ber Unter- 
bauptmann ein Shiff von Merandrien, das 


(hife in Welfdland, unb Tub uns darauf. 


LES ACTES, XXVI. XXVII. 


31 Et s'étant retirés à part, ils par- 


lèrent ensemble, et ils dirent: Cet 
homme n'a rien commis qui soit digne 
de mort ou de prison. 32 Et Agrippa 
dit à Festus: Cet homme pouvait étre 
relaché, s'il n'en avait pas appelé à 


César. 


CHAPITRE XXVII. 
1 OR, après qu'il eut été résolu que 
nous ferions voile vers l'Italie, ils 
remirent Paul, avec qulques autres 


x 


prisonniers, à un nommé Jule, cen- 
tenier de la cohorte d'Auguste. 2 Étant 
done montés dans un vaisseau d'Ad- 
ramytte, nous partimes pour naviguer 
vers les cótes d'Asie, ayant avec nous 
Aristarque, Macédonien de Thessalo- 
nique. 3 Le jour suivant nous arri- 
vâmes à Sidon; et Jule, traitant Paul 
avec humanité, lui permit d'aller vers 
ses amis, afin quils eussent soin de 
lui. 4 Puis, étant partis de là, nous 
île de Chypre, parce 
5 Et 


passâmes sous 
que les vents étaient contraires. 
après avoir traversé la mer qui est vis- 
à-vis de la Cilicie et de la Pamphylie, 
nous arrivâmes à Myra, en Lycie. 
e Là, le centenier ayant trouvé un 
vaisseau d'Alexandrie qui faisait voile 


vers l'Italie, il nous y fit monter. 
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ACTUS, XXVII. 
7 Et cum multis diebus tarde navi- 
garemus et vix devenissemus contra 
Cium prohibente nos vento, adnavi- 
gavimus Cretz secundum Salmonem, 
8 Et vix juxta navigantes venimus in 
locum quendam qui vocatur Boni 
portus, cui juxta erat civitas Thalassa. 
» Multo autem tempore peracto, et cum 
jam non esset tuta navigatio eo quod 
et jejunium jam præterisset, consola- 
batur Paulus. 1» Dicens eis: Viri, 
video quoniam cum injuria et multo 
damno non solum oneris et navis sed 
etiam animarum nostrarum incipit 


u Centurio autem 


gubernatori et nauclerio magis crede- 


12 Et cum aptus portus non esset ad 


| hiemandum, plurimi statuerunt con- 


eA; de Tye idm mal 


sium navigare inde, si quo modo 
possent devenientes Phoenicem hie- 
mare, portum Cretæ respicientem ad 


africum et ad chorum. 13 Adspirante 


| autem austro æstimantes propositum 


se tenere, cum sustulissent de Asso, 
legebant Cretam. 14 Non post multum 


autem misit se contra ipsam ventus 


$ Opa -o5o] ILLE | typhonieus qui vocatur euroaquilo: 


BIBLIA BEEAGCLOTTA. 


THE ACTS, XXVII. 


7 And when we had sailed slowly 
many days, and scarce were come over 
against Cnidus, the wind not suffering 
us, we sailed under Crete, over against 


Salmone; s And, hardly passing it, 


came unto a place which is called The | 


fair havens; nigh whereunto was the 
city of Lasea. 9» Now when much 
time was spent, and when sailing was 
now dangerous, because the fast was 
now already past, Paul admonished 


them, 10 And said unto them, Sirs, I 


perceive that this voyage will be with 


hurt and much damage, not only of the 


lading and ship, but also of our lives. 
11 Nevertheless the centurion believed 
the master and the owner of the ship, 
more than those things which were 
spoken by Paul. 12 And because the 
haven was not commodious to winter 
in, the more part advised to depart 
thence also, if by any means they 
might attain to Phenice, and there to 
winter; which is an haven of Crete, 
and lieth toward the south V and 
north west. 13 And when the south wind 
blew softly, supposing that they had 
obtained their purpose, loosing thence, 
they sailed close by Crete. 14 But 


not long after there arose against it a 


tempestuous wind, called Euroclydon. 
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Upoftelgefdhidte, 27. 
7 Da wir aber langfam fhifften, und in 
vielen Tagen faum gegen Gnidus famen, 
(Denn der Wind webrete uns,) fdifften 
wir unter Greta bin, nad der Stadt 
| Salmone. s Und aogen faum vorüber, da 
famen wir an eine Stätte, die beigt Gut- 
furt, dabei war nabe die Stadt Lajea. 
9 Da nun viele Zeit vergangen war, und 
nunmebr gefábr(id) war gu fdiffen, darum, 
dap aud) die Faften fhon vorüber war, 
vermabnete fie Paulus, 10 Und fprad au 
ibnen: Lieben Manner, id fehe, dag bie 
edifabrt will mit Beleidigung 


und 


grofem Saden ergeben, niht allein ber 


Laft und des Sites, fondern aud) unfers 
gebeng, 1 


em 


Aber ber Unterhauptmann 


Gdiffberrn und bem Shiff- 


glaubte bem 
mann mebr, denn bem, das Paulus fagte. 
12 Und da die Anfurt ungelegen war zu 
wintern, beftanden ihrer das mebrere 
Theil auf dem Math, von dannen gu fab- 
ren; ob fie fónnten fommen gen Pbhinice 
gu wintern, weldes ift eine Wnfurt an 
Greta, gegen ben Wind, Siidweft und Nord- 
weft. 13 Da aber der Südwind webete, 
und fie meineten, fie batten nun ibr Bor- 
nebmen, erboben fie fih gen Affon und 


fubren an Greta bin. 14 Nidt lange aber 


| Darnah erhob fid) wider thr Vornebmen 


eine Windsbraut, die man nennet Nordoft. 


LES ACTES, XXVII. 


7 Cependant comme nous naviguions 
lentement durant plusieurs jours, en 
sorte qu'à grande peine nous arrivâmes 
vis-à-vis de Gnide, le vent ne nous 
favorisant point, nous passámes au- 
dessous de Crète, vers Salmone. s Et 
cótoyant l’ile avec peine, nous vinmes 
en un lieu appelé Beaux Ports, prés, 


9 Or, 


comme il s'était écoulé beaucoup de 


duquel était la ville de Lasée. 


temps, et que la navigation était déjà 


# 


périlleuse, l'époque du jeûne étant 


déjà passée, Paul les avertit, 10 En 
leur disant : O hommes, je vois que la 
navigation sera facheuse et pleine de 
péril, non-seulement pour le vaisseau 
et sa charge, mais méme pour nos 
propres vies. 1n Toutefois, le cente- 
nier ajoutait plus de foi au pilote et 
au maitre du vaisseau, qu'à ce que 
disait Paul 12 Et comme le port 
n'était pas commode pour y passer 
l'hiver, la plupart furent d'avis de 
partir de là, pour tacher de gagner 
Phénice, port de Crète, faisant face au 
vent d'Afrique et au couchant septen- 
trional, afin d'y passer l'hiver. 13 Or, 
le vint du Midi commencant à souffler 
doucement, ils erurent venir à bout de 
leur dessein. Étant donc partis, ils 
côtoyèrent Crète de plus près. 14 Mais 
peu après, il s'éleva contre l’île un 


vent orageux appelé  Euroclydon. 
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ACTUS, XXVII. 


15 Cumque arrepta esset navis et non 
posset conari in ventum, data nave 
flatibus ferebamur. 1e Insulam autem 
quandam decurrentes, que vocatur 
Cauda, potuimus vix obtinere sca- 
pham; 17 Qua sublata adjutoriis ute- 
bantur, accingentes navem; timentes 
ne in syrtem inciderent, summisso 
vase sic ferebantur. 1s Valide autem 
nobis tempestate jactatis, sequenti die 
jactum fecerunt, 19 Et tertia die suis 
manibus armamenta navis projece- 
runi: 


20 Neque sole autem ncque 


sideribus apparentibus per plures 
dies, et tempestate non exigua inmi- 
nente, jam ablata erat spes omnis 
salutis nostre. 21 Et cum multa 
jejunatio fuisset, tune stans Paulus in 
medio eorum dixit: Oportebat quidem, 
O viri, audito me non egredi a Creta 
luerique facere injuriam hanc et jac- 
turam. 22 Et nune suadeo vobis bono 
animo esse: amissio enim nullius 
anime erit ex vobis praeterquam navis. 
23 Adstitit enim mihi hac nocte angelus 
Dei cujus sum ego et cui deservio, 
21 Dicens: Ne timeas, Paule: Cesari 
te oportet adsistere, et ecce donavit 


tibi Deus omnes qui navigant tecum. 


DUDLPE E EDWG ELOTT. 


THE ACTS, XXVII. 


15 And when the ship was caught, and 
could not bear up into the wind, we 
let her drive. 16 And running under 
a certain island which is called 
Clauda, we had much work to come 
by the boat : 17 Which when they had 
taken up, they used helps, undergird- 
ing the ship; and, fearing lest they 
should fall into the quicksands, strake 
sail, and so were driven. 1s And 
being exceedingly tossed with a tem- 
pest, the next day they lightened the 
ship; 19 And the third day we cast 
out with our own hands the tackling 
of the ship. 20 And when neither sun 
nor stars in many days appeared, and 
no small tempest lay on us, all hope 
that we should be saved was then 
taken away. 21 But after long absti- 
nence Paul stood forth in the midst of 
them, and said, Sirs, ye should have 
hearkened unto me, and not have 

loosed from Crete, and to have gained 
| this harm and loss. 2 And now I 
exhort you to be of good cheer: for 
there shall be no loss of any man's 
life among you, but of the ship. 
23 For there stood by me this night 
the angel of God, whose I am, and 
whom I serve, 24 Saying, l'ear not, 
Paul; thou must be brought be- 
fore Cæsar : and, lo, God hath given 


thee all them that sail with thee. 
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Avoftelgefdidte, 27. 


‘as Und ba bas Schiff ergriffen ward, und 


fonnte fih niht wider den Wind ridten, 
gaben wires dahin, und fdwebten alfo. 
16 Wir famen aber an eine Snfel, die 
beift Clauda; ba fonnten wir faum einen 
Kahn ergreifen. 17 Den Hoben wir auf, 
und braudten ber Hülfe, und banden ibn 
unten an das Schiff, denn wir fiirdteten, 
es modjte in Die Syrten fallen, und liefen 
das Gefág hinunter, und fubren alfo. 
18 Und da wir gropes Ungewitter erlitten 
batten, ba thaten fie des nadften Tages 
einen Austwurf. 19 Und am dritten Tage 
warfen wir mit unfern Handen aus die 
Bereitfhaft im Shiff. 


vieren Tagen weder Sonne nod) Geftirn 


20 Da aber in 


erfdien, und nidt ein fleines Ungewitter 
uns zuwider war, war alle Hoffnung 
unfers Lebens dabin, 21 Und ba man 
lange nidt gegeffen batte, trat Paulus ins 
Mittel unter fie, unb fprad) : Lieben Män- 
ner, man folte mir gebord)et, und nicht, 
von Greta aufgebroden Haben, und uns 
biefes Leides und Schadens überboben 
haben. 22 Und nun ermabne id) euh, dap 
ibr unverzagt feyb ; denn feines Leben aus 
uns wird umfommen, ohne das Shiff. 
23 Denn diefe Naht ift bei mir geftanden 
der Engel Gottes, beg id) bin, unb bem 
id) diene, 24 Und fprad: Fürhte Did 
nidt, Paule, bu muft vor ben Kaifer 
geftellet werden; unb fiche, Gott bat dir 
gefdenft alle, die mit bir fdifren. 


| 


LES ACTES, XXVII. 


15 Et le vaisseau étant emporté par 
la tempéte, et ne pouvant lui faire 
face, nous nous y laissdmes aller. 
is Ayant ainsi passé au-dessous d'une 
petite fle, appelée Clauda, nous eûmes 
bien de la peine à nous rendre maitres 
de la chaloupe. 17 Les matelots l'ayant 
tirée à nous, employaient toutes sortes 
de moyens, en liant le vaisseau par 
dessous. Et comme ils craignaient 
d'étre jetés sur les banes de sable, ils 
abattirent les voiles. Ils étaient em- 
portés de cette manière. 18 Or, comme 
nous étions fortement agités par la 
tempéte, le jour suivant ils jetérent 
les marchandises à la mer. 19 Puis, le 
troisieme jour, nous jetámes de nos 
propres mains les agrés du vaisseau. 
20 Kt comme, durant plusieurs jours, 
ni le soleil ni les étoiles ne parurent, ~ 
et qu'une grande tempéte nous agitait 
violemment, toute espérance de nous 
21 Ce- 


pendant, apiés qu'ils eurent été long- 


sauver nous fut désormais ôtée. 


temps sans manger, Paul se tenant 
alors debout au milieu d'eux, leur dit : 
O hommes, certes, il fallait me croire, 
et ne point partir de Créte, afin 

'éviter cette tempéte et cebte perte. 
22 Mais maintenant je vous exhorte à 
avoir bon courage; car nul de vous 
ne perdra la vie: le vaisseau seul 
périra. 23 Car en cette nuit même, 
un ange du Dieu à qui je suis et que je 
sers, s'est présenté à moi. 24 Me disant : 
Paul ne crains point: il faut que tu 
sois présenté à César; et voici, Dieu t'a 


donné tous ceux qui naviguent avec toi. 
2r2 
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ACTUS, XXVII. 
25 Propter quod bono animo estote, viri : 
credo enim Deo quia sic erit quemad- 
modum dictum est mihi. 26 In insulam 
autem quandam oportet nos devenire. 
27 Sed postea quam quarta decima 
nos supervenit navigantibus nobis in 
Hadria, cirea mediam noctem suspica- 
bantur nautz apparere sibi aliquam 
regionem. 28 Qui summittentes inve- 
nerunt passus viginti, et pusillum inde 
separati invenerunt passus quindecim; 
29 Timentes autem ne in aspera loca 
incideremus, de puppi mittentes an- 
choras quattuor, optabant diem fieri. 
30 Nautis vero qærentibus fugere de 
navi, cum misissent scapham in mare 
sub obtentu quasi a prora inciperent 
anchoras extendere, 31 Dixit Paulus 
centurioni et militibus: Nisi hi in navi 
manserint, vos salvi fieri non potestis. 
33 Tune absciderunt milites funes 
scaphæ, et passi sunt eam excidere. 
3; Et cum lux inciperet fieri, rogabat 
Paulus omnes sumere cibum, dicens: 


Quarta decima hodie die expectantes 


jejuni permanetis, nihil accipientes : 


BE DEL ? As EP EP ÆGLOTTA.: 


THE ACTS, XXVII. 
25 Wherefore, sirs, be of good cheer: 
for I believe God, that it shall be even 
26 Howbeit we 


as it was told me. 


must be cast upon a certain island. 


27 But when the fourteenth night was | 


come, as we were driven up and down 
in Adria, about midnight the ship- 


men deemed that they drew near to 


some country; 28 And sounded, and | 


found it twenty fathoms: and when 
they had gone a little further, they 
sounded again, and found it fifteen 
fathoms. 29 Then fearing lest we 
should have fallen upon rocks, they 
cast four anchors out of the stern, and 
wished for the day. 30 And as the 
shipmen were about to flee out of the 
ship, when they had let- down the 
boat into the sea, under colour as 
though they would have cast anchors 
out of the foreship, 31 Paul said to the 
centurion and to the soldiers, Except 
these abide in the ship, ye cannot be 
saved. 32 Then the soldiers cut off 
the ropes of the boat, and let her fall 
off. 33 And while the day was coming 
on, Paul besought them all to take 
meat, saying, This day is the fourteenth 
day that ye have tarried and con- 


ü *inued fasting, having taken nothing. 
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AUpoftelgefhidte, 27. 
25 Darum, lieben Manner, feyd unver- 
sagt; denn id) glaube Gott, es wird alfo 
gefdeben, wie mir gefagt ift. 26 Wir 
müffen aber anfabren an eine Snfel. 
27 Da aber bie otergebnte Nat fam, und 
wir in Adria fubren um die Mitternadt, 
wabuten die Sdiffleute, fie Famen etwa 
an ein Land. 28 Und fie fenften den Blei- 
wurf ein, und fanden zwanzig Riafter 
tief, unb über ein wenig von bannen fenf- 
ten fie abermal, und fanden fünfgebn 
Rlafter. 29 Da fiirdteten fie fib, fie 
würden an harte Oerter anftofen, und 
warfen binten vom Shiff vier Anfer, unb 
30 Da 
aber die Schiffleute die Fludht fudten aus 


bem Schiffe, und den Rabn nieberfiegen in 


münjdten, bag es Tag würbe. 


das Meer, und gaben vor, fie wollten die 
Anfer vorne aus bem Sehife laffem, 
31 Cprad) Paulus zu dem Unterbaupt- 
mann, und gu den RKriegsfnedten: Wenn 
diefe niht tm Sdiffe bleiben, fo fonnet ibr 
niht beim eben bleiben. 32 Da bieben 
bie Rriegsfnedte die Stride ab von bem 
Rabn, unb liefen thn fallen. 33 Und da 
es anfing liht su werben, ermabnete fie 
Paulus alle, bag fie Speife nabmen, und 
fprad : ©3 tft beute der oiergebnte Tag, 
Daf ibr wartet und ungegeffen geblieben 


feyd, und babt nidjté su euh genommen. 


LES ACTES, XXVII 


25 C'est pourquoi, mes amis, ayez bon 
courage ; car jai en Dieu cette con- 
fiance, que la chose arrivera de la 
maniére quil m'a été dit. 26 Mais 
nous devons étre jetés contre quelque 
ile. 27 En effet, quand la quatorziéme 
nuit fut venue, comme nous étions 
portés cà et là sur la mer Adriatique, 
les matelots pensèrent, environ sur le 
minuit, qu'ils approchaient de quelque 
contrée. 28 Et ayant jeté la sonde, ils 
trouvèrent vingt brasses. Puis étant 
passés un peu plus loin, et ayant 
éncore jeté la sonde, ils trouvèrent 
quinze brasses. 29 Or, craignant de 
donner contre quelque écueil, ils jete- 
rent, de la poupe, quatre ancres, atten- 
dant le jour avec impatience. 30 Et, 
comme les matelots cherchaient à 
senfuir du vaisseau, et qu'ils descen- 
daient la chaloupe en mer, sous pré- 
texte d'aller porter loin les ancres, du 
cóté de la proue, 31 Paul dit au cen- 
tenier et aux soldats: Si ces gens-ci 
ne demeurent dans le vaisseau, vous 
ne pouvez pas vous sauver. 32 Alors les 
soldats coupèrent les cordes de la cha- 
loupe et la laissèrent tomber. 33 Et en 
attendant que le jour vint, Paul les 
exhorta tous à prendre de la nourriture, 
en leur disant: C'est aujourd'hui le 


quatorziéme jour qu'en attendant vous 


^ ED 9 Q e 
êtes demeurés à jeun, et n'avez rien pris. 
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ACTUS TROSVIK 


31 Propter quod rogo vos accipere 


cibum pro salute vestra, quia nullius 


vestrum capillus de capite peribit. 


35 Et cum hæc dixisset, sumens panem 


et cum fregisset, ccepit manducare. 


36 Animæquiores autem facti omnes et 


universe anime in navi ducente sep- 
tuaginta sex. ss Et satiati cibo adlevia- 
hant navem, jactantes triticum in mare. 
3» Cum autem dies factus esset, terram 
non agnoscebant, sinum vero quendam 
considerabant habentem litus, in quem 
cogitabant si possent eicere navem. 
4o Et cum anchoras abstulissent, com- 


mittebant se mari, simul laxantes 


juncturas ‘gubernaculorum, et levato 


artemone secundum flatum auræ ten- 
debant ad litus. 41 Et cum incidisse- 
mus in locum bithalassum, inpegerunt 
navem: et prora quidem fixa manebat 
inmobilis, puppis vero solvebatur a vi 
maris. 42 Militum autem consilium 
fuit ut custodias occiderent, ne quis 
cum enatasset effugeret: 43 Centurio 
autem volens servare Paulum pro- 
hibuit fieri, jussitque eos qui possent 
natare mittere se in mare primos 


et evadere et ad terram exire, 


See LIL BHLEAGLOTES. 


THE ACTS, XXVII. 


31 Wherefore I pray you to take some 
meat: for this is for your health: 
for there shall not an hair fall from 
the head of any of you. 35 And when 
he had thus spoken, he took bread, 
and gave thanks to God in presence 
ot them all : and when he had broken 
it, he began to eat. se Then were 
they all of good cheer, and they also 
took some meat. 37 And we were in 
all in the ship two hundred threescore 
and sixteen souls. 3s And when they 
had eaten enough, they lightened the 
ship, and cast out the wheat into the 
sea. 39 And when it was day, they 
knew not the land: but they dis- 
covered a certain creek with a shore, 
into the which they were minded, if 
it were possible, to thrust in the ship. 
40 And when they had taken up the 
anchors, they committed themselves 
unto the sea, and loosed the rudder 
bands, and hoised up the mainsail to 
the wind, and made toward shore. 
41 And falling into a place where two 
seas met, they ran the ship aground ; 
and the forepart stuck fast, and re- 
mained unmoveable, but the hinder 
part was broken with the violence of 
the waves. 42 And the soldiers’ coun- 
sel was to kill the prisoners, lest any 
of them should swim out, and escape. 
43 But the centurion, willing to save 
Paul, kept them from their purpose ; 
and commanded that they which 
could swim should cast themselves 


first into the sea, and get to land: 
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Avoftelgefhidte, 27. 


34 Darum ermabne id euh, Speife zu 
nebmen, eud) gu laben; denn eg wird 
euer feinem ein Haar von dem Haupt 
entfallen, 35 Und da er das gefagt, nahm 
er Das Brod, danfte Gott vor ihnen alfen, 
36 Da 
wurden fie affe gutes Muths, und nabmen 
aud) Sypetfe. 
aufammen im Schiff zwei hundert und 
feds und fiebengig Seelen. 38 Und ba fie 
fatt geworden, erleidterten fie das Shiff 
und warfen das Getreide in das Meer. 
39 Da es aber Tag ward, fannten fie das 


und brad) es, und fing an au effen. 


37 llnfer waren aber alle 


Land niht, einer Anfurt aber wurden fie 
gewabr, die batte ein llfer; ba binan 
wollten fie bas Shiff treiben, wo es móg- 
Tid) ware. 40 Und ba fie Die Anfer aufge- 
boben, liepen fte fid dem Meer, und 
[ófeten die Muderbande auf, und ridteten 
den Segelbaum nad) dem Winde, und 
trad)teten nad) bem Ufer, 41 Und da wir 
fuhren an einen Ort, ber auf beiden 
Seiten Meer hatte, ftieB fih das Schiff 
an, und bas VBordertheil blieb feft fteben 
unbeweglid), aber das DHintertheil zer- 
der Welfen, 


42 Die Kriegstnedte aber Hatten einen 


brad von ber Gewalt 


Rath, die Gefangenen zu todten, daf 
nidt 
entflobe. 


wollte Paulum erhalten, und webrete 


jemand, fo 


43 Aber ber Unterhauptmann 


ihrem 3Bornebmen, unb Hief, Die da 
fdivimmen fonnten, fih juerft in das 
Meer laffen, unb entgehen an das Land; 


LES ACTES, XXVIL 


31 Je vous exhorte donc à prendre de 
la nourriture, vu que cela est néces- 
saire pour votre conservation; car il 
ne tombera pas un cheveu de la téte 
d'aucun de vous. 35 Puis, aprés avoir 
dit ces choses, il prit du pain, et rendit 
gráces à Dieu en présence de tous ; et 
Yayant rompu, il se mit à manger. 
36 Alors ayant repris courage, ils 
prirent aussi tous de la nourriture: 
37 Or, nous étions dans le vaisseau, en . 
tout, deux cent soixante-seize per- 
sonnes. 38 Et quand ils se furent 
rassasiés, ils allégérent le vaisseau, en 
jetant le blé dans la mer. 39 Cepen- 
dant, le jour étant venu, ils ne recon- 
naissaient pas la terre ; mais ils aper- 
curent un golfe avec un rivage abor- 
dable, et ils résolurent d'y faire échouer 
le vaisseau, sil leur était possible. 
4 Ayant donc retiré les ancres, ils 
Vabandonnérent à la mer, lâchant en 
méme temps les attaches des gouver- 
nails. Puis, ayant tendu la voile de 
lartimon, ils tirérent vers le rivage. 
41 Or, étant tombés en un endroit 
qui avait la mer des deux côtés, ils y 
firent échouer le vaisseau; et la proue 
s’y étant enfoncée demeurait immobile, 
tandis que la poupe se rompait par la 


violence des vagues. 42 Alors lavis 


| 
beraus fcwomme, | des soldats fut de tuer les prisonniers, 


de peur que quelqu'un ne s'enfuit en se 
sauvant à la nage. 4s Mais le centenier, 
voulant sauver Paul, les empécha d'exé- 
cuter ce dessein, et ordonna que ceux 
qui sâvaient nager se jetassent dehors 


les premiers, et se sauvassent à terre ; 
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^ AN 
Tov verov Tov é$eoTóÓTa Kai dia TO 
^ JA $ A 4 
Ayüxos. 3 Xvorpévravros 96 tod IaoXov 
$pvyávev v. wAHOos kai érubévros mi 
\ , » 8 3 M ^ 0é 
Tijv mupáv, Éxidva amo Tij Bép ns 
^ ^ ^ ` ^ 
é£eAÜoüca kabïire THs xewos avro). 
4s Ôè elóov oi BapBapor Kpepápevov 
^ # > A \ > A * 
TO Onpiov èk THs xetpós avT00, Tpôs 
aAAnrovs éXeyov * IHavros doves éotw 
A ia ^ , , ^ 
0 avOpwrros oùTos, 0v €.ac cÜévra, ér THs 
Oaracans ù) dikn Ev oùk clacev. 5'O 
\ 5 > , \ if, > ` ^ 
ev obv àvroriwa£as To Onpiov eis TO TrÜp 
malev ovdev rakov’ 6 Oi G6 mpoce- 
60kov avTov uéXXev éwmwmpücÜa, Ù 
kavraTimTeww ddvo vexpov. ‘Emi m0Àv 
06 avrGv 7rpocOokcvrov kai Ócopovvrav 
ywópevov, 


mnÔèv  dromov eis aùÙTÒv 


perajjaXXójevos  éXeyov aùtòv cevat 
0cov. 7’ Ev 06 tots mepi tov TóTov 
ékelvoy vmT)pxev xopia TO TPOTO TÄS 
vijcov ovopate IHomío, ds avadeEapevos 


Auas Tpeis 7)4épas Piroppdyas é£évwcev. 
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ACTUS, XXVII. XXVIII. 


44 Et ceteros alios in tabulis ferebant, 
quosdam super ea quæ de navi essent. 
Et sie factum est ut omnes evaderent 


ad terram. 


CAPUT XXVIII. 


1 ET cum evasissemus, tunc cogno- 
vimus quia Militene insula vocatur. 
Barbari vero præstabant non modicam 
humanitatem nobis: 2 Accensa enim 
pruna reficiebant nos omnes propter 
imbrem qui inminebat et frigus. 
3 Cum congregasset autem Paulus 
sarmentorum multitudinem et inpo- 
suisset super ignem, vipera a calore 
cum processisset, invasit manum ejus. 
4 Ut vero viderunt barbari pendentem 
bestiam de manu ejus, ad invicem 
dieebant : Utique homicida est homo 
iste, qui cum evaserit de mari, ultio 
eum non dimisit vivere. 5 Et ille 
quidem excutiens bestiam in ignem 
nihil mali passus est: e At illi existi- 
mabant eum in tumorem converten- 
dum et subito casurum et mori. Diu 
autem illis sperantibus et videntibus 
nihil mali in eum fieri, convertentes 
se dicebant eum esse deum. 7 In 
locis autem illis erant predia prin- 
cipis insule, nomine Puplii, qui nos | 


suspiciens triduo benigne exhibuit, 


BPIPLIe ZEERA 


THE ACTS, XXVII. XXVIII. 


44 And the rest, some on boards, and 
some on broken pieces of the ship. 
And so it came to pass, that they 


escaped all safe to land. 


CHAPTER XXVIII. 


1 AND when they were escaped, 
then they knew that the island was 
called Melita. 2 And the barbarous 
people shewed us no little kindness : 
for they kindled a fire, and received 
us every one, because of the present 
rain, and because of the cold. 3 And 
when Paul had gathered a bundle of 
sticks, and laid them on the fire, there 
came a viper out of the heat, and 
4 And when 


barbarians saw the  venomous 


fastened on his hand. 
the 
beast hang on his hand, they said 
among themselves, No doubt this man 
is a murderer, whom, though he hath 
escaped the sea, yet vengeance suffer- 
eth not to live. 5 And he shook off 
the beast into the fire, and felt no 
harm. e Howbeit they looked when 
he should have swollen, or fallen down 
dead suddenly: but after they had 
looked a great while, and saw no 
harm come to him, they changed their 
minds, and said that he was a god. 
7 In the.same quarters were possessions 
of the chief man of the island, whose 
name was Publius; who received us, 


and lodged us three days courteously. 
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GLO 


Apoftelgefhidte, 27. 98. 
44 Die andern aber, etlide auf ben Bre- 


tern, etfid)e auf bem, das vom Schiff mar. 
Und alfo gefdah es, bag fie alle erhalten 


gu Lande famen. 


Das 28. Gapitel. 

1 Und ba wir ausfainen, erfubren wir, 
daf die Gnfel Melite bieg. 2 Die Leut- 
lein aber ergeigeten uns niht geringe | 
Sreunbfaft, sünbeten ein Feuer an, und 
nabmen ung alle auf, um des Regens, 
ber über uns gefommen war, unb um ber 
Kälte willen. 3 Da aber Paulus einen 
Haufen Reifer gufammen raffte, unb fegte 
es aufs Feuer, fam eine Otter von ber 
Hive, und fubr Paulo am feine Hand. 
4 Da aber die Leutlein faben das Thier an 


J "RI 


| sait, et à cause du froid. 


feiner Hand bangen, fpraden fie unter 
einander: Diefer Menfh mug ein Mor- 
ber feyn, welden die Rahe niht leben 
laffet, ob ev gleid bem Meer entgangen ift. 
5 Er aber fd)fenferte das Thier ins Feuer, 
und ibm widterfubr nidts Uebers. 6 Sie 
aber warteten, wenn er fdwellen würde, 
ober todt niederfallen. Da fie aber lange 

bag ibm nidts 


Ungebeures widerfubr, verwandten fie 


warteten, und faben, 


fib, und fpradjen, er ware ein Gott. 
7 An denfelbigen Oertern aber hatte ber 


Oberfte in der Gnfel, mit Namen Pub- 
lius, ein 3Bormerf; ber nabm uns auf, | 


und berbergte uns drei Tage freundlid. 


A. 


LES ACTES, XXVII XXVIII. 


44 Et que les autres se missent, les 
uns sur des planches, et les autres sur 
quelques piéces du vaisseau. Et de 
cette maniére il arriva que tous se 
sauverent à terre. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 S'ÉTANT done sauvés, ils recon- 
nurent alors que l’île s'appelait Mélite. 
2 Et les barbares usérent d'une rare 


humanité envers nous; car ils allu- 


, merent un grand feu, et nous reçurent 


| tous, à cause de la pluie qui nous pres- 


3 Alors Paul 
ayant ramassé un faisceau de sar- 
ments et l'ayant mis au feu, une vipére 
qui en sortit par suite de la chaleur, 
lui saisit la main. 4 Et quand les 
barbares virent cette béte pendante à 
sa main, ils se dirent les uns aux 
autres: Certainement cet homme est 
un meurtrier, puisqu'aprés quil a été 
sauvé de la mer, la vengeance divine 
ne permet pas quil vive. 5 Mais 
Paul, ayant secoué la bête dans le feu, 
n'en recut aucun mal. e Cependant 
ils s'attendaient à ce qu'il enflát, ou 
tombat mort subitement. Mais quand 
ils eurent longtemps attendu, et qu'ils 
eurent vu qu'il ne lui en arrivait aucun 
mal, ils changèrent de pensée, et dirent 


ue e'était un dieu. 7 Or, en cet endroit- 
> 


, là étaient les possessions du principal 


personnage de lile, nommé Publius, 
qui nous regut et nous logea, durant 


trois jours, avec beaucoup de bonté. 
2r 


Tom. vtr. 


BIBLIA ME À AGEN À 


IIPASEIX, xy. 
s Eyévero òè tov marépa To) llomXiov 
mupetois Kat Ovacevrepío cuvexojuevov 
karakeïoba, mpòs dv o llaüXos eiser- 
^ 5 ^ 2 * p z 
vetpas avTQ, (ácaro avTov. 9 Tovrov 
66 ryevouévou Kal oi Xovmroi oi €v TH 
» > 3 fe tf 
výs exovtes àcÜeveías TpooÿpyovTo 
Kai ébeparrevorto,. 10 OÙ Kai morais 
Tiats éTiumoav pâs kal àvayouévois 
éTrébevto Ta mpôs Tas pelas. 11 Mera 
\ ^ A ? , > # 
de Tpeis uias avyyOnuev v TAoio 
, > ^ , > 
TAPAKEYELMAKOTL év TH vijao, AXe£av- 
dpe, Tapacnuw Aiookoüpois. 12 Kai 
# > LA , / 

kaTaxÜévres eis Xvpakovcas éTreueiva- 
pev muépas Tpels, 13" O8ev srepieXOóvres 
karmvrnoauer eis '"Pwywv. Kai peta 
Z LA LA 2 /, Ta 
iav muépav émvyevouévov Nórov dev- 
Tepaiot 7APopev eis IlorióXovs, 14 OÙ 
eüpóvres adedGonvs TrapexdAnOnuev Tap 
éTuueiva éTTÀ Kal 


"pas 


avTois 
oÙTws eis THY 'Poymv 1jX0apev. 15 Kà- 
KeiÜev oi adedpol axovoavtes Ta Trepi 
€ ^ x H > / €e A » 

nuv bav eis arrdvtnow Tiv àyp 
"Amíov dopov kal Tpidv raBepvar, 
iav o Haos 


oùs cùyaptoThoas 


TÊ Oc éXafe Bapoos. 16 "Ore òè 
ceioýbouev eis tw ‘Pœunr, émerpá- 


^ / 
mn TQ llaóXe pévew  kaÜ' éavróv 


M A Uf te La 
C TQ DUAUOOOVTL avTOv OTPATIWTN. 
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ACTUS, XXVIII. 
s Contigit autem patrem Puplii febri- 
bus et dysenteria vexatum jacere: ad 
quem Paulus intravit, et cum orasset 
et inposuisset ei manus, salvavit eum. 
» Quo facto et omnes qui in ipsa insula 
habebant infirmitates accedebant et 
curabantur, 10 Qui etiam multis hono- 
ribus nos honoraverunt, et navigantibus 
inposuerunt que necessaria erant. 
11 Post menses autem tres navigavimus 
in navi alexandrina, que in insula 
hiemaverat, cui erat insigne Castrorum. 
12 Et cum venissemus Syracusas, man- 
simus ibi triduo: 13 Inde circum- 
legentes devenimus Regium: et post 
unum diem flante austro secundo die 
venimus Puteolis, 14 Ubi inventis 
fratribus rogati sumus manere apud 
sic venimus 


eos dies septem, et 


Romam. 15 Et inde cum audissent 
fratres occurrerunt nobis usque ad 
Appii forum et Tribus tabernis; quos 
cum vidisset Paulus, gratias agens Deo 
accepit fiduciam, 1e Cum venissemus 


autem Romam, permissum est Pau!o 


manere sibi eum custodiente se milite. 


BIBLIA HEXAGLOTT 


THE ACTS, XXVIII. 


s And it came to pass, that the father 
of Publius lay sick of a fever and of 
a bloody flux: to whom Faul entered 
in, and prayed, and laid his hands on 
him, and healed him. 9 So when this 
was done, others also, which had dis- 
eases in the island, came, and were 
healed: 10 Who also honoured us with 
many honours; and when we de- 
parted, they Jaded us with such things 
as were necessary. 11 And after three 
months we departed in a ship of 
Alexandria, which had wintered in 
the isle, whose sign was Castor and 
Pollux. 12 And landing at Syracuse, 
we tarried there three days. 13 And 
from thence we fetched a compass, 
and came to Rhegium: and after one 
day the south wind blew, and we 
came the next day to Puteoli: 
14 Where we found brethren, and were 
desired to tarry with them seven 


days: and so we went toward Rome. 


heard of us, they came to meet us 
as far as Appii forum, and The three 
taverns; whom when Paul saw, he 
thanked God, 
is And when we came to Rome, the 
delivered the 


to the captain of the guard: but 


and took courage. 


centurion prisoners 


Paul was suffered to dwell by him- 


self with a soldier that kept him. 
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; wir gen Rom. 
15 And from thence, when the brethren ' 


Avoftelgerhidte, 28. 
s G8 gefd)ab aber, bag der Vater Publit 
am ieber unb an ber Rubr lag. Zudem 
ging Paulus hinein, und betete, und legte 
bie Hand auf thn, und madite ibn gefund. 
9 Da das gefdah, famen aud) bie andern 
in der Snfel berzu, die Rranfbeiten bat- 
ten, unb liepen fih gefund maden. 10 Und 
fie thaten uns grofe Œbre, und da wir 
auszogen, luben fie auf, was uns noth 
mar. u Nah drei Monaten aber fif- 
ten wir aus in einem Scbiffe von Meran- 
drien, wefdes in der Snfel gewintert 
batte, unb batte ein Panter der Zwillinge. 
12 Und da wir gen Syracus famen, blieben 
wir drei Tage ba, 13 Und ba wir um- 
fdifften, famen wir gen Region; und 
nah einem Tage, ba ber Siidwind ftc 
erhob, famen wir des andern Tages gen 
Puteolen. 1 Da fanden wir Brüder, 
und wurden von ihnen gebeten, daf wir 
fieben Tage da blieben, Und alfo famen 
15 Und von Dannen, da die 
Brüder von uns horeten, gingen fie aus 
uns entgegen, bis gen [ppifer und Treta- 
bern. Dadie Paulus fah, danfte er Gott, 
unb gewann eine Zuverfidt. 16 Da wir 
aber gen Rom famen, überantivortete der 
Unterhauptmann die Gefangenen dem 
oberften Hauptmann, Aber Paulo ward 
erlaubt au bleiben, wo er wollte, mit 


einem Sriegefned)te, ber feiner bütete. 


Á. 


LES ACTES, XXVIII. 


8 Et il se rencontra que le père de 
Publius était au lit, malade de la fièvre 
et de la dyssenterie. Et Paul étant 
allé le voir, fit la prière, lui imposa 
les mains, et le guérit. » Cela étant 
ainsi arrivé, tous les autres malades de 
Vile vinrent à lui, et ils furent guéris. 


10 Ils nous firent aussi de grands hon- 


neurs, et nous fournirent à notre 
départ ce qui nous était nécessaire. 
11 Trois mois aprés, nous partimes 
sur un vaisseau d' Alexandrie, qui avait 
passé lhiver dans l'ile, et qui portait 
pour enseigne Castor et Pollux. 12 Et 
étant arrivés à Syracuse, nous y de- 
meurâmes trois jours. 13 De-là, en 
cótoyant, nous arrivàmes à Rhégium. 
Püis un jour aprés, le vent du Midi 
s'étant levé, nous vinmes en deux jours 
à Pouzzoles. 14 Ayant trouvé des 
frères en cet endroit, nous fümes priés 
de demeurer avec eux sept jours: et 
ensuite nous arrivàmes à Rome. 15 Or, 
quand les fréres qui y étaient eurent 
recu de nos nouvelles, ils vinrent au- 
devant de nous jusquau Forum d'Ap- 
pius, et aux Trois-Tavernes. Paul les 
voyant, rendit grâces à Dieu, et prit cou- 
rage. 16 Et lorsque nous fümes arrivés 
à Rome, le centenier livra les prison- 
niers au préfet du Prétoire; mais quant 
à Paul, il lui fut permis de demeurer 


à part avec le soldat qui le gardait. 
DEP 


BIBLIA H E keeG TOMT. 


IIPAREIX, kx. 


t LA ` N € # ^ 
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J RM \ » ^ 
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A A » a ^ , 
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avakpivavrés pe éfo/Xovro aTroAvaaL 
dua TO mydeulav airiav Üavárov vmáp- 
yew èv poi’ 19 ' AvriXeyóvrov 06 TAV 
‘Tovdaiwy mvarykäoônr émixadécacba 
Kaícapa, où% ws ToD éÜvovs pov xcv 
^ ` / E ^ 
TL KaTnyopelv. 20 Ata Tato ovv Tv 
Sn) L4 e ^ 3 ^ \ 
aitiay Tapekäkeou UGS LOetv Kai Tpos- 
AaAijscaL* eivekev yap THs éAmidos To 
> ^ AY e , , 
lopa5 Tv advow Tavtny Tepikeusat. 
21 Oi dé pos avróv eirav* “Hyeis ovre 
r4 À ^ 3 LA > X ^ 
ypápuara mepi cov édeEaueba aro Tihs 
‘Iovéaias, ovre mapayevopevós Tis TÀV 
dde àv dmriyyyevXev Ù EXAANGEV TL Tepl 
cov movnpóv. 22 'AÁfwüuev è Tapa 
^ , ^ ^ ^ \ ` A 
cov akoÿoat a dpoveis: mepi pev yap 
^ RAT ^ 
THS alpéa eos TAVTNS yvoaTóv Mir GT 
OTL TavtTayov avtinéyetat. 23 Taga- 
Sè 3 ^ e s 4 HIN 
pevot òè avT@ muépar Abov Tpès 
M , 
avTOv eig THY Eeviay mAeloves, ois éEe- 
/ , A A 
TíÜero O.apaprvpoónevos tiv BaoiAeïav 
^ 0 ^ 10 | > M 1 ^ 
tov Oeod, weiOwv te abro); mepl Tov 
, ^ > , ^ . 
Inooû aro Te ToU vouou Mwüséws kai 


^ ^ Sa^ NECK € LA 
TOV TPObNTÈY, amo Tpwt ews EaTrEepas. 
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ACTUS, XXVIII. 
17 Post tertium autem diem convocavit 
primos Judaeorum: cumque conve- 
nissent, dicebat eis : Ego, viri fratres, 
nihil adversus plebem faciens aut 
morem paternum, vinctus ab Hiero- 
solymis traditus sum in manus Roma- 
norum; is Qui cum interrogationem 
de me. habuissent, voluerunt me 
dimittere eo quod nulla causa esset 
mortis in me: 19 Contradicentibus 
autem Judzis coactus sum appellare 
Cesarem, non quasi gentem meam 
habens aliquid accusare. 20 Propter 
hanc igitur causam rogavi vos videre 
et adloqui: propter spem enim Israhel 
catena hae circumdatus sum. 21 At illi 
dixerunt ad eum: Nos neyue litteras 
accepimus de te a Judæa, neque adve- 
niens aliquis fratrum adnuntiavit aut 
locutus est quid de te malum. 22 Ro- 
gamus autem a te audire que sentis : 
nam de secta hac notum est nobis quia 
ubique ei contradicitur. 23 Cum con- 
stituissent autem illi diem, venerunt 
ad eum in hospitium plures, quibus 
exponebat testificans regnum Dei sua- 


densque eos de Jesu et lege Mosi et 


prophetis, a mane usque ad vesperam. 


DIPLIS SNR oe LO6T44. 


THE ACTS, XXVIII. 


17 And it came to pass, that after three 
days Paul called the chief of the Jews 
together : and when they were come 
together, he said unto them, Men and 
brethren, though I have committed 
nothing against the people, or customs 
of our fathers, yet was I delivered 
prisoner from Jerusalem into the 
18 Who, when 


they had examined me, would have 


hands of the Romans. 


let me go, because there was no cause 
of death in me. 19 But when the Jews 
spake against it, I was constrained to 
appeal unto Cæsar ; not that I had 
ought to accuse my nation of. 20 For 
this cause therefore have I called for 

, you, to see you, and to speak with 
| you: because that for the hope of 
Israel I am bound with this chain. 
21 And they said unto him, We neither 
received letters out of Judæa con- 
cerning thee, neither any of the bre- 
thren that came shewed or spake any 
harm of thee. 22 But we desire to 
hear of thee what thou thinkest: for 
as concerning this sect, we know that 
every where it is spoken against. 
23 And when they had appointed him 
a day, there came many to him into 
his lodging: to whom he expounded 
and testified the kingdom of God, per- 
suading them concerning Jesus, both 
out of the law of Moses, and out of the 


prophets, from morning till evening. 
221 


Apoftelgefhidte, 28. 
17 (*8 gefd)ab aber nad) drei Tagen, daf 
Paulus zufammen rief die Bornebmften 
Der Guden. Da biefelbigen zufammen 
famen, fprad er gu ibnen: Shr Manner, 
lieben Brüder, id) babe nidts gethan wider 
unfer Bolf, nod) wider vaterlide Sitten ; 
unb bin bod) gefangen aus Serufalem 
übergeben in der Romer Hände. 
18 Welde, da fie mid) verbóret Hatten, 
wollten fie mid) loggeben, biemeil feine 
19 Da 


aber die Suden dawider redeten, ward id 


Urfade des Todes an mir war. 


genothiget, mid) auf ben Kaifer zu berufen, 
nicht, als hatte id) mein 3Soff etwas zu 
verffagen. 20 Um ber Urfad willen babe 
id) euh gebeten, bag ih eud feben und 
anfpreden modjte ; Denn um ber Hoffnung 
willen Sfraef8 bin id mit diefer Kette 
umgeben. 21 Sie aber fpraden gu ibm: 
Wir haben weder Shrift empfangen aus 
Sudda beinetbalben, nod) fein Bruder ift 
gefommen, ber von bir etwas Arges ver- 
fünbiget oder gefagt babe. 22 Sod) wor- 
len mar von bir Doren, was du bdltjt. 
Denn von dtefer Secte ift uns fund, baf 
iby wird an allen Enden widerfproden. 
23 Und da fie ibm einen Tag beftimmten, 
famen viele gu thm in die Herberge, wel- 
chen er auslegte und bezeugete das Reih 
Gottes, und predigte ihnen von Gefu aus 
bem Gefes Mofis, und aus den Propheten, 


von früh Morgens an, bis an den Abend, 


LES ACTES, XXVIII. 


w Or, il arriva trois jours après, que 
Paul convoqua les principaux des 
Juifs. Et quand ils furent réunis, il 
leur dit: Mes frères, quoique je n'aie 
rien commis contre le peuple, ni 
contre les coutumes de mes pères, 
toutefois j'ai été arrété prisonnier à 
Jérusalem, et livré entre les mains des 
Qui, 


examiné, voulaient me relacher, parce 


Romains, 18 aprés m'avoir 
quil n'y avait en moi aucun crime 
digne de mort; 19 Mais, les Juifs s'y 
opposant, j'ai été contraint d'en appeler 
à César, sans que j'aie pourtant dessein 
d’accuser, en quoi que ce soit, ma 
nation. 20 C'est donc là le sujet pour 
lequel je vous ai appelés, afin de vous 
voir et de vous parler; car c'est à 
cause de l'spérance d'Israël que je 
suis chargé de cette chaine. 21 Mais 
ils lui répondirent: Nous n'avons pas 
recu de lettres de Judée à ton sujet, et 
il n'est venu aucun de nos frères qui 
ait rapporté ou dit quelque mal de toi. 
22 Cependant nous voudrions bien 
apprendre de toi quels sont tes senti- 
ments; car, quant à cette hérésie, il 
nous est connu qu'on s'y oppose par- 
tout. 


il en vint auprés de lui, dans son loge- 


23 Lui ayant done fixé un jour, 


ment, plusieurs auxquels, depuis le 
matin jusqu'au soir, il expliquait le 
royaume de Dieu par plusieurs témoi- 
gnages, tachant de les convaincre de 
ce qui concerne Jésus, tant par la 


loi de Moise que par les Prophétes. 


BIBLIA EXC TNI D. 
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ACTUS, XXVIII. 


24 Et quidam credebant his quæ dice- 
bantur, quidam vero non credebant : 
25 Cumque invicem non essent con- 
sentientes, discedebant dicente Paulo 
unum verbum quia bene Spiritus 
sanctus locutus est per Esaiam pro- 
phetam ad patres nostros 26 Dicens: 
Vade ad populum istum et dic: Aure 
audietis et non intellegetis, videntes 
videbitis et non videbitis: 27 In- 
crassatum est enim cor populi hujus, 
et auribus graviter audierunt et oculos 
suos conpresserunt, ne forte videant 
oculis et auribus audiant et corde 
intellegant et convertantur et sanem 
illos. 28 Notum ergo sit vobis quo- 
niam gentibus missum est hoc salutare 
Dei: ipsi et audient. [29 Et cum hee 
dixisset, exierunt ab eo Judei, multam 
habentes inter se quæstionem.] 30 Man- 
sit autem biennio toto in suo conductu, 
et suscipiebat omnes qui ingredieban- 
tur ad eum, 31 Prædicans regnum Dei 
et docens que sunt de Domino Jesu 
Christo cum omni fiducia sine pro- 


hibitione. Amen. 


BIB 


THE ACTS, XXVII. 


24 And some believed the things which 
were spoken, and some believed not. 
2 And when they agreed not among 
themselves, they departed, after that 
Paul had spoken one word, Well spake 
the Holy Ghost by Esaias the prophet 


unto our fathers, 26 Saying, Go unto 


LIA HEEXAGLOTITA. 


this people, and say, Hearing ye shall . 


hear, and shall not understand ; and | 


seeing ye shall see, and not perceive : 
27 For the heart of this people is 
waxed gross, and their ears are dull 
of hearing, and their eyes have they 
closed: lest they should see with their 
eyes, and hear with their ears, and 
understand with their heart, and 
should be converted, and I should 
heal them. 2s Be it known therefore 
unto you, that the salvation of God is 
sent unto the Gentiles, and that they 
29 And when he had 


said these words, the Jews departed, 


will hear it. 


and had great reasoning among them- 
selves. 30 And Paul dwelt two whole 
years in his own hired house, and re- 
ceived all that came in unto him, 
31 Preaching the kingdom of God, and 
teaching those things which concern 
the Lord Jesus Christ, with all con- 


fidence, no man forbidding nim. 


Apoftelgefdidte, 28. 
24 Und etliche fielen zu bem, das er fagte ; 
etlide aber glaubten niht. 25 Da fie 
aber unter einander mífbelfig waren, 
gingen fie weg, alg Paulus ein Wort re- 
pete, bag wopr ber beilige Geift gefagt bat 
burd den Propheten Fefajas zu unfern 
Vätern, 26 Und gefproden: Gehe bin au 
biefem Volf, unb fprid) : Mit ben Obren 
werdet ihr es bôren, und niht verfteben, 
und mit den Augen werdet thr es feben, 
unb niht erfennen; 27 Denn das Herz 
diefes Volfs ift verftodt, unb fte bôren 
fdiverfid) mit Obren, und fdjfummern mit 
ihren Augen, auf daf fie niht dermaleing 
feben mit den Augen, wad bôren mit den 
Obren, und verftandig werden im Herzen, 
unb fih befebren, bag id ibnen bülfe, 
28 So fey es euh fund gethan, bag den 
Heiden gefandt ift diep Heil Gottes; und 
fie werden es boren. 29 Ünd ba er foldhes 
redete, gingen bte Suden bin, und batten 
viel Fragens unter ihnen felbft. 30 Pau- 
lus aber blieb gwei Sabre in feinem eige- 
nen Gedinge, und nabm auf alle, die su 
ibm einfamen ; 31 Predigte das Reich 
Gottes, und lebrete yon bem Herrn Jefu, 


mit aller Freudigfeit, unverboten. 


LES ACTES, XXVIII. 


24 Or, les uns se laissaient persuader 
de ce qu'il disait; mais les autres n'y 
croyaient point. 25 C’est pourquoi 
n'étant pas d'accord entre eux, ils se 
retirérent, Paul leur adressant cette 


parole: Le Saint-Esprit a bien parlé à 


| nos pères par Esaie le prophète, 


26 En disant: Va vers ce peuple, et 
dis-lui: Vous écouterez de vos oreilles, 
et vous n'entendrez point; et en re- 
gardant, vous verrez, mais vous ma- 
percevrez point. 27 Car le cœur de ce 
peuple est appesanti. Ils ont entendu 
durement de leurs oreilles, et ils ont 
fermé leurs yeux; de peur qu'ils ne 
voient des yeux, qu'ils n'entendent des 
oreilles, quils ne comprennent du 
cœur, qu'ils ne se convertissent, et que 
je ne les guérisse. 28 Sachez donc que 
ce salut de Dieu est envoyé aux 


29 Quand 


il eut dit ces choses, les Juifs se retire- 


Gentils, et ils l'entendront. 


rent d'avec lui, ayant une grande con- 
30 Mais Paul 


demeura deux ans entiers dans une 


testation entre eux. 


maison qu'il avait louée pour lui, où 
il recevait tous ceux qui le venaient 
voir ; 31 Préchant le royaume de Dieu, 
et enseignant les choses qui regardent 
le Seigneur Jésus-Christ, avec toute 
liberté de parole, sans aucun empêche- 


ment. 
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AD ROMANOS, CAPUT I 


LOB servus Christi Jesu, voca- 

tus apostolus segregatus in evan- 
gelium Dei, 2 Quod ante promiserat 
per prophetas suos in scripturis sanctis, 
s De Filio suo, qui factus est ei ex 
David 


4 Qui prædestinatus est Filius Dei in 


semine secundum carnem, 
virtute seeundum spiritum sanctifica- 
resurrectione mortuorum, 


5 Per 


quem accipimus gratiam et apostola- 


tionis ex 


Jesu Christi Domini nostri, 


tum ad obcediendum fidei in omnibus 
gentibus pro nomine ejus, e In quibus 
estis et vos vocati Jesu Christi, 
7 Omnibus qui sunt Rome in dilec- 
Gratia 


vobis et pax a Deo Patre nostro et 


tione Dei, vocatis sanctis. 


Domino Jesu Christo. s Primum 
quidem gratias ago Deo meo per 
Jesum Christum pro omnibus vobis, 
quia fides vestra adnuntiatur in 
universo mundo, 9 Testis enim mihi 
est Deus, cui servio in spizitu meo in 
evangelio Fili 


ejus, quod sine in- 


m. ua‘ a ans hi 27 A0 cope | termissione memoriam vestri facio, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL THE 


ROMANS, CHAPTER I. 


IE a servant of Jesus Christ, 

called to be an apostle, separated 
unto the gospel of God, 2 (Which he 
had promised afore by his prophets in 
the holy scriptures,) s Concerning his 
Son Jesus Christ our Lord, which was 
made of the seed of David according 
to the flesh; 4 And declared to be the 


Son of God with power, according to | 


the spirit of holiness, by the resurrec- 
tion from the dead: 5 By whom we 
have received grace and apostleship, 
for obedience to the faith among all 
nations, for his name: 6 Among whom 
are ye also the called of Jesus Christ : 
7 To all that be in Rome, beloved of 
God, called to be saints: Grace to 
you and peace from God our Father, 
and the Lord Jesus Christ. s First, I 
thank my God through Jesus Christ 
for you all, that your faith is spoken 
of throughout the whole world. s For 


God is my witness, whom I serve 


with my spirit in the gospel of his . 


Son, that without ceasing I make 


», mention of you always in my prayers; 
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TO THE 


ROMANS. 


Romer, Cayitel 1. 


ime ein Rnedt Jefu Chrifti, berufen 


digen das Evangelium Gottes, 2 Werhes 
| er guvor verbeifen bat burd) feine Pro- 


| pbeten. in ber beiligen Schrift, 3 Von 


l 


| feinem Sohne, der geboren ift yon bem 
Samen Davids, nad) dem Fleifd, 4nd 
frdftiglid) erwiefen ein Gobn Gottes, 
| nad) bem Geift, ber ba beiliget, feit der 
Beit er auferftanben ijt oon ben Tobten, 
nemííd Sefus Chriftus, unfer Herr, 


| 5 (Dur welden wir haben empfangen 
| Gnade und Apoftelamt, unter allen Hei- 
| ben den Geborfam des Glaubens aufzuz - 


| vidten unter feinem Namen, 6 Welter 
iby gum Theil aud) feyd, die ba berufen 
find von Sefu Gbrifto ;) 7 Allen, bie au 
Rom find, den Liebften Gottes und beru- 
fenen Heiligen: Gnade fey mit euh, unb 


| Friede von Gott, unferm Vater, und dem 


Herrn Jefu Chrifto. s Wufs erfte danfe 
id) meinem Gott, burd) Gefum Chrift, 
euer aller balben, bag man von eurem 
Glauben in aller Welt faget. 9 Denn Gott 
it mein Seuge, weldyem id diene in 


| meinem Geift am Evangelio von feinem 
. Sohne, daf id) ohne linterfaf euer gedenfe, 


gum WApoftel, ausgefondert gu prez — 


' morts; 


APOSTLE 


ROMAINS, CHAPITRE 1. 


: DAUL, serviteur de Jésus-Christ, 


` 


à part 


A A 


appelé à étre Apôtre, mis 
pour annoncer l'Évangile de Dieu, 
2 Qu'il avait promis auparavant par 
ses Prophètes dans les saintes Écri- 
tures; 3 Touchant son Fils, notre 
Seigneur Jésus-Christ, qui, selon la 
chair, est né de la race de David, 
4 Et qui, selon l'Esprit de sainteté, a 
été déclaré Fils de Dieu avec puis- 
sance, par sa résurrection d'entre les 
5 Et par lequel nous avons 


recu la grace et la charge d'ApÓ re, 


| afin d'amener à lobéissance de la toi 


e Du 


nombre desquels vous étes aussi, vous 


en son nom, tous les Gentils, 


qui êtes appelés par Jésus-Christ: 7 À 
vous tous qui êtes à Rome, bien-aimés 
de Dieu, appelés & étre saints: que la 
^ E m , 
gráce et la paix vous soient données 
par Dieu notre Père, et par le Sei- 
gneur Jésus-Christ! s Premièrement, 


je rends grâces à mon Dieu par 


. Jésus-Christ, touchant vous tous, de 


ce que votre foi est renommée dans 
9 Car Dieu, que Je 
sers en mon esprit dans l'Évangile 


le monde entier. 


de son Fils, m'est témoin que je 


fais sans cesse mention de vous, 


po 2 
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AD ROMANOS, 1. 


10 Semper in orationibus meis obse- 
crans si quo modo tandem aliquando: 
prosperum iter habeam in voluntate 
Dei veniendi ad vos. 11 Desidero enim 
videre vos, ut aliquid inpertiar gratiæ 
vobis spiritualis ad confirmandos vos, 
12 Id est simul consolari in vobis per 
eam quæ invicem est fidem, vestram 
atque meam. 13 Nolo autem vos igno- 
rare, fratres, quia sæpe proposui venire 
ad vos, et prohibitus sum usque adhuc, 
ut aliquem fructum habeam et in vobis, 
sicut in ceteris gentibus. 14 Grecis ac 
barbaris, sapientibus et insipientibus 
debitor sum: 15 Ita quod in me 
promtum est et in vobis qui Rome 
estis evangelizare. 1e Non enim eru- 
besco evangelium: virtus enim Dei 
est in salute omni credenti, Judæo 
primum et Greco. 17 Justitia enim 
Dei in eo revelatur ex fide in fide, 
sicut scriptum est: Justus autem ex 
fide vivit. 1s Revelatur enim ira Dei 
de cælo super omnem impietatem 
et injustitiam hominum eorum qui 
veritatem in injustitiam detinent ; 
19 Quia. quod notum est Dei, mani- 
festum est in illis: Deus enim illis 


manifestavit. 20 Invisibilia enim 


ipsius a creatura mundi per ea quz 
. x . . 

facta sunt intellecta conspiciuntur, 

sempiterna quoque ejus virtus ac 


divinitas, ita ut sint inexcusabiles, 


STELI 


ROMANS, I. 


.1 Making request, if by any means 
now at length I might have a pros- 
perous journey by the will of God to 
come unto you. 1 For I long to see 
you, that I may impart unto you 
some spiritual gift, to the end ye may 
be established : 12 That is, that I may 
be comforted together with you by 
the mutual faith both of you and me. 
13 Now I would not have you ignorant, 
brethren, that oftentimes I purposed 


to come unto you, (but was let hither- 


to) that I might have some fruit : 


among you also, even as among other 
Gentiles. 
Greeks, and to the Barbarians; both 
to the wise, and to the unwise. 15 So, 
as much as in me is, I am ready to 
preach the gospel to you that are at 
Rome also. 1e For I am not ashamed 
of the gospel of Christ: for it is the 
power of God unto salvation to every 
one that believeth; to the Jew first, 
and also to the Greek. 17 For therein 
is the righteousness of God revealed 
from faith to faith: as it is written, 
The just shall live by faith. 


the wrath of God is revealed from 


18 For 


heaven against all ungodliness and 
unrighteousness of men, who hold the 
truth in unrighteousness; 19 Because 
that which may be known of God is 
for God hath 

20 For the in- 


manifest in them; 

shewed it unto them. 
visible things of him from the creation 
of the world are clearly seen, being 
understood by the things that are 
made, even his eternal power and God- 


head ; so that they are without excuse : 
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14 1 am debtor both to the | 
| beide ber Grieden unb ber Ungrieden, 


Romer, 1. 


10 Und allezeit in meinem Gebet flebe, ob 
fids einmal zutragen wollte, bag id) gu 
eud) fame burd) Gottes Willen. 
mid) verfanget euh gu feben, auf baf id) 
euh mittbeile etwas geiftliher Gabe, eud) 
12 Das ift, bag id) fammt 
euh getroftet wiirde, Durd) euren und 


1 Senn 


au ftarfen ; 


meinen Glauben, ben wir unter einanber 
haben. 13 Sd will euh aber niht ver- 
balten, lieben Brüder, bag id mir oft 
babe vorgefebt gu euh zu fommen, (bin 
aber verhindert bisher) bag id) aud) unter 
euh ruht fbaffte, gleihiwie unter an- 


Dern Heiden. 14 3d) bin ein Schuldner, 


beide ber Weifen unb ber Unweifen. 
is Darum, fo viel an mir ift, bin id ge- 
neigt, aud) euh gu Rom das Evangelium 
16 Denn id fchame mid) des 
Evangelti von Chrifto niht; denn es ift 
eine Kraft Gottes, die da felig macbt alle, 
die Daran glauben, Die Suben yornehmlid, 
und aud) die Grieden. 17 Sintemal 
barinnen geoffenbaret wird bie Geredtig- 
feit, bie vor Gott gilt, welche fommt aus 
Glauben in Glauben; wie denn gefdrie- 
ben ftebet: Der Geredhte wird feines 
Glaubens leben. 18 Denn Gottes Zorn 
vom Himmel wird geoffenbaret über alles 
gottfofe Wefen und Ungeredtigfeit ber 
Menfhen, die bie Wahrheit in Ungered- 
tigfeit aufhalten. 19 Denn baf man weif, 
daf Gott fep, ift ihnen offenbar ; denn Gott 
bat es ihnen geoffenbaret. 20 Damit, bag 
Gottes unfidtbares Wefen, das ift feine 
ewige Kraft und Gottheit, wird erfeben, 
fo man def wabrnimmt an ben Werfen, 
nemlid an ber Sdopfung der Welt; 
alfo, bag fie feine Cntfduldigung haben. 


gu predigen. 


+ HERA GLOTT A. 


ROMAINS, I. 


10 Demandant continuellement dans 
mes priéres, que je puisse enfin trou- 
ver par la volonté de Dieu, quelque 
voie favorable pour aller vers vous. 
11 Car je désire fort de vous voir, pour 
vous faire part de quelque grâce 
spirituelle, afin que vous soyez affer- 
mis, 12 C'est-à-dire, afin qu'étant 
parmi vous, je sois consolé avec vous 
par la foi qui nous est commune. 
13 Or, je ne veux pas que vous igno- 
riez, mes frères, que je me suis souvent 
proposé d'aller vers vous, afin de 
recueillir quelque fruit, aussi bien 
parmi vous que parmi les autres na- 
tions; mais j'en ai été empéché jus- 
qu'à présent. 14 Je me dois tant aux 
Grecs qu'aux Barbares, tant aux sages 
qu'aux autant 


ignorants. 15 Ainsi, 


qu'il est en moi, je suis prét à annoncer 


A 


l'Évangile à 


vous aussi qui êtes à 
Rome. 16 Car je n'ai point honte de 
l'Évangile de Christ, puisqu'il est la 
puissance de Dieu, pour le salut de 
tous ceux qui croient, premièrement 
des Juifs, puis aussi des Grecs. 17 Car 
c'est dans l'Évangile que la justice de 
Dieu se révele de foi en foi, selon qu'il 
est écrit: Or, le juste vivra par la foi. 
18 Car la colère de Dieu se révèle 
du ciel contre toute impiété et toute 
injustice des hommes qui retiennent 
la vérité dans l'injustice. 19 Parce que 
ce qui se peut connaître de Dieu est 
manifesté parmi eux ; car Dieu le leur 
a manifesté. 20 Car les choses invisi- 
bles de Dieu, 


éternelle et sa  divinité, 


Savoir sa puissance 
se volent 
comme à l'œil depuis la création du 
monde, étant comprises par ses ouvra- 
ges; de sorte qu'ils sont inexcusables ; 
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AD ROMANOS, I. 


21 Quia cum cognovissent Deum, non: 
sieut Deum glorificaverunt aut gratias 
egerunt, sed evanuerunt in cogitationi- 
bus suis, et obscuratum est insipiens 


eorum. 22 Dicentes enim se esse 


| sapientes, stulti facti sunt, 23 Et muta- 


verunt gloriam incorruptibilis Dei in 


similitudinem imaginis corruptibilis 


| hominis et volucrum et quadru- 


pedum et serpentium. 21 Propter 
quod tradidit illos Deus in desideria 
cordis eorum, in inmunditiam, ut 
sua 


adficiant corpora 


in semet ipsis, 2 Qui conmutave- 
runt veritatem Dei in mendacio, et 
coluerunt et servierunt creature 
potius quam Creatori, qui est benedic- 
tus in sæcula [Amen]. 26 Propterea 
tradidit illos Deus in passiones igno- 
minie. Nam feminæ eorum inmuta- 
verunt naturalem usum in eum usum 
qui est contra naturam: 27 Similiter 
autem et masculi relicto naturali usu 
feminæ exarserunt in desideriis suis 
in invicem, masculi in masculos 
turpitudinem operantes et mercedem 
quam oportuit erroris sui in semet 
ipsis recipientes. 2s Et sicut non 


probaverunt Deum habere in no- 
titiam, tradidit illos Deus in repro- 
bum sensum, ut faciant ea quz non 
convenit, 29 Repletos omni jniquitate, 
malitia, fornicatione, avaritia, nequitia, 
invidia, conten- 


plenos homicidio, 


tione, dolo, malignitate, susurrones, 
, , 5 , 


BIBLIA HEMAGLOTTA. 


ROMANS, I. 


2 Because that. when they knew God, 
they glorified him, not as God, neither 
were thankful; but became vain in 
their imaginations, and their foolish 
heart was darkened. 22 Professing 
themselves to be wise, they became 
fools, 23 And changed the glory of the 
uncorruptible God into an image made 
like to corruptible man, and to birds, 
and fourfooted beasts, and creeping 
things. 24 Wherefore God also gave 
them up to uncleanness through the 
lusts of their own hearts, to dishonour 
their own bodies between themselves : 
35 Who changed the truth of God into 
a lie, and worshipped and served the 
creature more than the Creator, who. is 
blessed for ever. Amen. 26 For this 
cause God gave them up unto vile 
affections: for even their women did 
change the natural use into that which 
is against nature: 27 And likewise also 
the men, leaving the natural use of 
the woman, burned in their lust one 
toward another; men with men work- 
ing that which is unseemly, and re- 
ceiving in themselves that recompence 
28 And 


even as they did not like to retain 


of their error which was meet. 


God in thew knowledge, God gave 
them over to a reprobate mind, to do 
those things which are not convenient; 
29 Being filled with all unrighteousness, 
fornication, wickedness, covetousness, 
maliciousness ; full of envy, murder, 


debate, deceit, malignity ; whisperers, 
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a Dieweil fie wuften, bag ein Gott ift, 
und haben ibn niht gepriefen als einen 
Gott, nod) gedanfet; fondern find tn 
ihrem Dihten eitel geworden, und thr 
unverftandiges Herz ift verfinftert. 
fie ftd) für weife hielten, find fie gu Narren 
geworden ; 23 Und haben verwandelt die 
Herrvlidfeit des unyergänglihen Gottes 
in ein Bild, gleih bem vergangliden 
Menfhen, 
vierfügigen, und ber friehenden Thiere. 


unb ber Vogel, unb ber 


24 Darum bat fie aud) Gott dahin gegeben in 


ibrer Herzen Gefüfte, in Unveinigfett, au. 


fhänden ihre eigenen Leiber an ihnen 
felbft; 25 Die Gottes Wahrheit haben 
verwandelt in die Lügen, und baben 
geebret und gedienet bem Gefd)ópf mebr, 
Denn bem Gdjópfer, ber ba gelobet ift in 
Gwigfeit. Amen. 2 Darum bat fie Gott 
aud) dahin gegeben in fhandlihe Lüfte, 
Denn ihre Weiber haben verwandelt ben 
natüvfiden Gebraud in den unnatiirfiden. 
27 Deffelbigen gleichen aud) die Manner 
haben verlaffen den natürfiden Gebraud) 
Des Weibes, und find am einander erbigt 
in ibren Lüften, und haben Mann mit 
Mann Schande getrieben, unb den Lohn 
ihres Srrthums (wie es denn feyn follte) 
an ibnen felbft empfangen. 23 Und gleid- 
wie fie niht geadjtet haben, baf fie Gott 
erfenneten, bat fie Gott aud) dahin gegeben 
in verfebrten Ginn, zu thun, das nidt 
taugt, 29 Voll alles Ungeredten, Hureret, 
Schalfheit, Geizes, Bosheit, voll Haffes, 
Mords, Haders, Lift, giftig, Obrenblafer ; 


22 Da. 
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21 Parce qu'ayant connu Dieu, ils 
ne l'ont point glorifié comme Dieu, et 
ne lui ont point rendu grâces, mais ils 


se sont égarés dans de vains raison- 


- nements, et leur cœur, destitué d'intelli- 


gence, à été rempli de ténèbres. 22 Se 
vantant d'étre sages, ils sont devenus 
fous. 23 Et ils ont changé la gloire 
du Dieu incorruptible en des images 
qui représentent l'homme corruptible, 
des oiseaux, des quadrupédes, et des 
reptiles. 2s C'est pourquoi aussi Dieu 
les a livrés aux convoitises de leurs 
propres cœurs, et à limpureté; de 
sorte qu'ils ont déshonoré entre eux- 
méines leurs propres corps. 25 Ils ont 
mis le mensonge à la place de la vérité 
de Dieu, et ils ont adoré et servi la 
créature, au lieu. du Créateur, qui est 
26 C'est 


pourquoi Dieu les a livrés à des 


béni éternellement. Amen. 
passions infames; car parmi eux les 
femmes méme ont changé l'usage 
naturel en un «sage. qui est contre 
nature. 27 De méme aussi les hommes, 
laissant l'usage naturel de la femme, se 
sont embrasés les uns envers les autres 
en leur convoitise, commettant, homme 
avec homme, des choses infames, et 
le salaire 


recevant en eux-mêmes 


di à leur égarement. 2s Car comme 


ils ne se sont pas souciés de 
connaitre Dieu, Dieu les a livrés à 
un esprit dépravé, pour commettre 
des choses indignes. 29 Ils sont 
remplis de toute injustice, d'impureté, 
de méchanceté, d'avarice, de malice ; 
pleins d'envie, de meurtre, de querelle, 


de fraude, de malignité; rapporteurs, 
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AD ROMANOS, I. II. 


30 Detractores, Deo odibiles, contume- 


liosos, superbos, elatos, inventores 
malorum, parentibus non obcedientes, 
31 Insipientes, inconpositos, sine ad- 
fectione, absque foedere, sine miseri- 
cordia: 32 Qui eum justitiam Dei 
cognovissent, non intellexerunt quo- 
niam qui talia agunt digni sunt morte, 
non solum ea faciunt, sed et consen- 


tiunt facientibus. 


CAPUT ALI. 

1 PROPTER quod inexcusabilis es, o 
homo omnis qui judicas.. In quo enim 
judicas alterum, te ipsum condemnas : 
eadem enim agis qui judicas. 2Scimus 
enim quoniam judicium Dei est secun- 
dum veritatem in eos qui talia agunt. 
3 Existimas autem hoc, o homo qui 
judicas eos qui talia agunt et facis ea, 
quia tu effugies judicium Dei? 4 An 
divitias bonitatis ejus et patientiz et 
longanimitatis contemnis, ignorans 
quoniam benignitas Dei ad pæniten- 
tiam te adducit ? 5 Secundum duri- 
tiam autem tuam et inpænitens cor 
iram in die ire 


thesaurizas tibi 


et revelationis justi judicii Dei. 
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so Backbiters, haters of God, despite- 
ful, proud, boasters, inventors of evil 
things, disobedient to parents, 31 With- 
out understanding, covenantbreakers, 
without natural affection, implacable, 
unmerciful : 32 Who knowing the judg- 
ment of God, that they which commit 
such things are worthy of death, not 
only do the same, but have pleasure 


in them that do them. 


CHAPTER IL 


1 THEREFORE thou art inexcusable, 
O man, whosoever thou art that 
judgest: for wherein thou judgest 
another, thou condemnest thyself; for 
thou that judgest doest the same 
things. 2 But we are sure that the 
judgment of God is according to truth 
against them which commit such 
things. s And thinkest thou this, O 
man, that judgest them which do such 
things, and doest the same, that thou 


shalt escape the judgment of God? 


4 Or despisest thou the riches of his | 


goodness and forbearance and long- 
suffering; not knowing that the 
goodness of God leadeth thee to 
repentance? s But after thy hard- 
ness and impenitent heart treasurest 
up unto thyself wrath against the 


day of wrath and revelation of 


Romer, 1. 2. 
30 SBerfeumber, Gottesveradter, Frevler, 
Hoffartige, Rubmräthige, Gd dblide, den 
Gítern Ungeborfame, 31 Unverniinftige, 
Treulofe, Stôrrige, Unverfébniide, Un- 
barmberzige; 32 Die Gottes Geredhtigkeit 
wiffen, ba, die foldes thun, des Todes 
würdig find) thun fie es niht allein, fon- 
bern baben auh Gefallen an denen, die 


es tbun. 


Das 2, Gapitet. 

i Darum, o Menfd, fannt bu did 
nidt aa wer bu bift, ber ba 
ridjtet; Denn worinnen bu einen andern 
ridjteft, verbammeft bu did) felbft; finte- 
mal bit eben daffelbige thuft, bas bu rih- 
tet. 2 Denn wir mifen, bag Gottes 
Urtheil ift vet über bte, fo foldhes thun, 
3 Denfeft du aber, o. Menfdy, ber du rih- 
teft die, fo folbes thun, und thuft aud) 
Daffelbige, bag bu bem Urtheil Gottes 
entrinnen werdet? 4 Oder verachteft du 
ben Reihthum feiner Güte, Geduld und 
Langmiithigfeit 2 Weift du niht, bag bid) 
Gottes Güte zur Bupe leitet? 5 Duaber, 
nad) deinem verftodten unb unbuffertigen 


Herzen, báufeft Dir felbft ben Zorn 
auf ben Tag des Zorns unb ber Offen- 


the righteous judgment of God; barung des geredjten Geridts Gottes, 
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30 Médisants, ennemis de Dieu, out- 
rageux, orgueileux, vains, inventeurs 


4 


de crimes, désobéissants à père et 
à mère; 


fidélité, 


implacables, sans miséricorde ; 


31 Sans intelligence, sans 


sans affection naturelle, 


32 Et 
bien qu'ils aient connu la loi de Dieu, 
savoir, que ceux qui commettent de 
telles choses sont dignes de mort, non 
seulement ils les commettent, mais 
encore ils approuvent ceux qui les 
commettent. 


CHAPITRE II. 


1 C’EST pourquoi, O homme! qui que 
tu sois qui juges, tu es sans excuse; 
car en jugeant les autres, tu te con- 
damnes toi-même; puisque tu fais les 
mémes choses toi qui juges. 2 Or, 
nous savons que le jugement de Dieu 
sur ceux qui font de telles choses, est 
selon la vérité. 3 Et penses-tu, O 
homme! qui juges ceux qui font de 
telles choses, et qui les fais toi-méme, 
que tu échapperas au jugement de 
Dieu? 4 Ou méprises-tu les richesses 
de sa bonté, de sa patience, de sa lon- 
ganimité, ne sachant pas que la bonté 
de Dieu te convie à la repentance ? 
5 Mais, par ta dureté et ton cœur 
impénitent, tu t’amasses la colère 


pour le jour de la colère et de la mani- 


festation du juste jugement de Dieu, 
2H 


Tom. vr. 
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AD ROMANOS, II. 


6 Qui 


opera ejus ; 


reddet unicuique secundum 
7 His quidem, qui secun- 
dum patientiam boni operis gloriam et 
honorem et incorruptionem quærenti- 
bus, vitam æternam: s His autem qui 
ex contentione, et qui non adquiescunt 
veritati, credunt autem iniquitati, ira 
et indignatio. ə Tribulatio et angustia 
in omnem animam hominis operantis 
malum, Judei primum et Greci: 
10 Gloria autem et honor et pax omni 
operanti bonum, Judzo primum et 
Greco. n Non est enim personarum 
acceptio apud Deum. 12 Quicumque 
enim sine lege peccaverunt, sine lege 
et peribunt; et quicumque in lege 
peccaverunt, per legem judicabuntur. 
13 Non enim auditores legis justi sunt 
apud Deum, sed factores legis justifica- 
buntur. 


1 Cum enim gentes, quie 


legem non habent, naturaliter que 


legis sunt faciunt, ejusmodi non 


habentes legem ipsi sibi sunt lex, 
15 Qui ostendunt opus legis scriptum 
testimonium red- 


et 


in cordibus suis, 
dente illis conscientia ipsorum 
inter se invicem cogitationum accu- 
santium aut etiam  defendentium, 
16 In die cum judicabit Deus occulta 
hominum secundum evangelium meum 
per Jesum Christum. Si autem 


tu Judæus cognominaris et  re- 


quiescis, in lege et gloriaris in Deo 


BLESDSLI iH EREAGLOTTA. 


ROMANS, II. 


6 Who will render to every man 
according to his deeds: 7 To them 
who by patient continuance in well 
doing seek for glory and honour and 
immortality, eternal life : s But unto 
them that are contentious, and do not 
obey the truth, but obey unrighteous- 
ness, indignation and wrath, 9 Tribu- 


lation and anguish, upon every soul 


of man that doeth evil, of the Jew | 
first, and also of the Gentile; 10 But | 


glory, honour, and peace, to every 
man that worketh good, to the Jew 
first, and also to the Gentile: 11 For 
there is no respect of persons with 
God. 


without law shall also perish without 


12 For as many as have sinned 


law: and as many as have sinned in 
the law shall be judged by the law; 
13 (For not the hearers of the law are 
just before God, but the doers of the 
law shall be justified. 


the Gentiles which have not the law, 


14 For when 


do by nature the things contained in 
the law, these, having not the law, 
are a law unto themselves: 15 Which 
shew the work of the law written 
in their hearts, their conscience also 
bearing witness, and their thoughts 
the mean while accusing or else ex- 
eusing one another;) 16 Ín the day 
when God shall judge the secrets 
of men by Jesus Christ according 
17 Behold, thou. art 
called a Jew, and restest in the 


law, and makest thy boast of God, 
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to my gospel. 
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e Weldher geben wird einem jegliden nad) 
7 Remlih Preis, und 
Gre, und unvergänglides Wefen, denen, 


feinen Werfen : 


die mit Geduld in guten Werfen trahten 
nad dem ewigen Leben; s Wher denen, 
Die ba 3änfif find, und der Wahrheit 
niht geborden, gehorden aber dem Unge- 
redjten, Ungnade und Zorn; 9 Trübfal 
und Angft über alle Seelen ber YMenfchen, 
bie ba BoHfes thun, vornehmlid ber Guben, 
unb aud) ber Grieden; 
unb Ehre, und Friede, allen denen, bie ba 


10 Preis aber, 


Gutes thun, vornebmlid den Guden, und 
aud) den Griedhen. n Denn es ift fein 
Anfeben ber Perfon von Gott. 12 Weldhe 
obne Gefes gefiindiget haben, die werden 
aud) obne Gefes verloren werden; und 
welde am Gefes gefiindiget haben, bie 
werben burd) das Gejes verurtheilt wer- 
ben; 13 (Sintemal vor Gott, niht die 
das Gefes bóren, geved)t find; fonbern 
die das Gefeg thun, werden geredt feyn. 
14 Denn fo die Heiden, die das Gefeg 
niht haben, und bod) von Natur thun des 


| Gefeses Werf, diefelbigen, bieweil fie das 


Gefes niht haben, find fie ihnen felbft ein 
(SefeB; 15 Damit, bag fie bemeijen, des 
Gefeses Werf fep befdrieben in ihren 
Herzen, fintemal thr Gewiffen fie beseuget, 
dazu aud) die Gedanfen, Die fih unter 
einander verffagen ober entfduldigen.) 
16 Auf beri Tag, da Gott das Verborgene 
ber Menfden burd) Sefum Chrift ridten 
wird, laut meines Evangelti. 17 Siehe 
aber au, du Deifeft ein Sube, und verlaffeft 
dich auf vas Gefet, und riithmeft did) Gottes, 


ROMAINS, JI. 


A 


6 Qui rendra à chacun selon ses 


œuvres: 7 La vie éternelle à ceux 
qui, en persévérant à bien faire, cher- 
chent la gloire, l'honneur, et l'immor- 
talité: & Mais l'indignation et la colère 
à ceux qui aiment à contester, qui se 
révoltent contre la vérité, et obéissent 
à linjustice. 9 La tribulation et 
langoisse à toute âme d'homme qui 
fait le mal; au Juif premièrement, 
puis aussi au Grec. 10 Mais la gloire, 
l'honneur, et la paix à tout homme qui 
fait le bien; au Juif premiérement, 
puis aussi au Grec; 11 Parce qu'il n'y 
a point acception de personnes devant 
Dieu. 


péché sans la loi, périront aussi sans la 


12 Car tous ceux qui auront 


loi; et tous ceux qui auront péché 
sous la loi, seront jugés par la loi. 
13 (Car ce ne sont pas ceux qui écout- 
ent la loi, qui sont justes devant 
Dieu; ce sont, au contraire, ceux qui 
observent la loi, qui seront justifiés. 
1 Or, quand les. Gentils, qui n'ont 
point la loi, font naturellement les 
choses qui sont de la loi, n'ayant point 
la loi, ils se tiennent lieu de loi à eux- 
mémes. 15 Ils montrent par là que 
l’œuvre de la loi est écrite dans leurs 


eceurs, leur conscience leur rendant 


| témoignage, et leurs pensées s’accusant 


16 Ils 


seront donc tous jugés, au jour où 


entre elles, ou aussi s'excusant.) 


Dieu jugera les secrets des hommes, 
par Jésus-Christ, selon mon Évan- 
gile. 17 Voici tu portes le nom de 
Juif, tu te reposes entiérement sur 


la loi et tu te glorifies en Dieu. 
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AD ROMANOS, II. 


18 Et nosti voluntatem ejus et probas 
utiliora, instructus per legem, 19 Con- 
fidis te ipsum ducem esse cæcorum, 
lumen eorum qui in tenebris sunt, 
20 Eruditorem insipientium, magistrum 
infantium, habentem formam scientie 
et veritatis in lege, 21 Qui ergo alium 
doces, te ipsum non doces? qui præ- 


22 Qui 


dicis non moechandum, meecharis ? qui 


dicas non furandum, furaris ? 


abominaris idola, sacrilegium facis ? 
23 Qui in lege gloriaris, per prævarica- 
tionem legis Deum inhonoras? 24 No- 
men enim Dei per vos blasphematur 
inter gentes, sicut scriptum est. 25 Cir- 
cumcisio quidem prodest si legem 
observes; si autem prævaricator legis 
sis, circumcisio tua preputium facta 
est. 26 Si igitur præputium justitias 
legis custodiat nonne præputium illius 
in circumcisionem reputabitur ? 27 Et 
judicabit quod exnatura est præputium 
legem consummans te qui per litteram 
et circumcisionem prævaricator legis 
es. 23 Non enim qui in manifesto, 
Judæus in manifesto 


est, neque 


in carne, circumcisio, 29 Sed qui in 


abscondito, Judæus, "et circumcisio 
cordis in spiritu non littera, cujus laus 


non ex hominibus sed ex Deo est. 


BIBL 


ROMANS, II. 


18 And knowest his will and ap- 
provest the things that are more ex- 
cellent, being instructed out of the 
‘law; 19 And art confident that thou 
thyself art a guide of the blind, a 
light of them which are in darkness 
2 An instructor of the foolish, a 
teacher of babes, which hast the form 
of knowledge and of the truth in the 
law. 21 Thou therefore which teachest 
another, teachest thou not thyself ? 
thou that preachest a man should not 
steal, dost thou steal? 22 Thou that 
sayest a man should not commit adul- 
tery, dost thou commit adultery ? thou 
that abhorrest idols, dost thou commit 
23 Thou that makest thy 
boast of the law, through breaking the 


sacrilege ? 
law dishonourest thou God? 2 For 
the name of God is blasphemed among 
the Gentiles through you, as it is 
written. z For circumcision verily 
profiteth, if thou keep the law: but if 
thou be a breaker of the law, thy 
circumcision is made uncircumcision. 
26 Therefore if the uncircumcision keep 
the righteousness of the law, shall not 
his uncircumcision be counted for cir- 
cumcision? 27 And shall not uncir- 
cumcision which is by nature, if it 
fulfil the law, judge thee, who by the 
letter and circumcision dost transgress 
the law? 


which is one outwardly; neither is 


28 For he is not a Jew, 


that circumcision, which is outward in 
the flesh: 25 But he is a Jew, which 
is one inwardly; and circumcision is 
that of the heart, in the spirit, and 
not in the letter; whose praise is not 


of men, but of God. 
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Romer, 2. 


18 Und weit feinen Willen; und weil du 
aus bem Gefeg unterrichtet bift, prüfeft ou, 
was das Befte zu thun fey; 19 Und yer- 
miffejt did) au feyn ein Leiter ber Blinden, 
ein Liht derer, die in Ginfternif find; 
2 Ein 3üdtiger der Thoridten, ein 
Lehrer ber Cinfaltigen, baft die Form, was 
guwiffen und redt ift im Gefeg. 2 Nun 
lebreft bu andere, und febreft bid) felbft 
niht. Du predigeft, man folle nidt 
fteblen, und bu ftieblft. 2 Du fpridft, 
man folle niht ebebredjen, und du 
bridft die be. Dir greueft vor ben 
Gôgen, und raubeft Gott, was fein 
if. 23 Du rübmeft did) des Gefebes, 
und fdandeft Gott burd Uebertre- 
tung des Gefebes. 24 Denn euretbalben 
wird Gottes Name geläftert unter den 
Heiden, als gefdrieben ftehet. 2 Die Be- 
fdneibung ift wohl niübe, wenn bu das 
Gefes báltft; báltft bu aber das Gefes 


í ift bet efneioun pit eine | . $ AON dm 
nicht, fo ft oe > fan 8 fd) 'i sion devient 1ncirconcision. 


Borbaut geworden. 26 So nun bie Bor- | 
haut das Medht im Gefeg halt, metneft bit 


niht, bag feine Yorbaut werde für eine 
Befdneidung gerednet? 27 Und wird 
alfo, bas von Natur eine Vorhaut ift, und 
das Giefe& vollbringet, did) ridjten, ber bu 
unter dem Buchftaben und Befdneidung 
bift, und bas Gefes übertrittft. 2s Denn das 
ift nicht ein Sube, ber auswendig ein Gude 
ift, auch ift Das niht eine Befdhnetdung, die 
auswendig im Fleifd gejd)iebet ; 29 Son- 
Dern bas ift ein Fude, ber inwendig verbor- 
gen ift; unb bte Befdneidung des Herzens 
ift eine Befdyneidung, die im Geift und niht 
im Bucftaben gefdiehet, welbes Lob ift 
niht aus bem Menfhen, fondern aus Gott, 


TM A. 


ROMAINS, II. 


is Tu connais sa volonté, et tu sais 
discerner ce qu'il faut distinguer, étant 
instruit par la loi; 19 Et tu crois être 
le conducteur des aveugles, la lumiere 
de ceux qui sont dans les ténèbres, 
20 Le docteur des ignorants, le maitre 
des simples, ayant dans la loi la régle 
de la science et de la vérité. 2 Toi 
done, qui enseignes les autres, tu ne 
Uenseignes pas toi-même! Toi qui 
préches qu'on ne doit pas dérober, tu 
dérobes! 22 Toi qui dis, qu'on ne doit 
pas commettre adultére, tu commets 
adultère ! Toi qui as en abomination 
les idoles, tu commets des sacriléges ! 
23 Toi qui te glorifies dans la loi, tu 
déshonores Dieu par la transgression 
de la loi! | 
le nom de Dieu est blasphémé, à cause 
25 Or, 1l 


est vrai que la circoncision est profi- 


24 Car, comme il est écrit, 
de vous, parmi les Gentils. 


table, si tu gardes la loi; mais, si tu 
es transgresseur de la loi, ta circonci- 
26 Si donc 
celui qui est incirconcis, garde les or- 
donnances de la loi, son incireoncision 
ne lui sera-t-elle point réputée circon- 
cision ? 27 Et si celui qui est naturelle- 
ment incirconcis, accomplit la loi, il te 
jugera, toi qui, avec la lettre de la loi 
et avec la circoncision, es transgresseur 
de la loi. 


Juif, qui ne l'est qu’au-dehors, et celle- 


28 Car celui-là n'est point 


la n'est point la circoncision, qui ne se 
fait qu'extérieurement dans la chair; 
2 Mais celui-là est Juif, qui l’est 
intérieurement; et la circoncison est 
celle du cœur, en esprit, ef non pas 
selon la lettre. Et sa louange ne vient 
point des hommes, mais de Dieu. 
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AD ROMANOS, III. 
CAPUT. III. 


1 QUID ergo amplius est Judæo, aut 
quz utilitas circumcisionis ? 2 Multum 
per omnem modum. Primum quidem 
quia credita sunt illis eloquia Dei. 
3 Quid enim si quidam illorum non 
crediderunt? numquid incredulitas illo- 
rum fidem Dei evacuabit ? Absit. 4 Est 
autem Deus verax, omnis autem homo 
mendax, sicut scriptum est: Ut justi- 
ficeris in sermonibus tuis et vincas 
cum judicaris. 5 Si autem iniquitas 
nostra justitiam Dei commendat, quid 
dicemus ? numquid iniquus Deus qui 
infert iram ? Secundum hominem dico. 
6 Absit: alioquin quomodo judicabit 
Deus mundum? 7 Si enim veritas 
Dei in meo mendacio abundavit in 
gloriam ipsius, quid adhue et ego 
tamquam peccator judicor? s Et non, 
sicut blasphemamur et sicut aiunt nos 
quidam dicere, faciamus mala ut 
veniant bona? quorum damnatio justa 
est. 9 Quid igitur precellimus eos? 


Nequaquam. Causati enim sumus 
Judæos et Grecos omnes sub peccato 
esse, 10 Sicut scriptum est quia non 
est justus quisquam, 11 Non est in- 
tellegens, non est requirens Deum: 
12 Omnes declinaverunt, simul in- 
utiles facta sunt: non est qui faciat 


bonum, non est usque ad unum. 


BEPLIAM»M HEEAGLOTTS. 


ROMANS. IIL 
CHAPTER III. 


1 WHAT advantage then hath the 


Jew? or what profit is there of 
circumcision ? 2 Much every way: 
chiefly, because that unto them were 
committed the oracles of God. 3 For 
what if some did not believe ? shall 
their unbelief make the faith of God 
without effect? 4 God forbid : yea, 
let God be true, but every man a liar; 
as it is written, That thou mightest 
be justified in thy sayings, and might- 
est overcome when thou art judged. 
5 But if our unrighteousness commend 
the righteousness of God, what shall 
we say? Is God unrighteous who 
taketh vengeance? (I speak as a 
man) $6 God forbid : 


shall God judge the world ? 


for then how 
7 For if 


the truth of God hath more abounded 


through my lie unto his glory ; why 
yet am I also judged as a sinner? 
s And not rather, (as we be slander- 
ously reported, and as some affirm 
that we say,) Let us do evil, that 
good may come? whose damnation 
9 What then? are we better 
for 


is just. 
than they? No, in no wise: 
we have before proved both Jews 
and Gentiles, that they are all under 
sin; 10 As it is written, There is none 
righteous, no, not one: u There is 
none that understandeth, there is 
none that seeketh after God. 


are all gone out of the way, they are 


12 They 


together become unprofitable ; there 


is none that doeth good, no not one. 
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Homer, 8. 
Das 8. Capitel. 


1 Was haben denn die Fuden Vortheils ? 
Oder was nügt die Befbneidung ? 2 Zwar 
faft viel. 3um erften, (bnen ift vertrauet, 
was Gott geredet bat. 3 Daf aber etlice 
niht glauben am daffelbige, was Ttegt 
daran? Sollte ibr Unglaube Gottes 
Glauben aufheben? | 4 Daé fey ferne! 
ES bleibe vielmehr alfo, bag Gott fey 
wabrbaftig, unb alle Menfhen falfh ; wie 
gefhrieben fteht: Auf bag bu gereht feyft 
in deinen Worten, unb überwindeft, wenn 
bit gerihtet wirft. 5 Sft-es aber alfo, bag 
unfere Ungerebtigfeit Gottes Geredtig- 
feit preifet; was wollen wir fagen? Sft 
denn Gott aud) ungeredt, bag er Darüber 
gurnet? (Sd rede alfo auf Menfhen 
Weife.) e Das fey ferne! Wie fónnte 
fonft Gott die Welt ridten ? 7 Denn fo 
bie Wahrheit Gottes burd) meine Lügen 
berrliher wird au feinem Preife, warum 
follte id) denn nod als ein Sunder gerih- 
tetwerden? 8 Unb nicht vielmebr alfo thun, 
wie wir gelaftert werden, und wie etlihe 


fprechen, bag wir fagen follen: Laft uns | 
| bien? comme on nous calomnie, et 


Uebels thun, auf bag Gutes Daraus 
fomme ? Welher SBerbammnifg ift gan; 
rect. 9 Was fagen wir denn nun? 
Haben wir einen Vortheil ? Gar feinen. 
Denn wir baben broben beiviefen, baf 
beide, Guden und Griedyen, alle unter der 
Sünde find. 10 Wie denn gefdrieben 
ftebet: Da ift niht, ber geredt fey, aud 
nidt Ciner; n Da ift niht, ber verftän- 
dig fep; ba ift niht, ber nad) Gott frage. 
12 Ste find alle abgewiden, und alfefammt 
untidtig geworden; ba ift nidt, 
ber Gutes thue, aud niht Ciner; 


ROMAINS, III. 
CHAPITRE III. 


1 QUELLE est donc la prérogative 
des Juifs ? ou quelle est l'utilité de la 
circoncision ? 2 Fort grand en toute 
manière, principalement en ce que les 
oracles de Dieu leur ont été confiés. 
3 Quoi donc! si quelques-uns d'entre 
eux n'ont point cru, leur incrédulité 
anéantira-t-elle la fidélité de Dieu ? 
4 Non, sans doute. Au contraire, que 
Dieu soit reconnu véritable, et tout 
homme menteur, selon ce qui est écrit : 
Afin que tu sois trouvé juste en tes 
paroles, et que tu aies gain de cause 
quand tu seras jugé. 5 Or, si notre 
injustice fait paraitre la justice de 
Dieu, que dirons-nous? Dieu est-il 
injuste quand il déploie sa colère? 
(Je parle en homme.) e Non, sans 
doute. Si cela était, comment Dieu 
jugerait-il le monde? 7 Mais si, par 
mon infidélité, la vérité de Dieu éclate 
davantage pour sa gloire, pourquoi 
condamné comme 


suis-je encore 


pécheur? s Et pourquoi ne pas dire : 


Faisons du mal, afin qu'il arrive du 


comme quelques-uns prétendent que 
nous disons: gens dont la condamna- 


tion est juste. 9 Quoi donc! sommes- 


| nous plus excellents que les Gentils ? 


Nullement; car nous avons montré 
plus haut, que tous, Juifs et Grecs, 
sont assujettis au péché, 10 Selon 
qu'il est écrit: Il n'y a point de juste, 
pas méme un seul u Il ny a per- 
sonne qui ait de lintelligence; il n'y 
a personne qui recherche Dieu. 12 Tous 
se sont égarés, ils se sont tous ensemble 
rendus inutiles; il n'y en a aucun 
qui fasse le bien, pas méme un seul 


BIBLI 
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€ Z , ^ 
13 Tados avewypévos ó XápvyÉ avTav, 
A , 9 ^ 3 A LAN 
tañs yAwooais avTav éOoALoDcav, Lòs 
aomidev vTd Ta ein avTOV. 14 "fr 
` , 3 ^ \ / » 
TO OTOUA apas Kal TiKpias yéuet. 
, ^ e , > ^ ? LA Q 
15 'Ofeis of modes arr ékyéa aipa, 
fe M , -3 a 
15 JUvTpyupa Kal Trakawmopía èv Tais 
0000s avtav, 17 Kai 000v eipvns ovK 
éyrooav. 18 OvK éavw póßos Oeod aré- 
vavtt TOv odGarpov avTOv. 19 Olda- 
Nue ef Ly , , ^ 2 ^ 
pev 66 OTL Boa 0 vouos Xéyeu Tois Èv TO 
, a tf A , ^ SY 
voum adel, iva, wav oToua bpayÿ kai 
€ , , ^ € / ^ ^ 
UTrobiKos yévnTat TAS 0 kóo pos TA Vers. 
20 Ave €£ épywy vouou ov dixarwOjoe- 
^ A > , , ^ \ A 
Tat Taca CAPE évwriov avroD* Sia yap 
LA > , (7 / ^ \ 
vouou éemiryvwots auaptias. 21 Nuvi dé 
\ LA TA ^ À 
xopis vóuov dwaioodvn eo Trepavé- 
PWTAL, uaprupovuévr vrró TOU vouou Kal 
TOV Tmobnrov, 22 Atkatoctvn dé Oeod 
^ £ , ^ ^ , , 
dia río reos Inood Xpiorod, eis rávras 
M \ , \ LA 
(kal emi mavras] Toùs mioretovras. 
Ov yap éow.Óuac oM): 23 ITavres yap 
e \ e ^ ^ 1 A 
Ñpaprtov Kal vorepoðvrat TS O0fmgs Tov 
cob, 24 Atkatovpevor Swpeav TH avTod 
Z \ ^ > , ^ 
xapitt Sia Ths  dmoXvrpoceos Tis 
ev Xptat@ ‘Inood, 2 "Ov rpoéOero o 
\ ^ 
Geos iAaoripior Sia íoTews ev’ TO 
3 A eu > » ^ 
avro) aiaTL, eis EvderEw THs Oucato- 
# > A \ N , ^ 
cüvgs avTov, Sia TV TMAPEOU  TÓV 
, € # » ^ 
rporyeyovorov àápaprnuárov 26 'Ev Tj 
>? ^ ^ ^ M ^ y ^ 
ávoxyi ToU Oeod, pos Tv Bvdekw Tis 
OkatocUvns avtod v TO viv ka, 


3 ^ 5 , ^ r ^ A 
ELS TO ELVAL QGUTOV dixavov Kat dexalovv- 


ta tov èk miotews "Inoot [Xpuoroÿl],. 
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A HEXAGNEOTTIX. 


AD ROMANOS, III. 


13 Sepulchrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant, venenum. 
aspidum sub labiis eorum : 14 Quorum 
os maledictione et amaritudine plenum 
est. 15 Veloces pedes eorum ad effun- 
dendum sanguinem, 16 Contritio et 
infelicitas in viis eorum. 17 Et viam 
pacis non cognoverunt. 1s Non est 
timor Dei ante oculos eorum. 19 Sci- 
mus autem quoniam quaecumque lex 
loquitur, his qui in lege sunt loquitur, 
ut omne os obstruatur et subditus fiat 
omnis mundus Deo. 2» Quia ex operi- 
bus legis non justificabitur omnis caro 
coram illo: per legem enim cognitio 
peccati. 21 Nunc autem sine lege 
justitia Dei manifestata est, justifi- 
cata a lege et prophetis, 22 Justitia 
autem Dei per fidem Jesu Christi, 
[in et] emnes qui 


omnes super 


credunt [in eum]. Non enim est 
distinctio: 23 Omnes enim peccave- 


runt et egent gloriam Dei, 24 Justifi- 


cati gratis per gratiam ipsius, per 
redemptionem quæ est in Christo 
Jesu, 25 Quem proposuit Deus pro- 
pitiationem per fidem in sanguine 
ipsius, ad ostensionem justitiæ sus, 
propter remissionem pracedentium 
delictorum 26 In sustentatione Dei, 
ad ostensionem justitiæ ejus in hoc 
tempore, ut sit ipse justus et justifi- 


cans eum qui ex fide est Jesu [Christi! 


BIBLIA HE 


ROMANS, III. 


13 Their throat is an open sepulchre ; 
with their tongues they have used 
deceit; the poison of asps is under 
their lips : 14 Whose mouth is full of 
cursing and bitterness: 15 Their feet 
are swift to shed blood: 1s Destruction 
and misery are in their ways: 17 And 
the way of peace have they not 
known: 18 There is no fear of God 
before their eyes. 19 Now we know 
that what things soever the law saith, 
it saith to them who are under the 
law: that every mouth may be stop- 
ped, and all the world may become 
guilty before God. 20 Therefore by 
the deeds of the law there shall no 
flesh be justified in his sight: for by 
the law is the knowledge of sin. 
21 But now the righteousness of God 
without the law is manifested, being 
witnessed by the law and the pro- 
phets; 22 Even the righteousness of 
God which is by faith of Jesus Christ 
unto all and upon all them that be- 
leve: for there is no difference: 
23 For all have sinned, and come 
short of the glory of God; 24 Being 
justified freely by his grace through 
the redemption that is in Jesus 
Christ: 25 Whom God hath set forth 
to be a propitiation through faith 
in his blood, to declare his right- 
eousness for the remission of sins 
that are past, through the forbear- 
ance of God; ze To declare, I say, 
at this time his righteousness: that 
he might be just, and the justifier 


of him which believeth 
21 


in Jesus. 


Romer, 3. 


13 Shr SHlund ift ein offenes Grab, mit 
ihren Jungen handeln fie triiglid. Dt- 
terngift ift unter ihren Lippen; 14 br 
Mund ift voll Fludhens und Bitterfeit ; 
15 Shre Fübe findeilend, Blut zu vergie- 
fen; 16 Sn ihren Wegen ift eitel Unfall 
und Herzeleid; 17 Und den Weg des 
Hriedens wiffen fie niht; 18 Es ift feine 
Surdt Gottes vor ibren Augen. 19 Wir 
wiffen aber, dag, was das (Sefet fagt, das 
faget es denen, bie unter bem Gefes find; 
auf bag aller Mund verftopfet werde, und 
alle Welt Gott fbuldig fey : 2o Darum, daf 
fein Sleifd burd) des Gefebes Werke vor 
ibm gered)t feyn mag; denn burd das 
Gefe& fommt GrfenntniB ber Sünde. 
a Nun aber ift opne 3utbun des Gefeses 
die Geredtigfeit, bie vor Gott gilt, 
geoffenbaret, und  begeuget burd das 
Gefe& unb die Propheten. 22 Sd fage 
aber von folder Gerechtigfeit vor Gott, 
die ba fommt burd) ben Glauben an Sefum 
Chrift, au allen und auf alle, die ta glau- 
ben. 23 Denn es ift bier fein Unterfdied ; 
fie find alguma! Sünder, und mangeln 
des Rubmes, ben fie an Gott haben follen ; 
24 Und werden ohne Berdienft geredt aus 
feiner Gnade, burd) die Grlofung, fo 
durh Chriftum Jefum gefdeben ift; 
2 Welden Gott bat vorgeftellet zu 
einem | Gnabenftubf, burd den Glauben 
in feinem Blut, damit er die Gereh- 
tigfeit, Die vor ihm gilt, darbiete, in 
bem, dağ er Sünde vergiebt, welhe bis 
anbero geblieben war unter gittlider Ge- 
duld; 26 Auf bag er au diefen Zeiten 
barbóte bie Gevedtigfeit, bie vor ibm gilt ; 
auf dag er allein geredt fey, und geredt 
made den, der da tft des Glaubens an Sefum. 


XAGLOTTA. 


ROMAINS, III. 


13 Leur gosier est un sepulcre ouvert : 
ils se sont servis de leurs langues 
pour tromper; le venin des aspies est 
sous leurs lèvres. 14 Leur bouche est 
pleine de malédiction et d'amertume. 
15 Leurs pieds sont légers pour répan- 
16 La destruction et la 
17 Et 


ils n'ont point connu le chemin de la 


dre le sang. 
misère sont dans leurs chemins. 
paix. 18 La crainte de Dieu n'est 
point devant leurs yeux. 19 Or, nous 
savons que tout ce que la loi dit, elle 
le dit à ceux qui sont sous la loi, afin 
que tous aient la bouche fermée, et que 
tout le monde se trouve coupable 
devant Dieu. 2 C'est pourquoi nul 
homme ne sera justifié devant lui par 
les ceuvres de la loi; car par la loi 
vient la connaissance du péché. 21 Mais 
maintenant la justice de Dieu s'est 
manifestée sans la loi, quoique la loi 
et les Prophétes lui rendent témoi- 
gnage: 22 La justice de Dieu par la 
foi en Jésus-Christ, qui s'étend à tous 
23 Car il 
n'y a nulle différence; vu que tous 


et sur tous ceux qui croient. 


ont péché et sont privés de la gloire 
de Dieu, 


gratuitement par sa grace, par la ré- 


2 Et qu'ils sont justifiés. 


demption qui est en Jésus-Christ. 
25 C'est lui que Dieu a établi, de tout 
temps, pour étre la victime de propi- 
tiation par la foi en son sang, afin de 
faire paraitre sa justice par la rémis- 
sion des péchés, anciennement commis, 
pendant 

de Dieu; 


justice, dis-je, dans le temps présent, 


le temps de la patience 
26 Pour ‘faire paraitre sa 


afin qu'il soit trouvé juste, et qu'il 
justifie celui qui a de la foi en Jésus. 


Tom. vi. 2 T 


IPO POMATOPS y, à. 
27 [Iod oiv ý Kavynow ; éÉexAeioôn. 
dua molov vOóuov; TOv épywv; ovyi, 
&àXXà Ova vóuov mioTews. 23 Aoyibo- 
pela yap Sixatodcbat mistet avOpwrrov 
ywpis épyov vouou. 239"H 'Iovóaiev o 
Geos povov; ovyi kai €bvav; vai Kat 
eOvav, 30 Eirep eis 0 Beds ds dikaiwoe 
TEplTOMHY EK TicTEWS kai àkpo[BvoTíav 
dua río Teo. oùv 


THS 31 Nouov 


karapyo)jev Sia THs TWioctews; py 


ryévovro, GANG VOMOV IC TAVOHLEV. 


KES ©. 

1 TI oiv époèuer ebpyrévar "ABpaày, 

\ , e ^ A) LA , 
TOV TpoTaTopa "uv kata capka; 2 Ei 
yap `ABpaap EE &pryov é8ucavo09, exer 
kavynua, Grr ov mpos Ocov. 3 Ti 
yàp 7) ypabn Xéyev; 'EmíoTevoev òè 
"ABpaap TQ cQ, kai éXoyío0n avrÓ 
els Stxatoovvny. 4 T 86 épyatouévo 
0 molds où AoyileTat karà xápiw ANAA 
kata ofeiAnuas 5 T 86 uù) épyato- 

z /, N 3 7 X A 
pévw, "r.a TeUovr, O6 êri Tov SiKaLovVTE, 

\ » A K e y : 3 A 
Tov àce(9nv, Aoyiberar 7) Tria Tug aÙToÙ 
eis Suxatoovvnv. 6 KaÜdrrep kai Aaveid 
Aéye, TOY uakapua uv TOU àvÜpoyrrov à 0 
Geos Noyliferat 6ucatoo Dvrv «opis Cpryov* 


7 Makáptou wv adéOnoav ai savopia 


Kat Qv érexadvdonoav ai dapaprtiar. 
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bBPpLAUOtA HEX QUITE WM. 


AD ROMANOS, III. IV. 


27 Ubi est ergo gloriatio tua? exclusa 
est. Per quam legem? factorum ? 
non, sed per legem fidei. 28 Arbitramur 
enim justificari hominem per fidem 
sine operibus legis. 29 An Judæorum 
Deus tantum ? nonne et gentium? 
immo et gentium. 30 Quoniam quidem 
unus Deus qui justificavit cireumci- 
sionem ex fide et præputium per fidem, 


31 Legem ergo destruimus per fidem ? 


Absit, sed legem statuimus. 


CAPUT TV. 


1 QUID ergo dicemus invenisse 
Abraham patrem nostrum secundum 
carnem? 2 Si enim Abraham ex 
operibus justificatus est, habet gloriam, 
sed non apud Deum. 3 Quid enim 
scriptura dicit? Credidit Abraham 
Deo, et reputatum est illi ad justitiam. 
4 Ei autem qui operatur merces non 
sed 


imputatur secundum gratiam 


secundum debitum: 5 Ei autem qui 
non operatur, credenti autem in eum 
qui justificat impium, reputatur fides 
ejus ad justitiam. 6 Sieut et David 
dicit beatitudinem hominis cui Deus 
accepto fert justitiam sine operibus, 


7 Beati quorum remisse sunt iniqui- 


tates et quorum tecta sunt peccata : 


BIBLIA 


ROMANS, III. IV. 


z; Where is boasting then? It is 
excluded. By what law? of works? 
Nay: but by the law of faith. 
23 Therefore we conclude that a man 
is justified by faith without the deeds 
29 Is he the God of the 
Jews only ? is he not also of the Gen- 
tiles? Yes, of the 


30 Seeing it is one God, which shall 


of the law. 


Gentiles also: 


justify the circumcision by faith, and 
31 Do 
we then make void the law through 
faith? God forbid: yea, we establish 


the law. 


uncircumcision through faith. 


CHAPTER IV. 


1 WHAT shall we say then that 
Abraham our father, as pertaining to 
the flesh, hath found? 2 For if Abra- 
ham were justified by works, he hath 
whereof to glory ; but not before God. 
3 For what saith the scripture? Abra- 
ham believed God, and it was counted 
unto him for righteousness. 4 Now to 
him that worketh is the reward not 
reckoned of grace, but of debt. 5 But 
to him that worketh not, but believeth 
on him that justifieth the ungodly, 
his faith is counted for righteousness. 
David also describeth 


the blessedness of the man, unto 


e Even as 


whom God imputeth righteousness 
Blessed 


are they whose iniquities are for- 


without works, 7 Saying, 


given, and whose sins are covered. 
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Romer, 3, 4. 


27 Wo bleibt nun ber Nubm? Gr ift aus. | 


Syurd) welhes GefeB ? Durd ber Werfe 
Gejfe& ? Nicht alfo, fondern burd) des 
Glaubens Gefe&. 
num, bag ber Menfh geredt werde opne 
des Gefeses Werke, allein burd) ben 
Glauben. cz Oder ift Gott allein ber 
Suden Gott? Sft er niht aud) ber Hei- 
den Gott? Ga freifíd, aud) der Heiden 
Gott. so Sintemal es ift ein einiger 
Gott, ber ba geredht madt die Befdnei- 
dung aus dem Glauben, und die Vorbaut 
burch ben Glauben. 31 Wie? Heben wir 
Denn bas Gejes auf burd) den Glauben ? 
Das fey ferne! Sondern wir ridten das 
Gefet auf. 


28 So halten wir es 


Das 4. Capitel. 


1 Was fagen wir denn von unferm 
Bater Abraham, baf er gefunden babe 
nad) bem leifd ? 2 Das fagen wir: 
Sft Abraham burd) bie Werke geredt, fo 
bat er wob! Rubm, aber niht vor Gott. 
3 Was fagt aber die Sdrift? Abraham 
bat Gott gegfaubet, und das ift thm aur 
Gered)tígfeit gered)net. 4 Dem aber, ber 
mit Werfen umgebet, wird der Lobn niht 
aus @naden augered)net, fondern aus 
fidt. 5 Dem aber, der niht mit Wer- 
fen umgebet, glaubet aber an den, ber bie 
Gottlofen geredt macht, bem wird fein 
Glaube gerednet zur Geredjtigfeit. 
e Nad welder Weife aud) David fagt, 
paf bie Seligfer fey allein des Men- 
fhen, weldem Gott gurednet die Ge- 
vechtigfeit, ohne 3uthun der Werfe, da 
er (prit: 7 Selig find bie, welden 
ihre Ungeredtigfeiten vergeben find, 


und welden ihre Sünden bebedet find; 


em eA GalLrOPT Te . 


ROMAINS, III. IV. 


27 Où est donc le sujet de se glorifier ? 
Par 


Non, mais par la 


Il est exclu. .Par quelle loi? 
celle des ceuvres ? 
loi de la foi 28 Nous concluons 
done que lhomme est justifié par la 
foi, sans les ceuvres de la loi. 29 Diew 
est-il seulement le Dieu des Juifs? 
des Gentils ? 
des Gentils; 


30 Car il y a un seul Dieu, qui, par 


Ne lestil pas aussi 


Certes, il l'est aussi 


la foi, justifiera la circoncision, et, par 
la foi œussi, l’incirconcision. 31 Anéan- 
tissons-nous done la loi par la foi? 
Non, sans doute; au contraire, nous 


établissons la loi. 


CHAPITRE IV. 


1 QUEL avantage dirons-nous donc 


qu'Abraham, notre père, ait obtenu 
selon la chair? 2 Certes, si Abraham 
a été justifié par les œuvres, il a de 
quoi se glorifier, mais non devant Dieu. 
s Car, que dit l'Écriture? Abraham 
crut à Dieu, et cela lui fut imputé à 
justice. 4 Or, la recompense qu’on 
donne & celui qui fait des ceuvres est 
regardée, non comme une grace, mais 
comme une dette. 5 Mais à l'égard de 
celui qui ne fait pas d’ceuvres, mais 
qui croit en celui qui justifie le pécheur, 
e De 


méme aussi David déclare heureux 


sa foi lui est imputée à justice. 


l'homme à qui Dieu impute la justice 
sans les ceuvres: 7 Bienheureux ceux 
& qui les iniquités sont pardonnées, 


et dont les péchés sont couverts: 
DET 
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nus peccatum. 9 Beatitudo [ergo] hæc 
in circumcisione, an etiam in præpu- 
tio? dicimus enim quia reputata est 
Abrahæ fides ad justitiam. 10 Quomodo 
ergo reputata est? in circumcisione, an 
in preputio? Non in chennin 
sed in præputio. u Et signum accepit 
circumcisionis, signaculum  justitiæ 
fidei quæ est in præputio, ut sit pater 
omnium credentium per præputium, 
ut reputetur et illis ad justitiam, 12 Et 
sit pater circumcisionis, non his tantum 
qui sunt ex circumcisione, sed et his 
qui sectantur vestigia quæ est in præ- 
putio fidei patris nostri Abrahæ. 
13 Non enim per legem promissio 
Abrahw aut semini ejus, ut heres 
esset mundi, sed per justitiam fidei. 
14 Si enim qui ex lege heredes sunt, 
exinanita est fides, abolita est pro- 
missio: 15 Lex enim iram operatur. 
Ubi enim non est lex, nec pre- 
varicatio. 16 Ideo ex fide ut secundum 
gratiam, ut firma sit promissio omni 
semini, non ei qui ex lege est solum, 
sed 


et ei qui ex fide est Abra- 


hee, qui est pater omnium nostrum, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, IV. 


s Blessed is the man to whom the 
Lord will not impute sin. 9 Cometh 
this blessedness then upon the circum- 
cision only, or upon the uncireum- 
cision also? for we say that faith was 
reckoned to Abraham for righteous- 
ness. 10 How was it then reckoned ? 
when he was in circumcision, or in 
uncircumeision ? Not in circumcision, 
u And he re- 


ceived the sign of circumcision, a seal 


but in uneireumeision. 


of the righteousness of the faith which 
he had yet being uncircumcised : that 
he might be the father of all them 
that believe, though they be not cir- 
cum: ised; that righteousness might be 
imputed unto them also: 12 And the 
father of circumcision to them who 
are not of the circumcision only, but 
who also walk in the steps of that 
faith of our father Abraham, which he 
had being yet uncircumcised. 13 For 
the promise, that he should be the 
heir of the world, was not to Abra- 
ham, or to his seed, through the law, 
but through the righteousness of faith. 
14 For if they which are of the law be 
heirs, faith is made void, and the pro- 
mise made of none effect: 15 Because 
the law worketh wrath: for where 
no law is, there is no transgression. 
16 Therefore it is of faith, that it might 
be by grace; to the end the promise 
might be sure to all the seed; not to 
that only which is of the law, but to 
j that also which is of the faith of 


‘Avraham ; who is the father of us all, 
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Romer, 4. 


s Selig ift ber Mann, weldhem Gott feine 
Sünde surednet. 9 Nun diefe Seligfeit, 
gebet fie über die Befdyneidung, oder über 
die Borbaut? Wir müffen je fagen, daf 
Abraham fey fein Glaube zur Geredtigfeit 
gered)net. 10 Wie ift er thm denn zuge- 
vednet? Sn ber Befdneidung, oder in 
ber Sorbaut ? Obne Zweifel niht in der 
Befdneidung, fondern in ber Vorhaut. 
u Das Jeiden aber ber Befdneidung 
empfing er sum Gíegel der Geredtigfeit 
des Glaubens, welden er nod in ber 
Borbaut hatte; auf bag er würde ein 


Bater aller, die ba glauben in ber Borz | 


I 


haut, bag denfelbigen foldes aud) gered- | 


net werde zur Geredtigfeit; 12 Und 
würde aud) ein Bater ber Befdnetdung, 
niht allein derer, bie von der Befdnet- 
dung find, fondern aud) Derer, Die ba 
wandeln in ben Fuftapfen des Glaubens, 
welder war in ber Vorbaut unfers Baters 
Abraham, 13 Denn die SSerbeifung, daf 


er follte feyn ber Welt Erbe, ift niht ge- | 
feben Abraham, ober feinem Samen | 


burd) das Gefes ; fondern burd die Ge- | 
| Abraham ou à 


redtigfeit des Glaubens. 14 Denn wo 
die vom Gefeg Erben find; fo ift ber 
Glaube nidts, und die Berbeifung ift ab. 
15 Gintemal das Gejet vidtet nur Zorn 
an; denn wo das Gefes nicht ift, da ift 
aud) feine Uebertretung. 16 Derbalben 
mug. die Geredtigfett burd ben Glauben 
fommen, auf bag fie fey aus Gnaden, und 
bic Berbeigung feft bleibe allem Samen ; 
niht allein bem, oer unter bem Gefet ift, 
fondern aud) bem, ber. des Glaubens 


ROMAINS, 1V. 


le 


Seigneur n'aura point imputé de 


s Bienheureux lhomme à qui 


péché ! » Ce bonheur donc est-il seule- 
ment pour la circoncision, ou aussi 
pour lincirconcision ? Car nous dis- 
ons que la foi fut imputée à justice 
à Abraham. 


a-t-elle été imputée ? 


10 Comment donc lui 
Est-ce lorsqu'il 
était déjà circoncis, ou lorsqu'il était 
encore incirconcis? Ce n'a point été 
dans la circoncision, mais dans lin- 
circoncision. 1 Et il reçut le signe de 


la circoncision, comme un sceau de la 


| justice qu’il avait obtenue par la foi, 


avant d’être circoncis ; afin qu'il fût le 


pere de tous ceux qui croient sans 


| être circoncis, en sorte que la justice 


Abrahams ift, welder ift unfer aller Vater, | 


| par la justice de la foi. 


leur fût aussi imputée. 12 Et qu'il fut 
aussi le père des circoncis, savoir, de 


ceux qui ne sont pas seulement cir- 


| concis, mais qui suivent aussi les : 


| traces de la foi que notre père Abraham 


a eue dans l’incirconcision. 13 Car 
ce n’est pas par la loi que la promesse, 
d’être héritier du monde, a été faite à 

à sa postérité, mais c'est 
14 Car si ceux 
qui sont de la loi sont héritiers, la foi 
est anéantie, et la promesse est vaine. 
15 En effet, la loi produit la colère; car 
oü il n'y a pas de loi, il n'y a pas non 
plus de transgression. 16 C'est donc 
par la foi, afin que ce soit par la gráce, 
et afin que la promesse soit assurée 
à toute la postérité; non-seulement 
à celle qui est de la loi mais aussi 
à celle qui est de la foi d'Abraham : 


lequel est le père de nous tous, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD ROMANOS, IV. V. 


17 Sicut scriptum est quia patrem 
multarum gentium posui te, ante 
Deum, cui credidit, qui vivificat mor- 
tuos et vocat que non sunt tamquam 
ea que sunt; 18 Qui contra spem in 
spem credidit, ut -fieret pater multa- 
rum gentium, secundum quod dictum 
est: Sie erit semen tuum, 1» Et non 
infirmatus fide consideravit corpus 
suum emortuum, eum fere centum 
annorum esset, et emortuam vulvam 
Sarræ, 20 In repromissione etiam Dei 
non hæsitavit diffidentia, sed confor- 
tatus est fide, dans gloriam Deo, 
21 Plenissime sciens quia quæcumque 


22 [deo 


et reputatum est ill ad justitiam. 


promisit potens est et facere. 


23 Non est autem scriptum tantum 
propter ipsum quia reputatum est illi 
[ad justitiam], 24 Sed et propter nos, 
quibus reputabitur credentibus in eum 
qui suscitavit Jesum [Christum] Domi- 
num nostrum amortuis, 25 Qui traditus 
est propter delicta nostra et resurrexit 


propter justificationem nostram. 


OAPUT .V. 

1 JUSTIFICATI igitur ex fide pacem 
habeamus ad Deum per Dominum 
nostrum Jesum Christum, 2 Per 
quem et accessum habemus fide in 


gratiam istam, in qua stamus, et 


gloriamur in spe glorie filiorum Dei. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, IV. V. 


17 (As it is written, I have made thee 
a father of many nations,) before him 
whom he believed, even God, who 
quickeneth the dead, and calleth those 
things which be not as though they 
were, 1s Who against hope believed 
in hope, that he might become the 
father of many nations, according to 
that which was spoken, So shall thy 
seed be. 


faith, he considered not his own body 


1» And being not weak in 


now dead, when he was about an 
hundred years old, neither yet the 
20 He 
staggered not at the promise of God 


deadness of Sarah’s womb: 


through unbelief; but was strong in 
faith, giving glory to God; 2 And 
being fully persuaded that, what he 
had promised, he was able also to 
perform. 22 And therefore it was 
‘imputed to him for righteousness. 
23 Now it was not written for his sake 
alone, that it was imputed to him; 
24 But for us also, to whom it shall be 
imputed, if we believe on him that 
raised up Jesus our Lord from the 
dead; 25 Who was delivered for our 
offences, and was raised again for our 


justification. 


CHAPTER V. 


1 THEREFORE being justified by 
faith, we have peace with God through 
our Lord Jesus Christ: » By whom 
also we have access by faith into 
this grace wherein we stand, and 


rejoice in hope of the glory of God. 
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Romer, 4. 5. 


17 Wie gefdrieben flebet: JH habe bid 
gefest gum Bater vieler Heiden, vor Gott, 
bem bu geglaubet Daft, der da febenbig 
madjt bie Todten, unb ruft bem, das niht 
ift, bag es fey. is Und er bat geglaubet 
auf Hoffnung, da nichts gu poffen war, 
auf baf er würde ein Bater vieler Heiden, 
wie denn gu ibm gefagt ift: Mfo foll dein 
Game fepn. 19 Und er ward nidt 
fhwad im Glauben; fab aud) niht an 
feinen eigenen Leib, welder fhon erftor- 
ben war, weil er faft bunbertiäbrig mar; 
aud) niht ben erftorbenen Leib der Sarah. 
20 Denn er aweifelte niht an der Ber- 
beigung Gottes burd) Unglauben ; fondern 
ward ftarf im Gfauben, und gab Gott bie 
Ehre; 2 Und wufte aufs allergewiffefte, 
baf, was Gott verbeift, das fann er aud) 
thun. 22 Darum ift es ibm aud) zur Ge- 
redjtígfeit geved)net. 23 Das ift aber 
niht gefhrieben allein um feinetwillen, 
bag es thm 3ugered)net ift; 24 Sondern 
aud) um unfertwillen, welden es foll 
sugerednet werden, fo wir glauben am 
den, der unfern Herrn jejum aufermedet 
bat von den Todten; 25 Welcher ijt um 
unferer Sünde willen dahin gegeben, und 
um unferer Geredtigfett wilen aufer- 
weet. 


Das 5. Capitel. 


1 Nun wir denn find gered)t geworden 
burd) den Glauben, fo baben wir Frieden 
mit Gott, burd unfern Herrn epum 
Chrift. 2 Durd melden wir aud) einen 
Zugang baben im Glauben gu biefer 
Gnade, darinnen wir fteben; und 
rübmen uns ber Hoffnung ber gufünfti 


gen Herrlidjfeit, die Gott geben p 


ROMAINS, IV. V. 


17 Selon qu'il est écrit: Je tai établi 
père de plusieurs nations, le père de 
mous tous devant celui en qui il a 
cru, devant Dieu qui fait vivre les 
morts, et appelle les choses qui ne sont 
point, comme si elles étaient. 18 Ainsi 
Abraham, espérant contre toute espé- 
rance, crut qu'il deviendrait le père de 
plusieurs nations, selon ce qui lui avait 
19 Et 
n'étant pas faible en la foi, il n'eut 


été dit: Telle sera ta postérité. 


point égard à son corps qui était déjà 
amorti, vu qu'il avait environ cent ans, 
ni à l'áge de Sara, qui était hors d'état 
d'avoir des enfants. 2 Il ne douta 
donc point de la promesse de Dieu par 
incrédulité; au contraire, il fut fortifié 
par la foi, donnant gloire à Dieu, 
a Pleinement persuadé que celui qui 
lui avait fait la promesse, était puis- 
22 C'est 
pourquoi aussi cela lui a été imputé à 


sant aussi pour l’accomplir. 
justice. 23 Or, ce n'est pas seulement 
pour lui qu'il est écrit, que cela lui à 
été imputé d justice, 2 Mais c'est 
aussi pour nous, à qui cela sera imputé ; 
à nous qui eroyons en celui qui a res- 
suscité d'entre les morts notre Seigneur 
Jésus, ‘25 Qui a été livré pour nos 
offenses, et qui est ressuscité pour 
notre justification. 


CHAPITRE V. 


1 ÉTANT donc justifiés par la foi, 
nous avons la paix avec Dieu, par 
notre Seigneur Jésus-Christ, » Par qui 
aussi nous avons eu par la foi accès à 
cette grace dans laquelle nous demeu- 
Or, nous nous glorifions 


rons fermes. 


dans l'espérance de la gloire de Dieu, 
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AD ROMANOS, V. 


s Non solum autem, sed et gloriamur 
in tribulationibus, scientes quod tri- 
bulatio patientiam operatur, 4 Patien- 
tia autem probationem, probatio vero 
spem; 5 Spes autem non confundit, 
quia caritas Dei diffusa est in cordibus 
nostris per Spiritum sanctum qui datus 
est nobis. e Ut quid enim Christus, 
cum adhuc infirmi essemus, seeundum 
tempus pro impiis mortuus est? 7 Vix 
enim pro justo quis moritur: nam pro 
bono forsitan quis audeat mori. s Com- . 
mendat autem suam caritatem Deus 
in nos, quoniam cum adhuc peccatores 
essemus, Christus pro nobis mortuus 
est. » Multo magis igitur justificati 
ab ira per ipsum. 10 Si enim cum 
inimici essemus reconciliati sumus Deo 
per mortem Filii ejus, multo magis 
reconciliati salvi erimus in vita ipsius. 
1 Non solum autem, sed et gloriamur 
in Deo per Dominum nostrum Jesum 
Christum, per quem nunc reconcilia- 
tionem accepimus. 12 Propterea sicut 
per unum hominem in hunc mundum 
peccatum intravit, et per peccatum 
mors, et ita in omnes homines mors 
pertransiit, in quo omnes peccaverunt. 
13 Usque ad legem enim peceatum 
erat 


in mundo: peccatum autem 


non inputatur cum lex non est. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


ROMANS, V. 


3 And not only so, but we glory in 
tribulations also; knowing that tri- 
bulation worketh patience; 4 And 


patience, experience ; and experience, 


hope: 5 And hope maketh not 


ashamed ; because the love of God is 
shed abroad in our hearts by the Holy 
Ghost which is given unto us. e For 
when we were yet without strength, 
in due time Christ died for the un- 
godly. 7 For scarcely for a righteous 
man will one die: yet peradventure 
for a good man some would even dare 
to die. s But God commendeth his 
love toward us, in that, while we were 
yet sinners, Christ died for us. + Much 
more then, being now justified by his 
blood, we shall be saved from wrath 
through him. 10 For if, when we were 
enemies, we were reconciled to God 
by the death of his Son, much more, 
being reconciled, we shall be saved by 
his life. 1 And not only so, but we 
also joy in God through our Lord 
Jesus Christ, by whom we have now 
received the atonement. 12 Where- 
fore, as by one man sin entered into 
the world, and death by sin; and so 
death passed upon all men, for that 
all have sinned: 13 (For until the 


law sin was in the world: but sin 


is not imputed when there is no law. 
249 


Romer. 5. 


s Nidt allein aber das, fondern wir rüb- 
men uns aud) der Trübfale dieweil wir 
wiffen, bag Grübfal Geduld bringet ; 
4 Geduld aber bringet Grfabrung; Er- 
5 Hoff- 
nung aber läft niht ju Shanden werben. 
Denn die Liebe Gottes ift ausgegoffen in 
unfer Herz burd den heiligen Geift, 
e Senn aud) 


fahrung aber bringet Hoffnung; 


welder uns gegeben ijt. 
Gbriftue, ba wir nod) fdjiad) waren, nad) 
ber Zeit, ift für uns Gottlofe geftorben. 
7 Nun ftirbt faum jemand um des Redtes 
willen; um etwas Gutes willen dürfte 
vielleid)t jemand fterben. s Darum preifet 
Gott feine Liebe gegen uns, daf Chriftus 
für uns geftorben ift, ba wir nod) Sün- 
Der waren. 9 So werden wir je viel- 
mebr durd ihn bebalten werden vor dem 
Born, nahdem wir burd) fein Blut gerecht 
geworden find. 10 Denn fo wir Gott 
verfóbnet find burd ben Tod feines 
Sohnes, da wir nod) Feinde waren; viel- 
mebr werden wir felig werden burd fein 
Leben, fo wir nun  verfobnet find. 
u Nidt allein aber dag; fondern wir 
rühmen uns aud) (Gottes, durd unfern 
Herrn Sefum Chrift, burd) melden wir 
nun Die Verfohnung empfangen Haben. 
12 Derbalben, wie burd) Einen Menfden 
die Siinde ift gefommen in die Welt, und 
ber Tod burd) die Sünde, und ift alfo ber 
Tod au allen Menfhen durdgedrungen, 
vieweil fie alle  gejünbiget baben; 
13 (Denn die Sünde war wohl in der 
Welt, bis auf das Gefes; aber wo fein 
Gefets ift, ba adtet man ber Sünde niht. 


ROMAINS, V. 


3 Et non-seulement cela, mais nous 
nous glorifions méme dans les afflic- 
tions, sachant que l'affliction produit 
la patience, 4 Et la patience l'épreuve, 
et l'épreuve l'espérance. 5 Or, l'espé- 
rance ne rend point confus, parce que 
l'amour de Dieu est répandu dans nos 
cœurs, par le Saint-Esprit qui nous a 
été donné. 


encore sans force, Christ est mort en 


6 Car, lorsque nous étions 
son temps pour les impies. 7 Or, à 
peine quelqu'un voudrait-il mourir 
pour un juste ; en effet, quelqu'un aura 
peut-étre le courage de mourir pour 
s Mais Dieu fait 


éclater son amour envers nous, e? ce que, 


un homme de bien. 


lorsque nous n'étions que pécheurs, 
Christ est mort pour nous. 9 À plus 
forte raison done, étant maintenant 
justifié par son sang, serons-nous 
sauvés dela colére par lui. 10 Car 
si, lorsque nous étions ennemis nous 
avons été réconciliés avec Dieu par 
la mort de son Fils à plus forte 
raison, étant déjà réconciliés, serons- 
nous sauvés par sa vie. 1 Et non- 
seulement cela, mais nous nous glori- 
fions méme en Dieu par notre Seigneur 
Jésus-Christ, par lequel nous avons 
maintenant obtenu la réconciliation. 
12 C'est pourquoi comme par un 
seul homme le péché est entré dans le 
monde, et ‘par le péché, la mort; de 
méme aussi la mort est passée sur tous 
les hommes, parce que tous ont péché. 
13 Car le péché était dans le monde 
jusqu’à la loi; mais le péché n'est point 
imputé quand il n'y a point de loi. 
Tou. v1. 2 x 
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AD ROMANOS, V. 


14 Sed regnavit mors ab Adam usque 
ad Mosen etiam in eos qui non pecca- 
verunt in similitudinem prævaricatio- 
nis Adæ, qui est forma futuri. 15 Sed 
non sicut delictum, ita et donum : si 
enim unius delicto multi mortui sunt, 


multo magis gratia Dei et donum in 


gratiam unius hominis Jesu Christi in 


plures abundavit. 16 Et non sicut per 


unum peccantem, ita et donum : nam 
judicium ex uno in condemnationem, 
gratia autem ex multis delictis in 
justifieationem. 17 Si enim in unius 
delicto mors regnavit per unum, multo 
magis abundantiam gratie et dona- 
tionis et justitiæ accipientes in vitam 
regnabunt per unum Jesum Christum. 
is Igitur sicut per unius delictum in 
omnes homines in condemnationem, 
sic et per unius justitiam in omnes 


vitæ: 


homines in  justificationem 


19 Sicut enim per inobcedientiam 
unius hominis peccatores constituti 
sunt multi, ita et per unius obcedi- 
multi. 


tionem justi constituentur 


20 Lex autem subintravit ut abundaret 
delictum: ubi autem abundavit delic- 
tum, superabundavit. gratia; 21 Ut 
sicut regnavit Monet in morte, ita 
et gratia regnet per justitiam in vitam 
æternam per Jesum Christum Domi- 


| pum nostrum. 


DERMLUHA BEEAGLOTTA. 


ROMANS, V. 


1s Nevertheless death reigned from 
Adam to Moses, even over them that 
had not sinned after the similitude 
of Adam's transgression, who is the 
figure of him that was to come. 15 But 
not as the offence, so also is the free 
gift. For if through the offence of 
one many be dead, much more the 
grace of God, and the gift by grace, 


which is by one man, Jesus Christ, 
16 And 


not as it was by one that sinned, so is 


hath abounded unto many. 


the gift: for the judgment was by 
one to condemnation, but the free gift 
is of many offences unto justification. 
17 For if by one man’s offence death 
reigned by one; much more they 
which receive abundance of grace 
and of the gift of righteousness shall 
reign in life by one, Jesus Christ.) 
18 Therefore as by the offence of one 
judgment came upon all men to con- 
demnation ; even so by the righteous- 
ness of one the free gift came upon all 
men unto justification of life. 19 For 
as by one man’s disobedience many 
were made sinners, so by the obedi- 
ence of one shall many be made 
20 Moreover the law en- 
tered, that the offence might abound. 


But where sin abounded, grace did 


righteous. 


much more abound: 2 That as sin 
hath reigned unto death, even so 
might grace reign through righteous- 
ness unto eternal life by Jesus Christ 


our Lord. 
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Romer, 5. 


14 Sondern der Tod berrfdjte von Adam 
an bis auf Mofe, aud) über die, die niht 
gefünbiget haben mit gletder Uebertre- 
tung wie Adam, welder ift ein Bild def, 
ber aufünftíg war. 15 Wher niht halt fids 
mit ber Gabe, wie mit ber Sünde, Denn 
fo an Cines Sünde viele geftorben find ; 
fo ift vielmebr Gottes Gnade und Gabe 
vielen reid)fid) widerfabren, burd) die 
Gnade des einigen Menfhen, Fefu Chrifti. 
16 Und niht ift die Gabe allein über Cine 
Sünde, wie burd des einigen Sünders 
einige Sünde alles Verderben. Denn das 
Urtheil ift gefommen aus Einer Sünde 
gur Verdammnif; die Gabe aber Hilft 
aud) aus vielen Sinden aur Geredptigfett. 
rz Denn fo um des Cinigen Sünde 
willen ber Tod geberrfd)et bat burd) ben 
Gínen; vielmebr werden bie, fo Da em- 
pfangen die Fille ber Gnade und ber Gabe 
aur Geredhtigfett, berrfen im Leben, 
burd) Ginen, Sefum Chrift.) 18 Wie nun 
burd) Eines Sünde die SBerbammnig über 
alle Menfden gefommen ift; alfo ift aud) 
burd) Eines Geredtigfett die Nedytferti- 
gung des Lebens über alle Menfden gez 
fommen. 19 Denn gleidwie burd) Eines 
Menfhen -Ungeborfam viele Sünder 
geworden find, alfo auh burd) Eines 
Geborfam werden viele Gered)te. 20 Das 
Gefeg aber ift neben eingefommen, auf 
dag bie Sitnde mádjtiger würde. Wo 
aber die Sünde madtig geworden ift, ba 
ift bod) bie Gnade viel madtiger gewor- 
ben; 21 Auf dağ, gleihwie bie Sünde 
geberrfhet bat zu dem Tode, alfo aud) 
þerrfhete bic Gnade durd bie Gerechtig- 
feit gum ewigen Leben, burd Jefum 
Chrift, unfern Herrn. 


ROMAINS, V. 


14 Cependant la mort a régné depuis | 
Adam jusqu'à Moïse, méme sur ceux | 
qui n'avaient point péché par une 
transgression semblable à celle d'Adam, 
qui est la figure de celui qui devait 
venir. 15 Mais il n’en est pas du don 
de la grâce comme du péché; car si 
par le péché d’un seul plusieurs sont 
morts, & plus forte raison, la grace de 
Dieu, ainsi que le don par la grace, 
qui est venue d’un seul homme, de 
Jésus-Christ, s’est-elle répandue abon- 
damment sur plusieurs. 16 Et il n’en 
est pas de ce don comme de ce qui est 
arrivé par un seul qui a péché; car le 
jugement est d'un seul en condamna- 
tion, mais le don de la gráce est de 
beaucoup de péchés en justification. 
17 Car si, par l’offense d'un seul, la 
mort a régné par un seul, à plus forte 
raison ceux qui reçoivent l'abondance 
de la grace et du don de la justice, 
rèoneront-ils dans la vie par un seul, 
qui est Jésus-Christ. 1s Comme done, 
par l'offense d'un seul, /e jugement est 
venu sur tous les hommes en condamna- 
tion, de méme, par la justice d'un seul, 
le don est venu sur tous les hommes, 
pour la justification qui domne la vie. 
19 Car, de méme que, par la désobé- 
issance d'un seul homme, plusieurs ont 
été rendus pécheurs, de méme, par 
l'obéissance d'un seul, plusieurs seront 
rendus justes. 20 Or, la loi est sur- 
venue, afin que le péché abondát. 
mais où le péché a abondé, la grâce a 
encore surabondé ; 21 Afin que, comme 
le péché a régné par la mort, de méme 
la grâce régnàt par la justice pour la 
vie éternelle, par Jésus-Christ notre 
Seigneur. 
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AD ROMANOS, VI. 
CAPUT VE 


QUID ergo dicemus? permane- 
bimus in peceato ut gratia abundet ? 
2 Absit: qui enim mortui sumus pec- 
eato, quomodo adhue vivemus in illo ? 
3 An ignoratis quia quicumque bapti- 
zati sumus in Christo Jesu, in morte 
ipsius baptizati sumus ? 4 Consepulti 
enim sumus cum illo per baptismum 
in mortem, ut quomodo surrexit 
Christus a mortuis per gloriam Patris, 
ita et nos in novitate vitæ ambulemus. 
5 Si enim conplantati facti sumus 
simul et 


similitudini mortis ejus, 


resurrectionis erimus. 6 Hoc scientes 
quia vetus homo noster simul cruci- 
fixus est, ut destruatur corpus peccati, 


7 Qui 


enim mortuus est, justificatus est a 


ut ultra non serviamus peccato : 


peccato. s Si autem mortui sumus cum 
Christo, credimus quia simul etiam 
vivemus eum Christo, »Scientes quod 
Christus surgens a mortuis jam non 
moritur, et mors illi ultra non domi- 
nabitur. 10 Quod enim mortuus est, 
peccato mortuus est semel: quod autem 
vivit, vivit Deo. n Ita et vos existi- 
mate vos mortuos quidem esse peccato, 
viventes autem Deo in Christo Jesu 
[Domino nostro] 12 Non ergo regnet 
peccatum in vestro mortali corpore 
ut obcediatis 


concupiscentiis ejus, 


BDISLIA EPS À G LOT T À. 


ROMANS, VI. 
CHAPTER VI. 


1 WHAT shall we say then? Shall 
we continue in sin, that grace may 
2 God forbid. How shall 


we, that are dead to sin, live any 


abound ? 
longer therein? 3 Know ye not, that 
so many of us as were baptized into 
Jesus Christ were baptized into his 
death ? 
with him by baptism into death : that 


4 Therefore we are buried 


like as Christ was raised up from the 
dead by the glory of the Father, even 
so we also should walk in newness of 
life. 


together in the likeness of his death, 


5 For if we have been planted 


we shall be also in the likeness of his 
, resurrection: e Knowing this, that 
our old man is crucified with him, 
that the body of sin might be de- 
stroyed, that henceforth we should 
not serve sin. 7 For he that is dead 
is freed from sin. s Now if we be 
dead with Christ, we believe that we 
shall also live with him: » Knowing 
that Christ being raised from the dead 
dieth no more; death hath no more 
dominion over him. 10 For in that he 
died, he died unto sin once: but in 
that he liveth, he liveth unto God. 
n Likewise reckon ye also yourselves 
to be dead 
alive unto God through Jesus Christ 
Lord. 


reign in your mortal body, that ye 


indeed unto sin, but 
12 Let not sin therefore 


our 


Should obey it in the lusts thereof. 


MATE 


| feinen Tod getauft? 


Romer, €. 
Das 6. Capitel. 


1 Was wollen wir hierzu fagen ? Sollen 
wir Denn in ber Stinde bebarren, auf baf 
die Gnade defto madtiger werde? 2 Das 
fey ferne! Wie follten wir in ber Sünde 
wollen leben, der wir abgeftorben find? 
3 Wiffet ibr niht, bag alle, die wir in 
Sefum Chrift getauft find, die find in 
a Go find wir je 
mit ibm begraben burd) die Taufe in ben 
Tod, auf baf, gleidwie Chriftus ift aufer- 
medet von ben Todten, burd) die Herr- 
[id)feit Des Baters, alfo follen aud) mir in 
einem neuen Leben wandeln. 5 So wir 
aber jammt ihm gepffauget werden au 
gleihem Tode, fo werden wir aud) ber 
Auferftehung aleid) feyn: 6 Dieweil wir 
wiffen, bag unfer alter Menfh fammt ibm 
gefreusiget ift, auf bag der fünblide keib 
auffóre, bag wir binfort ber Sünde niht 
7 Senn wer geftorben ift, ber ift 
s Sind 
wir aber mit Chrifto geftorben, fo glauben 


dienen. 


gered)tfertiget von der Siinde. 


wir, bag wir aud) mit ibm leben werden ; 
9 Und wiffen, bag Chriftus, oon ben Todten 
ermedt, binfort nicht ftirbt; ber Tod 
wird binfort über ibn niht berrfden. 
10 Denn das er geftorben ift, das ift er ber 
Sünde geftorben gu inem Wal; das er 
aber lebet, das lebet er (ott. 11 Alfo 
aud) thr, baltet euh bafür, bag thr 
der Günde geftorben feyd, und lebet 
Gott in Chrifto Sefu unferm Herrn. 
nun Die Günde nidt 
herrfden in fterbliden Leibe, 
iby Geborjam ju fetften in feinen lüften. 


13 So [aft 
eurem 


grâce abonde ? 


ROMAINS, VI. 


CHAPITRE VI. 


1 QUE dirons-nous donc? Demeure- 
rons-nous dans le péché, afin que la 
2A Dieu ne plaise ! 
Nous qui sommes morts au péché, 
comment y  vivrions-nous encore ? 
3 Ignorez-vous que nous tous qui avons 
été baptisés en Jésus-Christ, nous 
avons été baptisés en sa mort? 
4 Nous sommes done ensevelis avec 
lui par le baptéme en sa mort; afin 
que, comme Christ est ressuscité d'entre 
les morts, par la gloire du Père, de 
méme nous aussi, nous marchions dans 
une vie nouvelle. 5 Car si nous avons 
été unis avec lui par la ressemblance 
de sa mort, nous le serons aussi par la 
ressemblance de sa résurrection; 6Sa- 
chant bien que notre vieil homme a 
été crucifié avec lui, afin que le corps 
du péché soit détruit, de telle sorte 
que nous ne servions plus le péché. 
7 Car celui qui est mort est affranchi 
du péché. & Or, si nous sommes morts 
avec Christ, nous croyons que nous 
vivrons aussi avec lui; 9 Sachant que 
Christ, ressuscité d’entre les morts, 
ne meurt plus, e£ que la mort n'a plus 
d'empire sur lui. 1o Car quant à ce 
quil est mort, il est mort pour le 
péché une seule fois; mais quant à ce 
quilest vivant, il est vivant à Dieu. 
11 De méme vous aussi, considérez que 
vous étes morts au péché, mais que vous 
vivez à Dieu en Jésus-Christ notre 
Seigneur. 12Que le péché ne règne 
donc point dans votre corps mortel, 
pour vous faire obéir ses convoitises. 
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HEMXAGUAMOTT4A. 


AD ROMANOS, VI. 


13 Sed neque exhibeatis membra vestra 
arma iniquitatis peccato, sed exhibete 
vos Deo tamquam ex mortuis viventes, 
et membra vestra arma justitiæ Deo. 


14 Peccatum enim vobis non domina- 


bitur: non enim sub lege estis sed 


sub gratia. 15 Quid ergo ? peccabimus, 
quoniam non sumus sub lege sed sub 
gratia? Absit. 1e Nescitis quoniam 
cui exhibetis vos servos ad obcedien- 
dum, servi estis ejus cui obœdistis, sive 
peccati [ad mortem’, sive obœditionis 
ad justitiam ? 17 Gratias autem Deo, 


quod fuistis servi peccati, obcedistis 


; autem ex eorde in eam formam doc- 


12S <$ (oAssoAs]o * Va) 


trinæ in qua traditi estis. 18 Liberati 
autem a peccato, servi facti estis 
justitiæ. 19 Humanum dico propter 


infirmitatem carnis vestre. Sicut 
enim exhibuistis nid vestra ser- 
vire inmunditiæ et iniquitati ad ini- 
quitatem, ita nunc exhibete membra 
vestra servire justitiz in sanctifica- 
tionem. 20 Cum enim servi essetis 
peccati, liberi fuistis justitize. 21 Quem 
in 


ergo fructum habuistis tunc? 


quibus nune erubescitis: nam finis 


illorum mors est. 22 Nunc vero liberati 


a peccato, servi autem facti Deo, 


habetis fructum vestrum in sanctifica- 


E finem vero vitam æternam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, VI. 


13 Neither yield ye your members as 
instruments of unrighteousness unto 
sin: but yield yourselves unto God, as 
those that are alive from the dead, 
and your members as instruments of 
righteousness unto God. 14 For sin 
shall not have dominion over you: 
for ye are not under the law, but 
15 What then ? shall 
we sin, because we are not under the 
law, but under grace? God forbid. 


16 Know ye not, that to whom ye 


under grace. 


yield yourselves servants to obey, his 
servants ye are to whom ye obey; 
whether of sin unto death, or of obe- 
dience unto righteousness? 17 But 
God be thanked, that ye were the 
servants of sin, but ye have obeyed 
from the heart that form of doctrine 
which was delivered you. is Being 
then made free from sin, ye became 
1 I 


speak after the manner of men because 


the servants of righteousness. 


of the infirmity of your flesh: for as 
yo have yielded your members ser- 
vants to uncleanness and to iniquity 
unto iniquity ; even so now yield your 
members servants to righteousness un- 
to holiness. 20 For when ye were the 
servants of sin, ye were free from 
21 What fruit had ye 


then in those things whereof ye are 


righteousness. 


now ashamed? for the end of those. 


things is death. 22 But now being 
made free from sin, and become ser- 
vants to God, ye have your fruit unto 


holiness, and the ena everlasting life, 
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Siômer, 6. 


1: Wud) begebet niht ber Sünde eure 
Grieder zu Waffen der lingeredtigfeit ; 
fondern begebet euh felbft Gott, als bie 
ba aus ben Todten lebendig find, und eure 
Glieder Gott zu Waffen ber Geredtigfeit. 
14 Denn die Sünde wird niht berrfhen 
fónnen über enh : fintemal ibr niht un- 
ter bem Gefeg feyd, fondern unter der 
Gnade. 15 Wie nun? Sollen wir fündi- 
gen, bieweil wir niht unter bem Gefes, 
fondern unter der Gnade find? Das fey 
ferne! 16 Wiffet thr niht, weldhem thr euh 
begebet zu Rnedhten in Geborfam, def 
RKnedte feyd ihr, dem ihr gehorfam fepb ; 
es fey ber Sünde zum Tode, oder bem Ge- 
borfam aur Gerechtigfeit. 17 Gott fey aber 
gebanft, bag iby Rnedte ber Sünde gewefen 
feyd, aber nun geborfam geworden von 
Herzen dem Borbilde ber febre, weldem 
thr ergeben feyd. 31s Denn nun ihr fret 
geworden fepb von der Sünde, feyd ihr 
Rnedte geworden der Geredytigfeit. 
19 Jd) mug menfdlid) dayon reden, um 
ber Schwadbhett willen eures Fleifdes. 
Gleidwie ihr eure Glieder begeben habt 
gum Dienft ber Unreinigfeit, und von 
einer Ungerectigfeit gu Der andern: 
alfo begebet and) nun eure Glieder 
gum Dienfte ber Geredtigfeit, bag fie heilig 
2 Denn da thy ber Sünde 
RKnedte waret, ba waret thr fret von ber 
Geredtigfeit. 2 Was hattet thr nun zu 
ber Zeit für ruht? Welder ibr euch 
jebt fhamet; denn das Ende derfelbigen 
ift Der Tod, 22 Nun ibr aber feyd von ber 
Sünde fret, unb Gottes Knedte geworden, 
hast ibr eure ruht, bag ibr heilig 
werdet, bas Ende aber das ewige Leben. 


werden., 


ROMAINS, VI. 


13 Et ne livrez point vos membres au 
péché pour être des instruments d'ini- 
quité. Au contraire, donnez-vous à 
Dieu comme devenus vivants de morts 
que vous étiez; et que vos membres 
soient consacrés à Dieu, pour étre des 
instruments de justice. 14 Car, le 
péché n'aura point d'empire sur vous, 
parce que vous étes, non point sous la 
loi, mais sous la gráce. 15 Quoi donc! 
pécherons-nous, parce que nous ne 
sommes point sous la loi, mais sous la 
16 Ne 


vous 


grace? A Dieu ne plaise! 
savez-vous pas que, si vous 
rendez esclaves de quelqu'un pour lui 
obéir, vous étes esclaves de celui à 
qui vous obéissez, soit du péché pour 
la mort, soit de l'obéissanee pour la 
justice? 17 Or, gráces soient rendues 
à Dieu, de ce que, ayant été les esclaves 
du péché, vous avez obéi de cœur à la 
doctrine qui vous a été donnée pour 
régle. 1s Ayant donc été affranchis 
du péché, vous étes devenus serviteurs 
de la justice. 19 (Je parle à la facon 
des hommes, à cause de linfirmité de 
votre chair) Comme donc vous aviez 
livré vos membres pour servir à l'im- 
pureté et à l'iniquité, pour vivre dans 
l'iniquité ; 
nant vos membres pour servir à la 


de méme livrez mainte- 


justiee, pour vivre dams la sanctifica- 
tion. 20 Car, lorsque vous étiez esclaves 
du péché, vous étiez libres à l'égard 
21 Quel fruit donc 
retiriez-vous alors dés ‘choses dont 
maintenant vous avez honte? Certes 
22 Maintenant, 
au contraire, affranchis du péché, 
de Dieu, 


vous avez pour fruit la sanctifica- 


de la justice. 


leur fin, c’est la mort. 


et devenus  serviteurs 


tion, et pour fin la vie éteru... 
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AD ROMANOS, VI. VIL 


23 Stipendia enim peccati mors : gratia 
autem Dei vita eterna in Christo 


Jesu Domino nostro. 


CAPUT VII. 


1 AN ignoratis, fratres, scientibus 
enim legem loquor, quia lex in homine 
dominatur quanto tempore vivit? 
2 Nam qu sub viro est mulier, 
vivente viro alligata est legi; si autem 
mortuus fuerit vir ejus, soluta est a 
lege viri. s Igitur vivente viro voca- 
bitur adultera si fuerit cum alio viro; 
si autem mortuus fuerit vir ejus, 
liberata est a lege viri ut non. sit 
adultera si fuerit cum alio viro. 4 Ita- 
que, fratres mei, et vos mortificati estis 
legi per corpus Christi, ut sitis alterius 
qui ex mortuis resurrexit, ut fructifi- 
caremus Deo. 5 Cum enim essemus 
in carne, passiones peccatorum quae 
per legem erant operabantur in mem- 
bris nostris, ut fructificarent morti: 
e Nune autem soluti sumus a lege 
morientes in quo detinebamur, ita ut 
serviamus in novitate spiritus et non 
in vetustate littere. 7 Quid ergo 
dicimus? lex peccatum est? Absit: 
sed peccatum non cognovi nisi per le- 
gem; nam concupiscentiam nesciebam 


nisi lex diceret: Non concupisces. 


BIDLIA HEXAGLOTT A. 


ROMANS, VI. VII. 


23 For the wages of sin is death; but 
the gift of God is eternal life through 


Jesus Christ our Lord. 


CHAPTER VII. 


1 KNow ye not, brethren, (for I speak 
to them that know the law,) how that 
the law hath dominion over a man as 
long as he liveth? 2 For the woman 
which hath an husband is bound by 
the law to her husband so long as he 
liveth; but if the husband be dead, 
she is loosed from the law of her hus- 
band. 3So then if, while her husband 
liveth, she be married to another man, 

‘she shall be called an adulteress: but 
if her husband be dead, she is free 
from that law; so that she is no adul- 
teress, though she be married to an- 
other man. 4 Wherefore, my brethren, 

ye also are become dead to the law by 
the body of Christ; that ye should be 
married to another, even to him who is 
raised from the dead, that we should 
bring forth fruit unto God. 


when we were in the flesh, the motions 


s For 


of sins, which were by the law, did 
work in our members to bring forth 
fruit unto death. 6 But now we are 
delivered from the law, that being 
dead wherein we were held; that 
we should serve in newness of spirit, 
and not in the oldness of the letter. 
7 What shall we say then? Is the 
God forbid. Nay, I had 


not kucwn sin, but by the law: for 


law sin? 


1 had not known lust, except the 


law had said, Thou shalt not covet. 
257 


Romer, 6. 7. 


23 Denn ber Tod ift der Sünden Colb; 
aber die Gabe Gottes ift das ewige Leben, 


in Chrifto Gefu, unferm Herrn. 


Das 7. Capitel. 


1 Wiffet ihr niht, lieben Brüder, (benn 
id rede mit denen, die bas Gefes wiffen,) 
bag das Gefes berr(d)et über den Men- 
fden, fo Tange er lebet? 2 Denn ein 
Weib, dag unter bem Manne ift, diewerl 
ber Mann lebet, ift fie verbunden an das 
Gefes ; fo aber ber Mann ftirbt, fo ift fie 
[o8 vom Gefes, bas den Mann betrifft. 
3 Wo fie nun bet einem andern Manne ift, 
weil ber Mann lebet, wird fie eine Ehe- 
bredjerin gebeifen; fo aber der Mann 
ftirbt, ift fie fret vom Gefes, bag fie niht 
eine Œbebrecherin ift, wo fie bei einem 
andern Manne ift. 4 Mfo aud, meine 
Brüber, ibr feyd getóbtet dem Gefes, 
burd) den Leib Chrifti, bag ihr eines 
andern feyd nemlid def, ber von ben 
Frudt bringen. 5 Denn ba wir tm 
Sleifd waren, ba waren die fünbfiden 
üfte, welde burd) bas Gefes fid? crreg- 
ten, fraftig in unfern Gliedern, bem Tode 
Frudt su bringen. 6 Mun aber find wir 
von bem Gefes ros, und ibm abgeftorben, 
bas uns gefangen bielt; alfo, baB wir 
dienen follen im neuen Wefen des Geiftes, 
und niht im alten Bejen des Bubftabens. 
7 Was wollen wir denn nun fagen? Sft 
bas Gefes Sünde? Das fey ferne! 
Aber die Sünde erfannte id) niht, opne 
burd) das Gefes. Denn id) wufte 
nidts von ber Luft, wo das Gefes niht 
hatte gefagt: ag did) nidt gelüften. 


ROMAINS, VI. VIL 


23 Car le salaire du péché, c'est la 
mort; mais le don de Dieu, c'est ja 
vie éternelle par Jésus-Christ notre 
Seigneur. 


CHAPITRE VII. 


1 IGNOREZ-VOUS, mes frères, (car je 
parle à des gens qui connaissent la 
loi) que cest aussi long-temps qu'il 
est en vie que la loi a pouvoir sur 
l'homme? 2 Car, la femme qui est 
sous la puissance d'un mari, est liée à 
son mari, par la loi, aussi long-temps 
quil est en vie; mais.si son mari 
meurt, elle est dégagée de la loi du 
mari. 3 Si donc, pendant la vie de 
son mari, elle épouse un autre mari, 
elle sera appelée adultére. Mais si son 
mari meurt, elle est affranchie de cette 
loi, de telle sorte qu'elle ne sera point 
adultére, si elle épouse un autre 
mari 4 De méme aussi, mes frères, 


par la mort de Christ vous étes morts 


| | à la loi, pour être à un autre, à celui 
Todten auferwecet ift, auf bag wir Gott 


qui est ressuscité d’entre les morts, afin 
que nous portions des fruits pour Dieu. 
5 Car quand nous étions dans la chair, 
les passions des péchés, celles par la 
loi, étaient puissantes dans nos mem- 
bres, et produisaient des fruits pour la 
mort. 6 Mais maintenant, morts à 
l'égard de la loi sous laquelle nous 
étions retenus, nous en sommes dé- 
gagés, pour servir dans un esprit nou- 
veau, et non point selon la lettre qui 
a vieilli. 7 Que dirons-nous donc ? 
La loi est-elle péché? A Dieu ne 
plaise ! Au contraire, je n'ai connu le 
péché que par la loi; car je n'aurais 
par connu la convoitise, si la loi 
n'avait dit: Tu ne convoiteras point. 


T'om. vi. 9 Ln 
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elu, TETPaévos ÚTÒ THY üpgapriav. 
, r 
15 ^O yap Katepyafomat oU ywwoKw: 
^ F , » A 
où yap Ò Ow ToÜro pacco, ar 0 
pic Tobro Tow. 16 El 06 à où Ow 
[ol A , A id 
TOUTO TOL, GUVGNUL TH vóuo OTL KA- 
Aóg* 17 Nuvi 86 ovdKére yw KaTepyü- 
Comat avTo àXXà 1) évowoüca év éuoi 
La > ^ 
äuapria. 18 Oida yap STL ovK oie 
> , / e^ 9 » - > Lo] , 
èv éuol, TouT &oTw êv TH capkí pov, 
To 


áryagóv. yàp ÓOéXew mapákevrat 


pot, TO Se karepyyátecÜa, Tò kaXüv ob: 
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AD ROMANOS, WII. 


8 Occasione autem accepta peccatum 
per mandatum operatum est in me 
omnem concupiscentiam : sine lege 
enim peccatum mortuum erat. 9 Evo 
autem vivebam sine lege aliquando: 
sed cum venisset mandatum, peccatum 
revixit, 10 Ego autem mortuus sum, et 
inventum est mihi mandatum quod 
erat ad vitam, hoc esse ad mortem. 
1 Nam peccatum occasione accepta 
per mandatum seduxit me et per illud 
occidit. 12 Itaque lex quidem sancta, 
et mandatum sanctum et justum. et 
bonum. 13 Quod ergo bonum est, mihi 
factum est mors? Absit, sed pecca- 
tum, ut appareat peccatum, per bonum 
mihi operatum est mortem, ut fiat 
supra modum peccans peccatum per 
mandatum. 14 Scimus enim quod 
lex spiritualis est: ego autem carnalis 
sum, venundatus sub peccato. 15 Quod 
enim operor, non intellego: non enim 
quod volo hoe ago, sed quod odi illud 
facio. 16 Si autem quod nolo illud 
facio, consentio legi quoniam bona : 
17 Nune autem jam non ego operor 
illud sed quod habitat in me pec- 
catum. 18 Scio nim quia non in- 
habitat in me, hoc est in carne mea, 
bonum. Nam velle adjacet mihi, per- 


ficere autem bonum non invenio: 


BIBLIA 


ROMANS, VII. 


s But sin, taking occasion by the com- 
mandment, wrought in me all manner 
of concupiscence. For without the 
law sin was dead. 9 For I was alive 
without the law once: but when the 
commandment came, sin revived, and 
I died. 10 And the commandment, 
which was ordained to life, I found to 
be unto death. u For sin, taking oc- 
casion by the commandment, deceived 
me, and by it slew me. 12 Wherefore 
the law is holy, and the commandment 
holy, and just, and good. 13 Was then 
that which is good made death unto 
me? God forbid. But sin, that it 
might appear sin, working death in 
me by that which is good; that sin 
by the commandment might become 
exceeding sinful. 14 For we know that 
the law is spiritual: but I am carnal, 
sold under sin. 15 For that which I 
do I all not: for what I would, that 
UN not "Put what Ped dB do T. 
16 If then I do that which I would not, 
I consent unto the law that it is good. 
17 Now then it is no more I that do it, 
but sin that dwelleth in me. 1s For I 
know that in me (that is, in my flesh,) 
dwelleth no good thing: for to will 


is present with me; but how to per- 


"form that which is good I find not. 
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Romer, 7. 
8 Da nabm aber die Günde Urfad am 
Gebot, unb erregte in mir allerlei Luft. 
Denn ohne das Gefeb war die Günde 
todt. 9 Gb aber lebte etwa obne Gefeb. 
Da aber das Gebot fam, ward die Sünde 
wieder lebendig. 10 Sd) aber ftarb ; und 
es befand fih, bag tas (Gebot mir gum 
Lode gereidte, das mir bod) zum Leben 
gegeben war. n Denn die Sünde nabm 
Urfad am Gebot, und betrog mih, und 
burd Ddaffelbige Gebot. 
12 Das Gefe& ift je heilig, und das Gebot 
ift beilig, redt und gut. 13 Sft denn, das 


Da gut ift, mir ein Tod geworden ? Das 


tóbtete mid, 


fey ferne! Aber die Sünde, auf baf fie 
erfeine, wie fie Siinde ift, bat fie mir 
burd das Gute den Tod gewirket, auf daf 
Die Sünde wiirde überaus fündig durds 


Gebot. 14 Denn wir wiffen, bag das 


Gefes geiftlich ift; id aber bin fleifbli®, 


unter Die Sünde verfauft. 15 Denn id 
weif niht, was id) thue; denn id thue 
niht, das id) will; fondern das id 
baffe, bas thue id. 16 So id aber 
Das thue, das ih niht will; fo willige 
ih, bag das QGefe& gut fep. 17 Co 
thue ih nun daffelbige niht; fondern die 
is Denn id 
weif, bag in mir, dag ift in meinem Sleifc, 
wobnet nidts Gutes. Wollen babe ich wohl, 
aber vollbringen das Gute finde id niht. 


Sünde, bie in mir wobnet. 


Heys RE be TT2A. 


ROMAINS, VII. 


s Mais le péché, ayant pris occasion 
du commandement, a produit en moi 
toute sorte de convoitises ; parce que, 
9 Or, 


pour moi, autrefois, quand j'étais sans 


sans la loi le péché est mort. 


la loi je vivais; mais quand le com- 
mandement est venu, le péché a repris 
la vie, et moi je suis mort; 10 De 
sorte que le commandement qui devait 
me donner la vie, west devenu une 
occasion de mort. 11 Car le péché, 
prenant occasion du commandement, 
m'a séduit, et par lui, m'a donné la 
mort. 12 La loi est donc sainte, et 
le commandement est saint, juste, et 
bon. 13 Ce qui est bon est-il donc 
devenu pour moi cause de mort? 
Nullement. Au contraire, c'est le 
péché, afin qu'il apparüt péché, en me 
donnant la mort par une chose bonne ; 
et que par le commandement, le péché 
fût rendu excessivement coupable. 
14 Car nous savons que la loi est spiritu- 
elle; mais pour moi, je suis charnel, : 
vendu au péché. 15 Car je n'approuve 
point ce que je fais, puisque je ne fais 
point ce que je veux; mais je fais ce 
que je hais. 16 Or, si ce que je fais, 
je ne le veux point, je reconnais que 
la loi est bonne. 17 Maintenant donc 
ce n'est plus moi qui fais cela, mais 
cest le péché qui habite en moi. 
is Car je sais que le bien n'habite pas en 
moi, c'est-à-dire, dans ma chair ; car la 
volonté est bien en moi, mais je ne 


trouve pas le moyen d'accomplir le bien. 


Bey, 2 


TIPOS PAMAIOTS, Ë, 7. 


29 OU yàp à Ow row dryaÜóv, adda 
ò où Oé\w kakov ToÜro Tpacow. 20 Ei 
dé 0 où ÜéXo éyo TodTO TotW, o)kéTL 
* ^ 
yò karTepyabouar avTo ANAA 1) oikodoa 
u , \ € / e /, » ` 
ev éuoi àpapría. 21 Evpicko apa. tov 
A ^ , 
vóuov, TQ OérovTe oi Trovety TO KaXóv, 
OTL uol TO kakov Trapákevra,* 22 Xuv- 
A ^ , A "n A A 
Šopar yap TQ vó Tod cod Kata Tov 
éco avOpwrov, 23 Brérw Ôè éÉrepov 
, > ^ lá / , 
vopov ev TOL MENEOIV pov aYTLOTpA- 
, a , ^ , ` 
TEVOMEVOY TH vóu TOD voos uov Kal 
, A , ^ 
afyuaMeT(tovra pe ev TQ vow TIS 
€ LA ^ y» > ^ f- , 
ápaprías TH byte v rois uéXeoiv pov. 
24 Tadalrwpos éyo vÜpemos* tis pe 
eur , ^ Le Lol 0 vA 
pécera,. èr Tod capatos Tov Üarárov 
TOUTOv; 25 Xapis TQ ÜeQ Ga ’Incoù 
A A A f 
Xpictod tod Kupiou nav. "Apa ov 


autos éy TH voi OovAeóo vouw Oeod, 


^ ^ X. , € fe 
TH 9€ capki võ% apapTias. 


KES. 7. 


10TAEN dpa viv Katdxpipa Tois 
ev XpwrQ ‘Inooû [un Kata cápka 
, c ^ , ^ 
mepitatovew]. 2 'O yap vopos Tob 


fons ev — XpwrQ 
^ ^ Je 
"Inood jrevbépwoev oc ámó Tod vouov 


3 To 


TMVEULATOS THS 


^ ^ y 
Ths ápaprías kai tod Üavárov. 


^ , , Ld 3 , 
yàp aduvatov Tod vópov, ev à nabe- 


^ ^ , € ` x 
ve, Sia Ths capkós, o  ÜOeós Tov 
€ ^ e^ £ > € , 
éavroð viov TéuYas ev Oopuowpar. 

, 
capkos àpaprías Kal TEpi agaprías 


&aréxpwev THY ápapríav èv TH capkí, 
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AD ROMANOS, VIL VIII. 
1 Non enim quod volo bonum, hoc 
facio, sed quod nolo malum, hoc ago. 
20 Si autem quod nolo, illud facio, non 
ego operor illud sed quod inhabitat in 
me peccatum. 21 Invenio igitur legem 
volenti mihi facere bonum quoniam 
mihi malum adjacet: 2» Condelector 
enim legi Dei secundum interiorem 
hominem, 23 Video autem aliam legem 
in membris meis repugnantem legi 
mentis mez et captivantem me in 
‘lege peccati quee est in membris meis. 
24 Infelix ego homo: quis me liberabit 
de corpore mortis hujus? 25 Gratia 


Dei per Jesum Christum Dominum 


nostrum. Igitur ego ipse mente servio 


legi Dei, carne autem legi peccati. 


CAPUT VIII. 


1 NIHIL ergo nunc damnationis est 
his qui sunt in Christo Jesu, qui non 
secundum carnem ambulant. 2 Lex 
enim spiritus vite in Christo Jesu 


liberavit me a lege peccati et mortis. 


3 Nam quod impossibile erat legis, 
in quo miel per carnem, 
Deus Filium suum mittens in simili- 
tudinem carnis peccati et propter pec- 


catum demnavit peccatum in carne. 


ROMANS, VII. VIII. 


19 For the good that I would I do not ; 
but cne evil which I would not, that 
I do. 20 Now if I do that I would not, 
it is no more I that do it, but sin that 
dwelleth in me. 21 I find then a law 
that, when I would do good, evil is 
present with me. 22 For I delight in 
the law of God after the inward man. 
23 But I see another law in my mem- 
bers, warring against the law of my 
mind, and bringing me into captivity 
to the law of sin which is in my mem- 
bers. 24O wretched man that I am! 
who shall deliver me from the body of 
this death? 25 I thank God through 
Jesus Christ our Lord. So then with 
the mind I myself serve the law of 


God; but with the flesh the law of 


sin. 


CHAPTER VIII. 


1 THERE is therefore now no con- 
demnation to them which are in 
Christ Jesus, who walk not after the 
flesh, but after the Spirit. 2 For the 
law of the Spirit of life in Christ 
Jesus hath made me free from the law 
of sin and death. 3 For what the law 
could not do, in that it was weak 
through the flesh, God sending his own 
Son in the likeness of sinful flesh, and 


for sin, condemned sin in the flesh: 
951 


Romer, 7. 8. 


19 Denn das Gute, das id will, das thue 
id) niht; fondern das Bofe, bas ih nidt 
will, Das thue id. 2 Co id) aber thue, 
das id niht will; fo thue ih baffelbige 
niht, fonbern die Sünde, die in mir mob 
net. 21 Go finde id) mir nun ein Gefet, 
ber ih will das Gute thun, dağ mir das 
22 Denn id babe Luft 
an Gottes Gefes, nad) dem inwendigen 
Menfhen. : Fd fehe aber ein anderes 


Gefes in meinem Gliedern, das ba wider- 


Bôfe anbanget. 


ftreitet bem Gefes in meinem Gemütbe, 
und nimmt mih gefangen in der Sünden 
Gefeg, weldes ift in meinen Gliedern. 
24 (yd) elender Menfh, wer wird mid) er- 
[ófen oon bem Leibe diefes Todes ? 25 d) 
banfe Gott, our Sefum Chrift, unfern 
Herrn. So diene ih nun mit bem Gemiithe 
bem Gefes Gottes, aber mit dem Fleifd 
bem Gefes der Sünden, 


Das 8. Gapyitel. 


1 Go ift nun nidts Verdammlides an 
denen, Die in Chrifto Jefu find, bie niht 
nad dem Fleifde mandeln, fondern nah 
bent Geift. 2 Denn das Gefet des Geiftes, 
ber ba lebendig madt in Chrifto Gefu, bat 
mih fret gemadt von dem Gefes ber 
Sünde und des Todes. 
Gefes unmôglid war, (fintemal es durd 
bas Fleifdy gefdwaddet ward,) das that 
Gott, unb fandte feinen Gobn in ber 
Geftalt des fünbliden Fleifdhes, und ver- 
bammte die Sünde im Fleifh burd) Sünde ; 


3 Denn das dem 


BIBLIA HESXAGLSOT*TT S. 


ROMAINS, VII. VIII. 


19 En effet, je ne fais pas le bien que 


je veux, mais je fais le mal que je ne 
veux point. 20 Or,si je fais ce que jene 
veux point, ce n'est plus moi qui le 
fais, mais c'est le péché qui habite en 
moi. 21 Je trouve donc en moi cette 
loi, que quand je veux faire le bien, le 
mal est en moi. 22 Car je prends bien 
plaisir à la loi de Dieu, quant à 
l’homme intérieur; 23 Mais je vois 
dans mes membres, une autre loi qui 
combat contre la loi de mon esprit, et 
qui me rend captif sous cette loi du 
péché qui est dans mes membres, 
24 Misérable que je suis! Qui me 
délivrera de ce corps de mort? 25 Je 
rends gráces à Dieu par Jésus-Christ 
notre Seigneur.  J'obéis donc moi- 
méme, selon l'esprit, à la loi de Dieu, 


mais selon la chair, à la loi du péché. 


CHAPITRE VIII. 


1 IL n'y a done maintenant aucune 
condamnation pour ceux qui sont en 
Jésus-Christ, 


selon la chair, mais selon l'Esprit. 


qui marchent, non 
2 Parce que la loi de l'Esprit de vie, 
qui est en Jésus-Christ, m'a affranchi 
de la loi du péché et de la mort. 
3 Car ce qui était impossible à la loi, 
parce qu'elle était faible dans la chair, 
Dieu Va fait: Ayant envoyé son 
propre Fils dans une chair semblable 
à celle de péché, et pour le péché, il a 


condamné le péché dans la chair; 


BIBLIA HE X ENCORE ET 


IPOS POMAIOTS, v. 
4"Iva To Sikaiwpa Tod vópov mAnpwO7 
év juiv Tois wi) KaTa odpKa TEpiTa- 
ToÜcitv àXXà KaTa Trvedpa. 5 Oi yap 
kara gápka, OVTES Tà THS capkós dpo- 


^ 


voÜciw, of O6 KaTa TrveÜüua TA TOU 


mvevpatos’ 6 To yap dpóvgua Tis 


IV / A ` , ^ 
capkós Üávaros, To O6 hpovnua Tov 
, ^ \ $E , \ 
mvevpatos wù Kal eipnvn, 7 ALOTL TÒ 
y, ^ Y » ? , ^ 
$póvgua ths capkos éxOpa eis Ücov* TO 
Ni , ^ A > e £ 
yàp vouw Tod Ocod obw vroTáccerai: 
ovde yap Suvatar. 8 Oi 86 èv capki 
óvres ÜeQ apécas ov duvavra. 9 ‘Tyeis 
8€ oùx éaé év capki GANG ÈV TVEULATL, 
» ^ ^ ? n , € ^ 3 
eimep mveĝpa OcoÜ oike ev vuir. Ei 
, ^ ^ , » R 
Òe ris mvedpa Xpictov ovy Exel, oùTos 
oùk éotw avtov, 10 El òè Xpioròs èv 
€ ^ \ \ ^ S A e // 
but», TO pèv a Qua, vexpov Sia ápapríav, 
To è amvetpa Com dia OuaiocUvqv. 
t) S A A Aa 9 , \ 
n Ei òè To TveÜua ToÜ éyeipavros TOv 
3 A 9 ^ , ^ % ec ^ e 
Inootv éx vekpõðv oike? ev Upiv, o 
? +$ ? ^ * 3 ^ 
éyeipas €x vexpav Xptotov  Inoobv 
, AES bj LÀ e ^ 
Swotromoe ka, Ta OvnTa cœouaTa vor 
Sua TOD évoikoÜvTos avTOD TvEdpaTos év 
ipiv. 12”Apa oùv, adekpol, oderrérar 
9 ` 3 A \ A A LA ^ 
.écuÈv ov TH œapki TOU KaTa aápka Civ. 
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AD ROMANOS, VIII. 
4 Ut justificatio legis impleretur in 
nobis, qui non secundum carnem ambu- 


5 Qui 


enim secundum carnem sunt, quæ car- 


lamus sed secundum spiritum. 


nis sunt sapiunt; qui vero secundum 
spiritum, quae sunt spiritus sapiunt. 
e Nam prudentia carnis mors est, 
prudentia autem spiritus vita et pax. 
7 Quoniam sapientia carnis inimicitia 
est in Deum: legi autem Dei non 
8 Qui 


autem in carne sunt, Deo placere non 


subicitur, nec enim potest. 
possunt. Vos autem in carne non 
estis sed in spiritu, si tamen Spiritus 
Dei habitat in vobis. Si quis autem 
spiritum Christi non habei, hie non 
est ejus. 10 Si autem Christus in vobis 
est, corpus quidem mortuum est prop- 
ter peecatum, spiritus vero vita prop- 
ter justificationem. 1 Quod si Spiritus 
ejus qui suscitavit Jesum a mortuis 
habitat in vobis, qui suscitavit Jesum 
Christum a mortuis vivificavit et 
mortalia corpora vestra propter in- 
habitantem Spiritum ejus in vobis. 
12 Ergo, fratres, debitores sumus non 
carni ut cata carnem vivamus. 
13 Si enim secundum carnem vixe- 
ritis, moriemini; si autem spiritu 


faeta carnis mortificatis,  vivetis. 


BS LIA HES3AXGOLo0WT32A. 


ROMANS. VIII. 


4 That the righteousness of the law 
might be fulfilled in us, who walk not 
after the flesh, but after the Spirit. 
s ror they that are after the flesh do 
mind the things of the flesh ; but they 
that are after the Spirit the things 
of the Spirit. e For to be carnally 
minded is death ; but to be spiritually 
minded is life and peace. 7 Because 
the carnal mind is enmity against 
God: for it is not subject to the law 
of God, neither indeed can be. 8 So 
then they that are in the flesh cannot, 
please God. 9 But ye are not in the 
flesh, but in the Spirit, if so be that 
the Spirit of God dwell in you. Now 
if any man have not the Spirit of 
Christ, he is none of his. 1o And if 
Christ be in you, the body is dead be- 
cause of sin; but the Spirit is life be- 
cause of righteousness. 1 But if the 
Spirit of him that raised up Jesus 
from the dead dwell in you, he that 
raised up Christ from the dead shall 
also quicken your mortal bodies by 
his Spirit that dwelleth in you. 
12 Therefore, brethren, we are debtors, 
not to the flesh, to live after 
the flesh. 13 For if ye live after 
the flesh, ye shall die: but if ye 
through the Spirit do mortify the 


deeds of the body, ye shall live. 
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Gefhäfte tóbtet, fo werdet 


Romer, 8. 
a Auf bag die Geredhtigfeit, vom Gefes 
erfordert, in ung erfiillet würde, bie wir 
nun niht nad bem Fletjde wandeln, fon- 
bern nad) dem Geift. s Denn die da 
f(eijdbtid) find, die find fleifhlid gefinnet ; 
Die aber geiftlid find, bie find geiftlid) ge- 
e Aber ffeifd)fid) gefinnet feyn ift 
ber Tod; und geiftlid) gefinnet feyn, ift 
Leben unb Friede. 7 Denn fleifdlid gefin- 
net (epu, ift eine Fetndfdaft wider Gott ; 


finnet, 


fintemal es dem Gefeg Gottes niht unter- 
than ift, Denn es vermag es aud) niht. 
s Die aber feifhlih find, mögen Gott 
niht gefallen. 
feifhlih, fondern geiftlih, fo anders 
Gottes Geift in euh wobnet. Wer aber 
Chriftus Geift nicht bat, ber ift nicht fein. 
10 So aber Chriftus in eud) ift; fo tft ber 


9 Shr aber feyd niht 


Leib zwar todt, um ber Sünde willen; ber 
Geift aber ift das Leben, um der Gereh- 
n So nun der Geift def, 
ber Sefum von ben Todten aufermedet 


tigfeit willen, 


bat, in euh wobnet; fo wird aud) derfel- 
bige, ber Chriftum von ben Todten aufer- 
wedet bat, eure fterbfid)en Leiber lebendig 
machen, um def willen, bag fein Geijt in 
eud) wobnet, 12 So find wir nun, lieben 
Brüder, Shuldner, niht bem Fleifdhe, daf 
wir nad dem Fleifde leben. 
ibr nad dem Fleifdhe lebet, fo 
werdet ibr 
des Fleijdes 


13 Denn 
wo 
ibr fterben müjjen: wo 


aber burd ben Geift 


iby lebem. 


ROMAINS, VIR. 


4 Afin que la justice de la loi ft 
accomplie en nous, qui marchons, non 
selon la chair, mais selon l'Esprit. 
s Car ceux qui vivent selon la chair, 
s'affectionnent aux choses de la chair ; 
mais ceux qui vivent selon l'Esprit, 
s'affectionnent aux choses de l'Esprit. 
6 Or, laffeetion de la chair, c'est la 
mort ; mais l'affection de l'Esprit, c'est 
la vie et la paix. 7 Parce que l’affec- 
tion de la chair est inimitié contre 
Dieu ; car elle n’est pas soumise à la 
loi de Dieu ; et, en effet, elle ne peut 
l'être. s C'est pourquoi ceux qui sont 
dans la chair ne peuvent plaire à Dieu. 
9 Or, vous n'étes point dans la chair, 
mains dans l'Esprit, si toutefois l'Esprit 
de Dieu habite en vous. Mais si quel- 
qu'un n'a point l'Esprit de Christ, celui- 
là n'est point à lui. 10 Et si Christ 
est en vous, le corps est bien mort 
à cause du péché; mais l'Esprit est 
vie, & cause de la justice. n Et si 
l'Esprit de celui qui a ressuscité Jésus 
des morts, habite en vous, celui qui a 
ressuscité Christ d'entre les morts, 
vivifiera aussi vos corps mortels, à 
cause de son Esprit qui habite en 
vous. 12 Ainsi done, mes frères, nous 
ne sommes pas redevables à la chair, 
pour vivre selon la chair. 1s Car si 
vous vivez selon la chair, vous mour- 
rez; mais si, par l'Esprit, vous morti- 


fiez les œuvres du corps, vous vivrez. 
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AD ROMANOS, VIII. 
14 Quicumque enim Spiritu Dei agun- 
tur, hi filii sunt Dei. 15 Non enim ac- 
cepistis spiritum servitutis iterum in 
timore, sed accepistis spiritum adop- 
tionis filiorum, in quo clamamus: 
Abba Pater. 16 Ipse Spiritus testi- 
monium reddit spiritui nostro quod 
sumus fili Dei 17 Si autem filii, 
et heredes; heredes quidem Dei, co- 
heredes autem Christi, si tamen con- 
patimur ut et conglorificemur. 1s Ex- 
istimo enim quod non sunt condigna 
passiones hujus temporis ad futuram 
gloriam quæ revelabitur in nobis. 
19 Nam expectatio creature revela- 
tionem filiorum Dei expectat. 20 Va- 
nitati enim creatura subjecta est, non 
volens sed propter eum qui subjecit, 
in spem 21 Quia et ipsa creatura 
liberabitur a servitute corruptionis 
in libertatem glorie filiorum Dei. 
22 Scimus enim quod omnis creatura 
ingemiscit et parturit usque adhuc: 
23 Non solum autem illa, sed et nos 
ipsi primitias spiritus habentes et ipsi 
intra nos gemimus adoptionem filiorum 
expectantes 


redemptionem corporis 


nostri. 2 Spe entm salvi facti sumus: 


spes autem que videtur non est spes: 
nam quod videt quis, quid sperat ? 
25 Si autem quod non videmus, spe- 


ramus, per patientiam expectamus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, VIII. 


14 For as many as are led by the Spirit 
of God, they are the sons of God. 
15 For ye have not received the spirit 
of bondage again to fear; but ye have 
received the Spirit of adoption, where- 
by we cry, Abba, Father. 16 The Spirit 
itself beareth witness with our spirit, 
that we are the children of God: 
1i; And if children, then heirs; heirs of 
God, and joini-heirs with Christ; if so 
be that we suffer with him, that we 
may be also glorified together. 1s For 
I reckon that the sufferings of this 
present time are not worthy to be 
compared with the glory which shall 
be revealed in us. 1» For the earnest 
expectation of the creature waiteth for 
the manifestation of the sons of God. 
20 For the creature was made subject 
to vanity, not willingly, but by reason 
of him who hath subjected the same 
in hope, 21 Because the creature itself 
also shall be delivered from the bond- 
age of corruption into the glorious 
liberty of the children of God. 


we know that the whole creation 


22 For 


groaneth and travaileth in pain to- 
gether until now. 23 And not only 
they, but ourselves also, which have 
the firstfruits of the Spirit, even we 
ourselves groan within ourselves, wait- 
ing for the adoption, to wit, the re- 
demption of our body. 24 For we are 
saved by hope: but hope that is seen 
is not hope: for what a man seeth, 
25 But 


if we hope for that we see not, 


why doth he yet hope for? 


then do we with patience wait for it. 
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Romer, 8. 


14 Denn welche ber Gieift Gottes treibet, 
Die find Gottes Kinder. 15 Denn thr habt 
nicht einen fnedtliden Geift empfangen, 
pag ibr euh abermal fürd)ten müftet; 
fondern ibr babt einen findliden Geift 
empfangen, burd tvelden wir rufen: 
Abba, lieber Bater! 16 Derfelbige Geift 
giebt 3eugnig unferm Geift, bag wir Got- 
tes Rinder find. 
ber, fo find wir aud) Erben, nemlid Got- 
tes Erben, und Miterben Chrifti; fo wir 
anders mit leiden, auf bag wir aud) mit 
aur Derrlid)feit erhoben werden. 18 Denn 


17 Sind wir denn Kin- 


| id) balte es bafür, bag diefer Zeit Leiden 


der Herrlidfeit niht werth fey, die an uns 
19 Denn das 
dngftlide Darren ber Greatur wartet auf 
die Offenbarung der Kinder Gottes. 
20 Gintemal die Creatur unterworfen ift 
der Giteffeit, obne ihren Willen, fonbern 
um beg willen, der fie unterworfen bat, 
auf Hoffnung. 21 Denn aud) die Greatur 
frei werden wird oon dem Dienft des 
vergánglid)en Wefens, zu ber herrliden 
Freiheit ber Kinder Gottes, 22 Denn wir 
wiffen, bag alle Greatur febnet fih mit 
uns, und dnogftet fih nod immerdar. 
23 Nidt alein aber fie, fondern aud) wir 
felbft, die wir baben des Geiftes Erftlinge, 
febnen uns aud) bet uns felbft, nad) ber 
&inbfd)aft, und warten auf unfers Leibes 
Gr[ófung. 2 Denn wir find wobl felig, 
bod) in ber Hoffnung. Die Hoffnung aber, 
bie man ftebet, tft niht Hoffnung; denn 
wie Fann man def boffen, das man fiebet ? 
25 So wir aber def boffen, das wir nidt 
fehen ; fo warten wir fein durd Geduld, 


foll geoffenbaret werden, 


ROMAINS, VIII. 


14 Or, tous ceux qui sont conduits par 
l'Esprit de Dieu, sont enfants de Dieu. 
15 Car vous n'avez pas reçu un esprit 
de servitude, powr étre encore dans la 
crainte; mais vous avez reçu l'Esprit 
d'adoption, par lequel nous crions: 
Abba, c'est-à-dire: Père. 16 L'Esprit 
lui-même rend témoignage à notre 
esprit, que nous sommes enfants de 
Dieu. 17 Et si nous sommes enfants, 
nous sommes aussi héritiers, héritiers de 
Dieu, et cohéritiers de Christ ; si toute- 
fois nous souffrons avec lui, afin que 
nous soyons aussi glorifiés avec lui. 
18 Car j'estime que les souffrances du 
temps présent ne sont point compara- 
bles à la gloire à venir, qui doit être 
19 En effet, c’est 
avec un ardent désir que les créatures 
attendent la manifestation des enfants 
de Dieu; 20 Parce que les créatures 
sont assujetties à la vanité, non volon- 
tairement, mais à cause de celui qui 
les y a assujetties ; 21 Elles l'attendent, 


révélée en nous. 


dis-je, dans l’espérance qu'elles seront 
aussi délivrées de la servitude de la 
corruption, pour étre dans la liberté 
de la gloire des enfants de Dieu. 22 Car 
nous savons que, jusquà présent, 
toutes les créatures soupirent et sont 
dans le travail de 
23 Et non-seulement elles, mais nous 


l'enfantement ; 


aussi, qui avons les prémices de l'Es- 
prit, nous soupirons en nous-mêmes, 
en attendant l'adoption, c'est-à-dire, la 
redemption de notre corps. 24 Car 
nous ne sommes sauvés, qu'en espé- 
Or, l'espérance qu'on voit, 
n'est plus espérance: pourquoi; en 
effet, quelqu'un espèrerait-il ce qu'il 
Mais si nous espérons 
ce que nous ne voyons point, c'est 
que nous lattendons avec patience. 

Tom. VI. 
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AD ROMANOS, VIII. 


26 Similiter autem et Spiritus adjuvat 
infirmitatem nostram. Nam quid 
oremus sicut oportet nescimus, sed 
ipse Spiritus postulat pro nobis gemi- 
tibus inenarrabilibus: 27 Qui autem 
serutatur corda, scit quid desideret 
Spiritus, quia secundum Deum pos- 
tulat pro sanctis. 28 Scimus autem 
quoniam diligentibus Deum omnia 
eooperantur in bonum, his qui secun- 
dum propositum vocati sunt sancti. 
2 Nam quos preescivit, et prædestina- 
vit conformes fieri imaginis Filii ejus, 
ut sit ipse primogenitus in multis 
fratribus. 3o Quos autem prædestina- 
vit, hos et vocavit: et quos vocavit, 
hos et justificavit : quos autem justifi- 


31 Quid 


ergo dicimus ad hec? si Deus pro 


cavit, illos et magnificavit. 


nobis, quis contra nos? 32 Qui etiam 
Filio suo non pepercit, sed pro nobis 
omnibus tradidit illum, quomodo non 
etiam cum illo omnia nobis donabit ? 
33 Quis aceusgbit electos Dei? Deus 
Quis 
Christus 


est qui 
qui 


mortuus est, immo qui resurrexit, qui 


qui justificat? 34 
condemnet ? Jesus 
qui etiam 
Quis 
Christi ? 


et est ad dexteram Dei, 


pro 


nos separabit a caritate 


interpellat nobis? 35 
tribulatio an angustia an persecutio 
an fames an nuditas an periculum an 
gladius? 36 Sicut scriptum est quia 
propter te  mortificamur tota die, 
ut oves occisionis. 


æstimati sumus 


ROMANS, VIII. 


2 Likewise the Spirit also helpeth 
our infirmities: for we know not what 
we should pray for as we ought: but 
the Spirit itself maketh intercession 
for us with groanings which cannot 
be uttered. 27 And he that search- 
eth the hearts knoweth what is the 
mind of the Spirit, because he maketh 
intercession for the saints according to 
the will of God. 2s And we know that 
all things work together for good to 
them that love God, to them who are 
the called according to his purpose. 
2 For whom he did foreknow, he also 
did predestinate to be conformed to 
the image of his Son, that he might be 
the firstborn among many brethren. 
30 Moreover whom he did predestinate, 
them he also called: and whom he 
ealled, them he also justified: and 
whom he justified, them he also glori- 
fied. 31 What. shall we then say to 
these things? If God be for us, who 
can be against us? 32 He that spared 
not his own Son, but delivered him 
up for us all, how shall he not with 
him also freely give us all things ? 
33 Who shall lay any thing to the 
charge of God's elect? It is God that 
justifieth. 31 Who is he that con- 
demneth? It is Christ that died, yea 
rather, that is risen again, who is even 
at the right hana of God, who also 
maketh intercession for us. 35 Who 
shall separate us from the love of 
Christ? shall tribulation, dis- 
tress, or persecution, or famine, or 
nakedness, or peril, or sword? 36 As 
it is written, For thy sake we are 
killed all the day long; we are ac- 


| counted as sheep for the slaughter. 
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Romer, 8. 


26 Deffelbigen gleiden aud) der Geift 
bilft unferer SGhwadbeit auf. Denn wir 
wiffen niht, was wir beten follen, wie 
fibs gebübret; fonbern ber Geift ferbft 
vertritt uns aufs befte, mit unaus{pred- 
lihem Seufzen. 27 Der aber die Herzen 
forfhet, ber weif, was des Geiftes Sinn 
fey; denn er vertritt Die Heiligen, nad 
bem, das Gott gefallt. 2 Wir wiffen 
aber, baf denen, bie Gott lieben, alle 
Dinge gum Beften dienen, bie nad) bem 
Borjas berufen find. 2 Denn welde er 
zuvor verfeben bat, die bat er aud) verord- 
net, daf fie gleid) feyn follten bem Eben- 
bilde feines Sobnes, auf bag derfelbige 
ber Grftgeborne fey unter vielen Brit- 
Dern. 30 Weldye er aber verordnet Dat, 
bie bat er aud) berufen; welde er 
aber berufen bat, die bat er aud) geredyt 
gemadt; welde er aber bat geredt ge- 
madt, die bat er aud) berrlid gemadt. 
31 Was wollen wir denn weiter fagen ? 
Sft Gott für uns, wer mag wider uns 
feyn 2 32 Welder aud) feines eigenen 
Sobnes niht bat verfdonet, fonbern bat 
ibn für uns alle dahin gegeben; wie 
follte er uns mit ibm niht alles fd)enfen ? 
33 Wer will die Auserwabhlten Gottes 
befduldigen ? Gott ijt bier, ber ba gerecht 
mat, 34 Wer will verbammen ? Chriftus 
ift bier, ber geftorben ift, ja vtelmebr, ber 
aud) aufevtoedet ift, wefd)er ift sur Reh- 
ten Gottes, unb vertritt uns. 35 Wer will 
uns fdeiden von der Liebe Gottes ? 
Trübfal, oder Angft, oder BWerfolgung, 
ober Hunger, ober Blofe, oder Fabr- 
lidfeit, oder Schwert? — 3e Wie ge- 
ídricben — ftebet: Um  deinetwillen 
werden wir getóbtet ben ganzen Tag; 
wir find geadtet für Sdladtidafe. 


ROMAINS, VIIL 


2 De méme aussi l'Esprit soulage nos 
infirmités; car nous ne savons pas 
comme il faut ce que nous devons de- 
mander ; mais l'Esprit lui-méme inter- 
céde pour nous par des gémissements 
ineffables. 27 Et celui qui sonde les 
cœurs, connait quelle est l'affection de 
l'Esprit; car il intercede pour les 
saints, selon Dieu. 2s Or, nous savons 
aussi que toutes choses contribuent au 
bien de ceux qui aiment Dieu, c'est-à 
dire de ceux qui sont appelés selon son 
décret. 29 Car ceux qu'il a connus 
d'avance, il les a aussi prédestinés à 


A 


être conformes à l’image de son Fils, 
afin qu’il soit le premier-né entre plu- 
sieurs frères; 30 Et ceux qu'il a pré- 
destinés, il les a aussi appelés, et ceux 
qu'il a appelés, il les a aussi justifiés ; 
et ceux qu'il a justifiés, il les a aussi 
glorifiés. 31 Que dirons-nous done sur 
ces choses? Si Dieu est pour nous, 
qui sera contre nous ? 
point épargné son propre Fils, mais 
qui l'a livré pour nous tous, comment 


32 Lui, qui n'a 


ne- nous donnera-t-il point aussi toutes 
choses avec lui? 33 Qui intentera 
accusation contre les élus de Dieu ? 
Dieu est celui qui justifie. 34 Qui sera 
celui qui condamnera? Christ est 
celui qui est mort, et qui, de plus, 
est ressuscité, qui est méme à la 
droite de Dieu, c'est lui 
intercede pour nous. 35 Qui est-ce 
qui nous séparera de l'amour de 
Christ? Sera-ce Jl’affliction, ou lan- 
goisse, ou la persécution, ou la famine, 
ou la nudité, ou le péril, ou l'épée ? 
36 (Ainsi qu'il est écrit: Nous sommes 


qui aussi 


livrés à la mort pour l'amour de toi, 
tous les jours, et nous sommes tenus 


comme des brebis pour la boucherie. 
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AD ROMANOS, VIII. IX. 


3; Sed in his omnibus superamus 
propter eum qui dilexit nos. 3s Certus 
sum enim quia neque mors neque vita 
neque angeli neque principatus neque 
[virtutes neque] instantia neque futura 
neque fortitudo se Neque altitudo 
neque profundum neque creatura alia 


poterit nos separare a caritate Dei quce 


est in Christo Jesu Domino nostro. 


CAPUT IX. 


1 VERITATEM dico in Christo, non 
mentior, testimonium mihi perhibente 
conscientia mea in Spiritu sancto, 
2 Quoniam tristitia est mihi magna et 
continuus dolor cordi meo: 3 Opta- 
bam enim ipse ego anathema esse a 
Christo pro fratribus meis, qui sunt 
4 Qui 


sunt Israhelitæ, quorum adoptio est 


cognati mei seeundum carnem, 


filiorum et gloria et testamenta et 
legislatio et obsequium et promissa, 
5 Quorum patres, et ex quibus Christus 
secundum carnem, qui est super omnia 
Deus benedictus in sæcula. Amen. 
6 Non autem quo exciderit verbum Dei. 
Non enim omnes qui ex Israhel, hi sunt 
Israhelitæ ; 7 Neque quia semen sunt 
Abrahæ, omnes filii, sed In Isaac voca- 
bitur tibi semen. s Id est, non qui 
filii carnis, hi fili Dei, sed qui filii sunt 


promissionis æstimantur in semine. 


PIBLIAÁÀ BEXAGLOTTSA. 


ROMANS, VIII. IX. 


37 Nay, in all these things we are more 


than conquerors through him that 


ss For I am persuaded, that 


loved us. 


neither death, nor life, nor angels, nor 


principalities, nor powers, nor things 


present, nor things to come, 39 Nor 


height, nor depth, nor any other 


creature, shall be able to separate us 
from the love of God; which is in 


Christ Jesus our Lord. 


CHAPTER IX. 


1 I say the truth in Christ, I lie not, 
my conscience also bearing me witness 
in the Holy Ghost, 2 That I have great 
heaviness and continual sorrow in my 
heart. 
were accursed from Christ for my bre- 


3 For I could wish that myself 


thren, my kinsmen according to the 


flesh: 4 Who are Israelites ; to whom 
pertaineth the adoption, and the glory, 
and the covenants, and the giving of 
the law, and the service of God, and 
the promises; 5 Whose are the fathers, 


and of whom as concerning the flesh 


Christ came, who is over all, God 
blessed for ever. 6 Not as 
though the word of God hath taken 


none effect. For they are not all Is- 


Amen. 


rael, which are of Israel: 7 Neither, 


because they are the seed of Abraham, 


are they all children: but, In Isaac 
shall thy seed be called. s That is, 
They which are the children of the 
flesh, these are not the children 
of God: but the children of the 


promise are counted for the seed. 
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Romer, 8. 9. 


37 Uber in dem allen überwinden wir 
weit, um def willen, ber uns geliebet bat. 
33 Denn id) bin gewif, bag weder Tod 
nod) Leben, weder Engel nod) Fiirften- 
thum, nod) Gewalt, meder Gegenwartiges 


nod) Sufünftiges, 39 Weder Hohes nod) 


Tiefes, nod) feine andere Creatur, mag 


uns fd)eiben von ber Liebe Gottes, die in 


Chrifto Sefu ift, unferm Herrn. 


Das 9. Capitel. 


1 36 fage die Wabrheit in Chrifto, unb 
lüge niht, beg mir Zeugnif giebt mein 
Gewiffen, in bem beiligen Geifte; 2 Daf 
id) grope Traurigfeit und Sdmerzen ohne 
linterfag in meinem Herzen babe, 3 Sd 
habe gewiinfdt verbannet gu feyn von 
Chrifto für meine Brüder, die meine Ge- 
freundte find nad dem Fleifh; 4 Die 
ba find von Sfrael, weldhen geboret 
die RKindfdaft, und die Derrlidfeit, 
und der Bund, und das Gefes, und 
ber Gottesdienft, und die Berheipung ; 
5 Welder aud) find die Vater, aus welden 
Chriftus bevfommt nad) dem Fleifd, der 
ba ift Gott über alles, gefobet in Ewig- 
feit. Amen. 6 Wher nicht fage id) foldes, 
baf Gottes Wort barum aus fey. Denn 
es find niht alle Sfraeliter, bie von 
Sfrael find; 7 Aud) niht alle, Die Abra- 
hams Same find, find barum aud Kin- 
ber; fondern, in Sfaaf fol dir ber Game 
genannt feyn, s Das ift, nidt find 
bas Gottes Kinder, die nad) dem Fleifhe 
Rinder finds; fondern die Kinder der 
Berbeigung werden für Samen gered)net. 


ROMAINS, VIIL IX. 


nous sommes plus que vainqueurs, par 
celui qui nous a aimés. 38 Car je 
suis assuré que ni la mort, ni la vie, ni 
les anges, ni les principautés, ni les 
puissances, ni les choses présentes, ni 
les choses à venir, 39 Ni la hauteur, 
ni la profondeur, ni aucune autre créa- 
ture, ne pourra nous séparer de l'amour 
de Dieu, qui est en Jésus-Christ notre 


Seigneur. 


CHAPITRE IX. 


1JE dis la vérité en Christ, je ne 
mens point, ma conscience me rendant 
ce témoignage par le Saint-Esprit: 
2 C'est que j'ai une grande tristesse et 
un continuel tourment dans mon cœur. 
3 Car je souhaiterais d'étre moi-méme 
anathéme de Christ, pour mes frères, 
qui sont mes parents selon la chair; 
4 Qui sont Israélites, auxquels appar- 
tiennent l'adoption, la gloire, les alli- 
ances, l'établissement de la loi, le. 
service de Dieu, et les promesses; 
5 De qui sont les patriarches; et de 
qui, selon la chair, est descendu Christ, 
qui est au-dessus de toutes choses, Dieu 
béni éternellement. Amen. 6 Ce n'est 
pas néanmoins que la parole de Dieu 
soit anéantie; car tous ceux qui 
sont d'Israël ne sont pas eux-mêmes 
Israel 7 Et pour étre la postérité 
d'Abraham, ils n'en sont pas tous 
enfants; mais ùl est dit: C'est en 
Isaac que sera appelée ta postérité; 
s C'est-à-dire, que ce ne sont pas 
ceux qui sont enfants de la chair, 
qui sont enfants de Dieu; mais que 
ce sont les enfants de la promesse 
qui sont réputés étre la postérité. 


37 Àu contraire, dans toutes ces choses || 
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AD ROMANOS, IX. 


9 Promissionis autem verbum hoc est: 
Secundum hoc tempus veniam et erit 
Sarre filius. 10 Non solum autem, 
sed et Rebecca ex uno concubitu 
habens Isaac patre nostro: 1 Cum 
enim nondum nati fuissent aut aliquid 
egissent bonum aut malum, ut secun- 
dum electionem propositum Dei 
maneret, non ex operibus sed ex 
vocante, 12 Dictum est ei quia’ major 
serviet minori, 13 Sicut scriptum est : 
Jacob dilexi, Esau autem odio habui. 
14 Quid ergo dicemus ? numquid ini- 
quitas apud Deum? Absit. 15 Mosi 
enim dicit: Miserebor cujus misereor, 
et misericordiam 


prestabo cujus 


miserebor. 1e Igitur non volentis 
neque currentis, sed  miserentis est 
Dei. 17 Dicit [enim] scriptura Pharaoni 
quia in hoc ipsum excitavi te ut 
ostendam in te virtutem meam et 
adnuntietur nomen meum in universa 
terra. 1s Ergo cujus vult miseretur, et 
quem vult indurat. 19 Dicis itaque 
mihi: Quid adhue quæritur ? volun- 
tati enim ejus quis resistit? — 20 O 
homo, tu quis es qui respondeas Deo ? 
Numquid dicit fgmentum ei qui se 
finxit: Quid me fecisti sic? 21 An non 
habet potestatem figulus luti ex eadem 


massa facere aliud quidem vas in 


honorem, aliud vero in contumeliam ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, IX. 


» For this is the word of promise, At 
this time will I come, and Sarah shall 
have a son. 10 And not only this; 
but when Rebecca also had conceived 
by one, even by her father Isaac; 
n (For the children being not yet 
born, neither having done any good or 
evil, that the purpose of God accord- 
ing to election might stand, not of 
works, but of him that calleth;) 12 It 
was said unto her, The elder shall 
serve the younger. 13 As it is written, 
Jacob have I loved, but Esau have I 
hated. 14 What shall we say then ? 
Is there unrighteousness with God ? 
God forbid. 15 For he saith to Moses, 
I will have mercy on whom I will 
have mercy, and I will have compas- 
sion on whom I will have compassion. 
16 So then it is not of him that willeth, 
nor of him that runneth, but of God 
that sheweth mercy. 17 For the scrip- 
ture saith unto Pharaoh, Even for this 
same purpose have I raised thee up, 
that I might shew my power in thee, 
and that my name might be declared 
throughout all the earth. is Therefore 
hath he mercy on whom he will have 
mercy, and whom he will he hardeneth. 
19 Thou wilt say then unto me, Why 
doth he yet find fault? For who 
hath resisted his will? 20 Nay but, 
O man, who art thou that repliest 
against God? Shall the thing formed 
say to him that formed it, Why hast 
thou made me thus? 21 Hath not the 
potter power over the clay, of the 
same lump to make one vessel unto 


honour, and another unto dishonour? 
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Romer, 9. 


9 Denn dief it ein Wort der Verbeifung, 
ba er fprid)t: Um diefe Zeit will id) fom- 
men, und Sarah foll einen Sohn Haben. 
10 9tid)t allein aber ift e8 mit bem alfo, 
fondern aud, ba Rebecca von bem einigen 
Sfaaf, unferm Bater, fhwanger ward; 
nube die Kinder geboren waren, und 
weder Gutes nod) Bofes gethan batten, 
auf bag ber 3Borfa& Gottes beftünbe nad 
ber Wahl; ward zu ibr gefagt, 12 Nicht 
aus Berdienft ber Werfe, fondern aus 
Gnaden des VBerufers, alfo: Der Grófere 
fol dienftbar werden bem Rletnern. 
13 Wie denn gefdrieben ftebet: Facob 
babe id geliebet, aber Œfau habe id ge- 
baffet. 14 Was wollen wir denn hier 
fagen? Sft denn Gott ungered)t? Das 
fey ferne! 15 Denn er fprid)t au Mofe: 
Weldem id) gnábíg bin, bem bin id gna- 
big; und weldes id) mih erbarme, def 
erbarme id mih. 16 So liegt e8 nun 
niht an jemandes Wollen oder Laufen, 
fondern an Gottes Erbarmen. 17 Denn 
die Schrift fagt sum Pharao: Eben barum 
babe id did) erwecfet, bag id) an dir meine 
Macht erzeige, auf bag mein Name ver- 
fünbiget werde in allen Landen. 18 Co 
erbarmet er fih nun, weldes 
will, und verftocdet, welden er will, 
19 So fageft du su mir: Was fduldiget er 
denn uns? Wer fann feinem Willen 
widerfteben ? 20 Ga, lieber Menfd, wer 
bift bu denn, bag bu mit Gott reten 
willt? Spridt aud) ein Werf gu feinem 
Meifter: Warum madft bu mid alfo ? 
a Hat niht ein Topfer Mat aus 
Ginem Klumpen gu maden ein Fah au 
Gbren, unb das andere gu llnebren € 


er 


ROMAINS, IX. 


9 Car, voici la parole de la promesse : 
Je viendrai en cette méme saison, et 


Sara aura un fils. 10 Et cela arriva, 


non-seulement à Sara, mais aussi à 
Rebecca, lorsqu'elle concut en même 
temps deux enfants de notre père 
Isaac. 1n Car avant que les enfants 
fussent nés, et qu'ils eussent fait ni 
bien ni mal, afin que le choix que Dieu 
avait arrété demeurát ferme, indépen- 
damment des ceuvres et par sa seule 
vocation, 12 Il lui fut dit: L’ainé sera 
assujetti au plus jeune; 13 Ainsi 
qu'il est écrit: J'ai aimé Jacob, et j'ai 
hai Ésaü. 14 Que dirons-nous donc? 
Y a-t-il de l'injustice en Dieu? A 
15 Car il dit à Moise: 


^ 


Je ferai miséricorde à 


Dieu ne plaise ! 
celui à qui je 
ferai miséricorde, et j'aurai pitié de 
celui de qui j'aurai pitié. 1e Cela ne 
dépend donc ni de celui qui veut, ni de 
celui qui court; mais de Dieu qui fait 
w Car l'Éeriture dit à 
Pharaon: Je t'ai suscité, dans le but 
de manifester en toi ma puissance, et 
afin que mon nom soit célèbre dans 
toute la terre. 18 Il fait donc miséri- 
corde à qui il veut, et il endureit qui 
il veut. 19 Or tu me diras: Pourquoi 


miséricorde. 


se plaint-il encore? Car qui est-ce qui 
peut résister à sa volonté? 
plutót, O homme! qui es-tu, toi qui 


La chose 


20 Mais 


contestes contre Dieu ? 


ET 


formée dira-t-elle à 
formée: Pourquoi m'as-tu faite ainsi? 


celui qui la 
2 Le potier n’a-t-il pas le pouvoir 
de faire d'une méme masse d'argile 
un vase pour des usages honorables, 


et un autre pour des usages vils! 


BIBLIA HEXAGINTT A. 
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AD ROMANOS, IX. 


22 Quod si volens Deus ostendere iram 
et notam facere potentiam suam susti- 
nuit in multa patientia vasa irze aptata 
in interitum, 23 Ut ostenderet divi- 
tias gloriz suze in vasa misericordiæ, 
que præparavit in gloriam, 24 Quos 
et vocavit nos non solum ex Judæis 
sed etiam ex gentibus; 25 Sicut in 
Osee dicit: Vocavi non plebem meam 
plebem meam et non misericordiam 
consecutam misericordiam consecutam, 
26 Et erit in loco ubi dietum est: Non 
plebs mea vos, ibi vocabuntur fihi Dei 
vivi. 7 Esaias autem clamat pro 
Israhel: Si fuerit numerus filiorum 
Israhel tamquam arena maris, reliquiæ 
salvee fient: 2s Verbum enim con- 
summans et brevians in zequitate, quia 
verbum  breviatum faciet Dominus 
super terram. 29 Et sicut prædixit 
Esaias: Nisi Dominus Sabaoth reli- 
quisset nobis semen, sicut Sodoma 
facti essemus et sicut Gomorra similes 
fuissemus. 30 Quid ergo dicemus? 
quod gentes que non sectabantur justi- 
tiam adprehenderunt justitiam, justi- 
tiam autem quxe ex fide est ; 31 Israhel 
vero sectans legem justitiæ in legem 
justitiæ non pervenit. 32 Quare ? quia 


non ex fide, sed quasi ex operibus: of- 


fenderunt [enim] in lapidem offensionis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, IX. 


22 What if God, willing to shew his 
wrath, and to make his power known, 
endured with much longsuffering the 
vessels of wrath fitted to destruction : 
23 And that he might make known the 
riches of his glory on the vessels of 
mercy, which he had afore prepared 
unto glory, 24 Even us, whom he hath 
called, not of the Jews only, but also 
of the Gentiles? 25 As he saith also 
in Osee, I will call them my people, 
which were not my people; and her 
beloved, which was not beloved. 
26 And it shall come to pass, that in 
the place where it was said unto them, 
Ye are not my people; there shall 
they be called the children of the 
living God. 27 Esaias also crieth con- 
cerning Israel, Though the number of 
the children of Israel be as the sand 
of the sea, a remnant shall be saved : 
33 For he will finish the work, and 
cut it short in righteousness: because 
a short work will the Lord make upon 
the earth. 2 And as Esaias said be- 
fore, Except the Lord of Sabaoth 
had left us a seed, we had been as 
Sodoma, and been made like unto 
Gomorrha. 30 What shall we say 
That the Gentiles, which fol- 
lowed not after righteousness, have 


then ? 


attained to righteousness, even the 
righteousness which of faith. 
31 But Israel, which followed after 
the law of righteousness, hath not 


is 


attained to the law of righteousness. 
32 Wherefore? Because they sought 
it not by faith, but as it were 
jby the works of the law. For they 


stumbled at that 'stumblingstone ; 
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Romer, 9. 


22 Derhalben, da Gott wollte Zorn erzeigen 
und fund thun feine Maht, bat er mit grof- 
er Geduld getragen die Gefáfe des Zorns, 
bie ba zugerihtet find zur SBerbammnif ; 
23 Auf dag er fund thate den Reidhthum 
feiner Herrlihfeit an den Gefagen ber 
Barmberzigfeit, die er bereitet bat zur 
Derrlid)feit, 24 Welhe er berufen Dat, 
nemlih uns, niht allein aug den Suden, 
fondern aud) aus den Heiden. 25 Wie er 
Denn aud) burd) Hofeam fpribt: Jah will 
das mein Bolf beigen, das niht mein 
Bolf war, und meine Liebe, die niht die 
Liebe war. 26 Und foll gefd)eben, an bem 
Ort, da gu ihnen gefagt ward: Shr feyd 
niht mein Bolf, follen fie Rinder des lez 
bendigen Gottes genannt werden. 27 Je- 
faias aber fhreiet für Sfrael: Wenn die 
Bahl ber Kinder Sfrael würde feyn wie 
ber Sand am Meer, fo wird bod) das 
Uebrige felig werden. 2 Denn es wird 
ein SSerberben und Steuern gefdeben zur 
Geredhtigfeit, unb ber Herr wird daffelbige 
Steuern thun auf Erden. 29 Und wie 
Sefatas zuvor fagt: Wenn uns nidt ber 
Herr Jebaoth hatte lafen Samen über- 
bleiben, fo waren wir wie Sodoma gewor- 
Den, und gleidiwie Gomorra. so Was 
wollen wir nun bier fagen? Das wollen 
wir fagen: Die Heiden, bie niht 
haben nad) der Geredtigfeit geftanden, 
haben die Geredtigfeit erlanget; id 
fage aber von ber Geredytigfeit, bie 
aus dem Glauben fommt. — 3: Sfrael 
aber bat dem Gefeg der Geredytigfeit 
nadgeftanden, unb bat das Gefes ber 
Gerebtigfeit niht überfommen. 32 Wa- 
rum das? Darum, bag fie es niht aus 
dem Glauben, fondern als aus den Werfen 
des Gefeges fuden. Denn fie haben fid) 
geftopen an den Stein des Anlaufens; 


ROMAINS, IX. 


2 Et qu'y a-t-il à dire si Dieu, en || 


voulant montrer sa colère et faire con- 1 


naitre sa puissance, a toléré avec lon- 
ganimité les vases de colére préparés 
23 Et afin de faire 


connaitre les richesses de sa gloire sur 


pour la perdition ? 


les vases de miséricorde, qu'il a pré- 
parés pour la gloire; 2 Sur nous, 
quil a appelés, non seulement d'entre 
les Juifs, mais aussi d'entre les Gentils. 
25 Selon ce qu'il dit dans Osée : J'ap- 
pellerai mon peuple celui qui n'était 
point mon peuple; et la bien-aimée, 
celle qui n'était point la bien-aimée ; 
26 Et il arrivera, que dans le lieu où il 
leur a été dit: Vous n'étes point mon 
peuple, là ils seront appelés les enfants 
du Dieu vivant. 27 Ésaie s'écrie aussi 
au sujet d'Israël: Quand le nombre 
des enfants d'Israél serait comme le 
sable de la mer, un reste seul sera 
sauvé. 28 Car le Seigneur consommera 
et abrégera l'affaire dans sa justice ; le 
Seigneur abrégera l'affaire sur la terre. 
29 Et comme Ésaïe avait dit aupara- 
vant: Si le Seigneur des armées ne 
nous eüt laissé quelque postérité, nous 
eussions été fais comme Sodome, et 
neus eussions été semblables à Go- 
morrhe. 30 Que dirons-nous donc? 
Que les Gentils qui ne cherchaient 
point la justice sont parvenus à la 
justice ; à la justice méme qui vient de 
la foi; 31 Tandis qu'Israël cherchant 
la loi de la justice, n'est point parvenu 
à la loi de la justice. 32 Pourquoi ? 
Parce qu'ils ne Vont point cherchée 
par 
ceuvres de la loi. 


contre la 
Tom. vr. 


la foi, mais comme par les 
Car ils ont heurté 
pierre d'achoppement ; 
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AD ROMANOS, IX. X. 


33 Sicut seriptum est: Ecce pono in 
Sion lapidem offensionis et petram 
scandali, et omnis qui credit in eum 


non confundetur. 


CAPUT X. 


1 FRATRES, voluntas quidem cordis 
mei et obsecratio ad Deum fit pro illis 
in salutem. 2 Testimonium enim per- 
hibeo ilis quod æmulationem Dei 
habent, sed non secundum scientiam. 
3 Ignorantes enim Dei justitiam et 
suam quærentes statuere, justitiæ Dei 
non sunt subjecti. 4 Finis enim legis 
Christus ad justitiam omni credenti. 
s Moses enim scripsit quoniam justi- 
tiam que ex lege est qui fecerit homo, 
vivet in ea. 6 Que autem ex fide est 
justitia sic dicit: Ne dixeris in corde 
tuo: Quis ascendit in cælum ? id est 
Christum deducere; 7 Aut : Quis 


descendit in abyssum? hoc est 
Christum ex mortuis revocare. s Sed 
quid dicit scriptura ? Prope est verbum 
in ore tuo et in corde tuo: hoe est 
verbum fidei quod preedicamus. » Quia 
si confitearis in ore tuo Dominum 
Jesum, et in corde tuo credideris quod 
Deus illum excitavit a mortuis, salvus 
eris: 10 Corde enim creditur ad justi- 
tiam, ore autem confessio fit in salu- 
tem. 1 Dicit enim scriptura: Omnis 


qui credit in illum non confundetur. 


BPMBLIS HES'AGTOTT A. 


ROMANS, IX. X. 


33 As it is written, Behold, I lay in 
Sion a stumblingstone and rock of 
offence : and whosoever believeth on 


him shall not be ashamed. 


CHAPTER X. 


1 BRETHREN, my heart’s desire and 
prayer to God for Israel is, that they 
2 For I bear them 
record that they have a zeal of God, 


might be saved. 


but not according to knowledge. 3 For 
they being ignorant of God’s righteous- 
ness, and going about to establish their 
own righteousness, have not submitted 
themselves unto the righteousness of 
God. 4 For Christ is the end of the 
law for righteousness to every one 
that believeth. s For Moses describeth 
the righteousness which is of the law, 
That the man which doeth those 


things shall live by them. 6 But 
the righteousness which is of faith 
speaketh on this wise, Say not in 
thine heart, Who shall ascend into 
heaven ? (thatis,to bring Christ down 
from above:) 7 Or, Who shall descend 
into the deep ? (that is, to bring up 
Christ again from the dead.) s But 
what saith it? The word is nigh thee, 
even in thy mouth, and in thy heart: 
that is, the word of faith, which we 
preach; e That if thou shalt confess 
with thy mouth the Lord Jesus, and 
shalt believe in thine heart that God 
hath raised him from the dead, thou 
shalt be saved. 10 For with the heart 
man believeth. unto righteousness ; 
and with the mouth confession is 
made unto salvation. the 
scripture saith, Whosoever believeth 


on him shall not be ashamed. 
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Romer, 9. 10, 


33 Wie gefbrieben flebet: Siehe ba, id 
lege in. 3ion einen Stein des Anlaufens, 


und einen Fels ber Mergernif; und wer | inadpibtresdalianaatlbe: et quide 


an ibn glaubet, ber foll niht gu Shanbden 
werden. 


Das 10, Capitel. 


1Lieben Brüder, meines Herzens Wunfd 
ift, und flebe aud) Gott für Sfrael, bafi 
fte felig werden. 
das Zeugnif, baf fie eifern um Gott, aber 
mit Unverftand. 3 Denn fie erfennen die 
Gerechtigfeit niht, bie vor Gott gift, unb 
tradten ihre eigene Geredtigfeit aufzu- 
ridjten, und find alfo ber Gerechtigfeit, 
bie vor Gott gilt, nicht untertban. 4 Denn 
Chriftus ift des Gefepeó Ende; wer an 
den glaubet, ber ift gered)t. 5 Mofes aber 
fbreibt wohl von ber Geredhtigfeit, die 
aus bem Gefe& fommt: Welder Menfch 
dief thut, ber wird barinnen leben. 
6 Mber die Geredhtigfeit aus bem Glauben 
fpridt alfo: Spridt niht in deinem Herz 
gen: Wer will binauf gen Himmel fab- 
ven? (Das ijt nidts anders, denn 
Gpriftum berab bolen.) 7 Oder wer will 
binab in bie Tiefe fahren? (Das ift nidts 
anders, denn Chriftum von ben Todten 
bolen.) 8 Wher was fagt fie? Das Wort 
ift dir nabe, nemlid) in deinem Munde, 
unb in Deinem Herzen. Diep ift das 
Wort vom Glauben, das wir predigen. 
9 Denn fo bu mit deinem Munde befen- 
net Sefum, dağ er ber Herr fey, und 
glaubeft in beinem Herzen, bag thn Gott 
von ben Todten aufermedet bat, fo wirft 
du felig. 10 Denn fo man von Herzen 
glaubt, fo wird man gered)t ; und fo man 
mit Dem Munde befennet, fo wird man 
felig. 1 Denn die Schrift fpridt: Wer an 
ibn glaubt, wird niht zu Ghanbden werden, 


ROMAINS, IX. X. 


33 Selon ce qui est écrit: Voici, je mets 


en Sion une pierre d’achoppement, et 


croira en Lui ne sera point confondu. 


CHAPITRE X. 


1 MEs fréres, le voeu de mon cceur, 


| et la priére que je fais à Dieu pour les 
2Denn ih gebe ihnen 


Israélites, c'est qu'ils soient sauvés. 
2 Car je leur rends témoignage, qu'ils 
ont du zéle pour Dieu: mais non pas 
selon la science; 3 Parce que ne con- 
naissant point la justice de Dieu, et 
cherchant à établir leur propre justice, 
ils ne se sont point soumis à la justice 
de Dieu. 4 Car la fin de la loi, c'est 
Christ, pour justifier tous ceux qui 
croient. 5 Or, Moise décrit la justice 
qui vient de la loi, en disant: 
L'homme qui fera ces choses vivra par 
elles. 6 Mais la justice qui vient de 
la foi s'exprime ainsi: Ne dis point 
en ton cœur: Qui montera au ciel? 
(c'est en faire descendre Christ); 7 Ou, 
Qui descendra dans labime? (cest 
rappeler Christ d'entre les morta.) 
8 Mais que dit-elle ? La parole est près 
de toi, dans ta bouche, et dans ton 
cœur. C'est là la parole de la foi, que 
nous préchons. 9 C'est pourquoi, si tu 
confesses de ta bouche, que Jésus est 
le Seigneur, et que tu croies dans 
ton cœur, que Dieu l'a ressuscité des 
morts, tu seras sauvé. 10 Car c'est 
du cœur qu'on croit à justice, et 
c'est de la bouche qu'on confesse à 
salut. 11 Car l'Écriture dit: Quiconque 


croit en lui ne sera point confondu ; 
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AD ROMANOS, X. 


12 Non enim est distinctio Judsei et 
Greci: nam idem Dominus omnium, 
dives in omnes qui invocant illum. 
13 Omnis enim quicumque invocaverit 
nomen Domini salvus erit. 14 Quo- 
modo ergo invocabunt in quem non 
crediderunt? aut quomodo credent ei 
quem non audierunt ? quomodo autem 
audient sine prædicante ? 15 Quomodo 
vero prædicabunt nisi mittantur ? sicut 
scriptum est: Quam 'speciosi pedes 
evangelizantium pacem, evangelizan- 
tium bona. 16 Sed non omnes oboedie- 
runt evangelio. "Esaias enim dicit: 
Domine, quis credidit auditui nostro ? 
17 Ergo fides ex auditu, auditus autem 
per verbum Christi. 18 Sed dico, num- 
quid non audierunt? Et quidem in 
omnem terram exivit sonus eorum et 
in fines orbis terræ verba eorum. 19 Sed 
dico, numquid Israhel non cognovit ? 
Primus Moses dicit: Ego ad æmula- 
tionem vos adducam in non gentem, 
in gentem insipientem in iram vos 
mittam. 20 Esaias autem audet et 
dicit: Inventus sum non quzrentibus 
me, palam apparui his qui me non 
interrogabant. 2 Ad Israhel autem 
dicit: Tota die expandi manus meas 


ad populum non credentem et contra- 


dicentem. 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


ROMANS, X. 


12 For there is no difference between 
the Jew and the Greek: for the same 
Lord over all is rich unto all that call 
upon him. 1s For whosoever shall call 
upon the suiit of the Lord shall be 
saved. 14 How then shall they call on 
him in whom they have not believed ? 
and how shall they believe in him of 
whom they have not heard? and how 
shall they hear without a preacher ? 
15 And how shall they preach, except 
they be sent? as itis written, How 
beautiful are the feet of them that 
preach the gospel of peace, and bring 
glad tidings of good things! 1e But 
they have not all obeyed the gospel. 
For Esaias saith, Lord, who hath be- 
.lieved our report? 17 So then faith 
cometh by hearing, and hearing by the 
word of God. is But I say, Have they 
not heard? Yes, verily, their sound 
went into all the earth, and their 


words unto the ends" of the world. 


i9 But I say, Did not Israel know ? 


First Moses saith, I will provoke you 
to jealousy by them that are no 
people, and by a foolish nation I will 
anger you. 20 But Esaias is very bold, 
and saith, I was found of them that 
sought me not; I was made manifest 
unto them that asked not after mo. 
21 But to Israel he saith, All day long 
I have stretched forth my hands unto 


"a disobedient and gainsaying people. 
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Romer, 10, 


12 Es ift bier fein Unterfhieb unter Juden 
und Griedhen ; eg ift aller zumal Gin 
Herr, reih über alle, die ibn anrufen. 
13 Denn wer den Namen des Herrn wird 


14 Wie follen 


fie aber anrufen, an den fie nidt glauben, 


anrufen, foll felig werden. 


Wie follen fie aber glauben, oon bem fie 
nidjté geboret haben ? Wie follen fie aber 
15 Wie follen fie 
aber predigen, wo fie nidjt gefandt werden ? 
Wie denn gefrieben ftebet : Wie fiebfid) 
find die Fife derer, die den Frieden yer- 


horen obne Prediger ? 


fiindigen, die bae Gute verfiindigen. 
16 Aber fie find niht alle bem Evangelio 
geborfam. Denn Jefaias fpridt: Herr, 
wer glaubet unferm Predigen? 17 So 
fommt ber Glaube aus ber Predigt, bas 
Predigen aber burd) bas Wort Gottes. 
is $d) fage aber: Haben fie es niht ge- 
bôret? Zwar es ijt je in alle Lande aus- 
gegangen ibr Shall, und in alle Welt 
ihre Worte. 19 JH fage aber: Hat es 
Sfracl niht erfannt? Der erfte, Mofes 
fpridt: Fh will euch etfern maden über 
bem, das niht mein Volf ift; und über 
einem unverftandigen Bolf will (d) eud) 
ergürnen, — 20 Sefaias aber darf wobl 
fagen: Sd) bin erfunden von denen, Die 
mid) niht gefudt haben, und bin erfdie- 
nen denen, die nidt nah mir gefragt 
haben, 2 Zu Sfrael aber fpridter: Den 
ganzen Tag habe id meine Hände ausge- 
firedt su dem Bolf, bas fid) niht fagen 


läft, und widerfpridht. 


ROMAINS, X. 


12 Parce qu'il n'y a point de différence 
En effet, il 


^ ^ « . 
y a pour tous un même Seigneur, qui 


entre le Juif et le Grec. 


est riche à l'égard de tous ceux qui 
Vinvoquent. 13 Car quiconque invo- 
quera le nom du Seigneur sera sauvé. 
14 Mais eomment invoqueront-ils celui 
en qui ils n'ont point cru? Et com- 
ment eroiront-ils en celui dont ils n'ont 
point entendu parler? Et comment 
en entendront-ils parler, sil n'y a pas 
quelqu'un qui préche? 15 Et comment 
préchera-t-on, si l'on n'est pas envoyé ? 
ainsi qu'il est écrit: Combien sont 
beaux les pieds de ceux qui annoncent 
l'Évangile de paix, de ceux qui annon- 
cent de bonnes choses! 1e Mais tous 
n'obéissent pas à l'Évangile; car Ésaie 
dit: Seigneur, qui est-ce qui a cru à 
notre prédication? 17 La foi vient 
done de ce qu'on entend ; et ce qu'on 
entend vient de la parole de Dieu. 
is Mais je demande: Ne l'ont-ils point 
entendu? ^ Oui certainement. Leur 
voix est allée par toute la terre, et 
leurs paroles jusqu'aux extrémités 
du monde. 19 Mais je demande: Israël 
n'en a-t-il point eu connaissance? 
Moise le premier dit: Je vous excite- 
rai, moi, à la jalousie par ceux qui ne 
sont point une nation; c'est par une 
nation destituée d'intelligence que je 
20 Et 
Ésaie dit avee une grande hardiesse : 


vous exciterai à l'ndignation. 


J'ai été trouvé de ceux qui ne me 
cherchaient point, et je me suis claire- 
ment manifesté à ceux qui ne s'enqué- 
raient point de moi. 21 Mais quant 
à Israël, il dit: J'ai tout le jour 
étendu mes mains vers un peuple 
rebelle et contredisant. 
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AD ROMANOS, XI. 
CAPUT XI. 
1 Dico ergo, numquid reppulit Deus 
populum suum? Absit: nam et ego 
Israhelità sum ex semine Abraham, 


tribu Benjamin. 2 Non reppulit Deus 


plebem suam quam presciit. An 


nescitis in Helia quid dicit scriptura, 
quemadmodum interpellat Deum ad- 


versus Israhel? 3 Domine, prophetas 


tuos occiderunt, altaria tua suffoderunt, 
et ego relictus sum solus, et quærunt 
4 Sed quid dicit illi 


animam meam. 


responsum divinum ? Reliqui mihi 
septem milia virorum, qui non curva- 
verunt genu Bahal. s Sic ergo et 
in hoc tempore reliqui: secundum 
electionem gratie facte sunt. 6 Si 
autem gratia, non ex operibus: alio- 
quin gratia jam non est gratia. 7 Quid 
ergo? quod quærebat Israhel, hoc 
electio autem 


non est consecutus, 


consecuta est: ceteri vero excecati 


sunt. s Sicut scriptum est: Dedit illis 
Deus spiritum conpunctionis, oculos 
ut non videant, et aures ut non 


audiant, usque in hodiernum diem. 


ROMANS, XL 
CHAPTER XI. 


1I say then, Hath God cast away 
his people? God forbid. For I also 
am an Israelite, of the seed of Abra- 
ham, of the tribe of Benjamin. 2 God 
hath not cast away his people which 
he foreknew. Wot ye not what the 
scripture saith of Elias? how he 
maketh intercession to God against 
Israel, saying, 3 Lord, they have killed 
thy prophets, and digged down thine 
altars; and I am left alone, and they 
seek my life. 4 But what saith the 
answer of God unto him? I have re- 
served to myselt seven thousand men, 
who have not bowed the knee to the 
image of Baal. 5 Even so then at this 
present time also there is a remnant 
according to the election of grace. 
c And if by grace, then is it no more 
of works: otherwise grace is no more 
grace. But if it be of works, then is 
it no more grace: otherwise work is 
no more work. 7 What then? Israel 
hath not obtained that en he seek- 
cth for; but the election hath obtained 
it, and the rest were blinded s (Ac- 
cording as itis written, God hath 
given them the spirit of slumber, eyes 


that they should not see, and ears that 


they should not hear;) unto this day. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Romer, 11. 
Das 11, Capitel. 


1So fage id nun: Hat denn Gott fein 
Bolt verftoBen ? Das fey ferne! 
ih bin aud) ein Sfraeliter, von bem Samen 
Abrahams, aus bem Gefdledt Benjamin. 
2 Gott bat fein Golf niht verftofen, 
weldes er auvor verfeben bat. Oder 
wiffet ihr niht, was die Shrift fagt von 


Denn 


Elia? Wie er tritt vor Gott wider Jfrael, 
und fpridt: 
Propheten getodtet, und haben deine 


3 Herr, fie haben deine 


9(ftáve ausgegraben; und id bin allein 
übergeblieben, unb fie fteben mir nad) 
meinem Leben. — 49[ber was fagt ibm 
bie gottlide Antwort? Gd babe mir 
laffen überbleiben fieben taufenb Mann, 
die nidt haben ibre Knie gebeuget vor 
bem Baal. 5 Alfo gebet es aud) jest gu 
biefer Seit mit diefen Uebergebltebenen 
nah der Wahl ber Gnaden. 6 Fit es 
aber aus Gnaden, fo ift es niht aus Ber- 
Dienft der Were; font wiirde Gnade 
niht Gnade feyn. Sft es aber aus Ber- 
Dienft ber Werke, fo iff bie Gnade nidts ; 
fonft wäre Berdienft niht Berdienft. 
7 Wie denn nun ? Das Gfrael fudet, das 
erlanget es niht; bie Wahl aber erfanget 
eg, die andern find verftodt. s Wie gez 
frieben ftebet: Gott bat ihnen gegeben 
einen erbitterten Geift; baf 


fie nidt feben; und Obren, baf fie 


Augen, 


niht Dóren, bis auf ben beutigen Tag. 


ROMAINS, XI. 
CHAPITRE XI. 


1 JE demande donc: Dieu a-t-il 
rejeté son peuple? À Dieu ne plaise ! 
car je suis moi-même Israélite, de la 
postérité d'Abraham, de la tribu de 
Benjamin. 2 Dieu n'a point rejeté son 
peuple, qu'il avait connu d'avance 
Ne savez-vous pas ce que l'Écriture 
dit d'Élie, comment il vint se plaindre 


^ 


à Dieu contre Israël, en disant: 
s Seigneur, ils ont tué tes Prophétes, 


ils ont démoli tes autels, et moi je suis 


demeuré seul; et ils cherchent à m’6ter 
la vie? 4 Mais qu'est-ce que Dieu lui 
répondit? Je me suis réservé sept 
mille hommes, qui n'ont point fléchi le 
genou devant Baal. s De méme il y 
en 3 encore à présent un reste selon 
l'élection de la grâce. 6 Or, si c’est par 
la grace, ce n'est plus par les ceuvres ; 
autrement la gráce ne serait plus la 
grace. Mais si c'est par les ceuvres, ce 
n'est plus par la grâce ; autrement les 
ceuvres ne seraient plus les ceuvres. 
7 Que dirons-nous donc? Ce qu'Is- 
raél cherchait, il ne l'a point obtenu; 
mais les élus l'ont obtenu, et les 
autres ont été endurcis; 8 Selon 
quil est écrit: Dieu leur a donné 
un esprit d'assoupissement, des yeux 


pour ne point voir, et des oreilles 


pour ne point entendre, jusqu'à ce jour. 
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AD ROMANOS, XI. 


» Et David dicit: Fiat mensa eorum 
in laqueum et in captionem et in scan- 
dalum et in retributionem illis. 10 Ob- 
scurentur oculi eorum ne viütiiat. et 
dorsum illorum semper incurva. 11 Dico 
ergo, numquid sic offenderunt ut cade- 
rent? Absit, sed illorum delicto salus 
gentibus, ut illos æmulentur. 1» Quod 
si delictum illorum divitiæ sunt mundi 
et deminutio eorum divitiæ gentium, 
quanto magis plenitudo eorum. 13 Vo- 
bis enim dico gentibus. Quamdiu 
quidem ego sum gentium apostolus, 
ministerium meum honorificabo, 14 Si 
quo modo ad æmulandum provocem 
carnem meam et salvos faciam aliquos 
ex illis. 15 Si enim amissio eorum 
reconciliatio est mundi, quz adsumptio 
nisi vita ex mortuis? 1s Quod si 
delibatio sancta est, et massa; et si 
radix sancta, et rami. 17 Quod si ali- 
qui ex ramis fracti sunt, tu autem cum 
oleaster esses, insertus es in illis et 
socius radicis et pinguidinis olive 
factus es, 1s Noli gloriari adversus 
ramos: quod si gloriaris, non tu radi- 


cem portas sed radix te. 19 Dices 


ergo: Fracti sunt rami ut ego in- 


serar. 20 Bene: propter increduli- 


tatem fracti sunt, tu autem fide 


No» Mm sain 502322 D | stas, Noli altum sapere, sed time: 
3p 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, XI. 
9 And David saith, Let their table be 


made a snare, and a trap, and a stum- 
blingblock, and a recompence unto 
them: 10 Let their eyes be darkened, 
that they may not see, and bow down 
their back alway. 1 I say then, Have 
they stumbled that they should fall? 
God forbid : but rather through their 
fall salvation 4s come unto the Gen- 
tiles, for to provoke them to jealousy. 
13 Now if the fall of them be the 
riches of the world, and the diminish- 
ing of them the riches of the Gentiles ; 
how much more their fulness? 13 For 
I speak to you Gentiles, inasmuch as I 
am the apostle of the Gentiles, I mag- 
nify mine office: 14 If by any means I 
may provoke to emulation them which 
are my flesh, and might save some of 
them. 15 For if the casting away of 
them be the reconciling of the world, 
what shall the receiving of them be, 
but life from the dead ? 1e For if the 
firstfruit be holy, the lump is also 
holy: and if the root be holy, so are 
the branches. 17 And if some of the 
branches be broken off, and thou, being 
a wild olive tree, wert graffed in among 
them, and with them partakest of the 
root and fatness of the olive tree; 
18 Boast not against the branches. 
But if thou boast, thou bearest not 
the root, but the root thee. 19 Thou 
wilt say, then, The branches were 
broken off, that I might be graffed in. 
20 Well; because of unbelief they were 
broken off, and thou standest by 


faith. Be not highminded, but fear: 
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Romer, 11. 


9 Und David fpridt: Lap ihren Tifd zu 
einem Stride werden, und gu einer Be- 
rüdung, unb sum Wergernif, unb ibnen 
aur BVergeltung; 10 S8Serbfenbe thre 
Augen, bag fie niht feben, und beuge 
ibren 9tüden allezeit. u So fage th 
nun: Sind fie barum angelaufen, baf fie 
fallen follten? Das fep ferne! Sondern 
aus ihrem Fall ift den Heiden das Heil 
widerfabren, auf bag fie denen nadjeifern 
follten. 12 Denn fo ihr Fall ber Welt 
Reidhthum ift, und ihr Shade ift ber Hei- 
ben Reidthum ; wie otefmebr, wenn ihre 
Babi voll würde? ı3Mit euh Heiden 
rede id); denn Ddieweil ih ber Heiden 
Apoftel bin, will id mein Amt preifen; 
14 Ob td) modte die, fo mein Fleifd find, 
gu eifern reizen, und ibrer etlide felig 
maden. 15 Denn o ibr Verluft ber Welt 
SBerfóbnung tft; was ware das anders, 
Denn das Leben von ben Todten nebmen ? 
16 Sft. ber Anbrach beilig, fo ift aud) der 
Teig heilig; und fo die Wurzel beilíg ift, 
fo find aud) die Zweige heilig, 17 Ob 
aber nun etlide pon ben Zweigen zer- 
broen find; unb bu, ba du etn wilder 


Helbaum wareft, bift unter fie gepfropfet, | 


und theilbaftig geworden der Wurzel und 
ves Gafts im Oelbaum; 18 So rübme 
did) niht wider Die Zweige.  Jtübmeft bu 
did) aber wider fie ; fo follft du wiffen, daf 
bu die Wurzel niht trageft, fondern die 
Wurzel trägt did. 19 So fpridft du: 
Die Zweige find zerbroden, bag id) hinein 
gepfropfet würde. 20 Gft wohl geredet. 
Cie find gerbroden um thres Unglaubens 
willen; bu ftebeft aber burd) den Glau- 
ben; fey niht ftol3, fondern flirdte bid: 


ROMAINS, XI. 


9 Et David dit: Que leur table leur 
soit un filet, un piége, une occasion de 
chute, et leur salaire. 10 Que leurs 
yeux soient obscurcis, afin qu'ils ne 
voient point; et fais que leur dos soit 
n Je de- 


mande done: Ont-ils bronché afin de 


continuellement courbé. 


tomber? A Dieu ne plaise! Mais, par 
leur chute, le salut vo aux Gentils, 
12 Or, 


si leur chute est la richesse du monde, 


pour les exciter à Ja jalousie. 


et st leur diminution est la richesse 
des Gentils, combien plus le sera leur 
plénitude ? 13 Je vous le dis done, 
Gentils, en tant que je suis Apótre des 
Gentils, je glorifie mon ministère; 
14 Cherchant à exciter en quelque sorte 
ceux de ma nation à la jalousie, et à 
en sauver quelques-uns. 15 Car si leur 
rejet est la réconciliation du monde, 
que sera leur réadmission, sinon la vie 
venant des morts? 16 Or, si les pré- 
mices sont saintes, la masse l'est aussi ; 
et sila racine est sainte, les branches 
le sont aussi. 17 Que si quelques-unes 
des branches ont été retranchées, et si 
toi qui étais un olivier sauvage, tu as 
été enté en leur place, et rendu parti- 
cipant de la racine et de la séve de 
l'olivier, 18 Ne te glorifie pas en 
méprisant les branches. Toutefois, si 
tu te glorifies, sache que ce nest pas 
toi qui portes la racine, mais que 
c'est la racine qui te porte. 1» Mais 
diras-tu: Les branches ont été re- 
tranehées, afin que je fusse enté. 
20 Fort bien; elles ont été retran- 
chées à cause de leur incrédulité, et 
toi, tu es debout par la foi; ne t'éléve 
donc point par orgueil, mais crains: 


Tom. vi. 20 


BIBLIA HEX CN 


i 
HPOJ PQAMAIOTS, a. 
a Ei yàp 0 bess Tov karà puoir Kradwv 
^ 7 
oùk épeioaro [uý mws] oùde cod petoerau. 
y kd , \ , , 
22 "Ide oùv xpmoTóTryra Kal ámoropiav 
^ , £ 
Oeod: ml ev Tovs ecóvras dToToQía, 
^ / 
émi 66 oè ypnoToTns cob, àv émuévns 
^ £ , \ ` * > / 
Tj XPNOTOTTI, me kai TU ÈKKOTHON. 
23 Kaxeivor dé, éàv un ÉTiuévœoiv TH 
a, / , , Ô \ 
amioTia, évkeuTpioboovTar* duvaTos 
LA 3 € A , 2 L4 , 
yap stiv 0 eds maw évKevTpioat av- 
TOUg. 24 Et yàp où èk tis Kata pow 
éEexomns aypicdaiov kal mapa pvow 
3 / > FA , 
évexevtpiaOns cis KaNMENALOV, TOC 
^ v? e hy LA 3 0 , 
päXNor ovTOL ot KATA Hua ÉVKEUTPLOUT- 
covtat Ti idia édata. 2 Ov yap Oo 
[4 ^ , ^ ? LA \ 4 
duas dyvoev, àdekpoi, TO puvaTnpLov 
^ y Ane D X ^ , 
TolTo, iva p) NITE Tap éavrots Ppovewot, 
[44 4 3 \ / ^ , ^ 
OTL "rópecis amo pépous TQ 'lopa5x 
# » € * La ^ 
yéyovey AYPIS OÙ TO TAMPOHA TOY 


Kai ovtws mâs 


éÜvàv eicé\On, 
’Iopañr coOnoetat, Kaas yéyparTas : 
"Hte éx Siov ò puouevos, arootpéire 
aceBeias amo 'lakof. 27 Kai airn 
> ^ e , > ^ » e 
avtois 7) map  éuo0 Oa05kg, öTav 
adérw@par Tas ápaprías avTOv. 28 Kara 
pev TO evaryryérsov éyOpol dv vas, karta 
dé THY ékXoyrjv ayaTrnToL Sua ToUs TaTé- 
, $- ^ \ / 
pas: 29` Auerapédnta yap rà yapiopata 


\ is 


kai 7) K«Añois ToD Oeod. 30 “Nazrep 


\ ^ i 3. ^ ^ 
yàp bes more me8)5care TO Gea, 


^ z A 
vüv 66 nrenOnte TH Tovrev üme&Üeía, 
282 


€ La + Locos Za 
EU Pc Ss N laK da 
mass de] BASS + ai cis 
alà ni WUS abes + oda 
ou} “Ws. laK o12à sa 00 
ci ms 1 Medved odds 
aa lasl 4 . inaid 
2277 As) «el d de latins 
16, un occ) ld (| (81010 23 
i eost Âo e): (o Ze1tóuct 
sa. jd 202) laK EN aAa 
TR 
. Asam} alanad odi ili» A3] 
tag ut Asos 22} NIC Iho 
Malo (3105443 (] (161 NaS61 Jan 
dun. d lr NON 
anis Cool Î Lic M5 0] 
<0 TAS oa» . (anaas oso 
Ios 4 Ujas loc Vaso 32] 
m TEENS Lato Nes» 
Landes HA] lui Glad ad 
* Dodo um, X5 UL» 
opoo 7 .. 56033 45 lot 420030 


Sy ad LEA gad ial 


ay Hse » + O::0N0 socios 
m emcee D oA] oh 
GALi] lec : Saxo 0 lol 
* (101 (oaa A gAs U Wo 


A. 


AD ROMANOS, XI. 


21 Si enim Deus naturalibus ramis non 
pepercit, ne forte nec tibi parcat. 
22 Vide ergo bonitatem et severitatem 
Dei, in eos quidem qui ceciderunt 
severitatem, in te autem bonitatem 
Dei si permanseris in bonitatem : 
alioquin et tu excideris. ` 23 Sed et illi 
si non permanserint in incredulitate 
inserentur: potens est enim Deus 
iterum inserere illos. 24 Nam si tu ex 
naturali excisus es oleastro et contra 
naturam insertus es in bonam olivam, 
quanto magis hi secundum naturam 
inserentur sue olive. 25 Nolo enim 
vos ignorare, fratres, mysterium hoc, 
ut non sitis vobis ipsis sapientes, quia 
ccecitas ex parte contigit in Israhel 
donec plenitudo gentium intraret, 
2 Et sic omnis Israhel salvus firet: 
sicut scriptum est: Veniet ex Sion qui 
eripiat et advertet impietates Jacob. 
27 Et hoc illis a me testamentum, cum 
abstulero peccata eorum. 28 Secundum 
evangelium quidem inimici propter 
electionem autem 


vos, secundum 


carissimi propter patres: 29 Sine 


pænitentia " enim sunt dona et 


vocatio Dei. so Sicut enim all- 
quando et vos non credidistis Deo, 
nunc autem misericordiam consecuti 


estis propter illorum incredulitatem, 


TBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, XI. 


a For if God spared not the natural 
branches, take heed lest he also spare 
not thee. 22 Behold therefore the 
goodness and severity of God: on 
them which fell, severity ; but toward 
thee, goodness, if thou continue in his 
goodness: otherwise thou also shalt be 
eut off 23 And they also, if they 
abide not still in unbelief, shall be 
graffed in: for God is able to graff 
them in again. 24 For if thou wert 
cut out of the olive tree which is wild 
by nature, and were graffed contrary 
to nature into a good olive tree: how 
much more shall these, which be the 
natural branches, be graffed into their 
own olive tree? 25 For I would not, 
brethren, that ye should be ignorant 
of this mystery, lest ye should be wise 
in your own conceits; that blindness 
in part is happened to Israel, until the 
fulness of the Gentiles be come in. 
26 And so all Israel shall be saved: as 
it is written, There shall come out of 
Sion the Deliverer, and shall turn away 
ungodliness from Jacob : 27 For this is 
my covenant unto them, when I shall 
take away their sins. 28 As concerning 
the gospel, they are enemies for your 
sakes : but as touching the election, 
they are beloved for the fathers’ 
sakes. 29 For the gifts and calling 
of God are without repentance. 
30 For as ye in times past have not 
believed God, yet have now ob- 


tained mercy through their unbelief : 
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Romer, 11. 


a Hat Gott der natürliden Zweige nicht 
veríd)onet, bag er vielleidt dein aud) 
niht verfdone. 22 Darum fdaue die 
Güte und ben Ernft Gottes: den Grnft 
an benen, die gefallen find, die Güte aber 
an dir, fo ferne bu an ber Güte bleibeft ; 
fonft wirt bu aud) abgebauen: werden. 
23 Und jette, fo fie nicht bleiben in bem 
Unglauben, werden fie eingepfropfet wer- 
den; Gott fann fie wohl wieder einpfrop- 
fem. 24 Denn fo bu aus bem Oelbaum, 
ber von Natur wild mar, bift ausgehauen, 
unb wider bie Natur in ben guten Del- 
baum gepfropfet; wie vielmebr werden 
bie natlirliden eingepfropfet in ihren eige- 
nen Sefbaum? 2 Fd will euh niht 
verhalten, lieben Briider, diefes Geheim- 
nif, auf bag ibr niht ftof3 feyd. Blind- 
beit ift Sfrael eines Theils widerfabren, 
fo (ange bis bie Fille der Heiden einge- 
gangen fey ; 
rael felig werde; mie gefdrieben ftebet: 
€s wird fommen aus Zion, ber da erlôfe, 
und abwende bas gottlofe Wefen von 
Jacob. 27 Und bief ift mein Teftament 
mit ihnen, wenn id ihre Sünden werde 


26 Und alfo das ganze Sf- 


wegnehmen. 28 Nah dem Evangelio 
balte id) fie für Feinde, um euvetivillen ; 
aber nad) ber Wahl habe id fie lieb, um 
ber Vater willen. 2 Gottes Gaben und 
ibn niht 
so Denn gleider Weife, wie aud) ihr 
weiland nid) habt geglaubet an Gott, 
babt ibr 
über ihrem Unglauben ; 


Berufung môgen gereuen. 


nun aber SSarmbersigfeit 


überfommen 


ROMAINS, XI. 


21 Car si Dieu n'a point épargné les 
branches naturelles, crains qu'il ne 
t'épargne pas non plus. 22 Considére 
done la bonté et la sévérité de Dieu : 
sa sévérité, sur ceux qui sont tombés ; 
et sa bonté envers toi, si tu persévéres 
en sa bonté; autrement, tu seras aussi 
retranché. 23 Et eux-mémes aussi, 
sils ne persistent point dans lev 

incrédulité, ils seront encore enté: 

car Dieu est puissant pour les enter dc 
nouveau. 24Car si tu as été retranchc 
de l'olivier qui, de sa nature, était 
sauvage, et si, contre ta nature, tu as 
été enté sur l'olivier frane, combien 
plus ceux qui sont les branches natur- 
elles, seront-ils entés sur leur propre 
olivier? 25 Car, je ne veux pas, mes 
frères, que vous ignoriez ce mystère, 
afin que vous ne soyez point sages à 
vos propres yeux: c’est que l'aveu- 
glement est tombé sur Israél en partie, 
jusqu'à ce que la plénitude des Gentils 
soit entrée. 26 Et ainsi tout Israël 
sera sauvé; selon ce qui est écrit: Le 
Libérateur viendra de Sion, et il éloi- 
27 Et 


c'est là l'alliance que je ferai avec eux, 


gnera de Jacob toute impiété. 


lorsque j'óterai leurs péchés. 23 Quant 
à l'Évangile, il est vrai, ils sont enne- 
mis, 4 cause de vous; mais, quant à 
l'élection, ils sont bien-aimés, à cause 
de leurs pères. 29 Car les grâces et la 
vocation de Dieu sont sans repentance. 
30 Or, comme vous avez été vous-mêmes 
autrefois rebelles à Dieu, et que main- 
tenant vous avez obtenu miséricorde 


par suite de la rébellion de ceux-ci; 
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BIBLIA HEN 


AGLOTTA. 
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HPOX PAMAIOTS, w, (8. 
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ASS Laetare 


AD ROMANOS, XI. XII. 
31 Ita et isti nune non crediderunt in 
vestram misericordiam, ut et ipsi 
misericordiam consequantur: 32 Con- 
clusit enim Deus omnia in increduli- 
tatem ut omnium misereatur: 33 O 
altitudo divitiarum — sapientis et 
scientie Dei: quam  inconprehensi- 
bilia sunt judicia ejus et investigabiles 
viæ ejus. 34 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini? aut quis consiliarius 
ejus fuit? 35 Aut quis prior dedit ilh 
et retribuetur ei? 3e Quoniam ex ipso 
et per ipsum et in ipso omnia: ipsi 


gloria in sæcula, amen. 


CAPUT XII. 

1 OBSECRO itaque vos, fratres, per 
misericordiam Dei, ut exhibeatis cor- 
pora vestra hostiam viventem sanctam 
Deo placentem, rationabile obsequium 
vestrum. 2 Et nolite conformari huic 
sæculo, sed reformamini in novitate 
sensus vestri, ut probetis que sit 
voluntas Dei bona placens et perfecta. 
3 Dico enim per gratiam quæ data est 
mihi omnibus qui sunt inter vos, non 
plus sapere quam oportet sapere, sed 
sapere ad sobrietatem, et unicuique 


sicut divisit Deus mensuram fidei. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, XI. XII. 


3 Even so have these also now not 


believed, 


that through your mercy 


they also may obtain mercy. 32 For 


God hath concluded them aM in un- 


belief, that he might have mercy upon 


all 33 O the depth of the riches both 


how unsearchable are his judgments, 


and his ways past finding out! 34 For 


who hath known the mind of the 


Lord? or who hath been his coun- 


sellor ? 


him, and it shall be recompensed unto 


him again? 36 For of him, and through 


him, and to him, are all things: to 


whom be glory for ever. Amen. 


CHAPTER XII. 


1 I BESEECH you therefore, brethren, 


by the mercies of God, that ye present 


your bodies a living sacrifice, holy, 


acceptable unto God, which is your 


reasonable service. 2 And be not con- 


formed to this world: but be ye trans- 


formed by the renewing of your mind, 


that ye may prove what is that good, 


that acceptable, and perfect, will of God. 


3 For I say, through the grace given 


unto me, to every man that is among 


you, not to think of himself more 


highly than he ought to think ; but to 


think soberly, according as God hath 
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of the wisdom and knowledge of God ! 


35 Or who hath first given to 


dealt to every man the measure of faith. 


Jtómer, 11, iz, 


31 Nifo aud) fene baben jest niht wollen 
glauben an die Barmbersigfeit, die eud) 
widerfabren ift, auf bag fie aud) Barmber- 
32 Denn Gott bat 
alles befd)foffen unter ben Unglauben, auf 
33 D weld) eine 


sigfeit überfommen. 


daf er fih aller erbarme. 
Tiefe des Reidthums, beide ber Weis- 
beit und Grfenntnig Gottes! 
unbegveiflic) find feine Geridte, unb uner- 


forfdlid feine Wege! ss Denn wer bat 
des Herrn Sinn erfannt? Oder wer ift 


fein Rathgeber gewefen ? 
Dat ihm etwas zuvor gegeben, das ibm 
werde wieder vergolten? 36 Denn von 
ihm, unb durd thn, und in Gu) ibm find 
alle Dinge. Jhm fey Ehre in Ewigfeit. 
Amen. 


Das 12, Capiter. 


1 Fh ermabne euch, lieben Brüder, 
burd) die Barmberszigfett Gottes, dağ ihr 
eure Leiber begebet gum Opfer, das da le- 
bendig, beilig, und Gott woblgefallig fey, 
weldhes fey euer verniinftiger Gottesdienft. 
2 Und ftellet euh niht diefer Welt gleich, 
fondern veránbert euh burd) Verneuerung 
eures Sinnes, auf bag. thr prüfen moget, 
weldyes ba fep ber gute, ber woblgefällige, 
unb ber vollfommene Gottes Wille. 
3 Denn id fage burd) die Gnade, die mir 
gegeben ift, jedermann unter eum, baf 
niemand weiter von fih balte, denn fibs 
gebübret zu halten; fonbern daf er von fid) 
máfiafid) halte, ein jeqlider, nad) bem Gott 
ausgetheilt bat bas Maag ves Glaubens. 


Wie gar 


35 Oder wer 


ROMAINS, XI. XIL 


31 De méme ceux-ci sont maintenant 
devenus rebelles, afin qu'ils obtiennent 
aussi miséricorde par la miséricorde 
qui vous a été faite. 32 Car Dieu les a 
tous renfermés sous la rébellion, aíin 
de faire miséricorde à tous. 33 O pro- 
fondeur de la richesse, de la sagesse, et 
dela science de Dieu! Que ses juge- 
ments sont impénétrables, et que ses 
voies sont incompréhensibles! 34 Car 
qui a connu la pensée du Seigneur, ou, 
qui a été son conseiller? 35 Ou qui lui 
à donné le premier, en sorte qu'il lui 
sera rendu? 36 Car, de lui, et par lui, 


À lui 


soit gloire dans tous les siecles. Amen. 


et pour lui sont toutes choses. 


CHAPITRE XIL 


1 JE vous exhorte donc, mes frères, ` 
par les compassions de Dieu, à offrir 
vos corps en sacrifice vivant, saint, ef 
agréable à Dieu, ce qui est votre culte 
raisonnable. 2 Et ne vous conformez 
point à ce siécle-ci; mais soyez trans- 
formés par le renouvellement de votre 
esprit, afin que vous éprouviez quelle 
est la volonté de Dieu, combien elle est 
bonne, agréable et parfaite. 3 Or, par 
la grace qui m'est donnée, je dis à 
chacun de vous, de n'avoir pas de lui- 
méme une plus haute opinion qu'il ne 
faut; mais que chaeun pense modeste- 


ment de soi-méme, selon la mesure de 


la foi que Dieu a départie à chacun. 


IIPOX POMAIOTZ, if. 
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(OAwcor 10 


AD ROMANOS, XII. 
4 Sicut enim in uno corpore multa 
membra habemus, omnia autem mem- 
bra non eundem actum habent, 5 Ita 
multi unum corpus sumus in Christo, 
singuli autem alter alterius membra, 
e Habentes autem donationes secundum 
gratiam quæ data est nobis differentes, 
sive prophetiam secundum rationem 
fidei, 7 Sive ministerium in minis- 
trando, sive qui docet in doctrina, 
8 Qui exhortatur in exhortando, qui 
tribuit in simplicitate, qui præest in 
sollicitudine, qui miseretur in hilari- 
sine simulatione. 


tate. 9 Dilectio 


Odientes malum, adherentes bono. 
10 Caritatem fraternitatis invicem 
diligentes, honore invicem præve- 
nientes, 1: Sollicitudine non pigri, 
Spiritu ferventes, Domino servientes, 
12 Spe gaudentes, in tribulatione pa- 
tientes, orationi instantes, 1s Memoriis 
sanctorum  eommunicantes, hospita- 
litatem sectantes. 14 Benedicite per- 
sequentibus [vos], benedicite et nolite 
15 Gaudere 


maledicere. cum  gau- 


dentibus, flere cum flentibus. 


beap»LLA HWEAGLOTTSÁ. 


ROMANS, XII. 
4 For as we have many members in 
one body, and all members have not 
the same office: 5 So we, being many, 
are one body in Christ, and every one 


members one of another. 6 Having 
then gifts differing according to the 
grace that is given to us, whether pro- 
phecy, let us prophesy according to the 
proportion of faith ; 7 Or ministry, let 
us wait on our ministering: or he that 
teacheth, on teaching; s Or he that 
exhorteth, on exhortation: he that 
giveth, let him do it with simplicity ; 
he that ruleth, with diligence; he 
that sheweth mercy, with cheerfulness. 
9 Let love be without dissimulation. 
Abhor that which is evil; cleave to 
that which is good. 10 Be kindly af- 
fectioned one to another with brotherly 
love; in honour preferring one ano- 
ther; n Not slothful in business; 
fervent in spirit; serving the Lord; 
1? Rejoieing in hope; patient in tribu- 
lation; eontinuing instant in prayer ; 
13 Distributing to the necessity of 
saints; given to hospitality. 14 Bless 
them which persecute you: bless, and 
curse not. 15 Rejoice with them that do 


rejoice, and weep with them that weep. 
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Romer, 12, 
4 Denn afeider Weife, alg wir in Einem 
Leibe viel Glieder baben, aber alle Glie- 
ber nidt einerlet Gefd)dfte haben; 5 Mfo 
find wir viele Cin Leib in Chrifto, aber 
unter einander tft einer des andern Glied, 
6 lind baben manderlei Gaben, nad) ber 
Gnade, die uns gegeben ift. 7 Hat jemand 
Weiffagung, fo fey fie bem Glauben ähn- 
lih. Dat jemand ein Amt, fo warte er 
Des Amts. Lehret jemand, fo warte er 
der Repre, s Ermabnet jemand, fo warte 
er des Ermabnens. Giebt jemand, fo 
gebe er einfaltiglih. Regieret jemand, fo 
fey er forgfdltig. Uebet jemand Barm- 
bergigfeit, fo thue er e8 mit Luft. o Die 
Liebe fey niht falfh. DHaffet das Arge, 
banget bem Guten an. 10 Die briiderlidye 
Liebe unter einander fey herglidy. Einer 
fomme dem andern mit Œbrerbietung 
àuvor, n Seyd nicht träge, was ibr thun 
folt. Seyd brünftig im Geift. Sdicet 
euh ín die Zeit. 12 Seyd fróblid) in 
Hoffnung, geduldig in Srübfaf, haltet an 
am Gebet, 13 9tebimet euh der Heiligen 
9tetbourftan. Herberget gerne. 14 Seg- 
net, die euh verfolgen ; 
fludet niht. 


Srobhliden, und weinet mit ben Weinenden. 


fegnet, unb 


15 Wreuet euh mit ben 


ROMAINS, XII. 


4 Car, comme nous avons plusieurs 
membres en un seul corps, et que tous 
les membres n'ont pas la méme fonc- 
tion; 5 Ainsi, quoique plusieurs, nous 
sommes un seul corps en Christ; étant 
tous réciproquement les membres les 
uns des autres. 6 Or, puisque nous 
avons des dons différents, selon la gráce 
qui nous a été donnée, que celui qui a 
reçu le don de prophétie, l'exerce selon 
la mesure de la foi; 7 Que celui qui est 
appelé au ministére, s'attache au minis- 
tère ; que celui qui a le don d'enseigner, 
enseigne. 8 Que celui qui est chargé 
d'exhorter, exhorte; que celui qui distri- 
bue distribue avec droiture ; que celui 
qui préside, préside avec soin; que 
celui qui exerce miséricorde, le fasse 
avec joie. » Que la charité soit sincere. 
Ayez le mal en horreur, en vous 
tenant fortement attachés au bien; 
10 Vous aimant les uns les autres avec 
une charité fraternelle; vous préve- 
nant les uns les autres par honneur. 
1 Ne soyez point paresseux dans votre 
devoir; soyez fervents d'esprit, en 
servant le Seigneur. 12 Soyez joyeux 
dans l’espérance patients dans la tri- 
bulation, persévérants dans la priére. 
13 Assistez les saints dans leurs néces- 
sités, et soyez prompts à exercer 
lhospitalité. 14 Bénissez ceux qui 
vous persecutent ; bénissez-les, et ne 
les maudissez point. 15 Soyez dans 
la joie avec ceux qui sont dans la joie, 


eb pleurez avec ceux qui pleurent. 


, 
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AD ROMANOS, XII. XIII. 
16 Id ipsum invicem sentientes, non 
alta sapientes, sed humilibus consen- 
tientes: nolite esse prudentes apud 
vosmet ipsos. 17 Nulli malum pro 
malo reddentes, providentes bona non 
tantum -— Deo sed etiam coram 
omnibus hominibus; 1s Si fieri potest, 
quod ex vobis est, cum omnibus homi- 
nibus pacem habentes ; 1» Non vosmet 
ipsos defendentes, carissimi, sed date 
locum ire: scriptum est enim: Mihi 
vindictam, ego retribuam, dicit Domi- 
nus. 20 Sed si esurierit inimicus tuus, 
ciba illum: si sitit, potum da illi. 
Hoc enim faciens carbones ignis con- 


geres supra caput ejus. 21 Noli vinci 


a malo, sed vince in bono malum. 


CAPUT XIII. 

1 OMNIS anima potestatibus subli- 
mioribus subdita sit. Non est enim 
potestas nisi a Deo: que autem 
sunt, a Deo ordinatz sunt. 


2 Itaque 


qui resistit potestati, Dei ordina- 


tioni resistit: qui autem resistunt, 


. anm tu» . easaces ia; | ipsi sibi damnationem adquirunt. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, XII. XIII. 
16 Be of the same mind one toward 
another. Mind not high things, but 


condescend to men of low estate. Be 


17 Re- 


not wise in your own conceits. 
compense to no man evil for evil. 
Provide things honest in the sight of 
all men. 1s If it be — as much 
as lieth in you, live peaceably with all 
men. 19 Dearly beloved, avenge not 
yourselves, but rather give place unto 
wrath: for it is written, Vengeance is 
mine; I will repay, saith the Lord. 
20 Therefore, if thine enemy hunger, 
feed him; if he thirst, give him drink: 
: for in so doing thou shalt heap coals 
of fire on his head. . 21 Be not over- 


come of evil, but overcome evil with 


good. 


CHAPTER XIII. 

1 LET every soul be subject unto the 
higher powers. For there is no power 
but of God: the powers that be are 
ordained of God. 2 Whosoever there- 
fore resisteth the power, resisteth the 
ordinance of God: and they that resist 


shall receive to themselves damnation. 
989 


Nomer, 12, 18, 
19 Habt einerlet Sinn unter einander, 
Tradtet niht nad) boben Dingen, fondern 
baltet euh berunter gu ben Miebrigen. 
x Haltet euh nicht felbft für Flug. 
Bergeltet niemand Böfes mit Bifem. 
Fleifiget euh ber Ehrbarfeit gegen jeder- 
mann. 18 Sft es môglid, fo viel an euh 
ift, fo habt mit allen Menfden Frieden. 
19 Rachet euch felber niht, meine Liebften, 
fondern gebet Naum bem Zorn ; denn es 
ftebet gefrieben: Die Rade ift mein, 
id will vergelten, fpridt ber Herr, 
20 So nun deinen Feind bungert, fo fpeife 
ibn; bürftet ibn, fo tranfe ibn. Wenn du 
bas thuft, fo wirft bu feurige Kohlen 
auf fein Haupt fammefn. 2 Lag did 
niht bas Bofe überwinden, fondern über- 


winde bas Bofe mit Gutem. 


Das 18. Capitel. 


1 Sedermann fey unterthan der Obrig- 
feit, bie Gewalt über ibn bat. Denn 
eg ift feine Obrigfeit, ohne von Gott; 
wo aber Obrigfeit ift, die iff von Gott 
verordnet, 2 Wer fid) nun wider die 
Obrigfeit febet, ber widerftrebet Gottes 
Ordnung die aber widerftreben, wer- 


den über fic) ein Urtheil empfangen. 


ROMAINS, XII. XIII. 


is Ayez le méme sentiment les uns 
envers les autres. N’aspirez point 
aux choses élevées, mais accommodez- 
vous aux humbles. Ne soyez point 
sages & vos propres yeux. 17 Ne 
rendez à personne le mal pour le mal. 
Recherchez les choses honnétes devant 
tous les hommes. 18 S'il se peut faire, 
et autant que cela dépend de vous, 
ayez la paix avec tous les hommes, 
1» Ne vous vengez point vous-mémes, 
mes bien-aimés; mais laissez agir la 
colère de Dieu, car il est écrit: À moi 
appartient la vengeance; je rendrai 
à chacun ce qui lui est dá, dit le 
Seigneur. 2 Si done ton ennemi a 
faim, donne-lui à manger; s’il a soif, 
donne-lui à boire: car en faisant cela 
tu amasseras des charbons de feu sur 
sa téte. 21 Ne te laisse point surmon- 
ter par le mal, mais surmonte le mal 


par le bien. 


CHAPITRE XIII. 


1QvE toute personne soit soumise 
aux puissances supérieures; car il ny 
a point de puissance qui ne vienne de 
Dieu, et les puissances qui subsistent 


sont établies de Dieu. 


quoi celui qui résiste à la puissance, 


2 C'est pour- 


x 


résiste à l’ordre que Dieu a établi; : 
et ceux qui y résistent, attireront 


eux-mêmes, 
2 P 


la condamnation sur 


Tom. vi. 
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AD ROMANOS, XIII. 
3 Nam principes non sunt timori 
boni operis sed mali. Vis autem non 
timere potestatem ? Bonum fac, et 
habebis laudem ex illa: 4 Dei enim 
minister est tibi in bonum. Si autem 
male feceris, time: non enim sine 


causa gladium portat: Dei enim 
minister est, vindex in iram ei qui 
malum agit. 5 Ideo necessitate sub- 
diti estote, non solum propter iram 
sed et propter conscientiam. e Ideo 
enim et tributa prestatis: ministri 
enim Dei sunt, in hoc ipsum servien- 
tes. 7 Reddite [ergo] omnibus debita ; 
cui tributum, tributum ; cui vectigal, 
vectigal; cui timorem, timorem ; cui 
honorem, honorem. s Nemini quicquam : 
debeatis, nisi ut invicem diligatis: qui 
enim diligit proximum, legem imple- 
vit. » Nam: Non adulterabis, Non 
occides, Non furaveris, Non concu- 
pisces, et si quod est aliud mandatum, 
in hoe verbo instauratur: Diliges | 


proximum tuum sicut te ipsum. 
10 Dilectio proximi malum non opera- 


tur; plenitudo ergo legis est dilectio. 


BIBLÍA HEXAGLOTTA. 


———— 0 —— À—— 


ROMANS, XIII. 


3 For rulers are not a terror to 
good works, but to the evil. Wilt 
thou then not be afraid of the 
power? do that which is good, and 
thou shalt have praise of the same: 
4 For heis the minister of God to thee 
for good. But if thou do that which 
is evil, be afraid ; for he beareth not 
the sword in vain: for he is the 
minister of God, a revenger to execute 
wrath upon him that doeth evil. 
5 Wherefore ye must needs be subject, 
not only for wrath, but also for con- 
science sake. 6 For for this cause 
pay ye tribute also: for they are 
God’s ministers, attending continually 
upon this very thing. 7 Render there- 
fore to all their dues : tribute to whom 
tribute is due; custom to whom cus- 
tom; fear to whom fear; honour to 
whom honour. s Owe no man any 
thing, but to love one another: for he 
that loveth another hath fulfilled the 
law. 9 For this, Thou shalt not com- 
mit adultery, Thou shalt not kill, Thou 
shalt not steal, Thou shalt not bear 
false witness, Thou shalt not covet; 
and if there be any other command- 
ment, it is briefly eomprehended in 
this saying, namely, Thou shalt love 
thy neighbour as thyself. 10 Love 


worketh no ill to his neighbour: there- 


fore love is the fulfilling of the law. 
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Romer, 13, 
s Denn die Gewaltigen find niht den 
guten Werfen, fondern ben bofen au 
Willft but bid) aber nicht fürd)ten 
vor ber Obrigfeit, fo thue Gutes ; fo wirft 


fürdten. 


bu Lob von berfelbigen haben. 4 Denn 
fie ift Gottes Dienerin, dir su gut. Thuft 
bu aber Bofes, fo fürdte did); denn fie 
trägt das Shwert niht umfonft; fie ift 
Gottes Dienerin, eine Râderin zur Strafe 
über ben, ber Bofes thut. 5 So feyd nun 
aus Noth unterthan, nidt allein um der 
Strafe willen, fondern aud) um des Ge- 
wiffens willen. 6 Derbalben miiffet ibr 
aud) Shop geben; denn fie find Gottes 
Diener, die forhen Shug folen Hand- 
haben. 7 Co gebet nun jedermann was 
ibr fhulbig feyd: Shop, bem der Shop 
gebübret, Zoll, dem ber 3oll gebibret, 
Surat, bem die Furdt gebübret; Ehre, 
bem bie Ehre gebübret, 8 Seyd niemand 
nidts fhuldig, denn dap ibr eud unter 
einander liebets denn wer den andern 
liebet, ber bat bas Gefeg erfüllet. 9 Denn 
Das ba gefagt tft: Du follft niht ebe- 
bredjen ; du follft niht tóbten 5 du follft 
niht fteblen ; bu follft nicht falfdy J3eugnig 
geben; did) fol nidts gelüften ; und fo 
ein ander Gebot mehr ift; das wird in 
diefem Wort verfaffet: Du follft deinen 
Stádften lieben als Did felbft. 10 Die 
Liebe thut bem Nadften nidts Bofes. So 
ift nun die Liebe des Gefeges Erfüllung. 


ROMAINS, XIII. 


3 Car les princes sont à craindre, non 
pour les bonnes actions, mais pour 
les mauvaises. Or, veux-tu ne point 


craindre la puissance? fais bien, 
et tu en recevras de la louange. 
4 Car le prince est pour toi le ministre 
de Dieu pour ce qui est bien; mais si 
tu fais le mal, crains, parce quil ne 
porte point l'épée en vain; car il est 
le ministre de Dieu, établi pour faire 
justice, en punissant celui qui fait le 
mal, 5 C'est pourquoi il est nécessaire 
d'étre soumis, non-seulement à cause 


A 


de la punition, mais aussi à cause de 


la conscience. 6 Car c’est pour cela 
que vous leur payez les tributs ; parce 
qu'ils sont les ministres de Dieu, tou- 
jours appliqués à ces fonctions. 7 Ren- 
dez donc à tous ce qui leur est di; à 
qui le tribut, le tribut; à qui le péage, 
le péage; à qui la crainte, la crainte ; 
s Ne 


ersonne, si ce n'est de 
, 


à qui l'honneur, lhonneur. 


devez rien à 
vous aimer les uns les autres; car celui 
qui aime les autres a accompli la loi. 
9 Car ce qui suit: Tu ne commettras 
point adultere, tu ne tueras point, tu 
ne déroberas point, tu ne diras point 
de faux témoignage, tu ne convoiteras 
point, et sil y à quelque autre com- 
mandement, il est compris dans cette 
parole: Tu aimeras ton prochain 
comme toi-méme. 10 La charité ne fait 
point de mal au prochain ; l'aecomplis- 


sement de la loi, c'est done la charité. 
2P2 
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AD ROMANOS, XIII XIV. 


1 Et hoc scientes tempus; quia hora 
est jam nos de somno surgere: nune 
autem propior est nostra salus quam 
cum credidimus. 12 Nox præcessit, 
dies autem adpropiavit: abiciamus 
ergo opera tenebrarum, et induamur 
armis lucis. 13 Sicut in die honeste 
ambulemus, non in comesationibus et 
ebrietatibus, non in cubilibus et inpu- 
dicitiis, non in contentione et æmula- 
tione;. 14 Sed induimini Dominum 


Jesum Christum, et carnis curam ne 


feceritis in desideriis. 


CAPUT XIV. 


1 INFIRMUM autem in fide adsumite, 
non in disceptationibus cogitationum. 
2 Alius enim credit manducare omnia: 
qui autem infirmus est, holus manducet. 
3 Is qui manducat non manducantem 
non spernat, et qui non manducat 
manducantem non judicet: Deus enim 
illum adsumpsit. 4 Tu quis es qui 
judices alienum servum? Suo do- 
mino stat aut cadit: stabit autem, 
potens est enim Deus statuere illum. 


s Nam alius judicat diem plus inter 


diem, alius judicat omnem diem: 


| unusquisque in suo sensu abundet 


ROMANS, XIII. XIV. 


n And that, knowing the time, that 


‘now it is high time to awake out of 


sleep: for now is our salvation nearer 
12 The night 
is far spent, the day is at hand: let us 


than when we believed. 


therefore cast off the works of dark- 
ness, and let us put on the armour of 
light. 


the day ; not in rioting and drunken- 


13 Let us walk honestly, as in 


ness, not in chambering and wanton- 
ness, not in strife and envying. 14 But 
put ye a the Lord Jesus Christ, and 
make not provision for the flesh, to 


fulfil the lusts thereof. 


CHAPTER XIV. 


1 Him that is weak in the faith re- 
ceive ye, but not to doubtful disputa- 


tions. 2 For one believeth that he 


may eat all things: another, who is 


weak, eateth herbs. 3 Let not him 


that eateth despise him that eateth 
not; and let not him which eateth not 
judge him that eateth: for God hath 
received him. 4 Who art thou that 
judgest another man’s servant ? to his 
own master he standeth or falleth. 
Yea, he shall be holden up: for God 
is able to make him stand. 5 One 


esteemeth one day 


man 
another esteemeth every 
Let 


fully persuaded in his own mind. 
293 


another : 


day alike. every man be 


above | 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


Romer, 18, 14, 


1 Und weil wir ‘foldes wiffen, nemlid 
bie Zeit, ba die Stunde ba ift, aufaufte- 
ben vom Sdjlaf ; fintemal unfer Heil jest 
näher ift, Denn ba wir es glaubten; 
12 Die Naht ift vergangen, der Tag aber 
berbei gefommen ; fo laßt uns ablegen die 
Werfe ber FinfterniZ, und anfegen die 
Waffen des idite. 
lid) wandeln, alg am Tage; niht in 


13 Laft uns ebrbarz 


Sreffen und Saufen, niht in Kammern 
und Ungudt, niht in Hader und Neid; 
14 Sondern atebet an den Herrn Gefum 
Chriftum, und wartet des Leibes, bod) alfo, 
Daf er nicht geil werde. 


Das 14, Gapitel. 


1 Den Gdiwaden im Glauben nebmet 
auf, unb verwirret die Gewiffen nicht. 
2 Ciner glaubt, er môge allerfet effen ; 
welder aber fbivach ift, der iffet Kraut. 
s Welder iffet, ber verad)te ben nicht, ber 
ba nicht iffet; und welder nid)t iffet, ber 
ríd)te Den niht, ber da iffet; denn Gott 
bat ibn aufgenommen, 4 Wer bift du, baf 
bu einen fremden &nedt ridteft? Er 
fiebet oder fällt feinem Herrn. Er mag 
aber wohl aufgeríd)tet werden; denn Gott 
fann ibn wobl aufridten. 5 Giner 
halt einen Tag vor dem’ andern; der 
andere aber balt alle Tage gleib. Cin 


jeglider fey in feiner Meinuna gewi. 


ROMAINS, XIII. XIV. 


n Et cela d'autant plus, que vous 
connaissez le temps, que c'est l'heure 
de nous réveiler du sommeil; car 
maintenant le salut est plus près de 
nous que lorsque nous avons cru. 12 La 
nuit est fort avancée, et le jour s'ap- 
proche; rejetons donc les ceuvres de 
ténébres, et revétons-nous des armes 
de lumiere. 13 Marchons honnêtement 
et comme en plein jour; ne marchons 
point dans les débauches, et dans l'iv- 
rognerie, ni dans l'impudicité, et dans 
la dissolution, ni dans les querelles, et 
dans l'envie. 14 Au contraire, revétez- 
vous du Seigneur Jésus-Christ, et 
n'ayez pas soin de la chair pour en 
satisfaire les convoitises, 


CHAPITRE XIV. 


1 OR, quant à celui qui est faible 
dans la foi, recevez-le sans contesta- 
tions et sans disputes. 2 L'un croit 
qu'on peut manger de toutes choses; 
et lautre, qui est faible, mange des 
herbes. s Que celui qui mange de 
toutes choses, ne méprise pas celui qui 
n'en mange pas; et que celui qui n'en 
mange pas, ne juge point celui qui en 
mange; car Dieu l'a reçu. 4Qui es-tu, 
toi qui juges le serviteur d'autrui ? 
S'il se tient ferme, ou s'il tombe c'est 
à son propre maitre. Mais il demeu- 
rera ferme, car Dieu est puissant 
pour l'affermir. 5 Or, lun estime 
un jour.plus qu'un autre, ct l'autre 
estime tous les jours également. 
Que chacun agisse selon qu'il cst 


pleinement persuadé dans son esprit. 
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AD ROMANOS, XIV. 
6 Qui sapit diem, Domino sapit, . . . et 
qui manducat, Domino manducat : gra- 
tias enim agit Deo: et qui non mandu- 
cat, Domino non manducat et gratias 
agit Deo. 7 Nemo enim nostrum sibi 
vivit, et nemo sibi moritur. s Sive 
enim vivimus, Domino vivimus; sive 
morimur, Domino morimur: sive ergo 
vivimus sive morimur, Domini sumus. 
9 In hoe enim Christus et mortuus est 
et resurrexit, ut et mortuorum et vivo- 
rum dominetur. 10 Tu autem quid 
judicas fratrem tuum ? aut tu quare 
spernis fratrem tuum? Omnes enim 
stabimus ante tribunal Dei. 1n Serip- 
tum est enim: Vivo ego, dicit Do- 
minus, quoniam mihi flectetur omne 
genu, et omnis lingua confitebitur Deo. 
12 Itaque unusquisque nostrum pro se 
rationem reddet Deo. 13 Non ergo 
amplius invicem judicemus, sed judi- 
cate hoc magis, ne ponatis offendicu- 
lum fratri vel scandalum. 14 Scio et con- 
fido in Domino Jesu quia nihil com- 
mune per ipsum, nisi ei qui existimat 
quid comfnune esse, illi commune est. 
is Si enim propter cibum frater tuus 
contristatur, jam non secundum carita- 


tem ambulas. Noli cibo tuo illum per- 


dere, pro quo Christus mortuus est. 


BEBLI A EERSAG LOTT A. 


ROMANS, XIV. 


6 He that regardeth the day, regardeth 
it unto the Lord : and he that regard- 
eth not the day, to the Lord he doth 
not regard it. He that eateth, eateth 
to the Lord, for he giveth God thanks; 
and he that eateth not, to the Lord he 
eateth not, and giveth God thanks. 
7 For none of us liveth to himself, and 
and no man dieth to himself. s For 
whether we live, we live unto the 
Lord; and whether we die, we die 
unto the Lord: 
therefore, or die, we are the Lord's. 
ə For to this end Christ both died, and 
rose, and revived, that he might be 
Lord both of the dead and living. 
1» But why dost thou judge thy bro- 


whether we live 


ther? or why dost thou set at nought 


thy brother? for we shall all stand 
before the judgment seat of Christ. 
u For it is written, As I live, saith the 


Lord, every knee shall bow to me, and 
every tongue shall confess to God. 
12 So then every one of us shall give 
account of himself to God. 13 Let us 
not therefore judge one another any 
more: but judge this rather, that no 
man put a stumblingblock or an occa- 
ul 
know, and am persuaded by the Lord 
Jesus, that there is nothing unclean 
of itself: but to him that esteemeth 
any thing to be unclean, to him it is 
15 But if thy brother be 


grieved with thy meat, now walkest 


sion to fall in his brother's way. 


unclean. 


thou not charitably. Destroy not him 


with thy meat, for whom Christ died. 
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Romer, 14, 


e Welder auf die Tage Halt, der thut es 
bem Herrn; und welder niht drauf 
halt, ber thut eg aud) bem Herrn, Welder 
iffet, ber iffet bem Herrn, denn er danfet 
Gott; welder niht iffet, der iffet bem 
Herrn niht, und banfet Gott. 7 Denn 
unfer feiner lebet ibm felber, unb feiner 
fticbt ibm felber. s Leben wir, fo leben 
wir dem Herrn; fterben wir, fo fterben wir 
bem Derrn. Darum, wir leben ober fterben 
fo find wir des Herrn. ə Denn dazu ift 
Chriftus aud) geftorben, und auferftanden, 
und wieder lebendig geworden, daB er 
über &obte und Lebendige Herr fey. 10 Du 
aber, was vidteft bu deinen Bruder ? 
Oder du anderer, was veradteft du 
deinen Bruder ? Wir werden alle oor bem 
Ridtftubl Chrifti bargeftellt werben; 
1 Rad bem gefdrieben ftebet: So wabr 
als id febe, fpricht der Herr, mir follen 
alle nte gebeuget werden, und alle Zun- 
gen follen Gott befennen. 12 Go wird 
nun ein feglier für fit felbft Gott Ne- 
denfdaft geben. 13 Darum taft uns 
niht mebr einer ben andern ridjten; fonz 
bern das ridjtet vielmehr, bag. niemand 
feinem Bruder einen Anftof oder Aerger- 
nif darftelle. 14 Jd) wei unb bin es ge- 
wif in bem Herrn Jefu, bafi nidts gemein 
ift an ibm felbft; obne ber es redynet für 
gemein, ift 
15 So aber dein Bruder über deiner 
Syeife betrübt wird, fo wandelft bu 
fhon niht nah der Liebe. 
verberbe ben niht mit deiner Speife, 
um weldes wilen Chriftus geftorben ift. 


demfelbigen es gemein. 


Lieber, 


‘sommes au Seigneur. 


ROMAINS, XIV. 


6 Celui qui observe les jours, les observe 
à cause du Seigneur; et de méme 
celui qui n'observe pas les jours, c'est 
à cause du Seigneur qu'il ne les 
observe pas. Celui qui mange de 
toutes choses, en mange à cause du 
Seigneur; car il rend gráces à Dieu; 
et celui qui n'en mange point, c'est 
à cause du Seigneur qu'il n'en mange 
point; et il rend aussi graces à Dieu. 
7 Car aueun de nous ne vit pour soi- 
méme, et aueun de mous ne meurt 
pour soi-même. s Mais soit que nous 
vivions, nous vivons au Seigneur; ou 
soit que nous mourions, nous mourons 
au Seigneur. Soit done que nous 
vivions, soit que nous mourions, nous 
9 Car c'est pour 
ceci que Christ est mort, qu'il est res- 
suscité, et quil a repris la vie: afin 
quil dominât tant sur les morts que 
sur les vivants. 10 Mais toi, pourquoi 
juges-tu ton frère? Ou toi, aussi, 
pourquoi méprises-tu ton frére ? Puis- 
que nous comparaitrons tous devant 
le tribunal de Christ. u Car il est 
écrit: Je suis vivant, dit le Seigneur ; 
tout genou fléchira devant moi, et 
toute langue donnera louange à Dieu. 
12 Ainsi donc chacun de nous rendra 
compte de soi-méme à Dieu. 13 Ne 
nous jugeons done plus les uns les 
autres; mais jugez plutôt qu'il ne faut 
pas donner à votre frére une occasion 
de chute ou de scandale. 14 Je sais, 
et je suis persuadé par le Seigneur 
Jésus, que rien west impur de soi- 
méme, et que rien n'est impur qu'a 
celui qui le croit impur. 15 Mais si ton 
frère est affligé de te voir manger d'un 
aliment, tu ne te conduis plus selon la 
charité. Ne fais pas périr, par ton 
aliment, celui pour qui Christ est mort. 


BIBLIA HEXASGCOOTTA. 


IIPOX POMAIOTS3, i8, «e. 
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AD ROMANOS, XIV. XV. 


16 Non ergo blasphemetur bonum nos- 
trum. 17 Non est regnum Dei esca et 
potus, sed justitia et pax et gau- 
dium in Spiritu sancto: 18 Qui enim 
in hoc servit Christo, placet Deo et 
probatus est hominibus. 19 Itaque 
quae pacis sunt sectemur, et quæ ædifi- 
cationis sunt in invicem custodiamus. 
20 Noli propter escam destruere opus 
Dei. Omnia quidem munda sunt, sed 
malum est homini qui per offendicum 
manducat. 2 Bonum est non man- 
duéare carnem et non bibere vinum 
neque in quo frater tuus offendit aut 
scandalizatur aut infirmatur. 22 Tu 
fidem habes? penes temet ipsum habe 
coram Deo. Beatus qui non judicat 
semet ipsum in eo quo probat. 23 Qui 
autem discernit, si manducaverit, dam- 
natus est, quia non ex fide: omne 
autem quod non est ex fide peccatum 


est. 


CAPUT XV. 


1 DEBEMUS autem nos firmiores 


inbecilitates infirmorum sustinere 


et non nobis placere. 2 Unusquis- 
que vestrum proximo suo placeat 
in bonum ad edificationem: 3 Ete- 
nim Christus non sibi placuit, sed 
sicut scriptum est: Inproperia inpro- 


perantium tibi ceciderunt super me. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, XIV. XV. 


16 Let not then your good be evil 
spoken of: 17 For the kingdom of God 
is not meat and drink; but righteous- 
ness, and peace, and joy in the Holy 
Ghost. 
serveth Christ, is acceptable to God, 


18 For he that in these things 
and approved of men. 19 Let us 
therefore follow after the things which 
make for peace, and things wherewith 
one may edify another. 2o For meat 
destroy not the work of God. All 
things indeed are pure; but it is evil 
for that man who eateth with offence. 
a It is good neither to eat flesh, nor 
to drink wine, nor any thing whereby 
thy brother stumbleth, or is offended, 
oris made weak. 22 Hast thou faith ? 
have it to thyself before God. Happy 
is he that condemneth not himself in 
that thing which he alloweth. 23 And 
he that doubteth is damned if he eat, 
because he eateth not of faith: for 


whatsoever is not of faith is sin. 


CHAPTER XV. 


1 WE then that are strong ought to 
bear the infirmities of the weak, and 
not to please ourselves. 2 Let every 
one of us please his neighbour for 
his good to edification. 3 For even 
Christ pleased not himself; but, as 
it is written, The reproaches of them 


that reproached thee fell on me. 
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Romer, 14, 15, 


16 Darum fhaffet, bag euer Shag niht 
verídftert werde. 17 Denn das Metd 
Gottes ift nidt Effen und Trinfen, 
fondern Geredtigfeit, und Friede, und 
is Wer 
Darinnen Chrifto dienet, ber ift Gott ge- 


Freude in bem beiligen Geift. 


fallig, und ben Menfhen merth. 19 Darum 
laft uns bem nadftreben, bas aum rie- 
ben Dienet, und was zur Befferung unter 
20 Lieber, verftore nicht 
um ber Cpeife willen Gottes Werf. Es 
ift gwar alles rein, aber es ift nid)t gut bem, 
ber es iffet mit einem Anftof feines Ge- 
wiffens. 21 &¢ ift viel beffer, du effeft fein 
Sleifd, und trinfeft feinen Wein, oder das, 
daran fid) dein Bruder ftófft, oder ärgert, 
ober fd)ivad) wird. 22 Haft du den Glau- 
ben, fo babe ibn bet div fefbft vor Gott. 
Selig ift, ber fid) felbjt fein Gewiffen 
23 Wer 
aber barüber zweifelt, und iffet bod), ber 


einander Dienet, 


mahet in Dem, Das er annimmt. 


it verdDammt; denn es gebet niht aus 
dem Glauben. Was aber niht aus bem 
Glauben gebet, bag ift Sünde. 


Das 15, Capitel. 


1 Wir aber, die wir ftarf find, follen ber 
Sdhwaden Gebredlidfeit tragen, unb 
niht Gefallen an uns felber haben. 2 Es 
ftelle ftd) aber ein jeglider unter uns alfo, 
Daf er feinem Radften gefalle zum Guten, 
aur Befferung. 3 Denn aud) Chriftus niht 
an ibm felber Gefallen batte, fondern wie 
gefdvteben ftebet : Die Schmachen derer, 
Die bid) (dmáben, find uber mid) gefallen, 


ROMAINS, XIV. XV. 


16 Que l'avantage dont vous jouissez 
ne soit point exposé à être blámé. 
17 Car le royaume de Dieu n'est ni 
aliment ni breuvage; mais justice et 
paix, et joie par le Saint-Esprit. 18 Eb 
celui qui sert Christ en ces choses-là, 
est agréable à Dieu et approuvé des 
hommes. 19 Recherchons done les 
choses qui contribuent à la paix, et à 
20 Ne dé- 


truis point pour un aliment l’œuvre 


notre édifieation mutuelle. 


de Dieu. Il est vrai que toutes choses 
sont pures; mais celui-là fait mal qui 
donne du scandale en mangeant. 21 Il 
est bon de ne point manger de chair, 
de ne point boire de vin, et de ne 
faire aucune autre chose qui puisse 
faire broncher ton frére, ou dont il soit 
scandalisé, ou dont il soit blessé. 2» As- 
tu la foi? aie-la en toi-méme devant 


Dieu. 


damne point lui-méme dans ce quil 


Heureux celui qui ne se con- 


approuve. 23 Mais celui qui a des 
scrupules, est condamné sil mange, 
parce quil ne mange point avec foi; 
or tout ce qui ne se foit pas avec foi 


est péché. 


CHAPITRE XV. 


1 Nous devons donc, nous qui sommes 
forts, supporter les infirmités des faibles 
et non pas nous plaire à nous-mémes. 
2 Que chacun de nous cherche donc à 
plaire à son prochain pour son bien, 
pour son édifieation. 3 Car le Christ 
n'a pas voulu non plus plaire à 
lui-même; mais il a fait selon qu'il 
est écrit: Les outrages de ceux qui 


t'outragealent sont tombés sur mei. 
Tom. vi. 200 
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AD ROMANOS, XV. 


4 Quæcumque enim scripta sunt, ad 
nostram doctrinam scripta sunt, ut per 
patientiam et consolationem scriptura- 
rum spem habeamus. 5 Deus autem 
patientiæ et solatii det vobis id ipsum 
sapere in alterutrum secundum Jesum 
Christum, 6 Ut unanimes uno ore 
honorifieetis Deum et Patrem Domini 
nostri Jesu Christi. 7 Propter quod 
suscipite invicem, sieut et Christus 
suscepit vos in honorem Dei. s Dico 
enim Christum Jesum ministrum 
fuisse circumcisionis propter veritatem 
Dei, ad confirmandas promissiones 
patrum, » Gentes autem super miseri- 
cordiam honorare Deum, sicut scrip- 
tum est: Propter hoc confitebor tibi in 
gentibus, et nomini tuo cantabo. 10 Et 
iterum dicit: Lætamini gentes cum 
plebe ejus. 1 Et iterum: Laudate 
omnes gentes Dominum, et magnificate 
eum omnes populi 12 Et rursum 
Esaias ait: Erit radix Jesse, et qui 
exsurget regere gentes, in eo gentes 
sperabunt. 1s Deus autem spei re- 
pleat vos omni gaudio et pace in 
credendo ut abundetis in spe et 


virtute Spiritus sancti, 14 Certus 


sum autem, fratres mei, et ego ipse 
de vobis, quoniam et ipsi pleni 
estis dilectione, repleti omni scientia, 


ita ut possitis alterutrum monere : 


PIPETA- HEX*GLOTTÁXZÉ. 


ROMANS, XV. 


1 For whatsoever things were written 
aforetime were written for our learn- 
ing, that we through patience and 
comfort of the scriptures might have 
hope. s Now the God of patience and 
consolation grant you to be likeminded 
one toward another, according to 
Christ Jesus: e That ye may with one 
mind and one mouth glorify God, even 
the Father of our Lord Jesus Christ, 
7 Wherefore receive ye one another, as 
Christ also received us to the glory of 
God. s Now I say that Jesus Christ 
was a minister of the circumcision for 
the truth of God, to confirm the pro- 
mises made unto the fathers: 9 And 
that the Gentiles might glorify God 
for his mercy; as it is written, For 
this cause I will confess to thee among 
the Gentiles, and sing unto thy name. 
10 And again he saith, Rejoice, ye Gen- 
tiles, with his people. 1 And again, 
Praise the Lord, all ye Gentiles; and 
laud him, all ye people. 12 And again, 
Esaias saith, There shall be a root of 
Jesse, and he that shall rise to reign 
over the Gentiles; in him shall the 
13 Now the God of 


hope fill you with all joy and peace in 


Gentiles trust. 


believing, that ye may abound in hope 
through the power of the Holy Ghost. 
| 14 And I myself also am persuaded of 
you, my brethren, that ye also are full 
| of goodness, filled with all knowledge, 


able also to admonish one another. 
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Romer, 15. 


a Was aber zuvor gefdrieben ift, bas ift 


uns aur lepre gefdrieben, auf baf wir, 
burd) Geduld und Croft ber Schrift, Hoff- 
5 Gott aber der Geduld und 
des Troftes gebe euh, dag ihr einerlet gez 


nung baben, 


finnet feyd unter einander, nad) Sefu 
Chrifto ; 6 Auf dah ihr eimmütbigtid) mit 
Ginem Munde lobet Gott und den Vater 
unfers Herrn Jefu Chrifti. 
nebmet euh unter einander auf, gleidwie 


7 Darum 


eud) Chriftus bat aufgenommen zu Gottes 
Lobe. s Sch fage aber, bag Sefus Chriftus 
fey etn Diener gewefen der Befdneidung, 
um der Wahrheit willen Gottes, zu bejtá- 
tigen die Verbeifung, den Vatern gefde- 
9 Daf die Heiden aber Gott [oben 
um ber Barmbergigfeit willen, wie ge 
frieben ftehet: Darum will ih bid) loben 
unter ben Heiden, und deinem Namen 
fovit er: 
Hreuet euh, ibr Heiden, mit feinem Volf. 
u Und abermal: lobet ben Herrn, alle 
Heiden, und preifet ibn, alle BWolfer. 
12 Und abermal fpriht Sefaias: Es wird 
feyn die Wurzel Feffe, unb ber auferfteben 


ben ; 


fingen. 10 Und abermal 


wird gu berrfhen über die Heiden, auf 
13 Gott 
aber ber Hoffnung erfülle euh mit aller 
Hreude und Friede im Glauben, bag. ibr 
villige Hoffnung babet burd die Kraft 
des beiligen Geiftes. 
fat wobl von euh, lieben Brüder, 
daf ibr ferbft voll Gütigfeit feyd, 
erfullet mit aler Grfenntnig, bag ihr 


ben werden die Heiden boffen. 


14 Sd wei aber 


eud) unter einander fonnet ermabnen. 


ROMAINS, XV. 


4 Car tout ce quia été écrit autrefois, 
a été écrit pour notre instruction; afin 
que, par la patience et par la consola- 
tion des Ecritures, nous ayons l'espé- 
rance. 5 Que le Dieu de patience et 
de consolation vous fasse la gráce 
d'avoir, les uns et les autres, le méme 
e Afin 


que d'un méme cceur et d'une méme 


sentiment selon Jésus-Christ. 


bouche, vous glorifiiez le Dieu et Père 
de notre Seigneur Jésus-Christ. 7 C'est 
pourquoi recevez-vous les uns les 
autres, comme aussi Christ nous a 
reçus pour la gloire de Dieu. s Or, je 
dis que Jésus-Christ a exercé son 
ministere parmi les circoncis pour 
montrer la fidélité de Dieu, afin de 
confirmer les promesses faites aux 
peres; 9 Et afin que les Gentils glo- 
rifient Dieu pour sa miséricorde, selon 
ce qui est écrit: Je célébrerai, à cause 
de cela, ta louange parmi les Gentils, 
et je chanterai des cantiques à ton 
10 Et il est dit encore: Gentils, 
1 Et 


encore: Gentils, louez tous le Seigneur ; 


nom. 
réjouissez-vous avec son peuple ; 
et vous, peuples, célébrez-le tous. 
12 Ésaïe a dit aussi: La racine de 
Jessé subsistera, et d'elle s'élèvera celui 
qui gouvernera les Gentils; e£ les 
Gentils espéreront en lui. 13 Que le 
Dieu d'espérance vous remplisse done, 
dans votre foi, de toute joie, et de toute 
paix, de sorte que vous abondiez en 
espérance par la puissance du Saint- 
Esprit. 14 Or, quant à moi, mes 
frères, je suis persuadé que vous êtes 
vous-mêmes pleins de bonté, remplis 
de toute science, capables aussi de 


uns les autres. 
PAM 


vous exhorter les 
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AD ROMANOS, XV. 


15 Audacius autem scripsi vobis, fratres, 
ex parte, tamquam in memoriam vos 
reducens propter gratiam quæ data est 
mihi a Deo, 16 Ut sim minister Christi 
Jesu in gentibus, sanctificans evange- 
lium Dei, ut fiat oklatio gentium ac- 
cepta, sanctificata in Spiritu sancto. 
17 Habeo igitur gloriam in Christo 
Jesu ad Deum: 1s Non enim audeo 
aliquid loqui eorum quæ per me non 
efficit Christus in obœdientiam gen- 
tium, verbo et factis, 19 In virtute 
signorum et prodigiorum, in virtute 
Spiritus sancti, ita ut ab Hierusalem 
per circuitum usque ad Illyricum re- 
pleverim evangelium Christi. 20 Sic 
autem hoc prædicavi evangelium, non 
ubi nominatus est Christus, ne super 
alienum fundamentum  ædificarem, 
a Sed sieut scriptum est: Quibus non 
est adnuntiatum de eo, videbunt, et qui 
non audierunt intellegent. 22 Propter 
quod et inpediebar plurimum venire 
ad vos: 23 Nune vero ulterius locum 
non habens in his regionibus, eupidi- 
tatem autem habens veniendi ad vos 
ex multis jam precedentibus annis, 
24 Cum in Hispaniam proficisci coepero, 
spero quod preteriens videam vos 
et a vobis deducar illue, si vobis 


rimum ex arte  fruitus fuero. 
p p 


DEBLPA HESAGLOTTIÀA. 


ROMANS, XV. 


15 Nevertheless, brethren, I have writ- 
, ten the more boldly unto you in some 
| sort, as putting you in mind, because 
of the grace that is given to me of God, 
16 That I should be the minister of 
Jesus Christ to the Gentiles, minister- 
ing the gospel of God, that the offering 
up of the Gentiles might be acceptable, 
being sanctified by the Holy Ghost. 
17 I have therefore whereof I may glory 
through Jesus Christ in those things 
which pertain to God. 1s For I will 
not dare to speak of any of those 
things which Christ hath not wrought 
by me, to make the Gentiles obedient, 
by word and deed, 19 Through mighty 
signs and wonders, by the power of 
the Spirit of God; so that from Jeru- 
salem, and round about unto Illyrieum, 
I have fully preached the gospel of 
Christ. 
preach the gospel, not where Christ 


20 Yea, so have I strived to 


was named, lest I should build upon 
another man’s foundation: 21 But as it 
is written, To whom he was not spoken 
of, they shall see : and they that have 
not heard shall understand. 2 For 
which cause also I have been much 
23 But 


now having no more place in these 


hindered from coming to you. 


parts, and having a great desire these 
many years to come unto you; 
24 Whensoever I take my journey 
into Spain, I will come to you: 
for I trust to see you in my jour- 
ney, and to be brought on my way 
thitherward by you, if first I be 


somewhat filled with your company. 
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Romer, 15, 


15 $d) babe e8 aber bennod) gewagt, und 
eud) etwas wollen fhreiben, lieben Brü- 
ber, euh au erinnern, um ber Gnade 
willen, bie mir von Gott gegeben ift, 
16 Das ih foll feyn ein Diener Chrifti 
unter Die Heiden, gu opfern das Eyange- 
lium Gottes, auf bag die Heiden ein Dp- 
fer werben, Gott angenebm, gebeiliget 
burd) ben heiligen Geift. 
id) mid) rühmen in Sefu Chrifto, bag. id) 
Gott diene. — 15 Denn id bürfte nicht 
etwas reden, wo baffelbige Chriftus niht 
burd) mih wirkte, die Heiden sum Gebor- 


17 Darum fann 


fam gu bringen, burd) Wort und Werf, 
19 Durd Kraft der Zeiden und Wunder, 
und burd) Kraft des Geiftes Gottes; alfo, 
baf (d) von Serufafem an und umber bis 
an Illyricum, alles mit dem Evangelio 
Chriftt evfüllet babe ; 20 Und mid fon- 
Derlid) gefliffen, bas Evangelium zu prez 
digen, wo Chrifti Name niht befannt 
war, auf dap id) niht auf einen fremden 
Grund bauete; 21 Sondern wie gefdrie- 
ben ftebet: Welhen niht ift von ibm yer- 
Fünbiget, bie folen es feben ; und welde 


niht gebôret baben, follen es verfteben. ' 


22 Das ift aud) die Sade, barum id viel- 
mal verhindert bin, gu euh gu fommen. 
23 Nun ih aber niht mebr Naum babe in 
biefen Landern, babe aber Berlangen zu 
euh gufommen, von vielen Sabren ber; 
24 Wenn (d) reifen werde in Hifpanien, 
will id gu euh fommen. Denn id 
hoffe, dap id ba burdreifen unb euh 
fechen werde, und von eud dorthin geleitet 
werben fo bod, da id) gzu- 
vor mid) ein wenig mit euh ergóte. 


moge ; 


ROMAINS, XV. 


15 Cependant, mes fréres, je vous ai 
écrit en partie trés-librement, comme 
voulant vous rappeler ces choses, selon 
la grâce qui m'a été donnée de Dieu. 
16 Pour être ministre de Jésus-Christ 
auprès des Gentils, en exerçant le 
sacerdoce de l'Évangile de Dieu, afin 
que l'oblation des Gentils Jui soit 
agréable, étant sanctifiée par le Saint- 
Esprit. 17 J'ai donc sujet de me glo- 
rifier en Jésus-Christ, dans les choses 
qui regardent Dieu. 1s Car je n'oserais 
parler de ce que Christ n'a pas fait par 
moi, pour amener les Gentils à l'obéis- 
sance par la parole et par les œuvres ; 
19 Par la puissance des prodiges et des 
miracles, par la puissance de l'Esprit 
de Dieu; de sorte que j'ai répandu 
l'Évangile de Christ depuis Jérusalem 
et les lieux d'alentour jusque dans 


lllyrie: 2» M'attachant ainsi avec 


A 


affection à annoncer l'Évangile là où 
Christ n'avait pas encore été préché, 
afin que je n'édifiasse point sur le 
fondement d'un autre; 21 Mais que je 
fisse selon qu'il est écrit: Ceux à qui 
il n'a point été annoncé, le verront, et 
ceux qui n'en ont point oui parler, 
lentendront. 22 C'est aussi ce qui m'a 
souvent empéché de vous aller voir. 


23 Mais, maintenant que je n'ai aucun 


sujet de m'arréter dans ce pays, et que :| 


depuis plusieurs années j'ai un grand 
désir d'aller vers vous, 24J'irai vers 
vous lorsque je ferai le voyage d'Es- 
pagne. Et j'espère que je vous 
verrai en passant, eb que vous me 
conduirez là quand j'aurai première- 


ment joui un peu de votre présence. 
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AD ROMANOS, XV. XVI. 


2; Nunc igitur proficiscar Hierusalem 
ministrare sanctis. 2 Probaverunt 
enim Macedonia et Achaia conlationem 
aliquam facere in pauperes sanctorum 
qui sunt Hierusalem. 27 Placuit enim 
eis, et debitores sunt eorum : nam si 
spiritalium eorum participes facti 
sunt gentiles, debent et in carnalibus 
ministare eis. 28 Hoc igitur cum con- 
summavero et adsignavero eis fructum 
hunc, proficiscar per vos in Hispaniam: 
29 Scio autem quoniam veniens ad vos 


in abundantia benedictionis [evangelii] 


Christi veniam. 30 Obsecro igitur vos, 
fratres, per Dominum nostrum Jesum 
Christum et per caritatem Spiritus, ut 
adjuvetis me in orationibus pro me ad 
Deum, 31 Ut liberer ab infidelibus qui 
sunt in Judea, et obsequii mei oblatio 
accepta fiat in Hierusolyma sanctis, 
32 Ut veniam ad vos in gaudio per 
voluntatem Dei et refrigerer vobiscum. 
33 Deus autem pacis sit cum omnibus 


vobis. Amen. 


CAPUT XVI. 


1 COMMENDO autem vobis Phoebem 
sororem nostram, quze est in ministerio 
ecclesiæ quz est Cencris, 2 Ut eam 
suscipiatis in Domino digne sanctis 
et adsistatis ei in quocumque ne- 


gotio vestri indiguerit: etenim ipsa 


quoque adsistit multis et mihi ipsi. 


oa 


ROALANS, XV. XVI. 


25 But now I go unto Jerusalem to 
minister unto the saints. 2e For it 
hath pleased them of Macedonia and 
Achaia to make a certain contribution 
for the poor saints which are at Jeru- 
salem. 27 It hath pleased them verily; 
and their debtors they are. For if the 
Gentiles have been made partakers of 
their spiritual things, their duty is 
also to minister unto them in carnal 
things. 2s When therefore I have 
performed this, and have sealed to 
them this fruit, I will come by you 
into Spain. 29 And I am sure that, 
when I come unto you, I shall come in 
the fulness of the blessing of the gos- 
pel of Christ. 30 Now I beseech you, 
brethren, for the Lord Jesus Christ’s 
sake, and for the love of the Spirit, that 
ye strive together with me in your 
prayers to God for me; 31 That I may 
be delivered from them that do not 
believe in Judæa ; and that my service 
which I have for Jerusalem may be 
accepted of the saints; s32 That I may 
come unto you with joy by the will of 
God, and may with you be refreshed. 
33 Now the God of peace be with you 


al. Amen. 


CHAPTER XVI. 


1l COMMEND unto you Phebe our 
sister, which is a servant of the church 
whieh is at Cenchrea: » That ye re- 
ceive her in the Lord, as becometh 
saints, and that ye assist her in 
whatsoever business she hath need 
of you: for she hath been a suc- 


courer of many, and of myself also. 
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Romer, 15. 16, 


25 Nun aber fabre ih bin gen Gerufalem, 
ben Heiligen zu Dienft. 2 Denn die aus 
Macedonien und Adhaja haben williglich 
eine gemeine Steuer gufammen gelegt den 
armen Heiligen gu Jerufalem. 27 Ste 
haben es williglid) gethan, und find aud 
ihre Schuldner. Denn fo bie Heiden 
find ihrer geiftliden Güter theilbaftig 
geworden ; ift es billig, bag fie ihnen aud) 
in Jeiblien Gütern Dienft beweifen. 
28 Wenn id nun foldes ausgeridtet, und 
ihnen diefe Frudt verfiegelt babe, will id) 
durd) euh in Hifpanien ziehen, 29 Sd 
weif aber, wenn id gu euh fomme, daf 
id) mit vollem Gegen des Evangelii Chrifti 
fommen werde. 30 d) ermabne euh aber, 
[íeben Brüder, burd) unfern Herrn Sefum 
Chriftum, und burd die Liebe des Geiftes, 
daf thy mir belfet fámpfen mit Beten für 
mid) gu Gott. 31 Auf baf id errettet 
werde von den Unglaubigen in Sudda, 
unb bag mein Dienft, den ih gen Gerufa- 
fem thue, angenehm werde den Heiligen; 
32 Muf bag ih mit Freuden zu euh fomme, 
burd den Willen Gottes, und mih mit 
eud erquide. 33 Der Gott aber des Frie- 
dens fey mit euh allen! Amen. 


Das 16. Capitel. 


1 360 befeble euch aber unfere Shivefter 
Phodbe, welche ift am Dienft ber Gemeine 
gu Rendrea, 2 Daf ibr fie aufnebmet in 
dem Herrn, wie ihs giemet den Heiligen, 
und thut thr 3Seiftano in allem Gefhäfte, 


darin fie euer bedarf. Denn fie bat aud 


Vielen Beiftand gethan, aud) mir ferbft. 
l 


BTBLIA HEXAGLOTT A. 


ROMAINS, XV. XVI. 


25 Mais pour le présent, je vais a Jéru- 
salem pour assister les saints. 26 Car 
la Macédoine et l'Achaie ont pris 
plaisir à faire une collecte pour les 
pauvres d'entre les saints qui sont à 
Jérusalem: 27 Elles y ont pris plaisir, 
et elles leur sont redevables. Car si 
les Gentils ont eu part aux biens 
spirituels des saints, ils doivent aussi 
leur faire part de leurs biens tempo- 
rels. 28 Apres donc que j'aurai accom- 
pli cela, et que je leur aurai remis 
fidèlement ce fruit, j'irai en Espagne, 
:9 Et je 


sais que lorsque j'irai vers vous, j'irai 


en passant par votre pas. 


avec la plénitude des bénédictions de 


lÉvangile de Christ. 30 Je vous con- 


jure done, mes fréres, par notre 
Seigneur Jésus-Christ, et par la charité 
de l'Esprit, de combattre avec moi 
dans vos prières à Dieu pour moi; 
31 Afin que je sois délivré des incré- 
dules qui sont en Judée, et que l'as- 
sistance que Je porte à Jérusalem soit 
rendue agréable aux saints: 32 Afin 
que par la volonté de Dieu, j'aille vers 
vous avec joie, et que je trouve du 
rafraichissement avec vous. 33 Or, le 
Dieu de paix soit avec vous tous, 


Amen. 


CHAPITRE XVI. 


1JE vous recommande notre sceur 
Phoebé, diaconesse de l'église qui est 
à Cenchrée ; 2 Afin que vous la rece- 
viez au nom du Seigneur, comme 
il faut recevoir les ‘saints; et que 
vous l'assistiez en tout ce dont clie 
alla 


aura besoin; car elle en a assisté elle- 
méme plusieurs, et moi en particulier. 
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Emauerov tov ayarntov pov, ôs 


éoTiv dmapx?» Tije Aoias eis Xpiorov. 
6 'Ao7ácac0e Mapiap, ris TONNA 


ékoTíacev eis tas. 7 AomácacÜ0e 


"Avépóvikov kai 'Iovvíav tovs ovyyeveis 

pov Kal cuvatypadwrous LOU, OLTLVÉS 
, , , > ^ » , A 

eictv émiomuor ÈV Tois ATOCTONOLS, oi 

ka, A 5 ^ , > xX ^ 
L mpo é€uod yéyovav èv Xpioro. 
3 

8 Aomdcacbe 'AymrA(arov Tov &yamm- 


TÓV év Kupio. 9 'Aamácaa0e 


pov 


TOV  Guvepyóv huv èv 


OùpBavdv 
XpioTQ kai Zráyuv Tov dyjarmróv pov. 
10 'Ac7rácaaÜe ’ATeANñr TOv OOkiuov 


év XpicTQ. 'AoTácacÜe Toùs èr Tor 


‘ApictoBovrov. 11 'Aemácacte ‘Hpw- 


Oleva Tov cuyyevh pov. ’Aoräcaoe 


\ 2 ^ r \ oo > 
TOUS EK TWV Napxiocov TOUS OVTAS EV 


Kupio. 


12 ’Aomdaacbe Tpvdaway Kai 


Tovódcar tas KoTimoas èv Kupio. 


"Aemácac0e Ilepoièa tiv ayarnrny, 


ris TwoANa  ékomíacev èv Kupio. 


13 'AoácacÓe 'Poü$ov tov ékXekróv 


P] 5H ` \ r , ^ 
év Kupi@ Kat Tv pntépa  avTo0 


14 "Aovácac0e ’Actvxpi- 


Kat époU. 


tov, QAéyovra, ‘Epurv, IlarpoBar, 


"Enuüv, cai tovs ovv adrois àdeAboÿs. 
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AD ROMANOS, XVI. 


3 Salutate Priscam et Aquilam adju- 
tores meos in Christo Jesu, 4 Qui pro 
anima mea suas cervices subposuerunt, 
quibus non solus ego gratias ago sed 
et cunctæ ecclesiæ gentium, 5 Et do- 
mesticam eorum ecclesiam. Salutate 
Ephænetum dilectum mihi, qui est 
primitivus Asiz in Christo, 6 Salutate 
Mariam, que multum laboravit in 
vobis. 7 Salutate Andronicum et 
Juliam cognatos et concaptivos meos, 
qui sunt nobiles in apostolis, qui et 
ante me fuerunt in Christo. s Salutate 
Ampliatum  dilectissimum mihi in 
Domino. Salutate Urbanum adju- 
torem nostrum in Christo, et Stachyn 
dilectum meum. 1o Salutate Apellen 
probum in Christo. 11 Salutate eos 


sunt ex Arestoboli,  Salutate 


qui 
Herodionem cognatum meum. Salu- 
tate eos qui sunt ex Narcissi, qui sunt 
in Domino. 12 Salutate Tryfenam et 
Tryfosam, qus laborant in Domino. 
Salutate Persidam carissimam, que 
multum laboravit in Domino. 13 Salu- 
tate Rufum electum in Domino, et ma- 
trem ejus et meam. 14 Salutate Asyn- 


critum, Phlegonta, Hermen, Patrobam, 


| Hermam, et qui cum eis sunt fratres. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


ROMANS, XVI. 


3 Greet Priscilla and Aquila my help- 
ers in Christ Jesus: 4 Who have for 
my life laid down their own necks: 
unto whom not only I give thanks, 
but also all the churches of the Gen- 
tiles. 5 Likewise greet the church 
that is in their house. Salute my 
wellbeloved [edet who is the 
firstfruits of Achaia unto Christ. 
6 Greet Mary, who bestowed much 
labour on us. 7 Salute Andronicus 
-and Junia, my kinsmen, and my fel- 
lowprisoners, who are of note among 
the apostles, who also were in Christ 
before me. s Greet Amplias my be- 
loved in the Lord. 9 Salute Urbane, 
our helper in Christ, and Stachys my 
beloved. 

in Christ. 


Aristobulus’ household. 


10 Salute Apelles approved 
Salute them which are of 
11 Salute He- 
rodion my kinsman. Greet them that 
be of the household of Narcissus, 
which are in the Lord. 1» Salute 
Tryphena and Tryphosa, who labour 
in the Lord. Salute the beloved 
Persis, which laboured much in 
the Lord. 


in the Lord, and his mother and 


13 Salute Rufus chosen 


mine. 14 Salute Asyncritus, Phlegon, 


Hermas, Patrobas, Hermes, and 


the orethren which are with them. 
$05 


Romer, 16. 


3 Girüfet die Priscilla, unb ben Aquila, 
meine Gebülfen in Chrifto Sefu, 4 Weldhe 
haben für mein eben ihre Dalfe dargege- 
ben, welden niht allein id) banfe, fondern 
alle Gemeinen unter den Heiden. — 5 Auch 
grüget die Gemeine in ibrem Haufe. 
Grüget Epanetum, meinen — Ciebften, 
welder ift der Grftfing unter Denen aus 
Achaja in Chrifto. e Grüget Mariam, 
welde viel Mühe und Arbeit mit uns 
gehabt bat. 7 Gritfet ben Andronicum, 
und den Suntam, meine Gefreundte und 
meine Wtitgefangenen, wefde find be- 
rübmte Apoftel, und vor mir gewefen in 
Chrifto. 8 Griifet Amplian, meinen 
9 Griifet Urban, 


unfern Gebiilfen in Chrifto, und Stadyn, 


Lieben in bem Herrn. 
meinen Lieben. 10 Girüfet Appellen, den 
Griifet, die da 
n Grüfet 

Grüfet, 
bie ba find von Narciffus Gefinde, in 


Bewabrten in Chrifto. 
find von Ariftobulus Gefinde. 

Herodion, meinen Gefreunbten. 
bem Herrn. 12 Griifet die Srppbena 
und bie Tryphofa, welche in bem Herrn 
Grüfet die Perfida, 
meine Liebe, melde in bem Herrn viel 
13 Griifet Ruffum, den 


gearbeitet haben. 


gearbeitet Dat. 
Auserwablten in bem Herrn, und feine 
und meine Mutter. 
critum, und Phlegontem, Herman, Patro- 


ban, Hermen, und die Brüder bet ibnuen. 


14 Griifet Afyne , 


ROMAINS, XVI. 


3 Saluez Priscille et Aquilas, mes com- 
pagnons d'oeuvre en Jésus-Christ, 
4 Qui ont risqué leur vie pour la 
mienne, ef auxquels nous rendons 
gráces, non pas mol seul, mais aussi 
toutes les églises des Gentils. 5 Salues 


aussi l'église qui est dans leur maison. | | 


Saluez Épainète, mon bien-aimé, qui || 


a été les prémices d'Achaie en Christ. | | 


e Saluez Marie, qui a beaucoup tra- || 


vaillé pour nous. 


que et Junias, mes parents, et mes || 


compagnons de captivité, qui sont | 
distingués parmi les Apótres, et qui | 
méme ont été avant moi en Christ. 
s Saluez Amplias, mon bien-aimé au | 
Seigneur. 9Saluez Urbain, notre com- i | 
pagnon d'œuvre en Christ, et Stachys, | 
mon bien-aimé. 10 Saluez Apelles, qut 
est éprouvé en Christ. Saluez ceux 
de la maison d'Aristobule. 11 Saluez 
Hérodion, mon parent. Saluez ceux 
de la maison de Narcisse qui sont en 
notre Seigneur. 12 Saluez «os sœurs 
Tryphéne et Tryphose, qui travaillent 
en notre Seigneur. Saluez Perside la 
bien-aimée, qui a beaucoup travaillé 
en notre Seigneur. 13 Saluez Rufus, 
élu au Seigneur, et sa mère, qui est 
aussi la mienne. 14 Saluez Asyncrite, 
Phlégon, Hermas, Patrobas, Hermés, 


et les: fréres qui sont avec eux. 


Tom. vi. 252 


7 Saluez Androni- |! 


bIBLIA HEXS36 EST TPA. 


IIPOX POMAIOTZ, vs. 


| | 15 4o7ácac0e Pidodoyov kai IovNiav, 
i Nnpéa xai tiv aderpnv aidtod, kai 
"Oduprrav, Kal Toùs oÙv aÿTois TAvTas 
l dyovs. 16 'AovácacÓe addAjdous év 
’AoTäbovra twas ai 


17 Ha- 


| pyari ayio. 


ékkAnoiar Tacat ToD Xpicrov. 


| paxare® 8e bus, dde\dol, oxorrely Tovs 


| | ras Styooracias Kal Tà oxdvSada Tapa 
Tij Sidaynv fj dues éuáÜere trovovv- 
Tas, Kab €ékKMivere ar avTav: 18 Oi 
yàp totodro TQ Kupio hpv Xprori 
> LA 3 A A e A TA 
où SovAevovaew AAAA TH EavT@v Koria, 
` \ ^ / \ > , 
kai dua THs wpmuaToXoy(as Kal evroyias 
, ^ A 4 ^ , , 
éfamarüciv Tas Kapdias TOY àkakwv. 
€ \ e A e \ > , 

19 H yap vuv viraxon eis Tavras 
adixeto: è$ juiv ody yalpw, BEA 
A e ^ M bj , \ , , 
òè üpüs cojos eva eis ~o ayaor, 
axepaious O6 eis TO rakov. 30'O 6é 

\ "^ > n LA M 
Oeds Ths elpnyvns œuvrpidre tov cata- 
"^ € \ N ij e A , TA 
vüv UTd Tovs Todas úV év Táxe. 
'H ydpis tov Kuplou ýpðv 'Incob 
[Xpictod] pe? uv. n 'Aocmáterai 
€ ^ , € , \ 
vuds Tiuoôeos 0 ouvepyos pov, kai 
Ao)ktos kai 'lácov xai Zooirarpos 
€ ^ 5 E e ^ 
oi auyyeveis pov. 22'Aoátouat tuas 
x 

eyo Téprios 0 ypdapas Tijv émw TOM 
€v Kupíg. 23 Aomátera, duâs lios 
€ € ^ 

0 &évos uov kai öns THs ékkAmoias. 
"Aamátera, twas” Epaatos ó oikovopos 
THs vóXeos Kal Kovaptos ó ddedrdos. 
[4 H ydpis tod Kupiou "uv ’Inooù 


Xpioroð perà TavtTav dav: apy. | 
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AD ROMANOS, XVI. 
is Salutate Philologum et Juliam, 
Nereum et sororem ejus, et Olim- 
piadem, et cum eis 


omnes qui 


sanctos. 1e Salutate invicem in osculo 
sancto. Salutant vos omnes ecclesiæ 
Christi. 17 Rogo autem vos, fratres, 
ut observetis eos qui dissensiones et 
offendicula preter doctrinam quam 
vos didicistis faciunt, et declinate ab 
ilis: 18 Hujuscemodi enim Christo 
Domino nostro non serviunt sed suo 
ventri, et per dulces sermones et bene- 
dictiones seducunt corda innocentium. 
i9 Vestra enim obedientia in omnem 
locum divulgata est, : gaudeo igitur in 
vobis sed volo vos sapientes esse in 
bono et simplices in malo. 2o Deus 
autem pacis conterat Satanan sub 
pedibus vestris velociter. Gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi vobiscum. 
21 Salutat vos Timotheus adjutor meus, 
et Lucius et Jason et Sosipater cog- 
nati mei. 22 Saluto vos ego Tertius, 
qui scripsi epistulam, in Domino. 
23 Salutat vos Gaius hospes meus et 
universe ecclesie.  Salutat [vos] 
Erastus arearius civitatis et Quartus 
frater. 24 Gratia Domini nostri Jesu 


Christi cum omnibus vobis. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, XVI. 


15 Salute Philologus, and Julia, Nereus, 
and his sister, and Olympas, and all 
the saints which are with them. 
16 Salute one another with an holy 
kiss. The churches of Christ. salute 
you. 17 Now I beseech you, brethren, 
mark them which cause divisions and 
offences contrary to the doctrine which 
ye have learned ; and avoid them. 
18 For they that are such serve not 
our Lord Jesus Christ, but their own 
belly; and by good words and fair 
speeches deceive the hearts of the 
simple. 19 For your obedience is come 
abroad unto all men. I am glad 
therefore on your behalf: but yet I 
would have you wise unto that which 
is good, and simple concerning evil. 
20 And the God of peace shall bruise 
Satan under your feet shortly. The 
grace of our Lord Jesus Christ be with 
you. Amen. 21 Timotheus my work- 
fellow, and Lucius, and Jason, and 
Sosipater, my kinsmen, salute you. 
22 I Tertius, who wrote this epistle, 
salute you in the Lord. 2 Gaius 
mine host, and of the whole church, 
saluteth you. Erastus the chamberlain 
of the city saluteth you, and Quartus 
24 The grace of our Lord 


a brother, 


Jesus Christ. be with you all. Amen. 
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Romer, 16, 
15 Grüfet Philologum unb die Sulían, 
Stereum und feine Sdwefter, und Olym- 
pan, und alle Heiligen bet ibnen, 16 Grü- 
fet euh unter einander mit bem heiligen 
Rup. CS grüfen euh bie Gemeinen 
Chrifti, 
Brüder, baf ibr auffebet auf die, bie ba 


17 3d) ermabne aber euh, lieben 


Jertrennung und Wergernif anrid)ten, 
neben ber Lebre, die ihr gelernet babt, unb 
weidet von benfelbigen, 18 Denn folde 
dienen niht bem Herrn Jefu Chrifto, fon- 
bern ibrem Bauche; unb burd füfe Worte 
und pradtige Neden verfübren fie die unz 
fdufbigen Herzen. 19 Denn euer Gebor- 
fam, ift unter jedermann ausgefommen. 
Derbalben freue ich mid) über euh. Gah 
will aber, Daf ibr weife feyd aufs Gute, 
aber einfaltig aufs Bofe. 20 Aber ber Gott 
Des Friedens zertrete ben Satan unter eure 
auge in Kurzem. Die Gnade unfers 
Herrn Jefu Chrifti fey mit euh. 21 Es 
arüfen euh Timotheus, mein Gebülfe, und 
Lucius, unb Jafon, und Softpater, meine 
Gefreunbte, 
ber id biefen Brief gefd)riebem babe, 


in bem Herrn. — 238 griifet euh Gajus, 


22 Gb Tertius grüfe euch, 


mein unb ber ganzen Gemeine Wirth. 
Es grüfet euh Eraftus, ber Stadt Nent- 
unb Ouartus, ber Bruder. 
Gnade unfers Herrn Jefu 
fey Amen, 


meifter, 
?4 Die 


Chrifti mit eud allen. 


ROMAINS, XVI. 


15 Saluez Philologue et Julie, Névéas 
et sa sœur, et Olympe, et tous les 
saints qui sont avec eux. 16 Saluez- 
vous les uns les autres par un saint 
baiser. Les églises de Christ vous 
saluent. 17 Au reste je vous exhorte, 
mes frères, à prendre garde à ceux qui 
causent des divisions et des scandales 
au préjudice de la doctrine que vous 
avez apprise, et à vous éloigner d'eux. 
18 Car ces sortes de gens servent, non 
point notre Seigneur Jésus-Christ, 
mais leur propre ventre; et, par des 
paroles douces et flatteuses, ils sédui- 
sent les cœurs des simples. 19 Votre 
obéissance est connue de tous. Je me 
réjouis donc de vous; mais je désire 
que vous soyez prudents quant au 
bien, et simples quant au mal. 20 Or, 
le Dieu de paix écrasera bientót Satan 
sous vos pieds. Que la grace de notre 
Seigneur Jésus-Christ soit avec vous. 
Amen. 21 Timothée, mon compagnon 
d'oeuvre, comme aussi Lucius, et Jason, 
et Sosipater, mes parents, vous saluent. 
22 Moi, Tertius, qui ai écrit cette épitre, 
je vous salue en notre Seigneur. 
23 Gaius, mon hóte, et celui de toute 
l'Église, vous salue. Eraste, le tré- 
sorier de la ville, ainsi que Quartus 
24 Que la 


Jésus- 


motre frère, vous saluent. 


grâce de notre Seigneur 


Christ soit avec vous tous! Amen. 
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AD ROMANOS, XVI. 


2 Ei autem qui potens est vos con- 
firmare juxta evangelium meum et 
prædicationem Jesu Christi, seeundum 
revelationem mysterii temporibus 
æternis taciti, 26 Quod nunc pate- 
factum est per scripturas prophetarum 
secundum præceptum æterni Dei, ad 
obceditionem fidei in cunctis gentibus, 
cognito 27 Solo sapienti Deo, per 
Jesum Christum, cui honor in sæcuia 


[Amen.]| 


sæculorum. 


. nomme I ——Má 7. 


ROMANS, XVI. 


2 Now to him that is of power to 
stablish you according to my gospel, 
and the preaching of Jesus Christ, 
according to the revelation of the 
mystery, which was kept secret since 
the world began, 26 But now is made 
manifest, and by the scriptures of the 
prophets, according to the command- 
ment of the everlasting God, made 
known to all nations for the obedience 
of faith : 27 To God only wise, be glory 


through Jesus Christ for ever. Amen. 


BIBLIA HEXAG6GLOTT65*. 


ee EE 


Romer, 16. 


25 Dem aber, ber. eud) ftärfen fann, laut 
meines Œvangelit und Predigt von Jefu 
Chrifto, burd) welde das Gebeimnif gez 
offenbaret ift, bas von ber Welt ber vere 
fhwiegen gewefen ift, 2e tun aber geoffen- 
baret, aud) fund gemadt durd ber Prophe- 
ten Goriften, aus Befehl des ewigen 
Gottes, ben Geborfam des Glaubens auf- 
guridten unter allen Heiden; 27 Demfel- 
bigen Gott, der allein weife ift, fep Ebre 
durh- Gejum Chriftum, in Erwigfeit. 
Amen. 


ROMAINS, XVI. 


25 À celui done qui est puissant pour 


‘vous affermir, selon mon Évangile et 


selon ce que Jésus-Christ a prêché, 
selon la révélation du mystère qui a 
été caché dans les temps passés; 
2 Mais qui est maintenant révélé, 
au moyen des Ecritures des prophètes, 
suivant le commandement du Dieu 
éternel, et qui est annoncé parmi tous 
les peuples pour les amener à la foi: 
z À Dieu, seul sage, soit gloire éter- 


nellement par Jésus-Christ! Amen. 


AD CORINTHIOS. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI PRIMA 


IIPOX KOPINOIOTS A’, KES. a’. 
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"Iyso) bua Oerynpatos 0co0 kai Xw- 
dM o aderdos 2 TH exxdyola Tod 
0co0 Tí) oùon èv KopivOe, »yyiaauévots 
év Xpior@ Inco, kAnTois ayiois, avv 
maow Tois éTrikaNouLévois TO dvopa 
tov Kupiov juv ’Inooù Xpiorod èv 
mavti TOT@, avTav «cl muov. 3 Xapis 
dutv kai eioun amo Oeod TaTpès "iov 
kai Kupiov Inco Xpiotod. 4 Evya- 
piste TQ Oem pov márroTe Trepi vu 
émi Tj yapurs Tod Oeod rH dobeion 
Univ èv Xpiotd Incoë, 5" Ore èv mavti 
érovrioünre èv avTa, év mavti Xoyo 
Kal mäon vocet, 6 KaÜ0os Tù pap- 
TUpiov TOD Xpiorod éBeBauo0 èv oiv, 
7’Nore tpas pn torepeicOar v pn- 
Sept yaplopatt, amexdeyouevous Tv 
dmokáXvYrv tod Kupiov "uv 'Ineo 
Xpictov, s “Os kal  Begamnbere: vus 


ws TéXovs aveyKArTous èv TH "juépa 


ro) Kupiov pv 'Igco0  XpicTo). | 
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AD CORINTHIOS I, CAPUT i. 


lp cane vocatus apostolus Christi 
Jesu per voluntatem Dei et Sos- 
2 Ecclesie Dei 


tinens frater quae 


est Corinthi, sanctificatis in Christo 


j . . : : 
Jesu, vocatis sanctis cum omnibus qui 


invocant nomen Domini nostri Jesu 


Christi in omni loco ipsorum et 
nostro. 3 Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
4 Gratias ago Deo meo semper pro 
vobis in gratia Dei quæ data est vobis 
in Christo Jesu, 5 Quia in omnibus 


divites facti estis in illo, in omni 


verbo et in omni scientia, 6 Sicut 
testimonium Christi confirmatum 
[est] in vobis, 7 Ita ut nihil vobis 
desit in ulla gratia, expectantibus 
revelationem Domini nostri Jesu 
Christi; s Qui et confirmavit vos usque 


ad finem sine crimine, in die adven- 


0? OLS002-2 | tus Domini nostri Jesu Christi 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


L CORINTHIANS, CHAPTER I. 


AUL, called to be an apostle of 
Jesus Christ through the will of 
God, and  Sosthenes 
3 Unto the church of God which is at 
Corinth, to them that are sanctified 


our brother, 


in Christ Jesus, called to be saints, 
with all that in every place call upon 
the name of Jesus Christ our Lord, 
both their's and our's : s Grace be unto 
you, and peace, from God our Father, 
and from the Lord Jesus Christ. 4 I 
thank my God always on your behalf, 
for the grace of God which is given 
you by Jesus Christ; s That in every 
thing ye are enriched by him, in all 
utterance, and in all knowledge; 
e Even as the testimony of Christ was 
confirmed in you: 7 So that ye come 
behind in no gift; waiting for the 
coming of our Lord Jesus Christ: 
e Who shall also confirm you unto 
the end, that ye may be blameless 


in the day of our Lord Jesus Christ. 
313 
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TO THE 


CORINTHIANS. 


1, Gorintber, Capite! 1. 

pe berufen zum Mpoftel Jefu 

Chrifti, burd) ben Willen Gottes, unb 
Bruder Softhenes, 2 Der Gemeine Gottes 
au Corinth, den Gebeiligten in Chrifto 
Sefu, ben berufenen Heiligen, fammt allen 
denen, bie anrufen den Namen unfers 
Herrn Sefu Chrifti, an allen ihren und 
unfern Orten: 3 Gnade fey mit eud), und 
Friede von Gott, unferm Bater, und dem 
Herrn Sefu Chrifto. 


Gott allezeit euerthalben, für die Gnade 


44d) banfe meinem 


Gottes, die euh gegeben ift in Chrifto 
Sefu, s Daf ibr feyd durd ibn an allen 
Gtüden reid) gemacht, an aller Lebre, und 
in aller Grfenntníg. 6 Wie denn die Pre- 
digt von Chrifto in euh Fraftig geworden 
it, 7 Ufo, baf ibr feinen Mangel Habt 
an irgend einer Gabe, und wartet nur auf 
die Offenbarung unfers Herrn Jefu 
Chrifti; s Welder aud) wird euh feft 
bebalten bis ans Ende, daf ibr unftraflid 
feyd auf ben Tag unfers Herrn Jefu Chrifti. 


I. CORINTHIENS, CHAPITRE I. 


AUL appelé, par la volonté de Dieu, 

à étre Apôtre de Jésus-Christ, et 
Sosthènes notre frère, 2 À l'Église de 
Dieu qui est à Corinthe, à ceux qui 
sont sanctifiés en Jésus-Christ, qui 
sont appelés à étre saints, avec tous 
ceux qui, en quelque lieu que ce soit, 
invoquent le nom de notre Seigneur 
Jésus-Christ, leur Seigneur et le nôtre : 
3 Que la gráce et la paix vous soient 
données de la part de Dieu notre Père, 
et de la part du Seigneur Jésus-Christ. 
«Je rends continuellement graces à 
mon Dieu à cause de vous, pour la gráce 
quil vous a donnée en Jésus-Christ, 
5 De ce qu'en toutes choses vous avez 
été enrichis en lui, de tous les dons de 
la parole, et de la science; e Selon 
que le témoignage de Jésus-Christ a 
été confirmé en vous; 7 De sorte qu'il 
ne vous manque aucun don, en atten- 
dant la manifestation de notre Seigneur 
Jésus-Christ, s Qui aussi vous affermira 
jusqu’à la fin, pour étre irrépréhensibles 


au jour de notre Seigneur s m 


BIBLIA HEXZAGYEOTT A. 


IPOS KOPINOIOTZX A’, a. 


ə IIícros 9 Ó0eós, Si où exAHOnTE eis 
orod roð Kupíov mu@v. 10 ITapakaXó 
dé duds, adergoi, Su To) ovopatos 
tov Kupiov nav ’Inooù Xpuoroë, iva 
TÒ avTo Xéymre TavTes Kal uù Ñ €v 
ipiv oylouaTa, Are 06 KaTMpTiopLévOL 
év rQ AUT@ vol kai èv TH AUTH youn. 
u 'E8ógXo0m yap poe mep vpor, 
aderol pov, ve Tav XXórs, Gre Epides 
ev tiv eioív. 12 Aéyw 06 TodTO, Ort 
éxactos úpðv Xéyes "Eno pé» eiut 
IHaúñov, éyo è 'AmoXXMo, éyo 8€ 
Knóà, éyo 66 Xpiotod. 13 Meuépwrat 
0 Xpiotos; puy Haos éoravpo0n 
UTép ouv, ù eis TO Óvoua IlavXov 
éBamrícÜnre; 14 Evxyapior [ro Oeo] 
öre oùdéva vuav EéBarTioa e py 
Kpiorov kai láiov: 15 "Iva pý tis 
eim Ott eis TO uv dvoua égamrrícaOnre. 
16 EßBárrioa dé kal tov Zrepavâ oixov 
Aourrdv oùk oia, et Tiva aNAOV RATTIA’ 
17 OU yap áméaTeév ue Xpioros Ba- 
mritew adra edayyelbeobai, ovk èv 
copia Adyou, iva pn KevVwOR 0 oTaupos 
tod Xpuoroÿ. 18 'O Aóyos yap 0 
Tov oTaupoÿ Tois péev àToNAUUEVOIS 
opia ésriv, vois Ôè cwtouévow fui 
Suvaus Oeod cri. 19 l'éyparra yap: 
*ATo\® táv copar, 


T)»  codíav 


kal THY TUVETW TOV awerüv ABEeTHOW. 
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AD CORINTHIOS 1, I. 


» Fidelis Deus, per quem vocati estis 
in societatem Filii ejus Jesu Christi 
Domini nostri. 10 Obsecro autem vos, 
fratres, per nomen Domini nostri Jesu 
Christi, ut id ipsum dicatis omnes, ut 
non sint in vobis scismata, sitis autem 
perfecti in eodem sensu et in eadem 
scientia. 11 Significatum est enim 
mihi de vobis, fratres mei, ab his qui 
sunt Cloes, quia contentiones inter vos 
sunt. 
quisque vestrum dicit: Ego quidem 
sum Pauli, Ego autem Apollo, Ego 
vero Cephæ, Ego autem Christi. 1s Di- 
visus est Christus? numquid Paulus 
crucifixus est pro vobis, aut in nomine 
Pauli baptizati estis? 14 Gratias ago 
Deo quod neminem vestrum baptizavi 
nisi Crispum et Gaium, 15 Ne quis 
dieat quod in nomine meo baptizati 
sitis. 1e Baptizavi autem et Stefanæ 
domum: ceterum nescio si quem alium 
baptizaverim. 17 Non enim misit me 
Christus baptizare sed evangelizare, 
non in sapientia verbi, ut non evacue- 
tur crux Christi. 1s Verbum enim 
crucis pereuntibus quidem stultitia est, 
his autem qui salvi fiunt, id est nobis, 
19 Scriptum est enim: 


virtus Dei est. 


Perdam sapientiam sapientium, et 


prudentiam prudentium  reprobabo. 


12 Hoe autem dico quod unus- [| 


DivVil& TERRA CLO TI SR. 


I. CORINTHIANS, I. 


9 God is faithful, by whom ye were 
called unto the fellowship of his Son 
Jesus Christ our Lord. 10 Now I be- 
‘seech you, brethren, by the name of 
our Lord Jesus Christ, that ye all 
speak the same thing, and that there 
be no divisions among you; but that 
ye be perfectly joined together in the 
same mind and in the same judgment. 
u For it hath been declared unto me 
of you, my brethren, by them which 
are of the house of Chloe, that there 
are contentions among you. 12 Now 
this I say, that every one of you 
saith, I am of Paul; and I of Apol- 
los; and I of Cephas; and I of Christ. 
13 Is Christ divided? was Paul cruci- 
fied for you? or were ye baptized in 
14 I thank God 
that I baptized none of you, but Cris- 


the name of Paul ? 


pus and Gaius; 15 Lest any should 
say that I had baptized in mine own 
18 And I baptized also the 
household of Stephanas: besides, I 
know not whether I baptized any 
other. 


name. 


17 For Christ sent me not to 
baptize, but to preach the gospel : not 
with wisdom of words, lest the cross 
of Christ should be made of none 
effect. 18 For the preaching of the 
cross is to them that perish foolish- 
ness; but unto us which are saved 
it is the power of God. 19 For it 
is written, I will destroy the wisdom 
of the wise, and will bring to nothing 


the understanding of the prudent. 
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1. Corintþer, 1. 


e Senn Gott ift treu, burd) welden thr 
berufen fepb zur Gemeinfdaft feines 
Gobnes, Sefu Chrifti, unjers Herrn. 
10 Fh ermabite euh aber, lieben Brüder, 
burd) den Namen unfers Herrn. Jefu 
Chriftt, bag ihr allgzumal einerlet Rede 
fübret, und lafet niht Spaltungen unter 
eid) feyn, fondern baltet feft an einander, 
in einem Ginn, unb in einerlet Meinung. 
u Denn mir ift vorgefommen, lieben 
Brüder, burd) die aus Chroes Gefinbe, 
von euh, bag 3anf unter eud) fey. 12 Fh 
fage aber davon, baf unter euh einer 
foridt; Sd bin Paulifd; der andere: 
Sd bin 9(polfifd ; der Dritte: d bin 
Repbifd, ber vierte: Sd bin Chriftifd. 
13 Wie? Hft Chriftus nun aertrenmet ? 
Sft denn Paulus für eud) gefreut 
get? Oder feyd ibr in Pauli Namen 
getauft ? 14 Sd danfe Gott, Daf 
ih niemand unter euh getauft babe, 
ohne Gríópum und Gajum; 15 Daf nicht 
jemand fagen môge, td) batte auf meinen 
Namen getauft. 16 jd) babe aber aud) 
getauft des Stephanas Hausgefinde ; dar- 
nad) etg ih niht, ob id etlihe andere 
getauft babe. 17 Denn Chriftus bat mid 
niht gefanbt gu taufen, fondern das 
Evangelium gu predigen, nicht mit Fugen 
Worten, auf bag niht das Kreuz Chrifti 
gu nidjte werde. 18 Denn das Wort vom 
Kreuz ift eine Thorheit denen, die verloren 
werden; uns aber, die wir felig werden, 
ift eg eine Gottes Kraft. 19 Denn es 
ftebet gefbrieben : Gch will gu nidyte ma- 
chen die Weisheit ber Weifen, und den Ber- 
ítanb ber Verftandigen will (d) verwerfen, 


I CORINTHIENS, I. 


9 Dieu est fidèle, par qui vous avez été || 
appelés à la communion de son Fils | 
10 Or 


je vous prie, mes frères, par le nom de 


Jésus-Christ notre Seigneur. 


notre Seigneur Jésus-Christ, que vous 
parliez tous un méme langage, et qu'il 
n'y ait point de divisions entre vous; 
mais que vous soyez parfaitement unis 
dans un méme esprit et dans un méme 
sentiment. 11 Car, mes frères, il m'a 
été dit de vous, par ceux de la maison 
de Chloé, quil y a des dissensions 
parmi vous. 12 Et voici ce que je veux 
dire, c'est que chacun de vous dit: Pour 
moi, je suis de Paul; et moi, je suis 
d’Apollos ; et moi, de Céphas ; et moi, 
de Christ. 13 Christ est-il divisé? 
Paul a-t-il été crucifié pour vous; ou 
avez-vous été baptisés au nom de Paul? 
14 Je rends gráces à Dieu de ce que je 
n'ai baptisé aucun de vous, sinon 
Crispus et Gaius, 15 Afin que per- 
sonne ne dise, que j'ai baptisé en mon 
nom. 16 J'ai bien aussi baptisé la 
famille de Stéphanas; du reste, je ne 
sais pas si jai baptisé quelque autre. 
17 Car Christ m'a envoyé, non pour 
baptiser, mais pour évangéliser, sans y 
employer les discours de la sagesse 
humaine, afin que la croix de Christ 
ne soit point rendue vaine. 1s Car la 
parole de la croix est une folie à ceux 
qui périssent ; mais à nous qui sommes 
elle 
19 Vu quil est écrit: J'abo- 


sauvés, est la puissance de 
Dieu. 
lirai la sagesse des sages, et j'anéan- 


tirai l'intelligence des intelligents. 
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BIBLIA HEXAGLOTIT A. 


IPOS KOPINOIOTS A’, a. 
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AD CORINTHIOS I, I. 
20 Ubi sapiens ? ubi scriba ? ubi inqui- 
sitor hujus seculi? Nonne stultam 
fecit Deus sapientiam hujus a 
2 Nam quia in Dei sapientiam non 
eognovit mundus per sapientiam Deum, 
placuit Deo per stultitiam prædica- 
tionis salvos facere credentes; 22 Quo- 
niam et Judæi signa petunt et Greci 
23 Nos autem 


sapientiam quærunt, 


prædicamus Christum crucifixum, 
Judæis quidem scandalum, gentibus 
autem stultitiam, 2 Ipsis autem 
vocatis, Judæis atque Grecis, Christum 


Dei virtutem et Dei 


sapientiam ; 
25 Quia quod stultum est Dei sapien- 
tius est hominibus, et quod infirmum 
est Dei fortius est hominibus. 26 Vi- 
dete enim vocationem vestram, fratres, 
quia non multi sapientes secundum 
carnem, non multi potentes, non multi 


27 Sed quse stulta sunt 


mundi ut confundat 


elegit Deus 
sapientes, et infirma mundi elegit 
Deus ut confundat fortia, 28 Et igno- 
bilia mundi et contemptibilia elegit 
Deus, et quae non sunt, ut ea que 
sunt destrueret; 29 Ut non glorie- 


tur omnis caro in conspectu ejus. 


BIBLIA.HEXAGLOTT4A. 


I. CORINTHIANS, I. 


20 Where is the wise? where is the 
scribe ? where is the disputer of this 
world? hath not God made foolish 


the wisdom of this world? 2 For 


after that in the wisdom of God the 
world by wisdom knew not God, it 
pleased God by the foolishness of 
preaching to save them that believe. 
22 For the Jews require a sign, and 
the Greeks seek after wisdom: 23 But 
we preach Christ crucified, unto the 
_ Jews a stumblingblock, and unto the 
Greeks foolishness ; 24 But unto them 
which are called, both Jews and 
Greeks, Christ the power of God, and 
the wisdom of God. 25 Because the 
foolishness of God is wiser than men ; 
and the weakness of God is stronger 
than men. 2 For ye see your calling, 
brethren, how that not many wise 
men after the flesh, not many mighty, 
uot many noble, are called: 27 But 
God hath chosen the foolish things of 
the world to confound the wise; and 
God hath chosen the weak things of 
the world to confound the things 
which are mighty; 2s And base things 
of the world, and things which are 
despised, hath God chosen, yea, and 
things which are not, to bring to 
nought things that are: 2 That no 


flesh should glory in his presence. 
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1. Gorintber, 1. 


20 Wo find bie Klugen? Wo find die 
Gdriftgefebrten ? Wo find die Weltwei- 
fen? Hat niht Gott die Weisheit dtefer 
Welt sur Thorheit gemadt? a Denn 
Dieweil bie Welt urd ihre Weisheit Gott 
in feiner Weisheit niht erfannte, gefiel 
eS Gott wohl, durd) thoridte Predigt felig 
guimaden die, fo daran glauben. 22 Sin- 
temal die Guden Zeichen fordern, unb die 
Griehen nad) Weisheit fragen. 23 Wir 
aber predigen den gefreuzigten Chriftum, 
den Suden ein Aergernif, unb ben Grie- 
den eine Thorheit. 


berufen find, beibe Guden unb Grieden, 


24 Denen aber, die 


predigen wir Chriftum, gottlide Kraft 
unb góttlihe Weisheit. — 25 Denn die 
gótt(ide Thorheit ift weifer, denn die 
Menfhen find; unb bie góttfid)e &dmadj- 
beit ift ftarfer, denn die Menfden 
find. 26 Gebet an, lieben Brüder, euren 
Beruf; niht viel Weife 
Sleif, niht viel Gewaltige, niht viel 
ole find berufen. 
thoridt ift oor ber Welt, das hat Gott er- 
wablet, ba& er die Weifen gu Sdanden 
made ; und was fbivach ift vor der Welt, 
das hat Gott erwablet, af er zu Shan- 
Der mahe, was ftarf ift. 2s Und das Un- 
edle vor der Welt, und das Veradytete bat 
Gott erwabhlet, und das da nidts ift, baf 
er gu nidte made, was etwas ift; 29 Auf 
dağ fih vor ihm fein Fleifd vübme. 


nad dem 


27 Sondern was 


I. CORINTHIENS, I. 


20.0ü est le sage ? Où est le Scribe ? 
Où est le disputeur de ce siecle ? Dieu 
n'a-t-il pas manifesté la folie de la 
sagesse de ce monde? 2 En effet, 
puisque le monde, par sa sagesse, n'a 
point connu Dieu dans sa sagesse, le 
bon plaisir de Dieu a été de sauver les 
croyants par la folie de la prédication. 
22 Car les Juifs demandent des mira- 
cles, et les Grecs cherchent la sagesse. 
23 Mais pour nous, nous préchons Christ 
crucifié, qu? est un scandale pour les 
Juifs, et une folie pour les Grecs ; 
24 Mais à ceux qui sont appelés, tant 
Juifs que Grecs, nous préchons Christ, 
la puissance de Dieu, et la sagesse de 
Dieu. 


plus sage que les hommes, et que la 


25 Parce que la folie de Dieu est 


faiblesse de Dieu est plus forte que les 
hommes. 26 Car considérez, mes frères, 
ce que vous étes, vous que Dieu a 
appelés. Selon la chair, il n’y a pas, 
parmi vous, beaucoup de sages, ni 
beaucoup de puissants, ni beaucoup de 
nobles. 27 Mais Dieu a choisi les 
choses folles de ce monde pour con- 
fondre les sages; et Dieu a choisi les 
choses faibles de ce monde pour 
confondre les fortes; 2 Et Dieu 
a choisi les choses viles de ce 
monde, et les choses méprisées, et 
celles qui ne sont point, pour abolir 
29 Afin que nul 


celles qui sont; 


homme ne se glorifie devant lui 
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AD CORINTHIOS I, I. II. 


30 Ex ipso autem vos estis in Christo 
Jesu, qui factus est sapientia nobis 
a Deo et justitia et sanctificatio 
et redemptio, 31 Ut quemadmodum 
scriptum est: Qui gloriatur, in Do- 


mino glorietur. 


CAPUT II. 


1 ET ego cum venissem ad vos, 
fratres, veni non per sublimitatem 
sermonis aut sapientie adnuntians 
vobis testimonium Christi. 2 Non 
enim judicavi me scire aliquid inter 
vos nisi Christum Jesum, et hunc 
crucifixum. 3 Et ego in infirmitate et 
timore et tremore multo fui apud vos, 
4 Et sermo meus et prædicatio mea 
non in persuasione sapientiæ verbi, sed 
in ostensione spiritus et virtutis; s Ut 
fides vestra non sit in sapientia homi- 
num sed in virtute Dei. eSapientiam 
autem loquimur inter perfectos; sa- 
pientiam vero non hujus seculi neque 
principum hujus szeculi, qui destruun- 
tur, 7 Sed loquimur Dei sapientiam 
in mysterio, qux abscondita est, quam 
prædestinavit Deus ante secula in 
gloriam nostram, s Quam nemo prin- 


cipum hujus sæculi cognovit: si 
enim cognovissent, numquam  Do- 


9 Sed 


oculus 


minum glorie crucifixissent. 
sicut scriptum est: Quod 
non vidit nec auris audivit nec 
in cor hominis ascendit, quz præ- 


paravit Deus his qui diligunt illum 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


I. CORINTHIANS, I. LH. 


» But of him are ye in Christ Jesus, 
who of God is made unto us wisdom, 
and righteousness, and sanctification, 
and redemption: 31 That, according 
as it is written, He that glorieth, let 


him glory in the Lord. 


CHAPTER II. 


1 AND I, brethren, when I came to 
you, came not with excellency of 
speech or of wisdom, declaring unto 
2 For I 


determined not to know any thing 


you the testimony of God. 


among you, save Jesus Christ, and 
him crucified. 3 And I was with you 
in weakness, and in fear, and in much 
trembling. 4 And my speech and my 
preaching was not with enticing words 
of man’s wisdom, but in demonstration 
of the Spirit and of power: s That 
your faith should not stand in the 
wisdom of men, but in the power of 
God. 


among them that are perfect: yet not 


6 Howbeit we speak wisdom 


the wisdom of this world, nor of the 
princes of this world, that come to 
nought: 7 But we speak the wisdom 
of God in a mystery, even the hidden 
wisdom, which God ordained before 
the world unto our glory: s Which 
none of the princes of this world 
knew: for had they known it, they 
would not have crucified the Lord 
of glory. ə But as it is written, 
Eye hath not seen, nor ear heard, 
neither have entered into the heart 
of man, the things which God hath 


prepared for them that love him. 
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1, Goríntber, 1, 2, 


so Von weldhem aud iby berfommet in 
Gbrifto Jefu, welder uns gemadt ift von 
Gott zur Weisheit, und zur Geredtigfeit, 
unb zur Deiligung, unb aur CErléfung, 
31 Auf baf, (wie gefd)rieben ftebet,) wer 
fi rübmet, ber vübme fih des Herrn. 


Das 2, Capitel. 


1 Und ich, lieben Brüder, da ih zu euh 
fam, fam id) niht mit boben Worten, 
ober bober Weisheit, euh gu verfünbigen 
Die gittlidbe Predigt. 2 Denn ih bielt 
mih niht dafür, bag id) etwas wüfte 
unter euh, obne allein Sefum Gbriftum, 
ben Gefreusigten, 3 Und id war bet eud 
mit Sdwadbeit, unb mit Furdt, unb mit 
grofem Bittern. 4 Und mein Wort und 
meine Predigt war niht in vernünftigen 
Reden menfdlidher Weisheit, fondern in 
Beweifung des Geiftes unb der Kraft ; 
5 Auf bag euer Glaube beftebe, niht auf 
Menfden Weisheit, fondern auf Gottes 
Kraft. e Da wir aber von reden, das ift 
bennod) Weisheit bet ben Vollfommenen ; 
niht eine Weisheit diefer Welt, aud) niht 
ber Oberften biefer Welt, welde verge- 
hen; 7 Sondern wir reden von ber beim 
lihen, verborgenen Weisheit Gottes, 
welhe Gott verordnet bat vor der Welt, 
gu unferer Derrlidjfeit. s Welche feiner 
von ben Oberften biefer Welt erfannt bat ; 
Denn, wo fie Die erfannt batten, batten fie 
ben Herrn der Herrlihfeit niht gefrengt- 
get. 9 Sondern, wie gefdrieben ftebet: 
Das fein Auge gefeben hat, und fein 
Obr geboret bat, unb in feines 
Menfden Herz gefommen ift, das 
Gott bereitet bat denen, bie ibn lieben; 


IL CORINTHIENS, I. II. 


30 Or, c’est par lui que vous êtes en 
Jésus-Christ, qui nous a été fait, de 
la part de Dieu, sagesse, justice, 
sanctification, et rédemption ; 31 Afin 
que, comme il est écrit: Celui qui se 


glorifie, se glorifie au Seigneur. 


CHAPITRE II. 


1 POUR moi done, mes frères, quand 
je suis venu vers vous,en vous annon- 
cant le témoignage de Dieu, je n'y 
suis point venu avec la pompe de 
l'éloquence ou de la sagesse; 2 Car je 
n'ai pas jugé que je dusse savoir autre 
chose, parmi vous, que Jésus-Christ, et 
Jésus-Christ crucifié. s Et j'ai méme 
été, parmi vous, dans la faiblesse, dans 
la crainte, et dans un grand tremble- 
ment. 4 Ma parole et ma prédication 
n'ont donc point consisté dans les dis- 
cours persuasifs de la sagesse humaine, 
mais dans la démonstration de l'Esprit 
et de la puissance de Dieu; 5 Afin 
que votre foi soit établie, non sur la 
sagesse des hommes, mais sur la puis- 
sance de Dieu. 6 Toutefois nous pré- 
chons ce qui est sagesse parmi les par- 
faits, une sagesse qui n'est point de ce 
monde, ni des princes de ce monde, 
qui vont étre anéantis; 7 Mais nous 
préchons la sagesse de Dieu, renfermée 
dans son mystère, cette sagesse cachée, 
que Dieu, avant les siécles, avait des- 
tinée pour notre gloire; 8s Sagesse 
qu'aucun des princes de ce monde n'a 
connue; car sils leussent connue, ils 
n'eussent pas crucifié le Seigneur de 
gloire. ə Mais, ainsi qu'il est écrit: 
Ce sont des choses que l'œil n'a 
point vues, que l'oreille n'a point 
entendues, e& qui ne sont point mon- 
tées au cœur de l'homme, et que Dieu 
a préparées à ceux qui l'aiment. 


BIBLIA HERS GROOT & 


IIPOX KOPINOGIOTX A’, B, y. 
10 'Hyiv 06 àmekáXvqev ò Beds Sia Tod 
mveuuaros [avtod]. To yap «veüua 
vávra épavvá, kai ta Baby tod 6eoù. 
1 Tis yap oióev àvÜpemev ta Tod 
avOpwrov ei pù TO TveÜüua Toù àvÜpo- 
Trou TÒ €v AUT@ ; ores Kal Tà TOD co 
ovdels ëyvækev el pù TO Tvea TOD 
deco. 
kóopov ÉAdBouer àXXà TÒ mvedua TO 
€x Tov Oeov, iva eið ev Ta UTO Toù 
cod yapiobévra "iv, 13 "A xai Na- 


Xoüuev ove év Oakrois àvÜpwrívgs 


copias Aoyous, AAN év SiSaKtots mveú- | 


HaTos, 
Kpivoyres. 14 Puyixos 66 avOpwros où 
# \ J A / "^ 0 ^ 5 
déyetas Ta ToÜ mrveóuaros Tod co) 


popa, yap aùt® stiv, Kal où Obvarat 


yvovat, OTL TVEUUATIKOS avakpiveTat. 


, > \ Ne > > x , LA 
TAVTA, AUTOS Se UT OÙDEVOS avaKpiveTat. 
16 Tis yap éyvw vobv Kupíov, ds ouuft- 

lA Bus f e ^ b ^ ^ 
Race. avrov; mueis òè vov Xpiorod 


EXOMEV. 


KE®, y. 


1 KATR, aderdoi, oùe jduvyOnv 


apkivois, ws vntrios év Xp. 2T dda 
€ ^ , , > ^ 
vas émO0Tica ov Bpôua: 


» ^ 
OVTO yap 


eduvac be. 
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AD CORINTHIOS I, II. IU. 


10 Nobis autem revelavit Deus per 
Spiritum suum : Spiritus enim omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei. 1 Quis 
enim scit hominum quæ sint hominis 
nisi spiritus hominis qui in ipso est? 
Ita et que Dei sunt nemo cognovit 
nisi Spiritus Dei. 12 Nos autem non 
spiritum hujus mundi accepimus, sed 
Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus 
quze a Deo donata sunt nobis ; 13 Quæ 
et loquimur non in doctis humanæ 
sed 


sapientie verbis, in doctrina 


Spiritus et virtutis, spiritualibus 


spiritualia conparantes 14 Animalis 
autem homo non percipit ea quee sunt 
Spiritus Dei: stultitia est enim illi, et 
non potest intellegere, quia spirituali- 
ter examinatur, 16 Spiritualis autem 
judieat omnia; [et] ipse a nemine 
judieatur. 16 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini, qui instruat eum ? Nos 


autem sensum Christi habemus. 


CAPUT III. 
1ET ego, fratres, non potui vobis 
loqui quasi spiritualibus, sed quasi 
in 


carnalibus, tamquam parvulis 


Christo. 2 Lac vobis potum dedi, 


non escam: nondum enim potera- 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I CORINTHIANS, II. III. 


10 But God hath revealed then unto us 


by his Spirit: for the Spirit searcheth 


all things, yea, the deep things of God. 
n For what man knoweth the things 
of a man, save the spirit of man which 
is in him? even so the things of God 
knoweth no man, but the Spirlt of 
God. 
the spirit of the world, but the spirit 


which is of God; that we might know 


12 Now we have received, not 


' the things that are freely given to us 


of God. 13 Which things also we speak,. 


not in the words which man’s wisdom 
teacheth, but which the Holy Ghost 
teacheth ; comparing spiritual things 
with spiritual 14 But the natural 
man receiveth not the things of the 
Spirit of God: for they are foolishness 
unto him: neither can he know them, 
because they are spiritually discerned, 
1s But he that is spiritual judgeth all 
things, yet he himself is judged of no 
man. 16 For who hath known the 
mind of the Lord, that he may in- 
struct him? But we have the mind 
of Christ. 


CHAPTER III. 


1 AND I, brethren, could not speak 
unto you as unto spiritual but as 
unto carnal, even as unto babes 
in Christ. 


milk, 


2 I have fed you with 
and not with meat: for 
hitherto ye were not able to bear 


it, neither yet now are ye able. 
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1. Gorinther, 2. 3. 


10 Ung aber bat c8 Gott geoffenbaret 
burd feinen Geift. Denn der Geift er- 
forfdet alle Dinge, aud) die Tiefen ber 
Gottheit. 11 Denn welder Menfh weif, 
was im Menfden ift, ohne ber Geift des 
Menfden, ber in ibm ift ? Mfo aud) weth 
niemand, was in Gott ift, ohne ber Geift 
Gottes, 12 Wir aber haben niht eme 
pfangen ben Geift ber Welt, fondern ben 
Geift aus Gott, bag wir wiffen fonnen, 
was uns von Gott gegeben ift. 13 Wer- 
es wir aud) reben, niht mit Worten, 
welde menfhlihe Weisheit lehren fann, 
fondern mit Worten, die der beilige 
Geift febret, und ridjten geiftlide Saden 
geiftlid). 14 Der natürlide Menfd aber 
vernimmt nidts oom Geijt Gottes; es 
ift ihm eine Thorheit, und fann es nidt 
erfennen, denn es muf geiftlid geridtet 
feyn. 15 Der geiftlide aber ridjtet alles, 
unb wird von niemand geridtet. 16 Denn 
wer bat des Herrn Sinn erfannt ? Oder 
wer will ibn unterweifen ? Wir aber 
haben Chrifti Sinn. 


Das 8. Capitel. 

1 Und id, lieben Briider, fonnte niht 
mit euh reden, als mit geiftliden, fon- 
dern als mit fleifdliden, wie mit jungen 
Rindern in Chrifto. 2 Mild babe id 
euh gu trinfen gegeben, und nidt 
Speife; denn ihe fonntet nod) midi, 


aud) fónnet ibr mod fest  midt; 


(DA a 


I CORINTHIENS, II. III. 


10 Mais Dieu nous les a révélées pax 
son Esprit; car l'Esprit sonde toutes 
choses, méme les profondeurs de Dieu. 
1 Car qui connait ce qui est dans 
l'homme, sinon l'esprit de l'homme 
qui est en lui? De méme aussi, nul 
ne connaît ce qui est en Dieu, sinon 
l'Esprit de Dieu. 
reçu, non point l'esprit de ce monde, 
mais l'Esprit qui est de Dieu: afin que 
nous connussions les grâces que Dieu 
13 Et nous en parlons, 


12 Or, nous avons 


nous a faites. 

non point avec des discours qu'en- 

seigne la sagesse humaine, mais avec 

ceux qu'enseigne le Saint-Esprit, appro- 
` 


priant les choses spirituelles à 
14 Or, l'homme 


ceux 
qui sont spirituels. 
animal ne comprend point les choses 
qui sont de l'Esprit de Dieu, car elles 
lui sont une folie; et il ne peut méme 
les connaître, parce que c'est spirituelle- 
ment qu'on en juge. 15 Mais l’homme 
spirituel juge de toutes choses, et lui- 
méme, il n'est jugé par personne. 
1 Car qui a connu la pensée du 
Seigneur, en sorte qu'il pit l'instruire ? 
Mais nous, nous avons la pensée de 
Christ. 


CHAPITRE III. 


1 Pour moi, mes frères, ce n'est pas 
comme à des hommes spirituels, c'est 
comme à des hommes charnels, à des 
enfants en Christ, que jai pu vous 
parler 2 Je vous ai nourris de 
lait, et non pas d'un autre aliment, 
parce que vous ne pouviez pas 
encore le supporter; maintenant méme 


pouvez pas encore, 
9T 


vous ne le 
'l'oM. VI. 
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AD CORINTHIOS I, III. 


3 Adhuc enim estis carnales. Cum 


enim sit inter vos. zelus et con- 
tentio, nonne carnales estis et secun- 
dum hominem ambulatis? 4 Cum 
enim quis dicit: Ego quidem sum 
Pauli, alius autem: Ego Apollo, nonne 
homines estis ? Quid igitur est Apollo ? 
quid vero Paulus? 5 Ministri ejus cui 


credidistis, e& unicuique sicut Dominus 


| dedit. e Ego plantavi, Apollo rigavit, 


sed Deus incrementum dedit. 7 Itaque 
neque qui plantat est aliquid, neque 
qui rigat, sed qui incrementum dat 
s Qui plantat autem et qui 


rigat unum sunt, unusquisque autem 


| propriam mercedem accipiet secundum 

^. ^ y 0 | 

. Wak of] oos sul o 
4 v 4 - 


| suum laborem. 


» Dei enim sumus 
adjutores: Dei agricultura estis, Dei 


10 Secundum gratiam 


architectus fundamentum posui, alius 
autem  superzedificat. 


autem videat quomodo superædificet. | 


i Fundamentum enim aliud nemo À 


potest ponere preter id quod positum ; 
est, quod est Christus Jesus. 12 Si 


quis autem suprazedificat super funda- || 


mentum hoe, aurum, argentum, lapides } | 


if e p r b Ne Y . 
tystovs, | ÉÓNa,  wóprov, Kadduny, |^ las e| » sos e| [ e| prætiosos, ligna, fænum, stipulam, 
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Unusquisque || 


BIBLIA 


I. CORINTHIANS, III. 


3 For ye are yet carnal: for whereas 
there is among you envying, and 
strife, and divisions, are ye not 
carnal, and walk as men? 4 For 
while one saith, Iam of Paul; and 
another, J am of Apollos; are ye not 
carnal? s Who then.is Paul, and who 
is Apollos, but ministers by whom ye 
believed, even as the Lord gave to 
every man? 6I have planted, Apollos 
watered; but God gave the increase. 
7 So then neither is he that planteth 
any thing, neither he that watereth ; 
but God that giveth the increase. 


s Now he that planteth and he that 
watereth are one: and every man 
shall receive his own reward accord- 
ing to his own labour. ə For we are 
labourers together with God: ye are 
God's husbandry, ye are God's build- 
ing. 10 According to the grace of God 
which is given unto me, as a wise 
masterbuilder, I have laid the founda- 
tion, and another buildeth thereon. 
But let every man take heed how he 
buildeth thereupon. 11 For other 
foundation can no man lay than 
that is laid, which is Jesus Christ. 
2 Now if any man build upon 


this foundation gold, silver, pre- 


stones, wood, hay, stubble ; 
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l. Gorinther, 8. 
3 Dieweil thr nod) fleiflid feyd. Denn 
fintemal Cifer, und Sanf, und 3wietract 
unter eud find ; feyd ibr denn nidt fleifh- 
uad menfdlider 
Weife ? ^ Denn fo einer fagt: Fd bin 
Paultfd ; 3d bin 
Apollifd ; fepb ihr denn niht fleifd)Iid) * 
5 Wer ijt nun Paulus ? Wer ift Apollo ? 
Diener find fie, burd) welche ibr feyd 


[id und wandelt 


ber andere aber: 


gläubig geworden; und baffelbige, wie 
ber Herr einem jeglid)en gegeben bat, 
6 3d) babe gepflanset, Apollo bat begoffen ; 
aber Gott bat das Gebeiben gegeben. 
7 Co ift nun meder ber ba pflanget, nod 
ber ba begtefet, etwas, fondern Gott, ber 
bas Gebeiben giebt. s Der aber pflanget, 
unb ber ba begiefet, ift einer wie ber 
andere. Gin jeglíd)er aber wird feinen 
Lobn empfangen nah feiner Arbeit. 
» Denn wir find Gottes Mitarbeiter; ihr 
feyd Gottes Aderwerf, und Gottes Ge- 
baude. 10 $0, von Gottes Gnade, die 
mir gegeben ift, babe den Grund gelegt, 
alg ein weifer Baumeifter; ein anderer 
Gin jeglider 


febe au, wie er darauf baue. 11 Ginen 


bauet Darauf. aber 


andern Grund fann gwar niemand 
legen, aufer bem, ber gelegt ift, welder 
ít Sefus Chriftus. 


jemand auf dicjen Grund bauet Gold, 


12 Go aber 


Silber, Edelfteine, Holz, Heu, Stopypeln : | 


MA En LOF TX. 


L CORINTHIENS, III. 


3 Parce que vous êtes encore charnels. 
Car puisquil y a parmi vous de 
l'envie, des dissensions, et des divisions 
n'étes-vous pas charnels, et ne vous, 
conduisez-vous pas à la maniere des 
hommes? 4Car quand l'un dit: Pour 
moi, je suis de Paul; et lautre: Pour 
moi, je suis d'Apollos; n’étes-vous 
pas charnels? s Qui est donc Paul, et 
qui est Apollos, sinon des ministres 
par lesquels vous avez cru, selon ce que 
le Seigneur a donné à chacun? 6 J'ai 
planté; Apollos a arrosé; mais c'est 
Dieu qui a donné l'accroissement. 
7 Ainsi celui qui plante, et celui qui 
arrose, ne sont rien; mais c’est Dieu 
qui donne l'accroissement. s Or celui 
qui plante, et celui qui arrose, sont une 
méme chose; et chacun recevra sa 
récompense propre, selon son propre 
travail. o Car nous sommes ouvriers 
avec Dieu; vous étes le champ de 
Dieu, l'édifice de Dieu. 


grace de Dieu qui m'a été donnée, j'ai 


10 Selon la 


posé le fondement comme un sage 


architecte ; et un autre élève l'édifice ; 


| mais que chacun prenne garde com- 


ment il éléve l'édifice. 1 Car per- 
sonne ne peut poser d'autre fonde- 
ment que celui qui est posé, savoir, 


Jésus-Christ. Que 


qu'un élève sur ce fondement un 


12 si 


quel- 


édifice d'or, d'argent, de pierres pré- 


cieuses, de bois, de foin, de chaume, 
2 TED 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD CORINTHIOS 1, III. 
13 Uniuseujusque opus manifestum 
erit: dies enim declaravit, quia in igne 
revelabitur, et uniuscujusque opus 


quale sit ignis probabit. 14 Si cujus 


opus manserit quod superædificavit, 


mercedem accipiet: 15 Si cujus opus 
arserit, detrimentum patietur, ipse 
autem salvus erit, sic tamen quasi per 
ignem. 16 Nescitis quia templum Dei 
estis et Spiritus Dei habitat in vobis ? 
17 Si quis autem templum Dei viola- 
verit, disperdit illum Deus: templum 
enim Dei sanctum est, quod estis vos. 
is Nemo vos seducat: si quis videtur 
inter vos sapiens esse in hoc sæculo, 
stultus fiat, ut sit sapiens. 19 Sapientia 
enim hujus mundi stultitia est apud 
Deum. Scriptum est enim: Conpre- 
hendam sapientes in astutia eorum. 
20 Et iterum Dominus novit cogita- 
tiones hominum quoniam van: sunt. 
21 Itaque nemo glorietur in hominibus: 
22 Omnia enim vestra sunt, sive Paulus 
sive Apollo sive Cephas, sive mundus 
sive vita sive mors, sive presentia sive 
futura: omnia enim vestra sunt, 23 Vos 


autem Christi, Christus autem Dei. 


I. CORINTHIANS, III. 


13 Every man's work shall be made 
manifest: for the day shall declare it, 
because it shall be revealed by fire; 
and the fire shall try every man's 
work of what sort it is. 14 If any 
man's work abide which he hath 
built thereupon, he shall receive a re- 
ward. 15 If any man's work shall be 
burned, he shall suffer loss: but he 
himself shall be saved; yet so as by 


fire. 16 Know ye not that ye are the 


temple of God, and that the Spirit of: 


God dwelleth in you ? 
defile the temple of God, him shall 


17 If any man 


God destroy; for the temple of God 
is holy, which temple ye are. 18 Let 
no man deceive himself. If any man 
among you seemeth to be wise in this 
world, let him become a fool, that he 
may be wise. 19 For the wisdom of 
this world is foolishness with God. 
For it is written, He taketh the wise 
in their own craftiness. 20 And again, 
The Lord knoweth the thoughts of 
the wise, that they are vain. 21 There- 


For all 


things are your's; 22 Whether Paul, or 


fore let no man glory in men. 


Apollos, or Cephas, or the world; or 
life, or death, or things present, or 
things to come; all are your's ; 23 And 


ye are Christ's ; and Christ is God's. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


1. Gorintber,. 3. 
13 So wird eines jegliden Werk offenbar 
werden, ber Tag wird es Far madden ; 
denn es wird durds Feuer offenbar wer- 
ben, und welderfet eines fegliden Werk 
fey, wird das Feuer bewähren, 14 Wird 
jemandes Werf bleiben, das er darauf ge- 
bauet bat, fo wird er Lohn empfangen. 
15 Wird aber jemandes Werf verbrennen, 
fo wird er beg Schaden leiden; er felbft 
aber wird felig werden, fo bod), als ours 
Heuer. 16 Wiffet thr niht, bag iby Gottes 


Tempel feyd, und der Geit Gottes in | 


euh wobnet ? 17 So jemand den Tempel 


Gottes verderbet, den wird Gott verder- 
ben ; denn der Tempel Gottes ift heilig, 
ber feyd ibr. 
fefbft, Welher fid unter euh bünfet 


weife gu feyn, ber werde ein Narr in 


18 Niemand betriige fid) 


piefer Welt, bag er möge weife feyn. 


19 Denn diefer Welt Weisheit ift Thorheit | 


bei Gott. 
Die Weifen erbafdet er in ihrer Klug- 
beit, 20 Und abermal: Der Herr weif 
ver Weifen Gebanfen, bag fie eitel find. 
a Darum rithme fid) niemand eines 
Menfhen. Es ift alles euer: 22 ES fey 
Paulus oder Apollo, es fey Kephas oder 
Die Welt, es fey das Leben oder ber Tod, e$ 
fey das Gegenwartige ober das 3Zuftinf- 


Denn es ftehet gefdyrieben : 


tige; alles ift euer; 23 Ghr aber fepb 
Chrifti; Chriftus aber ift Gottes. 


I. CORINTHIENS, III. 


13 L'ouvrage de chacun sera manifesté ; 
car le jour le fera connaitre, parce qu'il 
sera manifesté par le feu; et le feu 
éprouvera quel sera l'ouvrage de 
chacun. 14 Si louvrage de quelqu'un 
qui aura édifié dessus demeure, il en 
recevra la récompense. 15 Si l'ouvrage 
de quelqu'un brile, il en fera la perte ; 
mais pour lui, il sera sauvé, toutefois 
comme par le feu. 16 Ne savez-vous 
pas que vous êtes le temple de Dieu, 
et que l'Esprit de Dieu habite en 
vous? 17 Si quelqu'un détruit le 
temple de Dieu, Dieu le détruira ; car 
le temple de Dieu est saint, et vous 
êtes ce temple. 18 Que personne ne se 
trompe lui-même : si quelqu'un d’entre 
vous pense être sage selon le monde, 
quil devienne fou pour devenir sage. 
19 Car la sagesse de ce monde est une 
folie devant Dieu; aussi est-il écrit: 


Il surprend les sages en leur ruse. 


20 Et encore: Le Seigneur connaît que 


| les pensées des sages ne sont que 


vanité. 21 Que personne ne mette 


done sa gloire dans les hommes; car 
toutes choses sont à vous; 22 Soit 
Paul, soit Apollos, soit Céphas, soit le 
monde, soit la vie, soit la mort, soit les 


^ 


choses présentes, soit les choses à 


venir, toutes choses sont à vous; 23 Et | 


vous, vous étes à Christ, et Christ est à 


Dieu. 
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AD CORINTHIOS I, IV. 
CAPUT IV. 


1 SIC nos existimet homo ut minis- 
tros Christi et dispensatores myste- 
riorum Dei. 2 Hic jam queritur inter 
dispensatores ut fidelis quis inveniatur. 
s Mihi autem pro minimo est ut a 
vobis judicer aut ab humano die: sed 
neque ego me ipsum judico: 4 Nihil 
enim mihi conscius sum, sed non in 
hoc justificatus sum : qui autem judicat 
me, Dominus est. 5 Itaque nolite ante 
tempus judicare, quoad usque veniat 
Dominus, qui et inluminabit abscon- 
dita tenebrarum, et manifestabit con- 
silia cordium: et tunc laus erit uni- 
cuique a Deo. e Hzc autem, fratres, 
transfiguravi in me et Apollo propter 
vos, ut in nobis discatis ne supra quam 
scriptum est unus adversus alterum in- 
fletur pro alio. 7 Quis enim te discernit? 
Quid autem habes quod non accepisti! 
Si autem accepisti, quid gloriaris 
quasi non acciperis ? s Jam saturati 
estis, jam divites facti estis, sine 
nobis regnastis: et utinam regnare- 
tis, ut et nos vobiscum regnaremus. 
9 Puto enim, nos Deus novissimos 
apostolos ostendit, tamquam morti 
quia spectaculum facti 


destinatos, 


sumus mundo et angelis et hominibus. 


I. CORINTHIANS, IV. 
CHAPTER IV. 


1 LET a man so account of us, as of 
the ministers of Christ, and stewards 
| of the mysteries of God. 2 Moreover 
it is required in stewards, that a man 
| be found faithful. 


a very small thing that I should be 


3 But with me it is 


judged of you, or of man's judgment: 
yea, I judge not mine own self. 4 For 
JT know nothing by myself; yet am 
I not hereby justified: but he that 
judgeth me is the Lord. 5 Therefore 
judge nothing before the time, until 
the Lord come, who both will bring 
to light the hidden things of darkness, 
and wil make manifest the counsels 
of the hearts: and then shall every 
e And these 


| things, brethren, I have in a figure 


man have praise of God. 


transferred to myself and to Apollos 
for your sakes; that ye might learn 
in us not to think of men above that 
which is written, that no one of you 
be puffed up for one against another. 
7 For who maketh thee to differ 
from another? and what hast thou 
that thou didst not receive? now if 
thou didst receive it, why dost thou 
glory, as if thou hadst not received 
it ? 


are rich, ye have reigned as kings 


s Now ye are full, now ye 


without us: and I would to God ye 
did reign, that we also might reign 
» For I think that God 
hath set forth us the apostles last, 


us it were appointed to death: for 


with you. 


we are made a spectacle unto the 


world, and to angels, and to men. 
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1, Gorinther, 4. 
Das 4. Gapyitel. 


1 Dafür balte uns jedermann, nemlic 
für Chrifti Diener, und Haushalter über 
Gottes Gebetmniffe. 2 Nun fudet man 
niht mehr an ben Haushaltern, denn daf 
3 Mir aber ift 
eg ein Geringes, bag id von euh gerih- 
tet werde, ober von einem inenfdlidhen 
aud) rite id) mid) felbft nicht. 
4 Sd bin mir wob! nicdts bewuft, aber 


fie treu erfunden werden. 


Tage 5 


darinnen bin id) niht geredtfertiget; ber 
Herr ift es aber, der mid) víd)tet. 5 Da- 
rum ridtet niht vor der Jett, bis der 
Herr fomme, welder aud) wird ans Liht 
bringen, was im Finftern verborgen ift, 
unb den Rath ber Herzen offenbaren ; 
algdann wird einem jegliden von Gott 
Lob widerfabren. 6 Soles aber, lieben 
Brüder, babe id) auf mid und Apollo 
gedeutet, um euvetwillen, bag ibr an uns 
lernet, bag niemand bôber von fid) balte, 
Denn jebt gefdrieben ift; auf baf fid) 
niht einer wider ben andern um jemandes 
willen aufblafe. 7 Denn wer bat did 
vorgezogen? Was haft du aber, das du 
niht empfangen haft? So du es aber em- 
pfangen baft, was ritbmeft bu did) denn, 
als ber es nicht empfangen hatte? s Gpr 
feyd fon fatt geworden, ibr feyd fon 
reih geworden, thr berrfdet obne uns ; 
und wollte Gott, ibr berrfdetet, auf baf 
aud) wir mit euh berrfhen môcdien. 
9 3 balte aber, Gott babe uns Apoftel 
für bie allergeringften dargeftellet, als bem 
Tode übergeben, Denn wir find ein 
Schaujpiel geworden der Welt, und 
den Engelin, und den Menfhen. 


PEBLIA HERWGLOTT A. 


I. CORINTHIENS, IV. 
CHAPITRE IV. 


1 QUE chacun nous considère comme 
les ministres de Christ, et les dispensa- 
teurs des mystères de Dieu. 2 Mais, 
au reste, ce qui est exigé des dispensa- 
teurs, c’est que chacun soit trouvé 
fidèle. 


chose d’être jugé de vous, ou devant le 


3 Pour moi, c'est fort peu de 


tribunal des hommes; et aussi je ne 
me juge point moi-méme. 4 Car ma 
conscience ne me reproche rien. Toute- 
fois Je ne suis pas justifié pour cela ; 
mais celui qui me juge, c'est le 
Seigneur. 5 C'est pourquoi ne jugez 
de rien avant le temps, jusqu'à ce que 
le Seigneur vienne. C'est lui qui 
mettra en lumière les choses cachées 
dans les ténébres, et qui manifestera 
les desseins des cœurs. Et alors chacun 
recevra. sa louange de la part de Dieu. 
6 Or, mes freres, j'ai tourné ce discours 
sur moi et sur Apollos, à cause de vous, 
afin que vous appreniez de nous à ne 
point présumer au-delà de ce qui est 
écrit, de peur que vous ne vcus enfliez 
d'orgueil pour l'un et contre lautre. 
7 Car de qui vient la différence entre 
toi et un autre? et qu'as-tu, que tu 
n'aies reçu ? Et si tu l'as recu, pour- 
quoi t'en glorifies-tu, comme si tu ne 
l'avais point reçu? s Vous êtes déjà 
rassasiés, vous étes déjà enrichis, vous 
régnez sans nous; et plüt à Dieu que 
vous régnassiez, afin que nous régnas- 
sions aussi avec vous! 9 Car il me 
semble que Dieu nous a exposés les 
derniers, nous les Apótres, comme des 
gens dévoués à la mort, vu que 
sommes rendus .5 


nous spectacie 


du monde, des anges et des hommes. 
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AD CORINTHIOS I, IV. 


10 Nos stulti propter Christum, vos 


autem prudentes in Christo; nos 
infirmi, vos autem fortes; vos nobiles, 
nos autem ignobiles. 1 Usque in hane 
horam et esurimus et sitimus et nudi 
sumus et colaphis cedimur et instabiles 
sumus. 12 Et laboramus operantes 
manibus nostris, maledicimur et bene- 
dicimus, persecutionem patimur et 
sustinemus, 1s Blasphemamur et ob- 
secramus, tamquam purgamenta hujus 
mundi facti sumus, omnium peripsima 
usque adhuc. 14 Non ut confundam 
vos hzc scribo, sed ut filios meos 


earissimos moneo. 15 Nam si decem 


milia pedagogorum habeatis in Christo, 
sed non multos patres; nam in Christo 
Jesu per evangelium ego vos genui. 
16 Rogo ergo vos, imitatores mei estote. 
17 Ideo misi ad vos Timotheum, qui 
est filius meus carissimus et fidelis in 
Domino; qui vos re vias 
meas quæ sunt in Christo, sicut ubique 
in omni ecclesia doceo. 1s Tamquam 
non venturus sim ad vos, sic inflati 
1» Veniam autem cito 


sunt quidam: 


ad vos, si Dominus voluerit, et 


cognoscam non sermonem eorum 


qui inflati sunt sed virtutem: 


I CORINTHIANS, IV. 


10 We are fools for Christ's sake, but 
ye are wise in Christ; we are weak, 
but ye are strong ; ye are honourable, 
but we are despised. 11 Even unto 
this present hour we both hunger, and 
thirst, and are naked, and are buffeted, 
and have no certain dwellingplace ; 
1» And labour, working: with our own 
hands: being reviled, we bless; being 
persecuted, we suffer it: 13 Being de- 
famed, we intreat: we are made as 
the filth of the world, and ave the off- 
scouring of all things unto this day. 
14 I write not these things to shame 
you, but as my beloved sons I warn 
you. 15 For though ye have ten 
thousand instructors in Christ, yet 
have ye not many fathers: for in 
Christ Jesus I have begotten you 
‘through the gospel 16 Wherefore I 
beseech you, be ye followers of me. 
17 For this cause have I sent unto 
you Timotheus, who is my beloved 
son, and faithful in the Lord, who 
shall bring you into remembrance of 
my ways which be in Christ, as I 
teach every where in every church. 
is Now some are puffed up, as though 
I would not come to you. 19 But I will 
come to you shortly, if the Lord will, 
and will know, not the speech of them 


which are puffed up, but the power. 
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1. Goríintber, 4, 
10 Wir find Narren um Chriftt willen, ihr 
aber feyd Hug in Chrifto; wir fdwad, 
iby aber ftarf ; ibr berrlid, wir aber per- 
adtet, 1 Bis auf diefe Stunde leiden 
wir Hunger und Durft, und find nadenb, 
und werden gefdlagen, und baben feine 
gewiffe Stätte, 12 Und arbeiten, und 
werfen mit unfern eigenen Händen. Man 
fhilt uns, fo fegnen wir; man verfolgt 
ung, fo dulden wir eg; man Taftert uns, 
fo fleben wir. 13 Wir find ftets als ein 
Fluh ber Welt, und ein Fegopfer aller 
14 Nidt fbreibe id foldes, daf 


ih euh befd)jüme, fonbern id) ermabne 


Leute. 


euh alg meine lieben Rinder. 15 Denn 
ob ibr gleid zebn taufend 3udytmetfter 
bâttet in Chrifto, fo babt ibr bod) niht 


viele Vater. Denn id babe euch gezeu- 


get in Chrifto Sefu, durd das Evangelium. 


16 Darum ermabne id euh, feyd meine 
9tad)fofger. 17 Aus berfelben Urfahe 
habe id Timotheum au euh gefanbt, 
welder ift mein lieber und getreuer Sohn 
in Dem Herrn, bag er euh erinnere meiner 
Wege, die dain Chrifto find, gleidiwie id) 
an allen Enben in allen Gemeinen lepre, 
18 ES bláen fih etlide auf, als wiirde ich 
nidt ju euh fommen. 19 d) will aber 
gar Firglid) gu euh fommen, fo der Herr 


will, unb erlernen, nídt die Worte 


ber Aufgeblafenen, fondern die Kraft. 
! 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


I. CORINTHIENS, IV. 


10 Nous sommes fous pour l'amour de 
Christ, mais vous, vous étes sages en 
Christ; nous sommes faibles, et vous 
étes forts ; vous êtes honorés, et nous 
sommes méprisés. 11 Jusqu'à présent 
nous souffrons la faim et la soif, et 
nous sommes nus; on nous frappe au 
visage, e& nous sommes errants cà et 
là; 12 Et nous nous fatiguons à tra- 
vailler de nos propres mains. On nous 
outrage, et nous bénissons; on nous 
persécute, et nous le supportons. 
13 On nous dit des outrages, et nous 
prions. Jusqu'à présent nous avons 
été comme les balayures du monde, et 
comme le rebut de tous. 14 Je n'écris 
point ces choses pour vous faire honte ; 
mais je vous avertis comme mes chers 
enfants. 15 Car quand vous auriez 
dix mille maitres en Christ, vous n'avez 
pourtant pas plusieurs péres; et c'est 
moi qui, par l'Évangile, vous ai engen- 
drés en Jésus-Christ. 16 Je vous en 
conjure done, soyez mes imitateurs. 
17 C'est pour cela que je vous ai envoyé 
Timothée, qui est mon fils bien-aimé, 
et qui est fidéle en notre Seigneur. 
Il vous 1appellera mes voies en Christ, 
et la manière dont jenseigne partout, 
dans chaque église. 1s Or, quelques- 
uns se sont enflés de présomption, 
comme si je ne devais point aller vers 
vous. 19 Mais j'irai bientót vers vous, 
si le Seigneur le veut, et Je connaîtrai, 
non la parole de ceux qui sont enflés 


de présomption, mais leur pouvoir. 
Tom. vi. 20 


BIBLIA HEX 4G MONTE 4° 


IIPOS KOPINOIOTX A', à, €. 
2 Où yap év Aoyo 7) Baorikela Tod 
Geod, GAN év Suvdmer. 21 Ti BEXeTE; 
ev bape EOw apos buds, 7) €v aya 


qmvevuarti TE TMOAÜTNTOS ; 


KES. e. 


1 'OANZ axoverar èv Üuiv vropveía, 

A 4 / e 5 ` , ^ 
Kal TowavTn. Tropveia Tiris OvdE év Tois 
» er p ^ \ 
Élveouv, dore vyvvatká Tiwa TOD TaTpôs 
2 Kai dueïs mepvowwpévor éaé, 


€xetv. 


Kal oUXL nüXXov émevOrcare, iva àpO1) 


^ t S ^ 
èk uécov úv o TO ëpyov ToÛTO mpá£as; | 


, ^ = \ » M ^ , 
3 Eyo pev yap amaw TQ capa, 

\ \ ^ Z » LA € 
Tapwv S€ TO MVEUMATL, HON KEKPLKA às 
Tapwv Tov obres TOTO karepyaaá- 

> ^ PA di ^ a 
uevov, 4 Ev TQ ovouarr tov Kupiov 
[jor] Inod [Xpiotod] cvvax0évrov 
buoy Kal TOD pod TVEUUATOS cvv TH 
Suvdpet ToD Kupiou nov 'Igco? [Xpi- 
orto] 5 Ilapadoüvar tov TowUrov To 
^ tf LA ^ , [74 \ 
catava eis OXEOpor THs capkós, tva. TO 

^ ^ > ^ e LA ^ / 
mveüua cwl év TH mmépa Tov Kupiov 
"Incod. 6 Ov kaXóv To kavxnua ouv. 
Ovx oldare Otte pukpà Cw ÜXov TO 
püpaua vuoi; 7’ ExkaÜápare Tv 

A , [r4 A y Á, 

Taraav Cóumv, iva Tyre véov dipapa, 
ka0os eote dupor: Kai yap to áo Xa 
nov [ürèp nuov] éró0m Xpuoros. 
i [4 e 4 \ » , ^ 
8" Rare éoprübwmer un év Con Taka 


| unde èv Coun kakías Kal movnplas, ANN 


| cv àbüpois  eiMkpwías Kai aAnbeias. 
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AD CORINTHIOS I, IV. 


| 20 Non enim in sermone est regnum 


Dei sed in virtute. 21 Quid vultis? in 
virga veniam ad vos, aut in caritate 


et spiritu mansuetudinis ? 


CAPUT V. 

1 OMNINO auditur inter vos fornica- 
tio, et talis fornicatio qualis nec inter 
gentes, ita ut uxorem patris aliquis 
habeat. 2» Et vos inflati estis, et non 
magis luctum habuistis, ut tolleretur 
de medio vestrum qui hoc opus fecit ? 
3 Ego quidem absens corpore, præsens 
autem spiritu, jam judieavi ut præsens 
eum qui sie operatus est, 4In nomine 
Domini nostri Jesu Christi congregatis 
vobis et meo spiritu cum virtute Do- 
mini [nostri] Jesu [Christi], 5 Tra- 
dere hujusmodi Satanæ in interitum 
carnis, ut spiritus salvus sit in die 
Domini [nostri] Jesu [Christi]. 6 Non 
bona gloriatio vestra. Nescitis quia 
modieum fermentum totam massam 
corrumpit? 7 Expurgate vetus fer- 
mentum, ut sitis nova consparsio, 
sicut estis azymi: etenim pascha 
nostrum immolatus est Christus. s Ita- 
que epulemur non in fermento veteri 


neque in fermento malitiæ et nequitiz, 


Jano m - in azymis sinceritatis et veritatis. 


I. CORINTHIANS, PV. V. 


20 For the kingdom of God is not in 
word, but in power. zi What will ye? 
shall I come unto you with a rod, or 


in love, and in the spirit of meekness ? 


CHAPTER V. 


1 Ir is reported commonly that 
there is fornication among you, and 
such fornication as is not so much as 
named among the Gentiles, that one 
2 And 
ye are puffed up, and have not rather 
mourned, that he that hath done this 


should have his father’s wife. 


deed might be taken away from 
among you. 3 For I verily, as absent 
in body, but present in spirit, have 
judged already, as though I were pre- 
sent, concerning him that hath so 
done this deed, 


our Lord Jesus Christ, when ye are 


4 In the name of 


gathered together, and my spirit, with 
the power of our Lord Jesus Christ, 
5 To deliver such an one unto Satan 
for the destruction of the flesh, that 
the spirit may be saved in the day of 
the Lord Jesus. 
not good. Know ye not that a little 


6 Your glorying is 


leaven leaveneth the whole lump? 
7 Purge out therefore the old leaven, 
that ye may be a new lump, as ye are 
unleavened. For even Christ our 
passover is sacrificed for us: s There- 
fore let us keep the feast, not with old 
leaven, neither with the leaven of ma- 
lice and wiekedness ; but with the un- 


ieavened bread of sincerity and truth. 
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Pes link EE CL OT I 


1. Gorinther, 4, 5. 


20 Denn das Reid) Gottes ftebet niht in 
Worten, fondern in Kraft. 21 Was wollt 
ibr? Goll ih mit ber Rutbe zu euh fom- 
men, ober mit Liebe und fanftmütbigem 
Geift ? 


Das 5. Capitel. 


1&8 gebet ein gemeines Gefdrei, dag | 


Huverei unter euch ift, und eine folde 
Hurerei, ba aud) die Heiden niht von zu 
fagen wwiffen, dağ einer feines Baters 
Weib habe. 2 Und ihr fepb aufgeblafen, 
und babt niht vielmehr Leid getragen, auf 
dag, ber das Werf gethan bat, oon eum 
3 Sd gwar, als ber id 
mit bem Leibe niht ba bin, bod) mit bem 
Geifte gegenwartig, babe fd)on als gegen- 
wartig, befdyloffen über den, ber foldes 
alfo getban bat: 


gethan würbe. 


4 Sn bem Namen un- 
fers Herrn Jefu Chrifti, in eurer Ber- 
famintung mit meinem Geift, und mit ber 
Kraft unfers Herrn Sefu Chrifti, 5 Jpn 
au übergeben bem Satan aum Verderben 
des Sleifhes, auf bag ber Geift felig 
werde am Tage des Herrn Jefu. 
Rubin ift niht fein. 


ein wenig Sauerteig ben ganzen Teig 


e Cuer 


verfáuert? 7 Darum feget den alten 
Sauerteig aus, auf daf ibr ein neuer Teig 
feb, gleichwie thr ungefáuert feyd. Denn 
wir baben aud) ein Ofterfamm, bas ift 
Chriftus, für uns geopfert. s Darum laf- 
fet uns Oftern Halten, niht im alten 
Sauerteige, auh niht im Gauerteige ber 
Bosheit und Scalfheit; fonbern in dem 
Süfteige ber Lauterfeit und der Wahrheit. 


Wiffet ibr niht, baf 


A. 


I. CORINTHIENS, IV. V. 


20 Car le royaume de Dieu consiste 
non dans la parole, mais dans la puis- 
sance. 21 Que. voulez-vous? Irai-je 
à vous avec la verge, ou avec charité 
et dans un esprit de douceur ? 


CHAPITRE V. 


: ON entend dire de toutes parts 
quil y à parmi vous de l'impudicité, 
et une telle impudicité que, méme 
parmi les Gentils, elle est inouie; 
savoir, que quelqu'un d'entre vous a la 
femme de son père. 2 Et cependant vous 
étes enflés de présomption / Et vous 
n'avez pas mieux aimé vous livrer au 
deuil, afin que celui qui a commis cette 
action füt retranché du milieu de vous ? 
s Pour moi, quoique absent de corps, 
mais présent en esprit, j'ai déjà jugé, 
comme si j'étais présent, celui qui a 
commis une telle action: 4 Qu'au nom 
de notre Seigneur Jésus-Christ, mon 
esprit s'étant réuni aux vôtres par la 
puissance de notre Seigneur Jésus- 
Christ, 


Satan, pour la destruction de la chair, 


5 Un tel homme soit livré à 


afin que l'esprit soit sauvé au jour du 
Seigneur Jésus. 6 C’est à tort que 
vous vous glorifiez: ne savez-vous pas 
qu'un peu de levain fait lever toute la 
pate? 7 Purifiez-vous done du vieux 
levain, afin que vous deveniez une pâte 
nouvelle, comme vous devez être sans 
levain ; car Christ, notre Pâque, a été 
immolé pour nous. s C'est pourquoi 
célébrons la fête, non avec le vieux 
levain, ni avec un levain de méchanceté 
et de malice, mais avec les pains sans 


levain de la sincérité et de la vérité. 
Bh ity 


€ \ ^ 
|. 0 Geos Kpuvel. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


IPOS KOPINOIOTSX A, e, s. 
9 "Eypayra dutv év Tf émwoTOM2 uN 
LA , > , 
cuvavapiyvua bar mopvotis, 10 Où vrávros 
Tois Topvois TOD KOGMOU TOUTOV 7) TOUS 
mreovéxtals Kal apmakiw Ù eidwdoda- 
Tpais, émel wpeiAeTe apa ék TOÙ koc ov 
eEerNOciv. 11 Nuvi òè éypayra piv uù 
œuvavautyvuoôar éáv tis adeApos vo- 
Là ^ , A LA D 
paķčöuevos 7) Tr0pvos 7) TAEOVEKTNS 7) 
eiómXoXdTpms ù AolSopos 7) uéOvcos Ù 
e A , \ / 
dpmak, To Toro pnde ocvveoÜ(ew. 
12 Tí yáp pot Toùs Ew Kpivew ; oùyi 
Tous €ow wpeis kpívere ; 13 Tov; òè é£o 


'Efápare tov crovnpov 


3 e ^ > ^ 
e£ vuv avTav. 


HES. v. 


1 TOAMA, tıs úv mpôypa éxwv 
M N e / 9 b ^ > , 
mpos Tov érepov kpíveo bat érri THY AdiKaV 
\ > \ , A A e # A > 
Kai ovxi emt TOV ayiwy; 2 "H où 
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oldate OTe où ü^yLoL TOV kóG OV Kptvolatw; 
M > 9 € ^ , e , Sor: 
Kal el év Upiv KplveTat 0 KOOUOS, àvá- 
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oldate OTe GYYÉAOUS kpivoüjev, uayrvye 
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AD CORINTHIOS I, V. VL 


9 Scripsi vobis in epistula ne com- 
misceamini fornicariis ; 1e Non utique 
fornicariis hujus mundi aut avaris aut 
rapacibus aut idolis servientibus : alio- 
quin debueratis de hoc mundo exisse. 
1 Nune autem scripsi vobis non con- 
misceri, siis qui frater nominatur esi 
fornicator aut avarus aut idolis ser- 
viens aut maledicus aut ebriosus aut 
rapax, cum ejusmodi nec cibum sumere, 
12 Quid enim mihi de his qui foris 
sunt judicare? Nonne de his qui intus 
sunt vos judicatis? 1s Nam eos qui 


foris sunt Deus judicabit. Auferte 


malum ex vobis ipsis. 


CAPUT VI. 


1 AUDET aliquis vestrum habens 
negotium adversus alterum judicari 
apud iniquos et non apud sanctos? 
2 An nescitis quoniam sancti de mundo 
judicabunt ? et si in vobis judicabitur 
mundus, indigni estis qui de minimis 
judicetis ? s Nescitis quoniam angelos 
judicabimus, quanto magis sæcularia ? 
4 Sæcularia igitur judicia si habueritis, 
contemptibiles qui sunt in ecclesia, 
illos constituite ad judicandum. 5 Ad 
verecundiam vestram dico. Sic non 
est inter vos sapiens quisquam qui 
possit judicare inter fratrem suum ? 


e Sed frater 
contendit, et hoc apud infideles? 


cum fratre judicio 


BIBLIA I EX S561 0T TA. 


I. CORINTHIANS, V. VI. 


» I wrote unto you in an epistle not 
to company with fornicators: 10 Yet 
not altogether with the fornicators of 
this world, or with the covetous, or ex- 
tortioners, or with idolaters ; for then 
must ye needs go out of the world. 
u But now I have written unto you 
not to keep company, if any man that 
is called a brother be a fornicator, or 
covetous, or an idolator, or a railer, or 
a drunkard, or an extortioner; with 
such an one no not to eat. 12 For 
what have I to do to judge them also 
that are without ? do not ye judge 
them that are within? 13 But them 
that are without God judgeth. There- 
fore put away from among yourselves 
that wicked person. 


CHAPTER VI. 


1 DARE any of you, having a matter 
against another, go to law before the 
unjust, and not before the saints? 
2 Do ye not know that the saints shall 
judge the world? and if the world 
shall be judged by you, are ye un- 
worthy to judge the smallest matters ? 
3 Know ye not that we shall judge 
angels? how much more things that 
pertain. to this life? 4 If then ye have 
judgments of things pertaining to this 
life, set them to judge who are least 
esteemed in the church. sI speak 
Is it so, that there 


is not a wise man among you? 


to your shame. 


no, not one that shall be able to 
e But 
brother goeth to law with brother, 


and that before the 
333 


judge between his brethren ? 


unbelievers. 


1. Corinther, 5. 6. 


9 3d) babe euh gefhrieben in bem Briefe, 
baf thr nicdts follt zu faffen baben mit 
den Hurern. 10 Das meine id gar nidt 
von ben Durern in biefer Welt, oder von 
den Geizigen, oder von ben Maubern, 
oder von ben ?[bgóttijd)en ; fonft müfitet 
ibr bie Welt räumen, u Nun aber babe 
id) euch gefdrieben, ihr follt nidts mit 
ihnen 3u fhaffen haben; nemfíd), fo fez 
mand ift, ber fih, laft einen Bruder nenz 
nen, und ift ein Durer, ober ein Geiziger, 
oder ein Abgôttifber, oder ein Lafterer, 
ober ein Trunfenbold, ober ein Rauber ; 
mit Demfelbigen follt thr aud) niht effen. 


| 12 Denn was geben mid die, draugen an, 


paf id) fie follte ridten ? Migtet ibr 
nicht, die ba drinnen find? — 13 Gott aber 
wird, Die Draufen find, ridten. S but von 
eud felbft binaus, wer ba büfe ift. 


Das 6, Capitel, 


. 1 Wie darf jemand unter eud,fo er 
einen Handel bat mit einem anbern, baz 
Dern vor ben lingered)ten, und niht vor 
ben Heiligen? 2 9Bijfet ihr niht, baf bie 
Heiligen die Welt vid)ten werden? So 
denn nun die Welt foll von eud) geridtet 
werden; feyd thr denn nidt gut genug, ge- 
ringere Saden gu rid)ten ? 3 Wiffet ibr 
niht, bag wir über bie Engel ridten wer: 
Den? Wie vielmebr über bie zeitliden 
Güter! 4 Jhr aber, wenn ibr über zeit- 
lihen Gütern Gadjen babt, fo nebmet ihr 
Die, fo bei ber Gemeine veradtet find, und 
febet fie zu Ridten. 5 Gud) zur Sdande 
mug id das fagen. Sft fo gar fein Wei- 
fer unter eud) 2 Oder bod) niht einer, ber 
ba fonnte ridten gwifden Bruder und 
Brüder? 6 Sondern ein Bruder mit dem 
andern babert, Dazu vor ben Unglaubigen. 


E——À— — 


I. CORINTHIENS, V. VI. 


» Je vous ai écrit dans ma lettre de 
n'avoir point de communication avec 
les fornicateurs. 10 Mais je wentends 
pas que vous n'en ayez point absolu- 
ment avec les fornicateurs de ce monde, 
ou avec les avares, ou les ravisseurs, 
ou les idolátres, autrement, certes, il 
vous faudrait sortir du monde. 11 Mais 
ce que je vous ai écrit, c'est que si 
quelqu'un qui se nomme frére est 
fornieateur, ou avare, ou idolátre, ou 
médisant, ou ivrogne, ou ravisseur, 
vous ne mangiez pas méme avec un 
tel homme. 12 Car qu'ai-je affaire de 
juger aussi ceux du dehors? N'est-ce 
pas vous qui jugez ceux du dedans? 
13 Mais Dieu juge ceux du dehors. 
Ótez donc le méchant du milieu de 


vous. 


CHAPITRE VI. 


1 LORSQUE quelqu'un d'entre vous a 
un différend avec un autre, ose-t-il 
l'appeler en jugement devant les ini- 
ques, plutôt que devant les saints ? 
2 Ne savez-vous pas que les saints 
jugeront le monde? Or, si le monde 
doit être Jugé par vous, êtes-vous in- 
dignes de juger de moindres choses. 
3 Ne savez-vous pas que nous jugerons 
les anges? Ne devons-nous donc pas 
juger à plus forte raison des choses de 
cette vie? 4Si donc vous avez des 
procès pour les affaires de cette vie, 
prenez pour juges ceux qui sont les 


| moins considérés dans l'Église. 5 Je 


le dis à votre honte, n'y a-t-il 
donc point de sages parmi vous, 
pas méme un seul qui puisse juger 
entre ses frères? 6 Au lieu de cela, 
un frére a des procés contre son 


frère, et cela devant les infidèles. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPOJ KOPIN@IOTS, A5 «c. 


7 "H5 pev [otv] ws ArTnwa vpiv 


éarív, Ott Kpiwata Éyere pe éavrOv. 
Aarti oùyi parrov áOweto0e; iari 
oùyi adAov  àmocTepetaÜe ; 8 AAA 


^ ^ A ^ \ 
Duels àduKeîTe Kai dmocTepeire, Kai 


ToUro àdekbous. 9"H ovx oidate ort 
ados Oeod Bacireiav où KkAnpovour- 
covouw; Mn wXavácOe: ovte mopvot 
abre EidwNONGTPal OÙTE poLyol oÙTE 
paXakoi oùTe apoevoxoitar 10 Ovre 
KAémTar ovre "rAeovékrat, où péOuaoL, 
Bacı- 


u Kai 


eù Aoiðopot, oùy apmrayes 
Aeíav Oeod KAnpovouyncovow. 
TavTa Tives NTE’ aXXà ameXovcaac(e, 
aXXà hyiáobnTe, adra éðiwarwðnTe èv 
TQ ovouare TOU Kupiov 'Igco0 Xpioroÿ 
à év TO f TOU eoù nov 
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AD CORINTHIOS I, VI. 


7 Jam quidem omnino delectum est in 
vobis quod judicia habetis inter vos. 
Quare non magis injuriam accipitis ? 
quare non magis fraudem patimini ? 
s Sed vos injuriam facitis et fraudatis, 
et hoc fratribus. 9 An nescitis quia 
iniqui regnum Dei non possidebunt ? 
Nolite errare: neque fornicarii neque 
idolis servientes neque adulteri 10 Ne- 
que molles neque masculorum concu- 
bitores neque fures neque avari neque 
ebriosi neque maledici neque rapaces 
regnum Dei possidebunt. 11 Et hzc 
quidam fuistis: sed abluti estis, sed 
sanctificati estis, sed justificati estis in 
nomine Domini nostri Jesu Christi et 
in Spiritu Dei nostri. 12 Omnia mihi 
licent, sed non omnia expediunt: 
omnia mihi licent, sed ego sub nullius 
redigar potestate. 1s Esca ventri, et 
venter escis: Deus autem et hunc et 
hee destruet. Corpus autem non 
fornicationi sed Domino, et Dominus 
corpori: 14 Deus vero et Dominum 
suscitavit et nos suscitabit per vir- 
tutem 


suam. 15 Nescitis quoniam 


corpora vestra membra Ohristi 


sunt? tollens ergo membra Christi 


faciam | membra meretricis ? Absit. 


BEBLILA HEXEAGLOTT.A. 


oe 


I. CORINTHIANS, VI. 


7 Now therefore there is utterly a 
fault among you, because ye go to law 
Why do ye not 


rather take wrong? why do ye not 


one with another. 


rather suffer yourselves to be de- 
frauded? s Nay, ye do wrong, and 
defraud, and that your  brethren. 
» Know ye not that the unrighteous 
shall not inherit the kingdom of God ? 
Be not deceived: neither fornicators, 
nor idolaters, nor adulterers, nor 
effeminate, nor abusers of themselves 
with mankind, 10 Nor thieves, nor 
covetous,nor drunkards, nor revilers, 
shall inherit the 


1 And such were 


nor extortioners, 
kingdom of God. 
some of you: but ye are washed, but 
ye are sanctified, but ye are justified 
in the name of the Lord Jesus, and by 
the Spirit of our God. 12 All things 
are lawful unto me, but all things are 
not expedient: all things are lawful 
for me, but I will not be brought 
under the power of any. 13 Meats for 
the belly, and the belly for meats: 
but God shall destroy both it and 
them. Now the body 4s not for for- 
nication, but for the Lord; and the 
Lord for the body. 14 And God hath 
both raised up the Lord, and will 
also raise up us by his own power. 
15 Know ye not that your bodies are the 
members of Christ? shall I then take 
the members of Christ, and make them 


the members of an harlot? God forbid. 
335 


1. Goríntber, 6. 


7 Œs ift fhon ein Fehler unter euh, daf 
iby mit einander redtet. Warum laft ihr 
euh niht viel lieber Unredt thun ? Wa- 
rum fagt ihr euh niht viel lieber yer- 
s Gondern ibr thut Unredt 
und veryortheilet, und foldes an den 
» Wiffet ibr nidt, bag bie 
lingered)ten werden das Reid) Gottes 
nicht ererben ? Laft euh niht verfübren : 
Weder bie Hurer, nod) bie 9Ibgottifd)en, 
nod) die Ebebrecher, nod) die Weidlinge, 
nod) die RKnabenfdander, 10 Nod die 
Diebe, nod) die Getzigen, nod) die Trun- 
fenbolde, nod) die Lafterer, nod) bie Nau- 
ber werden das Reid) Gottes everben. 
11 Und folde find euer etfid)e gewefen ; 


vortbeilen ? 


Brüdern. 


aber ihr feyd abgewafhen, thr fepb gebet- 
liget, ihr feyd gered)t geworden burd) ben 
Namen des Herrn Jefu, unb burd) den 
Geift unfers Gottes. 12 Fd babe es alles 
Maht, es frommet aber niht alles. Sd 
babe es alles Maht, es fol mih aber 
nidts gefangen nehmen. 13 Die Sypeife 
bem Baud), Baud) der 
GCpeife; aber Gott wird biefen und 
Der Leib aber nicht 
Herrn, 
14 Gott aber 


und der 


jene bhinrichten. 


ber HDHureret, fondern dem 
und ber Herr bem Leibe, 
bat ben Herrn aufermedet, und wird 
uns aud) aufermeden burd) feine Kraft. 
15 Wiffet ibr niht, bag eure Leiber Chrifti 
Glieder find? Sollte id nun die Gfie- 
ber Chrifti nebmen, und Hurenglieder 
Das fey ferne! 


daraus  maden ? 


I. CORINTHIENS, VI. 


7 C'est méme déjà un défaut chez vous, | 
que vous ayez des proces entre vous. | 
Pourquoi n'endurez-vous pas plutót 
qu'on vous fasse tort? Pourquoi ne 
souffrez-vous pas plutót du dommage ? 
8 Mais, au contraire, vous faites tort, et 
vous causez du dommage, et méme à 
vos fréres, 9 Ne savez-vous pas que 
les injustes n'hériteront point le roy- 
aume de Dieu? 10 Ne vous y trompez 
pas: ni les fornicateurs, ni les idolatres, 
ni les adultéres, ni les efféminés, ni les 
abominables, ni les larrons, ni les 
avares, ni les ivrognes, ni les médisants, 
ni les ravisseurs, n'hériteront le roy- 
aume de Dieu. n Et c'est ce que 
quelques-uns de vous ont été; mais 
vous avez été lavés, mais vous avez 
été sanctifiés, mais vous avez été justi- 
fiés au nom du Seigneur Jésus, et 
par l'Esprit de notre Dieu. 12 Toutes 
choses me sont permises, mais toutes 
choses ne conviennent pas; toutes 
choses me sont permises, mais je ne 
me rendrai esclave d'aucune chose. 
13 Les aliments sont pour l'estomae, et 
l'estomac est pour les aliments ; mais 
Quant 


au corps, il n'est point pour la fornica- 


Dieu les détruira tous deux. 


tion; il est au contraire, pour le 
Seigneur,et le Seigneur pour le corps. 
14 Et Dieu, qui a ressuscité le Seigneur, 
nous ressuscitera aussi par sa puis- 
sance. i5 Ne savez-vous pas que 


vos corps sont les membres de 
Christ? Oterai-je donc les membres 
de Christ pour en faire les membres 


d'une prostituée? A Dieu ne plaise! 


BIBLIA HEXEKGLPTTZA.: 
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AD CORINTHIOS I, VI. VII. 
is An nescitis quoniam qui adheret 
meretrici unum corpus efficitur? Erunt 


17 Qui 


autem adheret Domino, unus spiritus 


enim, inquit, duo in carne una. 
est. 1s Fugite fornicationem. Omne 
enim peceatum quodcumque fecerit 
homo extra corpus est: qui autem 


fornicatur, in corpus suum peccat. 
19 An nescitis quoniam membra vestra 
templum est Spiritus sancti, qui in 
vobis est, quem habetis à Deo, et non 
estis vestri? 20 Empti enim estis 
pretio magno: glorificate et portate 
Deum in corpore vestro, [et in spiritu 


vestro, quæ sunt Dei.] 


CAPUT VII. 


1 DE quibus autem scripsistis [mihi], 
bonum est homini mulierem non tan- 
gere: 2 Propter fornicationem autem 
unusquisque suam uxorem habeat, et 
unaquaque suum virum habeat, 
3 Uxori vir debitum reddat, similiter 
autem et uxor viro. 4 Mulier sui cor- 
poris potestatem non habeat sed vir: 
similiter autem et vir sui corporis 
potestatem non habet sed mulier. 
5 Nolite fraudare invicem, nisi forte 
ex consensu ad tempus, ut vacetis 
orationi: et iterum  revertimini 
in id ipsum, ne temptet vos Sata- 


nas propter incontinentiam vestram. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I CORINTHIANS, VI. VII. 


16 What? know ye not that he which 
is joined to an harlot is one body? 
for two, saith he, shall be one flesh. 
17 But he that is joined unto the Lord 
is one spirit. 1s Flee fornication. 
Every sin that a man doeth is with- 
out the body; but he that committeth 
fornication sinneth against his own 
body. 19 What? know ye not that 
your body is the temple of the Holy 
Ghost which is in you, which ye have 
of God, and ye are not your own? 
2 For ye are bought with a price: 
therefore glorify God in your body, 


and in your spirit, which are God’s. 


CHAPTER VII. 


1 Now concerning the things where- 
of ye wrote unto me: It is good for a 


man not to touch a woman. 2 Never- 


theless, fo avoid fornication, let every | 


man have his own wife, and Jet every 
3 Let 


the husband render unto the wife due 


woman have her own husband. 


and likewise also the 
wife unto the husband: 4 The wife 


hath not power of her own body, but 


benevolence : 


the husband: and likewise also the 
husband hath not power of his own 
body, but the wife. 5 Defraud ye not 
one the other, except it be with con- 


sent for a time, that ye may give 


, yourselves to fasting and prayer; | 


and come together again, that Satan 


tempt you not for your incontinency. 
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1. Eorinther, 6. 7. 


16 Oder wiffet ihr niht, dag, wer an ber 
Hure banget, ber it Gin Leib mit ihr? 
Denn fie werden (fpridt er) zwei in 
Ginem Fleifde fepn. 
Herrn anbanget, der ift Ein Geift mit thm. 
18 liebet bie Hurereit. Alle Sünden, die 
ber Menfd thut, find aufer feinem Leibe ; 


17 Wer aber dem 


wer aber buret, ber fiindiget an feinem 
eigenen Leibe. 19 Oder wiffet thr nicht, 
bag euer Leib ein Tempel des heiligen 
Geiftes ift, ber in euh ift, melden ihr 
babt von Gott, unb feyd niht euer felbft? 
20 Denn ihr feyd theuer erfauft. Darum 
fo preifet Gott an eurem Leibe, und in 


eurem Geijte welde find Gottes. 


Das 7. Capitel. 


1 Bon bem ibr aber mir gefdrieben 
habt, antworte id : Es ift bem Menfhen 
gut, bag er Fein Weib berübre. 2 Aber 
um ber Dureret willen babe ein jeglider 
fein eigenes Weib, und eine jeglide babe 
ihren eigenen Mann. 3 Der Mann leifte 
bem Weibe bie fd)ulbige Freundfdaft, 
deffelbigen — gfeíd)en bas Weib dem 
Manne. 4 Das Weib ift ihres Leibes niht 
madtig, fondern der Mann. Deffelbigen 
gleihen ber Mann ift feines Letbes 
niht madtig, fondern bas Weib. 
5 Entgtebe fih niht eines bem andern, 
ed fey Denn aus beider Bewilligung eine 
Beitlang, bag ibr gum Faften unb Beten 
Mufe babet; und fommet wiederum 
gufammen, auf baf eud) ber Catan nicht 
verfude, um eurer lUnfeujdjpeit willen. 


I. CORINTHIENS, VI. VII. 


16 Ne savez-vous pas que celui aui 
sunit à une prostituée, devient un 
Car, est-il dio 


ils ne seront tous deux qu'une seule 


méme corps avec elle ? 


chair. 17 Mais celui qui est uni au 
Seigneur, est un méme esprit avec lui, 
18 Fuyez la fornication ; tout autre 
péché que l'homme commet est hors 
du corps; mais le fornicateur péche 
contre son propre corps. 19 Ne savez- 
vous pas que votre corps est le temple 
du Saint-Esprit, qui est en vous, et 
que vous avez de Dieu? Et ne savez- 
vous pas que vous n'étes point à vous- 
mêmes? 20 Car vous avez été achetés 
à un grand prix. Glorifiez donc Dieu 
en votre corps et en votre esprit, qui 


appartiennent à Dieu. 


CHAPITRE VII. 


1 On, quant au choses au sujet des- 
quelles vous m'avez écrit, il est bon à 
l'homme de ne pas toucher de femme. 
2 Toutefois, pour éviter l’impudicité, 
que chacun ait sa propre femme, et 
que chaque femme ait son propre mari. 
3 Que le mari ronde à sa femme la 
bonne volonté qui lui est due, et que 
la femme en use de méme envers son 
mari. 4 La femme n'a pas son propre 
corps en sa puissance, mais il est en 
celle du mari; et le mari de méme n’a 
pas en sa puissance son propre corps, 
mais il est en celle de la femme. 5 Ne 
vous privez point l'un de l'autre, si ce 
nest par un consentement mutuel 
pour un temps, afin de vaquer au jeûne 
et à la priére ; mais aprés cela, retour- 
nez ensemble, de peur que Satan ne 
vous tente par votre incontinence. 


Tom. vk 2 & 


BrBiTtA HEX AG MONS, 


IIPOJ KOPINOIOTX A, £. 
e Todto 86 Aéyo karà ouryroumr, ov 
7 OËlw S€ srávras àv- 


KaT émurayny. 


f) A ^ Le \ 2 , , \ 
üpwrrous civar WS Kal €uavTOV' adda 


e LA » + > ^ € 
ékacTos iO.» Ceu yapiopa èr Geod; 0 | 


pév obros, 0 è obras. 8 Aéyw 0€ rois 


Ka Ov 


dyduois Kal Tais  Ynpais, 


A 5 
avtois àv pelvwow ws Kayo 9 Ei 
86 ovK éyKpaTevovTal, Yyaunodtwoay* 

^ ^ ^ ^ 
kpeirrov yap éoruv yapeîv  mupooba. 
10 Tots Sè yeyapnxoow TapayyéAo, ovk 
^ \ 
éy® àXXà 6 Küpuos, yuvaîka aro àvópos 
un yoprcOjvat, 11 ' Eàvr Ôè kai ywpuo6®, 
pevéro yapos 7) TO àvÓpi kara NXaryrjro, 
\ » N ^ A , z ^ 
kai avdpa yuvaixa pr adievat. 12 Tots 
^ € yb 
Sè Xovrois A€yw eyw, oùy 0 Kópios, et 
Tis adedos yuvaixa eyes àmLoToy Kai 
e ^ , ^ , > ^ ^ 
abT9 cvvevOoket oikety peT avTOV, uu) 
adiétw avtnv: 13 Kai yuv) ei tis exer 
dvüpa amictov Kai ovTos GcuvevOoket 
> ^ 3 3 A A 3 , s » 
oikeiv peT avTí]s, WN adiéro TOV avopa. 
[d y \ € *, ^ € v 3 
14 Hyiasraı yap 0 avnp o amıoTos év 
e ! E IN e 
jylacTaL 7) ww?) ù 


TH yuvaiki, kai 


ämrioTos év TO abep’ éme dpa Ta 
Tékva vuv akáÜaprá stw, vov é 
Gyia stw. 15 Et 06 0 àmioTos yopí- 
Cera, ywpilecOw: ov  Ge00UXeTaL o 
aden pos 7) 7 aderdiy v mois TOLOUTOIS. 


"Ev 8$ eipgvg Kéxrnxev Üuas 0 Beds. 
338 


21%) LAusao aX 
IMEEM 
LA; ng Ur lois Qo aX 
ooo ula} 121119 LOIS} dil 
Usa ils M -iaa 
x [^ dô ipm 


Dy n 


^ 
301 6 


BEA) 3 af VA) aids 
QoS WE E oul 10 a 
sab WEL DW dao li 
D ass cx Mab 
de n 
SENS El 
ig — " ah 
AD ad WES) 
Dp imt D VA oS lub [M 
D * OISOS cw lanh) lene «010 
A Ie Waste 13 + OLan a) 
ESN PX 001 .9, t0 1 E 
 Hsosontor 12415 onto lh 1] 
loco i a 1243] won 15,2806 
CORNE d dó + ao) rate 
SEI ERES. 
..9;2 Sadie D OO o? ds 
did LEY fo D où) 
D ar 0 


. 420122 


làà 28;01 


es d 
Va 
L5;aN 12 


OCIO 


aon»? [. 


AD CORINTHIOS I, VII. 


e Hoc autem dico seeundum indulgen- 
tiam, non secundum imperium. 7 Volo 
autem omnes homines esse sicut me 
ipsum : 


sed' unusquisque proprium 


habet donum ex Deo, alius quidem 
sic, alius vero sic. s Dico autem non 


bonum est illis si 


9 Quod si 


nuptis et viduis, 
sic maneant sicut et ego: 
non se continent, nubant: melius est 
enim nubere quam uri 10 His enim 
qui matrimonio juncti sunt precipio 
non ego sed Dominus, uxorem a viro 
non discedere ; 11 Quod si discesserit, 
manere innuptam aut viro suo recon- 
ciliari: et vir uxorem ne demittat. 
12 Nam ceteris ego dico, non Dominus. 
Si quis frater uxorem habet infidelem 
et hæc consentit habitare cum illo, non 
dimittat illam; 13 Et si qua mulier 
habet virum infidelem et hic consentit 
habitare cum illa, non dimittat virum. 
14 Sanctificatus est enim vir infidelis 
in muliere fideli, et sanctificata est 
mulier infidelis per virum fidelem : 
alioquin filii vestri inmundi essent, nunc 
autem sancti sunt. 15 Quod si infidelis 
discedit, diseedat: non est enim servi- 


tuti subjectus frater aut sororin ejus- 


modi, in pace autem vocavit nos Deus. 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


I CORINTHIANS, VII. 


6 But I speak this by permission, and 
not of commandment. 7 For I would 
that all men were even as I myself. 
But every man hath his proper gift of 
God, one after this manner, and an- 
other after that. s I say therefore to 
the unmarried and widows, It is good 
for them if they abide even as I. 
9 But if they cannot contain, let them 
marry: for it is better to marry than 
to burn. 10 And unto the married I 
command, yet not I, but the Lord, Let 
not the wife depart from her husband: 
11 But and if she depart, let her remain 
unmarried, or be reconciled to her 
husband: and let not the husband 
put away his wife. 12 But to the rest 
speak I, not the Lord: If any brother 
hath a wife that believeth not, and 
she be pleased to dwell with him, let 
13 And the 


woman which hath an husband that 


him not put her away. 


believeth not, and if he be pleased to 
dwell with her, let her not leave him. 
14 For the unbelieving husband is 
sanctified by the wife, and the un- 
believing wife is sanctified by the 
husband : else were your children un- 
clean ; but now are they holy. 15 But 
if the unbelieving depart, let him 
depart. A brother or a sister is 


not under bondage in such cases: 


but God hath called us to peace. 
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1. Gorintber, 7. 


e Solches fage ih aber aus Vergunft, und 
niht aus Gebot. 7 Syd) wollte aber lieber, 
alle Menfden waren wie id bin; 
aber ein jeglider bat feine Gabe von 
Gott, einer fo, ber andere fo. s Sd fage 
gwar ben ledigen und Witwen: Es ift 
ibnen gut, wenn fie aud) bleiben wie id. 
9 So fie aber fid) nidt enthalten, fo laf 
fie freien; es ift beffer freien, denn 
Brunft leiden. 10 Den Cheliden aber 
gebiete niht id, fonbern der Herr, baf 
das Weib fih niht fdeibe von bem 
Manne. 1 So fie fih aber fheidet, daf 
fie ohne (be bleibe, ober fij) mit bem 
Manne verfohne, unb bag ber Mann das 
Weib nicht von fid laffe. 12 Den andern 
aber fage ih, niht ber Herr: So ein 
Bruder ein ungläubiges Weib bat, und 
Diefelbige [aft es fih gefallen, bei ibm gu 
wobnen, ber feide fih niht von ibr, 
13 Und fo ein Weib einen ungläubigen 
Mann bat, und er fágt es fih gefallen, bei 
ibr gu voobnen ; bie fheide fih niht von 
ibm. 14 Denn ber ungläubige Mann ift 
gebetliget burd) das Weib, und das un- 
glaubige Weib wird gebeiliget burd) den 
Mann. 
rein; nun aber find fie beilig. 15 So aber 
ber Unglaubige fih fheidet, fo lag thn fid) 
fdeiben. (Gs ift ber Bruder ober die 
Sdwefter niht gefangen in folden Fallen. 
Sm Frieden aber bat uns Gott berufen. 


Gonft waren eure Rinder une | 
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e Or, je dis cela par condescendance, 
et non par commandement. 7 Car je 
voudrais que tous les hommes fussent 
comme moi; mais chacun a reçu de 
Dieu son don particulier, l'un pour une 
8 Or, 


je dis à ceux qui ne sont point mariés, 


chose, et l'autre pour une autre. 


et aux veuves, quil leur est bon de 
demeurer comme moi 9 Mais s'ils ne 
peuvent pas garder la continence, qu'ils 
se marient; car il vaut mieux se 
marier que de brûler. 10 Et quant à 
ceux qui sont mariés, ce que je leur 
ordonne, non pas moi, mais le Seigneur, 
c'est que la femme ne se: sépare point 
du mari u Et si elle s'en sépare, 
qu'elle. demeure sans être mariée, ou 
qu'elle se réconcilie avec son mari. 
Que le mari de méme ne quitte point 
sa femme. 12 Mais aux autres, je leur 
dis, moi et non pas le Seigneur: Si 
un frére a une femme qui ne soit pas 
du nombre des fidéles, et qu'elle con- 
sente à habiter avec lui, qu'il ne la 
quitte point. 1s Et si une femme a 
un mari qui ne soit pas du nombre 
des fideles, et qu'il consente à habiter 
avec elle, qu'elle ne le quitte point. 
14 Car le mari infidèle est sanctifié 
par la femme fidéle, et la femme infi- 
dèle est sanctifiée par le mari fidèie ; 
autrement vos enfants seraient im- 
purs, au lieu que maintenant ils sont 
saints. 15 Que si l’infidèle se sépare, 
quil se sépare; le frére ou la sceur 
n'est point asservi dans ce cas-lá. 


Toutefois Dieu nous a appelés à la paix. 
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AD CORINTHIOS I, VII. 


16 Unde enim scis, mulier, si virum 
salvum facies? aut unde scis, vir, si 
mulierem salvam facies ? 17 Nisi uni- 
cuique sicut divisit Dominus, unum- 
quemque sicut vocavit Deus, ita 
ambulet, et sicut ubique in omnibus 
ecclesiis doceo. 18 Circumcisus aliquis 
vocatus est ? non adducat præputium : 
in præputio aliquis vocatus est? 


non circumeidatur. 19 Circumcisio 


nihil est, et præputium nihil est 


3 


sed observatio mandatorum Dei. 20 U- 
nusquisque in qua vocatione voca- 
tus est, in ea permaneat. 21 Servus 
vocatus es? non sit tibi cure; sed et 
si potes liber fieri, magis utere. 22 Qui 
enim in Domino vocatus est servus 
libertus est Domini: similiter qui liber 
vocatus est,servus est Christi. 23 Præ- 
tio empti estis: nolite fieri servi ho- 
minum. 24 Unusquisque in quo vocatus 
est, fratres, in hoc permaneat apud 
Deum. 25 De virginibus autem præ- 
ceptum Domini non habeo; consilium 
autem do tamquam misericordiam con- 
secutus a Domino ut sim fidelis. 26 Ex- 
istima ergo bonum esse propter instan- 
tem necessitatem, quoniam bonum est 
homini sic esse. 27 Alligatus es uxori ? 
noli quærere solutionem: solutus es 
noli 


ab uxore? querere uxorem. 


BADIA HEA AGLOTTSR. 
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16 For what knowest thou, O wife, 
whether thou shalt save thy husband ? 
or how knowest thou, O man, whether 
thou shalt save thy wife? 17 But as 
God hath distributed to every man, 
as the Lord hath called every one, so 
let him walk. And so ordain I in all 
churches, 18 Is any man called being 
circumcised ? let him not become un- 
circumcised. Is any called in uncir- 
cumcision? let him not be circum- 
eised. 19 Circumcision is nothing, and 
uncircumcision is nothing, but the 
keeping of the commandments of God. 
20 Let every man abide in the same 
21 Art 


thou called being a servant ? care not 


calling wherein he was called. 


for it: but if thou mayest be made 
22 For he that is 


called in the Lord, being a servant, is 


free, use it rather. 


the Lord's freeman: likewise also he 
that is called, being free, is Christ's 
servant. 23 Ye are bought with a 
price; be not ye the servants of men. 
24 Brethren, let every man, wherein he 
is called, therein abide with God. 
2 Now concerning virgins I have no 
commandment of the Lord: yet I 
give my judgment, as one that hath 
obtained mercy of the Lord to be 
faithful. 


this is good for the present distress, 


26 I suppose therefore that 


I say, that it is good for a man so to 
be. 27 Art thou bound unto a wife ? 
Art thou 


loosed from a wife ? seek not a wife. 
341 


Seek not to be loosed. 
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16 Was weit du aber, bit Weib, ob du den 
Mann werbeft felig madhen? Oder du 
Mann, was weift du, ob bu das Weib 
werbdeft felig maden? 17 Dod) wie einem 
jegliden Gott bat ausgetbeilet; ein jeg- 
lider, wie ihn ber Herr berufen bat, alfo 
Und alfo fhaffe id) es in 


allen Gemeinen. 


wandele er. 
18 Oft jemand befbnit- 
ten berufen, ber zeuge feine Borbaut. 
Sft jemand berufen. in der Borbaut, ber 
laffe fid nicht befd)neiben. 19 Die Be- 
fdneibung ift nidts, unb bie SBorbaut ift 
nídtó ; fonbern Gottes Gebot Halten. 
20 Fin jegliher bleibe in bem Berufe daz 
a Bift du ein 
Rnedt berufen, forge dir niht; bod, fannft 
Du fret werden, fo braudje def viel Lieber. 


rinnen er berufen ift. 


22 Denn wer ein Knedt berufen ift in dem 
Herrn, der ift ein Gefreiter des Herrn ; 
deffelbigen gleichen wer ein Freier beru- 
fen ift, der ift ein Rnedht Chrifti. 23 br 
feyd theuer erfauft, werdet niht der Men- 
fhen fmnedte. 
Brüder, worinnen er berufen ift, barinnen 
bletbe er bet Gott. 25 Bon ben Fung- 
frauen aber babe id fein Gebot des Herrn, 
ih fage aber meine Meinung, als id 
Barmberzigfett erlanget babe von bem 
Herrn, treu zu feyn. 2 So meine id nun, 
foldes fey gut, um der gegenwärtigen Noth 
willen, bag es dem Menfhen gut fey, alfo 
gufeyn. 27 Bift du an ein Weib gebunden, 
fo fuhe niht Tod gu werden;. bift bu 
aber rog vom Weibe, fo fuhe fein Weib. 


24 Gin jeglider, lieben 


I. CORINTHIENS, Vil 


is Car que sais-tu, femme, si tu ne 
sauveras point ton mari? ou que sais- 
tu, mari, si tu ne sauveras point ta 
femme ? 17 Cependant que chacun se 
conduise suivant le don qu'il a reçu de 
Dieu, et selon l'état où il était quand 
le Seigneur l'a appelé. Or, c'est ainsi 
que j'en ordonne dans toutes les Églises. 
18 Quelqu'un a-t-il été appelé étant 
circoncis? qu'il demeure circoncis. 
Quelqu'un a-t-il été appelé étant in- 
circoncis ? qu'il ne se fasse point cir- 
concire. 19 Etre circoncis n'est rien, 
être incirconcis n'est rien, mais ce qui 
est quelque chose, c'est l'observation des 
Dieu. 20 Que 
chaeun demeure dans la condition ot 
il était quand il a été appelé. 21 As-tu 
été appelé étant esclave ? ne t'en mets 


commandements de 


point en peine. Mais aussi, si tu peux 
étre mis en liberté, profites-en plutót. 
22 Car celui qui est appelé par notre 
Seigneur, étant esclave, est l'affranchi 
du Seigneur; et de méme celui qui est 
appelé étant libre, devient l'esclave de 
Christ. 23 Vous avez été achetés à 
grand prix; ne devenez point les 
24 Mes frères, 
que chacun demeure devant Dieu dans 
l'état où il était quand il a été appelé. 
25 Pour ce qui concerne ceux qui ne 


esclaves des hommes. 


sont point mariés, je n'ai point de 
commandement du Seigneur; mais je 
donne conseil comme ayant obtenu 
miséricorde du Seigneur pour lui étre 
fidèle. 
à cause des afflietions présentes, qu'il 
est bon, dis-je, à lhomme de de- 
27 Es-tu lié 
à une femme, ne cherche point à 
être séparé. N’es-tu pas lié à une 
femme, ne cherche point de femme. 


26 J'estime donc qu'il est bon 


meurer comme il est. 
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AD CORINTHIOS I, VII. 


23 Si autem acciperis uxorem, non pec- 
casti, et si nupserit virgo, non peccavit : 
tribulationem tamen carnis habebunt 
hujusmodi, ego autem vobis parcam. 
2 Hoc itaque dico, fratres, tempus 
breve est: reliquum est ut qui habent 
uxores tamquam non habentes sint, 
30 Et qui flent tamquam non flentes, et 
qui gaudent tamquam non gaudentes, 
et qui emunt tamquam non possidentes, 
31 Et qui utuntur hoc mundo tamquam 
non utantur: præterit enim figura 
hujus mundi. 32 Volo autem vos sine 
solicitudine esse. Qui sine uxore est, 
sollicitus est quae Domini sunt, quo- 
modo placeat Deo: 33 Qui autem cum 
uxore est, sollicitus est quse sunt hujus 
mundi, quomodo placeat uxori, et divi- 
sus est. 34 Et mulier innupta et virgo 
cogitat quæ Domini sunt, ut sit sancta 
et corpore et spiritu: que autem 
nupta est, cogitat que sunt mundi, 
quomodo placeat viro. 35 Porro hoc 
ad utilitatem vestram dico, non ut 
laqueum vobis iniciam, sed ad id quod 
honestum est et facultatem præbeat 
sine impedimento Dominum obser. 
vandi. 36 Si-quis autem turpem se 
videri existimat super virginem suam, 


quod sit superadulta, et ita oportet fieri, 


quod vult faciat: non peccat si nubat. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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23 But and if thou marry, thou hast 
not sinned; and if a virgin marry, she 
hath not sinned. Nevertheless such 
shall have trouble in the flesh ; but I 
spare you. 29 But this I say, brethren, 
the time is short: it remaineth, that 
both they that have wives be as 
though they had none; so And they 
that weep, as though they wept not; 
and they that rejoice, as though they 
rejoiced not; and they that buy, as 
though they possessed not; 31 And 
they that use this world, as not abus- 
ing it: for the fashion of this world 
32 But I would have 
He that is 


unmarried careth for the things that 


passeth away. 


you without carefulness. 


belong to the Lord, how he may 
please the Lord: 33 But he that is 
married careth for the things that are 
of the world, how he may please his 
34 There is difference also be- 
The un- 
married woman careth for the things 
of the Lord, that she may be holy 
both in body and in spirit: but 


wife. 


tween a wife and a virgin. 


she that is married careth for the 
things of the world, how she may 
please her husband. 35 And this I 
speak for your own profiv; not that I 
may cast a snare upon you, but for 
that which is comely, and that ye 
may attend upon the Lord without 
distraction. 3e But if any man think 
that he behaveth himself uncomely 
toward his virgin, if she pass 
the flower of her age, and need 
so require, let him do what he 


will, he sinneth not: let them marry. 
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28 So bu aber freíeft, fünbigeft bu niht; 
unb fo eine Jungfrau freiet, fünbiget fte 
niht; bod) werben forde leiblide S vübfal 
haben. Sch verfdonete aber euer gerne. 
29 Das fage id) aber, lieben Brüder, die 
Beit ift furg. Weiter ift das die Meinung ; 
Die ba Weiber haben, bag fte feyen, als 
batten fie feine; unb Die ba weinen, 
als weineten fie niht; so Und die fid) 
freuen, als freueten fie fid) niht; und 
Die ba faufen, als befdgen fie es nicht ; 
31 Und die biefer Welt brauchen, baf fie 
berfelbigen niht mifbrauchen ; denn das 
Wefen dtefer Welt vergebet. 32 Sd 
wollte aber, bag ibr ohne Gorge máret. 
Wer ledig ift, ber forget, was bem Herrn 
angeboret, wie er bem Herrn gefalle. 
33 Wer aber fretet, der forget, was der Welt 
angebóret, wie er bem Weibe gefalle. Es 
ift ein Unterfdted gwifden einem Weibe 
34 Weldhe nidt 
freiet, die forget, was bem Herrn angebs- 
ret, bag fie heilig fey, beide am Leibe 


unb einer Jungfrau. 


unb aud) am Geifte; bie aber freiet, die 
forget, was ber Welt angebôret, wie fie 
dem Maine gefalle. ss Soldes aber fage id 
au eurem Mugen; nid)tbag ih euh einen 
Stri an ben Hals werfe, fondern dazu, 
baf es fein ift, und thr ftets und ungebin- 
bert bem Herrn dienen Fonnet. 3e Go 
aber jemand fih Taft bünfen, es wolle 
fib nicht fdiden mit feiner Sungfrau, 
weil fie eben wohl mannbar ift, unb es 
will nid)t anders feyn, fo thue er, was 


er will; er fiindiget niht, er laffe fie freien. 


I. CORINTHIENS, VII. 


28 Que si tu te marjas, tu ne péches 
point; et si une vierge se marie, elle 
ne péche point non plus; mais ceux 
qui sont mariés auront des afflictions 
dans la chair; et je voudrais vous les 
épargner. 29 Mais voici ce que je dis, 
mes frères, c'est que le temps qui reste 
est court. Ainsi, que ceux qui ont 
une femme, soient comme n'en ayant 
point; 30 Et ceux qui pleurent, comme 
ne pleurant point; et ceux qui se ré- 
jouissent, comme ne se réjouissant 
point; et ceux qui achétent, comme 
ne possédant point; 31 Et ceux qui 
usent de ce monde, comme n'en usant 
point: car la figure de ce monde 
passe. 32 Or, je voudrais que vous 
fussiez sans inquiétude. ^ Celui qui 
nest point marié, a souci des choses 
qui sont du Seigneur, cherchant à 
plaire au Seigneur. 33 Mais celui qui 
est marié, a souci des choses du monde, 
34 Il 


y a cette différence entre la femme 


cherchant à plaire à sa femme. 


marié et la vierge: celle qui n'est 
point mariée, a souci des choses du 
Seigneur, pour étre sainte de corps et 
d'esprit; mais celle qui est mariée, a 
souci des choses du monde, cherchant 
à plaire à son mari. 35 Or, je dis cela 
pour votre bien, non point pour vous 
tendre un piége, mais pour vous 
porter à ce qui est honnête et propre 
Y 


& vous attacher au Seigneur, sans 


distraction. 36 Mais si quelqu'un 
croit que ce soit un déshonneur à sa 
fille de passer la fleur de son âge sans 
étre mariée, et sil faut qu'il en soit 
ainsi, quil fasse ce quil désirera, 


il ne péche point. Qu'elle se marie. 
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KUptoe TTOXXoL, 6 AAN uir els Beds ó 
matnp, é£ ob ta mévra xai mueis eis 
avtov, kal els Kópis 'Incoüs Xpwrós, 


9v ob và vávra Kai cei; SC adrtod. 
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AD CORINTHIOS TI, VII. VIII. 


3; Nam qui statuit in corde suo firmus. 
non habens necessitatem, potestatem 
autem habens suze voluntatis, et hoc 
judicavit in corde suo, servare virginem 
suam, bene facit. ss Igitur et qui 
matrimonio jungit virginem suam, 
bene facit, et qui non jungit, melius 
facit. 3» Mulier alligata est quanto 
tempore vir ejus vivit; quod si dor- 
cui vult 


mierit vir ejus, liberata: 


nubat, tantum in Domino. 40 Beatior 
autem erit si sic permanserit, secun- 
dum meum consilium: puto autem 


quod et ego Spiritum Dei habeo. 


CAPUT VIII. 


1 DE his autem que idolis sacrifi- 
cantur, scimus quoniam omnes scien- 
tiam habemus. Scientia inflat, caritas 
vero ædificat. 2 Si quis [autem] se 
existimat scire aliquid, nondum cogno- 
vit quemadmodum oporteat eum scire : 
3 Si quis autem diligit Deum, hic cog- 
nitus est ab eo. 4 De escis autem quz 
idolis 1mmolantur, scimus quia nihil 
est idolum in mundo, et quod nullus 
Deus nisi unus: 5 Nam etsi sunt qui 
dicantur dii sive in cælo sive in terra, 
Siquidem sunt dii multi et domini 
multi, e Nobis tamen unus Deus et 
Pater ex quo omnia et nos in illum, 


et unus Dominus Jesus 


Christus, 


per quem omnia et nos per ipsum. 


I CORINTHIANS, VII. VIII. 


37 Nevertheless he that standeth sted- 
fast in his heart, having no necessity, 
but hath power over his own will, and 
hath so decreed in his heart that he 
will keep his virgin, doeth well. ss So 
then he that giveth her in marriage 
doeth well; but he that giveth her 
39 The 
wife is bound by the law as long as 
her husband liveth; but if her hus- 
band be dead, she is at liberty to be 
married to whom she will; only in 
the Lord. 
so abide, after my judgment: and I 
think also that I have the Spirit of 
God. 


not in marriage doeth better. 


40 But she is happier if she 


CHAPTER VIII. 


1 Now as touching things offered 
unto idols, we know that we all have 
knowledge. Knowledge puffeth up, 
but charity edifieth. 2 And if any 
man think that he knoweth any 
thing, he knoweth nothing yet as he 
ought to know. 
love God, the same is known of him. 
4 Às concerning therefore the eating 
of those things that are offered in 
sacrifice unto idols, we know that an 
idol is nothing in the world, and that 
there is none other God but one. 
& For though there be that are called 
gods, whether in heaven or in earth, 
(as there be gods many, and lords 
many, 6 But to us there is but 
one God, the Father, of whom 
are all things and we in him; 
and one Lord Jesus Christ, by 


whom are all things, and we by him. 
345 


o But if any man 


BIBLIA 


1. Gorinther, 7. 8. 
37 Wenn einer aber fih feft vornimmt, 
weil er ungegwungen ift, unb feinen freien 
Willen bat, unb befdlieft foldes in 
Sungfrau alfo 


38 End- 


feinem Herzen, feine 
bleiben gu laffen, ber thut wobl. 
lich, welder verbeiratbet, ber thut wobl ; 
welder aber niht verbetrathet, der thut 
beffer. 39 Gin Weib ift gebunden an das 
Gefeb, fo lange iby Mann lebet; fo aber 
ibr Mann entfdlaft, ift fie frei fi) zu ver- 
beiratben, melhem fie will; allein, daf 
es in bem Herrn gefhebe, 40 Seliger ift 
fie aber, wo fie alfo bleibet, nah meiner 
36 balte aber, id) babe aud) 
ben Geijt Gottes, 


Meinung. 


Das 8, Caypitel. 


1 Von bem Gogenopfer aber wiffen wir, 
denn wir baben alle bas Wiffen. Das 
Wiffen blafet auf, aber die Liebe beffert. 
2 Sp aber fid) jemand bünfen laft, er wiffe 
etwas, ber wei nod) nidts, wie er wiffen 
foll. 3 So aber jemand Gott liebt, derfel- 
bige ijt von thm erfannt, 4 Go wiffen 
wir nun von ber Speife des Gótenopfere, 
daf ein Gige nidjts in ber Welt fey, und 
bafi Fein anderer Gott fey, ohne ber Einige. 
s lind wierwobl es find, die Götter ge- 
nannt werden, e8 fey im Himmel! ober auf 
Erden, (fintemal es find viele Götter unb 


viele Derren;) 6 So haben wir bod) nur. 


(inen Gott, den Vater, von weldhem alle 
Dinge find, unb wir in ibm; und 
Ginen Herrn, Sefum Chriftum, durd 
welden alle Dinge find, und wir burd ibn, 


HEXAGLOTTA. 


I. CORINTHIENS, VIL VIII. 


37 Mais celui qui est ferme dans sa 
résolution, qui n'étant contraint par 
aucune nécessité, est maitre de sa 
volonté, et qui a arrété en son coeur 
de garder sa fille vierge, celui-là fait 
bien. 3s Celui donc qui la marie fait 
bien, mais celui qui ne la marie pas 
fait mieux. 39 La femme est liée par 
la loi pendant tout le temps que son 
mari est en vie; mais si son mari 
meurt, elle est libre de se marier à qui 
elle veut, seulement que ce soit en 
notre Seigneur. 4o Elle est néanmoins 
plus heureuse, si elle demeure comme 
elle est, selon mon avis. Or, j'estime 


que j'ai aussi l'Esprit de Dieu. 


CHAPITRE VIII. 


1 POUR ce qui regarde les choses 
sacrifiées aux idoles, nous savons que 
nous avons tous, sur ce sujet, assez de 


science. Orla science enfle, mais la 
charité édifie. 2 Et si quelqu'un croit 
savoir quelque chose, il ne sait encore 
rien comme on doit savoir: 3 Mais si 
quelqu'un aime Dieu, il est connu de 
Dieu. 4 Pour ce qui est donc de 
manger des choses sacrifiées aux idoles, 
nous savons qu'une idole n'est rien 
dans le monde, et qu'il n'y a nul autre 
Dieu que le seul Dieu. 5 Car encore 
quil y en ait qui sont appelés dieux, 
soit au ciel, soit sur la terre, 
(comme il y a plusieurs dieux, et 
plusieurs seigneurs,) 6 Toutefois, 
pour nous, nous n'avons qu'un seul 
Dieu, le Pere, de qui procédent 
toutes choses, et nous sommes pour 
lui; et nous navons qu'un seul 
Seigneur Jésus-Christ, par lequel sont 
toutes choses, et nous sommes par lui. 
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IPOS KOPINOIOTS A’, 7, 0. 
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Xpuoros àméÜavev. 12 Obres 06 ápap- 


4 

Távovres eis ToU; adeApovs Ka\ `ú- 

y » ^ \ / > ^ 

mTovTes avTav THY cwveiónciv aobevod- 
, 

cav eis XpioTóv ópaprávere. 13 Atomep 

^ , 

ei Bpôua ckavdariver Tov adergov pov, 

, A , L^ > ^ 3A er M 

ov u) dayw Kpéa eis TOV alwva, wa unh 


Tov adeddov pov cxavdariaw. 


KES. 60. 
1 OTK eiui érevOepos; oùk eii àmo- 
> ^ \ , A ` 
aToos; oùyi [Xpioròov] Inooðv Tov 
Küpiov Yu@v éopaxa ; où To épyov pov 
dueis éorè èv Kupiw; 2 Ei äNNois oùk 
eii aTócTOXos, GANG ye dur cipi’ 7) 
A Le ^ > ^ € ^ 
yàp oppayis pov Tihs arooToAÿs vues 
éoté èv Kupio. 3 'H èu) ámoXoyía 
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AD CORINTHIOS I, VIII. IX. 


7 Sed non in omnibus est scientia: 
quidam autem conscientia usque nunc 
idoli quasi idolothytum manducant, 
et conscientia ipsorum, cum sit infirma, 
polluitur. s Esca autem nos non com- 
mendat Deo: neque si non manduca- 
verimus deficiemus, neque si manduca- 
verimus abundavimus. e Videte autem 
ne forte hzc licentia vestra offendicu- 
lum fiat infirmis. 10 Si enim quis 
viderit eum qui habet scientiam in 
idolo recumbentem, nonne conscientia 
ejus, cum sit infirma, ædificabitur ad 
manducandum idolothyta ? 11 Et peri- 
bit infirmus in tua scientia, frater 
propter quem Christus mortuus est. 
12 Sie autem peccantes in fratres et 
percutientes conscientiam eorum infir- 
mam in Christo peccatis. 13 Qua- 
propter si esca scandalizat fratrem 
meum, non manducabo carnem in 
seternum, ne fratrum meum scanda- 


lizem. 


CAPUT IX. 


1 Non sum liber? non sum aposto- 
lus? nonne [Christum] Jesum Domi- 
num nostrum vidi? nonne opus meum 
vos estis in Domino? 2 [Et] si aliis non 
sum apostolus, sed tamen vobis sum: 
nam signaculum apostolatus mei vos 
estis in Domino. 3 Mea defensio 
apud eos qui me interrogant hæc 
est. 4 Numquid non habemus po- 


testatem manducandi et bibendi? 


BIBL 


IA HEXACLOT 


I. CORINTHIANS, VIII. IX. 


7 Howbeit there is not in every man 
that knowledge: for some with con- 
science of the idol unto this hour eat 
it as a thing offered unto an idol; 
and their conscience being weak is de- 
filed. i 


to God : for neither, if we eat, are we 


o But meat commendeth us not 


the better; neither, if we eat not, are 
9 But take heed lest 
by any means this liberty of your's 


we the worse. 


become a stumblingblock to them that | 


are weak. 10 For if any man see thee 
which hast knowledge sit at meat in 
the idol's temple, shall not the con- 
science of him which is weak be em- 
boldened to eat those things which 
are offered to idols; 1 And through 
thy knowledge shall the weak brother 
12 But 


when ye sin so against the brethren, 


perish, for whom Christ died ? 


and wound their weak conscience, ye 
13 Wherefore, if 


meat make my brother to offend, I 


sin against Christ. 


will eat no flesh while the world 


standeth, lest I make my brother to 
offend. 


CHAPTER IX. 


1 AM I not an apostle? am I not 
free? have I not seen Jesus Christ 


our Lord? are not ye my work in the 
Lord ? 
others, yet doubtless I am to you: for 


2 If I be not an apostle unto 


the seal of mine apostleship are ye in 
the Lord. 


that do examine me is this, 4 Have 


3 Mine answer to them 


we not power to eat and to drink? 
947 


| rum nidts weniger feyn. 


TA. 


1. Corintþer, 8. €. 


7 &8 bat aber niht jedermann das 9Biffen. 
Denn etfíde maden fih nod) ein Gewif- 
fen über bem Gogen, und effen es für 
GóBenopfer; damit wird ibr Gewiffen, 
weil es fo fhivacb ift, befledt. s Aber die 
GCpeije fordert uns vor Gott nidt. Effen 


| wir, fo werden wir barum niht beffer 


feyn; effen wir niht, fo werden wir daz 
9 Gebet aber 
au, bafi diefe eure Freiheit niht gerathe 
gu einem Anftof ber Schwaden. 10 Denn 
fo dih, ber bu das Erfenntnif baft, je- 
mand faibe gu Tifhe figen im GóBenbaufe, 
wird niht fein Gewwiffen, biewmeil er 
fdwad ift, verurfadet, das Gobenopfer zu 
effen ? 
fenntnig der fhwache Bruder umfommen, 
um weldes willen bod) Chriftus geftorben 
ijt. 12 Wenn ihr aber alfo fiindiget an den 
Brüdern, und flaget ibr fhwadhes Ge- 
wiffer ; ibr an Chrifto. 
13 Darum, fo die Speife meinen Bruder 


1 Und wird alfo über deinem Er- 


fo fündiget 


ärgert, wollte id nimmermebr Zleifd 
effen, auf bag id) meinen Bruder niht 
dargerte. 


Das 9, Gapitel. 


1 Bin id nicht ein Apoftel? Bin id) 
niht frei? Habe id) niht unfern Herrn 
Sefum Chriftum gefeben ? Seyd niht ihr 
mein Werk in bem Herren? 2 Bin ich niht 
andern ein Apoftel, fo bin id bod) euer 
Apoftel; denn bas Siegel meines Wpoftel- 
amts feyd thr in bem Herrn. 3 Wenn man 
mid) fragt, fo antworte id alfo: 4 Haben 
wir niht Maht gu effen und zu trinfen ? 


I. CORINTHIENS, VIII. IX. 


Car 
quelques-uns, dans l'opinion qu'ils ont 


7 Mais tous n'ont pas la science. 


jusqu'à présent de lidole, mangent 
une chose comme sacrifiée à l’idole ; ct 
ainsi leur conscience étant faible, en 
est souillée. s Or, ce n'est pas ce que 
nous mangeons qui nous rend agré- 
ables à Dieu; car si nous mangeons, 
nous n'en avons aucun avantage; et si 
nous ne mangeons point, nous n'en 
recevons aucun préjudice. 9 Mais 
prenez garde que cette liberté quo 
vous avez, ne soit en quelque maniere 
en scandale aux faibles. 10 Car si 
quelqu'un te voit, toi qui as la science, 
assis à table au temple des idoles, la 
conscience de celui qui est faible ne 


q 


sera-t-elle pas induite à manger des 


choses sacrifiées à l'idole? 11 Et ainsi 
ton frère qui est faible, pour lequel 
Christ est mort, périra par ta science. 
12 Or, quand vous péchez ainsi contre 
vos frères, eb que vous blessez leur 
conscience qui est faible, vous péchez 
contre Christ. 13 C’est pourquoi, si ce 
que je mange scandalise mon frère, je 
ne mangerai jamais de chair, pour ne 
point scandaliser mon frère. 


CHAPITRE IX. 


1 NE suis-je pas Apótre? Ne suis-je 
pas libre? 
Seigneur Jésus-Christ ? 
pas vous-mémes mon ouvrage en notre 


N'ai-je pas vu notre 
N'étes-vous 


Seigneur ? 
pour les autres, je le suis au moins 
pour vous; car vous étes le sceau de 
mon apostolat en notre Scigneur. 
3 C'est la ma défense contre ceux 
qui me reprennent. 4 N'avons-ncu 


2 Si je ne suis pas Apótre 


pas le pouvoir de manger et de boire ? 
2% 2 
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GLOTTA. 


AD CORINTHIOS I, IX. 


s Numquid non habemus potestatem 
sororem mulierem cireumducendi, sicut 
et ceteri apostoli et fratres Domini et 
Cephas? 6 Aut solus ego et Barnabas 
non habemus potestatem hoc operandi ? 
7 Quis militat suis stipendiis umquam ? 
Quis plantat vineam et de fructu ejus 
non edit? Quis pascit gregem et de 
lacte gregis non manducat? s Num- 
quid secundum hominem hæc dico, an 
et lex hæc non dicit? 9 Scriptum est 
enim in lege Mosi: Non alligabis os 
bovi trituranti. Numquid de bubus 
cura est Deo, 10 An propter nos utique 
dicit? Nam propter nos scripta sunt, 
quoniam debet in spe qui arat arare, 
et qui triturat in spe fructus perci- 
piendi uu Si nos vobis spiritualia 
seminavimus, magnum est si nos carna- 
lia vestra. metamus ? 


12 Si alii potes- 


tatis vestre participes sunt, non 


potius nos? Sed non usi sumus hac 
potestate, sed omnia sustinemus ne 


quod offendicum demus 


Christi. 


evangelio 
13 Nescitis quoniam qui in 
sacrario operantur quæ de sacrario 
sunt.edunt ? [et] qui altario deserviunt, 
cum altario participantur? 14 Ita et 


Dominus ordinavit his qui evange- 


lium adnuntiant de evangelio vivere : 


BIBLIA HEAXAC6LO!T TA. 


I. CORINTHIANS, IX. 


5 Have we not power to lead about a 
sister, a wife, as well as other apostles, 
and as the brethren of the Lord, and 
Cephas ? 
have not we power to forbear work- 


7 Who goeth a warfare any 


e Or I only and Barnabas, 


ing ? 
time at his own charges ? who plant- 
eth a vineyard, and eateth not of the 
fruit thereof ? or who feedeth a flock, 
and eateth not of the milk of the 
flock ? 
man? or saith not the law the same 


s Say I these things as a 


also? 9 For it is written in the law 
of Moses, Thou shalt not muzzle the 
mouth of the ox that treadeth out the 
corn. Doth God take care for oxen ? 
1o Or saith he it altogether for our 
sakes? For our sakes, no doubt, this 
is written: that he that ploweth 
‘should plow in hope; and that he 
that thresheth in hope should be par- 
taker of his hope. 1 If we have 
sown unto you spiritual things, is it 
a great thing if we shall reap your 
carnal things? 12 If others be par- 
takers of this power over you, are not 
we rather? Nevertheless we have 
not used this power; but suffer all 
things, lest we should hinder the 
gospel of Christ. 13 Do ye not know 
that they which minister about holy 
things live of the things of the 
temple ? and they which wait at 
the altar are partakers with the 
altar? 14 Even so hath the Lord 
ordained that they which preach the 


gospel should live of the gospel. 
349 


1. Gorinther, 9. 


5 Haben wir niht aud Maht eine 
Sdivefter sum Weibe mit umber zu führen, 
wie die andern Apoftel, und des Herrn 
Brüder, und Kephas? 6 Oder haben 
allein id) und Barnabas niht Maht 
folhes gu thun? 7 Welder giebet je- 
mals in ben Krieg auf feinem eigenen 
Sold? Welder pflangzet einen Weinberg, 
und iffet niht von feiner Frudt? Oder 
welder weidet eine Heerde, und iffet nidt 
von ber Mild) ber Heerde? s Rede ich 
aber foldes auf Menfden Weife? Sagt 
niht foldes das Gefe& aud)? 9 Denn 
im Gefes Mofis ftebet gefdrieben: Du 
follft bem Sdfen niht das Maul verbin- 
Den, ber da drift. Gorget Gott für die 
Odfjen? 10 Oder fagt ers niht aller- 
dinge um unfertwillen? Denn es ift fa 
um unfertiwillen gefdrieben. Denn ber 
da pflügt, foll auf Hoffnung pfliigen, und 
ber ba drifdt, foll auf Hoffnung drefden, 
daf er feiner Hoffnung theilbaftig werde, 
11 So wir euh das Get(tlid)e [den ; ift es 
ein gropes Ding, ob wir euer Leiblides 
ernten ? 12 So aberanbdere dtefer Macht an 
euh tbetfbaftíg find, warum nidt vielmebr 
wir ? Aber wir haben folder Maht nicht 
gebraud)t; fondern wir vertragen allerlei, 
baf wir niht dem Evangelio Chrifti ein 
Hindernif machen. 13 Wiffet ibr nicht, 
baf, Die ba opfern, effen oom Opfer? Und 
Die des WAltars pflegen, gentegen des M- 
tars ? 14 Afo bat aud) der Herr befoblen, 
baB, die das Evangelium verfindigen, 
folen fih vom  Goangeíio nabren. 


I. CORINTHIENS, IX. 


5 N'avons-nous pas le pouvoir de 
mener partout avec nous une soeur 
qui soit notre femme, comme les autres 
Apôtres, et les frères du Seigneur, et 
Céphas ? 
moi qui n'ayons pas le pouvoir de ne 
7 Qui est-ce qui va 


6 N’y a-t-il que Barnabas et 


point travailler ? 
jamais à la guerre à sa propre solde ? 
Qui est-ce qui plante une vigne et n'en 
mange point le fruit? Qui est-ce qui 
pait un troupeau, et ne mange pas du 
8 Dis-je ceci seule- 
ment selon l'autorité humaine? La 
loi ne dit-elle pas aussi la même chose ? 
9 Car il est écrit dans la loi de Moise: 
Tu n'emmuselleras point le boeuf qui 
foule le grain. Or, Dieu se met-il en 
10 Et n'est-ce pas 


lait du troupeau ? 


peine des boeufs, 
réellement pour nous qu'il a dit cela ? 
Certes, cela est écrit pour nous; car 
celui qui laboure, doit labourer avec 
espérance ; et celui qui foule le blé, 
doit le favre avec l'espérance d'y avoir 
part. 11 Si nous avons semé parmi 
vous des biens spirituels, est-ce une 
grande chose que nous recueillions de 
vos biens temporels? 12 Et si d'autres 
jouissent de ce pouvoir à votre égard, 
pourquoi n'en jouirions-nous pas 
plutót? Cependant, nous 
point usé de ce pouvoir; au contraire, 


n'avons 


nous supportons tout, afin de n'ap- 
porter aucun obstacle à l'Évangile de 
Christ. 13 Nesavez-vous pas que ceux 
qui s'emploient aux choses sacrées 
mangent de ce qui est sacré; ct que 
ceux qui servent à lautel, ont part à 
l'autel? 14 De méme aussi le Seigneur 
a ordonné, que ceux qui annon- 
cent l'Évangile, vivent de l'Évangile 
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AD CORINTHIOS I, IX. 
15 Ego autem nullo horum usus sum. 
Non scripsi autem hec ut ita fiant in 
me: bonum est enim mihi magis mori 
quam ut gloriam meam quis evacuet 
16 Nam si evangelizavero, non est mihi 
gloria: necessitas enim mihi incumbit : 
væ enim mihi est si non evangeliza- 
vero. 17 Si enim volens hoc ago, mer- 
cedem habeo; si autem invitus, dispen- 
satio mihi credita est. 18 Que est ergo 
merces mea ? ut evangelium praedicans 
sine sumptü ponam evangelium, ut 
non abutar potestate mea in evangelio. 
19 Nam cum liber essem ex omnibus, 
omnium me servum feci ut plures lucri 
facerem : 20 Et factus sum Judæis 
tamquam Judæus, ut Judæos lucrarer ; 
his qui sub lege sunt quasi sub lege 
essem, cum ipse not essem sub lege, 
ut eos qui sub lege erant lucri facerem ; 
z His qui sine lege erant tamquam 
sine lege essem, cum sine lege Dei non 
essem sed in lege essem Christi, ut 
lueri facerem eos qui sine lege erant: 
22 Factus sum infirmis infirmus, ut 
infirmos lucri facerem: omnibus 
omnia factus sum, ut omnes facerem 


salvos. 23 Omnia autem facio propter 


evangelium, ut particeps ejus efficiar. 


DI" de TOK A Geol, OF T A. 


1. CORINTHIANS, IX. 


is But I have used none of these 
things: neither have I written these 
things, that it should be so done unto 
me: for it were better for me to die, 
than that any man should make my 
alorying void. 16 For though I preach 
the gospel, I have nothing to glory 
of: for necessity is laid upon me; 
yea, woe is unto me, if I preach not 
the gospel! 17 For if I do this thing 
wilingly, I.have a reward: but if 
against my will, a dispensation of the 
gospel is committed unto me. 18 What 
is my reward then? Verily that, 
when I preach the gospel, I may make 
the gospel of Christ without charge, 
that I abuse not my power in the 
gospel. 1° For though I be free from 
all men, yet have I made myself 
servant unto all, that I might gain 
2And unto the Jews I 
became as a Jew, that I might gain 
the Jews; to them that are under the 
law, as under the law, that I might 


the more. 


gain them that are under the law; 
z1 To them that are without law, as 
without law, (being not without law 
to God, but under the law to Christ,) 
that I might gain them that are with- 
out law. 
weak, that I might gain the weak: I 
am made all things to all men, that I 
might by all means save some. 23 And 
this I do for the gospel’s sake, that I 


might be partaker thereof with you. 
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22 To the weak became las | 


1. Goríntper, 9. 


15 Sd aber babe deren feines gebraudyt. 
36 fdreibe aud) niht barum davon, daf 
es mit mir alfo follte gehalten werden. 
Es ware mir lieber, ich ftürbe, denn dag 
mir jemand meinen Jtubm follte zu nidte 
mamen, 16 Denn bag id) das Evangelium 
vredige, darf id mid) niht riibmen: denn 
id) mug es thun. Und webe mir, wenn 
id) Das Evangelium niht predigte. 17 Thue 
ich es gerne, fo wird mir gelobnet ; thue id) 
es aber ungerne, fo ift mir bas Amt bod) 
befoblen, 1s Was ift denn nun mein 
Rohn? Nemlid, bag id predige das 
Evangelium Chrifti, und thue baffelbige 
frei umfonft, auf bag id niht meiner 
Freiheit 
19 Denn wiewobl ih fret bin von jeder- 
mann, babe ih mih bod) felbft jedermann 
aum Knehte gemadt, auf bag id) threr 
viele gewinne. 


migbraude am Œvangelio. 


20 Den Juden bin id 
geworden als ein Gude, auf bag id) bie 
Suden gewinne. Denn, die unter bem 
Gefes find, bin id geworden als unter 
bem Gefeg, auf bag id die, fo unter dem 
Gefet find gewinne. 21 Denen, bie obne 
Gefeg find, bin id als ohne Gefeg gewor- 
den, Cfo ih bod) niht obne Gefeg bin vor 
Gott, fondern bin in bem Gefeg Chrifti,) 
auf bag id bie, fo obne Gefeb find, gez 
winne. 2 Den Sdhwaden bin id ge- 
worden als ein Shivacher, auf baf id) Die 
Sdwaden gewinne. Fh bin jedermann 
allerlei geworden, auf bag id allenthalben 
ja etlihe felig made. 23 Soldes 


aber tbue id um des Œvangelii willen, | 
ibeilhaftig ees] 


auf baf (id fein 


L CORINTHIENS, IX. 


15 Mais pour moi, je n'ai usé d'aucun 
de ces droits; et je n'écris pas méme 
cela, afin qu'il en soit ainsi à mon 
égard; car il serait meilleur pour moi 
de mourir, que de voir quelqu’un 
m'óter cette gloire. 16 Car, si je prêche 
l'Évangile, je wai pas sujet de m'en 
glorifier, parce que la nécessité m'en 
est imposée; et malheur à moi, si je 
ne préche pas l'Évangile! 17 Si je le 
fais de bon cceur, j'en aurai la récom- 
pense; mais si c'est A regret, la dis- 
pensation m'en est pourtant confiée. 
is Quelle récompense en ai-je donc? 
C'est qu'en prêchant, je prêche l'Évan- 
gile de Christ sans causer aucune 
dépense, de sorte que je  n'use 
pas du pouvoir que l'Évangile me 
donne. 19 Car bien que je sois libre à 
l'égard de tous, je me suis pourtant 
mis au service de tous, afin de gagner 
plus de personnes. 20 Et je me suis 
fait comme Juif pour les Juifs, afin de 
gagner les Juifs. Pour ceux qui sont 
sous la loi, j'ai fait comme si j'eusse 
été sous la loi, afin de gagner ceux qui 
sont sous la loi; 21 Pour ceux qui 
sont sans loi, comme si j'eusse été sans 
loi (n'étant point sans loi quant à Dieu, 
mais sous la loi de Christ) afin de 
2: Je 


me suis fait comme faible avec les 


gagner ceux qui sont sans loi. 


faibles, afin de gagner les faibles; 
je me suis fait tout à tous, afin 


d'en sauver au moins quelques- 


uns. 23 Et je fais tout cela à cause 


de l'Évangile, afin d'y avoir part. 
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AD CORINTHIOS I, IX. X. 
24 Nescitis quod hi qui in stadio cur- 
runt omnes quidem currunt, sed unus 


accipit brabium ? Sie currite ut con- 


prehendatis. 25 Omnis autem qui in 
agone contendit ab omnibus se abstinet; 
et illi quidem ut corruptibilem coronam 
accipiant, nos autem incorruptam. 
26 Keo igitur sic curro non quasi in 
incertum, sie pugno non quasi ærem 
verberans, 27 Sed castigo corpus meum 
et in servitutem redigo, ne forte, cum 
prædicaverim, reprobus 


aliis ipse 


efficiar. 


CAPUT X. 

1 NOLO enim vos ignorare, fratres, 
quoniam patres nostri omnes sub nube 
fuerunt et omnes mare transierunt, 2 Et 
omnes in Mose baptizati sunt in nube 
et in mari, 3 Et omnes eandem escam 
spiritualem manducaverunt 4 Et omnes 
eundem potum spiritualem biberunt: 
bibebant autem de spiritali consequenti 
eos petra, petra autem. erat Christus. 
5 Sed non in pluribus eorum bene- 
placitum. est Deo. nam prostrati sunt 
in deserto. e Hzec autem in figura facto 
sunt nostri, ut non simus concupis- 


centes mala, sieut et illi concupierunt 


^L CORINTHIANS, IX. X. 


24 Know ye not that they which run 
in a race run all, but one receiveth 
the prize? So run, that ye may ob- 
tain. ss And every man that striveth 
for the mastery is temperate in all 
things. Now they do it to obtain a 
corruptible crown; but we an incor- 
ruptible. 26 I therefore so run, not as 
uncertainly ; so fight I, not as one 
that beateth the air: 27 But I keep 
under my body, and bring it into sub- 
jection: lest that by any means, when 


I have preached to others, I myself 


should be a castaway. 


CHAPTER X. 


1 MOREOVER, brethren, I would not 
that ye should be ignorant, how that 
all our fathers were under the cloud, 
and all passed through the sea: 
2 And were all baptized unto Moses 
in the cloud and in the sea; 3 And 
did all eat the same spiritual meat ; 
4 And did all drink the same spiritual 
drink: for they drank of that spiritual 
Rock that followed them: and that 
Rock was Christ. s But with many of 
them God was not well pleased: for 
they were overthrown in the wilder- 
ness. 6 Now these things were our ex- 
amples, to the intent we should not lust 


after evil things, as they also lusted. 
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1. Gorintber, 9. 10. 
2 Wiffet ibr niht, bag die, fo in den 
Gdranfen laufen, die laufen alle, aber 
Einer erlanget das Kleinod? Laufet nun 
alfo, baf ibres ergretfet. 25 Gin jeglid- 
er aber, ber ba Fampfet, enthält fid) alles 
Dinges; fene alfo, daf fie eine vergang- 
lihe Krone empfangen; wir aber eine 
unvergdnglide. 26 Sch laufe aber alfo, 
niht als aufs Ungewiffe ; ih fete alfo, 
niht als ber in bie Luft ftreidet. 27 Son- 
bern id) betdube meinen Leib, und 3ábme 
ibn, bag id) niht ben andern predige, und 


felbft verwerflic) werde. 


Das 10. Gapitef. 
1 Sd will euh aber, lieben Brüder, niht 


verbalten, bag unfere Vater find alle unter | 


ber Wolfe gewefen, unb find alle burd) bad 


Meer gegangen ; 
Mofe getauft, mit der Wolfe unb mit dem 
Meer ; 
lihe Speife gegeffen ; 4 Und haben alle 


einerlei geiftliden Sranf getrunfen ; fie 


tranfen aber von bem geiftliden Fels, ber | 


mitfolgte, welder war Chriftus. — 5 Wher 


an ihrer vielen hatte Gott feinen Woblge- 


fallen; denn fie find niebergefhlagen in | 


ber Wiifte. e Das ift aber uns gum Bor- 
bilde gefdeben, bag wir uns nidt gelüften 
faffen des Bofen, aleid)wie fene gelüftet bat. 


2 Und find alfe unter | 


3 Und haben alle einerlei geift- | 


I. CORINTHIENS, IX. X. 


24 Ne savez-vous pas que, quand on 
court dans la lice, tous courent, à ia 
vérité, mais qu'un seul remporte le 
Courez de telle sorte que vous 


25 Or, tous les athlétes 


prix ? 
le remportiez. 
gardent la tempérance en toutes choses. 
Et quant à ceux-là, ils le font pour 
avoir une couronne corruptible ; mais 
nous, pour en avoir une incorruptible. 
26 Je cours donc moi, e£. ce n'est pas au 
hasard : je frappe, et ce n'est pas commo 
wn homme qui frappe lair: 27 Mais 
je mortifie mon corps, et je le tiens 
assujetti, de peur qu'après avoir 
prêché aux autres, je ne sois moi- 


même réprouvé. 


CHAPITRE X. 


1 OR, mes frères, je ne veux pas que 
vous ignoriez que nos péres ont tous 
| été sous la nuée; et qu'ils ont tous 

passé par la mer; 2 Et qu'ils ont tous 


été baptisés en Moise dans la nuée et 


dans la mer! 3 Et quils ont tous 


mangé d'un méme aliment spirituel ; 


4 Et quils ont tous bu d'un méme 


breuvage spirituel: car ils buvaient 


| de l'eau du rocher spirituel qui les 
suivait; et le rocher était le Christ. 
| s Mais Dieu n'a point pris plaisir à 
| un grand nombre d’entre eux; car 
6 Or, 


servir 


ils furent accablés au désert. 
| cela est arrivé pour nous 
d'exemple, afin que nous ne con- 


voitions pas des choses mauvaises, 


comme eux-mêmes les ont convoitées. 
Qu x 


Tow. vi. 
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AD CORINTHIOS I, X. 


7 Neque idololatre efficiamini, sicut 


quidam ex ipsis; quemadmodum 
scriptum est: Sedit populus mandu- 
càre et bibere, et surrexerunt ludere. 
s Neque fornicemur, sicut quidam ex 
ipsis fornicati sunt et ceciderunt una 
die viginti tria millia. 9 Neque temp- 
temus Christum, sicut quidam eorum 
temptaverunt et a serpentibus perie- 
runt. 1» Neque murmuraveritis, sicut 
quidam eorum murmuraverunt et pe- 
rierunt ab exterminatore. 1 Hee 
autem omnia in figura contingebant 
illis, scripta sunt autem ad correp- 
tionem nostram, in quos fines sæculo- 
rum devenerunt. 12 Itaque qui se 


existimat stare, videat ne cadat. 
1 Temptatio vos non adprehendat 
nisi humana. Fidelis autem Deus est, 
qui non patietur vos temptari super 
id quod potestis, sed faciet cum 
temptatione etiam proventum, ut 
possitis sustinere. 14 Propter quod, 
carissimi mihi, fugite ab idolorum 
cultura. 1s Ut prudentibus loquor: vos 
judicate quod dico. 16 Calix benedic- 
tonis eui benedicimus nonne commu- 
nicatio sanguinis Christi est ? Et panis 
quem frangimus nonne participatio 
corporis Domini est? 17 Quoniam 
unus panis, unum corpus multi sumus, 


omnesque de uno pane participamur. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


I. CORINTHIANS, X. 


7 Neither be ye idolaters, as were some 
of them ; as it is written, The people 
sat down to eat and drink, and rose 
up to play. s Neither let us commit 
fornication, as some of them commit- 
ted, and fell in one day three and 
twenty thousand. 9 Neither let us 
tempt Christ, as some of them also 
tempted, and were destroyed of ser- 
pents. 1o Neither murmur ye, as some 
of them also murmured, and were de- 
stroyed of the destroyer. 1 Now all 
these things happened unto them for 
ensamples: and they are written for 
our admonition, upon whom the ends 
12 Wherefore 
let him that thinketh he standeth 
take heed lest he fall. 13 There hath 


no temptation taken you but such as 


of the world are come. 


is common to man: but God is faith- 
ful, who will not suffer you to be 
tempted above that ye are able: but 
will with the temptation also make a 
way to escape, that ye may be able to 
bear it. 14 Wherefore, my dearly be- 
loved, flee from idolatry. 15 I speak 
as to wise men; judge ye what I say. 
16 The cup of blessing which we bless, 
is it not the communion of the blood 
of Christ? The bread which we break, 
is it not the communion of the body 
of Christ ? 


are one bread, and one body: for we 


rz For we being many 


"are all partakers of that one bread. 
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1, Gorinther, 10. 


7 Werdet aud) niht 9[bgottijd)e, gletcwie 
jener etlide wurden; als gefdrieben 
ftebet: Das Volk febte fid) nieder zu effen 
und zu trinfen, unb ftand auf gu fpielen. 
8 Aud) fagt uns niht Dureret treiben, wie 
etlide unter jenen Dureret trieben, und 
fielen auf Einen Tag drei und zwanzig 
» Laft ung aber aud) Gbriftum 


niht verfuden, wie etfíd)e oon jenen ibn 


taufend. 


verfud)ten, und wurden von ben Clar 
gen umgebradt. 10 Murret aud) niht, 
gleidwie jener etlidye murreten, und wur- 
Den umgebradt burd) ben Verderber, 
u Soldhes alles wiberfubr ibnen gum 
Borbilbe; es ift aber gefdrieben uns sur 
Warnung, auf welche das Ende der Welt 
gefominen ift. 12 Darum, wer fid) (apt 
diinfen, er ftebe, mag wohl sufeben, daf 
er niht falle, 13 Œ8 bat euh nod feine 
denn menfdlide Verfudung betreten ; 
aber Gott ift getreu, ber euh niht (aft 
verjuden über euer Vermogen, fonbern 
maht, bag Die BVerfudung fo ein Ende 
gewinne, bag ibr es fonnet ertragen. 
14 Darum, meine Liebften, fliehet von bem 
Gôbenbdienft, 15 Als mit ben Klugen rede 
id); vidhtet ibr, was id) fage. 16 Der 
gefegnete Kerh, welden wir fegnen, ift 


ber niht die Gemeinfdjaft des Blutes 


Chrifti ? Das Brod, das wir breden, ift 
bas niht die Gemeinfdaft des Leibes 
Gprifti? i Denn Ein Brod ift es, 
fo find wir viele Cin Leib; 
wir alle Eines Brodes theilbaftig find. 


Dieweil 


I. CORINTHIENS, X. 


7 Ne devenez done point idolátres, 


comme quelques-uns d'entre eux; 
ainsi qu'il est écrit: Le peuple s'assit 
pour manger et pour boire, et puis il 
se leva pour jouer. s Et ne commet- 
tons point de fornication, comme quel- 
ques-uns d'entre eux en commirent, de 
sorte qu'il en périt vingt-trois mille 
en un méme jour. 9 Et ne tentons 
point le Christ, comme quelques-uns 
d'entre eux le tentérent, et furent 
10 Et ne 


murmurez point, comme quelques-uns 


détruits par les serpents. 


d'entre eux murmurèrent, et périrent 
par l’exterminateur. 11 Or, toutes ces 
choses leur sont arrivées pour nous 
servir d'exemple, et elles sont écrites 
pour nous instruire, nous sur qui sont 
arrivés les derniers temps. 12 Que 
celui donc qui croit étre debout, prenne 
garde qu'il ne tombe. 13 Vous n'avez 
encore éprouvé que des tentations 
humaines ; et Dieu qui est fidèle, ne 
permettra point que vous soyez tentés 
au-delà de vos forces; mais, avec la 
tentation, il vous donnera le moyen 
d'en sortir, afin que vous puissiez la 
supporter. 14 C'est pourquoi, mes bien- 
aimés, fuyez lidolàtrie. 15 Je vous 
parle comme à des personnes intelli- 
gentes; jugez vous-mémes de ce que 
je dis. 16 Le calice de bénédiction que 
nous bénissons, n'est-il pas la commu- 
nion du sang de Christ? etle pain que 
nous rompons, n'est-il pas la commu- 
nion du corps de Christ? 17 Parce que 
nous qui sommes plusieurs, ne sommes 
qu'un seul pain et un seul corps; car 


nous participons tous au même pain. 
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AD CORINTHIOS I, X. 


y y ^n Sa / 
[ «Sfc» WaS Ola 18 | 18 Videte Israhel seeundum carnem: 


nonne qui edunt hostias participes 
sunt altaris? 19 Quid ergo dico ? quod 
idolis immolatum sit aliquid, aut quod 
idolum sit aliquid? 20 Sed que im- 
molant gentes dæmoniis immolant et 
non Deo: nolo autem vos socios fieri 
daemoniorum. 21 Non potestis calicem 
Domini bibere et calicem dzemoniorum, 
non potestis mensæ Domini participes 
esse et mense daemoniorum. 22 An 
æmulemur Dominum? numquid for- 
tiores illo sumus? 23 Omnia [mihi] 
licent,sed non omnia éxpediunt: omnia 
[mihi] licent, sed non omnia ædificant, 
24 Nemo quod suum est quærat, sed 
quod alterius. 2 Omne quod in 
macello venit manducate, nihil inter- 
rogantes propter conscientiam. 26 Do- 
mini est terra et plenitudo ejus. 2 Si 
quis vocat vos infidelium et vultis ire, 
omne quod vobis adponitur mandu- 
cate, nihil interrogantes propter con- 


28 Si quis autem dixerit : 


idolis, 


scientiam ; 


immolatium est nolite 


Hoc 
manducare propter illum qui indica- 
vit et propter conscientiam. 29 Con- 


scientiam autem dico non tuam 
sed alterius: ut quid enim libertas 


mea judicatur ab alia conscientia ? 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


I CORINTHIANS, X. 


1s Behold Israel after the flesh: are 
not they which eat of the saerifices 
partakers of the altar? 19 What say 
I then? that the idol is any thing, 
or that which is offered in sacrifice 
to idols 20 But 
I say, that the things which the 
Gentiles sacrifice, they sacrifice to 
devils, and not to God: and I 
would not that ye should have 


is any thing? 


fellowship with devils. 21 Ye cannot 
drink the cup of the Lord, and the 
cup of devils: ye cannot be partakers 
of the Lord’s table, and of the table of 
devils. 22 Do we provoke the Lord to 
jealousy ? are we stronger than he ? 
23 All things are lawful for me, but all 
things are not expedient: all things 
are lawful for me, but all things edify 
not. 24 Let no man seek his own, but 
every man another’s wealth. 25 What- 
soever is sold in the shambles, that 
eat, asking no questions for conscience 
sake: 2 For the earth is the Lord's, 
and the fulness thereof. 27 If any of 
them that believe not bid you to a 
feast, and ye be disposed to go; what- 
soever is set before you, eat, asking no 
28 But 


if any man say unto you, This is 


question for conscience sake. 


offered in sacrifice unto idols, eat not 
for his sake that sheweth it, and for 
conscience sake: for the earth is the 
the Lord's, and the fulness thereof: 
z Conscience, I say, not thine own, 
but of the other: for why is my liberty 


judged of another man’s conscience ? 
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1, Gorintber, 10, 


18 Gebet an den Sfrael nad) dem Gleifch. 
Welthe die Opfer effen, find bie niht in 
ber Gemeinfdaft des Altars? 19 Was 
fel id) denn nun fagen? Soll id fagen, 
daf der Gove etwas fey? ober baf das 
GióBenopfer etwas fey ? 20 Aber id fage, 
daf die Heiden, was fte opfern, das opfern 
fie ben Teufeln, und niht Gott. Nun 
will id) niht, bag thy in ber Teufel Ge- 
meinfthaft feyn follt. 
augleíd) trinfen des Herrin Kelh; und 
ber Teufel Kelh, ihr fónnet niht sugleich 
tbeilbaftig feyn des Herrn Tifdes, 
unb ber Teufel Tifdyes. 22 Oder wollen 
wir bem Herrn trogen? Sind wir (tárfer, 
denn Er? 23 jd) babe es war alles 
Macht, aber es frommet niht alles; id 
babe es alles Macht, aber es beffert niht 
alles. 24 Niemand fude, was fein ift; 
fondern etn feglider, was des andern ift. 
25 Alles, was feil ift auf bem Fleifhmarft, 
bag effet, und forfdet nidts, auf dap thr 
des Gewiffens verfdonet. 2 Denn die 
Erde ift des Herrn, und was darinnen ift. 
27 So aber jemand von den Unglaubigen 
eud) ladet, und thr wollt bingeben; fo 
effet alles, was euh vorgetragen wird, 
unb forfdet niht, auf ibr bag des Ge- 
wiffens verfd)onet. 28 Wo aber jemand 
würde gu euh fagen: Das ift Góbenop- 
fer ; fo effet niht, um def willen, der es 
angeiget; auf bag ibr des Gewiffens yer- 
fonet. Die Erde ift des Herrn, und was 
Davinnen ift. 22 Fd fage aber vom Gewif- 
fen, niht bein felbft, fondern des andern. 
Denn warum follte id) meine Freiheit laffen 
urtbeifen von eines andern Gewiffen ? 


21 Shr fonnet niht 


I. CORINTHIENS, X. 


18 Voyez les Israélites selon la chair; 
ceux qui mangent des victimes, n'ont- 
ils pas communion avec l'autel ? 19 Que 
dis-je done? Que l'idole soit quelque 
chose? ou que ce qui est saerifié à 
20 Je dis, 


au contraire, que les choses que les 


l'idole soit quelque chose ? 


Gentils sacrifient, ils les sacrifient aux 
démons, et non pas a Dieu. Or, je 
ne veux pas que vous ayez communion 
avec les démons. 21 Vous ne pouvez 
boire le calice du Seigneur et le calice 
des démons; vous ne pouvez participer 
à la table du Seigneur et à la table des 
démons. 22 Voulons-nous provoquer 
la jalousie du Seigneur? Sommes- 
nous plus forts que lui? 23 Tout m'est 
permis, mais tout n'est pas utile; tout 
m'est permis, mais tout n'édifie pas. 
21Que personne ne cherche son avantage 
particulier, mais que chacun cherche 
l'avamtage d'autrui. 2 Mangez de 
tout ce qui se vend à la boucherie, 
sans aucune question, par scrupule de 
conscience; 26 Car la terre est au 
Seigneur, avec tout ce qu'elle contient. 
27 Et si quelqu'un des infidéles vous 
convie, et que vous y vouliez aller, 
mangez de tout ce qu'on vous présen- 
tera, sans vous en informer par seru- 
pule de conscience. 2s Mais si quel- 
qu'un vous dit: Cela a été sacrifié aux 
idoles, n'en mangez point, à cause de 
celui qui vous en a avertis, et à cause 
de la conscience ; car la terre est au 
Seigneur, avec tout ce qu'elle contient. 
29 Or, je dis la conscience, non pas 
la tienne, mais celle de l'autre; car 
pourquoi ma liberté serait-elle con- 


damnée par la conscience d'un autrc ? 
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AD CORINTHIOS I, X. XI. 
30 Si ego cum gratia participo, quid 
blasphemor pro eo quod gratias ago ? 
31 Sive ergo manducatis sive bibitis 
vel aliud quid facitis, omnia in gloriam 
Dei facite. 32 Sire offensione estote 
Judæis et gentibus et ecclesie Dei; 
33 Sicut et ego per omnia omnibus 


placeo, non quærens quod mihi utile 


est sed quod multis, ut salvi fiant. 


CAPUT 


XI. 

1 IMITATORES mel estote, sicut et 
ego Christi. 2 Laudo autem vos, fratres, 
quod omnia mei memores estis et 
sicut tradidi vobis precepta mea 
tenetis. 3 Volo autem vos scire quod 
omnis viri caput Christus est, eaput 
autem mulieris vir, caput vero Christi 
Deus. 4 Omnis vir orans aut prophe- 
tans velato capite deturpat caput 
suum. 5 Omnis autem mulier orans 
aut prophetans non velato capite 
deturpat caput suum: unum est 
enim atque si decalvetur 6 Nam 
si non velatur mulier, et tondeatur : 
si vero ton- 


turpe est mulieri 


deri aut decalvari, velet caput suum. 


BEBLIAE HEXAGLO 


I. CORINTHIANS, X. XI. 


30 For if I by grace be a partaker, 
why am I evil spoken of for that for 
which I give thanks? 31 Whether 
therefore ye eat, or drink, or whatso- 
ever ye do, do all to the glory of God. 
32 Give none offence, neither to the 
Jews, nor to the Gentiles, nor to the 
church of God: 33 Even as I please all 
men in all things, not seeking mine 
own rea, but the profit of many, 
that they may be saved. 


CHAPTER XI. 


1 BE ve followers of me, even as I 
also am of Christ. 2 Now I praise 
you, brethren, that ye remember me 
in all things, and keep the ordinances, 
as Í delivered them to you. 3 But I 
would have you know, that the head 
of every man is Christ; and the head 
of the woman is the man ; and the 
head of Christ is God. 4 Every man 
praying or prophesying, having his 
head covered, dishonoureth his head. 
5 But every woman that prayeth or 
prophesieth with her head uncovered, 
dishonoureth her head: for that is 
even all one as if she were shaven. 
not covered, 


but if it be 


to be shorn 


e For if the woman be 
let her also be shorn: 
a shame for a woman 
covered. 


or shaven, iet her be 
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1. Gorinther, 10. 11. 
30 Denn fo id) es mit Danffagung geniefe, 
was follte id) denn verlaftert werden über 
Dem, bafür id banfe? 31 br effet nun, 
ober trinfet, oder was thr thut; fo thut 
es alles au Gottes Ehre. 32 Seyd niht 
drger[id), weder den Suden, nod) den 
Gried)en, nod) ber Gemeine Gottes ; 
33 Gleidwie td aud) jedermann in aller- 
lei mih gefallig made, und fuhe niht, 
was mir, fondern was vielen frommt, 


paf fie felig werden, 


Das 11. Capitel. 


1 Geyd meine Nadfolger, gleidivie id) 
Chrifti. 2 Fh lobe euh, lieben Brüder, 
dag thr an mih gebenfet in allen Gtüden, 
und haltet die Weife, gleidwie id) euch 
gegeben babe. 3 Sch laffe euh aber wif- 
fen, bag Chriftus ift eines jegliden Man- 
nes Haupt; ber Mann aber ift des Weibes 
Haupt; Gott aber it Chrifti Haupt. 
4 in jegliher Mann, ber ba betet ober 
weiffaget, und bat etwas auf bem Haupt, 
ber fhanbdet fein Haupt. 5 Gin Weib 
aber, bas ba betet oder weiffaget mit unz 
bebedtem Haupt, die fd)dnbet ihr Haupt, 
Denn eg ift eben fo viel, als ware fie 
befdoren. 6 Will fie fih niht bebeder, 
fo fdneibe man iby aud) das Haar ab. 
Nun es aber übel ftebet, baB ein Weib 
yerfdnittene Haare babe, oder befdoren 


fey, fo tagt fie dag Haupt bebeden. 


TTA. 


I. CORINTHIENS, X. XI. 


30 Si je mange avec actions de graces, 
pourquoi suis-je blàmé pour une chose 
dont je rends grâces? 31 Soit donc 
que vous mangiez, soit que vous buviez, 
ou que vous fassiez quelque autre 
chose, faites tout à la gloire de Dieu. 
32 Soyez tels que vous ne donniez 
aucun scandale, ni aux Juifs, ni aux 
Grecs, ni à l'Église de Dieu. 33 Comme 
moi aussi je complais à tous en toutes 
choses, cherchant, non point mon 
propre avantage, mais celui de plu- 


sieurs, afin qu'ils soient sauvés. 


CHAPITRE XI. 


1 SOYEZ mes imitateurs, comme je 
suis moi-même imitateur de Christ. 
2 Or, mes fréres, je vous loue de ce que 
vous vous souvenez de tout ce qui 
vient de moi, et de ce que vous gardez 
les traditions comme je vous les ai 
transmises. 3 Mais je veux que vous 
sachiez que le chef de tout homme, 
cest Christ; et que le chef de la 
femme, c'est l'homme; et que le Chef 
de Christ, c'est Dieu. 


qui prie, ou qui prophétise, ayant la 


4 Tout homme 


tête couverte, déshonore sa tête. 
5 Mais toute femme qui prie, ou qui 
prophétise, sans avoir la tête couverte, 
déshonore sa tête; car c'est la même 
6 Si 


cou- 


chose que si elle était rasée. 
donc une femme n'est pas 
verte, qu'elle se coupe aussi les 
cheveux. Or, si. c'est une honte pour 
une femme d'avoir les cheveux coupés, 


ou d’être rasée, qu'elle soit couverte. 


IIPOX KOPINOIOTS A, w. 
7 Avip pèv yap ovK opele karakaAv- 
atecOar THY Keparnv, eikov Kai 60£a 
0co0 bmápycv * 1») yuv) 96 öka avdpos 
, , A > ? N 3 , 
éa Tw. 8 Où yap éoTi vip èk yuvauxos, 
arra vvv? eE avdpos: 9 Kai yap ovk 
^ \ 
ékrioôn avnp Sia Tij yuvaika, dXXa 
yuvn dua Tov avdpa. 10 Aià ToÛTO opeet 
€ A > / » > \ "^ "^ 
7) yuv é£ovoíav ëyew eri THs reparis 
dua Tous ayyédous. 11 IX obre yw?) 
\ * ` ” SOON \ \ 
xcpis avdpos oÙTE avnp yapis yuvatKos 
, / * e A is ^ , 
ev Kupiw: 12"Qomep yap ý yuv) èk 
^ > , e X e > i ^ ^ 
TOU dvOpOs, oUTws Kal o avnp Ou THIS 
, 4 \ , > A A 
yuvatkos, Tà O6 TavTa èk ToU co). 
1 'Ev uiv adrois wpivare’ mpérov 
, \ ^ > ,F ^ "^ 
éoTiv yuvaika àkarakáXvmTov TQ eğ 
mpooeuyeo bar; 14 OU0é 1» hvats abr 
, e ^ e Pinan’ ` 2 \ A 
Gdaoke twas OTL àvrp pèv éàv Koma. 
atıyla  avTQ éotiv, 15 l'v) 86 éav 
^ , 5 ^ 3 / er e , 
kou, oka aùr) stw; OTe T7) koun 
avri mrepuBoñaiou Ôédora aùr. 1e Ei 
dé tis Soxel duXOvewos eivat, muets 
# , > » > ^ 
Torat cuvrüÜeiav ovK Exopev, ovdE 
ai éxkAnoliay tod Oeod. 17 Tobro. dé 
TAapayyeAdwy oùk maw ött ovK eis 
\ ^ kJ \ > NM ov J 
TO KpELOOOV aXXa, eis TO OTOY GUvépxe- 
oôe. 18 ITporov uv yap cvvepyouévov 
€ A D a / % Z , 2 
úu év ékkAnoia akovw oyiouara èv 
en e z \ / / 
Üuiy vTápxew, xai pépos TL mote’. 
19 Met yap Kai aipégews èv div eivat, 


t r , A , ti e A 
iva oi okipot havepol. yévovrau év bpáv, 
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BIBLIA €U'EX'&671971T a. 


AD CORINTHIOS I, XI. 

' 7 Vir quidem non debet velare caput, 
quoniam imago et gloria est Dei: 
muler autem gloria viri est. s Non 
enim vir ex muliere est, sed mu- 
lier ex viro: 9 Etenim non est 
creatus vir propter mulierem, sed 
mulier propter virum. 10 Ideo debet 
mulier potestatem habere supra caput 
propter angelos. 1 Verum tamen 
neque vir sine muliere neque mulier 
sine viro in Domino: 12 Nam sieut 
mulier de viro, ita et vir per mulierem, 
omnia autem ex Deo. 13 Vos autem 


judieate: decet mulierem non velatam 


orare Deum? 14 Nec ipsa natura 
docet vos quod vir quidem si comam 
nutriat, ignominia est ili, 15 Mulier 
vero si comam nutriat, gloria est illi? 
quoniam capili pro velamine ei dati 
sunt. 16 Si quis autem videtur con- 
tentiosus esse, nos talem consuetudinem 
non habemus, neque ecclesie Dei. 
17 Hoc autem precipio, non laudans 
quod non in melius sed in deterius 
convenitis. 1s Primum quidem con- 
venientibus vobis in ecclesia audio 
scissuras esse, et ex parte credo. 19 Nam 
oportet et hereses esse, ut et qui pro- 
vobis. 


.bati sunt manifesti fiant in 


I. CORINTHIANS, XI. 


7 For a man indeed ought not to cover 
his head, forasmuch as he is the image 
and glory of God: but the woman is 
the glory of the man. s For the man 


is not of the woman ; but the woman 


of the man. 9 Neither was the man 
created for the woman; but the 
woman for the man. 10 For this 


cause ought the woman to have power 
on her head because of the angels. 
1 Nevertheless neither is the man 
without the neither the 


woman without the man, in the Lord. 


woman, 


12 For as the woman is of the man, 
even so is the man also by the 
but all things of God. 


13 Judge in yourselves : is it comely 


woman ; 


that a woman pray unto God un- 
covered? 14 Doth not even nature 
itself teach you, that, if a man have 
long hair, ib is à shame unto him? 
15 But if a woman have long hair, it 
is a glory to her: for her hair is given 
her for a covering. 16 But if any man 
seem to be contentious, we have no 
such custom, neither the churches of 
God. 17 Now in this that I declare 
wnto you I praise you not, that you 
zome together not for the better, but 
18 For first of all, 


when ye come together in the church, 


for the worse. 


I hear that there be divisions among 
you, and I partly believe it. 19 For 
there must be also heresies among 
you, that they which are approved 


may be made manifest among you. 
361 


| 
| 


1. Gorintfer, 11. 
7 Der Mann aber foll das Haupt nidt 
bebeden, fintemal er ift Gottes Bild unb 
Gottes Ehre; das Weib aber ift des Man- 
nes Ehre. s Denn der Mann ijt niht vom | 
Weibe, fondern das Weib iff vom Manne. 
19 Und ber Mann ift niht erfhaffen, um 
des Weibes willen, fondern das Weib um 
des Mannes willen. 10 Sarum foll das 
Weib eine Maht auf bem Haupt haben, 
um der Engel willen, 11 Doh tft weder 
ber Mann ohne das Weib, nod) das Weib 


12 Denn 


obne den Mann in bem Herrn. 
wie das Weib von bem Manne, alfo 
fommt aud) der Mann burd) das Weib; 
aber alles von Gott. 13 Midytet bei euch 
felbft, ob es wob! ftebet, bag ein Weib 
unbebedet vor Gott bete ? 14 Oder lebret 
euh aud) niht bie Natur, baB einem Manne 
eine Unebre ift, fo er lange Haare geuget ? 
15 Und bem Weibe eine Ehre, fo fie lange 
Haare zeuget? Das Haar ift ibr aur 
Dede gegeben. 16 Sft aber jemand unter 
cud), der Luft zu zanfen bat, ber wiffe, daf 
wir folche Weife niht haben, die Gemeinen 
Gottes aud) niht. 
diep befebfen: Fh fann es niht loben, 
baf ibr niht auf beffere Weife, fondern 


auf ärgere Weife zufammen fommt, 


5 3d mug aber 


18 Sum erften, wenn ihr gufammen fommt 
in ber Gemeine, hore ich, es jepen 
Sypaltungen unter eud; unb aum Theil 
glaube id) eg. 19 Denn es müffen Notten 
unter euh fepn, auf dap die, fo redt- 
fdaffen find, offenbar unter eud) werden. 


BPBLIAÀ HEXA CL OTT 4. 


I. CORINTHIENS, XI. 


7 Car pour ce qui est de l'homme, il ne 
doit point couvrir sa téte, vu qu'il est 
l'image et la gloire de Dieu; mais la 
femme est la gloire del'homme. s Parce 
que l'homme n’a point été tiré de la 
femme, mais la femme « été tirée de 
l'homme. 9 Puis aussi l'homme n'a 
pas été créé pour la femme, mais la 
femme pour l'homme. 10 C’est pour- 
quol la femme, à cause des anges, doit 
avoir sur la téte wne marque de 
l'autorité dw mari. n Toutefois, dans 
l'ordre du Seigneur, l'homme n'est 
point sans la femme, ni la femme sans 
l’homme. 12 Car comme la femme est 
tirée de l'homme, de méme l'homme 
nait de la femme; mais toutes choses 
procedent de Dieu. 13 Jugez en vous- 


mêmes; est-il convenable que la 
femme prie Dieu sans être couverte ? 
14 La nature même ne vous enseigne- 
t-elle pas que si l'homme nourrit sa 
chevelure, c’est pour lui un déshon- 
neur; 15 Mais que si la femme nourrit 
sa chevelure, c'est pour elle une chose 
honorable, parce que la chevelure lui 
est donnée pour lui servir de voile ? 
16 Que si quelqu'un aime à contester, 
nous n'avons pas cette coutume, ni les 
Églises de Dieu non plus. 17 Or, en 
ce que je vais vous dire, je ne vous 
loue point: c'est que vos assemblées 
sont telles qu'elles mènent, non pas au 
bien, mais au mal. 1s Car, premiére- 
ment, quand vous vous assemblez dans 
l'église, j'apprends quil y a des schis- 
mes parmi vous. 
19 Car il faut méme qu'il 


Or j'en crois une 
partie. 
y ait des hérésies parmi vous, afin 
que ceux qui sont dignes d'appro- 
bation soient reconnus parmi vous. 


Tom. vi. 5 A 


BIBLIA H9BAdmGAXm HEX EGIL$TT4A. 


TIPOS KOPINOIOTS A, w. 


5 Xvvepxouévov oùv pv mi TÒ ajT0 
uk Cow kupiakdv Oeb/mvov aye: 
21” ExaaTos yap TO tdvov Oevmvov mpo- 
hauBave év TQ payer, Kai ds pev 
wetvü, ds 66 peOver. 22 Mù yap oiklas 
oùk éyeTe eis TO écblew Kai mivew ; 
ékkAmoias Tov  ÜeoÜ kara- 


Ñ Tis 


Qpovetre, Kal TOUS uh 


Ti 


KATALO YUVETE 


EYOVTAS ; emo Üuir; éTaivéow 


ÜLüs; èv TOUTE oùk émawó. 2:3 Hyw 
yàp tapéAaBov amo tov Kupiov, 6 kai 
Tapéóoka viv, Ott ò Kupuos ’Inooûs 
év TH VUKTL 7 TrapedideTo EXaBeEv áprov. 
24 Kai cùyapıorýoas ExNacey Kai eimev * 
[AäBere, - payete*] TodTO pov éorTir 
TO copa TO rèp UuQv [k\ouevor|]: 
ToUTO MOLELTE cis THY EunY àváuvmotv. 

5 ‘Qeavtws kal TÒ ToTüpiov peta TÒ 
Searvioa, Xéyov* Todro To moTýpiov 
} kaw) caben stiv èv TO éug auae 
TOUTO ‘TTOLELTE, 


0C ÀKLS éàv TNTE, els 


THY éunv àváuvgouw. "Ocákis. yap 
àv éobinte tov prov TobTov Kal TÒ 
voT)puov mivnte, TOY Oavatoy Tod 
Kvpíov karamyyéNXere, aypt ov ENOn. 

7 "flore os av shin tov dorov ù 
qívm TÒ "roTnpiov Tod Kupiov avatias, 
ÉVOYOS Cota Tov oapatos Kal Tod 
aipatos Tod Kupiov. 28 Aoxipatérw Ôè 
avOpwrros éavrov, Kai oUTws èk TOD dpToU 


éaÜiéroo Ka ek TOU "roT1)0(07) TVET" 
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AD CORINTHIOS I, XL 


20 Convenientibus ergo vobis in unum 
jam non est dominicam cenam mandu- 


care: 21 Unusquisque enim suam 
cenam præsumit ad manducandum, et 
alius quidem esurit, alius autem ebrius 


est. 22 Numquid domos non habetis 


ad manducandum et bibendum ? aut 
ecclesiam Dei contemnitis, et confun- 
ditis eos qui non habent? Quid dicam 
vobis? laudo vos? in hoc non laudo. 
23 Ego enim accepi a Domino quod et 
tradidi vobis, quoniam Dominus Jesus 
in qua nocte tradebatur accepit panem 
2; Et gratias agens fregit et dixit 
[Accipite et manducate, hoc est 
corpus meum, pro vobis tradetur: 
facite in meam 


hoe commemo- 


rationem. 25 Similiter et calicem, 
postquam cenavit, dicens: Hic calix 
novum testamentum est in meo san- 
guine: hoc facite, quotienscumque 
bibitis, in meam commemorationem. 
26 Quotienseumque enim manducabitis 
panem hune et calicem bibetis, mortem 
Domini adnuntiatis donec veniat. 27 Ita- 
que quicumque manducaverit panem 
vel biberit calicem Domini indigne, 
reus erit corporis et sanguinis Domini, 


23 Probet autem se 1psum homo, et sic 


de 


pans ilo edat et de calice bibat. 


BEBPLIA HTXAOCLOFTFTIA. 


I. CORINTHIANS, XI. 


2 When ye come together therefore 
in one place, this 4s not to eat the 
21 For in eating every 


his 


Lord’s supper. 
one taketh before other own 
supper: and one is hungry, and ano- 
ther is drunken. 22 What? have ye 
not houses to eat and to drink in? 
or despise ye the church of God, and 
shame them that have not? What 
shall I say to you? shall I praise you 
in this ? 23 For I 


have received of the Lord that which 


I praise you not. 


also I delivered unto you, That the 
Lord Jesus the same night in which 
he was betrayed took bread: 24 And 
when he had given thanks, he brake 
it, and said, Take, eat: this is my 
body, which is broken for you: this 


do in remembranee of me. 25 After 


cup, when he had supped, saying, 


This cup is the new testament in my | 
| thut, fo oft thr es trinfet, gu meinem Gez 


| bádtnif. 


blood: this do ye, as oft as ye drink 
it, in remembrance of me. 26 For as 
often as ye eat this bread, and drink 
this cup, ye do shew the Lord's death 
till he come. 27 Wherefore whosoever 
shall eat this bread, and drink this 
cup of the Lord, unworthily, shall be 
guilty of the body and blood of the 
Lord. 
himself, and so let him eat of that 


and drink of that 
363 


28 But let a man examine 


pread, cup. 


1. Goríntber, 11. 


20 Wenn ibr nun gufammen fommt, fo 
halt man da niht des Heren Abendmahl, 
a Denn fo man das Abendmabl Halten 
foll, nimmt ein jeglider fein Cigenes vor- 
bin, und einer ift Dungrig, ber andere ift 
trunfen, 22 Habt ibr aber niht Haufer, 
ba ihr effen unb trinfen moget 2 Oder ver- 
adtet ihr bie Gemeine Gottes, und befha- 
met Die, fo ba nidts haben ? Was foll id 
euh fagen? Soll ih eud) foben ? Hierin- 
nen lobe id) euh nicht, 23 Sd babe es 
von bem Herrn empfangen, das ih end) 
gegeben babe. Denn ber Herr Jefus, in 
ber Naht, da er verrathen ward, nabm er 
bas Brod, 2 Danfete, und brad) es, und 
fprad): Nebmet, effet, bas ijt mein Leib, 
ber für euh gebrod)en wird ; foldes thut 


gu meinem Gedadinif. 25 Deffelbigen 


| gleihen aud) den Kerh, nad) bem Whend- 
TONES mme NEMO “he West wa $ d d, nad) 


mabi, und (prad): Dtefer Kerh iff das 


neue Teftament in meinem Blut; foldes 


26 Denn fo oft ihr von biefem 


Brod effet, unb von diefem Kelh trinket, 


| follt ihr des Herrn Sob verfiindigen, bis 


paf er fommt. 27 Welder nun umvir- 
Dig von biejem Brod iffet, oder von 
Dem Kelh des Herrn trinfet, der ift 
fdufbíg an dem Letbe und Blute des 

23 Der Menih prüfe aber fid) 
und alfo effe 


und trinfe vos 


Herrn. 
ferbft, 
Brod 


er von Ddiefem 


Diefem Keld. 


I. CORINTHIENS, XI. 


20 Lors donc que vous vous assemblez 
comme vous fuites, ce n'est pas manger 
la Cène du Seigneur. 21 Car, lorsqu'il 
s'agit de prendre le repas, chacun 
prend par avance son souper particu- 
lier, en sorte que l'un a faim, et que 
l'autre fait bonne chère. 22 N'avez-vous 
done pas des maisons pour manger et 
pour boire? Ou méprisez-vous l'Église 
de Dieu, et faites vous honte à ceux qui 
n'ont rien? Que vous dirai-je? Vous 
louerai-je? Je ne vous loue point en 


23 Car j'ai reçu du Seigneur ce 
C'est 


ceci. 
qu'aussi je vous ai enseigné. 
que le Seigneur Jésus, la nuit méme 
en laquelle il fut trahi, prit du pain; 
24 Et aprés avoir rendu grâces, il le 
rompit, et dit: Prenez, mangez; ceci 
est mon corps qui est rompu pour 
vous; faites ceci en mémoire de moi. 
25 De méme aussi après le souper, 27 
prit le calice, et dit: Ce calice est la 
nouvelle alliance en mon sang ; faites 
ceci, toutes les fois que vous en boirez, 
en mémoire de moi. 26 Car toutes les 
fois que vous mangerez de ce pain, et 
que vous boirez de ce calice, vous 
annoncerez la mort du Seigneur jus- 
qu'à ce qu'il vienne. 27 C'est pourquoi 
quiconque mangera de ce pain, ou 
boira de ce calice du Seigneur 
indignement, sera coupable du corps 
et du sang du Seigneur 28 Que 


chacun  s'éprouve donc lui-même 


et que ce soit ainsi quil mange de 


ce pain, et quil boive de ce calice. 
3AG 


BIBLIA HEKAGUIOTT À. 


IIPOX KOPINOIOTS A’, w, of. 
: O yap éobiwv kal mivov [avatios] 
/ e ^ 5 / 4 , \ 
kplua €avt@ école Kai mive pn cia- 
kpivov Tò ca [rod Kupiov]. 3o Ava 
rodro èv vuir moro àcÜeveis Kai 
s M A € LA *, 
dopecTo,. Kal kouiGvra, ixavol. 31 Ei 
Sè éavroUs Suexpivoper, ovK àv ékpivo- 
ueôa* 32 Kpwvopevor 86 vrrà roð Kupiov 
r eu ` \ ^ , 
raudevouela, iva pn oÙ TO KOCHA 
karakpiO@uev. 33 "{ore, adedpot pov, 
œuvepyouevos eis TO Dayer dXXjXovs 
exdéyerOe. 31 E [òè] vw mewâ, èv 
» , 0 LU e A , E , 
oko écÜiéro, iva ui) eis kplua avvép- 
Ta òè Mora, 


os àv Elw 


xno 6c. 


NN Z 
CLaTaËouas. 


KES. if. 

1 ITEPI & r@v rvevpatixav, ader- 
poi, où éw úuâs ayvociv. 2 Oidare 
öte Ore eðun Are mpos Ta elómAa Tà 
adwva òs av nyecOe atrayopuevor. 3 Ad 

id € ^ e > X > , 
yvopíto piv ote ovdeis év TveUpart 
0co0 XaXàv Xéyew Avabeua 'Igcobs, 


^ > M 4 3 A 
Kai ovoels OUvaraL EiTEiv* 


Kupuos 


Inco)s, ei py év mveuart ayio. 
4 Avaipécers 06 Yaptopatav eloiv, TÒ Se 
adro TVeÜua* 5 Kai Owupécew Siaxo- 
viov eiv, kai ò avtos Kopws* 6 Kai 


# 3 V4 > fe € ` > ^ 
Starpéoers éveprymuárov eiatv, 0 66 avTos 


À ^ ^ 
còs o evepyav và mávra èv mâotv. 
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AD CORINTHIOS I, XI. XII. 


29 Qui enim manducat et bibit indigne, 
judicium sibi manducat et bibit non 
dijudicans corpus [Domini]. 3o Ideo 
inter vos multi infirmi et inbecilles 
sunt, et dormiunt multi. 31 Quod si 
nosmet ipsos dijudicaremus, non utique 
judicaremur: 32 Dum  judicamur 
autem, a Domino corripimur, ut non 
cum hoc mundo damnemur. 33 Itaque, 
fratres mel, cum convenitis ad mandu- 
candum, invicem expectate. 34Si quis 
esurit, domi manducet, ut non in 
judicium conveniatis. Cetera autem 


cum venero disponam. 


CAPUT XII. 

1 DE spiritalibus autem nolo vos 
ignorare, fratres. 2 Scitis quoniam 
eum gentes essetis, ad simulachra 
muta prout ducebamini euntes. 3 Ideo 
notum vobis facio quod nemo in 
Spiritu Dei loquens dicit: Anathema 
Jesu, et nemo potens dicere: Dominus 
Jesus, nisi in Spiritu sancto. 4 Divi- 
siones vero gratiarum sunt, idem autem 
Spiritus: 5 Et divisiones ministratio- 
num sunt, idem autem Dominus: 6 Et 


divisiones operationum sunt, idem vero 


Deus qui operatur omnia in omnibus 


— —. 


I.. CORINTHIANS, XI. XII 


29 For he that eateth and drinketh un- 
worthily, eateth and drinketh damna- 
tion to himself, not discerning the 
Lord's body. 


are weak and sickly among you, and 


30 For this cause many 
many sleep. 31 For if we would judge 
ourselves, we should not be judged. 
3? But when we are judged, we are 
chastened of the Lord, that we should 
not be condemned with the world. 
33 Wherefore, my brethren, when ye 
come together to eat, tarry one for 
another. 34 And if any man hunger, 
let him eat at home; that ye come 
not together unto condemnation. 
And the rest will I set 


when I come. 


in order 


CHAPTER XII. 


1 Now concerning spiritual gifts, 
brethren, I would not have you 
ignorant. 2 Ye know that ye were 
Gentiles, carried away unto these 
dumb idols, even as ye were led. 
3 Wherefore I give you to understand, 
that no man speaking by the Spirit 
of God calleth Jesus accursed: and 
that no man can say that Jesus is 
the Lord, but by the Holy Ghost. 
4 Now there are diversities of gifts, 
but the same Spirit. 5 And there 
of administrations, 
6 And there are 


diversities of operations, but it is the 


are differences 
but the same Lord. 


DEPT rua HEXA GLO Ts. 


1. Corinther, 11. 12, 


29 Denn welder unwirdig iffet und trinket, 
ber iffet und trinfet ibm felber das Ge- 
vit, damit bag er niht unterfdeidet ben 
Leib des Herrn. 
viele Shwahe unb Rranfe unter euh, und 
ein gut Theil fhlafen. 
uns felber ridjteten, fo würden wir nidt 


30 Darum find aud) fo 
31 Denn fo wir 


gerichtet. 32 Wenn wir aber geridjtet 


werden, fo werden wir von bem Herrn 
geatd)tiget, auf bag wir nid)t fammt der 


Welt verdammt werden. 33 Darum, 


meine lieben Brüder, wenn thr zufammen 
fommt gu effen, fo barre einer des andern. 
34 Oungert aber jemand, ber effe dabeim, 
auf bag ibr niht sum Geriht zufammen 
fommet. Das andere will id) ordnen, 
wenn id fomme, 


Das 12. Capitel. 

1 Bon den geiftfíd)en Gaben aber will 
id) euch, lieben Brüder, niht verhalten. 
2 Shr wiffet, bag ibr Heiden feyd gewefen, 
unb bingegangen gu den ftummen Gôben, 
wie thr gefübret wurdet. 3 Darum thue 
id) eud) funb, baf — Sefum ver- 
fludjet, ber durch den Geift Gottes redet ; 
und niemand fann Sefum einen Herrn 
beifen, ohne burd) den heiligen Geift. 
4 &8 find mamberlet Gaben, aber es ift Ein 
Geift. 
aber eg ift Gin Herr. 


5 Und es find manderlei ?[emter, 
6 Und es find 
it Gin 


manderlet Rrafie, aber es 


same God which worketh all in all. | Gott, ber ba wirfet alles in allen. 
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I. CORINTHIENS, XI. XII. 


29 Car celui qui en mange et qui en boit 
indignement, mange et boit sa con- 
damnation, ne discernant point le corps 
du Seigneur. 30 Et cest pour cela que 
plusieurs sont faibles et malades parmi 
vous, et que plusieurs dorment. 31 Car 
si nous nous jugions nous-mêmes, nous 
ne serions point jugés. 32 Mais quand 
nous sommes jugés, nous sommes 
chátiés par le Seigneur, afin que nous 
ne soyons point condamnés avec le 
monde. 33 C'est pourquoi, mes frères, 


quand vous vous assemblez pour 


manger, attendez-vous les uns les 
autres. 34 Et si quelqu'un a faim, qu'il 
mange dans sa maison, afin que vous 
ne vous assembliez pas pour votre 


condamnation. Quant aux autres 


points, jen ordonnerai quand je serai 
arrivé. 


CHAPITRE XII. 


1 MAIS pour ce qui regarde les dons 
spirituels, Je ne veux point, mes frères, 
que vous soyez dans l'ignorance. 2 Vous 
savez que vous étiez Gentils, entrainés 
apres les idoles muettes, selon que 
vous étiez menés. 3 C'est pourquoi je 
vous fais savoir, que nul homme, par- 
lant par l'Esprit de Dieu, ne dit que 
Jésus doit étre rejeté; et que nul ne 
peut dire, si ce n'est par le Saint-Esprit, 
que Jésus est le Seigneur. 4 Orilya 
diversité de dons, mais il n'y a qu'un 
méme Esprit. s Il y a aussi diversité 
de ministéres, mais il n'y a qu'un 
méme Seigneur. 6 Il y a aussi diversité 
d'opérations, mais il n'y a qu'un méme 


Dieu qui opère toutes choses en tous. 


BIBLIA HES ACH! X 


IPOS KOPINOIOTX 4’, 18. 


1 Exaoto 96 Giôora 7) pavépwois Tov 
" \ ~ 
mvevuatos "rpüs TO ovppépov. 8 “Me 
uèv yap Sia Tod mvevpatos Sidotas 
LA / 5 \ r L^ 
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\ x $ N A € /, £ 
KüTÓ TO avT0 mveðpa, 9 Erépo mioTtis 
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> r E) ^ ¢ 5 ails 
copara iapdtwy ÈV TQ evi TVEUMATL, 
10” AAA 96 évepyuaTa 9vvápeov, ANN% 
Sè rpobnreia, GAAM OE SudKpLots Trvev- 
^ ^ 
patov, érépw yévn yAwooav, ado oe 
u IIávra 96 abra 


épunvela jaa av. 


évepyet To êv kal TO avTo mveüna, 
Siaipoov idia éxdot@m Kaas Bo/Xera:. 
"d \ A A e > 
12 KaÜámep yap To coma ev éoTw 
Kal pédn moNAQ Eye, TavTa O6 TÀ 
/ ^ / A » e 
LÉNN TOD cwpartos TONNA OVTA EV 
2 ^ e \ e , 
€oTl capa, obros Kat o XpuTos* 
\ \ , EN un e e^ , 
13 Kai yap èv évi Tvevpare quels TWAVTES 
eis &v cpa éBarriobmuer, eire “Iov- 
aior eire " EXAqves, eire door eiTe 
5 , N 4 à ^ > 
édevOepor, Kai TAVTES èv TMVEÜUA cmo- 
$: \ \ A Lol > 
ticOnuev. 14 Kai yap TO o@pa ovk 
écTw èv pédos GAG TONG, 15 Eàv 
» € z el , DEN / > 
elm o srovs* “Ort oùk ciut yelp, oÙk 
SN , ^ , , M ^ 
celui èk TOD copaTos, OÙ Tapa TOUTO 
oùk totw k Tov ccpaTos. 16 Kal éav 
eir TO obs: "Ore oùe eiui dpOarpos, 
, \ 
ov Tapa 


v Ei 


oùk cipi ÈK TOV OcopnaTos, 
TOTO OÙK EaTW cic TOD COUATOS. 


Boy to capa opha pos, Tod 7) 


do»; ei ÓXov akon, TOD 7) 0c pst ; 
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AD CORINTHIOS I, XII. 


7 Unicuique autem datur manifestatio 
Spiritus ad utilitatem. s Alii quidem 
per Spiritum datur sermo sapientiæ, 
alii autem sermo scientiz secundum 
eundem Spiritum, 9 Alteri fides in 
eodem Spiritu, alii gratia sanitatum 
in uno Spiritu, 10 Alii operatio virtu- 
tum, alii prophetia, alii discretio spiri- 


alii 


Hee 


tuum, ali genera linguarum, 
interpretatio sormonum: u 
autem omnia operatur unus atque 
idem Spiritus, dividens singulis prout 
vult. 12 Sicut enim corpus unum est 
et membra habet multa, omnia autem 
membra corporis cum sint multa unum 
corpus sunt, ita et Christus: 13 Etenim 
in uno Spiritu omnes nos in unum 
corpus baptizati sumus, sive Judi 
sive gentiles, sive servi sive liberi, 
et omnes unum Spiritum potati 


14 Nam et corpus non est 


15 Si 


sumus. 
unum membrum sed multa. 
dixerit pes: Quoniam non sum manus, 
non sum de corpore: non ideo non est 
de corpore ? 16 [Et] si dixerit auris: 
Quia non sum oculus, non sum de 
corpore: non ideo non est de corpore ? 


17 Si totum corpus oculus, ubi au- 


ditus ? si totum auditus, ubi odoratus? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. CORINTHIANS, XII. 


7 But the manifestation of the Spirit 
is given to every man to profit withal. 


a For to one is given by the Spirit 


the word of wisdom; and to another | 


the word of knowledge by the same 
Spirit: 9 To another faith by the 
same Spirit; to another the gifts of 
healing by the same Spirit; 10 To 
another the working of miracles ; to 
another prophecy; to another dis- 
cerning of spirits; to another divers 
kinds of tongues; to another the in- 
terpretation of tongues: u But all 
these worketh that one and the self- 
same Spirit, dividing to every man 
severally as he will. 12 For as the 
body is one, and hath many members, 
and all the members of that one body, 
being many, are one body; so also is 
Christ. 
all baptized into one body, whether 


13 For by one Spirit are we 


we be Jews or Gentiles, whether we be 
bond or free; and have been all made 


to drink into one Spirit. 14 For the 


body is not one member, but many. 
15 If the foot shall say, Because I am 
not the hand, I am not of the body; 
is it therefore not of the body? 
16 And if the ear shall say, Because I 
am not the eye, I am not of the body ; 
is it therefore not of the body? 17 If 
the whole body were an eye, where 
were the hearing? Ifthe whole were 


hearing, where were the smelling ? 
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1. Goríntber, 12. 


7 $n einem jeglihen erseigen fid) bie 
Gaben des Geiftes sum gemeinen Nuben, 
s (Finem wird gegeben burd) den Geift gu 
reden von ber Weisheit; bem andern wird 
gegeben gu reden von ber Grfenntnif, nad) 
demfelbigen Geift ; 
Glaube, in demfelbigen Geift ; einem 
andern die Gabe gefund gu maden, in 
demfelbigen Geift; 
Wunder zu thun; einem andern Weiffa- 


9 (Finem andern ber 


10 (inem andern 


gung; einem andern Geifter gu unterfchei- 
den; einem andern mancerlet Spraden ; 
einem andern die Spraden auszulegen. 
1 Diep aber alles wirfet berfelbige einige 
Geift, und tbeifet einem fegliden feines 
au, nad) bem er will, 12 Denn gleidwie 
Gin Leib ift, und bat bod) viere Glieder 
alle @lieder aber Eines Leibes, wiewobl 
ibrer viele find, find fie bod) Ein Leib ; 
alfo aud) Chriftus. 
burd) Einen Geift, alle su Einem Leibe ge- 


13 Denn wir find, 


tauft, wir feyen Guden ober Grieden, 
Rnedte ober Freie, und find alle au Einem 
Geift getranfet. 14 Denn aud) der Leib 
ift nid)t Gin Glied, fondern viele. 15 So 
abcr ber Fug fprade: Sd bin feine Hand, 
barum bin id) des Letbes Glied niht; 
follte er um def wilen nicht des Leibes 
Glied feyn? 16 Und fo das Dhr fprade: 
3d bin fein Muge, barum bin id niht 
des Leibes Glied; follte es um def 
willen niht des Leibes Glied feyn? 
17 Wenn ber ganze Leth Auge ware, 


wo bliebe das Gehör? Co er ganz das 


Gebor ware, wo bliebe ber Gerud ? 


I. CORINTHIENS, XII. 


7 Or la manifestation de lEsprit est 


A 


donnée à chacun pour l'utilité com- 


^ 


mune. 8 Car à lun est donnée par 
lEsprit la parole de sagesse, et à 
l'autre, par le méme Esprit, la parole 
de science ; 9 Et à un autre, la foi par 


A 


ce même Esprit; à un autre, les dons 
de guérison par ce même Esprit; 10 Et 
à un autre, les opérations des miracles ; 
à un autre, la prophétie; à un autre, 
le don de discerner les esprits; à un 
autre, la diversité des langues; et à 
un autre, le don d'interpréter les 
langues. 1 Mais un seul et méme 
Esprit fait toutes ces choses, distri- 
buant à chacun ses dons, comme il lui 
plait. 12 Car comme le corps n'est 
qu'un, quoiqu'il ait plusieurs membres ; 
et que tous les membres de ce corps, 
qui n'est qu'un, quoiqu'ils soient plu- 
sieurs, ne forment qu'un corps, i en 
13 En effet, 


nous avons tous été baptisés dans 


est de méme de Christ. 


un méme Esprit, pour étre un méme 
corps! soit Juifs, soit (Grecs, soit 
esclaves, soit libres, nous avons tous 
été abreuvés d'un méme Esprit. 
1: Ainsi le corps est, non pas un seul 
membre, mais plusieurs. 15 Si le pied 
disait: Puisque je ne suis pas la main, 
je ne suis point du corps, en serait-il 
moins du corps? 16 Et si l'oreille 
disait: Puisque je ne suis pas l'cil, 
je ne suis point du corps, en serait- 
elle moins du corps? 17 Si tout 
le corps était ceil, ot serait louie? 


s'il était tout ouïe, où serait l'odorat ? 


BIBLIA “HE MST 


IIPOX KOPINOIOTZX A’, g. 
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è 6 GbOarpos eimeiv TH yeupi Xpetav 
gov ovK Exo, 7) maw 7) kepar) Tois 
vocív* Xpeíav vuav oUk exw: 9:2 Aa 
TOAA@ padAov Ta OokoDvra pédn TOD 
fd > £ e te , 
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AD CORINTHIOS I, XII 


is Nune autem posuit Deus membra, 
unumquodque eorum in corpore sicut 
voluit. 19 Quod si essent omnia unum 
membrum, ubi corpus? 20 Nunc autem 
multa quidem membra, unum autem 
corpus. 21 Non potest autem dicere 
oculus manui: Opera tua non indigeo, 
aut iterum caput pedibus: Non estis 
mihi necessarii: 22 Sed multo magis. 
quæ videntur membra corporis infir- 
miora esse necessariora sunt, 23 Et 
que putamus ignorabiliora membra 
esse corporis, his honorem abundan- 
tiorem circumdamus, et quæ inhonesta 
sunt nostra, abundantiorem honestatem 
habent, 24 Honesta autem nostra 
nullius egent. Sed Deus temperavit 
corpus, ei cui deerat abundantiorem 
tribuendo honorem, 2 Ut non sit 
schisma in corpore, sed id ipsum pro 
invicem sollicita sint membra. 26 Et 
si quid patitur unum membrum, con- 
patiuntur omnia membra; sive glo- 
riatur unum membrum, congaudent 
omnia membra. 27 Vos autem estis 
corpus Christi et membra de membro. , 
28 Et quosdam quidem posuit Deus in 
ecclesia primum apostolos, secundo pro- 
phetas, tertio doctores, deinde virtutes, 
opitulatio- 


nes, gubernationes, genera linguarum. 


I. CORINTHIANS, XII. 


is But now hath God set the members 
every one of them in the body, as it 
hath pleased him. 19 And if they 
were all one member, where were the 
body ? 20 But now are they many 
21 And 


the eye cannot say unto the hand, I 


members, yet but one body. 


have no need of thee: nor again the 
head to the feet, I have no need of 
you. 22 Nay, much more those mem- 
bers of the body, which seem to be, 
more feeble, are necessary: 23 And 
those members of the body, which we 
think to be less honourable, upon 
these we bestow more abundant 
honour ; and our uncomely parts have 


more abundant comeliness. 24 For our 


comely parts have no need: but God | 


hath tempered the body together, 
having given more abundant honour 
to that part which lacked: 25 That 
there should be no schism in the 
body; but that the members should 
have the same care one for another. 
2 And whether one member suffer, 
all the members suffer with it; or one 
member be honoured, all the members 
rejoice with it. 27 Now ye are the 
body of Christ, and members in par- 
ticular. 2s And God hath set some in 
the church, first apostles, secondarily 
prophets, thirdly teachers, after that 
miracles, then gifts of healings, helps, 


governments, diversities of tongues. 
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BIBLIA HEXZAGLOTT A. 


1. Gorinther, 12. 
is Nun aber bat Gott die Glieder gefest, 
cin feglihes fonberlidh am Yeibe, wie cr 
gewollt bat. 19 So aber alle Glieder Ein 
Glied waren, wo bliebe der Leib? 20 Nun 
aber find ber Glieder viele, aber der Leth 
it Ciner. 2 (8 fann das Auge nidt 
fagen gu ber Hand: Yd) darf dein niht; 
oder wiederum das Haupt zu den sen: 
Sd darf eurer niht. 22 Sondern vielmebr 
die Glieder des Leibes, die uns diinfen 
bie fiwachften gu feyn, find die nótbigften ; 
23 Und die uns Ddiinfeu die unebrlidften au 
feyn, benfelbigen legen wir am meiften 
Ehre an; und bie uns über anfteben, die 
fhmücdet man am meiften. 2 Denn die 
uns wohl anfteben, die bedürfen es niht. 
Aber Gott bat den Leth alfo vermenget, 
unb bem Ddiirftigen Gliede am meiften 
25 Auf bag niht eine 


Spaltung im Leibe fep, fondern bie Glieder 


Œbre gegeben, 


für einander afeid) forgen. 26 Und fo Gin 
Glied leidet, fo leiden alle Glieder mit, 
und fo Ein Glied wird berrlid gehalten, 
fo freuen fih alle Glieder mit. 27 Shr 
feyd aber ber Leib Chrifti, und Glieder, 
ein jeglider nad) feinem Theil. 25 Und 
Gott bat gefeget in ber Gemeine aufs erfte 
die Apoftel, aufs andere die Propheten, aufs 
dritte die Lebrer, Darnah die Wundertha- 
ter, Darnah die Gaben gefund su maden, 


Helfer, Regierer, mancherlei Spraden. 


I. CORINTHIENS, XII. 


is Mais maintenant Dieu a placé chaque 
membre dans le corps, comme il a 
voulu. 19 Et si tous étaient un seul 
membre, où serait le corps ? 20 Il y a 
done plusieurs membres, toutefois il 
21 Et l'oeil ne 


peut pas dire à la main: Je n'ai pas 


n'y a qu'un seul corps. 


besoin de toi; ni la téte aux pieds: Je 
n'ai pas besoin de vous. 22 Bien au 
contraire, les membres du corps qui 
paraissent les plus faibles, sont néces- 
saires. 23 Et ceux qui paraissent les 
moins honorables dans le corps, nous 
les couvrons avec plus de soin ; et les 
parties qui sont en nous les moins 
honnétes sont les plus honorées. 21 Car 
les parties qui sont honnétes en nous 
n'en ont pas besoin ; mais Dieu a dis- 
posé notre corps de telle sorte, qu'il a 
donné plus d'honneur à ce qui en 
manquait; 25 Afin qu'il n'y ait point 
de division dans le corps, mais que les 
membres aient soin les uns des autres, 
26 Et soit que l'un des membres souffre 
quelque chose, tous les membres 
souffrent avec lui; ou soit que l'un 
des membres soit honoré, tous les 
membres ensemble s'en réjouissent. 
27 Or vous étes le corps de Christ, et 
vous êtes chacun wn de ses membres. 
2 Et Dieu a établi dans l'Église, 
premièrement des Apôtres, seconde- 
ment des prophètes, en troisième lieu 
des docteurs, ensuite ceux quà ont le 
don des miracles; puis ceux qui ont 


les dons de guérir, de secourir, de gou- 


verner, de parler diverses langues. 
Tow. vi. 
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IPOJ KOPINOIOTSX A, B, vy. 
2 Mn srávres amóoToNovi; uù mávTes 
poptat; pn "rávres OiáokaXow ir 
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Madan Vx p «ais LI. 


29 Numquid omnes apostoli ? numquid 
omnes prophet? numquid omnes 
doctores? 30 Numquid omnes vir- 
tutes? numquid omnes gratiam habent 
curationum ? numquid omnes linguis 
loquuntur? numquid omnes interpre- 
tantur? 31 Æmulamini autem caris- 
mata majora. Et adhuc excellentiorem 


viam vobis demonstro. 


CAPUT XII. 


1 SI linguis hominum loquar et 
angelorum, caritatem autem non ha- 
beam, factus sum velut æs sonans aut 
cymbalum tinniens. 2 Etsi habuero 
prophetiam et noverim mysteria omnia 
et omnem scientiam, et habuero omnem 
fidem ita ut montes transferam, cari- 
tatem autem non habuero, nihil sum, 
s Et si distribuero in cibos pauperum 
omnes facultates meas, et si tradidero 
corpus meum ut ardeat, caritatem 
autem non habuero, nihil mihi prodest. 
4 Caritas patiens est, benigna est, 
caritas non æmulatur, non agit per- 
peram, non inflatur, 5 Non est ambi- 
tiosa, non quærit quae sua sunt, non 
inritatur, non cogitat malum, 6 Non 
gaudet super iniquitatem, congaudet 


autem veritati, 7 Omnia suffert, omnia 


credit, omnia sperat, omnia sustinet. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


—$<— aŮĖ 
= 7 


I CORINTHIANS, XII. XIII. 


co Are all apostles? are all prophets ? 
are all teachers? aro oll workers 
of miracles ? 3 Havo all the gifts of 
healing ? do all speak with tongues ? 
do all interpret? 31 But covet ear- 
nestly the best gifts: and yet shew 


I unto you a more excellent way. 


CHAPTER XIII. 


1 THouGcH I speak with the tongues 
of men and of angels, and have not 
charity, I am become as sounding 
brass, or a tinkling cymbal. 2 And 
though I have the gift of prophecy, 
and understand all mysteries, and all 
knowledge; and though I have all 
faith, so that I could remove moun- 
tains, and have not charity, I am 
nothing. 3 And though I bestow all 
my goods to feed the poor, and though 
I give my body to be burned, and 
have not charity, it profiteth me no- 
thing. 4 Charity suffereth long, and 
is kind; charity envieth not; charity 
vaunteth not itself, is not puffed up, 
5 Doth not behave itself unseemly, 
seeketh not her own, is not easily 
provoked, thinketh no evil; c Re- 
joiceth not but re- 
7 Beareth all 
things, believeth all things, hopeth 


all 


in iniquity, 
joiceth in the truth; 


all things, endureth 
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things. 


1. Gorintber, 12, 13, 


29 Sind fie alle Apoftel? Sind fie alle 
Propheten ? Sind fie alle Lebrer ? Sind 
fie alle Wunderthater ? 30 Haben fie alle 
Gaben gefund zu madjen ? Neden fie alle 
mit manderlet Spraden ? Können fie alle 
auslegen ? 31 Gtrebet aber nad) ben 
beften Gaben. Und id) will euh nod) 
einen foftlidern Weg zeigen. 


Das 18, Capitel. 


1 Wenn (d) mit 9Renfdenzunb mit En- 
gel-3ungen redete, und hatte der Liebe 
niht, jo ware id) ein tonendes Erz, ober 
eine ffingenbe Gohelle, 2 Und wenn id 
weiffagen fonnte, unb wiifte alle Gebeim- 
niffe, unb alle Grfenntnif, unb bätte allen 
Glauben, alfo, Daf id) Berge verfeste, und 
hatte ber Liebe niht, fo ware id) nidts. 
2 Und wenn id alle meine Habe den Ar- 
men gabe, und Tiefe meinen Leib brennen, 
und hatte ber Liebe nicht, fo ware es mir 
nidts niige. «Die Liebe ift langmütbig 
unb freunbfid), die Liebe eifert niht, die 
Liebe treibet niht Muthwillen, fie blabet 
fih nicht. 5 Ste ftellet fih niht ungeber- 
Dig, fie fudet niht bas Sbre, fie raffet fid) 
nidt erbtttern, fie tradjtet niht nad) Sha- 
e Ste freuet fid) niht ber Ungered)- 
tigfeit, fte freuet fid) aber der 9Babrbeit. 
7 Gie 
alles, fie boffet alles, fie puldet alles. 


ben. 


vertráget alles, fie glaubet 


1  CORINTHIENS, XII. XIII. 


20 Tous sont-ils Apótres ? tous sont-ils 
prophétes? tous sont-ils docteurs ? 
tous ont-ils lo don des miracles: 
30 Tous ont-ils les dons de guérir? 
tous parlent-ils diverses langues ? tous 
interprétent-ils? 31 Or, désirez avec 
ardeur les dons les plus excellents; et 
je vais encore vous montrer uno voie 
qui est de beaucoup la plus excellente. 


CHAPITRE XIII. 


1 QUAND je parlerais toutes les lan- 
gues des hommes, et méme des anges, 
si je n'ai pas la charité, je suis comvme 
l’airain qui résonne, ou comme la 
cymbale qui retentit. 2 Et quand 
jaurais le don de prophétie, que je 
connaitrais tous les mystères, et que 
j'aurais toute la science; et quand 
jaurais toute la foi, jusqu'à trans- 
porter les montagnes, si je n'ai pas 
la charité, je ne suis rien. 3 Et quand 
je distribuerais tout mon bien pour 
la nourriture des pauvres, et que 
je livrerais mon corps pour être brûlé, 
si jo n'ai pas la charité, cela ne me 
sert do rien. 4 La charité est patiente ; 
elle est douce. La charité n'est point 
envieuse. La charité n'est point 
insolente; elle nc s’enorgueillit point. 
: Elle est point mal-honnéte ; elle 
nc cherche point son propre avan- 
tage ; elle no s'aigrit point ; elle ne 
c Elle 


ne se réjouit point de linjustice; 


soupconne point le mal. 
mais elle se réjouit de la vérité. 
7 Elie endure tout, cllc croit tout, 


elle espére tout, elle supporte tout. 
3 B 2 
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AD CORINTHIOS I, XIII. XIV. 


| s Caritas numquam excedit: sive pro- 


phetiæ, evacuabuntur: sive: linguæ, 


cessabunt: sive scientia, destruetur. 
ə Ex parte enim cognoscimus et ex 


parte prophetamus: 10 Cum autem 


venerit quod perfectum est, evacua- 


bitur quod ex parte est. 11 Cum essem 
parvulus, loquebar ut parvulus, sapie- 
bam ut parvulus, cogitabam ut parvu- 
lus: quando factus sum vir, evacuavi 


quie erant parvuli. 12 Videmus nunc 


per speculum in ænigmate, tunc autem 


facie ad faciem: nune cognosco ex 


parte, tune autem cognoscam sicut et 


cognitus sum. 13 Nunc autem manet 


fides, spes, caritas, tria hsec: major 


autem his est caritas. 


CAPUT. XIV. 


1 SECTAMINI caritatem, æmulamini 
Spiritalia, magis autem ut prophe- 
tetis. 2 Qui enim loquitur lingua, non 
hominibus loquitur sed Deo: nemo 
enim audit, spiritu autem loquitur 
mysteria. 3 Nam qui prophetat, homi- 
nibus loquitur ædificationem et exhorta- 
tionem et consolationes. 4 Qui loquitur | 
qui 


lingua, semet ipsum ædificat; 


| autem prophetat, ecclesiam ædificat 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


Ü — 


IL CORINTHIANS, XIMI. XIV. 


s Charity never faileth: but whether 
there be prophecies, they shall fail; 
whether there be tongues, they shall 
cease ; whether there be knowledge, it 


shall vanish away. 9 For we know 


in part, and we prophesy in part. 
10 But when that which is perfect is 
come, then that which is in part shall 
be done away. u When I was a 
child, I spake as a child, I understood 
as a child, I thought as a child: but 
when I became a man, I put away 
childish things. 
through a glass, darkly ; but then face 


12 For now we see 


to face: now I know in part; but 
then shall I know even as also I am 
13 And now abideth faith, 
hope, charity, these three; but the 


known. 


greatest of these is charity. 


CHAPTER XIV. 
1 FoLLow after charity, and desire 
spiritual gifts, but rather that ye may 


prophesy. 2 For he that speaketh in 


an unknown tongue speaketh not unto 


men, but unto God: for no man 


understandeth him; howbeit in -the 
spirit he speaketh mysteries. 3 But 
he that prophesieth speaketh unto men 
to edification, and exhortation, and 
comfort. 4 He that speaketh in an 
unknown tongue edifieth himself; but 


' he that prophesieth edifieth the church. 
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1. Gorinther, 13. 14, 


s Die Liebe horet nimmer auf, fo bod) die 
Weiffagungen aufbóren werden, und die 
Sprachen aufboren werben, und bas Er- 
fenntnig aufhôren wird, 9 Denn unfer 
wiffen ift Stüdwerf, und unfer Weiffagen 
it Gtüdiwerf. 
wird das SSofffommene, fo wird das 
Sticwerf aufbóren, u Da id ein Rind 
war, ba redete ih wie ein Rind, unb war 
ffug wie ein Rind, und batte findifhe An- 
fajlage ; da id aber ein Mann ward, 
that id) ab, was fínbifd) war. 12 Wir 
feben jest burd einen Spiegel in einem 


10 Wenn aber fommen 


bunfeln Wort ; dann aber von Angefidt 
au Ungefidt. Sebt erfenne id es ftüd- 
weife ; dann aber werde id) es erfennen, 
gleihiwie id erfannt bin. 13 Nun aber 
bfeibet Gfaube, Hoffnung, Liebe, diefe drei, 
aber die Liebe ift bie grofefte unter ibnen. 


Das 14. Gapitel. 
1 Strebet nad) der Liebe. Fleifiget 
euh ber geiftliden Gaben; am meiften 
aber, bag ibr weiffagen moget. 2 Denn 
Der mit der Zunge redet, ber redet nicht 
ven Menfhen, fondern Gott; denn ibm 
bôret niemand zu, tm Geift aber redet er 
bie Gebeimniffe. 3 Wer aber weiffaget, der 
redet ben Menfhen aur Sefferung, und aur 
Grmabnung und jur Troftung . 4 Wer 
mit jungen redet, ber beffert fih felbft; wer 


aber weiffaget, ber beffert die Gemeine, 


I. CORINTHIENS, XIII. XIV. 


s La charité ne périt jamais; au lieu 
que, quant aux prophéties, elles seront 
abolies, et quant aux langues, elles 
cesseront ; et quant a la science, elle 
sera abolie. 9 Car nous ne connaissons 
qu'imparfaitement, et nous ne pro- 
phétisons quimparfaitement. 10 Mais 
quand la perfection sera venue, alors 
ce qui est imparfait sera aboli. 11 Quand 
jétais enfant, je parlais comme un 
enfant, je jugeais comme un enfant, je 
pensais comme un enfant; mais quand 
je suis devenu homme, j'ai mis de cóté 
ce qui était de l'enfant. 1» Car nous 
voyons maintenant par un miroir, ob- 
Scurément, mais alors nous verrons 
face à face; maintenant je connais 
imparfaitement, mais alors je connai- 
trai comme j'ai été connu. 13 Or, 
maintenant ces trois choses demeurent : 
la foi, l'espérance, et la charité; mais 
la plus excellente, c'est la charité, 


CHAPITRE XIV. 


1 RECHERCHEZ la charité. Désirez 
avec ardeur les dons spirituels, mais 
surtout celui de prophétiser ! 2 Parce 
que celui qui parle une langue in- 
connue, parle, non pas aux hommes, 
mais à eu; car personne ne len- 
tend, et il prononce des mystères par 
la vertu de lEsprit. 3 Mais celui 
qui prophétise, parle aux hommes, 
pour les édifier, les exhorter et les con- 
soler. 4 Celui qui parle une langue 


inconnue, sédifie lui méme; mais 


celui qui prophétise, édifie l'Église 
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AD CORINTHIOS I, XIV. 
5 Volo autem omnes vos linguis loqui, 
magis autem prophetare: nam major 
est qui prophetat quam qui loquitur 
linguis; nisi forte ut interpretetur, ut 
ecclesia ædificationem accipiat. e Nunc 
autem, fratres, si venero ad vos linguis 
loquens, quid vobis prodero, nisi si 
vobis loquar aut in revelationem aut 
scientia aut prophetia aut in doctrina? 
7 Tamen que sine anima sunt vocem 
dantia, sive tibia sive cithara, nisi 
distinctionem sonituum dederint, quo- 
modo scietur quod canitur aut quod 
citharizatur ? s Etenim si incertam 
vocem det tuba, quis parabit se ad 
bellum? 9 Ita et vos per linguam 
nisi manifestum sermonem dederitis, 
quomodo scietur id quod dicitur? 
eritis enim in aere loquentes. 10 Tam 
multa ut puta genera linguarum 
sunt in mundo, et nihil sine voce 
est: 11 Si ergo nesciero virtutem 
vocis, ero ei cui loquor barbarus, et 
qui loquitur mihi barbarus. 12 Sic 
et vos quoniam æmulatores estis 
spirituum, ad edificationem ecclesiæ 


quærite ut abundetis. 13 Et ideo qui 


loquitur lingua oret ut interpretetur, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ZE —— — —— e e —————-——ÓA—ÀÀ illc "i 


I. CORINTHIANS, XIV. 


s I would that ye all spake with 
itongues, but rather that ye pro- 
phesied: for greater is he that pro- 
phesieth than he that speaketh with 
tongues, except he interpret, that the 
church may receive edifying. e Now, 
brethren, if I come unto you speaking 
with tongues, what shall I profit you, 
except I shall speak to you either by 
revelation, or by knowledge, or by 
prophesying, or by doctrine? 7 And 
even things without life giving sound, 
whether pipe or harp, except they 
give a distinction in the sounds, how 
shall it be known what i piped or 
harped? For if the trumpet give 
an uncertain sound, who shall prepare 
himself to the battle? 9 So likewise 
ye, except ye utter by the tongue 
words easy to be understood, how 
shall it be known what is spoken? 
for ye shall speak into the air. 
10 There are, it may be, so many kinds 
of voices in the world, and none of 
them is without signification. 11 There- 
fore if I know not the meaning of the 
voice, I shall be unto him that speaketh 
a barbarian, and he that speaketh shall 
be a barbarian unto me. 12 Even so ye, 
forasmuch as ye are zealous of spiritual 
gifts, seek that ye may excel to the 
edifying of the church. 13 Wherefore 
let him that speaketh in an wnknown 


tongue pray that he may interpret. 
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1. Gorinther, 14. 


e $d) wollte, dah ibr alle mit Zungen 
reben fónntet; aber vielmebr, dag thr 


weiffagetet. Denn der ba weiffaget, ift 


| gróffer, Denn ber mit Zungen redet; es 


fey denn, Daf er eg aud) auslege, Dap die 
Gemeine davon gebeffert werde. 6 Nun 
aber, lieben Brüder, wenn id) gu eud) 
fime, und redete mit Zungen, was ware 
id) euh nübe, fo id niht mit euch redete, 
entweder burd) Offenbarung, oder burd) 


Grfenntníg, oder durd Weiffagung, 
oder our Lehre? 7 Halt fihs bod) 
aud) alfo ín ben Dingen, bie da 


[auten, und bod) niht Leben, es fey eine 
Pfeife, oder eine Harfe; wenn fie niht 
unterfdiedlide Stimmen von fid) geben, 
wie fann man wiffen, was gepfiffen ober 
gebarfet ift? s Und fo bte Pofaune einen 
undeutliden Ton giebt, wer will fid) aum 
Streit rüften? Mfo aud thr, wenn ihr 
mit Jungen redet, fo thr niht eine deut- 
liche Rede gebet, wie fann man wiffen, was 
geredet ift ? Denn ihr werdet in den Wind 
reden. 10 3war es ift manderlet Art der 
Stimmen in der Welt, und derfelbigen ift 
bod) feine undeutlid. u So id nun niht 
weif ber Stimme Deutung; werde id 
unbeutfd feyn Dem, ber da 
und ber ba redet, wird mir undeutfd 
fegn, 12 9(ffo aud ibr, 
ibr euh fleipiget ber geiftliden Gaben ; 
tradtet Darnah, bag ihr bie Gemeine bef- 
fert, auf dag ibr alles reiblid habet. 
13 Darum, wer mit der Zunge redet, ber 
bete alfo, Daf es auh auslege. 


redet, 


fintemal 


er 


I CORINTHIENS, XIV. 


5 Je désire bien que vous parliez tous 
des langues inconnues, mais encore 
plus que vous prophétisiez ; car celui 
qui prophétise est plus grand que celui 
qui parle des langues inconnues, à 
moins que celui-ci n'interpreéte ce qul 
dit, afin que l'Église en regoive de 
l'édification. 


`~ 


je viens à vous, et que je parle des 


e En effet, mes frères, si 


langues inconnues ; à quoi vous serai- 
je utile, à moins que je ne vous adresse 
des paroles de révélation, ou de science, 
ou de prophétie, ou de doctrine? 7 De 
méme si les choses inanimées qui 
rendent leur son, soit la flûte, soit la 
harpe, ne forment pas des sons dis- 
tincts, comment connaitra-t-on ce qui 
est joué sur la flûte, ou sur la harpe ? 
s Et si la trompette ne rend qu’un son 
confus, qui est-ce qui se préparera au 
combat? 9 De méme si, en parlant 
une langue inconnue, vous faites un 
discours qui ne puisse étre compris, 
comment entendra-t-on ce qui sera 
dit? car vous parlerez en lair. 10 U 
y a, par exemple, tant d'espéces de 
sons dans le monde, et cependant il 
n'en est aucun qui n'ait pas de sens. 
11 Mais si je ne sais point la valeur du 
son, je serai barbare pour celui qui 
parle; et celui qui parle me sera bar- 
bare. 12 Ainsi puisque vous désirez avec 
ardeur des dons spirituels, cherchez 
à en avoir abondamment, pour l'édifica- 
tion de l'Église. 13 Que celui done qui 
parle une langue inconnue, prie, atin 


quil obiienne le don d'interpréter. 
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AD CORINTHIOS I, XIV. 
14 Nam si orem lingua, spiritus meus 
orat, mens autem mea sine fructu est. 
15 Quid ergo est ? orabo spiritu, orabo 
et mente; psallam spiritu, psallam et 
mente. 16 Ceterum si benedixeris 
spiritu, quis supplet loeum idiote, 
quomodo dicet Amen super tuam bene- 
dictionem ? quoniam quid dicas nescit : 
17 Nam tu quidem bene gratias agis, 
sed alter non edificatur. 18 Gratias 
ago Deo meo quod omnium vestrum 
19 Sed in ecclesia volo 


lingua loquor: 


quinque verba sensu meo loqui, ut et 


^| alios instruam, quam decem milia 


verborum in lingua. 20 Fratres, nolite 
pueri effici sensibus, sed malitia par- 
vuli estote, sensibus autem perfecti 
estote. 21 In lege scriptum est quo- 
niam in aliis linguis et labiis aliis 
loquar populo huie, et nec sic exau- 
dient me, dicit Dominus, 22 Itaque 
linguæ in signum sunt non fideli- 
bus sed infidelibus, prophetiæ autem 
non infidelibus sed fidelibus. 23 Si 
ergo conveniat universa ecclesia in 
unum et omnes linguis loquantur, 


intrent autem et idiote aut in- 


fideles, nonne dicent quod insanitis ? 


PILLI HEREAGUOTTÁÉ. 


I, CORINTHIANS; XIV. 


14 For if I pray in an unknown 
tongue, my spirit prayeth, but my 
15 What 
I will pray with the 


understanding is unfruitful. 
is it then? 
spirit, and I will pray with the under- 
standing also: I will sing with the 
spirit, and I will sing with the un- 


derstanding also. 


he that occupieth the room of the 
unlearned say Amen at thy giving 
of thanks, seeing he understandeth 
17 For thou 
verily givest thanks well, but the 
other is not edified. 
God, I speak with tongues more than 
ye all: 19 Yet in the church I had 


rather speak five words with my 


not what thou sayest ? 


is Í thank my 


understanding, that by my voice I 
might teach others also, than ten 
thousand words in an unknown 
tongue. 20 Brethren, be not children 
in understanding: howbeit in malice 
be ye children, but in understanding 
be men. 21 In the law it is written, 
With men of other tongues and other 
lips will I speak unto this people; 
and yet for all that will they not 
hear me, saith the Lord. 22 Wherefore 
tongues are for a sign, not to them 
that believe, but to them that be- 
lieve not: but prophesying serveth not 
for them that believe not, but for 
23 If therefore 
the whole church be come together 


them which believe. 


into one place, and all speak with 


tongues, and there come in those 
that are unlearned, or unbelievers, 


will they not say that ye are mad ? 
377 


16 Else when thou | 
shalt bless with the spirit, how shall 


1. Gorinther, 14. 


14 So ih aber mit der Bunge bete, fo be- 
tet mein Geift; aber mein Sinn bringet 
niemand Frudt. 15 Wie foll es aber denn 
feyn ? Nemlid alfo: Joh will beten 
mit dem Geift, und will beten aud 
im Ginn; Fh will Pfalmen fingen im 
Geift, und will aud) Pfalmen fingen mit 
bem Ginn. 16 Wenn du aber fegneft im 
Geift, wie foll ber, fo anstatt des Laien 
ftebet, Amen fagen auf deine Danffagung ; 
fintemal er niht weif, was du fageft? 
17 Du danffageft wobr fein, aber ber anz 
bere wird niht dayon gebeffert. 18 Sd 
banfe meinem Gott, bag id) mebr mit 
Jungen rede, Denn ihr alle. 19 Aber id 
will in ber Gemeine lieber fünf Morte 
reben mit meinem Sinn, auf baf id aud) 
andere unterweife, denn fonft zehn taufenb 
Worte mit Zungen. 20 Lieben Brüder, 
werdet niht Kinder an bem Berftändnif ; 
fondern an ber Bosheit feyd Kinder, an 
dem Verftandnif aber feyd vollfommen. 
a m Gefege ftebet gefdrieben: Sd will 
mit andern Zungen unb mit andern Lippen 
reden au diefem Wolf, unb fie werden mid 
aud) alfo niht boven, fprid)t der Herr. 
22 Darum fo find die Zungen zum Zeihen, 
niht den Gläubigen, fondern ben Ungläu- 
bigen; die Weiffagung aber niht ben 
Unglaubigen, fondern den Gläubigen. 
23 Wenn nun die ganze Gemeine sufam- 
men Fame an einem Ort, unb redeten 
alle Bungen ; 
binein Laien oder Unglaubige, würden 
fie nidt fagen, ibr waret unfinnig? 


mit es famen aber 


I. CORINTHIENS, XIV. 


14 Car si je prie dans une langue in- 
connue, c'est mon esprit qui prie; mais 
l'intelligence que j'en ai est stérile. 
15 Que faire donc? Je prierai en esprit, 
mais je prierai aussi de manière à être 
entendu ; je chanterai en esprit, mais 
je chanterai aussi de manière à être 
entendu. 16 Autrement si tu bénis en 
esprit, comment celui qui est du simple 
peuple, dira-t-il Amen à ton action de 
graces, puisqu'il ne sait ce que tu dis? 
1; Il est bien vrai que tu rends grâces ; 
mais les autres n'en sont pas édifiés. 
1» Je rends grâces à mon Dieu de ce 
que je parle plus de langues que vous 
tous; 19 Mais jaimerais mieux pro- 
noncer dans l'Église cinq paroles dont 
jaurais lintelligence, afin d'instruire 
aussiles autres, que dix mille paroles 
20 Mes 
frères, ne soyez point enfants en intelli- 


dans une langue inconnue. 


genee, mais soyez enfants en malice. 
Quant à des 


hommes faits. 21 I] est écrit dans la 


l'intelligence, soyez 


m 


loi: Je parlerai à ce peuple par des 
gens d'une autre langue, et par des 
lèvres étrangères ; et ainsi ils ne wen- 
tendront point, dit le Seigneur. 22 C'est 
pourquoi les langues inconnues sont 
un signe, non point pour les fidéles, 
mais pour les infidéles; la prophétie, 
au contraire, est un signe, non point 
pour les infidéles, mais pour les fidéles. 
23 Quand done toute l'Église est ré- 
unie, et que tous parlent des langues 
inconnues, s'il y survient des gens sans 
instruction, ou des infidéles, ne diront- 


ils pas que vous êtes hors de sensi 
Tom. vi. 8 © 
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AD CORINTHIOS i, XIV. 

21 Si autem omnes prophetent, intret 
autem quis infidelis vel idiota, con- 
vincitur ab omnibus, dijudicatur ab 
omnibus, 25 Occulta cordis ejus ma- 
nifesta fiunt, et ita cadens in faciem 
adoravit Deum, pronuntians quod vere 
Deus in vobis sit. 26 Quid ergo est, 
fratres ? cum convenitis, unusquisque 
vestrum psalmum habet, doctrinam 
habet, apocalypsin habet, linguam ha- 
bet, interpretationem habet: omnia 
ad ædificationem fiant. 27 Sive lingua 
quis loquitur, secundum duos aut ut 
multum tres, et per partes, et unus 
interpretetur: 23 Si autem non fuerit 
interpres, taceat in ecclesia, sibi au- 
tem loquatur et Deo. 29 Prophetæ 
duo aut tres dicant, et ceteri diju- 
dicent: so Quod si alii revelatum fuerit 
sedenti, prior taceat. 31 Potestis enim | 
omnes per singulos prophetare, ut 
discant et omnes exhorten- 


omnes 


tur. 32 Et spiritus prophetarum 


prophetis subjecti sunt: 33 Non 


enim est dissensionis Deus sed pacis, 


sicut in omnibus ecclesiis sanctorum. 


BYBpLIin HUE à GLO PT 


L CORINTHIANS, XIV. 


24 But if all prophesy, and there come 
in one that believeth not, or one un- 
learned, he is convinced of all, he is 
judged of all: z And thus are the 
secrets of his heart made manifest; 
and so falling down on his face he will 
worship God, and report that God is 
in you of a truth. 26 How is it then, 
brethren? when ye come together, 
every one of you hath a psalm, hath 
a doctrine, hath a tongue, hath a 
revelation, hath an interpretation. 
Let all things be done unto edify- 
ing. 27 If any man speak in an 
unknown tongue, let it be by two, 
or at the most by three, and that 
by course; and let one interpret. 
28 But if there be no interpreter, let 
him keep silence in the church; and 
let him speak to himself and to God. 
29 Let the prophets speak two or 
three, and let the other judge. 0 If 
any thing be revealed to another that 
sitteth by, let the first hold his peace. 
31 For ye may all prophesy one by 
one, that all may learn, and all may 
be comforted. 32 And the spirits of 
the prophets are subject to the 
prophets. 33 For God is not the 
author of confusion, but of peace, 


as in all churches of the saints. 
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1, Gorinther, 14, 
21 So fie aber alle weiffagten, und fame 
bann ein Ungläubiger oder Laie binein, 
Der würde von denfelbigen allen geftraft, 
unb von allen geríd)tet. 25 Und alfo 
würde das Berborgene feines Herzens 
offenbar; und er würde alfo falen auf 
fein Angefiht, Gott anbeten, unb befennen, 
daf Gott wahrhaftig in euch fey. 26 Wie 
ift ibm denn nun, lieben Brüder ? Wenn 
the gufammen fommt, fo bat ein feglider 
Pfalmen, er hat eine Lehre, er bat Zungen, 
er bat Offenbarung, er hat Auslegung. 
Laft es alles gefdeben aur Befferung. 
27 So jemand mit ber Junge redet, ober 
geen, ober aufs meifte Drei, eing ume 
andere, fo lege es Ciner aus. 2 Sft er 
aber nidt ein Wusleger, fo fiveige er 
unter ber Gemeine, rede aber ihm felber 
und Gott. 2 Die Weiffager aber faffet 
reden, geen oder drei, und die andern 


affet ridten. — 3o So aber eine Offenba- 


rung gefdiebet einem andern, ber. ba fitt, 
fo fiveige ber erfte. 31 Shr fóunet wohl 
alle weiffagen, einer tad) bem andern, auf 
ba fie alle fernen, unb alle ermabnet 
werden. 32 Und die Geifter der Prophe- 
fnb den Propheten 


33 Denn Gott ift niht ein 


ten untertban. 


Gott der 
des Friedens, 


Unordnung,  fonbern 


wie in alfen Gemeinen der Heiligen. 


E. 


I. CORINTHIENS, XIV. 


24 Mais si tous prophétisent, et qu'il 
entre quelque infidéle, ou quelqu'un 
des gens sans instruction, il se sentira 
convaincu par tous, et jugé de tous. 
25 Or, les secrets de son cceur seront 
ainsi manifestés, et se prosternant 
ainsi la face contre terre, il adorera 
Dieu, et il publiera que Dieu est véri- 
tablement en vous. 2 Que faut-il 
done, mes freres? cest que lorsque 
vous vous assemblez, e£ que l'un de 
vous aura le don d'un psaume, l'autre 
d'une instruction, ou d'une langue in- 
connue,ou d'une révélation,ou d'une in- 
terprétation que tout se fasse pour l'édi- 
fication. 27 Et s'il y en a qui parlent 
une langue inconnue, que cela se fasse 
par deux ou par trois, tout au plus, et 
cela l'un après l’autre ; mais qu'il y en 
ait ur qui donne l'interprétation. 
: Que sil ny a point d'interpréte, 
qu'on se taise dans l'Église, qu'on se 
29 Et 


qu’il n'y ait que deux ou trois prophè- 


parle à soi-méme et à Dieu. 


tes qui parlent, et que les autres jugent. 
30 Et si un de ceux qui sont assis regoit 
une révélation, que le premier se taise. 
31 Car vous pouvez tous prophétiser 
les uns aprés les autres, afin que tous 
apprennent, et que tous soient con- 


solés. 


32 Et les esprits des prophétes 
| sont soumis aux prophètes. 33 Car Dieu 
| est, non point un Dieu de confusion, 


| 
| mais un Dieu de paix, comme on le 


| voit dans toutes les Églises des saints. 


END 
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| et loqui linguis nolite 


AD CORINTHIOS I, XIV. XV. 
34 Mulieres in ecclesiis taceant: non 
enim permittitur eis loqui, sed subditas. 
esse, sicut et lex dicit. 35 Si quid 
autem volunt discere, domi viros suos 
interrogent: turpe est enim mulieri 
loqui in ecclesia. 3e Àn a vobis verbum 
Dei processit, aut in vos solos pervenit? 
3; Si quis videtur propheta esse aut 
spiritalis, cognoscat quæ scribo vobis, 
quia Domini sunt mandata: 38 Si 
quis autem ignorat, ignorabitur. 39 Ita- 
que, fratres, æmulamini prophetare, 
prohibere : 


40 Omnia autem honeste et secundum 


ordinem fiant. 


CAPUT XV. 


1 NoTUM autem vobis facio, fratres, 
evangelium quod prædicavi vobis, 
quod et accepistis, in quo et statis, 
2 Per quod et salvamini, qua ratione 
prædicaverim vobis si tenetis, nisi si 


frustra credidistis. 3 Tradidi 


vobis 
enim in primis, quod et accepi, quo- 
niam Christus mortuus est pro peccatis 
nostris secundum scripturas, 4 Et quia 
sepultus est, et quia surrexit tertia 
die secundum scripturas, 5 [Et] quia 


visus est Cephe et post hæc undecim. 


I CORINTHIANS, XIV. XV. 


34 Let your women keep silence in 
the churches: for it is not permitted 
unto them to speak; but they are 
commanded to be under obedience, 
35 And if they 


will learn any thing, let them ask 


as also saith the law. 


shame for women to speak in the 


church. 


God out from you? or came it unto | 


you only ? 37 If any man think him- 
self to be a prophet, or spiritual, let 
aim acknowledge that the things that 
I write unto you are the command- 
ments of the Lord. 


man be ignorant, let him be ignorant. 


3 But if any 


39 Wherefore, brethren, covet to pro- 
phesy, and forbid not to speak with 
4» Let all things be done 


decently and in order. 


tongues. 


CHAPTER XV. 


1 Moreover, brethren, I declare 
‘unto you the gospel which I preached 
unto you, which also ye have re- 
2 By 
which also ye are saved, if ye keep 


ceived, and wherein ye stand; 


in memory what I preached unto 
you, unless ye have believed in vain. 
s For I delivered unto you first of 
all that which I also received, how 
that Christ died for our sins accord- 
4 And that 


he was buried, and that he rose 


ing to the scriptures ; 


again the third day according to 
the scriptures: 5 And that he was 


seeu of Cephas, then oi the twelve: 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


1, Goríntber, 14. 15. 


34 Eure Weiber laffet fbiveigen unter ber 
Gemeine; denn es foll ihnen niht zuge- 
laffen werben, bag. fie reden, fonbern un- 


terthan feyn, wie aud) das Gefes fagt. 


| 35 Wollen fie aber etwas lernen, fo faft 


their husbands at home: for it is a | fie Daheim ihre Männer fragen. Es fiebet 


den Weibern übe( an, unter ber Gemeine 


sor What? came the word of | reden, 36 Oder ift das Wort Gottes von 


euh ausgefommen ? Oder its allein. gu 
euh gefommen ? 37 So fid) remand lage 


vünfen, er fey ein Prophet, oder geiftfic, 


ber erfenne, was id) eud fhreibe ; Denn | 


eg find des Herrn Gebote. 33 Fit aber je- 
mand umwiffenb, der gei unwiffend. 39 Daz 
rum, lieben Brier. fleipiget eud) deo 
Weiffagens, unb webret niht mit Zun- 
gengureden. 4o Laft alles ebrlid) und 


ordentlid) zugehen. 


Das 15. Gapitel. 


1 Gb erinnere eud) aber, lieben Brü- 
ber, des Goangelti, bad id) euh verfiindi- 
get habe. welded ihr aud) angenommen 
babt, in weldem ibr aud) ftebet, 2 Durd 
weldes (br aud) felig wertet, welder ge- 
ftalt id) es eud) verfünbiget babe, fo ihr 
e8 behalten babt ; es ware denn, Daf ihr 
es umfonft geglaubet hättet. 3 Denn id 
habe eud) guvorderft gegeben, weldes id 
aud) empfangen babe, bag Chriftus geftor- 
ben fep für unfere Sünden, mad) ber 
Serift; a Und daf er begraben fey, und bag 
er auferftanden fey am dritten Tage, nad) 
der Schrift; 5 Und ba er gefeben worden 
ift von RKephas, darnad von ben Zwolfen; 


| IL CORINTHIENS, XIV. XV. 


o —X 


31 Que vos femmes se taisent dans les 
Églises; car il ne leur est point per- 
mis d'y parler; mais qu’elles soient 
soumises, comme le dit aussi la loi. 
35 Et si elles veulent s'instruire sur 
quelque chose, qu'elles interrogent 
leurs maris dans leurs maisons; car il 
est malséant que les femmes parlent 
dans l'Église. 36 Est-ce de vous que 
la parole de Dieu est sortie, ou est-elle 
37 Si 


quelqu'un croit étre prophéte, ou in- 


` 


parvenue seulement à vous? 
spiré, qu'il reconnaisse que les choses 
que je vous écris sont des commande- 
ments du Seigneur. 3s Mais si quel- 
au'un le veut ignorer, qu'il lignore. 
39 C'est pourquoi, mes frères, désirez 
avec ardeur de prophétiser, et n'em- 
péchez point de parler des langues 


inconnues. 40 Que toutes choses se 


fassent avec bienséance et avec ordre. 


CHAPITRE XV. 


1 OR, mes frères, je vous fais savoir 
l'Évangile que je vous ai annoncé, et 
que vous avez regu, et auquel vous 
vous tenez fermes; 2 Et par lequel 
vous étes sauvés, si vous le gardez tel 
que je vous l'ai annoncé, à moins que 
vous n'ayez cru en vain. 3 Car, avant 
toutes choses, je vous ai donné ce que 
j'avais aussi regu, savoir, que Christ 
est mort pour nos péchés, selon les 
Écritures; 4 Et qu'il a été enseveli, 
et qu'il est ressuscité le troisième jour, 
5 Et quil a été 


vu de Céphas, et ensuite des douze. 


selon les Écritures; 
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AD CORINTHIOS I, XV. 


6 Deinde visus est plus quam quin- 
gentis fratribus simul, ex quibus multi 
manent usque adhue, quidam autem 
dormierunt. 7 Deinde visus est et 
Jacobo, deinde apostolis omnibus. 
s Novissime autem omnium tamquam 
abortivo visus est et mihi. ə Ego enim 
sum minimus apostolorum, qui non 
sum dignus vocari apostolus, quo- 
niam persecutus sum ecclesiam Dei: 
10 Gratia autem Dei sum id quod sum, 
et gratia ejus in me vacua non fuit, 
sed abundantius illis omnibus labo- 
ravi; non ego autem, sad gratia Dei 
mecum. 11 Sive enim ego sive illi, sic 


12 Si 


autem Christus prædicatur, quod re- 


prædicamus et sic credidistis. 


surrexit a mortuis, quomodo quidam 
dicunt in vobis quoniam resurrectio 
mortuorum non est? 13 Si autem re- 
surrectio mortuorum non est, neque 
Christus resurrexit: 1 Si autem ~ 
Christus non resurrexit, inanis ergo 
est prædicatio nostra, inanis ergo est 
et fides vestra, 15 Invenimur autem 
et falsi testes Dei, quoniam testimo- 
nium diximus adversus Deum quod 
suscitaverit Christum, quem non 
suscitavit si mortui non resurgunt, 
is [Nam si mortui non resurgunt] 
17 Quod 
si Christus non resurrexit, vana est 


fides adhuc 


in peccatis vestris: 


neque Christus resurrexit. 


vestra: enim estis 


is Ergo et qui 
perierunt. 


dormierunt in Christo, 


I. CORINTHIANS, XV. 


e After that, he was seen of above five 
hundred brethren at once; of whom 
the greater part remain unto this 
present, but some are fallen asleep. 
7 After that, he was seen of James; 
s And last 


of all he was seen of me also, as of 


then of all the apostles. 
one born out of due time. 9 For I am 
the least of the apostles, that am not 
meet to be called an apostle, because 
of God. 
10 But by the grace of God I am what 


I persecuted the church 


I am; and his grace which was be- 
stowed upon me was not in vain; 
but I laboured more abundantly than 
they all: yet not I, but the grace of 
God which was with me. 11 There- 
fore whether it were I or they, so we 
preach, and so ye believed. 12 Now if 
Christ be preached that he rose from 
the dead, how say some among you 
that there is no resurrection of the 
dead ? 
tion of the dead, then is Christ not 
risen: 14 And if Christ be not risen, 


then is our preaching vain, and your 


13 But if there be no resurrec- 


15 Yea, and we are 
found false witnesses of God;  be- 
cause we have testified of God that 


he raised up Christ: whom he raised 


faith is also vain. 


not up, if so be that the dead rise 


not. 1e For if the dead rise not, 


then is not Christ raised : 
if Christ be not raised, your faith 
is vain; ye are yet in your sins. 
15 Then they also which are fallen 
Christ perished. 


asleep in are 
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17 And 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


1. Gorintber, 15, 


e Darnad ift er gefeben worden yon mebr 
Denn fünf hundert Brüdern auf einmal, 
deren nod) viele eben, etlide aber find 
entfdlafen. 7 Darnah ift er gefeben 
worden von Jacobo, Darnah von allen 
Avoftein. s Wm legten nad) allen ift er 
aud) von mir, als einer ungeitigen Geburt, 
gefeben worden. o Denn id bin ber 
geríngfte unter den Apofteln, als ber id 
niht werth bin, bag id) ein Apoftel beife, 
barum, daf id) bie Gemeine Gottes verfol- 
get habe. 10 Aber von Gottes Gnade bin 
id), Das id) bin, und feine Gnade an mir 
ift niht vergeblid gewefen, fondern id) 
babe viel mebr gearbeitet, denn fie alle; 
niht aber id, fonbern Gottes Gnade, die 
u Gé fey nun id oder jene, 
alfo predigen wir, unb alfo babt ibr ge- 
glaubet, 12 So aber Chriftus geprebiget 
wird, Daf er fey von den Todten aufer- 
ftanden, wie fagen denn etlide unter 
euh, die WAuferftebung der Todten fey 
nists? 13 Sft aber die Wuferftehung ber 
Tobten nidts, fo ift aud) Chriftus niht 
auferftanben, 14 Sft aber Chriftus nidt 
auferftanben, fo ift  unfere Predigt 
vergeblid), fo ift aud) euer Glaube vergeb- 
lid). 15 Wir würden aber aud) erfunden 
falfe Zeugen Gottes, bag wir wider 
Gott gegeuget batten, er hatte Chriftum 
aufermedet, ben er niht aufermedet 
hatte, fintemal die Todten niht auferftez 
ben, 16 Denn fo die Zobten niht aufer- 
fteben, fo ift Chriftus aud) niht auferftan- 
den. 17 Sft Gbriftus aber niht aufer- 
ftanden, fo ift euer Glaube eitel, fo fepb thr 
nod) in euren Sünden; 18 So find aud) 
die, fo in Chrifto entfdlafen find, verforen. 


mit mir ift. 


I. CORINTHIENS, XV. 


6 Ensuite il a été vu, en une fois, de 
plus de cinq cents fréres, dont la plu- 
part sont encore vivants, tandis que 
7 Ensuite il 


a été vu de Jacques, et puis de tour 


quelques-uns sont morts. 
les Apótres. s Et aprés tous, il a éte 
vu aussi de moi, qui ne suis qu'un 
avorton, 9 Car je suis le moindre des 
Apótres, moi qui ne suis pas digne 
d’être appelé Apôtre, parce que j'ai 
persécuté l'Église de Dieu. 10 Mais 
c'est par la gráce de Dieu que je suis 
ce que je suis. Et. sa grâce envers 
moi n'a point été vaine; mais j'ai tra- 
vaillé beaucoup plus qu'eux tous; non 
point moi pourtant, mais la gráce de 
Dieu qui est avec moi. 1 Nous pré- 
chons ainsi, soit moi soit eux, et vous 
lavez cru ainsi. 12 Or, si on préche 
que. Christ est ressuscité des morts, 
comment quelques-uns d'entre vous 
disent-ils qu'il n'y a point de résurrec- 
tion des morts? 13 Mais sil n'y a 
point de résurrection des morts, Christ 
14 Et si 
Christ n'est point ressuscité, notre pré- 


aussi n'est point ressuscité. 


dieation est done vaine, et votre foi 
aussi est vaine. 15 Et méme nous 
sommes de faux témoins à l'égard de 
Dieu; car nous avons rendu témoi- 
gnage de la part de Dieu, qu'il a ressus- 
cité Christ, que pourtant il wa pas 
ressuscité, si les morts ne ressuscitent 
point. 16 Car si les morts ne ressus- 
citent point, Christ n'est point res- 


suscité non plus. 17 Et si Christ 


nest point ressuscité, votre foi 
est vaine, vous êtes encore dans 

A , . L] Li 
vos péchés. 1s Ainsi ceux qui 


sont morts en Christ, sont perdus. 
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AD CORINTHIOS I, XV. 


19 Si in hac vita tantum in Christo 
sperantes sumus, miserabiliores sumus 
omnibus hominibus. 2 Nune autem 
Christus resurrexit a mortuis, primi- 
ti: dormientium. 21 Quoniam enim 
per hominem mors, et per hominem 
22 Et sicut 


in Adam omnes moriuntur, ita et in 


Christo omnes vivificabuntur. 23 Unus- 


| quisque autem in suo ordine: primi- 
: anaha | 
| CE re ey 5545 


tiæ Christus, deinde hi qui sunt Christi 
in adventu ejus, 2: Deinde finis, cum 
tradiderit regnum Deo et Patri, cum 
evacuaverit omnem principatum et 
potestatem et virtutem. 25 Oportet 


autem illum regnare donec ponat 


inimicos sub pedibus ejus. 26 No- 
vissima autem inimica destruetur 
mors. 27 Omnia enim subjecit sub 
Cum autem dicat: 
sine dubio 
preter eum qui subjecit ei omnia: 
23 Cum autem subjecta fuerint illi 
omnia, tune ipse Filius subjectus erit 
illi qui sibi subjecit omnia, ut sit Deus 
omnia in omnibus. 29 Alioquin quid 
facient qui baptizantur pro mortuis, 
si omnino mortui nn E ut 


quid et baptizantur pro illis? 3o Ut 


qu'd et nos periclitamur omni hora? 


BELLIA AHEZAGLOTTS. 


I. CORINTHIANS, XV. 


io If in this life only we have hope in 
Christ, we are of all men most miser- 
able. 
the dead, and become the firstfruits of 


ə But now is Christ risen from 


them that slept. 21 For since by man 


came death, by man came also the 
resurrection of the dead. 22 For as in 
Adam all die, even so in Christ shall 
all be made alive. 23 But every man 
in his own order: Christ the firstfruits ; 
afterward they that are Christ’s at his 
coming. 24 Then cometh the end, when 
he shall have delivered up the king- 
dom to God, even the Father; when 
he shall have put down all rule and 
all authority and power. 2 For he 
must reign, till he hath put all enemies 
under his feet. 2 The last enemy 
that shall be destroyed is death. 27 For 
“he hath put all things under his feet. 
But when he saith all things are put 
under him, it is manifest that he is 
excepted, which did put all things 
under him. 2s And when all things 
shall be subdued unto him, then shall 
the Son also himself be subject unto 
him that put all things under him, 
that God may be all in all. 29 Else 
tized for the dead, if the dead 
rise not at all? why are they then 
baptized for the dead? so And why 


stand we in jeopardy every hour? 
385 


fey alles in allen. 
what shall they do which are bap- | 


1. Corinther, 15. 


1» Hoffen wir allein in diefem Leben auf 
Chriftum, fo find wir die efendeften unter 
allen Menfhen. 20 Nun aber ift Chriftus 
auferftanden von ben Todten, und ber 
Erftling geworden unter denen, die ba 
flafen. 
fden ber Tod, und burd einen Menfden 
bie Auferftehung der &obten fommt. 


a Sintemal burd) einen Men- 


22 Denn gleidwie fie in Adam alle fterben, 
alfo werden fie in Chrifto alle lebendig 
gemadt werden. 
feiner Ordnung. Der Erftling Chriftus ; 
parnad die Chrifto angeboren, wenn er 
fommen wird. 2 Darnah das Ende; 
wenn er bas Reid) Gott und dem Bater 


23 Ein fegfid)er aber in 


überantworten wird, wenn er aufbeben 
wird alle Herrfhaft, und alle Obrigfeit 
und Gewalt. 
bis dag er alle feine Feinde unter feine 


25 Er muf aber berrfden, 


Süfe lege. 2 Der lette Feind, 
ber aufgehoben wird, ift der Tod. 
z Denn er bat ibm alles unter 


feine SüBe gethan. Wenn er aber faget, 
bafi es alles unterthan fey, tft es offenbar, 
dag ausgenommen ift, ber ibm alles unter- 
gethan bat. 23 Wenn aber alles ibm 
unterthan feyn wird; alsbann wird aud) 
ber Sobn felbft unterthan feyn dem, ber 
ibm alles untergethan bat, auf daf Gott 
29 Was maden 
fonft, die fid taufen laffen über ben 
&obten, fo allerdings die Todten niht 
Was faffen fie fid 
taufen über den Tobten? 30 Und was 
fteben wir alle Stunden in ber Gefabr? 


auferfteben ? 


I. CORINTHIENS, XV. 


19 Si nous n'avons d'espérance en 
Christ que pour cette vie seulement, 
nous sommes les plus misérables de 
tous les hommes. 20 Mais maintenant 
Christ est ressuscité des morts, et il est 
devenu les prémices de ceux qui dorm- 


ent. 2 Car puisque la mort est 


venue par wn seul homme, la résurrec- 
tion des morts est aussi venue par un 
seul homme. | 22 Car comme tous meu- 
rent en Adam, de méme aussi tous 
revivront en Christ. 23 Mais chacun 
en son propre rang ; Christ comme les 
prémices, puis ceux qui sont de Christ, 
à son avénement. 24 Ensuite viendra 
la fin, quand il aura remis le royaume 
à Dieu le Pére, et quand il aura abo- 
li tout empire, et toute domination, 
toute puissance. 25 Car il faut qu'il 
règne jusqu'à ce qu'il ait mis sous ses 
pieds tous ses ennemis. 26 L'ennemi 
qui sera détruit le dernier, c’est la mort. 
27 Car, Dieu a mis toutes choses sous 
ses pieds. Or, quand il est dit que 
toutes choses lui sont soumises, il est 
évident que celui qui lui à soumis 
toutes choses est excepté. 2s Et apres 
que toutes choses lui auront été sou- 
mises, alors aussi le Fils lui-méme sera 
soumis à celui qui lui a soumis toutes 
choses, afin que Dieu soit tout en tous. 
29 Autrement, que feront ceux qui sont 
baptisés pour les morts, si absolument 
les morts ne ressuscitent point? Pour- 
quoi donc sont-ils baptisés pour les 
morts? so Et pourquoi nous-mémes 


sommes-nous en péril à toute heure ? 


Tom. vi. $ D 
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"Edéow, Ti uot TO ÓdeXos; ei verpoi 

> > y P \ lA 
oùk éyelpovTal, þaywpev Kal TiwpEv, 
aŭpıov yàp àmoĝvýokopev. 33 Mn ma- 
^ € s. 
vacbe hôeipovoiv On xpnorà ópi^iar 
kakai, 31 Exvyate Gikaiws a uù 
e LA > , A 0 A A 
ápaprávere* àyvociav yap Oeod tives 
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LETS / , ees Nue ^ ? 
émovpavíov Soka, érépa 06 7) TV ÈT- 
yelov. 41° ANN doka mAlov, kaè dXX 
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AD CORINTHIOS I, XV. 
31 Cotidie morior propter vestram 
gloriam, fratres, quam habeo in Christo 
Jesu Domino nostro. 32 Si secundum 
hominem ad bestias pugnavi Ephesi, 
quid mihi prodest? Si mortui non 
resurgunt, Manducemus et bibamus, 
cras enim moriemur. 33 Nolite seduci. 
Corrumpunt mores bonos conloquia 
mala. 34 Evigilate juste et nolite pec- 
care: ignorantiam Dei enim quidam 
habent. Adreverentiam vobis loquor. 
35 Sed dicet aliquis: Quomodo resur- 
gunt mortui? .quali autem corpore 
veniunt? 36 Insipiens, tu quod semi- 
nas, non vivificatur nisi prius moriatur: 
3; Et quod seminas, non corpus quod 
futurum est seminas, sed nudum 
granum ut puta tritici aut alicujus 
ceterorum : 38 Deus autem dat illi cor- 
pus sicut voluit, et unicuique seminum 
proprium corpus. 3e Non omnis caro 
eadem caro, sed alia hominum ala 
pecorum, alia caro volucrum, alia 
autem piscium. 40 Et corpora cælestia, 
et corpora terrestria: sed alia quidem 
celestium gloria, alia autem terres- 
trium. 4 Alia claritas solis. alia 


claritas lunae. alia claritas stellarum : 


stella enim a stella differt in claritate. 


BIBLIA HEXAGLOTT 


1. CORINTHIANS, XV. 


31 I protest by your rejoicing which I 
have in Christ Jesus our Lord, I die 
daily. 32 If after the manner of men 
I have fought with beasts at Ephesus, 
what advantageth it me, if the dead 
rise not ? let us eat and drink; for to- 
morrow we die. 33 Be not deceived: 
evil communications corrupt good 
manners. 34 Awake to righteousness, 
and sin not; for some have not the 
knowledge of God: I speak this to 
your shame. 35 But some man will 
say, How are the dead raised up? 
and with what body do they come ? 
36 Thou fool, that which thou sowest 
is not quickened, except it die: 
37 And that which thou sowest, thou 
sowest not that body that shall be, 
but bare grain, it may chance of 
wheat, or of some other grain: 
3 But God giveth it a body as it 
hath punt, and to every seed 
his own body. . 3 All flesh is not the 
same flesh: but there is one kind 
of flesh of men, another flesh of 
beasts, another of fishes, and another 
of birds. 


bodies, and bodies terrestrial: but the 


4 There are also celestial 


glory of the celestial is one, and the 
glory of the terrestrial is another. 
41 There is one glory of the sun, and 
another glory of the moon, and ano- 


ther glory of the stars: for one star 


" differeth from another star in glory. 
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1. Gorinther, 15. 


31 Bet unferm Rubm, ben id babe in 
Chrifto Gefu, unferm Herrn, id) fterbe 
tdglíd), 32 Habe id) menfd)fid)er Meinung 
su Ephefo mit den wilden Thieren gefod- 
ten ? Was hilft mirs, fo die &obten niht 
auferfteben ? Kapt uns effen und trinfen ; 
33 Laft eud) 
niht verfübren. 3Bofe Gefdhwage ver- 
34 Wadet redt 
denn etlide 


denn morgen find wir todt. 


berben gute Gitten. 
auf, und fünbiget nidt; 

wiffen nídte von Gott; 
id) eud) aur Sdanbe, 35 Modyte aber 
jemand fagen: Wie werden die Todten 


Das fage 


auferfteben ? unb mit welderlet Leibe | 


werden fie fommen? 36 Du Narr, das 
bu fdeft, wird niht febenbig, es fterbe 
37 Und das bu faeft, ift fa nicht ber 


Leib, ber werden foll; fonbern ein blofes 


Denn. 


Korn, nemlih Weizen, ober ber andern 
eines. 38 Gott aber giebt ihm einen 
Leib, wie er will, unb einem jegliden von 
ben Samen feinen eigenen Leib, 39 Midt 
ift alles Sfeijd) einerlet Fleifd ; fondern 
ein anderes 5X[eifd) ift der Menschen, 
ein anderes des Viehes, ein anderes der 
Sifde, ein anderes der Vogel. 
es find bimmlifde Körper unb irdifde 


Körper. Aber eine andere Herrlidfeit 


haben die binunfijd)en, und eine andere | 


Die irdifhen. 41 Cine andere Klarheit 
bat die Sonne, eine andere [arbeit 
bat ber Mond, eine andere Rlarbeit 
babet die Sterne; denn ein Stern 


übertrifft Den andern nad) ber Klarheit, 


r 
| propre 


40 Und | 


a. 


I. CORINTHIENS, XV. 


31 Je meurs tous les jours: je vous 
l'atteste par le sujet que j'ai de me 


x 


glorifier, 4 cause de vous, en notre 


Seigneur Jésus-Christ. 32 Si c’est 
selon l'homme que jai combattu 
contre les bêtes à Éphèse, quel profit 
en ai-je, si les morts ne ressuscitent 
point? Mangeons et buvons ; car de- 
main nous mourrons. 33 Ne vous y 
trompez point; les mauvaises com- 
pagnies corrompent les bonnes mœurs. 
34 Réveillez-vous pour vivre justement, 
et ne péchez point ; car il y en a quel- 
ques-uns qui n’ont pas la connaissance 
de Dieu: je vous le dis pour vous 
faire honte. 35 Mais quelqu'un dira: 
Comment ressuscitent les morts, et en 
quel corps viennent-ils ? se Insensé! 
ce que tu sémes ne prend point vie, 
sil ne meurt. 37 Et quant à ce que tu 
semes, tu ne sémes point le corps qui 
naitra, mais le simple grain, selon qu'il 
se rencontre, gran de blé ou de quel- 
que autre semence. 33 Mais Dieu lui 
donne un corps comme il veut, et à 
chaque semence le corps qui lui est 
39 Toute chair n'est pas la 
méme chair; mais autre est la chair 
des hommes, et autre la chair des 
bétes, autre celle des poissons, et autre 
celle des oiseaux. 4o Il y a aussi des 
corps célestes et des corps terrestres; 
mais autre est l'éclat des corps célestes, 
et autre celui des corps terrestres. 
41 Autre est l’éclat du soleil, et autre 
l'éclat de la lune, et autre l'éclat 
des étoiles; car l'éclat d'une étoile 


diffère de l'éclat d'une autre étoile. 
33 30). 4 


BIBLIA HEX AXGZEOT T A. 


IIPOX KOPINOIOTX A’, 1e. 


42 OUTws Kal ù àvácTacis TOV vekpóv, 
Seipetat ev POopa, eyeiperas èv apOap- 
a 43 Soret, y atypia, éyetpeTat 
aia meipeTar év aTysia, éyelp 
3 b0& - / 3 , 0 / 3 y 
év O0Ém- ome(perau év àoevela, éyei- 
perar èv Ouvaue. 44 Xreiperat aua 
^ (2 
Arvxucóv, éyetpera, aua, Trvevparrucóv. 
Ei éorw cpa Nrvyiwóv, ctw Kai 
, er ^ i 
TVEUUATIKOV. 45 Obros kai ryéyparTai: 
^ > 
"Eyévero 0 mpa@ros avOpwrros ' Adam eis 
M m € y 9 I 3 " 
wuynv Sacav, 0 £c xaros ' Addy eis mved- 
pa ÉeorrovoÜv. 4’ ANN où prov TO 
mvevpaTtikòv ANNQ TO Nrvyukóv, ÉTELTA 
A , € A s 
TO Tvevpatixov. 47 'O mpôrTos avOpw- 
3 ^ - fF e VA » 

Tos èk ys YoiKos, o SevTEpos avOpwrros 
[o Kópios] ¿É oùpavoÿ. 18 Olos 0 yoixos, 
^ \ e $ , ` ? € 
TotoÜTo Kal où yoëikoi, Kai otos ò éTrou- 

lA A \ Lf > , 
pávios, TotoÜro, Kai oi éToupäyio” 
19 Kai ka8c0s é$opécauev Tv eikova 

^ - "^ LA \ \ LR LA 
ToU Yoikod, popéwuer Kai Tv EiKOVa 
tod érroupaviou. 50 Todro dé pm, aded- 


poi, ötri càpE Kai aiwa Baorrelav cob 


k\npovouñoas où SdvaTat, ovdé 7) POopa : 


THY apbapoiav KrAnpovopet. 51”I0où uv- 
oTApiov viv Xéyo* TavTEs OÙ KOl- 
mnônooueôa, mávres 66 aNNaynooueba, 
52 Ev àrouo, év puri opOarpod, év Tfj 
éa'Yárm aáNmeyy * 
vexpol éyepOnoovrar apOaptor kai mets 
ANXaynooueba. 53 Aet yap To phap- 
tov todto évôvoacÜat àbôapoiar kai 


\ ^ : 
Tò Ovntov Toro évdvcacbat à0avaciav. 
388 


| mA? da 


U # \ e 
TAMTIGEL YAP, KAL ot 


Teo cS». 
1ooujad Xa 
le NES m 


1.1940) DE sols 


. lanan 
. testo utes 
s Lite oi 
HS ANS bé RS nex Al 
oh ao) 11.961 4s 
aa [RS [I WE soz] jon 
bes Lip sedo . bn» 
soca joo ME + Maizeso 
E "n . Lio 


^e. 
e 3099) 


Jai Vh Mià s LL 
(S6 bue 35 da 
oó1 2010/; Lia s 


5 x5) eth» 
. ies 2) hoes ljas 
(lae 85) 061 acroAd 
s las S62 oft 
-lass 46) oci» Jato» 


li y alo 
haa 
1Zako» cad, »41o 49 


aint 


WS Yims, x GS) Li) c5 


D . BTS Lites) 128.2. Sto 
[Ë p aw llo + nao 
as [t «ol i 51 . Para A 
a Syd GE 
lui .225 pal bale ea) 52 ASA 
diodes sol à Miel ido 
AS doi Wn D Mdb 
VassAtO) Loi FA oo rds 53 
Lao PS as A D ani 
ETE [ NEST A0) 


AD CORINTHIOS I, XV. 


42 Sic et resurrectio mortuorum. 
Seminatur in corruptione, surget in 
incorruptione: 4 Seminatur in igno- 
bilitate, surget in gloria: seminatur 


in infirmitate, surget in virtute: 
41 Seminatur corpus animale, surgit 
spiritale — Si 


corpus est corpus 


animale, est et spiritale Sic et 


scriptum est: 45 Factus est primus 
homo Adam in animam viventem, 
novissimus Adam in spiritum vivi- 
ficantem. 46 Sed prius non quod 
spiritale est, sed quod animale est; 
deinde quod spiritale. 47 Primus 
homo de terra terrenus, secundus homo 
de caelo [celestis]. 4s Qualis terrenus, 
tales ar terreni, qualis cælestis, tales 
et cælestes: 4 Igitur sicut portavimus 
imaginem terreni, portemus et im- 
aginem cælestis. so Hoc autem dico, 


fratres, quoniam. caro et sanguis 
regnum Dei possidere non possunt, 
neque corruptio incorruptelam possi- 
dere. 5: Ecce mysterium vobis dico. 
Omnes quidem resurgemus, sed non 
omnes immutabimur, s2 In momento, 
in ictu oculi, in novissima tuba: canet 
enim, et mortui resurgent incorrupti, 
et nos inmutabimur. 53 Oportet enim 


corruptibile hoc induere incorruptelam, 


, et mortale hoc induere inmortalitatem. 


BIBLIA HE 


I. CORINTHIANS, XV. 


42 So also is the resurrection of the 
dead. It is sown in corruption; it is 
raised in incorruption: 43 It is sown 
in dishonoür; it is raised in glory; it 
is sown in weakness; it is raised in 
power: 44 It is sown a natural body ; 
it is raised a spiritual body. There is 
a natural body, and there is a spiritual 
body. 


firs& man Adam was made a living 


4s And so it is written, The 


soul ; the last Adam was made a quick- 
ening spirit. 46 Howbeit that was not 
first which is spiritual, but that which 
4s natural; and afterward that which 
is spiritual. 47 The first man is of the 
earth, earthy : the second man 2s the 
Lord from heaven. 4s As is the earthy, 
such are they also that are earthy : 
and as is the heavenly, such are they 
also that are heavenly. 4» And as we 
have borne the image of the earthy, we 
shall also bear the image of the hea- 
venly. 5 Now this I say, brethren, 
that flesh and blood cannot inherit the 
kingdom of God ; neither doth corrup- 
51 Behold, 


I shew you a mystery ; We shall not 


tion inherit incorruption. 


all sleep, but we shall all be changed, 
52 In a moment, in the twinkling of an 
eye, at the last trump: for the trumpet 
shall sound, and the dead shall be 
raised incorruptible, and we shall 
be changed. s For this corruptible 
must put on incorruption, and this 


mortal must put on immortality. 
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42 Ufo aud) bie Auferftebung ber Totten. 
ES wird gefdet verweslid, und wird auf- 
erfteben unverweslid). 43 €s wird gefdet 
in Unebre, und wird auferfteben in Herr- 
lidfeit. Es wird gefdet in Sdhwadhbeit, 
und wird auferfteben in Kraft, s Es 
wird gefdet cin natirlider Leib, und wird 
anferfteben ein geiftliher Leib. Hat man 
einen natürliden Leib, fo bat man aid) 
einen geijtliden Leib. 45 Wie es gefbrie- 
ben ftebet: Der erfte Menfd, Adam, ift 
gemadt in bas natiivlide Leben; und ber 
legte Adam in das geiftlibe Leben. 
36 [ber ber geiftlide Leib ift nicht ber erfte, 
fonbern ber natürfide, Darnah ber geift- 
lihe. 47 Der erfte Menfd ift von ber 
Erde, und irdifh; ber andere Menih ift 
ber Herr vom Himmel. 48 Weldherlet ber 
irbifd)e ift, fold)erfei find aud) die irdifden ; 
und welderlei ver bimmlifde ift, folderlet 
find aud) bie bimmlifden. 49 Und wie 
wir getragen haben das Bild des irdifden, 
alfo werden wir aud tragen das Bild des 
himmlifden. so Davon fage id) aber, 
lieben Brüder, bag Fletfd und Blut nidt 
fónnen das Reid Gottes ererben; aud) 
wird das BVerweslide niht erben das 
Unverweslide. 51 Siebe, id) fage euh 
ein Gebeimnig : Wir werden niht alle 
entfdlafen, wir werden aber alle ver- 
wandelt 5 Und  baffelbige 
plóBlid, in einem Augenblid, zu der 
Beit ber legten Pofaune. Denn es wird 
die Pofaune fallen, und die Todten 
werden  auferfteben unverweslid, und 
wir werden verwandelt werden. 
53 Denn dief Verweslide muf anziehen 
Das Unvyeriweslidhe, und dief Sterb- 
Tide mug angieben die Unfterblidfeit. 


werden 3 
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I CORINTHIENS, XV. 


42 Telle est aussi la résurrection des 
morts; le corps est semé en corrup- 
tion, il ressuscite en incorruptibilité. 
43 Il est semé en déshonneur, il res- 
suscite en gloire; il est semé en fai- 
44 Il est 


semé corps animal, il ressuscite corps 


blesse, il ressuscite en force. 


spirituel; il y a.un corps animal, et il 
y a un corps spirituel. 45 Comme 
aussi il est écrit: Le premier homme, 
Adam, a été fait âme vivante; le der- 
nier Adam, esprit vivifiant. 4e Or, ce 
n'est pas ce qui est spirituel, mais ce 
qui est animal qui est le premier. Ce 
47 Le 


premier homme étant de la terre, est 


qui est spirituel est venu après. 


terrestre; mais le second homme, le 
Seigneur, est du ciel 4s Tel qu'est 
celui qui est terrestre, tels aussi sont 
ceux qui sont terrestres; et tel qu'est 
le céleste, tels aussi sont les célestes. 
49 Et comme nous avons porté l'image 
de celui qui est terrestre, nous porte- 
rons aussi limage de celui qui est 
céleste. 50 Voici donc ce que je dis, 
mes fréres : c’est que la chair et le sang 
ne peuvent point hériter le royaume 
de Dieu, et que la corruption n'hé- 
rite point lincorruptibilité sı Voici, 
je vous dis un mystère : Nous ne dor- 
mirons pas tous, mais nous serons tous 
changés, s» En un moment, en un clin 
d'œil, à la dernière trompette ; car la 
trompette sonnera, et les morts ressus- 
citeront incorruptibles, et nous serons 
changés. 53 Car il faut que ce corps cor- 
ruptible revéte l’incorruptibilité, et que 


ce corps mortel revéte l’immortalité. 
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AD CORINTHIOS I, XV. XVI. 
51 Cum autem mortale hoc induerit 
inmortalitatem, tunc fiet sermo qui 
scriptus est:  Absorpta est mors in 
victoria. 55 Ubi est, mors, victoria 
tua? ubi est, mors, stimulus tuus? 
56 Stimulus autem mortis peccatum 
est, virtus vero peccati lex. 57 Deo 
autem gratias, qui dedit nobis vic- 
toriam per Dominum nostrum Jesum 
Christum. 


5s Itaque, fratres mei di- 


lecti, stabiles estote et inmobiles, 
abundantes in opera Domini semper, 
scientes quod labor vester non est 


inanis in Domino. 


CAPUT XVI. 


1 DE collectis autem quae fiunt in 
sanctis, sicut ordinavi ecclesiis Gala- 
tiae, ita et vos facite. 2 Per unam 
sabbati unusquisque vestrum apud se 
ponat recondens quod ei placuerit, ut 
non cum venero tunc collecta fiant. 
3 Cum autem presens fuero, quos pro- 
baveritis per epistulas, hos mittam 
perferre gratiam vestram in Hieru- 
salem : 4 Quod si dignum fuerit ut ego 
eam, mecum ibunt. 5 Veniam autem 


ad vos cum Machedoniam pertran- 


siero: nam Machedoniam pertransibo. 


BED ILIA. HEX€*GLOTT A. 


I CORINTHIANS, XV. XVI. 


5 So when this corruptible shall have 
put on incorruption, and this mortal 
shall have put on immortality, then 
shall be brought to pass the saying 
that is written, Death is swallowed up 
in victory. ss O death, where is thy 
sting? O grave, where is thy victory ? 
ss The sting of death is sin; and the 
strength of sin is the law. 5 But 
thanks be to God, which giveth us the 
victory through our Lord Jesus Christ. 
ss Therefore, my beloved brethren, 
be ye stedfast, unmoveable, always 
abounding in the work of the Lord, 
forasmuch as ye know that your labour 


is not in vain in the Lord. 


CHAPTER XVI. 


1 Now concerning the collection for 
the saints, as I have given order to the 
churches of Galatia, even so do ye. 
2 Upon the first day of the week let 
every one of you lay by him in store, 
as God hath prospered him, that there 
be no gatherings when I come. s And 
when I come, whomsoever ye shall 
approve by your letters, them will I 
send to bring your liberality unto 
Jerusalem, 4 And if it be meet 
that I go also, they shall go with 
me. 6 Now I will come unto you, 
when I shall pass through Macedonia; 


for I do pass through Macedonia. 
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1. Goríniber, 15. 16. 


54 Wenn aber dief 3Sermesfíde wird anz 
ziehen das Unverweslide, und dief 
Sterblice wird anziehen die Unfterblid- 
feit, Dann wird erfüllet werden das Wort, 
das gefdrieben ftebet: 55 Der Tod ift 
verídifungen in den Sieg. Tod, wo ift 
dein. Stachel? Holle, wo ift dein Sieg ? 
ss Aber der Stahel des Todes ift bie 
Sünde, die Kraft aber ber Sünde ift bae 
Gefes. 57 Gott aber fey Dank, der uns 
den Sieg gegeben bat, burd) unfern Herrn 
Sefum Chriftum. ss Darum, meine lieben 
Brüder, feyd feft, unbeweglid, und nep- 
met immer gu in dem Werf des Herrn; 
fintemal iby wiffet, bag eure Arbeit niht 


vergeblich ift in bem Herrn. 


Das 16, Capitel. 


1 Von ber Steuer aber, bie ben Heiligen 
gefdiehet, wie id ben Gemeinen in Ga- 
latíen geordnet babe, alfo thut aud) ibr. 
2 Auf einen jegliden Sabbather lege bei 
fid) felbft ein jeglider unter euh, unb 
fammle, was ibn gut bünfet, auf bag niht, 
wenn id) fomme, bann alfererft bie Steuer 
au fammeIn fey. 3 Wenn id) aber darge- 
fommen bin, weldje ibr burd) Briefe dafür 
anfebet, die will id) fenden, bag fte bin- 
bringen eure Wohlthat gen Jerufalem., 
4 Co es aber werth ift, dap id aud) bin- 
reife, follen fie mit mir reifen. 5 Sb 
will aber euh 
id) burd Macedonien 
burd) Macebonien werde 


fommen, 
atebe ; 
id sieben. 


au 


Denn 


wenn 


— 


I. CORINTHIENS, XV. XVI. 


5 Or, quand ce corps corruptible 
aura revêtu l'incorruptibilité, et que 
ce corps mortel aura revêtu Yimmor- 
talité, alors sera accomplie la parole 
qui est écrite : La mort est absorbée 
par la victoire. 55 O mort, où est ton 
aiguillon? O sépulcre, où est ta vic- 
toire? 56 Or, aiguillon de la mort, 
cest le péché; et la puissance du 
péché, cest la loi. 57 Mais grâces 
soient rendues à Dieu, qui nous donne 
la victoire par notre Seigneur Jésus- 
Christ. 


bien-aimés, soyes fermes, inébranlables, 


58 C’est pourquoi, mes frères 


abondant toujours dans l’œuvre du 
Seigneur ; sachant que votre travail 
n'est pas vain auprès du Seigneur. 


CHAPITRE XVI. 


A 


| 1 QUANT à la collecte qui se fait 
pour les saints, faites comme j'en ai 
ordonné aux Églises de Galatie. 2 Que 
chaque premier jour de la semaine, 
chacun de vous mette 4 part ce qu'il 
pourra rassembler sclon sa prospérité, 


afin que les collectes ne se fassent 


point aprés mon arrivée. 5 Puis, 


quand je serai arrivé, j’enverrai avec 


des lettres ceux que vous approuverez, 
pour porter votre libéralité à Jéru- 
salem. 4 Et, si la chose mérite que 
jy aille, moi-même, ils viendront 
avec moi 6 J'irai donc vers vous, 
| après avoir passé par la Macédoine ; 


car je passerai par la Macédoine. 


BIBLIA HE 


IIPOJ KOPINOIOTS A, is’. 

6 IIpós úuâs 06 tuyov vapapevó 1) Kai 
[A er e a / 

qrapaxeuiág o, iva opes pe mpomréuvrmre 
où éàv Tropevmpat. 7 Où Bérw yap bas 
dott év mapóðw iOciv* édmrifw yap xpó- 
vov Tia éÉmueiva, mpos buds, àV 0 
Küpuos émitpéyrn. 8 Emıpevð Ge èv 
'"Edéow &ws THs mevrnkooTys* 9 Ovpa 
£ > , 4 ` 3 , 
yap mor àvéeryev peyadn Kai evepyns, 
kai avrixeimevor moNNoi. 10’Eav òè 
éA0n Tipobeos, BAérere iva apóßws 
yévntat mpos Ùuâs TÒ yap čpyov 
Kupiov épyafera: às kayo: 1 Mý ris 
ovv avTOv é£ovbevnon. TIpoméuapate 8€ 
aùròv év eipnvn, iva EXOn pos ue: 
? LA A $) —X A A 10 
exdéxXowat yap AÛTOV peTa THY ÕENA- 
pov. 


\ ce Là 
TAAA Taperddeca avróv iva ENON 


12 IHepi è ' AvroXXo Tod aderpod, 


moos Üpüs perà TOV dà0€cX$üv: Kal 
mavTws oUk Hv OérXnua iva viv ENON, 
€XeUcera, òè Órav evKaipnon. 13 l'on- 
^ LA 2 ^ , > 
yopeîre, oTnKeTe v TH TTlaTEL, avopl- 
Cea 0e, kpataovobe. 14 ITavra vuv èv 


aryám ywécbw. 15 Ilaparal® 06 duas, 


abergou: oldate THY oikiav 3irepavà, Ott 


éotw arrapyn Ths Ayaias kal eis Sako- | 


A {À 
viav Trois Grylois éra£av éavrovs* 16" Iva 
` e ^ e # ^ # 
Kai Üueis ÜroTaoomobe Toig ToLouTois 


kal TavT) TQ CUVEPYOÜVTL kai KOTLÕVTL. 
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AD CORINTHIOS I. XVI. 
6 Apud vos forsitan manebo vel etiam 
hiemabo, et vos me deducatis quo- 
eumque iero. 7 Nolo enim vos modo 
in transitum videre: spero enim me 
aliquantum temporis manere apud vos, 
si Dominus permiserit. s Permanebo 
autem Ephesi usque ad pentecosten : 
9 Ostium enim mihi apertum est mag- 
num et evidens, et adversarii multi. 
10 Si autum venerit Timotheus, videte 
ut sine timore sit apud vos: opus 
enim Domini operatur sieut et ego: 
11 Ne quis ergo illum spernat. De- 
ducite autem illum in pace ut veniat 
ad me: expecto enim illum cum fra- 
tribus. 12 De Apollo autem fratre, 
multum rogavi eum ut veniret ad 
vos cum fratribus: et utique non fuit 
voluntas ut nunc veniret, veniet autem 
cum ei vacuum fuerit. 13 Vigilate, 
state in fide, viriliter agite et con- 
fortamini 14 Omnia vestra in caritate 
fiant. 15 Obsecro autem vos, fratres: 
nostis domum Stephane et Fortunati, 
quoniam sunt primitiæ Achaie et in 


ministerium sanctorum ordinaverunt 


seipsos: 16 Ut et vos subditi sitis ejus- 


modi et omni cooperanti et laboranti. 


BIBLIA HEX 


AGLOTTA. 


L CORINTHIANS, XVI. 


6 And it may be that I will abide, yea, 
and winter with you, that ye may 
bring me on my journey whithersoever 
Igo. 7 For I will not see you now by 
the way ; but I trust to tarry a while 
with you, if the Lord permit. s ButI 
will tarry at Ephesus until Pentecost. 
» For a great door and effectual is 
opened unto me, and there are many 
adversaries. 10 Now if Timotheus 
come, see that he may be with you 
for he worketh the 


1 Let 


without fear: 
work of the Lord, as I also do. 
no man therefore despise him: but 
conduct him forth in peace, that he 
may come unto me: for I look for him 
with the brethren. 12 As touching 
our brother Apollos, I greatly desired 
him to come unto you with the bre- 
thren: but his will was not at all to 
come at this time; but he will come 
when he shall have convenient time. 
13 Watch ye, stand fast in the faith, 
quit you like men, be strong. 14 Let 
all your things be done with charity. 
15 I beseech you, brethren, (ye know 
the house of Stephanas, that it is the 
firstfrnits of Achaia, and that they have 
addicted themselves to the ministry of 
the saints) 16 That ye submit your- 
selves unto such, and to every one 


that helpeth with us, and laboureth. 


1. Gorintber, 16. 


6 Bei euh aber werde id) vielleidt bleiben, 
oder aud) wintern, auf bag ibr mid) gez 
7 Sd 
will euh jest nid)t feben im Boriiberzie- 
ben ; denn ich boffe, id) wolle etlide 3eit 
bet euch bleiben, fo es ber Herr sulaft. 


leitet, wo id bingteben werde. 


8 Sd) werde aber gu Ephefus bleiben bis 
auf Pfingften. 
Thür aufgethan , die viele Frudt wirfet, 
10 So 


9 Denn mir ift eine grope 


unb find viele Widerwartige ba. 
Timotheus Fommt, fo febet zu, baf er opne 
Surdt bet eud) fey ; denn er treibet aud) 
bas Wef des Herrn, wie id. 1 Daf 
ihn nun niht jemand veradte.  Geleitet 
ibn aber im Frieden, bag er gu mir fomme, 
denn id warte feiner mit ben Brüdern, 
12 Bon Apollo, bem Bruder, aber wiffet, 
baf id) ibn febr viel ermabnet babe, daf 
er gu eud) fame mit ben Brüdern; und 
eg war allerdings fein Wille niht, daf er 
jest fame; er wird aber fommen, wenn 
13 Wadet, 
fiebet im Glauben, feyd mánnfid), und 


es ibm gelegen feyn wird. 


feyd ftarf. 14 Ue eure Dinge laffet in der 
Liebe gefdeben. 
aber, lieben Brüder: Gbr fennet das 
Haus Stephanas, daf fie find die Erftlinge 
in 9[daja, und haben fih felbft ver- 
16 Auf 
ibr folden unterthan feyd, 


15 $d ermabne eud 


orbnet aum Dienft den Heiligen ; 
baf aud 
unb allen, die mitwirfen unb arbeiten. 


I. CORINTHIENS, XVI. 


6 Et peut-être séjournerai-j parmi 
vous, ou méme y passerai-je l'hiver, 
afin que vous me conduisiez partout 
où j'irai. 7 Car je ne veux point vous 
voir maintenant en passant; mais 
j'espère que je demeurerai avec vous 
quelque temps, si le Seigneur le per- 
met. s Toutefois, je demeurerai à 
Éphèse jusqu’à la Pentecôte; 9 Car 
une porte grande, et de grande efficace, 
m'y est ouverte: et il y a plusieurs 
adversaires. 10 Si Timothée vient, 
prenez garde qu'il soit en sûreté parmi 
vous, ear il s'emploie à l'euvre du 


11 Que 


personne donc ne le méprise; mais 


Seigneur comme moi-méme. 


conduisiez-le en paix, afin qu’il vienne 
me trouver, car je l'attends avec les 
frères. 12 Quant à Apollos, notre 
frère, je l'ai beaucoup prié d'aller vers 
vous avec les freres; mais il n'a nulle- 
ment eu la volonté d'y aller mainte- 
nant. Toutefois il ira quand il 
en irouvera une occasion favorable. 
13 Veillez, soyez fermes dans la foi, 
agissez courageusement, fortifiez-vous. 
14 Que tout ce que vous faites se fasse 
avec charité. 15 Or, mes fréres, vous 
connaissez la famille de Stéphanas, ef 
vous savez qu'ils sont les prémices de 
l'Achai, et qu'ils se sont entièrement 
dévoués au service des saints; 15 Je 
vous prie d'avoir de la déférence 
pour eux, et pour tous ceux qui 


travaillent avec nous, et qui sem- 


M 


ploient à 
Tom. vi. 


dw Seigneur. 


. 
on 


l'eeuvre 
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AD CORINTHIOS I, XVI. 


17 Gaudeo autem in presentia Ste- 
phan: et Fortunati, et Achaici quo- 


niam id quod vobis deerat ipsi sup- 


pleverunt: 1s Refecerunt enim et 
meum spiritum et vestrum. Cog- 
noscite ergo qui ejusmodi sunt. 
1» Salutant vos ecclesi: Asie. Sa- 


lutant vos in Domino multum Aquila 
et Prisca cum domestica sua eccle- 
sia. 20 Salutant vos fratres omnes. 
Salutate in osculo sancto. 


22 Si 


quis non amat Dominum [nostrum] 


invicem 


21 Salutatio mea manu Pauli. 


Jesum Christum, sit anathema. Ma- 


ranatha. 23 Gratia Domini [nostri] 


Jesu [Christi] vobiseum. 24 Caritas 
mea cum omnibus vobis in Christo 


Jesu. Amen. 


I. CORINTHIANS, XVI. 


17 lam glad of the coming of Ste- 
phanas and Fortunatus and Achaicus : 
for that which was lacking on your 
part they have supplied. 1s For they 
have refreshed my spirit and your's: 
therefore acknowledge ye them that 
19 The churches of Asia 


salute you. Aquila and Priscilla salute 


are such. 


you much in the Lord, with the church 
20 All the bre- 
thren greet you. Greet ye one an- 
21 The 


salutation of me Paul with mine own 


that is in their house. 
other with an holy kiss. 
hand. 22 If any man love not the 
Lord Jesus Christ, let him be Ana- 
thema Maran-atha. 23 The grace of 
our Lord Jesus Christ be with you. 
21 My love be with you all in Christ 


Jesus. Amen. 


DIBETIA "HE MAG EO TT A. 


1, Gorintber, 16. 


17 Sd freu mih über ber 3ufunft Stepha- 
na und Fortunati unb Adaict; denn wo 
id) euer Mange! hatte, das haben fie 
erftattet. 18 Cie haben erquidet meinen 
unb eurem Geift. Œrfennet, die fole 
find. 


Afien. - G8 grüfet euh febr in dem 


19 G8 griifen euh die Gemeinen in 


Herrn Aquilas und Priscilla, fammt ber 
Gemeine in ihrem Haufe. 2 Es griifen 


euh alle Brüder.  Griiffet euh unter 
n 30) 


Paulus grüfe euh mit meiner Hand. 


einander mit bem heiligen Rug. 


22 So jemand den Herrn Sefum Chriftum 
nicht rieb bat, ber fey Anathema, Maba- 
ram Motha. 23 Die Gnade des Herrn 
Sefu Chrifti fey mit euh. 21 Meine Liebe 
fey mit euc allen in Gbrííto Sefu. Amen, 


I. CORINTHIENS, XVI. 


5 Or, je me réjouis de la venue de 
Stéphanas, de Fortunat, et d'Achai- 
que, parce qu'ils ont suppléé à ce qui 
me manquait de votre part. 1s Car 
ils ont consolé mon esprit et le vétre. 
Ayez done de la considération pour 
de telles 


d'Asie vous saluent. 


personnes. 19 Les Églises 
Aquilas et Pris- 
cille, avec l'Église qui est dans leur 
maison, vous saluent avec beaucoup 
d'affection en notre Seigneur. 2 Tous 
les frères vous saluent. Saluez-vous 
les uns les autres par un saint baiser. 
21 La salutation est de la propre main 
do moi, Paul 22 S'il y a quelqu'un 
qui n'aime point le Seigneur Jésus- 
Christ, qu'il soit anathéme, Maranatha. 
23 La grace de notre Seigneur Jésus- 


Christ soit avec vous ! 


24 Mon amour 
est avec vous tous en Jésus-Christ. 
Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI SECUNDA 


IIPOX KOPINOIOTX B', KES. a. 
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AD CORINTHIOS II, CAPUT I. 


pel apostolus Jesu Christi per 

voluntatem Dei et Timotheus 
frater ecclesiæ Dei que est Corinthi, 
cum sanctis omnibus qui sunt in uni- 
versa Achaia. 2 Gratia vobis et pax 
a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 3 Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, Pater 
misericordiarum et Deus totius con- 
solationis, 4 Qui consolatur nos in 
omni tribulatione nostra, ut possimus 
et ipsi consolari eos qui in omni 


pressura sunt, per exhortationem qua 


exhortamur et ipsi a Deo; 5 Quoniam 


we NA s; ESA E «el e : bis, ita et per Christum abundat conso- 


(nri, a2] Kio eot bos | latio nostra. 6 Sive autem tribulamur, 
NIA al^ de . ch AlAs | pro vestra exhortatione ot salute : sive 


eas lomo k Ol all east 
+ las Gi (Or2acdl, [rm 


1 
| 
à 


consolamur, pro vestra consolatione, 
quz operatur in tollerantia earun- 


dem passionum quas et nos patimur. 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


THE SECOND 


II. CORINTHIENS, CHAPTER I. 


pu. an apostle of Jesus Christ 
by the will of God, and Timo- 


thy owr brother, unto the church | 


of God which is at Corinth, with all 
the saints which are in all Achaia: 
2 Grace be to you and peace from God 
our Father, and from the Lord Jesus 
Christ. 3 Blessed be God, even the 
Father of our Lord Jesus Christ, the 
Father of mercies, and the God of all 
comfort; 4 Who comforteth us in all 
our tribulation, that we may be able 
to comfort them which are in any 


trouble, by the comfort wherewith we 


ourselves are comforted of God. 5 For | 


as the sufferings of Christ abound in 


us, so our consolation also aboundeth 


EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


TO THE 


CORINTHIANS. 


2, Gorintber, Capitel 1. 


p ein Apoftel Sefu Chrifti, durd 


den Willen Gottes, und Bruder Ti- | 
Timothée, à l'Église de Dieu qui est à 


motheus, ber Gemeine Gottes zu Corinth, 
jammt allen Heiligen in gang Aaja: 


2 Gnade fey mit euh, und Friede von 


Gott, unferm Bater, und bem Herrn Gefu 


Gprífto. 3 Gelobet fep Gott unb ber 


| Bater unfers Derrn Sefu Chrifti, ber 


Vater der Barmberzigfeit, unb Gott alles 


i Œroftes, 4 Der uns trôftet in aller unz 


| ferer Trübfal, bag wir aud) troften Fónnem, 


bie ba find in allerlei Trübfal, mit bem 
Troft, damit wir getroftet werden von 
Gott. 
Chrifti viel baben, alfo werden wir aud 
reid)fid) getroftet burd) Chriftum. 6 Wir 


5 Denn gleidwie wir des Leidens 


IT. CORINTHIANS, CHAPITRE I. 


AUL, Apótre de Jésus-Christ par 


la volonté de Dieu, et notre frère 


Corinthe, et à tous les saints qui sont 


dans toute l'Achaie: 2 Que la grace et 
la paix vous soient données de la 
part de Dieu notre Père et du Sei- 


| gneur Jésus-Christ! s Béni soit Dieu, 


| le Père de notre Seigneur Jésus- 
| Christ, le Pére des miséricordes, et le 
` Dieu de toute consolation ; 4 Qui nous 

console dans toute notre affliction 

afin que par la consolation dont nous 
| sommes nous-mêmes consolés de Dieu, 
nous puissions consoler ceux qui sont 
en quelque afHiction que ce soit. 
5 Car comme les souffrances de Christ 
abondent en nous, de méme notre 


consolation abonde aussi par Christ. 


haben aber &vübjal ober Troft, fo ge- 
| fhiebet es euh gu gut. Sft es Trübfal, 
“fo gefdiebet es euh gu Trot unb | 
Heil; weldes Heil beweifet fid, fo ibr 
Geduld, dermapen, wie 


Sft es Troft, fo gefhiez | 
| votre consolation et pour votre salut. 


by Christ. e And whether we be af- s Ainsi, si nous sommes affligés, c'est 


v ' our votre consolation et pour votre 
flicted, it ?s for your consolation and p Å 


salut, qui s'opère dans la patience 


salvation, which is effectual in the en- E 
‘ j avec laquelle vous endurez les mêmes 


during of the same sufferings which we {eibet mit , souffrances que nous endurons aussi. 


wir leiden. Si nous sommes consolés, c'est pour 


bet e8 euh aud) gu Trot unb Heil. 
i 


aiso suffer: or whether we be comforted, 


at 45 for your consolation and salvation. 
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AD CORINTHIOS II, I. 


7 Et spes nostra firma pro vobis, 
scientes quoniam sicui socii passionum 
estis, sic eritis et consolationis, s Non 
enim volumus vos ignorare, fratres, 
de tribulatione nostra quæ facta est in 
Asia, quoniam supra modum gravati 
sumus supra virtutem, ita ut tæderet 
nos etiam vivere: 9 Sed ipsi in nobis 
ipsis responsum mortis habuimus, ut 
non simus fidentes in nobis sed in Deo, 
qui suscitat mortuos, 1o Qui de tantis 
perieulis eripuit nos et eruet, in quem 
Speramus quoniam et adhuc eripiet, 
1 Adjuvantibus et vobis in oratione 
pro nobis, ut ex multarum facierum 
ejus gue in nobis est donationis per 
multos gratis agantur pro nobis. 
12 Nam gloria nostra hæc est, testimo- 
nium conscientiæ nostre, quod in 
simplicitate et sinceritate Dei, et non 
sapientia carnali, sed in gratia Dei 
conversati sumus in mundo, abundan- 
tius autem ad vos. 13 Non enim alia 
scribimus vebis quam quæ legistis et 
cognoscitis: spero autem quod usque 
in finem cognoscetis, 14 Sicut et cog- 
novistis nos ex parte, quia gloria 
vestra suns, sicut et vos nostra, in 
die Dom:ni nostri Jesu Christi. 15 Et 


hae confidentia volui prius venire ad 


vos ut secundam gratiam haberotis, 


BRPLIA.HEXAGCLOTTA. 


IL. CORINTHIANS, I. 


7 And our hope for you is stedfast, 
that as ye are par- 


shall 


knowing, 
takers of the sufferings, so 


ye be also of the consolation. s For 


we would not, brethren, have you 
ignorant of our trouble which came to 
us in Asia, that we were pressed out 
of measure, above strength, insomuch 
that we despaired even of life: 9 But 
we had the sentence of death in our- 
selves, that we should not trust in 
ourselves, but in God which raiseth 
the dead: 10 Who delivered us from 
so great a death, and doth deliver: 
in whom we trust that he will yet 
deliver us; 11 Ye also helping together 
by prayer for us, that for the gift be- 
stowed upon us by the means of many 
persons thanks may be given by many 
on our behalf. 12 For our rejoicing is 
this, the testimony of our conscience, 
that in simplicity and godly sincerity, 
not with fleshly wisdom, but by the 
|| grace of God, we have had our con- 
| | versation in the world, and more 
abundantly to you-ward. 13 For we 
write none other things unto you, 
than what ye read or acknowledge ; 
and I trust ye shall acknowledge even 
| to the end; 14 As also ye have ac- 
| | knowledged us in part, that we are 
| your rejoicing, even as ye also are 
| ours in the day of the Lord Jesus. 
15 And 


|| minded to come unto you before, 


in this confidence I was 


that ye might have a second benefit ; 
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7Und ftebet unfere Hoffnung feft für euch, 
Dieweil wir wiffen, bag, wie ihr des Lei- 
dens theilhaftig feyd, fo werdet thr aud) 
des Troftes tbeilbaftig feyn. s Denn wir 
wollen eud) nidt verhalten, lieben Bri- 
ber, unfere Ærübfal, die ung in Wften 
widerfabren ift, ba wir über bie Mape 
befdweret waren, und über Maht, alfo, 
bag wir uns aud) des Lebeng erwegten, 
9 Und bet ung befdloffen batten, wir 
miüften Das gefdab aber 
darum, baf wir unfer Bertrauen niht auf 
uns fefbft ftelleten, fonbern auf Gott, ber 
bie Todten aufermedet; — 10 Welder uns 
von fofdem Tode erlofet bat, und nod 
tiglid) erlofet; unb boffen auf ibn, er 
werde uns aud) binfort erfofen, 11 Durch 
Hülfe eurer Sürbitte für uns; auf daf 
über uns für die. Gabe, die uns gegeben 
ift, Dur viel Perfonen viel Danks 
gefdebe. 12 Denn unfer Jiubm ift ber, 
nemlid das Zeugnif unfers Gewiffens, 
bag wir in Cinfaltigfett und gottlider 
Lauterfeit, nicht in fleifdlider Weisheit, 
fondern in ber Gnade Gottes auf ber 
Welt gewandelt haben, allermeift aber bei 
euh; 1s Denn wir fdretben euh nits an- 
ders Denn das iby lefet und aud) befindet. 
Sd hoffe aber, thr werdet uns aud) bis an 
das Ende alfo befinden, gleidwie ibr uns 
gum Theil befunden Habt, 14 Denn wir find 
euer uhm, gleid)mie aud ibr unfer 
Rubm feyd auf des Herrn Sefu Tag. 
is; Und auf foldes Vertrauen gedadte 
id jeneg Mal gu euch gu fommen, auf bag 
ibr abermal eine Wablthat empfinget, 


fterben, 


| solation. 


II. CORINTHIENS, I. 


7 Or, l'espérance que nous avons de 
vous est ferme, sachant que, comme 
vous avez part aux souffrances, de 
méme aussi vous aurez part à la con- 
8 Car, mes fréres, nous ne 
voulons pas que vous ignoriez l'afflic- 
tion qui nous est arrivée en Asie : c'est 
que nous avons été chargés excessive- 
ment, au-dessus de nos forces, telle- 
ment que nous avions perdu l'espé- 
rance de conserver notre vie. 9 Et 
nous nous regardions comme ayant 
recu en nous-mémes la sentence de 
mort, afin que nous eussions confiance, 
non pas en nous-mémes, mais en Dieu 
qui ressuscite les morts, 10 Et qui 
nous a délivrés d'une si grandé mort, 
qui nous en délivre emcore, et nous 
espérons en lui qu'il nous en délivrera 
aussi à l'avenir: u Étant aussi aidés 
par la prière que vous faites pour 
nous; afin que plusieurs personnes 


| nous ayant fait obtenir cette grace 
| plusieurs aussi en rendent gráces pour 


nous. 12Car le sujet de notre gloire, 
cest ce témoignage de notre con- 
Science, que nous nous sommes con- 
duits dans le monde, et particuliére- 
ment envers vous, avec simplicité et 
sincérité devant Dieu: non point avec 
une sagesse charnelle, mais avec la 
grace de Dieu. 13 Car nous ne vous 
écrivons point d’autres choses que 
celles que vous lisez, et que vous re- 
connaissez. Et j’espere que vous les 
reconnaitrez aussi jusquà la fin; 
14 Selon que vous avez reconnu en 
partie, que nous sommes votre gloire, 
comme vous serez aussi la nótre au 
jour du Seigneur Jésus 15 Et 
dans cette confiance, je voulais pre- 
mièrement aller vers vous, afin que 
eussiez une seconde 


vous eráce : ` 
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AD CORINTHIOS II, I. IL 


16 Et per vos transire in Machedoniam, 
et iterum a Machedonia venire ad vos 
et a vobis deduci in Judæam. 17 Cum 
ergo [hoc] voluissem, numquid levitate 
usus sum? aut que cogito secundum 
carnem cogito, ut sit apud me est et 
non? 1s Fidelis autem Deus, quia sermo 
noster qui fit apud vos, non est in illo 
est et non. 19 Dei enim. Filius Jesus 
Christus, qui in vobis per nos prædi- 
catus est, per me et Silvanum et Timo- 
theum, non fuit est et non, sed est in 
illo fuit. 20 Quodquod enim pro- 
missiones Dei sunt, in illo est: ideo 
et per ipsum Amen Deo ad gloriam 
nostram. 21 Qui autem confirmat nos 
vobiscum in Christum et qui unxit 
nos Deus, 22 Et qui signavit nos et 
dedit pignus Spiritus in cordibus 
nostris. 23 Ego autem testem Deum 
invoco in animam meam, quod parcens 
vobis non veni ultra Corinthum, 
24 Non quia dominamur fidei vestræ, 
sed adjutores. sumus gaudii vestri: 


nam fide stetistis. 


CAPUT II. 


1 STATUI autem hoc ipse apud me, ne 
iterum in tristitiam venirem ad vos. 2Si 
enim ego contristo vos, et quis est qui 


me lætificet, nisi qui contristatur ex me? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL CORINTHIANS, I. It. 


is And to pass by you into Macedonia, 
and to come again out of Macedonia 
unto you, and of you to be brought on 


1 When I 


therefore was thus minded, did I use 


my way toward Judæa. 


lightness ? or the things that I pur- 
pose, do I purpose according to the 
flesh, that with me there should be 
yea yea, and nay nay? 1s But as God 
is true, our word toward you was not 
yea and nay. 19 For the Son of God, 
Jesus Christ, who was preached among 
you by us, even by me and Silvanus 
and Timotheus, was not yea and nay, 
20 For all the 


promises of God in him are yea, and 


but in him was yea. 


in him Amen, unto the glory of God 
a Now. he which establisheth 
us with you in Christ, and hath anoint- 
ed us, is God; 22 Who hath also sealed 


us, and given the earnest of the Spirit 


by us. 


in our hearts. 23 Moreover I call God 
for & record upon my soul, that to 
spare you I came not as yet unto 
Corinth. 24 Not for that we have 
dominion over your faith, but are 
helpers of your joy: for by faith ye 


stand. 


CHAPTER II. 


1 But I determined this with my- 
self, that I would not come again to 
you in heaviness. 2 For if I make 
you sorry, who is he then that 
maketh me glad, but the 


which is made sorry by me? 
401 


same 


9, Goríintber, 1. 2. 


18 Und id burd euh in Macebonien 
reifete, und wiederum aus Macedonten 
au euh fame, und von cud) geleitet 
würde in Sudda. 17 Habe id aber einer 
Leidtfertigfeit gebraudet, ba id foldhes 
gebadte? Oder find meine Anfdlage 
fleifhlid) ? Nicht alfo; fondern bet mir 
ift ja, ja; unb nein, ift nein. 18 Aber, 
o ein treuer Gott, bag. unfer Wort an 
euh nift ja und nein gewefen tft, 
19 Denn ber Sohn Gottes, Jefus Chriftus, 
ber unter eud) burd uns geprebiget ijt, 
burd) mid) unb Silvanum, unb Timotheum 
ber war niht ja unb nein, fonbern es war 
20 Senn alle Gottes-Ber- 


in ibm, unb find 


ja in ibm. 
beigungen find 
Amen in ibm, Gott gu Lobe burd) uns. 
a Gott ift es aber, ber uns befeftiget fammt 
euh in Chriftum, unb uns gefalbet, 22 Und 
verfiegelt, unb in unfere Herzen das 
Pfand, ben Geift, gegeben bat. 23 3d) 
rufe aber Gott an gum Zeugen auf meine 
Geete, bag id) euer verfdonet babe, in 
bem, daf id niht wieder gen Corinth, ge- 
fommen bin. 24 Nicht, bag wir Herren 
feyn über euren Glauben, fonbern wir 
find Gebülfen eurer Freude; denn thr 


ftebet im Glauben. 


ja 


Das 2. Gapitel. 


15d gedadte aber folded bet mir, 
bag id niht abermal in Traurigfett ju 
eud) fame. 
made, wer ift Der mih fróbfid) made, 


obne ber ba von mir betribet wird ? 


2 Denn fo id eud traurig | 


II. CORINTHIENS, I. II. 


is Et passer de chez vous en Macé- 
doine ; puis, de Macédoine, revenir 
vers vous, et étre conduit par vous en 
Judée. 


cela, ai-je usé de légèreté ? 


17 Or, quand je me proposais 
Ou les 
desseins que je forme, les formé-je 
selon la chair, de sorte qu'il y ait en 
moi le oui et le non? 1s Au contraire, 
Dieu qui est fidèle, m'est témoin que, 
dans la parole que je vous ai donnée, 
il n'y & pas eu le oui et le non. 19 Car 
le Fils de Dieu, Jésus-Christ, qui vous 
a été prêché par nous c’est-à-dire, par 
moi, par Silvain, et par Timothée, n'a 
point été oui et non; mais il a été oui 
en lui. 20 Car autant il y a de pro- 
messes de Dieu, toutes sont oui en lui, 
et Amen en lui, à la gloire de Dieu 
par nous. 21 Or, celui qui nous affer- 
mit avec vous en Christ, et qui nous 
a oints, c'est Dieu. 22 Lui qui aussi 
nous à marqués de son sceau, et nous 
a donné les arrhes de l'Esprit dans nos 
cœurs. 23 Or, j'appelle Dieu à témoin 
sur mon áme, que cest pour vous 
épargner que je ne suis pas encore allé 


à Corinthe. 24 Ce n'est pas que nous 


dominions sur votre foi; au contraire, 
nous contribuerons à votre joie, car 
vous étes demeurés fermes dans la foi. 


CHAPITRE II. 


1 J'AVAIS done résolu en moi- 
méme de ne 
en vous apportant 


2 Car si je vous 


point revenir chez 
vous, la tris- 
tesse. attriste, 
qui est-ce qui me réjouira, sinon 
celui que j'aurai moi-même affligé ? 


Tom. vi. SE 
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AD CORINTHIOS II, II. 


3 Et hoc ipsum scripsi [vobis] ut non 
cum venero tristitiam super tristitiam 
habeam de quibus oportuerat me gau- 
dere, confidens in omnibus vobis quia 
meum gaudium omnium vestrum est. 
4 Nam ex multa tribulatione et angustia 
cordis scripsi vobis per lacrimas multas, 
non ut contristemini, sed ut sciatis 
quam caritatem habeo abundantius in 
vobis. 5 Si quis autem contristavit, 
non me contristavit, sed ex parte, ut 
non onerem omnes vos. 6 Sufficit illi 
qui ejusmodi est objurgatio hzc que 
fit a pluribus, 7 Ita ut e contrario 
magis donetis et consolemini, ne forte 
abundantiori tristitia absorbeatur qui 
ejusmodi est. s Propter quod obsecro 
vos ut confirmetis in illum carita- 
tem: 9 Ideo enim [et] scripsi ut cog- 
noscam experimentum vestrum, an 
in omnibus oboedientes sitis. 10 Cui 


autem aliquid donatis, et ego: 


nam et ego quod donavi si quid 
donavi, 
Christi, 


propter vos in persona 
1 Ut non circumveniamur 
a Satana: non enim ignoramus cogi- 
tationes ejus. 12 Cum venissem 
autem Troadem propter evangelium 
Christi et ostium mihi apertum esset 
in Domino, 13 Non habui requiem 
spiritui meo, eo quod non invenerim 
Titum fratrem meum, sed vale faciens 


eis profectus sum in Macheaoniam. 


DIBLIA HERAGLOTTS. 


II. CORINTHIANS, II. 


s And I wrote this same unto you, 
lest, when I came, I should have sor- 
row from them of whom I ought to 
rejoice; having confidence in you all, 
that my joy is the joy of you all 
4 For out of much affliction and 
anguish of heart I wrote unto you 
with many tears; not that ye should 
be grieved, but that ye might know 
the love which I have more abun- 
dantly unto you. 5 But if any have 
caused grief, he hath not grieved me, 
but in part: that I may not overcharge 
you all. e Sufficient to such a man is 
this punishment, which was inflicted 
of many. 7 So that contrariwise ye 
ought rather to forgive him, and com- 
fort him, lest perhaps such a one 
should be swallowed up with over- 
much sorrow. s Wherefore I beseech 
you that ye would comfirm your love 
toward him. » For to this end also 
did I write, that I might know the 
proof of you, whether ye be obedient 
in all things. 10 To whom ye forgive 
any thing, I forgive also: for if I for- 
gave any thing, to whom I forgave it, 
for your sakes forgave I it in the per- 
son of Christ; 1 Lest Satan should 
get an advantage of us: for we are 
not ignorant of his devices. 12 Fur- 
thermore, when I came to Troas to 
preach Christ's gospel, and a door 
was opened unto me of the Lord, 
13 I had no rest in my spirit, because 
I found not Titus my brother: 
but taking my leave of them, I 


went from thence into Macedonia. 
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2, Corinther, 2, 


3 Und daffelbige babe id euh gefchrieben, 
daf id) niht, wenn id) fame, traurig feyn 
mitfte, über welde id) mid) billig follte 
freuen. Gintemal id) mich def gu end 
allen verícbe, bag meine Freude euer aller 
Freude fey, 4 Denn ih fd)rieb euch in 
groper &rübfal unb Angft des Herzens, 
mit vielen Thranen; niht dap ibr folltet 
betrübt werben, fondern auf bag ihr die 
Liebe erfennetet, welde ih babe, fonderlid 
gu euch. 
nif bat angeridtet, ber bat niht mih bez 
trübet, obne zum Theil, auf bag id) niht 
euh alle befdwere. 6 G8 ift aber genug, 
daf derfelbige von vielen alfo geftraft tft ; 
7 Daf ibr nun binfort (bm defto mebr ver- 
gebet, unb troftet, auf bag er niht in allzu 


5 So aber jemand eine Betriib- 


groper Traurigfeit verfinfe. s Sarum 
ermabne id) euch, bag ihr die Liebe an ibm 
beweifet. 9 Denn barum babe ih euh 
aud) gefcrieben, bag id) erfennete, ob ibr 
reditídjaffen fepb, geborfam gu feyn in allen 
Stiiden. 10 Weldhem aber ihr etwas yer- 
gebet, bem vergebe id aud. Denn aud) 
id, fo id) etwas vergebe jemanden, das 
vergebe id) um euretwillen, an Gbrifti 
Statt; 11 Auf bag wir niht übervortheilet 
werden vom Satan. Denn uns ift nidt 
unbewuft, was er im Ginn bat. 12 Da 
id) aber gen Troas fam, gu predigen Das 
Evangelium Chrifti, und mir eine Thür 
aufgetban war in bem Herrn; 13 Hatte 
id feine Nube in meinem Geifte, 
ba id Titus, meinen Bruder, nit 
fand, fonbern id) madte meinen Whfdied 
mit ihnen, und fubr aus in Dtacedonten. 


iI. CORINTHIENS, II. 


s Et je vous ai méme écrit cela, afin 
que, quand j'arriverai, je n'aie point 
de tristesse de la part de ceux de qui 
je devrais recevoir de la joie, ayant en 
vous tous cette confiance, que ma joie 
est celle de vous tous. 4 Car je vous 
écrivis alors dans une grande affliction , 
le coeur serré de douleur, avec beau- 
coup de larmes; non pour vous attris- 
ter, au contraire, pour vous faire con- 
naitre la charité toute particuliére que 
jai pour vous. 5 Mais si quelqu'un a 
causé de la tristesse, ce n'est pas moi 
seul qu'il a affligé; au contraire, c'est 
vous tous, du moins en partie, pour que 
6 Il suffit 


pour un tel homme, d'avoir subi cette 


je ne vous charge pas trop. 


censure „par le plus grand nombre; 
7 De sorte que vous devez plutót lui 
faire gráce et le consoler, de peur qu'il 
ne soit dévoré .par un excès de tris- 
lesse. s C'est pourquoi je vous prie 
de manifester envers lui votre charité. 
9 Car c'est aussi pour cela que je vous 
ai écrit, afin de vous éprouver, et de 
connaitre si vous étes obéissants en 
toutes choses. qui 
vous pardonnez une faute, je par- 
donne aussi; car pour moi aussi, si j'ai 


x 


10 A celui done à 


pardonné une faute à celui à qui j'ai 
pardonné, je Vai fait à cause de vous, 
en présence de Christ, 1 Afin que 
Satan neremporte aucun avantage sur 
nous; Car nous n'ignorons pas ses des- 
seins. 12 Au reste, étant venu à Troas 
pour y précher l'Évangile de Christ, 
quoique la porte m'y füt ouverte par le 
Seigneur, 13 Je n'eus point l'esprit en 
repos, parce que je n'y trouvai pas 
mon frére Tite; mais ayant pris congé 


d'eux, je m'en vins en Macédoine. 
| Bie 7 
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AD CORINTHIOS II, II. III. 


1 Deo autem gratias, qui semper 


triumphat nos in Christo Jesu et 
odorem notitiz suæ manifestat per 
nos in omni loco, 15 Quia Christi 
bonus odor sumus Deo in his qui salvi 


16 Aliis 


quidem odor mortis in mortem, aliis 


fiunt et in his qui pereunt, 


autem odor vite in vitam. Et ad 
hæc quis tam idoneus? 17 Non enim 


sumus sicut plurimi adulterantes 


verbum Dei, sed ex sinceritate, sed 
sicut ex Deo coram Deo in Christo 


loquimur. 


CAPUT III. 


1 INCIPIMUS iterum nosmet ipsos 
commendare? aut numquid egemus 
sicut quidam commendaticiis epistulis 
ad vos aut ex vobis? 2 Epistula 
nostra vos estis, scripta in cordibus 
nostris, quze scitur et legitur ab omni- 
bus hominibus, s Manifestati quoniam 
epistula estis Christi ministrata a 
nobis et scripta non atramento sed 
Spiritu Dei vivi, non in tabulis lapideis 
4 Fi- 


per 


sed in tabulis cordis carnalibus. 

duciam autem talem habemus 
Christum ad Deum. 5 Non quod 
sufficientes simus cogitare aliquid a 
nobis quasi ex nobis, sed sufficientia 
nostra ex Deo est, 6 Qui et idoneos 
nos facit ministros novi testamenti, 
sed 


enim occidit, spiritus autem vivificat 


non littere spiritus: littera 


II. CORINTHIANS, II. III. 


thanks be unto God, which 


eauseth us to triumph in 


14 Now 
always 
Christ, 


savour 


and maketh manifest the 
of his knowledge by us in 
every place. 15 For we are unto God 
a sweet savour of Christ, in them that 
are saved, and in them that perish : 
16 To the one we are the savour of 
death unto death; and to the other 
And who 


17 For 


the savour of life unto life. 
is sufficient for these things? 
we are not as many, which corrupt the 
word of God: but as of sincerity, but 
as of God, in the sight of God speak 
we in Christ. 


CHAPTER III. 


1 Do we begin again to commend 
ourselves ? or need we, as some others, 
epistles of commendation to you, or 
letters of commendation from you ? 
2 Ye are our epistle written in our 
hearts, known and read of all men: 
3 Forasmuch as ye are manifestly de- 


clared to be the epistle of Christ 


ministered by us, written not with | 


ink, but with the Spirit of the living 
God; not in tables of stone, but in 
fleshy tables of the heart. 4 And 
such trust have we through Christ to 
God-ward: s Not that we are suffi- 
cient of ourselves to think any thing 
as of ourselves ; but our sufficiency is 
of God ; 6 Who also hath made us able 
ministers of the new testament; not 
; of the letter, but of the spirit: for the 


| letter killeth, but the spirit giveth life. 
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2, Goríntber, 2. 8. 


14 Aber Gott fey gebanfet, ber uns allzeit 
Sieg giebt in Chrifto, und offenbaret ben 
Gerud feiner Grfenntnig burd) uns an 
allen Orten. . 15 Denn wir find Gott ein 
guter Gerud Chrifti, beide unter denen, bie 
felig werden, unb unter denen, die verloren 
werben: 16 Diefen ein Gerud des Todes 
zum Code; jenem aber ein Gerud des 
Lebens zum Leben. Und wer ift biergu 
tüdtig? 17 Denn wir find niht, wie et- 
líder viele, bie Das Wort Gottes verfal- 
fen; fondern als aus Yauterfeit, unb 
als aus Gott, vor Gott, reden wir in 


Chrifto. 


Das 3. Capitel. 


1 Heben wir denn abermal an, uns felbft 
au preifen? Oder bedürfen wir, wie 
etlidje, ber Lobebriefe an euh, oder Lobe- 
briefe von euh? 2 3hr feyd unfer Brief, 
in unfer Herz gefdyrieben, ber erfannt und 
gelefen wird von allen Menfden ; 3 Die 
ibr offenbar geworden feyd, dag thr ein 
Brief Chrifti feyd, burd) unfer Predigtamt 
zubereitet, unb burd) uns gefdrieben, nidyt 
mit Dinte, fondern mit bem Geit des le- 
bendigen Gottes; niht in fteinerne Taz 
feln, fonbern ín fleifherne Tafeln des 
Herzens. 4 Cin foldes Bertrauen aber 
haben wir burd Gbriffum zu Gott ; 
5 Ridt, bag wir tichtig find von uns felber, 
etwas au denfen, als von uns felber ; 
fondern baf wir tiidtig find, ift von Gott ; 
e Welder aud) uns tüdtíg gemadt bat, 
vas Amt zu führen des neuen 
Leftaments ; niht des Buchftabens, fon- 
bern des Geiftes. Denn der Budjtabe 
tóbtet, aber der Geit maht lebenbig. 


B IL I Ace HERBE CM CNT TA. 


IL CORINTHIENS, II. III. 


14 Or, graces en soient rendues à Dieu, 
qui nous fait toujours triompher en 
Christ, et qui répand en tous lieux, par 
nous, l'odeur de sa connaissance. 15 Car 
nous sommes devant Dieu la bonne 
odeur de Christ, pour ceux qui sont 
sauvés, et pour ceux qui périssent : 
1 A ceux-ci, une odeur mortelle qui 
leur donne la mort ; et à ceux-là, une 
odeur vivifiante, qui les conduit à la 
vie. Mais qui suffit pour ces choses ? 
17 Car nous ne sommes pas comme 


| plusieurs, qui corrompent la parole de 


Dieu; au contraire, nous parlons de 
Christ avec sincérité, comme de la 
part de Dieu, et devant Dieu. 


CHAPITRE IIT. 


1 COMMENCONS-NOUS de nouveau à 
nous recommander nous-mémes? ou 
avons-nous besoin, comme quelques- 
uns, de lettres de recommandation 
auprès de vous, ou de lettres de recom- 
mandation de votre part? 2 Notre 
lettre, Cest vous-mêmes, lettre écrite 
dans nos cœurs, connue et lue de tous 
les hommes. 3 Car il est manifeste 
que vous étes une lettre de Christ, 
lettre dressée par notre ministère, 
écrite, non avec, de l'encre, mais par 
l'Esprit du Dieu vivant, non sur des 
tables de pierre, mais sur les tables 
charnelles des cœurs. 4 Or c’est par 
Jésus-Christ que nous avons en Dieu 
une telle confiance. 5 Non que nous 
soyons capables par nous-mêmes de 
penser quelque chose, comme de nous- 
mêmes ; mais notre capacité vient de 
Dieu. 6 C'est lui aussi qui nous a 
rendus capables d'être les ministres 
de la nouvelle alliance, non de la 
lettre, mais de l'Esprit; car la lettre 
tuc, mais l'Esprit donne la vie. 
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AD CORINTHIOS II, IIL 
7 Quod si ministratio mortis litteris 
deformata in lapidibus fuit in gloria, 
ita ut non possent intendere filii 
Israhel in faciem Mosi propter gloriam 
vultus ejus qux evacuatur, s Quo- 
modo non magis — spiritus 
erit in gloriam? 9 Nam si ministerio 
damnationis gloria est, multo magis 
abundat ministerium justitiæ in gloria. 


10 Nam nec glorifieatum est quod 


claruit in hae parte, propter excellen- | 


tem gloriam. 11 Si enim quod evacua- 
tur per gloriam est, multo magis quod 
manet in gloriam est. 12 Habentes 
igitur talem spem multa fiducia utimur, 
13 Et non sicut Moses ponebat velamen 
super faciem suam, ut non intenderent 
filii Israhel in faciem ejus quod eva- 
cuatur. 14 Sed obtusi sunt sensus 
eorum. Usque in hodiernum enim 
diem id ipsum velamen in lectione 
veteris testamenti mariet non revela- 
tum quoniam in Christo evacuatur, 
15 Sed usque in hodiernum diem, cum 
legitur Moses, velamen. est positum 
super cor eorum: 1e Cum autem con- 
versus fuerit ad Deum, aufertur vela- 
men. 


1 Dominus autem Spiritus est ; 


ubi autem Spiritus Domini, ibi libertas. 


IL CORINTHIANS, NE 


7 But if the ministration of death, 
written and engraven in stones, was 
glorious, so that the children of Israel 
eou!d not stedfastly behold the face of 
Moses for the glory of his countenance ; 
which glory was to be done away: 
s How shall not the ministration of 
the spirit be rather glorious? 9 For if 
the ministration of condemnation be 
glory, much more doth the ministra- 
tion of righteousness exceed in glory. 
10 For even that which was made 
glorious had no glory in this respect, 
by reason of the glory that excelleth. 
u For if that which is done away was 
glorious, much more that which re- 
maineth is glorious. 12 Seeing then 
that we have such hope, we use great 
plainness of speech: 13 And not as 
Moses, which put a vail over his face, 
that the children of Israel could’ not 
stedfastly look to the end of that 
which is abolished : 14 But their minds 
were blinded: for until this day re- 
maineth the same vail untaken away 
in the reading of the old testament ; 
which vail is done away in Christ. 
is But even unto this day, when 
Moses is read, the vail is 
their heart. 
shall turn to the Lord, the vail 
shall be taken away. 17 Now the 
Lord is that Spirit: and where the 


Spirit of the Lord 4s, there is liberty. 
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upon 


16 Nevertheless, when it 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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2. Gorintber, 9. 


7 Go aber das Amt, das burd) bie Budh- 
ftaben tóbtet, unb in die Steine ift gebil- 
bet, Rlarbeit batte; alfo, bag bie Kinder 
Sfrael niht fonnten anfeben das Angeftdht 
Mofis, um ber Klarheit willen feines 
Angefidhts, bie bod aufhoret; s Wie 
fallte nidt vielmebr Das Amt, das 
ben Geift giebt, Rlarbeit haben ? o Denn 
fo bas Amt, das die Berdammnif prediget 
Rlarbeit bats vielmebr bat das Ami, 
bas bie Geredtigfeit 
fhwanglide Klarheit. 
jenes Theil, bas verfläret war, ift niht 


prebiget über- 


10 Denn aud) 


für Klarheit su. adjten gegen diefer über- 
fhwangliden Klarheit. 11 Denn fo das 
Klarheit hatte, das da aufhoret ; vielmehr 
wird das Klarheit haben, das ba bleibet, 
12 Dieweil wir nun folde Hoffnung haben, 
brauden wir groper Freudigfett, 13 Und 
thun nidt wie Mofes, ber die Dede vor 
fein Angefidt hing, bag die Kinder Ifrael 
nidt anfeben fonnten bas Ende def, ber 
aufhdret; 14 Conbern thre Sinne find yer- 
ftodt. Denn bis auf den beutigen Tag blet- 
bet diefelbige Dede unaufgebedt über dem 
alten &eftament, wenn fie es Tefen, welde 
in Chrifto aufbôret. 15 Wher bis auf ben 
beutigen Tag, wenn Mofes gelefen wird, 
bängt die Dede vor ihrem Herzen. 
is Wenn es aber fih befebrete ju dem 
Herrn, fo würde die Dede abgetban. 
17 Denn ber Herr ift ber Geift. Wo aber 
ber Geift des Herrn ift, da ift Freiheit. 


IL CORINTHIENS, III. 


7 Or, si le ministère de la mort, celui 
do la lettre gravée sur des pierrer, a 
été si glorieux que les enfants d'Israël 
ne pouvaient fixer leurs regards sur 
le visage de Moise à cause de la gloire 
de son visage, bien que cette gloire 
dût être abolie, s Comment le minis- 
tere de lEsprit ne sera-t-ii pas plus 
glorieux ? 9 Car si le ministère de la 
condamnation a été glorieux, le minis- 
tere de la justice abonde bien plus en 
gloire. 10 Et méme ce ministère, qui a 
été si glorieux, ne l'a pas été en com- 
paraison du second, qui l'emporte de 
beaucoup en gloire. 1 Car si ce qui 
devait étre aboli a été glorieux, ce qui 
est permanent est beaucoup plus glo- 
rieux. 12 Ayant donc une telle espé- 
rance, nous parlons avec une grande 
liberté. 


comme Moise, qui mettait un voile sur 


13 Et nous ne sommes pas 


son visage, afin que les enfants d’Israéi 
ne vissent pas la fin de ce qvi devait 
étre aboli. 14 Mais leur intelligence 
s’est endurcie. Car jusqu'à ce jour le 
méme voile demeure sur la lecture de 
l'Ancien Testament, sans être levé. Il 
est aboli par Christ; 15 Mais jusqu à 
ce jour, quand ils lisent Moïse, ils ont 
un voile sur leur cœur. 16 Cependant 
quand leur cœur se sera converti an 
Seigneur, le voile en sera ôté. 17 Or, 
le Seigneur est l'Esprit; et où est 


lEsprit du Seigneur, ià est la liberte. 
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AD CORINTHIOS II, III. IV. 


18 Nos vero [omnes] revelata facie 


gloriam Domini speculantes, in eandem 
imaginem transformamur a claritate in 


claritate, tamquam a Domini Spiritu. 


CAPUT IV. 


1 IDEO habentes hanc ministrationem 
juxta quod misericordiam consecuti 
sumus, non deficimus, 2 Sed abdica- 
mus occulta dedecoris, non ambulantes 
in astutia neque adulterantes verbum 
Dei, sed in manifestatione veritatis 
commendantes nosmetipsos ad omnem 
conscientiam hominum coram Deo. 
3 Quod si etiam opertum est evange- 
lium nostrum, in his qui pereunt est 
opertum, 4 In quibus Deus hujus 
seculi excæcavit mentes infidelium, 
ut non fulgeat inluminatio evangelii 
gloriæ Christi, qui est imago Dei. sNon 
enim nosmet ipsos prædicamus, sed 
Jesum Christum Dominum [nostrum], 
nos autem servos vestros per Jesum ; 
o Quoniam Deus qui dixit de tenebris 
lucem splendescere, qui inluxit in cor- 
dibus nostris ad inluminationem scien- 
tie claritatis Dei in facie Christi Jesu. 
7 Habemus autem thesaurum istum in 
vasis fictilibus, ut sublimitas sit virtutis 
Dei et non ex nobis. o In omnibus tri- 


bulationem patimur, sed non angustia- . 


mur; oporiamur, sed non destituimu” ; 


DY"BbIA- HEERAGWwOTT A. 


| Ee aM 
| 


II. CORINTHIANS, III. IV. 


| 18 But we all, with open face behold- 
ing as in a glass the glory of the Lord, 
are changed into the same image from 
| glory to glory, even as by the Spirit 
ot the Lord. 


CHAPTER IV. 


i THEREFORE seeing we have this 
ministry, as we have received mercy, 
we faint not; 2 But have renounced 
the hidden things of dishonesty, not 
walking in craftiness, nor handling 
the word of God deceitfully ; but by 
manifestation of the truth commend- 
ing ourselves to every man’s conscience 
in the sight of God. 3 But if our gos- 
pel be hid, it is hid to them that are 
lost: 4 In whom the god of this world 
hath blinded the minds of them which 
believe not, lest the light of the glo- 
rious gospel of Christ, who is the 
image of God, should shine unto them. 
s For we preach not ourselves, but 
Christ Jesus the Lord; and ourselves 
your servants for Jesus’ sake. 6 For 
God, who commanded the light to 
shine out of darkness, hath shined in 
our hearts, to give the light of the 
knowledge of the glory of God in the 
face of Jesus Christ. 


this treasure in earthen vessels, that 


7 But we have 


the excellency of the power may be of 
God, and not of us. s We are troubled 
on every side, yet not distressed; 


we are perplexed, but not in despair; 
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2, Gorintber, 3. 4, 


is Nun aber fpiegeft fid) in uns Wien des 


Herrn Klarheit, mit aufgededtem WAugefidte 
und wir werden verfldret in daffelbige 
Bild, von einer Klarheit zu der andern, 
als vom Herrn, ber ber Geift ijt. 


Das 4. Gayitef. 


1 Darum, dieweil wir ein foldes Amt 
haben, nahdem uns Barmberzigfeit 
widerfabren ift, fo werden wir niht müde; 
2 Sondern meiden aud) beimlihe Schande, 
und geben nidt mit Shalfheit um, fálfhen 
aud) niht Gottes Wort; fondern mit 
Offenbarung ber Wahrheit, und beweifen 
ung wobl gegen aller Menfhen Gewiffen 
vor Gott. 3 Sft mm unfer Evangelium 
verbedt, fo ift es in denen, Die verloren 
werben, oevbedt; 4 Bet welden der 
Gott diefer Welt der Unglaubigen Sinne 
verblendet bat, bag fie nit feben das 
belle Liht des Evangelii von der Klarheit 
Chrifti, welder ift das Ebenbild Gottes. 
5 Denn wir predigen niht ung felbft, fon- 
dern Sefum Chriftum; bag er fey ber 
Herr, wir aber eure Rnedte um Jefu 
willen, e Denn Gott, ber ba bieg das 
Licht aus ber Finfternig hervor feudten, 
ber bat einen hellen Shein in unfere Her- 
gen gegeben, paf (durd) uns) entftlinde bie 
Erfeudtung von ber Erfenntnif der Klar- 
beit Gottes in bem Angefidte Gefu Chrifti. 
7 Wir haben aber joldjen Shag in irdi- 
fhen Gefágen, auf baf bie iiberjdiwang- 
(ide Kraft fey Gottes, und niht 
von s Wir haben allentbalben 
Œrübfal, aber wir dnaften nicht. 
Uns iff bange, aber wir verzagen nitt, 


uns. 


uns 


| 


IT. CORINTHIENS, III. IV. 


18 Ainsi nous tous, contemplant, comme 
dans un miroir, la gloire du Seigneur 
` z , 

à visage découvert, nous sommes trans- 


formés en son image, de gloire en 


. gloire, comme par l'Esprit du Seigneur, 


CHAPITRE IV. 


1 C’EST pourquoi, ayant ce ministère 
selon la miséricorde qui nous a été 
faite, nous ne nous laissons point 
abattre. 
choses honteuses que l’on cache, ne 
marchant point avec artifice, et n'al- 
térant point la parole de Dieu ; nous 
rendant, au contraire, devant Dieu, 
recommandables à la conscience de 
tous les hommes par la manifesta- 
tion de la vérité 3 Et si notre 
i| est voilé 


2 Mais nous avons rejeté les 


Évangile est  voilé, 
pour ceux qui périssent: 4 Pour 
les incrédules, dont le Dieu de ce 
siecle a aveuglé les entendements, 
afin qu'ils ne soient pas éclairés par la 
lumiere de l'Évangile de la gloire de 
Christ, qui est l'image de Dieu. 5 Car 
ce que nous préchons, ce ‘n'est pas 
nous-mêmes, mais cest le Seigneur 
Jésus-Christ. Pour nous, nous sommes 
vos serviteurs pour l'amour de Jésus; 
e Car Dieu, qui a commandé que la 
lumière resplendit du sein des ténè- 
bres, est aussi celui qui à fait resplen- 
dir sa lumière dans nos cœurs, pour 
éclairer les hommes par la science 
de la gloire de Dieu en la présence 
de Jésus-Christ. 7 Mais ce trésor 
nous l'avons dans des vases de 
terre, afin que l'abondance de cette 
puissance soit de Dieu, et non 
pas de nous. s Nous sommes affi- 
gés à tous égards, mais non pas réduits 
à l'extrémité ; nous sommes en per- 
plexité, mais non pas sans espérance. 
8 & 
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AD CORINTHIOS Ti, If. 


o Persecutionem patimur, sed non 
derelinquimur ; deicimur, sed non pe- 
rimus: 10 Semper mortificationem 
Jesu in corpore circumferentes, ut et 
vita Jesu in corporibus nostris mani- 
festetur. 11 Semper enim nos qui 
vivimus in mortem tradimur propter 
Jesum, ut et vita Jesu manifestetur in 
carne nostra mortali. 12 Ergo mors in 
nobis operatur, vita autem in vobis. 
13 Habentes autem eundem spiritum 
fidei, sicut scriptum est: Credidi, 
propter quod locutus sum, et nos cre- 
dimus, propter quod et loquimur, 
14 Scientes quoniam qui suscitavit 
Jesum et nos suscitabit cum Jesu et 
constituet vobiscum. 15 annis enim 
propter vos, ut gratia abundans per 
multos gratiarum actione abundet in 
gloriam Dei. 16 Propter quod non 
deficimus, sed licet is qui foris est 
noster homo corrumpitur, tamen is qui 
intus est renovatur de die in diem. 
17 Id enim quod in presenti est mo- 
mentaneum et leve tribulationis nostra 
supra modum in sublimitate æternum 
gloriæ pondus operatur nobis, 1s Non 
contemplantibus nobis qus videntur 
sed que non videntur: que enim 
videntur temporalia sunt, que autem 


non videntur, æterna sunt. 


DIBLIA HEXAGLOTTA. 


IT. CORINTHIANS, IV. 


» Persecuted, but not forsaken; cast 
down, but not destroyed; 10 Always 
bearing about in the body the dying 
of the Lord Jesus, that the life also of 
Jesus might be made manifest in our 
body. 11 For we which live are al- 
way delivered unto death for Jesus 
sake, that the life also of Jesus might 
be made manifest in our mortal flesh. 
12 So then death worketh in us, but 


life in you. 13 We having the same 


2, Gorinther, 4. 


9 Wir leiden 3Berfofgung, aber wir wer- 
ben niht verlaffen. Wir werden untere 
gebrücdt, aber wir fommen nidt um; 
10 Und tragen um allezeit bas Sterben des 
Herrn Sefu an unferm Leibe, auf dap aud) 
das Leben des Herrn Jefu an unferm 
Leibe offenbar werde. 11 Denn wir, die 
wir leben, werden immerdar in den Tod 
gegeben um Sefu willen, auf bag aud) das 
Leben Sefu offenbar werde an unferm 


fterbliden Fleifdhe. 12 Darum fo ift nun 


II. CORINTHIENS, IV. 


9 Nous sommes persécutés, mais non 
pas abandonnés; nous sommes abat- 
tus, mais non pas perdus. 10 Nous 
portons toujours en notre corps la 
mort du Seigneur Jésus, afin que la vie 
de Jésus soit manifestée aussi en notre 
corps. 11 Car nous qui vivons, nous 
sommes à toute heure livrés à la mort 
pour l'amour de Jésus, afin que la vie 
de Jésus soit manifestée aussi en notre 
chair mortelle. 12 De sorte que la 


mort agit en nous, mais la vie en vous. 


| ber Tod madhtig in uns, aber das Leben 


spirit of faith, according as it is writ- 13 Mais ayant ce méme esprit de foi 


ten, I believed, and therefore have I ' fn euch. 13 Dieweil wir aber denfelbigen | selon qu'il est écrit: J'ai cru, c'est 


spoken ; we also believe, and therefore | Gift des Glaubens haben mad bem 


| gefdrieben ftebet: Sch) glaube, barum rede 


pourquoi j'ai parlé; nous croyons aussi. 


Et c'est aussi pourquoi nous parlons; 


speak; 1: Knowing that he which 
raised up the Lord Jesus shall raise 
up us also by Jesus, and shall present 
us with you. 15 For all things are for 
your sakes, that the abundant grace 
might through the thanksgiving of 
many redound to the glory of God. 


16 For which cause we faint not; but 


though our outward man perish, yet | 


the inward man is renewed day by 
day. 17 For our light affliction, which 
is but for a moment, worketh for us a 
far more exceeding and eternal weight 
of glory ; 1s While we look not at the 
things which are seen, but at the 
things which are not seen: for the 
things which are seen are temporal ; 
but the things which are not seen are 


eternal. 
411 


| th, fo gfauben wir aud), barum fo reden 


wir aud, 14 Und wiffen, dag ber, fo ben 
Herrn Sefum bat aufermedet, wird uns 
aud) auferweden burd) Sefum, und wird 
uns barfteffen fammt euh. 15 Denn eg 
gefdtebet alles wm euretwillen, auf baf 
Die überfd)dnglid)e Gnade burd) vieler 


Danffagen Gott reidlid) preife. 16 Darum 


werden wir niht müde; fonbern, ob unfer 


auperlider Menfh verwefet, fo wird bod) 
ber innerlihe yon Tage zu Tage verneuert, 
17 Denn unfere Trübfal, die zeitlid) und 
Leicht ift, (d)affet eine ewige unb über alle 
Mage widtige Herrlidfeit, 18 Uns, die 
wir niht feben auf das Sidtbare, fondern 
auf bas Unfidtbare. Denn was fihtbar 
ift, Das ift 3eitlid ; was aber unfibtbar 
ift, Das tjt ewig. 


14 Sachant que celui qui a ressuscité 
le Seigneur Jésus, nous ressuscitera 
aussi par Jésus, et nous fera compa- 
raitre avec vous. 15 Car toutes choses 
sont pour vous, afin que cette grace, 
se répandant, fasse abonder en plu- 
sieurs les actions de graces à la gloire 
de Dieu. 


nous laissons point abattre: au con- 


16 C’est pourquoi nous ne 


traire, quoique notre homme extérieur 
se détruise, l'homme intérieur néan- 
moins se renouvelle de jour en jour. 
17 Car notre tribulation, légère et de 
la durée d'un moment, produit en nous 
un poids éternel d'une gloire souve- 
rainement excellente, 1s Puisque nous 
regardons, non point aux choses visi- 
bles, mais aux invisibles ; car les choses 
visibles ne sont que pour un temps, 


mais les invisibles sont éternelles. 
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AD CORINTHIOS II, V. 
CAPUT V. 


1 SCIMUS enim quoniam si terrestris 
domus nostra hujus habitationis dissol- 
vatur, quod ædificationem ex Deo 
habeamus, domum non manu factam 
æternam in ezlis. 2 Nam et in hoc 
ingemescimus, habitationem nostram 
quæ de cælo est superindui cupientes, 
3 Si tamen vestiti non nudi invenia- 
mur. 4Nam et qui sumus in [hoc] taber- 
naculo ingemescimus gravati, eo quod 
nolumus expoliari, sed supervestiri, ut 
absorbeatur quod mortale est a vita. 
5 Qui autem efficit nos in hoc ipsum 
Deus, qui dedit nobis pignus Spiritus. 
e Audentes igitur semper et scientes 
quoniam dum sumus in eorpore pere- 
grinamur a Domino: 7 Per fidem enim 
ambulamus et non per speciem: s Au- 
demus autem et bonam voluntatem 
habemus magis peregrinari a corpore 
et præsentes esse ad Deum. 9 Et ideo 
contendimus, sive absentes sive præ- 
sentes, placere illi. 10 Omnes enim 
nos manifestari oportet ante tribunal 
Christi, ut referat unusquisque propria 
corporis, prout gessit, sive bonum sive 
malum. 1u Scientes ergo timorem Do- 
mini hominibus suademus, Deo autem 
manifesti sumus: 


spero autem ct in 


conscientiis vestris manifestos nos esse. 


Te Pur 


IL CORINTHIANS, V. 
CHAPTER V. 


1 For we know that if our earthly 
house of this tabernacle were dis- 
solved, we have a building of God, an 
house not made with hands, eternal in 
the heavens. 2 For in this we groan, 
earnestly desiring to be clothed upon 
with our house which is from heaven: 
3 If so be that being clothed we shall 
` not be found naked. 4 For we that 
are in this tabernacle do groan, being 
burdened: not for that we would be 
unclothed, but clothed upon, that mor- 
tality might he swallowed up of life. 
5 Now he that hath wrought us for 
the selfsame thing is God, who also 
hath given unto us the earnest of the 
Spirit. 6 Therefore we are always 
confident, knowing that, whilst we 
are at home in the body, we are ab- 
sent from the Lord: 7 (For we walk 
by faith, not by sight :) s We are con- 
fident, I say, and willing rather to be 
absent from the body, and to be pre- 
: sent with the Lord. 


labour, that, whether present or ab- 


9 Wherefore we 


sent, we may be accepted of him. 
1» For we must all appear before the 
judgment seat of Christ; that every 
one may receive the things done in his 
body, according to that he hath done, 
whether it be good or bad. 11 Know- 
ing therefore the terror of the Lord, 
we persuade men; but we are made 
manifest unto God; and I trust also 


are made manifest in your consciences. 
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2. Gorüntber, 5. 
Das 5. Caypitel. 


1 Wir wiffen aber, fo unfer irbifhes Haus 
biefer Hütte zerbroden wird, baf wir 


cinen Bau haben von Gott erbauet, etn | 


Haus, niht mit Händen gemadyt, das ewig 
ift tm Himmel. 2 Und tiber demfelbigen 
febnen wir uns aud) nad) unferer Bebau- 
fung, die vom Himmel ift, und uns ver- 
langet, Daf wir damit tiberfleidet werben ; 
3 So dod, wo wir beffeibet, unb nidt 
bfog erfunden werden. 4 Denn dieweil 
wir in ber Hütte find, febnen wir uns, und 
find befdweret ; fintemal wir wollten 
lieber niht entfleidet, fondern überffeibet 
werben, auf baf das GSterblicde würde 
verflungen von bem Leben. 5 Der uns 
aber au bemfelbigen bereitet, dad ift Gott, 
ber uns das Pfand, den Geift, gegeben bat. 
6 Wir find aber getroft allezeit, unb wiffen, 
baf dieweil wir im Leibe wobnen, fo wal- 
fen wir bem Herrn, 7 Denn wir wandeln 
im Glauben, und niht im Scbauen. 
s Wir find aber getroft, und haben viel- 
mebr Luft auger bem Leibe zu wallen, und 
daheim zu feyn bet bem Herrn. o Darum 
fleifigen wir und aud, wir find babetm, 
ober wallen, bag wir ibm woblgefallen. 
10 Denn wir müffen alle offenbar werben 
vor dem Ridhterftubl Chrifti, auf baB ein 
jeglider empfange, nad) bem er gebanbeft 
bat bet Leibes Leben, es fep gut ober bôfe. 
u Dieweil wir denn wiffen, dap ber 
Herr gu fürdten ift, fabren wir fain 
mit Den Lenten, aber Gott find wir 
offenbar. Sd) boffe aber, daf wir aud 


in euren Gewiffen — offenbar 


| 


BIBLIA HEXAGLO 
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E O O à 


IT. CORINTHIENS, V. 


CHAPITRE V. 


1 CAR nous savons que quand cette 
tente, notre demeure terrestre, sera 
détruite, nous avons dans les cieux un 
édifice qui est de Dieu, une maison 
éternelle, qui n'est point faite de la 
main des hommes. 2 Car dans celle-ci 
nous gémissons, désirant avec ardeur 
d’être revêtus de notre demeure céleste ; 
3 Si toutefois nous sommes trouvés 
vêtus, ef non point nus. 4 Car nous 
qui sommes dans cette tente, nous 
gémissons sous le poids; vu que nous 
désirons, non pas d'étre dépouillés, 
mais d'étre revétus, afin que ce qui est 


mortel, soit absorbé par la vie. 5 Or 


celui qui nous à formés pour cela 


find. | 


méme, c'est Dieu, qui aussi nous a 
donné pour arrhes son Esprit. 6 Nous 
sommes donc toujours pleins de con- 
fiance, et nous savons que, pendant 
que nous habitons dans ce corps, nous 
7 Car 
nous marchons par la foi, et non par 


sommes éloignés du Seigneur ; 
la vue; s Nous sommes pleins de 
confiance, dis-je, et nous aimons mieux 
quitter ce corps, et être avec le 
Seigneur. 9 C'est pourquoi aussi nous 
nous efforçons de lui être agréables, 
soit que nous demeurions dans ce 
corps, soit que nous en délogions. 
10 Car il nous faut tous comparaitre 
Christ, afin 


que chacun regoive selon ce qu'il aura 


devant le tribunal de 


fait en son corps, soit bien, soit mal. 
u Sachant done la crainte qu'on doit 
avoir du Seigneur, nous táchons d'en 
persuader les hommes; et Dieu nous 
connait. Mais j'espère qu'en vos con- 
Sciences vous nous connaissez aussi. 


BIBLEA HEXAG BOTTA. 
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AD CORINTHIOS II, V. 


12 Non iterum nos commendamus vobis, 
sed oceasionem damus vobis gloriandi 
pro nobis, ut habeatis ad eos qui in 
facie gloriantur et non in corde. 13 Sive 
enim mente excedimus, Deo; sive 
sobrii sumus, vobis. 14 Caritas enim 
Christi urget nos, æstimantes hoc 
quoniam si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt, 15 Et pro ` 
omnibus mortuus est ut et qui vivunt 
jam non sibi vivant, sed ei qui pro 
ipsis mortuus est et resurrexit, 16 Ita- 
que nos [ex hoc] neminem novimus 
secundum carnem: et si cognovimus 
secundum .carnem Christum, sed 
nune jam non novimus. 


17 Si qua 


ergo in Christo nova creatura: 


vetera transierunt, ecce facta sunt 
nova. 1s Omnia autem ex Deo, qui 
reconciliavit nos sibi per Christum 
et dedit nobis ministerium recon- 
ciliationis, 19 Quoniam quidem Deus . 
erat in Christo mundum reconci- 
lians sibi non reputans illis delicta . 
ipsorum, et posuit in nobis verbum 
reconciliationis. 20 Pro Christo ergo 
legationem fungimur, tamquam Deo 
exhortante per nos: obsecramus pro 
Christo, reconciliamini Deo. 2 Eum 
qui non noverat peccatum pro nobis 
peccatum fecit, ut nos efficeremur 


justitia Dei in ipso. 


IL CORINTHIANS, V. 


12 For we commend not ourselves again 
unto you, but give you occasion to 
glory on our behalf, that ye may have 
somewhat to answer them which glory 
in appearance, and not in heart. 13 For 
whether we be beside ourselves, it 
is to God: or whether we be sober, 
it is for your cause. 14 For the love 
of Christ constraineth us ; because we 
thus judge, that if one died for all, 
then were all dead: 15 And that he 
died for all that they which live 
should not henceforth live unto them- 
selves, but unto him which died for 
them, and rose again. 1e Wherefore 
henceforth know we no man after the 
flesh: yea, though we have known 
Christ after the flesh, yet now hence- 
forth know we him no more. 17 There- 
fore if any man be in Christ, he is a 
new creature: old things are passed 
away; behold, all things are become 
18 And all things are of God, 
who hath reconciled us to himself by 


new. 


Jesus Christ, and hath given to us the 
ministry of reconciliation ; 19 To wit, 
that God was in Christ, reconciling 
the world unto himself, not imputing 
their trespasses unto them; and hath 
committed urto us the word of recon- 
20 Now then we are ambas- 
sadors for Christ, as though God did 
beseech you by us: we pray you in 
Christ's stead, be ye reconciled to God. 
21 For he hath made him to be sin for 


ciliation. 


us, who knew no sin; that we might 
be made the righteousness of God in 
him. 
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2, Gorintber, 5. 


12 Daf wir uns niht abermal foben, fon- 
Dern euh eine Urfade geben zu rühmen 
yon uns; auf bag ibr babet gu rübmen 
wider die, fo fid) nad) bem Anfeben rühmen, 


unb nidt nad) bem Herzen. 13 Denn 


thun wir zu viel, fo tbun wir es Gott ; 
find wir máfíig, fo find wir euh mafig. 
14 Denn die Liebe Chrifti bringet uns alfo, 
fintemal wir balten, dag, fo Ciner fiir alle 
geftorben ift, fo find fie alle geftorben. 
15 Und er ift barium für alle geftorben, auf 
Daf die, fo ba leben, binfort niht ibnen 
fefbít Yeben, fonbern bem, ber für fie 
geftorben unb auferftanden ift. 1e Darum, 
von nun an fennen wir niemand nad 
bem Fleifh; unb ob wir aud) Chriftum 
gefannt baben nah bem Fleifh, fo 
fennen wir ibn bod) febt nicht mebr. 
17 Sarum, ift jemand in Chrifto, fo 
ift er eine neue Kreatur; das Alte ift yer- 
gangen, fiebe, ed ift alles neu gemorben. 
18 Uber das alles yon Gott, ber unà mit 
ihm fefber verfobnet bat burd) Sefum 
Chriftum, und das Amt gegeben, dad die 
Serfóbnung prediget. 19 Denn Gott 
war in Chrifto, und verfóbnete die Welt 
mit ihm felber, und redynete ihnen ihre 
Sünden niht gu, und bat unter uns auf: 
geridjtet bas Wort oon der SBerfóbnung. 
20 So find wir nun Botfdafter an Chrifti 
Statt, denn Gott vermabnet burd) uns ; fo 
bitten wir nun an Chrifti Statt: Laffet end) 
yerfobnen mit Gott. 
ber von feiner Sünde wufte, für uns aur 
Sünde gemacht, auf bag wir würden in 
ihm bie Geredtigfeit, die vor Gott gilt. 


2 Denn er bat den, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL CORINTHIENS, V. 


12 Car nous ne cherchons point à nous 
recommander de nouveau aupres de 
vous, mais nous cherchons à vous 


` 


donner occasion de vous glorifier à 
notre sujet, afin que vous puissiez ré- 


pondre à ceux qui se glorifient de ce 


| qui est extérieur, et non de ce qui est 


dans le cœur. 13 Car si nous nous 
laissons emporter comme hors de nous- 
mêmes, c'est pour la gloire de Dieu; 
si nous nous tempérons, c’est pour 
vous: 14 Parce que l'amour de Christ 
nous presse, tenant ceci pour certain, 
que si un est mort pour tous, tous 
aussi sont morts ; 
pour tous, afin que ceux qui vivent ne 
vivent plus pour eux-mémes, mais 
pour celui qui est mort et ressuscité 
pour eux. 16 C'est pourquoi, dès à 
présent, nous ne connaissons personne 
selon la chair; méme si nous avons 
connu Christ selon la chair, maintenant 


15 Et qu'il est mort 


néanmoins nous ne le connaissons 
plus ainsi. 17 Si done quelqu'un est 
en Christ, il est une nouvelle créature. 
Les choses vieilles sont passées; voici, 
toutes choses sont devenues nouvelles 
18 Or, tout cela vient de Dieu, qui nous 
a réconciliés avec lui par Jésus-Christ, 
et qui nous a confié le ministère de la 
réconciliation; 19 Savoir, que Dieu 
était en Christ, réconciliant le monde 
avec soi en ne leur imputant point 
leurs péchés, et qu’il a mis en nous la 
parole de la réconciliation. 2 Nous 
ambassadeurs pour 
Christ, comme si Dieu vous exhortait 
par nous; nous vous supplions au nom 
de Christ; soyez reconciliés avec Dieu, 


sommes donc 


21 Car celui qui n'a point connu de 
péché, il l'a fait péché pour nous, afin 
qu'en lui nous devinssions justes de la 
justice de Dieu. 
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AD CORINTHIOS II, VI. 
CAPUT VI 


1 ADJUVANTES autem et exhortamur 
ne in vacuum gratiam Dei seuipigtis 
2 Ait enim: Tempore accepto exaudivi 
te, ct die salutis adjuvavi te. Ecce 
nune tempus acceptabile, ecce nunc 
dies salutis. 3 Nemini dantes ullam 
offensionem, ut non vituperetur minis- 
terium nostrum, 4 Sed in omnibus 
exhibeamus nosmet ipsos sicut Dei 
ministros, in multa patientia, in tribu- 
lationibus, in necessitatibus, in angus- 
tis, s In plagis, in carceribus, in 
seditionibus, in laboribus, in vigiliis, 
in jejuniis, 6 In castitate, in scientia, 
in longanimitate, in suavitate, in 
Spiritu sancto, in caritate non ficta, 
7In verbo veritatis, in virtute Dei, 
per arma justitiz a dextris et sinistris, 
s Per gloriam et ignobilitatem, per in- 
famiam et bonam famam, ut seductores 
et veraces, sicut qui ignoti et cogniti, 
9 Quasi morientes et ecce vivimus, ut 
castigati et non mortificati, 10 Quasi 
tristes semper autem gaudentes, sicut 
egentes multes autem locupletantes, 
tamquam nihil babentes et omnia 
possidentes. 11 Os nostrum patet ad 
vos, O Corinthii, eor nostrum dilatatum 
est. 12 Non augustiamini ia nohis, an- 


gustiamini autem in visceri^us vestris. 


BIPLIA HERAGCLOTT bd. 


II. CORINTHIANS, VI. 
CHAPTER VI. 


1 WE then, as workers together with 
him, beseech you also that ye receive 
not the grace of God in vain. 2 (For 
he saith, I have heard thee in a time 
accepted, and in the day of salvation 
have I succoured thee: behold, now is 
the accepted time; behold, now is the 
day of salvation.) 3 Giving no offence 
in any thing, that the ministry be not 
blamed : 4 But in all things approving 
ourselves as the ministers of God, in 
much patience, in afflictions, in neces- 
sities, in distresses, 5 In stripes, in im- 
prisonments, in tumults, in labours, in 
watchings, in fastings; e By pureness, 
by knowledge, by longsuffering, by 
kindness, by the Holy Ghost, by love 
unfeigned, 7 By the word of truth, by 
the power of God, by the armour of 
righteousness on the right hand and 
on | the left, s By honour and dis- 
honour, by evil report and good re- 
port: as deceivers, and yet true; 9 As 
unknown, and yet well known ; as 
dying, and, behold, we live; as chas- 
tened, and not killed ; 10 As sorrowful, 
yet alway rejoicing; as poor, yet 
making many rich; as having no- 
thing, and yet possessing all things. 
1 O ye Corinthians, our mouth is 
open unto you, our heart is enlarged. 
12 Ye are not straitened in us, but ye 


are straitened in your own bowels. 
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2. Gorintber, 6. 


Das 6. Cavitel. 


1 Wir ermabnen aber euh, als Mithel- 
fer, bag ibr niht vergeblid die Gnade 
Gottes empfanget. 2 Denn er fpridt: 
Sd babe dic) in ber angenebmen Zeit 
erboret, und babe dir am Tage des Heils 
gebolfen. Gebet, jest ift bie angenebme 
Beit, jetst ift ber Tag des Heils. 3 Laffet 
uns aber niemand irgend ein Wergernif 
geben, auf bag unfer Amt niht verläftert 
werde, 4 Sondern in allen Dingen laffet 
uns beweifen, als die Diener Gottes, in 
groper Geduld, in Trübfalen, in Nothen, 
in Wengften, 5 3n Sdlagen, in Gefang- 
niffen, in Wufrubren, in Arbeit, in Waden 
in Faften, c Jn Reufhbeit, in Erfennt- 
nig, in Langmuth, in Freundlidfeit, in bem 
heiligen Geift, in ungefarbter Liebe, 7 Gn 
bem Worte der Wahrheit, in der Kraft 
Gottes, durd Waffen ber Geredtigfeit, zur 
Redten unb zur Linfen; s Durd Ehre 
und Gdande, burd) bôfe Gerüdte und 
gute Gerüdte; als bie Berfübrer, unb 
bod) wabrbaftig; 9 Ws bie Unbefannten, 
unb bod) befannt; als bie Sterbenden, 
unb fiebe, wir leben, als die Gegiichtigten, 
und bod) nicht ertóbtet; 10 AIS die Trau- 
rigen, aber allezeit froblid); als bie Armen, 
aber die bod) viele reih madjen ; als die 
nidts inne baben, und bod) alles haben. 
u thr Gorinther, unfer Mund bat fih gu 
euh aufgetban, unfer Herz ift getroft. 
12 Unjerthalben — bürft ihr euh niht 
Daf ibr euh aber dnoftet, 
bas thut thr aus bevsliher Meinung. 


ängften. 


IL CORINTHIENS, VI 
CHAPITRE VI. 


1 ÉTANT donc coopérateurs avec lui, 
nous vous conjurons aussi, que ce ne 
soit pas en vain que vous ayez recu la 
2 Car il dit: Je t'ai 
exaucé au temps favorable, et t'ai 


grace de Dieu. 


secouru au jour du salut; voici main- 
tenant le temps favorable, voici main- 
tenant le jour du salut. 3 Nous ne 
donnons aucun scandale en quoi que 
ce soit, afin que notre ministere ne soit 
point blamé. 4 Au contraire, nous 
nous rendons recommandables en 
toutes choses, comme ministres de Dieu, 
par une grande patience dans les afflic- 
tions, dans les nécessités, dans les an- 
goisses; 5 Dans les blessures, dans les 
prisons, dans les troubles, dans les 
dans les 


jetines ; e Par la pureté, par la science, 


travaux, dans les veilles, 


par la longanimité, par la douceur, 
par le Saint-Esprit, par une charité 
7 Par la parole de la vérité, 
par la puissance de Dieu, par les armes 


sincere ; 


de la justice, celles de la droite et de 
s Dans l'honneur et dans 
l'ignominie, dans la mauvaise et dans 


la gauche; 


la bonne réputation. 9 On nous re- 
garde comme des séducteurs, et nous 
sommes vrais; comme inconnus, et 
nous sommes connus; comme mou- 
rants, et voici nous vivons; comme 
chátiés, et nous ne sommes pas mis à 
mort; 10 Comme attristés, et nous 
sommes toujours dans la joie ; conime 
pauvres, et nous en enrichissons 
plusieurs; comme n'ayant rien, et 
nous possédons toutes choses. 11 O 
Corinthiens ! notre bouche s'est 
ouverte pour vous, notre cœur s'est 
élargi. 12 Vous  n'étes point à 
létroit au-dedans de nous, mais vos 
entrailles sont resserrées pour mous. 
3 H 
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13 Tyv 66 avtny avruuaÜ(av, ws Tékvois 
Aéyo, TÀaTÜvÜÓmre Kal 


opes. 14 My 


i e ^ 3 / , 
yiveoOe  érepotvyoüvres amíaTow* Tis 
N \ , wm © / À 
yap perox7) OucauocUvn kai avopia; Ù 
$ fe ~ X 4 / 
Tis kowavia deri "pos exoros; 15 Tis 
de cvupwvnois Xpiorod pos BeXíap, 
À 1 ^ ^ A 3 ri 
3 Tis epis TMIOTÔ HETA amíoTov; 
16 Tis 06 ouvrarTabeois vad Ocoð perà 
eldwrov; ‘Hues yap vads Oeod éopev 
^ \ æ € \ e ? 2 
Cvros, rabàs eimev ò eos Stt evorxnow 
+] > A \ 3 , Nar 
év avtois Kal évrepvraijao, kai écogat 
> ^ \ \ » A uM / , 
adT@v Ücos kal avTot €covrat pou Maos. 
Ww Aò é£éXÜare èk pécov avTav xai 
agopiaOnre, Neyer Kupios, xai akaÜáp- 


MWe ez > ^ > , e ^ 
TOV ji) ämTeobe" kayo ciodéEouar bas, 


\ y € ^ 3 , AE ^ 
13 Kai écouac vutv eis rarépa, Kal ets 


s LA > E TN, \ , £ 
čoeobé pot cis vioùs Kat Ovyarépas, Xéyei 


Kúpios travroxpatwp. 


KES. €. 


1 TATTAX ov éxorres tas éTrayye- 

, , / Z e \ 3. à 
A las, ayamnToi, kabapioæper éavToùs avrà 
TAVTOS MoAVT LOD capkós kai TVEUUATOS, 
émvreAoÜvres ayiwavvnv èv PoB@ Oeod. 
2 Xap)5caTe nas: ovdéva Houknoaper, 
ovdéva epbetpapev, ovdéva émdeovEerTn- 
caguev. 3I1Ipos karäkpiouw ov dréyo° 

, \ e , ^ £ e ^ 

rpoeiprka, yap OTL €v rais Kapdiats Nua 


bd \ 5, \ ^ M ^ 
€oTé eig TO avvaToÜaveiv kai avvt$v. 
418 


1405.28 Lluioo laS 
e ial 0] e lisa al 13 


. alas a Son 410 35.9 
1 14 «alos Gack aojo 
b Aull Me aie om 
R : m + sa GO 
iA d «ei sel ias A 


as Soi aa A HAS 


Mau A} Wat Vu eps 
tal Mio Trl 6) -hip sat 
[m 16 + Saco [P Soi Oo S 
Tay ouais Al Vasc} 2 
adan jay (Al - bbe 

ne HE) 1 Née qe] 
load. boa Sono ours s«os] 
+ eos oS 
* ono ap aoaaa lia Ko 17 
. Lao to] (GOL. So 0-9; 2)7]o 
iló NES u so | So 
- toll (eas 100110 is . dS A] 
laL AS — ĝon} cx 
ac NS) Lo SS] + MAS 


» ^ ^ ^ x y 
ĝon ,aicio QoS 


E ollas 

esa Wasa S Au} VS : 

can 155 . 245154 phia Sato 
. 156550 1:22» 12022 a5 có 
Misa iaai aniio 
aile viia] CHENE . laK 
Nail SAS 1 ET 
so] COLOR lon LE DS 
+ dsoXo ln] A0 So. S (As 


11%. 


AD CORINTHIOS II, VI. VII. 


13 Eandem autem habentes remunera- 
tionem, tamquam filiis dico, dilatamini 
et vos. 14 Nolite jugum ducere cum 
infidelibus: quæ enim participatio 
justitiæ cum iniquitate ? 
societas luci ad tenebras? 15 Quæ 
autem conventio Christi ad Belial? 
aut que pars fideli cum infidele ? 
16 Qui autem consensus templo Dei 
cum idolis? Vos enim estis templum 
Dei vivi, sicut dicit Deus quoniam 
inhabitabo in illis et inambulabo, et | 
ero illorum Deus et ipsi erunt mihi 
populus. 17 Propter quod exite de 
medio eorum et separamini, dicit Do- 
minus, et inmundum me tetigeritis : 
is Et ego recipiam vos, et ero vobis 
in patrem, et vos eritis mihi in filios 


et filias, dicit Dominus omnipotens. 


CAPUT VII. 


1 Has igitur habentes promissiones, 
carissimi, mundemus nos ab omni inqui- || 
namento carnis et spiritus, perficientes i 
sanctificationem in timore Dei. 2 Capite À | 
nos: neminem lesimus, neminem cor- | 
rumpimus, neminem circumvenimus. 
3 Non ad condemnationem dico : præ- | 


dixi enim quod in cordibus nostris estis | 


ad commoriendum et ad convivendum. 


aut que À! 


BIEL I As HERA GLOTT 


II. CORINTHIANS, VI. "VIL 


13 Now for a recompence in the same, 
(I speak as unto my children,) be ye 
also enlarged. 14 Be ye not unequally 
yoked together with unbelievers : for 
what fellowship hath righteousness 
with unrighteousness? and what com- 
munion hath light with darkness? 
15 And what concord hath Christ with 
Belial? or what part hath he that be- 
lieveth with an infidel * 1e And what 
agreement hath the temple of God 
with idols? for ye are the temple 
of the living God; as God hath said, 
I wil dwell in them, and walk in 
them; and I will be their God, and 
1; Where- 


fore come out from among them, and 


they shall be my people. 


be ye separate, saith the Lord, and 
touch not the unclean thing; and I 
will receive you, 1s And will be a 
Father unto you, and ye shall be my 
sons and daughters, saith the Lord 
Almighty. 


CHAPTER VII. 


1 HAVING therefore these promises, 
dearly beloved, let us cleanse ourselves 
from all filthiness of the flesh and 
in the 


spirit, perfecting holiness 


fear of God. 2 Receive us; we have 
wronged no man, we have corrupted 
no man, we have defrauded no man. 
3 I speak not this to condemn you: 
for I have said before, that ye are in 


our hearts to die and live with you. 
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2, Gorintber, 6, 7, 


13 Sd rede mit euh, als mit meinen Rin- 
Dern, bag ibr euh aud) alfo gegen mic 
fellet, und feyd aud) getroft. 14 3iebet 
niht am fremden Sod mit ben Unglaubiz 
gen. Denn was bat die Geredhtigfeit 
für Genief mitder Ungeredtigfeit ? Was 
bat das Liht für Gemeinfdaft mit ber 
Hinfternif ? 15 Wie ftimmet Chriftus mit 
Belial? Oder was für ein Theil bat ber 
Glaubige mit bem Unglaubigen ? 1e Was 
bat ber Tempel Gottes für eine Gleide 
mit den Gogen ? Sbr aber feyd der Tem- 
pel des lebendigen Gottes ; wie denn Gott 
fpridt: Joh will in ihnen wohnen, und 
in ihnen wandeln, und will thr Gott feyn 
follen Volf 


17 Sarum Gebet aus von thnen, und fon- 


unb fte mein fein. 
bert euh ab, fpriht ber Herr, und rübret 
fein Unreines an; fo will id euh anneb- 
men, is Und euer Vater feyn, und ihr 
folt meine GCobne und &odter feyn, 


fpridjt der allmadhtige Derr. 


Das 7. Capitel. 


1 Dieweil wir nun folde SSerbeigungen 
haben, meine Liebften, fo laffet uns von 
aller 3Beffedung des Fleifdes und des 
Geiftes uns reinigen, und fortfahren mit 
ber Heiligung in ber Furdt Gottes. 2 Faf- 
fet uns; wir haben niemand Leid gethan, 
wir haben niemand verlegt, wir haben 
3 Midt fage id 
foldes, eud) guverdammen ; denn id) babe 


niemand veryortheilet. 


Droben zuvor gefagt, bag thr in unferm Herz 
gen feyd, mit zu fterben und mit gu Leben, 


2: 


II. CORINTHIENS, VI. VII. 


13 Or, pour nous rendre la pareille (je 
vous parle comme à «es enfants), élar- 
gissez aussi vos cœurs. 14 Ne vous 
attachez pas à un méme joug avec les 
infidéles; car qu'y a-t-il de commun 
entre la justice et l'iniquité ? et quelle 
communion peut-il y avoir entre la 
lumière et les ténèbres ? 15 Et quel 
accord y a-t-il entre Christ et Bélial ? 
ou qu’y a-t-il de commun entre le 
fidèle et l’infidèle ? 
y a-t-il entre le temple de Dieu et les 
idoles ? 


Dieu vivant, selon ce que Dieu a dit: 


16 Et quel rapport 


Car vous étes le temple du 


J'habiterai au milieu d'eux, et j'y 
marcherai; et je serai leur Dieu, et ils 
seront mon peuple. 17 C’est pourquoi 
sortez du milieu d'eux, et séparez-vous- 
en, dit le Seigneur; ne touchez à 
aucune chose souillée, et je vous re- 
cevrai. 18 Et je serai votre père, et vous 
serez mes fils et mes filles, dit le 


Seigneur tout-puissant. 


CHAPITRE VII. 


1 AYANT done, mes bien-aimés, de 


telles promesses, purifions-nous de 


toute souillure dela chair et de l'esprit, 
achevant notre sanctification dans la 


crainte de Dieu. 2 Recevez-nous, nous 


A 


n'avons fait tort à personne, nous 


n'avons corrompu personne, nous 
n'avons pris le bien de personne. 2 Je 
ne dis pas cecl pour vous condamner ; 
car je vous ai déjà dit, que vous 
êtes dans nos cœurs, en sorte que 


nous mourions et vivions ensemble. 
3H 2 
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^ ^ is 
ccv nas ò Jess év TH Tapovola Térov 
7 Où povov 86 èv TH Tapovoia avrob, 
^ fe Ka 
dXAà kai év TH TWapakAnoe 7) Tape- 
, ^ 3 L4 € ^ 
KANON eb niv, àvayyéNXov "uiv Tv 
" ^ 3 , \ € ^ 26 , \ 
Day éruronou, Tov Üu®v ó6vppuov, TOV 
ouv Éhov vmép épo0, dOTE ue MAN AO 
xaptjvat 8”Orı ei kai ÉAüTnoa úpâs év 
^» e^ , lA > \ 
Tí) ÉMOTONM, où pmeTapéNopat ei kal pe- 
TeueXóumv, Brew yap OTL N émio TON) 
3 i 3 \ ^ e # € ^ 
ékelyn ei kai Tpôs par ÉAUTOEL VUS, 
9 Nov yaipw, ovy Ste EAUT HONTE, GAN 
ote éXwmjÜgre eis puerávoiav* EAUTT- 
nre yap Kata Oeov, iva ev umóevi. Gn- 
pobre éE huâv. 10°H yap kara Oeov 
AUTN uerávoiav eis owTHplay apeTapéE- 
AnTov épyáterau,: 7) 66 TOD koœuou AUTH 
Oavarov karepyyáterat. 11” Iðoù yap avro 
^ \ ^ 
TOUTo TO Kata Üeóv AvaNORVaL ó- 
te € ^ Z 3 A 
onv kaTQpyácaro Üuiv omovdnv, adda 
aroAoyiav, aà ayavakTnow, adda 
poßov, àXXà érurdOnow, adra ÉiNor, 
àXXà éxdlenow. “Ev mavri suvest- 


care éavroUs åyvoùs elvat TO TPAYUATL. 
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AD CORINTHIOS II, VII. 


4 Multa mihi fiducia est apud vos, 
multa mihi.gloriatio pro vobis: re- 
pletus sum consolatione, superabundo 
gaudio in omni tribulatione nostra. 
5 Nam et cum venissemus Machedo- 
niam, nullam requiem habuit caro 
tribulationem 


nostra, sed omnem 


passi: foris pugne, intus timores. 
e.Sed qui consolatur humiles, consola- 
tus est Deus nos in adventu Titi; 
7; Non solum autem in adventu ejus, 
sed etiam in solacio quo consolatus est 
in vobis, referens nobis vestrum desi- 
derium, vestrum fletum, vestram æmu- 
lationem pro me, ita ut magis gauderem. 
8 Quoniam etsi contristavi vos in 
epistula, non me peenitet: etsi pæni- 
teret, videns quod epistula illa etsi ad 
horam vos contristavit, » Nunc gaudeo, 
non quia contristati estis, sed quia 
contristati estis ad pænitentiam : con- 
tristati enim estis secundum Deum, ut 
in nullo detrimentum patiamini ex 
nobis 10 Qua enim secundum Deum 
tristitia est, peenitentiam in salutem 
stabilem operatur; sseculi autem tris- 
titia mortem operatur. 11 Ecce enim 
hoc ipsum, secundum Deum con- 
tristari vos, quantam in vobis operatur 
sollicitudinem : sed defensionem, sed 
sed 
sed 


In omnibus exhibuistis 


indignationem, sed timorem, 


desiderium, sed  semulauonem, 


vindictam. 


vos incontaminatos esse negotio. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL. CORINTHIANS, VII. 


4 Great is my boldness of speech to- 
ward you, great is my glorying of 
you: I am filled with comfort, I am 
exceeding joyful in ali our tribuiation. 
5 For, when we were como into Mace- 
donia, our flesh had no rest, out wo 
were troubled on every side; with- 
out were fightinge, within were fears. 
e Nevertheless God, thet comfortoth 
those that are cast down, comforted 
us by the coming of Titus; 7 And not 
by his coming only, but by the conso- 
lation wherewith he was comforted in 
you, when he told us your earnest 
desire, your mourning, your fervent 
mind toward me; so that I rejoiced 
the more. s For though I made you 
sorry with a letter, I do not repent, 
though I did repent: for I perceive 
that the same epistie hath made you 
sorry, though it were but for a season. 
9 Now I rejoice, not that ye were 
made sorry, but that ye sorrowed to 
repentance: for ye were made sorry 
after a godly manner, that ye might 
receive damage by us in nothing. 
10 For godly sorrow worketh repent- 
ance to salvation not to be repented 
of: but the sorrow of the world work- 
eth death. 1n For behold this self- 


same thing, that ye sorrowed after 


& godly sort, what carefulness it 


of yourselves, yea, what indignation, 
yea, what fear, yea, what vehement de- 
sire, yea, what zeal, yea, what revenge ! 
In all things ye have approved your- 


selves to be clear in this matter. 
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2, Corinther, 7. 


4 Sd rede mit grofer Freudigfeit gn euh, 


ih rithme viel von eud, ic bin erfüllet 
mit rofi, id bin überfmanglib in 
greuben, in aller unferer &rübfal. 5 Denn 
ba wir in Macedonien famen, hatte unfer 
dleif feine Nuhe; foudern allenthalben 
waren wir in Crisbfal, auswendig Streit, 
inwendig Surdi. 6 Aber Gott, bet diz 
Geringen troftete, der troftete uns durd 
die Sufunft Titi, 7 Nihi allein. aber 
burd feine  S3ufunft; 
burd) Den Croft, bamit cr getróftet 


jonbern auch 


war an eud, unb verfünbigte uns 


euer Serlangen, euer Weinen, euern 
alfo, beg id mid 
c Denn baf id) eud) 
durch ben Brief habe traurig gemacht, veuet 
mih niht. Und ob es mid) zeuete, fo ih 
aber febe, bag ber Brief vielleidt eine 
Weile euh betrübet hat; o So freue id 
mid) bod) nun, niht Darüber, daf ibr jenb 
betrübt worden, fonberm dah thr betrübt 


Gifer wm mid, 


nod) mebr freuete. 


fegb worden aur Reue. Denn ihr fepb gött- 
lih betriibt worden, bag ibr von uns ja 
feinem Shaden irgend worinnen nebmet. 
10 Denn die góttlide Traurigfeit wirfet 
aur Gefigteit eine Reue, bie niemand 
gereuet; Die G'raurígfeit aber ber Welt 


.  otrfet ben Tod. u Siehe, baffelbige, dag ibr 
wrought in you, yea, what clearing | 


gott(id) feyd betrübet worden, welden Fleip 
bat es in cud gewirfet, Dazu Berantwor- 
tung, Zorn, Furdt, BVerlangen, Eifer, 
Rahe? Shr habt euh bewiefen in allen 


-Sticen, dağ ibr rem feydan der That, 


II. CORINTHIENS, VII. 


4 Je vous parle avec une entière liberté, 
Jai grand sujet de me glorifier de vous ; 
je suis rempli de consolation; je suis 
plein de joie dans toute notre affliction. 
5 Car depuis que nous sommes arrivés 
en Macédoine, notre chair wa eu aucun 
relâche ; au contraire, nous avons été 
affligés cn toutes manières, par des 
combat: au dehors, et des craintes au 
dedans. e Mais Dieu, qui console ceux 
avi sont abattus, nous a consolés par 
l'arrivée de Tite; 7 Et non seulement 
par son arrivée, mais aussi par la con- 
solation qu?! a reçue de vous; nous 
ayant raconté votre grand désir, vos 
larmes, votre zèlo pour moi; de sorte 
que j'en ai été réjoui. s Car, bien que 
je vous aie attristés par ma lettre, je ne 
m'en repens point, quoique je m'en 
fusse d'abord repenti, parce que je 
vois que si cotte lettre vous a affligés, 
ce n'a été que pour peu de temps. + Je 
me réjouis maintenant, non de ce que 
vous avez été affligés, mais de ce que 
vous avez été attristés à repentance; 
car vous avez été attristés selon Dieu, 
de sorte que vous n'avez reçu aucun 
dommage de notre part. 10 Parce que 
la tristesse qui est selon Dieu, produit 
une repentance à salut, dont on 
ne se repent jamais; au lieu que la 
tristesse de ce monde produit la 
mort. n Car voyez quel empresse- 
ment cette tristesse selon Dieu a pro- 
duit en vous! Je dis plus, quelles ex- 
cuses, quelle indignation, quelle crainte, 
quel grand désir, quel zéle, quelle puni- 
tion! De toutes manières vous vous 
étes montrés purs dans cette affaire. 


BIBLIA HEXAGLOTIT A. 


IIPOX KOPINOIOYS B' £, 7. 


12 "Apa ei kai éypa ra vpiv, ovk verev 
"^ 3 la , \ e m E 

TOD dOLKrcavTOs oÙdè Évekev TOU acten- 

Oévros, GAN Évekev Tod davepwhhvat 
A V e ^ X e ` e ^ b 

THY GTOVONY UpQv THV UTEP ")uQV TPÔS 

buds évovriov Tov Oeod. 13 Ata TovTO 

rapakek\nueôa. "Emi è TH mapa- 


NOV  Tepuccorépos paAdov 


> LA 3 \ ^ a , er » 
éxápmuev emt tH yapa Titov, ott ava- 


KANOEL 


TÉTAUTAL TO TIED UA. aÜTOŸ ATÒ mávrav 
€ ^ ef » 3 ^ € \ € A 
uuv: 14 "Ori e Te avTQ Umép ur 
4 > / , t e 
kekaúyņnpat, ov KatnoxuvOnv, aXAX ws 
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er \ £ # € ^ bd \ y 
obros Kal 7) kaúynois huv ri Tirou 
aX1j0cia, .éyeun0n. 15 Kai ta omXáryxva 
aitod repuwccoTépos eis vuas écTiv 
avapipynokouevoy THY "rávrOV pv 
€ [4 e ^ , ^ , 
UTaKkony, ws peta dofov xai Tpouou 
edéEacbe avtov. 16 Xaipw dre èv mavri 


Pappa èv vpiv. 


KE@, «y. 
1 lNOPIZOMEN 86 úuîv, aderdoi, 


A LA ^ A ` , , 
THY Yäpiv Tov Beod THY OcO0ouévgv èv 
Tats exkAnoiats THs Maxedovias, 2° Ore 
ev TON Sokiu Orfrews 7) mepioceia 

^ ^ > ^ ^ e N VA 
THS Yapas avrOv Kal 7) Kata Babous 
rToYela avTOv émepiocevcey eis TO 
TNOVTOS THS aTAOTHTOS avTaV:? 3 "Ori 

A ^ A ^ \ CA 
kata Siva, wapTup®, kai Tapa 6ova- 
uw avOaiperor, 4 Meta moddAhs mapa- 
yap 


kai Tiv Koivevíav THS StaKovias THs 


l4 , e ^ ^ 
KAnoews  Oeónevou NAV Tw 
eis Tous ayious, 5 Kai où kaÜos m\ri- 
? NIC \ L4 ^ e^ 
TALE, GNAG ÉAUTOUS ÉdWKAY "rpóvrov TH 


Kvpoío xai nuty da Belnuaros 0eoù, 
pue 2H i^ 
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AD CORINTHIOS II, Vif. VIII. 


12 Igitur etsi seripsi vobis, non propter 
eum qui fecit injuriam, nec propter 
eum qui passus est, sed ad manifestan- 
dam sollicitudinem nostram quam pro 
ideo 


vobis habemus 13 Coram Deo: 


: consolati sumus : in consolatione autem 


MM — TWIN (Las Sašo | 


nostra abundantius magis gavisi sumus 
super gaudium Titi, quia refectus est 
14 Et 
si quid apud illum de vobis gloriatus 
sum, non sum confusus, sed sicut 
omnia vobis in veritate locuti sumus, 
ita et gloriatio nostra que fuit ad 
Titum veritas facta est. 15 Et viscera 
ejus abundantius in vos sunt, remini- 
scentis omnium vestrum oboedientiam, 
quomodo cum timore et tremore ex- 
cepistis eum. 1€ Gaudeo quod in omni- 


bus confido in vobis. 


CAPUT VIII. 


1 NoTAM autem facimus vobis, 
fratres, gratiam Dei que data est in 
ecclesiis Machedoniz, 2 Quod in multo 
experimento tribulationis abundantia 
gaudi ipsorum, et altissima paupertas 
eorum abundavit in divitias simplici- 
tatis eorum, 3 Quia secundum virtutem, 
testimonium illis reddo, et supra virtu- 
tem voluntarii fuerunt, 4 Cum multa 
exhortatione obsecrantes nos gratiam et 
communicationem ministerii quod fit 
in sanctos, 5 Et non sicut speravimus, 


sed semet ipsos dederunt primum Domi- 


no, deinde nobis per voluntatem Dei, 


BWIBWJIX'HERA&GIEOTTS: 


IL. CORINTHIANS, VII. VII. 


| 12 Wherefore, though I wrote unto 
| you, J did it not for his cause that 
| had done the wrong, nor for his cause 
that suffered wrong, but that our care 
for you in the sight of God might 
appear unto you. 13 Therefore we 
were comforted in your comfort; yea, 
and exceedingly the more joyed we 
for the Joy of Titus, because his spirit 
was refreshed by you all. 14 For if I 
| have boasted any thing to him of you, 
I am not ashamed; but as we spake 
all things to you in truth, even so our 
boasting, which I made before Titus, 
is found a truth. 15 And his inward 
affection is more abundant toward 
you, whilst he remembereth the obe- 
dience of you all, how with fear and 
trembling ye received him. 16 I re- 
joice therefore that I have confidence 


in you in all things. 


CHAPTER VIII. 


1 MOREOVER, brethren, we do you 
to wit of the grace of God bestowed 
on the churches of Macedonia; 2 How 
that in a great trial of affliction the 
abundance of their joy and their deep 
poverty abounded unto the riches of 
their liberality. 3 For to their power, 
I bear record, yea, and beyond their 
power, they were willing of themselves; 
4 Praying us with much intreaty 
that we would receive the gift, and 
take upon.us the fellowship of the 
ministering to the saints. 5 And 
this they did, not as we hoped, but 
tirst gave their own selves to the Lord, 


and unto us by the will of God. 
423 


2. Gorinther, 7. 8. 


12 Darum, ob ih euh gefdrieben babe, fo 
ift es dod) nicht gefdeben um def willen, ber 
beleidiget bat, aud) niht um def willen, 
Der beleidiget ift, fondern um def willen, 
paf euer leif gegen uns offenbar würde 
bet eud) vor Gott. 13 Derbalben find wir 
getroftet worden, bag ibr getroftet fepb. 
lleberfdwanglider aber baben wir uns 
nod) mebr gefreuet über dex Freude Titi ; 
denn fein Geift ift erquidet an euh allen. 
14 Denn was id vor ihm von eud) gerüb- 
met babe, bin id niht gu Schanden gez 
worden, fondern, gletdwie alles wabr ift, 
Das id mit eud geredet babe, alfo ift auc 
unfer Rubm bet Tito wabr geworden. 
15 Und er ift überaus herzlich wobf an eu, 
wenn er gedenfet an euer aller Geborfam, 
wie iby thn mit Furdt und Bittern babi 
16 30) freu mid, bag. id 
mich zu eud) alles verfeben darf, 


aufgenommen, 


Das 8. Gapitel. 


130 thue eud fund, lieben Brüder, 
bie Gnade Gottes, die in den Gemeinen 
in Macedonien gegeben ift. 2 Denn íbre 
Freude war da überfdwangfid, ba fie 
dDurd viel Trübfal bewabret wurden. 
Und wiewobl fie febr arm waren, haben 
fie Doc reidhlid) gegeben in aller Ginfal- 
tigfett. 3 Denn nach allem Vermogen, 
(das geuge td) unb über Vermogen waren 
fie felbft willig; 4 Und flebeten uns mit 
vielem Grmabnen, bag wir aufnahmen die 
Wobhlthat und Gemeinfdaft ber Hand- 
reidung, Die ba gejdiehbet den Heiligen ; 
5 Und nicht, wie wir boffeten; fondern 
ergaben fid) fcfbft guerft bem Herrn, und 
barnad uns, burd) den Willen Gottes; 


IL CORINTHIENS, VII. VIII. 


12 Ainsi, lorsque je vous ai écrit, ce n'a 
point été à cause de celui qui a commis 
la faute, ni à cause de celui envers qui 
elle a été commise, mais pour faire 
voir parmi vous le soin que j'ai de 
vous devant Dieu. 13 C'est pourquoi 
nous avons été consolés par votre con- 
solation; mais nous nous sommes 
encore beaucoup plus réjouis de la joie 
qu'a eue Tite, car son esprit a été 
récréé par vous tous. 14 Parce que si 
je me suis glorifié de vous devant lui 
en quelque chose, je n'en ai point eu de 
confusion; mais comme nous vous 
avons dit toutes choses selon la vérité, 
ce dont je m'étais glorifié à Tite s'est 
ainsi trouvé étre la vérité méme. 
15 Aussi, quand il se souvient de l'obéis- 
sance de vous tous, et comment vous 
l'avez recu avee crainte et tremblement, 
son affection pour vous en est beau- 
coup plus grande. 1e Je me réjouis 
done de ce qu'en toutes choses je puis 
me confier en vous. 


CHAPITRE VIII. 


1 AU reste, mes fréres, nous voulons 
vous faire connaitre la grace que Dieu 
a faite aux Églises de Macédoine; 
2 C’est qu'au milieu de la grande 
épreuve dont ils ont été affligés, l'a- 
bondance de leur joie, et leur profonde 
pauvreté ont répandu les richesses de 
leur libéralité. 


qu'ils ont donné volontiers selon leur 


3 Car je suis témoin 


pouvoir, et méme au-delà de leur pou- 
voir; 4 Nous pressant avec beaucoup 
de prières, de recevoir l'aumône et la 
communication de cette assistance 
pour les saints. 5 Et ils n’ont pas fait 
seulement comme nous l'avions espéré, 


mais ils se sont donnés premiére- 


| ment eux-mémes au Seigneur, et en- 


suite à nous, selon la volonté de Dieu, 


BTELTA HEKSCEOTT € 


HPOJ KOPINOIOTS PB', 7. 
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TÒ YAP jcTépnpa, mcs YÉVNTAL LTOTNS» 
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AD CORINTHIOS II, VIII. 


6 Ita ut rogaremus Titum, ut quemad- 
modum ccepit ita et perficiat in vobis 
etiam gratiam istam. 7 Sed sicut in 
omnibus abundatis, fide et sermone di 
scientia et omni sollicitudine, insuper 
et caritate vestra in nos, ut et in hae 
gratia abundetis. s Non quasi impe- 
rans dico, sed per aliorum sollicitudi- 
nem etiam vestre caritatis ingenium 
bonum comprobans: 9 Scitis enim 
gratiam Domini nostri Jesu Christi, 
quoniam propter vos egenus factus est, 
cum esset dives, ut illius inopia vos 
divites essetis. 1o Et consilium in hoc 
do: hoc enim vobis utile cst, qui non 
solum facere sed et velle ecepistis ab 
anno priore: 11 Nune vero et facto 
perficite, ut quemadmodum promptus 
est animus voluntatis, ita sit et perfi- 
ciendi ex eo quod habetis. 12 Si enim 
voluntas prompta est, secundum id 
quod habet accepta est, non secundum 
quod non habet. 13 Non enim ut 
alis sit remissio, vobis autem tribu- 
latio, sed et ex æqualitate: 14 In 
presenti tempore vestra abundantia 
illorum inopiam suppleat, ut et 
illorum abundantia vestre  inopie 


sib supplementum, ut fiat æqualitas, 


II. CORINTHIANS, VIII. 


6Insomuch that we desired Titus, that 
| as he had begun, so ho would also 
finish in you the same grace also. 
| 7 Therefore, as ye abound in every 
thing, in faith, and utterance, and 
knowledge, and in all diligence, and 
in your love to us, see that ye abound 
in this grace also. e I speak not 
by commandment, but by occasion 
of the forwardness of others, and 
to prove the sincerity of your love. 
9 For ye know tho grace of our Lord 
Jesus Christ, that, though he was rich, 
yet for your sakes he became poor, 
that ye through his poverty might be 
rich. 10 And herein I give my advice: 
for this is expedicut for you, who have 
begun before, not only to do, but also 
to be forward à year ago. n Now 
therefore perform the doing of it: 
that as there was a readiness to will, 
so there may be a performance also 
out of that which ye have. 12 For if 
there be first a willing mind, it is ac- 
cepted according to that a man hath, 
and not according to that he hath 
not. is Kor I mean not that other 
men bo eased, and ye burdened : 
4 But by an cquality, that now at 
this time your abundance may be a 
supply for their want, that their abund- 
ance may also Sea supply for your 


want: that there may be equality: 
425 


2, Corinther, 8. 


e Daf wir muften Titum ermabnen, auf 
dap er, wie er guvor batte angefangen, 
alfo aud) unter euh folhe 9Bobítbat aus- 
ridjtete. 7 Aber gleidwie ihr in allem 
Stitcen reih feyd, im Glauben, und tm 
Wort, und in ber Erfenntnif, und in 
allerlei Teig, unb in eurer Liebe zu uns, 
aljo jdhaffet, bag thr aud) in biefer Wohl- 
that reih feyd. s 9tid)t fage id), daf id) 
etwas gebiete; fonbern bieweif andere fo 
fleifig find, verfudbe id) aud) cure Liebe, 
ob fie rechter Art fey. 
die Gnade unfers Herrn Sefu Chrifti, daf, 


ob er wobl reih ift, ward er bod) arm um 


9 Denn ibr wiffet 


euretwillen, auf daf the burd) feine Mr- 
muth reih würdet. 10 Und mein Wohl- 
meinen bierinnen gebe id. Denn foldes 
ift euh nüglih, die ihr angefangen Habt 
vor bem Sabre ber, niht alein bas Thun, 
fondern aud) bas Wollen. 11 Nun aber 
yollbringet aud) das Thun, auf dah, gletdy- 
wie da ift em geneigtes Gemütb zu wollen, 
fo fey aud) ba ein geneígteó Gemüth gu 
thun, von dem, das ibr babt. 12 Denn jo 
einer willig ift, fo ift ez angenehm, nad) 
bem er bat, niht nad) bem er nidt bat. 
13 Nidt gefdiebet das ber Meinung, baf 


a a e 


die andern Nuhe haben, und thr Trübfal ; , 


fondern bag eg gleid fep. 14 Go diene 


ener lleberfífug ihrem Mangel, diefe 
(theuve) Zeit lang, auf dag aud 
ibr Ueberflug pernah diene eurem 


Mangel, unb gefhehe, das gleid ift, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. CORINTHIENS, VIII. 


e De sorte que nous avons prié Tite, 
comme il avait commencé cette œuvre 
de: charité, de lachever aussi envers 
vous. 9 C'est pourquoi, comme vous 
abondez en toutes choses, en foi, en 
parole, on science, en toute diligence, 
et dans la charité quo vous avez pour 
nous, faites que vous abondiez aussi 
dans cette grâce. 3 Jo lo dis, non 
point par voie de commandement, mais 
pour éprouver aussi, par lempresse- 
ment des autres, lo sincérité de votre 
charité. » Car vous connaissez la gráce 
de notre Seigneur Jésus-Christ, qui 
étant riche, sest rendu pauvre pour 
vous; an que, par £c pauvreté, vous 
fussiez rendus riches. 1 Et je vous 
donne sur cela ce conseil, parce que 
cela vous convient, à vous, qui non 
seulement avez commencé de le faire, 
mais qui en aviez eu la volonté dès 
l'année passée. 11 Achevez donc main-. 
tenant de le faire, afin que, comme 


n 


vous avez été prompts à en avoir la 
volonté, vcus l'accomplissiez aussi selon 
vos moyens. 12 Car si la promptitude 
de la volonté précède, on est agréable 
à, Dieu selon ce qu'on a, et non point 
selon ce qu'on n'a pas. 13 En effet, pour 
quc les autres soient soulagés, il ne faut 
14 Àu 


pour quil y ait éga- 


pas que vous soyez écrasés. 

contraire, 

lité, que votre abondance supplée 
) 3 

maintenon$ à leur indigenco; afin que 

leur abondance serve aussi à votre 


indigence, et qu’ainsi il y ait égalité ; 
Tow. vr. 98 t 


BIBLIA “HEXAG LOTTA 


IPOS KOPINOIOTE B, 7. 


15 Kaos yéyparta:: “O To rond ovk 
3 , Ni e ` > if > 3 
ETNEOVATEV, KAL O TÒ OALYOY OUK NAAT- 
Tovncev. 16 Xapis 06 TO ÜeQ TH Oi00vTI 
NI > s A e \ e A 3 A 
THY avTHY oTrovony vTép úpðv év TH 
kapdia Titov, "Or. Tv pèv mapa- 
éóé£aro, 


KANoW 


umdpywy  avÜatperos éEjX0ev pos 


Dus. 


N , 5 A L3 € » > ^ 
gov uer avToD, ob o érawos èv TO 


3 Ve A ^ ^ 3 ^ 
evayyerio Sia macav Tay éxKAnoLOD, 
19 Où uóvov 66 adra Kal xeiporovrÜeis 
€ \ ^ ? ^ / e ^ 
ùro TOV EKKNHoLOY acvvékOnguos ýuæv 
A} ^ 2 , ^ , 
où TH XapiTe TavTn TH Staxovovpévy 
e 1° e ^ M A , ^ ^ £ 
ùp nuðv pos Tv avro) roð Kupíov 
6ófav kai mpobvuiav uv, 20 XTeXXó- 
Levot TOUTO, L| TIS "uds HMOLNONTA 
3 ^ e r “ ^ ^ 
ev TH dOpóTyr. Tatty Th Svakovoupéevy 
[j , ^ ^ 
up uv’ 21 Ilpovooüuev yap Kara 
£ " 
ov vov évemiov Kupíov àXXà Kai 
évorriov àvÜpavrov. 22 Suveréurauer 
66 avtois Tov adeAdov pv, dv édokt- 
pacapev év ToNNoîs TOAAGKLS a TrovOatov 
\ , 
TOÀU  GTOVÜGLOTEPOY 


övra, vuvi 6é 


meTrolOnae. To) Tb eis  Üpuüs. 
23 Eire dép Titov, xowwvos pòs kai 
zd ^ ^ 
eis Uds ouvepyos* eire adeAhOL Huan, 
, ^ ^ 
àT0cTOXo,. ékkAnoiov, Sofa Xpicrod. 
24 Tv obv évOei£w ths ayamrns tov 
\ e ^ , e ` e ^ , 
Kal uv kavx5nceos vmép UuGv eis 
5, N 3 # 3 , 
AÙTOÙS évderkvupevor eis vpóoam 


EKKANGLOD. 
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AD CORINTHIOS II, VIII. 


15 Sicut scriptum est: qui multum, 
non abundavit, et qui modicum, non 
minoravit. 


16 Gratias autem Deo, qui 


dedit eandem sollicitudinem pro 


vobis in corde Titi, 17 Quoniam 


exhortationem quidem suscepit, 
sed cum sollicitior esset, sua volun- 


tate profectus est ad vos. 18 Mi- 


simus etiam cum illo fratrem, cujus 
laus est in evangelio per omnes 
ecclesias : 19 Non solum autem, sed et 
ordinatus ab ecclesiis comes peregri- 
nationis nostræ in hac gratia quæ 
ministratur a nobis ad Domini gloriam 
et destinatam voluntatem nostram, 


20 Devitantes hoc ne quis nos vituperet 
in hae plenitudine que ministratur a 


nobis. 21 Providemus enim bona non 


solum coram Deo sed etiam coram 


hominibus. 22 Misimus autem cum 


illis et fratrem nostrum, quem proba- 
vimus in multis sepe sollicitum esse, 
nune autem multo sollicitiorem con- 
fidentia multa in vos. 23 Sive pro 
Tito, qui est socius meus et in vos 
adjutor, sive fratres nostri, apostoli 
ecclesiarum, gloriæ Christi. 24 Osten- 
sionem ergo que est caritatis vestro 


et nostre glorie pro vobis in illos 


ostendite in facie ecclesiarum. 


BONE I À HYWX5GLOTT A. 


II. CORINTHIANS, VIII. 


is As it is written, He that had 
gathered much had nothing over; and 
he that had gathered little had no 
lack. 16 But thanks be to God, which 
put the same earnest care into the 
17 For indeed 


but 


heart of Titus for you. 
he accepted the exhortation ; 
being more forward, of his own accord 
he went unto you. 18 And we have 
sent with him the brother, whose 
praise is in the gospel throughout all 
the churches; 19 And not that only, 
but who was also chosen of the 
churches to travel with us with this 
grace, which is administered by us 
to the glory of the same Lord, and 
declaration of your ready mind: 
20 Avoiding this, that no man should 
blame us in this abundance which is 
administered by us: 21 Providing for 
honest things, not only in the sight of 
the Lord, but also in the sight of men. 
22 And we have sent with them our 
brother, whom we have oftentimes 
proved diligent in many things, but 
now much more diligent, upon the 
great confidence which I have in you. 
23 Whether any do enquire of Titus, 
he is my partner and fellowhelper 
concerning you: or our brethren be 
enquired of, they are the messengers of 
the churches, and the glory of Christ. 
2 Wherefore shew ye to them, and 
before the churches, the proof of your 
love, and of our boasting on your 


behalf. 
427 


2, Corinther, 8. 
15 Wie gefd)vieben ftebet: Der viel famm- 
lete, batte niht Ueberfluf ; unb ber wenig 
fammlete, batte niht Mangel. 16 Gott 
aber fey Danf, der fofden Fleig an euh 
gegeben bat in das Herz Titi. 17 Denn 
er nahm gwar bie Œrmabnung an; aber 
Dieweil er fo febr fleifig war, ift er von 
ibm felber zu euch gereifet. 18 Wir haben 
aber einen Bruder mit ibm gefandt, der 
bas ob bat am Evangelio durd) alle Ge- 


meinen. 19 Richt allein aber das, fondern 


er ift aud) verordnet von den Gemeinen 


suunferm Gefábrten in diefer Wohlthat, 
welde buvd) uns auggeridtet wird bem 
Herrn gu Ehren, und (zum Preis) eures 
guten Willens. 2 Und verbiüter dag, 
baft uns niht jemand über nadreden moge 
folder reihen Steuer balben, bie burd) 
21 Und feben daz 


rauf, Daf es vedlid) augebe, niht allein 


uns ausgeridtet wird, 


vor bem Herrn, fondern aud) vor den 
Menfhen. 
gefaubt unfern Bruder, ben wir oft ge- 


22 Aud) haben wir mit ihnen 


fpliret haben, in vielen Gtüden, vag er 
fleifig fey, nun aber viel fleiBiger. 23 Und 
wir find groper Zuyerfiht gu euch, es fey 
Titus halben, welder mein Gefelle und 
Gebüffe unter euh ift; 
SBrüber halben, welche 9(poftel find der 


Gemeinen, und eine Ehre Chrifti, 24 Ere 


oder unferer 


zeiget nun die Beweifung eurer Liebe und 
unfers Rubms yon euh, an biefen, aud) 


Sffentlidy) vor ben Gemeinen. 


IL CORINTHIENS, VIII. 


15 Selon ce qui est écrit: Celui qui 
avait beaucoup recueilli, n'a pas eu 
plus que les autres; et celui qui avait 
16 Or 
graces soient rendues à Dieu, qui à mis 


peu recueilli, n'a pas eu moins. 


la méme sollicitude pour vous au cœur 
de Tite, 
mon exhortation, et très-empressé lui- 


17 Lequel a fort bien regu 


méme, s'en est allé vers vous de son 
propre mouvement. 18 Et nous avons 
aussi envoyé avec lui le frere qui s'est 
acquis par l'Évangile, une louange 
répandue par toutes les Églises. 19 Et 
non seulement cela, mais il a été aussi 
choisi par les Églises pour étre notre 
compagnon de voyage, et pour porter 
les aumónes que nous avons fait re- 
cueillir à la gloire du Seigneur méme, 
et pour faire paraître votre bonne 
volonté. 2o Nous avons usé de cette 
précaution, afin que personne ne put 
nous blamer dans ladministration de 
cette aumône abondante dont nous 
sommes les dispensateurs; 21 Ayant 
soin de faire ce qui est bon, non seule- 
ment devant le Seigneur, mais aussi 
devant les hommes. 22 Nous avons 
aussi envoyé avec eux notre frère, 
dont nous avons souvent éprouvé le 
zéle en plusieurs choses, et qui en aura 
maintenant encore davantage, à cause 
de la grande confiance qu’il a en vous. 
23 Ainsi done, quant à Tite, il est mon 
aide et mon compagnon d’ceuvre en ce 
que je fais pour vous. Et quant à nos 
frères, ils sont les envoyés des Églises, 
et la gloire de Christ. 21 Faites donc 
voir envers eux, et devant les Églises, 
une preuve de votre charité, et mon- 
trez que nous avons sujet de nous 


glorifier de nous. 
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AD CORINTHIOS II, IX. 
CAPUT IX. 


1 NAM de ministerio quod fit in 
sanctos ex abundanti est mihi scribere 
vobis : 2 Scio enim promptum animum 
vestrum, pro quo de vobis glorior apud 
Machedones, quoniam Achaia parata 
est ab anno preterito, et vestra æmu- 
latio provocavit plurimos. 3 Misi 
autem fratres, ut ne quod gloriamur 
de vobis evacuetur in hac parte, ut 
quemadmodum dixi parati sitis. 4 Ne 
cum venerint mecum Machedones et 
invenerint [vos] inparatos, erubescamus 
nos, ut non dicamus vos, in hac sub- 
stantia. 5 Necessarium ergo existi- 
mavi rogare fratres ut præveniant ad 
vos et præparent promissam benedic- 
tionem hanc paratam esse, sic quasi 
benedictionem, non quasi avaritiam. 
6 Hoc autem: Qui parce seminat, 
parce et metet, et qui seminat in 
benedictionibus, de benedictionibus et 
metet. 7 Unusquisque prout destina- 
vit de corde suo, non ex tristitia 
enim 


aut ex necessitate: hilarem 


datorem diligit Deus. s Potens est 


| autem Deus omnem gratiam abun- 


dare facere in vobis, ut in omnibus 
semper omnem sufficientiam habentes 


abundetis in omne opus  bonuun, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


It. CORINTHIANS, IX. 
OHAPTER IX. 


1 For as touching the ministering 
to the saints, it is superfluous for me 
to write to you: 2 For I know the 
forwardness of your mind, for which 
I boast of you to them of Macedonia, 
that Achaia was ready a year ago; 
ana your zeal hath provoked very 
many. 3 Yet have I sent the bre- 
thren, lest our boasting of you should 
be in vain in this behalf; that, as I 
said, ye may be ready: 4 Lest haply 
if they or Macedonia come with me, 
and find you unprepared, we (that we 
say not, ye) should be ashamed in this 
same confident boasting. 5 Therefore 
I thought it necessary to exhort the 
brethren, that they would go before 
unto you, and make up beforehand 
your bounty, whereof ye had notice 
before, that the same might be ready, 
as à matter of bounty, and not as of 
covetousness. 6 But this I say, He 
which soweth sparingly shall reap 
also sparingly; and he which soweth 
bountifully shall reap also bountifully. 
7 Every man according as he pur- 
poseth in his heart, so let him give ; 
not grudgingly, or of necessity :. for 
God loveth a cheerful giver. s And 
God is able to make all grace 
abound toward you; that ye, always 
having all sufficiency in all things, 


may abound to every good work: 
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2, Corinther, 9. 
Das 9. Capitel. 


1 Senn von folder Steuer, die ben 
Heiligen gefhiebet, ift mir niht noth euh 
au fdretben. 2 Denn ih meiB euren 
guten Willen, davon id rübme bei denen 
aus Macedonien (unb fage): Abaja ift 
vor bem Sabre bereit gewefen, Und euer 
3 36 babe 
aber diefe Brüder barum gefanbt, daf 


Grempel hat viele gereiset. 


nidt unfer 9tubm von euh au nidte 
würde in bem Gtüde; unb daf ibr bereit 
feyd, gleidwie id) von eud gefagt babe, 
4Uuf bag niht, fo die aus Macedonien 
mit mir fámen und euh unbereitet fánben, 
wir (will nídt fagen ibr) su Sdanden 
würden mit foldem Rübmen, 5 Sd) babe 
es aber für nothig angefeben, bie Brüter 
gu ermabnen, ba fie voran 3ôgen au eud, 
gu verfertigen diefen zuvor verbeifenen 
Gegen, daf er bereitet fey, alfo, daf es fey 
e 3 


meine aber das: Wer ba fárglid) fet, 


ein Gegen, und nidt ein Geiz. 


ber wird aud) färglid ernten; und wer da 
[det im Segen, der wird aud) ernten 
im Gegen. 7 Gin jeglidher nad) feiner 
Willfiibr, niht mit Unwillen, oder aus 
Swang ; denn einen frobliden Geber bat 
Gottlieb. s Gott aber fann maden, baf 
allerfet Gnade unter euh reidlid) fey, 
daf ibr in allen Dingen vole Genüge babt, 


unb reih feyd au allerlei guten Werfen. 


IT. CORINTHIENS, IX. 
CHAPITRE IX. 


1 Vous écrire touchant la collecte 
qui se fait pour les saints, ce serait de 
ma part une chose superflue, 2 Car je 
sais la promptitude de votre affection, 
qui me donne ce sujet de me glorifier 
de vous devant ceux de Macédoine, 
que l'Achaie était prête à cette œuvre 
dès l'année passée. Et votre zèle en 
a excité plusieurs. 3 Or, j'ai envoyé 
nos fréres, afin que ce ne soit pas en 
vain que je me suis glorifié de vous en 
cette occasion, et que vous soyez préts, 
4 De 


peur que, si ceux de Macédoine venai- 


comme j'ai dit que vous létiez ; 


ent avec moi et ne vous trouvaient 
pas préts, nous n'eussions de la honte, 
pour ne pas dire vous-mémes, de l'as- 
surance avec laquelle nous nous som- 
mes glorifiés de vous. 5 C’est pourquoi 
j'ai estimé qu'il était nécessaire de prier 
les frères d'aller premièrement vers 
vous, et d'achever de préparer la libé- 
ralité que vous avez déjà promise, afin 
qu'elle soit prête comme une libéralité, 
et non pas comme un don de l'avarice. 
6 Or, je vous dis ceci: Que celui qui 
seme chichement, recueillera aussi chi- 
chement; et que celui qui sème libérale- 
ment, recueillera aussi libéralement. 
7 Que chacun contribue selon qu'il se 
l'est proposé en son cœur, non point à 
regret, ou par «contrainte, car Dieu 
s Et 
Dieu est puissant pour faire abonder 


aime celui qui donne avec joie. 


toute gráce en vous, afin qu'ayant 
toujours et en toute chose tout 
ce qui vous est nécessaire, vous soyez 


abondants en toute bonne ceuvre; 
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AD CORINTHIOS II, IX. X. 


ə Sicut scriptum est: Dispersit, dedit 
pauperibus, justitia ejus manet in 
æternum. 10 Qui autem administrat 
semen seminanti, et panem ad mandu- 
candum præstabit et multiplicabit 
semen vestrum et augebit incrementa 
frugum justitiæ vestræ, 11 Ut in om- 
nibus locupletati abundetis in omnem 
simplicitatem, quæ operatur per nos 
gratiarum actionem Deo, 12 Quoniam 
ministerium hujus officii non solum 


sed 


etiam abundat per multas gratiarum 


supplet ea quæ desunt sanctis, 


actiones in Domino; 13 Per probationem 
ministerii hujus glorificantes Deum 
in obcedientia confessionis vestre in 
evangelium Christi et simplicitate 
communicationis in illos in omnes. 
14 Et ipsorum observatione pro vobis, 
desiderantium vos propter eminentem 
gratiam Dei in vobis. 15 Gratias Deo 


super inenarrabili dono ejus. 


CAPUT X. 

1 IPSE autem ego Paulus obsecro 
vos p^r mansuetudinem et modestiam 
Christi, qui in faciem quidem humilis 
inter vos, absens autem confido in vobis. 
2 Rogo autem ne presens audeam per 
eam confidentiam qua existimor audere 
in quosdam, qui arbitrantur nos tam- 


quam secund carnem ambulemus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL CORINTHIANS, IX. X. 


9 (As it is written, He hath dispersed 
abroad; he hath given to the poor: 
his righteousness remaineth for ever. 
10 Now he that ministereth seed to 
the sower both minister bread for 
your food, and multiply your seed 
sown, and increase the fruits of your 
righteousness ;) 11 Being enriched in 
every thing to all bountifulness, which 
eauseth through us thanksgiving to 
God. 
this service not only supplieth the 


12 For the administration of 


want of the saints, but is abundant 
also by many thanksgivings unto 
God ; 13 Whiles by the experiment of 
this ministration they glorify God for 
your professed subjection unto the 
gospel of Christ, and for your liberal 
distribution unto them, and unto all 
men ; 14 And by their prayer for you, 
which long after you for the exceed- 
15 Thanks 
be unto God for his unspeakable gift. 


ing grace of God in you. 


CHAPTER X. 


1 Now I Paul myself beseech you 
by the meekness and gentleness of 
Christ, who in presence am base 
among you, but being absent am 
2 But I beseech 
you, that I may not be bold when 


bold toward you: 


I am-present with that confidence, 
wherewith I think to be bold against 
which think 


we walked according to the flesh. 
431 


some, of us as if 


2, Gorinther, 9. 10, 


9 Wie gefdrieben ftehet: Er hat ausge- 
ftreuet und gegeben den Armen ; feine Ge- 
redtigfett bleibet in Ewigfeit. 10 Der aber 
Samen reidet dem Gdemann, ber wird 
je aud) Das Brod reihen zur Speife. unb 
wird vermebren Samen, und 
madfen laffen bas Gewads eurer Ge- 
u Daf thr reih feyd in allen 
Dingen, mit aller Cinfaltigfeit, welde 


wirfet burd uns Danffagung Gotte. 


euren 


redtigfett ; 


12 Denn die Handreidung diefer Steuer 
evfülfet nicht allein ben Mangel ber Heili- 
gen, fonbern ift auh überfwaänglic 
barinnen, bag. viele Gott banfen für die- 
fen unfern treuen Dienft, 13 Und preifen 
Gott über eurem unterthanigen Befennt- 
nif des Evangelti Chrifti, unb über eurer 
einfaltigen Steuer an fie und an alle, 


14 Und über ihrem Gebet für eud, weldye | 


verlanget nad) euh, um der überfmwaäng- POUT VOUS, vous aimant trés-affectu- 


[iden Gnade Gottes willen in euch. 
15 Gott aber fey Dank für feine unaus- 
fpredlide Gabe. 


Das 10. Capitel. 

1 3d) aber Paulus ermahne euh, burd) 
die Sanftmiithigfeit und Lindigfeit Chrifti; 
ber id) gegenwärtig unter euh gering 
bin, im Abwefen aber bin id dürftig 


gegen euh. 2 So bitte aber, bag mir niht 


noth fey, gegenwärtig dürftig zu bandeln, | 
| toute confiance cette hardiesse, avec 


unb ber Rübnbeit gu gebrauden, die man 
mir sumiffet, gegen etlide, die ung fhaven, 


alg wanbelten wir fleifdlicder Weife. 


IL CORINTHTENS, IX. X. 


9 Selon ce qui est écrit: Il a répandu, 
il a donné aux pauvres; sa justice de- 
meure éternellement. 10 Que celui 
done qui fournit de la semence au 
semeur, veuille aussi vous donmer du 


X 


pain à manger, multiplier votre se- 
mence, et augmenter les fruits de votre 
justice ; 1 Afin que vous soyez pleine- 
ment enrichis pour cette parfaite 
libéralité, qui nous donne sujet de 
rendre graces à Dieu. 1» Car l'ad- 
ministration de cette offrande subvient 
non seulement aux nécessites des saints, 
mais elle abonde aussi de telle sorte, 
que plusieurs ont sujet d'en rendre 
graces à Dieu. 13 Ils glorifient Dieu 
pour l'épreuve qu'ils font, au sujet de 
cette assistance, de la soumission que 
vous témoignez pour l'Évangile de 
Christ; et de la sincère libéralité avec 
laquelle vous faites part de vos biens 
à eux et à tous. 14 Ils prient Dieu 


eusement à cause de la gráce excellente 
que Dieu vous a accordée. 15 Or, 
graces soient rendues à Dieu de son 
don ineffable. 


CHAPITRE X. 


1 AU reste, moi, Paul, je vous conjure 
par la douceur et la bonté de Christ, 
moi qui suis humble en votre présence, 
tandis qu'absent je suis plein de 
hardiesse à votre égard, 2 Je vous 
prie, que je ne sois point obligé, 


lorsque Je serai présent, de deployer en 


| laquelle j'ai dessein d'agir contre quel- 


| ques-uns qui nous regardent comme si 


nous nous conduisions selon la chair. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD CORINTHIOS II, X. 


3 In carne enim ambulantes non 
seeundum carnem militamus : 4 Nam 
arma militiæ nostræ non carnalia,. 
ced potentia Deo ad destructionem 
munitionum, 5 Consilia destruentes et 
omnem altitudinem extollentem se 
adversus scientiam Dei, et in captivi- 
iatem redigentes omnem intellectum 
in obsequium Christi, 6 Et in promptu 
habentes ulcisci omnem inoboedien- 
tiam, cum impleta fuerit vestra obce- 
dientia. 7 Quse secundum faciem sunt, 
videte. Si quis confidet sibi Christi 
se esse, hoc cogitet iterum apud se, 
quia sicut ipse Christi est, ita et nos. 
s Nam etsi amplius aliquid gloriatus 
fuero de potestate nostra, quam dedit 
[nobis] Dominus in ædificationem et 
non in destructionem vestram, non 
erubescam. 9 Ut autem non existimer 


tamquam terrere vos per epistulas. 


10 Quoniam quidem epistulæ, inquiunt, 


graves sunt et fortes, presentia autem 
corporis infirma et sermo contempti- 
bilis. 


est, quia quales sumus verbo per 


u Hoe cogitet qui ejusmodi 


epistulas absentes, tales et præsentes 
in facto. 12 Non enim audemus in- 


serere aut conparare nos quibusdam 


qui se ipsos commendant, sed ipsi || 


metientes 


in nobis nosmet ipsos 


et comparantes nosmet ipsos nobis. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


IL CORINTHIANS, X. 


3 For though we walk in the flesh, we 
do not war after the flesh: 4 (For the 
weapons of our warfare are not carnal, 
but mighty through God to the pull- 
ing down of strong holds;) 5 Casting 
down imaginations, and every high 
thing that exalteth itself against the 
knowledge of God, and bringing into 
captivity every thought to the obedi- 
ence of Christ; e And having in a 
readiness to revenge all disobedience, 
when your obedience is fulfilled. 7 Do 
ye look on things after the out- 
ward appearance? If any man trust 
to himself that he is Christ's, let him 
of himself think this again, that, as he 
is Christ's, even so are we Christ's. 
s For though I should boast somewhat 
more of our authority, which the Lord 
hath given us for edification, and not 
for your destruction, I should not be 
ashamed: 9 That I may not seem as if 
I would terrify you by letters. 10 For 
his letters, say they, are weighty and 
powerful; but his bodily presence is 
weak, and his speech contemptible. 
u Let such an one think this, that, 
such as we arein word by letters 
when we are absent, such will we be 
also in deed when we are present. 
12 For we dare not make ourselves of 
the number, or compare ourselves 
with some that commend themselves : 
but they measuring themselves by 
comparing them- 


themselves, and 


selves among themselves, are not wise. 
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2. Gorinther, 10, 


s Denn ob wir wohl im Fleifhe wandeln, 
fo ftreiten wir bod) nicht fleifalider Weife. 
4Denn die Waffen unferer Iitterfdaft 
find niht fleiflib, fondern madtig vor 
Gott, zu verftoren die Befeftigungen ; 
5 Damit wir verftóren die Anfdlage und 
alle Hobe, die fid) erbebet wider das Er- 


fenntnif Gottes, und nehmen gefangen 


alle Bernunft unter ben Geborfam Chrifti; ! 


6 lind find bereit, au raden allen Ungebor- 
fam, wenn euer Geborfam erfiillet ift. 
7 Ridtet ihr nad dem Anfeben ? BVerlapt 
fid) jemand darauf, bag er Chrifto ange- 
bore; ber denfe foldes aud) wiederum bet 
ihm, dab, gleidwie er Chrifto angeboret, 
alfo geboren wir aud) Gbrifto an. s Und 
fo id) aud) etwas weiter mid) rübmete von 
unferer Gewalt, welde uns dev Derr ge- 
geben bat, eud) gu beffern, und niht zu 
verderben, wollte id) niht gu Schanden 
werden. 9(Das fage id) aber) dag thr 
niht euh bünfen faffet, als hatte id) eud 
wollen (dreden mit Briefen. 10 Denn 
die Briefe (fpred)en fie) find (der und 
ftarf ; aber bie Gegenmártigfeit des Leibes 
ift fdwad, und die Rede verádtlid). 
u Wer ein folder ift, ber denfe, bag. wie 
wir find mit Worten in ben Briefen im 
Abwefen, fo dürfen wir aud) wobl feyn 
mit ber That gegenwärtig. 12 Denn wir 
dürfen uns niht unter bie reden ober 
zahlen, fo fid) felbft loben; aber biemeil fie 
f bet fih felbft meffen, unb palten 
allein von fid) fe[bft, verfteben fie nidts. 


IL CORINTHIENS, X. 


.3 Car quoique nous marchions dans la 


chair, nous ne combattons pas selon la 
chair. 4 Car les armes de notre milice 
ne sont pas charnelles, mais elles sont 
puissantes par la vertu de Dieu, pour 
renverser les forteresses; 5 Pour dé- 
truire les raisonnements et toutes les 
hauteurs qui s'élévent contre la science 
de Dieu ; et pour amener toute pensée 
e Et 


nous avons le pouvoir de punir toute 


captive à l'obéissance de Christ. 


désobéissance, lorsque de votre cóté 
l'obéissance aura été accomplie. 7 Re- 
gardez-vous à l'extérieur? Si quel- 
qu'un s'est persuadé qu'il appartient 
à Christ, qu'il se dise aussi en lui-même 
que, de même qu'il appartient à Christ, 
nous lui appartenons aussi s Car si 
je me glorifiais encore davantage de la 
puissance que le Seigneurnous a donnée 
pour l'édification, et non pour votre 
destruction, je n'en rougirais point; 
9 Afin qu'il ne semble pas que je veu- 
ille vous intimider par mes lettres. 
19 Car ses lettres, disent-ils, sont sé- 
veres et fortes, mais il est faible quand 
il paraît en personne, et sa parole est 
méprisable. 11 Que celui qui parle 
ainsi, considére que tels que nous 
sommes en paroles dans nos lettres, 
étant absents, tels nous sommes en 
ceuvres, étant présents, 12 Car nous 


n’osons pas nous égaler ni nous com- 


. parer à quelques-uns, qui se recom- 


mandent eux-mémes. Or se mesurant 
eux-mémes à leur propre mesure, et 
se comparant eux-mémes à eux-mémes, 


is se montrent 
Tom. VI. 


sans intelligence. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPOX KOPINOIOTS B', v, w. 
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AD CORINTHIOS II, X. XI. 


13 Nos autem non in immensum gloria- 
bimur, seeundum mensuram regule 
quam mensus est nobis Deus pertin- 
gendi usque ad vos. 14 Non enim 
quasi non pertingentes ad vos super- 
extendimus nos: usque ad vos enim 


pervenimus in evangelio Christi : 


|15 Non in immensum gloriantes in 


alienis laboribus, spem autem habentes 
crescentis fidei vestre, in vobis mag- 
nificari secundum regulam nostram in 
abundantiam, 16 Etiam in illa qus 
ultra vos sunt evangelizare, non in 
aliena regula in his que parata sunt 


gloriari. 17 Qui autem gloriatur, in 


Domino glorietur: 1s Non enim qui se 
ipsum commendat, ille probatus est, 


sed quem Dominus commendat. 


CAPUT XI. 


1 UTINAM sustineretis modicum quid 
insipientiæ mes: sed et supportate 
me. 2 Æmulor enim vos Dei æmula- 
tione: despondi enim vos uni viro 
virginem castam exhibere Christo. 
3 Timeo autem ne sicut serpens Evam 
seduxit astutia sua, ita corrumpan- 
tur sensus vestri et excidant a sim- 
plicitate, que est in Christo. 4 Nam 
si is qui venit alium Christum pre- 
dieat quem non predicavimus, aut 
alium spiritum accipitis quem nou 
accepistis, aut aliud evangelium quod 
non recte 


recipistis, pateremini : 


BIBLIA ARPRAGEL OTT A. 


II. CORINTHIANS, X. XI. 


13 But we will not boast of things 
without our measure, but according to 
the measure of the rule which God 
hath distributed to us, a measure to 
reach even unto you. 14 For we 
stretch not ourselves beyond our 
measure, as though we reached not 
unto you: for we are come as far as 
to you also in preaching the gospel 
of Christ: 15 Not boasting of things 
without our measure; that is, of other 
men’s labours ; but having hope, when 
your faith is increased, that we shall 
be enlarged by you according to our 
rule abundantly, 16 To preach the 
gospel in the regions beyond you, and 
not to boast in another man’s line 
of things made ready to our hand. 
17 But he that glorieth, let him glory 
in the Lord. 
mendeth himself is approved, but 


18 For not he that com- 


whom the Lord commendeth. 


CHAPTER. XI. 


1 WOULD to God ye could bear with 
me a little in my folly: and indeed 
bear with me. 2 For I am jealous 
over you with godly jealousy: for I 
have espoused you to one husband, 
that: I may present you as a chaste 
virgin to Christ. 3 But I fear, lest by 
any means, as the serpent beguiled 
Eve through his subtilty, so your 
minds should be corrupted from the 
simplicity that is in Christ. 
if he that cometh preacheth another 
Jesus, whom we have not preached, 
or if ye 


4 For 


receive another spirit, 
which ye have not received, or ano- 
ther gospel, which ye have not ac- 


cepted, ye might well bear with him. 
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2, Gorintfer, 10, 11, 


13 Wir aber rithmen uns nídt über das 
Biel, fonbern mur nad) bem Ziel ber 
Regel, damit uns Gott abgemeffen bat das 
Stel, au gefangen aud bis an eud. 
14 Denn wir fahren niht zu weit, als 
Hatten wir niht gelanget bis an eud, 
Denn wir find ja aud) bis zu euh gefom- 
men mit bem Evangelio Chrifti. 15 Und 
rübmen uns niht über das Ziel in fremder 
Arbeit; und haben Hoffnung, wenn nun 
euer Glaube in euh gewadfen, baf wir, 
unferer Regel nad, wollen weiter fom- 
men; 16 Und das Evangelium aud 
predigen denen, Die fenfeit euh wobnen, 
unb uns niht rühmen in dem, das mit 
fremder Megel bereitet ift. 17 Wer fih 
aber rübmet, ber rübme fih des Herrn. 
is Denn barum ift einer niht tlidjtig, bag 
er fih felbft robet, fonbern bag ibn ber 
Herr lobet. 


Das 11, Capitel. 


1 Wollte Gott, ihr hieltet mir ein wenig 
Thorheit zu gut; bod) ibr haltet mir es 
wohl gu gut. 2 Denn id) eifere über euch 
mit güttlihem Eifer. 
vertrauct Cinem Manne, daf id eine reine 
Sungfrau Chrifto subrád)te, 3 d) fürdte 
aber, bag niht, wie die Sdlange Eva 


verfübrete mit ihrer Schalfheit, alfo aud) | 


eure Ginne verüdet werden von ber 
Ginfáltigfeit in Chrifto., 
ba au euh fommt, einen andern Sefum 
predigte, ben wir niht geprediget haben ; 
oder ibr einen andern Geift empfinget, 
ben iby niht empfangen babt; ober ein 


anderes Cvangelium, das thr niht ange 


| nommen babt: fo vertrüget ibr e8 billig. 


Denn id babe euh | 


4 Denn fo, ber | 


IT. CORINTHIENS, X. XL 


13 Pour nous, nous ne nous glorifierons 
point outre mesure; mais'nous renfer- 
mant dans le partage que Dieu nous 
a assigné, nous mous glorifierons d’être 
parvenus aussi jusqu'à vous; 14 Car 
nous ne nous étendons pas nous-mémes 
plus qu'il ne faut, comme si nous 
n’étions point parvenus jusqu'à vous ; 
puisque nous sommes parvenus méme 
jusqu'à vous, avec l'Évangile de Christ : 
15 Sans nous glorifier outre mesure, 
c'est-à-dire, des travaux d'autrui; mais 
ayant espérance que, votre foi croissant 
de plus en plus, nous serons abondam- 
ment glorifiés par vous dans le partage 
qui nous à été assigné ; 16 Et que nous 
prêcherons l'Évangile dans les pays 
qui sent au-delà du vótre, sans nous 
glorifier de ce qui a déjà été fait dans 
le partage assigné aux autres. i; Mais 
que celui qui se glorifie, se glorifie dans 
le Seigneur; 18 Car ce n'est pas celui 
quise recommande lui-méme, qui est 
approuvé; c'est, au contraire, celui 
que le Seigneur recommande. 


CHAPITRE XI. 


1 PLÓT à Dieu que vous me support- 
assiez un peu dans mon imprudence ! 
Mais je vous prie, supportez-moi. 2 Car 
je suis jaloux de vous avec une jalousie 
de Dieu, parce que je vous ai unis à 
un seul Époux, pour vous présenter à 
Christ comme une vierge chaste. 
3 Mais je crains que, comme le serpent 
séduisit Eve par sa ruse, vos pensées 
ne se corrompent aussi, en se détowr- 
nant de la simplicité qui est en 
Christ. 4 Car, s'il venait quelqu'un 
vous précher un autre Jésus que 
celui que nous avons préché, ou si 
vous receviez un autre Esprit que celui 
que vous avez recu, ou un autre 
Évangile que celui que vous avez em- 


brassé, vous le souffririez fort bien. 


3K 2 
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AD CORINTHIOS II, XI. 


5 Existimo enim nihil me minus 
fecisse magnis apostolis. e [Nam] etsi 
imperitus sermone, sed non scientia, 
in omnibus autem manifestatus sum 
vobis. 7 Aut numquid peccatum feci, 
me ipsum humilians ut vos exaltemini, 
quoniam gratis evangelium Dei evan- 
gelizavi vobis? s Alias ecclesias ex- 
poliavi, accipiens stipendium ad minis- 
terium vestrum, » Et cum essem apud 
vos et egerem, nulli onerosus fui: nam 
quod mihi deerat suppleverunt fratres 
qui venerunt a Machedonia: et in 
omnibus sine onere meme vobis ser- 
vavi et servabo. 10 Est veritas Christi 
in me, quoniam hee gloria non in- 
fringetur in me in regionibus Achaie. 
11 Quare ? quia non diligo vos? Deus 
scit. 12 Quod. autem facio, et faciam, 
ut amputem occasionem eorum qui 
volunt occasionem, ut in quo glori- 
antur inveniantur sieut et nos. 
13 Nam ejusmodi pseudo apostoli, 
operarii subdoli, transfigurantes se in 
apostolos Christi. 14 Et non mirum: 
ipse enim Satanas transfigurat se in 


is Non est ergo 


angelum lucis: g 


magnum si ministri ejus transfiguren- 
tur velut ministri justitiæ ; quorum 


finis erit secundum opera ipsorum. 


BELIA HEXACLOTTIA. 


II. CORINTHIANS, XI 


& For I suppose I was not a whit be- 
hind the very chiefest apostles. 6 But 
though I be rude in speech, yet not 
in knowledge; but we have been 
throughly made manifest among you 
in all things. 7 Have I committed 
an offence in abasing myself that ye 
might be exalted, because I have 
preached to you the gospel of God 
freely? s I robbed other churches, 
taking wages of them, to do you ser- 
vice. 9 And when I was present with 
you, and wanted, I was chargeable to 
no man: for that which was lacking 
to me the brethren which came from 
Macedonia supplied : and in all things 
I have kept myself from being burden- 
some unto you, and so will I keep 
10 As the truth of Christ is 


in me, no man shall stop me of this 


myself. 


boasting in the regions of Achaia. 
11 Wherefore? because I love you not? 
God knoweth. 12 But what I do, that 
I will do, that I may cut off occasion 
from them which desire occasion ; that 
wherein they glory, they may be found 
even aS we. 13 For such are false 
apostles, deceitful workers, transform- 
ing themselves into the apostles of 
Christ. 


Satan himself is transformed 


14 And no marvel; for 
into 
an angel of light. 15 Therefore it 
is no great thing if his ministers 
also be transformed as the minis- 
end 


ters of righteousness; whose 


‘shall be according to their works. 
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2, Gorintber, 11. 


5 Denn id) ahte, id fey niht weniger, 
Denn die boben Wpoftel find. c Unb ob id 
albern bin mit Reden, fo bin id bod) niht 
albern in bem Erfenninif. Dod id) bin 
bet eud alfentbalben woh! befannt. 
7 Oder babe id) gefiindiget, bag id) mid) 
erniebriget babe, auf bag ibr erbôbet mür- 
det? Denn id habe euh das Evangelium 
umfonft verfiindiget; s Und babe andere 
Gemeinen beraubet, unb Sold von ihnen 
9 Und 
ba id) bei euh war gegenwärtig, unb 


genommen, Daf id) euh predigte. 


Mangel batte, war id) niemand befdwer- 
lid) (Denn meinen Mangel erftatteten die 
Brüder, die aus Macedonien famen); unb 
babe mid) in allen Gtüden eud) unbe- 
fdhwerlid gebalten, unb will aud) nod) mih 
alfo balten. 10 So gewig die Wabrbheit 
Gbrifti in mir ift, fo foll mir biefer Rubm 
in ben Landern Achajas niht geftopfet 
werden. 11 Warum das? Daf id eud 
niht follte lieb baben ? Gott weif es. 
12 Was ich aber thue, und thun will, das 
thue id) barum, Daf ich die Urfade abbaue 
denen, Die Urfahe fuden, daf fie rübmen 
modten, fie feyen wie wir. 13 Denn 
folde falfde Apoftel und triiglide 9Irbeiter 
verftellen fih su Chrifti Apoftein. 14 Und 
das ift aud) fein Wunder; denn er felbft, 
ber Satan, verftellet fih zum Engel des 
Lidts, 15 Darum ift es niht ein Grofes, 
ob fih aud) feine Diener verftellen als 
Prediger der Geredhtigfeit; welder 
Ende feyn wird mad) ibren Werfen. 


IL. CORINTHIENS, XI. 


5 Mais j'estime que je n'ai été en rien 
inférieur aux Apôtres les plus excel- 
lents. 6 Et même si par rapport au 
langage, je suis comme quelqu'un du 
vulgaire, je ne le suis pourtant pas 
dans la science; au contraire, nous 
nous sommes fait connaître parmi 
vous, à tous égards et en toutes choses. 
7 Parce que je vous ai annoncé gratuite- 
ment l'Évangile de Dieu, ai-je commis 
une faute en m'abaissant moi-même, 
afin que vous fussiez élevés? s J'ai 
dépouillé d'autres Églises, en recevant 
d'elles de quoi m'entretenir, pour vous 
servir. 9 Et lorsque j'étais avec vous, 
et que j'étais en nécessité, je n'ai été à 
charge à personne; car les fréres qui 
étaient venus de Macédoine ont sup- 
pléé à ce qui me manquait. Et en 
toute chose je me suis gardé de vous 
à charge, et je men garderai 
encore. 10 Par la vérité de Christ, qui 
est en moi, cette glorie ne me sera 


étre 


point ravie dans les contrées de 


l'Achaie. 
Est-ce parce que je ne vous aime 


n Pourquoi l'ai-je-fait ? 


point? Dieu /e sait. 1» Mais ce que 
je fais, je le ferai encore, pour dter l'oc- 
casion à ceux qui cherchent l’occasion, 
d'étre trouvés tels que nous, dans les 
13 Car 
ces sortes de faux Apótres sont des 


choses dont ils se glorifient, 


ouvriers trompeurs, qui se déguisent 
en Apôtres de Christ. 14 Et cela n'est 
pas étonnant, car Satan lui-méme se 
15 Ce 
n'est done pas un grand sujet d'étonne- 


déguise en ange de lumière. 


ment si ses ministres aussi se déguis- 
ent en ministres de justice; mais 
leur fin sera conforme à leurs ceuvres. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPOX KOPINOIOTSX B', æ. 


16 IId)uv réyo, pý tis pe SEN adpova 
evar: ei Oà pnye, Kav ws adpova 
OéfaoÜÉ pe, iva Kayo puikpov TL kav- 
xioœua. 17°O aÒ, où Kata Kúpiov 
aA, AAN ws ev adpoowvy, èv TavTH 
TÀ bmroovácei Tis Kavyjoews. 18 Ere 
voXAoi KavyGvra,. KATÈ gápka, Kayo 
Kavyjcopa. 19 "Hóéos yap avéyeobe 
Tv ddpóvov ppóviuor dvres* 20’ Avé- 
yeobe yap cl Tis Uuas karadouoi, ei 
Tis KatecOie, ei. Tis AauBaäve, ei TiS 
€maipeTat, €t Tis eig TPOCWTOV ups 
Sépe. 21 Kata atipiav Xéyo, ws OTe 
mueîs noOevnxapev: ev -@ Ò av ris 
TOAG, èv abpoouvy Néyw, TOAUG káryo. 
22 ‘EBpaïoi eiow; Kayo. 
clou; Kayo. réppa’ ABpady ciow; 
Kayo. ?3 Auäkovor XpioTod eloiv; ma- 
padpovàv Aa, mèp éyó* ÈV KOTOL 
TEPLOTOTÉPUS, ÈV TANYals TEPLCOOTÉPES, 
èv dvAakais brepBadrdovtws, év Oava- 
24 Trò ’Iovdaiwv mev- 


TOUS TOAAGKLS * 


, £ N J » 
TáKls TEeToEpAKOVTA Tapa piay éXaDov, 
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AD CORINTHIOS II, XI. 


16 Iterum dico, ne quis me putat in- 
sipientem : alioquin velut insipientem 
accipite me, ut et ego modicum quid 
glorier. 17 Quod loquor, non loquor 
secundum Dominum sed quasi in 
insiplentiam in hac substantia gloriæ. 
18 Quoniam multi gloriantur secundum 
carnem, et ego gloriabor. 19 Libenter 
enim suffertis insipientes, cum sitis 
ipsi sapientes: 20 Sustinetis enim si 
quis vos in servitutem redigit, si quis 
devorat, si quis accipit, si quis ex- 
tolitur, si quis vos in faciem cædit. 
21 Secundum ignobilitatem dico, quasi 
nos infirmi fuerimus: in quo quis 
audet, in insipientiam dico, audeo et 


eco. Isra- 


eo 


22 Hebre sunt? et ego. 
helitze sunt? et ego. Semen Abrahæ 
sunt? et ego. 23 Ministri Christi sunt ? 
ut minus sapiens dico, plus ego; in 
laboribus plurimis, in carceribus abun- 


dantius, in plagis supra modum, in 


mortibus frequenter: 24 A Judæis quin- 


| quies quadragenas una minus accepi, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL. CORINTHIANS XI. 
16 I say again, Let no man think me a 
fool; if otherwise, yet as a fool re- 
ceive me, that I may boast myself a 
little. 17 That which I speak, I speak 
it not after the Lord, but as it were 
foolishly, in this confidence of boast- 
ing. 18 Seeing that many glory after 
the flesh, I will glory also. 19 For ye 
suffer fools gladly, seeing ye your- 
selves are wise. 20 For ye suffer, if a 
man bring you into bondage, if a man 
devour you, if a man take of you, if a 
man exalt himself, if a man smite you 
on the face. 2 I speak as concerning 
reproach, as though we had been 
weak.  Howbeit whereinsoever any 
is bold, (I speak foolishly,) I am bold 
also. 22 Are they Hebrews? so am I. 
Are they Israelites? so am id Are 
they the seed of Abraham ? so am I. 
23 Are they ministers of Christ? (I 
speak as a fool) I am more; in labours 
more abundant, in stripes above mea- 
sure, in prisons more frequent, in 
deaths oft. 24 Of the Jews five times 


received I forty stripes save one. 
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2, Gorinther, 11. 
16 Gd) fage abermaf, bag niht jemand 
mábne, id) fey tborid)t; wo aber niht, fo 
nebmet mih an, als einen Thoridten, daf 
id) mid) aud) ein wenig rithme. 17 Was 
id febt rede, bas rede id) niht als im 
Herrn 5 fondern als in ber Thorheit, 
Dieweil wir in bas Stübmen gefommen 
find. 18 Gintemal viele fid) rühmen nad 
bem Fleifd, will id) mid) aud) rühmen, 
19 Denn ihr vertraget gern die Narren, 
dieweil ihr Flug feyd. 2 br vertraget, 
fo eud) jemand zu Rnedten madhet, fo euh 
jemand fhindet, fo euh jemand nimmt, fo 
eud) jemand troget, fo euh jemand in das 
Angefidht ftreihet, 


ber Unepre, als waren wir fd)mad) gewor- 


a Das fage id nad 


ben. Worauf nun jemand fübn ift, Cid 
rede in Thorheit) darauf bin id aud) fübn. 
22 Gie find (Gbrder, td aud. Gie find 
Sfraeliter, ih aud), Sie find Abrahams 
Same, id aud. 23 Gie find Diener 
Chrifti; Cid) rede tborlid)) id) bin wobl 
mebr. Sd) babe mebr gearbeitet, id habe 
mehr Sdlage erlitten, id) bin öfter ge- 
fangen, oft in Zodesnothen gewefen. 
24 Bon ben Guden habe ih fünfmal em- 


pfangen vierzig Stretdhe weniger eing, 


IL CORINTHIENS, XI. 


16 Je le dis encore: Que personne ne 
me juge imprudent; sinon, au moins 
supportez-moi comme un imprudent, 
afin que moi aussi je me glorifie un 
peu. 17 Ce que je dis sur ce sujet de 
glorification, je ne le dis pas selon le 
Seigneur, mais je parle comme par 
imprudence. 1s Puisque plusieurs se 
glorifient selon la chair, je me glorifierai 
mol aussi. 19 Car étant sages vous- 
mémes, vous souffrez volontiers les im- 
prudents. 20 Vous le souffrez méme si 
quelqu'un vous asservit, si quelqu'un 
vous mange, si quelqu'un prend ce qui 
est d vous, si quelqu'un vous traite 
avec hauteur, si quelqu'un vous frappe 
au visage. 21 Pour nous, j'ai honte de 
le dire, c'esí comme si nous étions sans 
puissance. Cependant si, en quelque 
chose, un homme ose se glorifier, (je 
parle en imprudent) je lose aussi. 
22 Sont-ils Hébreux ? je le suis aussi. 
Sont-ils Israélites? je le suis aussi. 
Sont-ils de la postérité d’Abraham ? je 
le suis aussi. 23 Sont-ils ministres de 
Christ ? (je parle comme un imprudent) 
je le suis plus qu'eux : plus qu'eux en 
travaux, plus qu’eux en blessures ; en 
prisons davantage; en cas de mort 
plusieurs fois. 24 J'ai reçu des Juifs 


cinq fois quarante coups moins un. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


IPOS KOPINOIOTX B', a’, if. 
25 Tpis épaBdioOnv, &maE éduOdoOny, 
* , Me , 3 - 
Tpis évavdynoa, vuxOjpepov ev TO 
Bula Teroimea* 26 “Odouropiats TON- 
Adris, KWÔUvOIS TOTAUÈY,  KLVOUVOLS 
AgoTÓV, kwOUvois ék yévovs, KIVOUVOLS 
èE éÜvàv, Kivdvvois év TON, KIVdU- 
vous èv épymia, Kivdvvois v Oaddacon, 
kuvduvous év revdadérAgots, 27 Kom 
kai woxOe, év aypuTviats roxXákus, ÈV 
^ \ fe 3 2 , 
Au kai Sipe, ev vyoTEiats TONNA- 
> , ^ $ X \ 
Kis, EV AUYXEL kal YUMVOTHTL. 28 Wpis 
A \ £ 3 # , v e 
TOV "rapekTOs 7) ÉTICTAOIUS pot 7) KA 
e LA e $ ^ ^ 3 
juépav, 7?) uépusva, Taoûv TOV. ÈrKNN- 
civ. 29 Tis acheve, kai ove acbeva; 
tis okavOaliËeTai, kai ovK eyw Tupod- 
par; 30 Ei xkavyâoôar Ge, ta Tijs 
dcÜeveías pou kavyýoopat, 31°O Geos 
xai marp tov Kupiov [ju&v] ‘Inooù 
[Xpeoroë] older, 6 dv evdrNoYNTOS eis 
oùs aiQvas, Ste où Wevdouat. 32’ Ev 
Aapacke o éÜvapyns ' Apéra tov Paci- 
Aéws éjpoUpe,. THY mów Zapackugvàv 
vica, pe [Oor], 33 Kai dua Oupi- 
dos év capyávg eyardcOnv bia Tob 


, \ 3er N ^ > ^ 
Telyous Kat é£éivyov Tas xXeipas avro. 


KES. if. 


1 KATXAXOAI Sei, où cvp- 
dépov pév, éXevcoua, Öè eis omta- 


kal 
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cias amroxaninpers  Kupiov. 
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AD CORINTHIOS II, XI. XIL 


25 Ter virgis cæsus sum, semel lapida- 
tus sum, ter naufragium feci, nocte et 
die in profundum maris fui, 26 In 
itineribus sspe, periculis fluminum, 
periculis latronum, periculis ex genere, 
periculis ex gentibus, periculis in civi- 
tate, periculis in solitudine, periculis 
in mari, periculis in falsis fratribus, 
27 In labore et ærumna, in vigiliis 
multis, in fame et siti, in jejuniis mul- 
tis, in frigore et nuditate. 2s Præter 
illa que extrinsecus sunt instantia 
mea cotidiana, sollicitudo omnium 
ecclesiarum. 29 Quis infirmatur, et 
ego non infirmor ? quis scandalizatur, 
et ego non uror? 30 Si gloriari opor- 
tet, que infirmitatis mez sunt gloria- 
bor. 31 Deus et Pater Domini [nostri] 
Jesu [Christi] scit, qui est bene- 
dictus in ssecula, quod non mentior. 
32 Damasci prepositus gentis Aretæ 
regis custodiebat civitatem Damasce- 
norum ut me conprehenderet, 33 Et 


per fenestram in sportam dimissus 


sum per murum et effugi manus ejus. 


CAPUT XII. 
1 SI 


gloriari oportet, non ex- 


pedit quidem, veniam autem ad 


visiones et revelationes Domini. 


II. CORINTHIANS, XI. XII. 


25 Thrice was I beaten with rods, once 
was I stoned, thrice I suffered ship- 
wreck, a night and a day I have been 
in the deep; 26 In journeyings often, 
in perils of waters, in perils of robbers, 
in perils by mine own countrymen, in 
perils by the heathen, in perils in the 
city, in perils in the wilderness, in 
perils in the sea, in perils among false 
brethren; 27 In weariness and painful- 
ness, in watchings often, in hunger 
and thirst, in fastings often, in cold 
and nakedness. 2s Beside those things 
that are without, that which cometh 
upon me daily, the care of all the 
churches. 29 Who is weak, and I am 
not weak? who is offended, and I 
burn not? 30 If I must needs glory, I 
will glory of the things which concern 
mine infirmities. 31 The God and 
Father of our Lord Jesus Christ, 
which is blessed for evermore, know- 
eth that I lie not. 
the governor under Aretas the king 


32 In Damascus 


kept the city of the Damascenes with 
a garrison, desirous to apprehend me: 
33 And through a window in a basket 
was I let down by the wall, and 


escaped his hands. 


. CHAPTER XII. 
1 Ir is not expedient for me 
doubtiess to glory. I will come to 


visions and revelations of the Lord. 
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| fien Brüdern ; 


2, Gorinther, 11, 12, 


25 Gb bin dreimal geftdupet, einmal ge- 
fleíniget, dreimal babe id) Gdjiffbrud) 
erlitten, Tag unb 9tad)t babe id) gugebradt 
in ber Tiefe (des Meeres). 26 FH babe 
oft gereifet; ih bin in Gefabr gewefen 
gu Waffer, in Gefahr unter den Mérbern, 
in Gefabr unter den Suben, in Gefabr 
unter ben Heiden, in Gefabr in ben Städ- 
ten, in Gefahr in ber Wiifte, in Gefabr 
auf bem Meer, in Gefabr unter den fal- 
27 jn Mübe und Arbeit, 
in viel Baden, in Hunger und Durft, in 
viel Faften, in Froft unb Bilofe; 28 Ohne 
was fid) fonft suträget, nemlid, bap id 
tágltd) merde angelaufen, unb trage Gorge 
für alle Gemeinen. 29 Wer ift fbwad, 
und id) werde niht fdipad) ? Wer wird 
geärgert, und id) brenne niht? 30 So id 
mtd) je rühmen foll, will id mid) meiner 
Sdhwadhheit rühmen. 31 Gott unb der 
Bater unfers Herrn Sefu Chrifti, welder 
fey gelobet in Œivigfeit, weif, pag id 
niht lige. 32 3u Damasfus, ber Land- 
pfleger des Konigs Areta verivabrete die 
Stadt der Damasfer, und wollte mid 
greifen; 33 Und td ward in einem 
Korbe, sum Fenfter aus durd die Mauer 
niedergelaffen, und entrann aus feinen 
Händen. 


Das 12, Capitel. 
1&8 iff mir ja das S3tübmen nichts 
niige, bod will id Fommen auf bie 


Gefidte und Offenbarungen des Herrn. 


DEBI A HHEAG LOTT A. 


IT. CORINTHIENS, XI. XII. 


25 J'ai été battu de verges trois fois, 
jai été lapidé une fois; j'ai fait nau- 
frage trois fois; j'ai passé un jour et 
une nuit dans la mer profonde. 26 J’at 
été en voyage souvent, en péril sur des 
fleuves, en péril de la part des voleurs, 
en péril parmi ceux de ma nation, en 
péril parmi les Gentils, en péril dans 
les villes, en péril dans. les déserts, en 
périlen mer, en péril parmi de faux 
fréres; 27 Dans les peines et dans les 
travaux, souvent dans les veilles, dans 
la faim et dans la soif, souvent dans 
les jetines, dans le froid et dans la 
nudité. 


ce qui me tient assiégé tous les jours, 


28 Outre les choses du dehors, 


c'est le soin de toutes les Églises. 29 Qui 
est-ce qui est affaibli, que je ne sois 
affaibli aussi ? qui est-ce qui est scan- 
dalisé, que je n'en sois aussi brûlé ? 
so S'il faut se glorifier, je me glorifierai 
de mes infirmités. a Dieu, qui est le 
Père de notre Seigneur Jésus-Christ, 
et qui est béni éternellement, sait que 
je ne mens point. 32 À Damas, le gou- 
verneur pour le roi Arétas mettait, 
aux portes de la ville des Damascé- 
niens, des gardes pour me saisir; 
33 Mais on me descendit de la muraille 
par une fenêtre, dans une corbeille, et 
j'échappai ainsi de ses mains. 


CHAPITRE XIL 


1 CERTAINEMENT il ne me con- 
vient pas de me car 
c'est des visions et des révélations 
du Seigneur que je vais parier 

Tom. vi. St 


glorifier ; 


BIBLIA HEX. fa TEA. 


IPOS KOPINOIOTYX B, 48. 

2 Oiôa avOpwrov év Xpw TO po éràv 
Sexatecodpwr, eire v conari. oUk 
bi » 3 ` A d E 5 
olða, elre ékrógs TOU TwpaToOS ovK oida, 
t `A 3 e / \ ^ e 
0 Debs older, üprrayévra, TOV TOLOUTOY EWS 
tpitov oùpavoÿ. 3 Kai oida tov TotoUTov 
» y 3 , y \ 
avOpwrov, eire év cwpaTtı eire xopis 
^ € I 5 
ToU oœuaros ovK olda, ó Oeòs older, 
of € # 3 \ 10 \ 
a” Or npTdyn eis TOV Tapáóewov kai 
e » € / à > 2 ç\ 
fjkovcev dppmra prüuara, à oùk egov 
avOpwmm rarioa. 5‘Trèp Tov Torov- 

, € \ \ , A *, 
rov Kavyncowat, vrép Se épavroD ov 
F 3 ^ > ^ > / 
kavyñoonar ei pù èv tals acbeveiass 
pov. 6 Hav yap 0\ijow kavyñoaoüau, 
\ se 
oùk tcouar dópoev, àXjÜeiav yap €pó* 
, 
delSowat dé, pý Tis eis Ewe AoylonTat 
» > ^ 
úmèp 0 Bhérre pe Ñ Gxover [ri] éE épov. 
7 Kai 7f) vmepBorh TOv àmokaXUNreov 
, , 
iva un dTepaipopar, é600n por KONO 
^ er 
Th capki, dyyekos Žatavâ, wa pe 
/ e \ 
koXad(t, tva pn drrepaipona. 8 Trép 
e 
rovrou Tpis Tov Kópiov mapekanreca, tva 
, ^05» 5 ^ N » / 
àmooTÿ am éuov. 9 Kai eipnkév por. 
5 A e LA A € \ OU / 
Apre? sot 7) xápis pov’ 7 yàp Suvapis 
[uov] év &cOeveia reXevra. " Hurra obv 
A tf 3 ^ > 7/ 
püXXov kavynoouar év vais aobevelais 
e tl ^, s 9009 N e , 
pov, iva émiokmvoon èT éué 7 6bvapus 
tod Xpictod. 10 Avo ebdok® év àobe- 
velaus, èv UBpecwv, év ávdrykaus, èv OLo- 
^ \ # e X ^ 
yuoîs Kal oTevoxwpiats, vrrép XpioToi : 


> ` , ^ , L 5 
orar yap dàcÜsvÀ, vóre Ovvarós Elu. 
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AD CORINTHIOS II, XII. 
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annos quattuordecim, sive in corpore : 


nescio, sive extra corpus nescio, 
Deus scit, raptum ejusmodi usque ad 
tertium celum. 3 Et scio hujusmodi 
hominem, sive in corpore sive extra 
corpus nescio, Deus scit, 4 Quoniam 
raptus est in paradisum et audivit 
arcana verba, quæ non licebat homini 
loqui. 5 Pro ejusmodi gloriabor, pro 
me autem nihil gloriabor nisi in in- 
firmitatibus meis. e Nam etsi voluero 
gloriari, non ero insipiens, veritatem 
enim dicam: parco autem ne quis in 
me existimet supra id quod videt me 
aut audit ex me. 7 Et ne magnitudo 
revelationum extollat me, datus est 
mihi stimulus carnis mez, angelus 
Satanæ, ut me colafizet. s Propter 
quod ter Dominum rogavi ut discederet 
a me. 9 Et dixit mihi: Sufficit tibi 
gratia mea: nam virtus in infirmitate 
perfieitur. Libenter igitur gloriabor 
in infirmitatibus meis ut inhabitet in 
me virtus Christi. 10 Propter quod 
placeo mihi in infirmitatibus, in 
contumeliis, in necessitatibus, in per- 


secutionibus, in angustiis pro Christo : 


b ^ s. ^ o 
. [Er] Sas ool —: AN hi | eum enim infirmor, tunc potens sum. 


4 B 


BIBLIA HEXAGLOT 


IL CORINTHIANS, XII. 


2] knew a man in Christ about four- 
teen years ago, (whether in the body, 
I cannot tell; or whether out of the 
body, I cannot tell: God knoweth ;) 
such an one caught up to the third 
heaven. 3 And I knew such a man, 
(whether in the body, or out of the 
body, I cannot tell: God knoweth ;) 
4 How that he was caught up into 
paradise, and heard unspeakable 
words, which it is not lawful for a 
man to utter. 5 Of such an one will I 
glory : yet of myself I will not glory, 
6 For though 
I would desire to glory, I shall not be 
a fool; for I will say the truth: but 


now I forbear, lest any man should 


but in mine infirmities. 


think of me above that which he 
seeth me to be, or that he heareth of 
7 And Jest I should be exalted 


above measure through the abundance 


me. 


of the revelations, there was given to 
me a thorn in the flesh, the messenger 
of Satan to buffet me, lest I should be 
exalted above measure. s For this 
thing I besought the Lord thrice, that 
it might depart from me. o And he 
said unto me, My grace is sufficient 
for thee: for my strength is made 
Most gladly 
therefore will I rather glory in my 


perfect in weakness. 


infirmities, that the power of Christ 
10 Therefore I 


take pleasure in infirmities, in re- 


may rest upon me. 


proaches, in necessities, in persecu- 
tions, in distresses for Christ’s sake : 


for when I-am weak, then am I strong. 


2. Gorinther, 12. 


2 Gb fenne einen 9Xenfden in Chrifto, 
vor vierzehn Sabren Cift er in bem Leibe 
gewefen, fo weif id es niht; oder ift er 
aufer bem Leibe gewefen, fo weif} id) es 
aud) niht; Gott wei es); derfelbige 
ward entgiidt bis in ben dritten Himmel. 
3 lind id fenne denfelbigen Menfden ; 
(ob er in bem Leibe, ober aufer bem Leibe 
gewefen ift, weif ih niht; Gott weif es,) 
4 Er ward entglidt in das Paradies, und 
bôvete unausfpredlide Worte, welde 
fein Menfd) fagen fann. 5 Davon will 
id) mid) rühmen; von mir fefbft aber well 
id) mih nidts rühmen, obne meiner 
Sdhwadhbeit. 6 Und fo id) mid) rithmen 
wollte, tbáte id) barum nicht tbórfid) ; denn 
id) wollte die Wahrheit fagen. Jd ent- 


balte mih aber def, auf bag niht jemand, : 


mid) bóber ahte, denn er an mir fiebet 
ober von mir Dóret. 7 Und auf bag id 
mid) nidt ber hopen Offenbarung über- 
bebe, ift mir gegeben ein Pfabl ins Fletfd, 
nemlid des Satang Engel, ber mid) mit 
Fauften flage, auf bag ih mid) niht 
überbebe. s Dafür id) dreimal bem Herrn 
geflebet babe, bag er von mir wide. 
9 lind er bat gu mir gefagt : Vaf dir an 
meiner Gnade meíne 
Kraft it in den Sdwaden mádtig. 
Darum will id) mid) am alferliebften rüb- 
men meiner Sdwadhbeit, auf baf bie 
Kraft Chrifti bet mir wohne. 10 Darum 
bin id) gutes Muths in Sdiwachbetten, in 
Sdhwaden, in Nothen, in Berfolgungen, 
in Aengften, um Chrifti willen, Denn 
wenn id fwad bin, fo bin id) flavf. 


genügen, Denn 


TA. 


IT. CORINTHIENS, XII. 


2 Je connais un homme en Christ, qui, 
il y a quatorze ans passés, fut ravi 
jusqu'au troisième ciel (si ce fut en 
corps, je ne sais; si ce fut hors du 
3 Et 


je sais que cet homme (si ce fut en 


corps, je ne sais: Dieu le sait). 


corps, ou si ce fut hors du corps, je nc 
sais; Dieu le sait), 4 Fut ravi dans le 
paradis, et qu'il entendit des paroles 
ineffables, qu'il n'est pas permis à 
l'homme de rapporter. 5 Pour ce qui 
est d'un tel homme, je m'en glorifierai ; 
mais je ne me glorifierai point de moi- 
méme, sinon dans mes infirmités. e En 
effet, si je voulais me glorifier, je ne 
serais point imprudent; car je dirais 
la vérité ; mais je m'en abstiens, afin 
que personne ne m'estime au-dessus de 
ce qu'il me voit être, ou de ce qu'il 


m'entend dire. 7 Et de peur que je 


j , ` 
ne m'élevasse à cause de l'excellence 


des révélations, il m'a été mis dans la 
chair un aiguillon, un envoyé de Satan 
pour me souffleter, afin que je ne 
m'élève point. s C'est pourquoi j'ai 
trois fois prié le Seigneur, de faire que 
cet envoyé se retirat de moi. 9 Mais 
le Seigneur m'a dit: Ma grace te 
suffit; car dans la faiblesse ma force 
éclate davantage. Je me glorifierai 
done, trés-volontiers, plutót dans mes 
infirmités, afin que la puissance de 
Christ habite en moi 1o C'est pour- 
quoi je prends plaisir aux infirmités, 
aux injures, aux nécessités, aux por- 
sécutions, ef aux angoisses que je 
souffre pour Christ; car lorsque je 


suis faible, c'est alors quo jo suis fort. 
3an 2 


= 
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AD CORINTHIOS II, XII. 


u Factus sum insipiens: vos me 


coegistis. Ego enim a vobis debui 
commendari: nihil enim minus fui ab 
his qui sunt super modum apostoli, 
tamen etsi nihil sum. 12 Signa tamen 
apostoli facta sunt super vos in omni 
potentia, signis et prodigiis et virtuti- 
bus. 13 Quid est enim quod minus 
habuistis prse ceteris ecclesiis, nisi 
quod ego ipse non gravavi vos? Do- 
nate mihi hane injuriam. 14 Ecce 
tertio hoe paratus sum venire ad vos, 
et non ero gravis vobis: non enim 
quzero quie vestra sunt sed vos. Nec 
enim debent filii parentibus thesauri- 
zare, sed parentes filiis. 15 Ego enim 
libentissime impendam et superimpen- 
dar ipse pro animabus vestris, licet 
plus [vos] diligens minus diligar. 16 Sed 
esto, egO vos non gravavi; sed cum 
essem astutus, dolo vos cepi. 17 Num- 
quid per aliquem eorum quos misi ad 
vos circumveni vos? 1s Rogavi Titum 
et misi cum illo fratrem : numquid 
Titus vos circumvenit ? nonne eodum 
spiritu ambulavimus? nonne isdem 
vestigiis? 19 Olim putatis quod excu- 
semus nos apud vos. Coram Deo in 


Christo loquimur; omnia autem, caris- 


simi, propter vestram ædificationem. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL CORINTHIANS, XII. 


11 T am become a fool in glorying; yc 
havc compelled me: for I ought to 
have been commended of you: for in 
nothing am I behind the very chiefest 
apostles, though I be nothing 12 Truly 
the signs of an apostle werc wrought 
among you in all patience, in signs, 
and wonders, and mighty deeds. 
13 For what is it wherein yc were 
inferior to other churches, except ùt bc 
that I myself was not burdensome to 
14 Be- 


hold, the third time I am ready to 


you? forgive me this wrong. 


come to you; and I will not be bur- 
densome to you: for I seek not your's, 
but you: for the children ought not 
to lay up for the parents, but the 
I And 1 
will very gladly spend and be spent 


parents for the children. 


for you ; though the more abundantly 
I love you, the less I beloved. 16 But 
be it so, I did not burden you: never- 
theless, being crafty, I caught you 
with guile. 17 Did I make s gain of 
you by any of them whom I sent 
unto you? 18 I desired Titus, and 
Did 


gain of you? walked 


with him J sent a brother. 
Titus mako 2 
we not in the samo spirit? walked 
we not in tho came steps? 19 Again, 
think ye that we excuse ourselves 
we speak before God 
in Christ: but we do all things, 
dearly bcloved, for your edifying. 


A45 


unto you ? 


2. Corinther, 12, 


u Sd bin ein Narr geworden über dem 
Rihbmen ; dazu habt thr mid) gezwungen, 
Denn id folte von eud) gefobet werden ; 
fintemal id) nídtà weniger bin, denn bie 
bohen Apoftel find; wiewobl ih nid)te bin. 
12 Denn es find ja eines Apoftels Zeiden 
unter euh gefdyeben, mit aller Geduld, mit 
Zeidhen und mit Wundern, und mit Thaten. 
13 Weldhes ift es, barinnen thr geringer 
fed, Denn die andern Gemeinen; ohne 
baf ih felbft euh niht babe befd)meret ? 
Bergebet mir diefe Siinde. 14 Giebe, 
id) bin bereit, gum dritten Mal gu euh au 
fommen, und will euh niht befdweren ; 
denn ic fuhe nicht bas Eure, fondern euh. 
Denn es follen nidt bie Rinder ben Getz 
tern Shage fammien, fonbern die Eltern 
15 Sd aber will faft gerne 
darlegen, und dargelegt werden für eure 
Geelen ; wiewobl id) eud faft febr Liebe, 
unb bod) wenig geltebet werde. 16 Wher 
fag alfo feyn, bag id) euh niht babe 
bejd)weret; fonbern, dieweil ih tüdifd) 
war, babe id) euh mit Sinterlift gefangen. 
17 Habe id) aber aud) jemand tibervortheilet 
durd deren etlide, die ih gu euh gefandt 
Habe? is Soh babe Titum ermabnet, und 
mit ibm gefandt einen Bruder. Hat eud 
aud) Situs tibervortheilet? Haben wir 
niht in (Finem Geifte gewandelt? Sind 
wir nidt in einerfet FuGtapfen gegangen ? 
1: Raft ibr eud) abermai vünfen, wir 
Wir reden in 
Ghrifto vor Gott; aber das alles ge- 
fiebt, meine Liebften, euh sur Befferung. 


ben Kindern. 


yerantworten uns ? 


frères, 


IL CORINTHIENS, XII. 


11 J'ai été imprudent en me glorifiant ; 
vous m'y avez contraint, car c'était à 
vous à parler avantageusement de moi, 
vu que je n'ai été inférieur, en aucune 
chose, aux Apótres les plus excellents, 
quoique je ne sois rien. 12 Certaine- 
ment les marques de mon apostolat 
ont éclaté parmi vous avec une grande 
persévérance, par des signes, des pro- 
diges et des miracles, 13 Car en quoi 
avez-vous été inférieurs aux autres 
Églises, si ce n'est en ce que je ne vous 
ai point été à charge ? pardonnez-moi 
ce tort. 14 Voici, pour la troisième 
fois je suis prét à aller vers vous, et je 
ne vous serai point à charge. Ce ne 
sont pas vos biens, c'est vous que je 
cherche ; car ce n’est pas aux enfants 
à amasser pour leurs péres; au con- 
traire, c’est aux pères à amasser pour 
leurs enfants. 15 Et quant à moi, je 
donnerai très-volontiers tout ce que je 
possède, et je me donnerai encore moi- 
même pour vos âmes; bien que, vous 
aimant avec une si grande affection, je 
sois moins aimé. 16 Mais on dira peut- 
être que-sije ne vous ai point été à 
charge, étant plein d'artifice, je vous 
17 Ai-je tiré de 
vous du profit par quelqu'un de ceux 


ai pris par adresse. 
que je vous ai envoyés? 18 J'ai prié 
Tite d'aller vous voir, et j'ai envoyé 
un de nos frères avec lui. Tite a-t-il 
retiré quelque profit de vous? N’a- 
vons-nous pas marché dans le 
méme esprit ? sur les mêmes traces ? 
19 Avez-vous encore la penséc quo 
nous voulions nous justifier envers 
vous? Nous parlons devant Dieu 
en Christ, et tout cela, mes cher: 
est pour votre édification. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPOS KOPINOIOTS B', tf’, cy. | 
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AD CORINTHIOS II, XII. XIII. 


20 Timeo enim ne forte cum venero 
non quales volo inveniam vos, et ego 
inveniar à vobis qualem non vultis, ne 
forte contentiones, æmulationes, ani- 
mositates, 


dissensiones, detractiones, 


susurrationes, inflationes, seditiones 


sint inter vos; 21 Ne iterum cum 


venero humiliet me Deus apud vos, ct 
lugeam multos ex his qui ante pecca- 
verunt, et non egerunt pænitentiam 
super inmunditia et fornicatione et 


inpudicitia quam gesserunt, 


CAPUT XIII. 
1 ECCE tertio hoc venio ad vos: in 
ore duorum vel trium testium stabit 
omne verbum. 2 Prædixi et prædico 
ut presens vobis et nunc absens, his 
qui ante peccaverunt et ceteris omni- 
bus, quoniam si venero iterum non 
parcam. s An experimentum queritis 
ejus que in me loquitur Christus, qui 
in vos non infirmatur, sed potens est 
in vobis? 4 Nam etsi crucifixus est 
ex infirmitate, sed vivet ex virtute 
Dei: nam et nos infirmi sumus in illo, 
sed vivemus cum eo ex virtute Dei in 
vobis. s Vosmet ipsos temptate si estis 
in fide, ipsi vos probate. An non cog- 


noscitis vos ipsos, quia Christus Jesus 


in vobis est? nisi forte reprobi estis. 


IL CORINTHIANS, XII. XIII. 


20 For I fear, lest, when I come, I shall 
not find you such as I would, and ihat 
I shall be found unto you such as 
ye would not: lest there be debates, 
envyings, wraths, strifes, backbitings, 
whisperings, swellings,  tumults : 
21 And lest, when I come again, my 
God will humble me among you, and 
that I shall bewail many which have 
sinned already, and have not repented 
of the uncleanness and fornication and 
lasciviousness which they have com- 


mitted. 


CHAPTER XIII. 


1 THIS is the third time I am com- 
ing to you. In the mouth of two or 
three witnesses shall every word be 
established. 


foretell you, as if I were present, the 


2 I told you before, and 


second time; and being absent now I 
write to them which heretofore have 
sinned, and to all others, that, if I 
come again, I will not spare: s Since 
ye seek a proof of Christ speaking in 
me, which to you-ward is not weak, 
but is mighty in you. 4 For though 
he was crucified through weakness, 
yet he liveth by the power of God. 
For we also are weak in him, but we 
shall live with him by the power of 
God toward you. 5 Examine your- 
selves, whether ye be in the faith; 
prove your own selves. Know ye not 
your own selves, how that Jesus Christ 


is in you, except ye be reprobates ? 
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2, Gorintber, 12, 13, 


20 Denn id fürdyte, wenn id) fomme, Das 


| 


| 


id) euh niht jube, we iiy will, aub. cbr | 


mid) aud) nicht findet, wie thr wollet ; bag 
niht Hader, Neid, Zorn. Zant, WAfterreden, 
Oprenblafen, Aufblaben, Aufruhr ba fey; 
zi Saf id niht abermal fomme, und mid 
mein Gott demiithige bei euh, und müffe 
Leid tragen über viele, Die zuvor gejünbi- 
get, und niht Bufe gethan haben für die 


Unreinigfeit, und Hurerei, und Ungudyt, 


bie fie getrieben haben. 


Das 18. Gapitel. 


1 Romme id zum dritten Mal au euch, 
fo foll in zweier ober dreier (Zeugen) 
Munde befteben allerlei Sade. 2 Fh 
babe eg euh zuvor gefagt, unb fage es euh 
zuvor, als gegenwärtig, gum andern Mal, 
und freibe es nun im Whwefen denen, 
Die 3uvor gefünbiget Haben, und ben are 
dern allen: wenn id abermal fomme, fo 
will id) niht, fd)onen. s Gintemal thr 
fudjet, bag ihr einmal gewabr werdet def, 
ber in mir redet, nemlid Chrifti, welder 
unter euh niht fhwad ift, fondern ift 
madtig unter euh., 4Und ob er wobl 
gefreusiget ift in ber Gdwad)beit, fo lebet 
er bod) in ber Kraft Gottes. Und ob wir 
aud) jdwad find m ibm, jo leben wir 
pod) mit ihm in der Kraft Gottes unter 
eud. 5 Gerfuchet euh fefbft, ob thr im 
Glauben feyd;  prüfet eud  felbft. 
SOber erfennet ibr euh felbft nidt, 
bag Sefus Chriftus in euh ijt? CEs 
fey denn, bag ibr unttidjtig feyd. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. CORINTHIENS, XII. XIIL 


20 Car je crains qu'à mon arrivée, je ne 
vous ircüve pas tels que je voudrais, 
et que je ne sois trouvé de vous tel 
que vous ne voudriez pas, et qu'il n'y 
ait parmi vous des contestations, des 
jalousies, des animosités, des divisions, 
des médisances, de faux rapports, de 
lorgueil, et des troubles; 21 Et que 
mon Dieu ne m’humilie à votre sujet, 
quand je serai retourné vers vous, et 
que je ne sois affligé à l’occasion de 
plusieurs qui auront déjà péché, et qui 
ne se seront point repentis de l'impu- 
reté, de la fornication, et des impudi- 
cités qu'ils auront commises. __ 


CHAPITRE XIII. 


1 C'EST ici la troisième fois que je 
vais vers vous. Toute chose sera déci- 
dée sur la parole de deux ou de trois 
témoins. 23 Je l’ai déjà dit, et je le dis 
encore,comme si J'étais présent pour 
la seconde fois, et maintenant étant 
absent, je l'écris à 
péché, et à tous les autres, que sije 
viens encore une fois, je n'épargnerai 
personne, s Puisque vous cherchez, 
une preuve que Christ parle par moi, 
lui qui n'est point faible à votre égard, 
mais qui est puissant parmi vous. 
4 Car quoiquil ait été crucifié dans la 
faiblesse de la chair, il est néanmoins 
vivant parla puissance de Dieu. Et 
nous aussi nous sommes faibles avec 
lui mais nous vivrons avec iui par ia 
puissance de Dieu au milieu de vous. 
s Examinez-vous vous-mêmes pour voir 
si vous êtes dans la foi; éprouvez-vous 
ne reconnaissez-vous 


ceux qui ont déjà 


vous-mémes : 
point par vous-memes que Jésus- . | 
Christ est en vous? à moins qu'en 
quelque sorte vous ne soyez réprouvés. 


BIPLIA HEXAGLOTT A. 
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^ \ , LA ` € ^ 2 
TodrTo kai edyoueba, THY úv karáp- 
10 Ata TovTO rabra, àv ypadw 
TLOW. a ypadw, 
[74 \ ` , , if A 
iva TAPÒV ui) ATOTOMWS xpijcouac KATA 
Tv éfovaíav ijv o Küpios ehwxév pot 
cis oikodoumv kai ovk eig Kabalpecw. 
11 Aorróv, aderoi, yaipere, karapri- 
“ecole, vrapakaXeia0e, To avro dpoveire, 
, # \ © A lel > LA 
eipnvedeTe, Kai 0 eos Ths aydans 
A , , » MR, -3 A > + 
kai eiprjvis état peb’ ouv. 12 Aora- 
cacÜe àXXjXovs év dyío didnpate. 
2 # € ^ e e ‘ 
Aemátovrau vas of yw TÁVTESŞ. 
13 ‘H yapis tod Kupiouv Incod Xpictov 
\ e » LA ^ A ^ È LA 
Kab 7) àryám: Tod Oeod Kai n koivcvía 
TOU dylou TVEUMATOS META TAVTOY vuv. 
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AD CORINTHIOS II, XIII. 


6 Spero autem quod cognoscetis quia 
nos non sumus reprobi 7 Oramus 
autem Deum ut nihil mali faciatis, 
non ut nos probati pareamus, sed ut 
vos quod bonum est faciatis, nos 
autem ut reprobi sumus. s Non enim 
possumus aliquid adversus veritatem, 
sed pro veritate. ə Gaudeamus enim 
quando nos infirmi sumus, vos autem 
potentes estis: hoc et oramus, vestram 
consummationem. ' 10 Ideo hæc absens 
scribo ut non præsens durius agam, 
secundum potestatem quam Dominus 
dedit mihi in zedificationem et non in 
destructionem. u De cetero, fratres, 
gaudete, perfecti estote, exhortamini, 
idem sapite, pacem habete, et Deus 
dilectionis et pacis erit vobiscum. 
12 Salutate invicem in osculo sancto. 
Salutant vos sancti omnes. 1s Gratia 
Domini nostri Jesu Christi et caritas 
Dei ct communicatio Spiritus sancti 


eum omnibus vobis. Amen. 


IL CORINTHIANS, XIII. 


6 But I trust that ye shali know that 
we are not reprobates. 


to God that ye do no evil; not that 


7 Now I pray 


we should appear approved, but that 
ye should do that which is honest, 
though we be as reprobates. s For we 
can do nothing against the truth, but 
for the truth. ə For we are glad, 
when we are weak, and ye are strong: 
and this also we wish, even your 
perfection. 10 Therefore I write 
these things being absent, lest being 
present I should use sharpness, ac- 
cording to the power which the Lord 
hath given me to edification, and not 
to destruction. u Finally, brethren, 
farewell. Be perfect, be of good com- 
fort, be of one mind, live in peace; 
and the God of love and peace shall 
12 Greet one another 
13 All the saints 
14 The grace of the Lord 


Jesus Christ, and the love of God, and 


be with you. 
with an holy kiss. 


salute you. 


the communion of the Holy Ghost, be 


with you all. Amen. 


werben; 


9. Corinther, 13. 


6 $d) boffe aber, ibr erfennet, vag wir 
niht untiidhtig find. 7 3H bitte aber 
Gott, bag ibr nichts Uebels thut; 
niht, auf dap tüd)tig gefeben 
fondern auf Daß thr das 
Gute thut, und wir wie bie Untiidtigen 


wir 


feyen. s Denn wir fonnen nidjts wider 
die Wabrheit, fondern für die Wahrheit. 
o Wir freuen uns aber, wenn wir fhwah 
find, und ihr madjtig feyd. Und baffelbige 
wünfhen wir aud, nemfíd) eure Vollfom- 
menbeit. 10 Derbalben id aud) foldes 
abwefend freibe, auf bag ih niht, wenn 
id) gegenwärtig bin, Scarfe brauden 
miiffe, nad) der Macht, welde mir ber 
Herr, zu beffern und niht gu verderben, 
gegeben bat, u Julegt, lieben Brüder, 
freuet euh, feyd vollfommen, troftet eud, 
babt einerlei Ginn, feyd friedfam; fo 
wird Gott der Liebe und des Friedens 
12 Griifet eud) unter etn- 
ander mit bem beiligen Ruf. Es griifen 
eud) alle Heiligen. 13 Die Gnade unfers 
Herrn Sefu Chrifti, unb die Liebe Gottes, 
und die Gemeinfdaft des heiligen Geiftes, 
fey mit euh allen! Amen. 


mit euh fep. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL CORINTHIENS, XIII. 


6 Mais j'espère que vous reconnaitrez 
que pour nous, nous ne sommes point 
réprouvés. 7 Or, je prie Dieu que 
vous ne fassiez aucun mal; non afin 
que nous paraissions approuvés, mais 
afinque vous fassiez ce qui est bon, 
dussions-nous étre désapprouvés nous- 
mémes. s Car nous n'avons aucune 
puissance contre la vérité, nous ven 
avons que pour la vérité.. » Or, nous 
nous réjouissons d'étre faibles, pourvu 
que vous soyez forts, et ce que ‘nous 
demandons à Dieu, c’est votre perfec- 
tionnement. 10 C'est pourquoi j'écris 
ces choses étant absent, afin que lors- 
que je serai présent, je n'aie point à 
user de sévérité, selon la puissance que 
le Seigneur m’a donnée, pour édifier et 
non point pour détruire. 1 Au reste, 
mes frères, réjouissez-vous, tendez à la 
perfection, consolez-vous, ayez un 
méme sentiment, vivez en paix; et le 
Dieu de charité et de paix sera avec 
vous. 12 Saluez-vous les uns les autres 
par un saint baiser. Tous les saints 
vous saluent. 13 Que la grace du 
Seigneur Jésus-Christ, l'amour de Dieu, 


et la communication du Saint-Esprit 


Amen. 


soient avec vous tous! 


AD GALATAS. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
AD GALATAS. 


{IPOS TAAATAX, KEÓ. a. 


, 
[IATAOX éámóoroXos, otk àr av- 
Oparav oùdè à avOpwrov, ANN Oud 
’Inooù Xpiotod Kai cod marpòs ToU 
éyeípavros aùrTov èx vexpwov, 2 Kai oi 
avy uol Tavtes adeAoi, Tals ékkXg- 
` e" € ^ 
ciais THs l'axarías. 3 Xapis vpiv kai 
eipnvn amd cob matpos kai Kupiov 
^ ^ ^ ^ , 
juv ’Inooù Xpictod, 4 Tod Govros 
e \ ` A € ^ e ^ er 
éavróv Trepi TOY Å APTLIÓV Tuv, ÊTES 
2) € ^ > A A A > 
éÉéAnTau muâs èk Tod aidvos Tod éve- 
^ ^ ^ \ / ^ 
OTWTOS Tovnpod KaTa TO ÜÉNqua To) 
0cobü Kai marpòs nuav, 5" 7» O0fa 
3 M IA ^ UN A > , 
eis TOUS aidvas TOY alwvœov* amv. 
6 Oavpatw Or. obros Tayéws peraTtiĝe- 
2 \ ^ / € A , / 
oe amò ToU kaXécavros Vas €v YaptTL 
Xpiorod eis Erepov evayyedsov, 7°O 
p 
, » »- , , # > G 
OUK EOTIV QXXo, EL p TUÉS ELO OÙ 
, € ^ V LA 
Tapáccovres vas kai ÜéXovres uera- 
cTpéyra,. TO ebayyélior Toù Xpuoroë. 
8'AXAà Kal éàv mueis  àyyelos eE 
» A > J € ^ 3 à 
oùpavod evayyediontar [uuiv] map à 


ednyyeuoaueba wiv, àváÜeua éaTow. 
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AD GALATAS, CAPUT i. 


PAULUS apostolus, non ab homini- 

bus neque per hominem sed per 
Jesum Christum et Deum Patrem qui 
suscitavit eum a mortuis, 2 Et qui 
mecum sunt omnes fratres, ecclesiis 
Galatiæ. 3 Gratia vobis et pax a Deo 
Patre et Domino nostro Jesu Christo, 
4 Qui dedit semet ipsum pro peccatis 
nostris, ut eriperet nos de præsenti 
sæculo nequam secundum voluntatem 
Dei et Patris nostri, 5 Cui est gloria 
in ssecula seculorum, amen. 6 Miror 
quod sic tam cito transferimini, ab eo 
qui vos vocavit in gratiam Christi, in 
aliud evangelium, 7 Quod non est aliud, 
nisi sunt aliqui qui vos conturbant et 
volunt convertere evangelium Christi. 
s Sed licet nos aut angelus de cælo 


evangelizet vobis præterquam quod 


evangelizavimus vobis, anathema sit. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL THE 


GALATIANS, CHAPTER I. 


AUL, an apostle, (not of men, 

neither by man, but by Jesus 
Christ, and God the Father, who raised 
him from the dead;) 2 And all the 
brethren which are with me, unto the 
churches of Galatia: 3 Grace be to 
you and peace from God the Father, 
and from our Lord Jesus Christ, 
1 Who gave himself for our sins, that 
he might deliver us from this present 
evil world, according to the will of 
God and our Father: s To whom be 
glory for ever and ever. Amen. ¢ I 
marvel that ye are so soon removed 
from him that called you into the 
grace of Christ unto another gospel: 
7 Which is not another; but there be 
some that trouble you, and would 
pervert the gospel of Christ. s But 
though we, or an angel from heaven, 
preach any other gospel unto you 
than that which we have preached 


unto you, let him be accursed. 


153 


TO THE 


GALATIANS. 


Galater, Cayitel, i 


p ein Apoftel, niht von Menfden, 

| aud) niht burd) Menfhen, fondern 
burd Gefum Chriftum, und Gott den 
Bater, ber ibn aufermedet bat von den 
Todten 3) 


find, Den Gemeinen in Galatien : 3 Gnade 


2 Und alle Brüder, die bei mir 


fey mit euh, und Friede von Gott, dem 
Bater, und unferm Herrn Sefu Chrifto, 
s Der (id) fefbft für unfere Sünden gegeben 


wartigen argen Welt, nad) dem Willen 
Gottes und unfers Baters; s Weldem 
fey Ehre von Cwigfeit gu Cwigfeit! 
e Mid) wundert, bag ibr eud fo 
bald abwenden laffet von dem, ber euh 
berufen. bat in bie Gnade Chrifti, auf ein 
anderes Goangelium: 7 So dod fein an- 
deres ift; obne daf etlide find, die euh 


verwirren, und wolfen das Eyangelium 


Amen. 


Gprifti verfebren. s Aber fo aud) wir 
oder ein Engel vom Himmel euch würde 
Evangelium predigen anders, denn das wir 


euh geprebiget baben, ber fey verfludyt. 


APOSTLE 


GALATES, CHAPITRE I. 


E Apôtre, non de la part des: 

hommes, ni par aucun homme, 
mais par Jésus-Christ, et par Dieu le 
Pére qui l'a ressuscité des morts ; 2 Et 
tous les frères qui sont avec moi, aux 
Églises de Galatie. 3 Que la grâce et 
la paix soient avec vous, de la part de 
Dieu le Pére, et de notre Seigneur 


Jésus-Christ, 4 Qui s'est donné lui- 


, méme pour nos péchés, afin de nous 


URL RG; UC | retirer de la corruption du présent 


siècle, selon la volonté de Dieu, notre 
Pére, 5 Auquel soit gloire aux siécles 
des siècles! Amen. 6 Je m'étonne 
que vous vous détourniez si prompte- 
ment de celui qui vous avait appelés 
par la gráce de Christ, pour embrasser 
un autre Évangile. 7 Non qu'il y en 
ait un autre, mais il y a des gens qui 
vous troublent, et qui veulent renverser 
l'Évangile du Christ. s Mais quand 
ce serait nous-mémes ou un ange du 
ciel, quiconque vous annoncerait un 
autre Evangile que celui que nous vous 


avons annoncé, qu'il soit anathéme, 


BIBLIiA HEXEX SIG BOTTA. 


HPOX TAAATAS, sae 


9 ‘Qs mpoespycauer, kal pTi mad 
Aéyo, ef Tis Das evayyediferar map 
ò maperaBere, àváÜeua, &aro. 10” Apri 
yàp vÜperrovs Teilw 7) Tov cov; 


bi 


^ > 
À  Üyrà  avÜpemow  àpéckew; € 
[yap] črt avOpwrows Tjpeakov, XpiorTod 
^ | 3 H \ 
Sodos oùe dv Hunv. u lrwpiéw òè 
A \ 3 
ipiv, aderdot, TO evaryyéduov TO evay- 
a oe ^ 
yeMucOiv wm mob OTL OÙK EaTW kaTa 
^ \ 
avOpwrov: 12 OÙdÈ yap yo Tapa 
5 
dvÜperrov mapéaBov aùrò, ovre €u- 
* A 
dayOnv, àXXà OV. arocarúyews “Incod 
^ \ ^ 
Xpiorod. 13'Hxojcare yap Tv pnw 
ävaoTpohyr more èv TQ 'lov6aiono, 
ote rab ürrepBonmr ediwxov Tv 
éxkrAnatlav ToU coU xal émrópÜovv avri: 
14 Kat wpoéxorrrov èv TQ ‘Iovdaiouc 
e \ \ , 3 ^ , 
UTEP TTONNOUS TUVNALKLWTAS EV TW YÉVEL 
z A E 72 
pov, Tepuccorépos CndwTns vrápwyov 
^ ^ , e 
TOV TATpLK@V pov Trapadocewy. 15° Ore 
dé evdoxnoev 0 adopicas pe EK KOLNLAS 
, E ` , \ ^ 4 
pnTpós pov Kal kaNécas dia THs xápuros 
avtod 16 Arroxadviyar Tov viðv avTod 
èv uoi, iva evayyedttwuar avtov èv 
Trois eOveaw, evOéws où mpocavebeunv 
capki kai aiwati, 17 Ovde avadOov eis 
TepocóXvpa mpos To)s mpò éuoÿ àTo- 
cTóXNovs, àXXà aTHAOov eis "Apaffíav, 
kai TáMv vméoTpeya eis Aapackov. 
18 "Emevra peta Tpia étn avÿAbov eis 
‘Tepoochuua ioropñoar Knpäv, kal eré- 


uswa mpos avTOv nuépas DEKATÉÈVTE * 
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AD GALATAS, I. 


ə Sicut prædiximus, et nunc iterum 
dico, si quis vobis evangelizaverit 
preter id quod accepistis, anathema 
sit. 10 Modo enim hominibus suadeo 
aut Deo? aut quero hominibusplacere? 
Si adhuc hominibus placerem, Christi 
servus non essem. 11 Notum enim ` 
vobis facio, fratres, evangelium quod 
evangelizatum est a me, quia non est 
secundum hominem: 12 Neque enim 
ego ab homine accepi illud neque 
didici, 


sed per revelationem Jesu 


Christi. 13 Audistis enim conversa- 
tionem meam aliquando in judaismo, 
quoniam supra modum persequebar 


ecclesiam Dei et expugnabam illam, 


14 Et proficiebam in judaismo supra 
multos coetaneos in genere meo, abun- 
dantius æmulator existens paternarum 
mearum traditionum. 15 Cum autem 
' placuit ei qui me segregavit de utero 
matris mex et vocavit per gratiam 
suam, 16 Ut revelaret Filium suum in 
me, ut evangelizarem illum in gentibus, 
continuo non adquievi carni et san- 
 guini 17 Neque veni Hierusolyma ad 
| antecessores meos apostolos, sed abii 
in Arabia, et iterum reversus sum 
Damascum. 1s Deinde post annos tres 


veni Hierusolyma videre Petrum, et 


| mansi apud eum diebus quindecim: 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


GALATIANS, I. 


9 As we said before, so say I now 
again, If any man preach any other 
gospel unto you than that ye have 
received, let him be accursed. 10 For 
do I now persuade men, or God ? or 
do I seek to please men? for if I yet 
pleased men, I should not be the ser- 
vant of Christ. u But I certify you, 
brethren, that the gospel which was 
preached of me is not after man. 
12 For I neither received it of man, 
neither was I taught it, but by the 
revelation of Jesus Christ. 13 For ye 
have heard of my conversation in time 


past in the Jews' religion, how that be- 


yond measure I persecuted the church 


of God, and wasted it: 14 And profited - 


in the Jews' religion above many my 
equals in mine own nation, being more 
exceedingly zealous of the traditions 
of my fathers. 15 But when it pleased 
God, who separated me from my 
mother’s womb, and called me by his 
grace, 16 To reveal his Son in me, that 
I might preach him among the hea- 
then; immediately I conferred not 
with flesh and blood: 17 Neither went 
I up to Jerusalem to them which were 
apostles before me; but I went into 
Arabia, and returned again unto Da- 
mascus. 


is Then after three years I 


went up to Jerusalem to see Peter, 


and obode with him fifteen days. | 


wee 
Aa 


| niht. 


Galater, 1. 
9 Wie wir fest gefagt baben, fo fagen wir 
aud) abermal: So jemand euh Eyange- 
[ium prediget anders, denn das ihr em- 
pfangen habt, ber fey verfludt. 10 Predige 
id denn jest Menfhen, oder Gott aum 
Dienft? Oder gebenfe ih Menfden gefal- 
lig gu feyn 2? Wenn (d) ben Menfchen nod 
gefällig ware, fo ware id) Chrifti Anedt 
1 36 thue eud) aber fund, lieben 
Brüder, daf das Evangelium, das von 
mir geprediget ift, nicht menflid ijt. 
12 Denn id) habe es von feinem Menfden 
empfangen, nod) gelernet, fondern durd 
die Offenbarung Jefu Chrifti. 
ibr babt je wobr gebôret meinen Wandel 


13 Denn 


weiland im Sudenthuin ; wie id) über die 
Mape die Gemeine Gottes verfolgete, 
unb verftórete fie. 14 Und nabm zu im 
Subdenthum über viele meines gleihen 
Gefhiecbt, eiferte 
über bie Mape bag  odterfide 
Gefeg. 15 Da eg aber Gott wohl 


gefiel, ber mid) oon meiner Mutter Leibe 


in meinem und 


um 


hat ausgefondert unb berufen burd feine 
Gnade, 
barte in mir, baf ich ihn burd) das Eyan- 


16 Dak er feinen Sobn offen- 


gefium verfiindigen follte unter den Hei- 
den: alfobald fubr id) gu, und befprad) 
mih niht barüber mit Fletfd und Blut ; 
17 Ram aud) niht gen Gerufalem zu denen, 


Die vor mir Wpoftel waren ; fondern zog | 


bin in Arabien, und fam wiederum gen 
Damasfus. 
fam ih gen Jerufalem, Petrum zu fdauen, 
bei im 


18 Darnah über drei Sabre 


unb blieb fünfgebn Tage 


GALATES, I. 


9 Ainsi que nous l'avons dit, je le dis 
encore maintenant: si quelqu'un vous 
annonce un autré Évangile que celui 
que vous avez reçu, qu'il soit anathème. 
10 Car maintenant sont-ce les hommes 
ou est-ce Dieu que je vous préche? 
Est-ce que je cherche à plaire aux 
hommes? Certes, si je plaisais encore 
aux hommes, je ne serais pas le servi- 
teur de Christ. 1 Or, mes frères, je 
vous déclare que l'Évangile que j'ai 
annoncé n'est point selon l’homme. 
12 Car, je ne l'ai reçu ni appris d'aucun 
homme; je l'ai reçu, au contraire, par 
la révélation de Jésus-Christ. 


vous avez appris quelle a été autrefois 


13 Car 


ma conduite dans le judaïsme, et com- 
ment je perséeutais à outrance l'Église 
de Dieu, ct la ravageais. 14 Alors je 
dépassais dans le judaisme la plupart 
de ceux de mon âge dans ma nation, 
ayant un zèle excessif pour les tradi- 
tions de mes pères. 15 Mais quand il 
plut à Dieu, qui m'avait choisi dés le 
sein de ma mére, et qui m'avait appelé 
par sa grâce, 16 De révéler son Fils 
en moi, afin quo je l'aunongasse 
parmi les Gentils, je ne pris pas 
1; Et 


je ne retournai point à Jérusalem, vers 


conseil de la chair et du sang ; 


ceux qui avaient été Apôtres avant 
moi; mais je m'en allai aussitÓt 
en Arabie, ct je repassai à Damas. 
ig Puis je retournai trois ans après 
à Jérusalem, pour visiter Pierre, et 


je demeurai chez lui quinze jours: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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mote émópÜew, 21 Kai édoËabor év éuoi 
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AD GALATAS, I. II. 
19 Alium autem apostolorum vidi ne- | 
minem nisi Jacobum fratrem Domini. 
20 Quse autem scribo vobis, ecce coram 
Deo quoniam non mentior. 21 Deinde 
veni in partes Syrie et Cilivie. 
22 Eram autem ignotus facie ecclesiis 
23 Tan- 


Judez que erant in Christo. 


tum autem auditum habebant quoniam 


qui persequebatur nos aliquando nunc 


evangelizat fidem quam aliquando 


expugnabat, 24 Et in me clarificabant 


Deum. 


CAPUT II. 


1 DEINDE post annos quattuordecim 
iterum ascendi Hierusolyma cum Bar- 
naba, adsumpto et Tito: 2 Ascendi 
autem secundum revelationem, et 
contuli cum illis evangelium quod 
prædico in gentibus, seorsum autem 
his qui videbantur [aliquid esse], 
ne forte in vacuum currerem aut 
cucurrissem. 3 Sed neque Titus, qui 
esset gentilis, 
4 Sed 


propter subintroductos autem falsos 


mecum erat, cum 


conpulsus est  circumceidi; 
fratres, qui subintroierunt explorare 
libertatem nostram quam habemus 
in Christo Jesu, ut nos in servi- 
tutem redigerent; 5 Quibus neque 
ad horam cessimus subjectioni, ut 


veritas evangelii permaneat apud vos. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


GALATIANS, I. II. 


19 Rut other of the apostles saw I 
none, save James the Lord's brother. 
20 Now the things which I write unto 
ycu, behold, before God, I lie not. 
21 Afterwards I came into the regions 
of Syria and Cilicia; 22 And was un- 
known by face unto the churches of 
Judæa which were in Christ: 23 But 
they had heard only, That he which 
persecuted us in times past now 
preacheth the faith which once he 
destroyed. 24 And they glorified God 


in me. 


CHAPTER II. 


- THEN fourteen years after I went 
up again to Jerusalem with Barnabas, 
and took Titus with me also. 2 And 
I went up by revelation, and commu- 
nicated unto them that gospel which 
I preach among the Gentiles, but pri- 
vately to them which were of reputa- 
tion, lest by any means I should run, 
or had run, in vain. s But neither 
Titus who was with me, being a 
Greek, was compelled to be circum- 
cised: 4 And that because of false 
brethren unawares brought in, who 
came in privily to spy out our liberty 
which we have in Christ Jesus, that 
they might bring us into bondage: s To 
whom we gave place by subjection, 
no. not for an hour; that the truth 


of the gospel might continue with you. 
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Galater, 1. 2, 


19 Der andern Avoftel aber fab ich feinen, 


obne Sacobum, des Herrn Bruder. 
20 Was id) euh aber fdretbe, (iebe, Gott 
a Darnah fam id 


in bie Lander Syrien unb Cilicien, 22 yd) 


wef, id füge niht, 


war aber unbefannt von Angefidt den 
driftliten Gemeinen in Subda. 23 Sie 
batten aber allein gebort, dag, ber uns 
weiland verfolgete, ber prediget jegt ben 
Glauben, welden er weiland verftorete ; 


24 Und priefen Gott über mir. 


Das 2, Capitel. 

1 Darnah über vierzehn Sabre 30g id 
abermal hinauf gen Serufalem mit Barna- 
bas, und nabm Titum aud) mit mir. 25d 
309 aber binauf aus einer Offenbarung, 
unb bejprad mid) mit ihnen über dem 
Evangelio, das id prebige unter den 
Heiden; befonders aber mit denen, die 
das Anfeben batten, auf bag ih niht ver- 
3 Aber 
es ward aud) Titus niht gezwungen, fid) 


geblid liefe ober gelaufen batte. 


au befdneiben, ber mit mir war, ob er 
wobl ein Griede war. 4 Denn ba etlihe 
falfde Brüder fid) mit eingedrungen, unb 
neben eingefdliden waren, au verfund- 
fdaften unfere Freiheit, die wir haben in 
Chrifto Gefu, daf fie uns gefangen nabmen, 
5 Wiken wir benfelbigen niht eine 
Stunde unterthan gu feyn, auf bag bie 
Wabrheit des Evangelii bei euch beftünbe. 


GALATES, I. II. 


19 Et je ne vis aucun des autres Anô- 
tres, sinon Jacques, le frère du Seigneur. 
20 Or, dans les choses que je vous éeris, 
voici, devant Dieu, je ne mens point. 
21 J'allai ensuite dans les pays de Syrie 
et de Cilicie. 22 Or, j'étais inconnu de 
visage aux Églises de Judée qui étaient 
en Christ ; 23 Mais elles avaient seule- 
ment entendu dire: Celui qui autrefois 
nous persécutait, annonce maintenant 
la foi qu'il détruisait autrefois. 24 Et 


elles glorifiaient Dieu à cause de moi. 


CHAPITRE IL 


1 DEPUIS, je montai encore à Jéru- 
salem quatorze ans après, avec Barna- 
bas, et je pris aussi Tite avec moi. 
2 Or, j'y montai par suite d'une révé- 
lation, et j'exposai aux fidèles, et en 
particulier aux plus considérés, l'Évan- 
gile que je prêche parmi les Gentils, 
de peur de courir ou d'avoir couru 
inutilement, 3 Et méme Tite, qui 
était avec mol, quoique Grec, ne fut 
point obligé de se faire circoncire. 
4 Quant aux faux frères qui s'étaient 
introduits dans l'Église, et qui s'y 
étaient glissés pour épier la liberté 
en Jésus-Christ, 


mettre sous le joug, 


que nous avons 
afin de nous 
s Nous ne consentimes pas même 
un moment à nous soumettre à 
eux, afin que la vérité de l’Évan- 


vous, 
3N 


parmi 


gile fût maintenue 
Tom. vi. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD GALATAS, II. 


6 Ab his autem qui videbantur esse 
aliquid: quales aliquando fuerint, nihil 
mea interest ; Deus personam hominis 
non accipit: mihi enim qui videbantur 
nihil contulerunt, 7 Sed e contrario 
cum vidissent quod creditum est mihi 
evangelium preputii, sieut Petro cir- 
cumcisionis : 8 Qui enim operatus est 
Petro in apostolatum circumcisionis, 
operatus est et mihi inter gentes: 
9 Et cum cognovissent gratiam que 
data est mihi Jacobus, Cephas et 
Johannes, qui videbantur columnæ 
esse, dextras dederunt mihi et Bar- 
nabæ societatis, ut nos in gentes, ipsi 
autem in circumcisionem; 10 Tantum 
ut pauperum memores essemus, quod 
etiam sollicitus fui hoc ipsum facere. 
11 Cum autem venisset Cephas Antio- 
chiam, in faciem ei restiti, quia repre- 
hensibilis erat. 12 Prius enim quam 
venirent quidam ab Jacobo, cum gen- 
tibus edebat: cum autem venissent, 
subtrahebat et segregabat se, timens 
eos qui ex circumcisione erant; 13 Et 
simulationi ejus consenserunt ceteri 


Judei, 


ab eis in illa simulatione. 


ita ut et Barnabas duceretur 
14 Sed 
cum vidissem quod non recte ambula- 
rent ad veritatem evangelii, dixi 
Cephæ coram omnibus: Si tu, cum 
Judæus sis, gentiliter et non judaice 


vivis, quomodo gentes cogis judaizare ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


GALATIANS, II. 


6 But of these who seemed to be some- 
what, (whatsoever they were, it maketh 
no matter to me: God accepteth no 
man’s person :) for they who seemed to 
be somewhat in conference added no- 
thing to me: 7 But contrariwise, when 
they saw that the gospel of the uncir- 
cumcision was committed unto me, as 
the gospel of the circumcision was 
unto Peter; s (For he that wrought 
effectually in Peter to the apostleship 
of the circumcision, the same was 
mighty in me toward the Gentiles :) 
9 And when James, Cephas, and John, 
who seemed to be pillars, perceived 
the grace that was given unto me, 
they gave to me and Barnabas the 
right hands of fellowship ; that we 
should go unto the heathen, and they 
unto the circumcision. 10 Only they 
would that we should remember the 
poor; the same which I also was for- 
ward to do. 1 But when Peter was 
come to Antioch, I withstood him to 
the face, because he was to be blamed. 
12 For before that certain came from 
James, he did eat with the Gentiles: 
but when they were come, he with- 
drew and separated himself, fearing 
| them which were of the cireumei- 
sion, 13 And the other Jews dissem- 
| bled likewise with him; insomuch 
that Barnabas also was carried away 

with their dissimulation. 
| I saw that they walked not uprightly 
according to the truth of the gospel, 
| I said unto Peter before them all, If 
thou, being a Jew, livest after the 
manner of Gentiles, and not as do 
she Jews, why compellest thou the 


Gentiles to live as do the Jews? 
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14 But when 


Galater, 2. 


6 Von denen aber, die bas Anfeben batten, 
mefderfet fie wetland gewefen find, da 
liegt mir nidjt8 an; denn Gott adtet das 
Anfeben ber Menfhen niht. Mid aber 
haben die, fo das Anfeben batten, nidjts 
anderes gelebret; 7 Sondern wiederum, 
ba fie faben, bag mir vertrauet war das 
Evangelium an die Borbaut, gleidwie 
Petro das Evangelium an die Befdnet- 
8 (Denn der mit Petro fráftig ift 


gewefen gum Apoftelamt unter die Be- 


Dung ; 


jdneibung, ber ift mit mir aud) fraftig 
gewefen unter ben Heiden;) 9 Und er- 
fannten die Gnade, die mir gegeben war, 
Jacobus, unb Kephas, und Johannes, die 
für Säulen angefeben waren, gaben fie 
mir und Barnabas die rehte Hand, und 
wurden mit uns eins, Daf wir unter den 
Heiden, fie aber unter der Befdneidung 
predigten; 10 Allein, daf wir der Armen 
gedachten, weldes id) aud) fleifig bin 
gewefen au thun. 11 Da aber Petrus gen 
Antiodien fam, widerftand id ibm unter 
Augen; denn es war Klage über ibn ge- 
12 Denn zuvor, ehbe etlide von 
Jacobo famen, ag er mit ben Heiden; ba 


fommen. 


fte aber tamen, entgog er fid) unb fonderte 
fih; barum, baf er die von ber Befhnei- 
bung flirdtete. 13 Und beuchelten mit ibm 
Dic andern Suden, alfo, dap aud) Barna- 
bas verfithret ward, mit ihnen su beudeln, 
14 Uber da id fab, dag fie niht ridtig 
wandelten, nad) ber ZBabrbeit des Eyan- 
geltt, fprad) id zu Petro vor allen öffent- 
lih: Go bu, ber du ein Sube bift, beid- 
nijd) febeft, und nidjtfudifd, warum zwin- 
gef bu denn bie Heiden judifd zu leben ? 


GALATES, II. 


¢ Quant aux plus considérés (ce qu'ils 
ont été autrefois, m'importe peu, car 
Dieu ne fait point acception des per- 
sonnes), ils ne m’enseignérent rien de 
nouveau; 7 Mais, au contraire, quand 
ils virent que j'avais charge de précher 
l'Évangile aux incirconcis, comme 
Pierre aux circoncis; s (Car celui qui 
a efficacement ‘agi par Pierre pour le 
rendre Apótre des circoncis, a aussi 
efficacement agi en moi pour me faire 
Apôtre des Gentils); ə Jacques, dis- 
je, Céphas, et Jean, qui sont considérés 
comme les colonnes, ayant reconnu la 
grace que j’avais recue, me donnérent, 
à mol et à Barnabas, la main d'associa- 
tion, afin que nous allassions vers les 
Gentils, et eux, vers ceux de la circon- 
cision. 10 Ils nous recommandèrent 
seulement de nous souvenir des pau- 
vres. Et cela précisément j'ai eu soin 
dele faire. 1 Mais quand Pierre fut 
venu à Antioche, je lui résistai en face, 
parce qu'il meritait d'étre repris. 12 Car 
avant que certaines personnes fussent 
venues de la part de Jacques, il man- 
geait avec les Gentils. Mais quand 
celles-là furent venues, il s'en retira, 
et s'en sépara, craignant ceux de la 
circoncision. 13 Et les autres Juif: 
dissimulaient comme lui, tellement que 
Barnabas lui-méme se laissait entrainer 
par leur dissimulation. 14 Mais quand 
je vis qu'ils ne marchaient pas de droit 
pied selon la vérité de l'Évangile, j 
dis à Pierre devant tous: Si toi, qui es 
Juif, tu vis comme les Gentils, ct 
non pas comme les Juifs, pourquoi 


contrains-tu les Gentils à judaiser ? 
3v2 
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AD GALATAS, II. III. 


15 Nos natura Judæi et non ex genti- 
bus peccatores, 16 Scientes autem 
quod non justificatur homo ex operi- 
bus legis, nisi per fidem Jesu Christi, 
et nos in Christo Jesu credimus, ut 
justificemur ex fide Christi et non ex 
operibus legis; propter quod ex operi- 
bus legis non justificabitur omnis caro. 
17 Quod si quærentes justificari in 
Christo inventi sumus et ipsi pecca- 
tores, numquid Christus peccati minis- 
ter est? Absit. 18 Si enim que 
destruxi hee iterum reædifico, præ- 
varicatorem me constituo. 19 Ego 
enim per legem legi mortuus sum ut 
Deo vivam; Christo confixus sum 
cruci. 20 Vivo autem jam non ego, 
vivet vero in me Christus: quod autem 
nune vivo in carne, in fide vivo Filii 
Dei, qui dilexit me et tradidit semet 
ipsum pro me, 21 Non abicio gratiam 


Dei: si enim per legem justitia, ergo 


Christus gratis mortuus est. 


CAPUT III. 


1 O INSENSATI  Galate, quis 
vos fascinavit veritati non oboedire, 
ante quorum oculos Jesus Christus 


preseriptus est [in vobis] erucifixus ? 


GALATIANS, II. III. 


Galater, 2. 3. 


15 We who are Jews by nature, and | 15 Wiewohl wir von Natur Suben, und 


not sinners of the Gentiles, 16 Know- | 


ing that a man is not justified by the 
works of the law, but by the faith of 
Jesus Christ, even we have believed 
in Jesus Christ, that we might be 
justified by the faith of Christ, and 
not by the works of the law : for by 
the works of the law shall no flesh be 
justified. 17 But if, while we seek to 
be justified by Christ, we ourselves 
also are found sinners, is therefore 
Christ the minister of sin? God 
forbid. 18 For if I build again the 
things which I destroyed, I make my- 
self a transgressor. 19 For I through 
the law am dead to the law, that I 
might live unto God. 20 I am cruci- 
fied with Christ: nevertheless I live ; 
yet not I, but Christ liveth in me: 
and the life which I now live in the 
flesh I live by the faith of the Son of 


God, who loved me, and gave himself | 


for me. 211 do not frustrate the grace 
of God: for if righteousness come by 


the law, then Christ is dead in vain. 


CHAPTER IIT. 


1 O FOOLISH Galatians, who hath 
bewitched you, that ye should not 
obey the truth, before whose eyes 


Jesus Christ hath been evidently ` 


set forth, 
461 


crucified among you ¢ 


niht Sünder aus den Heiden find. 16 Dod 
weil wir wiffen, bag der Menfd burd) 
des Gefebes Werfe nid)t gerebt wird, 
fondern burd ben Glauben an Sefum 
Gbriftum, fo gfauben wir aud an Chri- 
ftum Sefum, auf daf wir gered)t werden 
burd) den Glauben an Chriftum, und 
niht burd) des Gefebes Werfe ; denn 
burd des Gefebes Werfe wird fein 
Sleifd gered)t. 17 Sollten wir aber, die 
ba fuden burd) Chriftum gered)t au wer- 
ben, aud) nod) felbft Sünder erfunden 
werden, fo ware Chriftus cin Sünden- 
Diener. Das fey ferne! 13 Wenn id) aber 
bas, fo id zerbroden babe, wiederum 
baue, fo made id mid) felbft zu einem 
Uebertreter. 19 Sd bin aber durds Ge- 
feg bem Gefet geftorben, auf bag id Gott 
lebe; id bin mit Chrifto gefreusiget. 
20 o) lebe aber, bod) nun niht id, fon- 
dern Chriftus lebet in mir. Denn was 
ih je&t tebe im Sleifd, das lebe id in 
dem Glauben des Sohnes Gottes, ber 
mid) geliebet bat, und fid) felbft für mtd) 
bargegeben. 21 d) werfe niht weg bie 
Gnade Gottes; denn fo burd) das Gefet 


die Gered)tigfeit fommt, fo ift Chriftus 


vergeblid) geftorben. 


Das 3. Gapitel. 

1 D the unverftandigen Galater, wer 
bat euh begaubert, bag. ibr ber 9Babrbeit 
niht gebordet ? Welden 
Sefus vor die Wugen gemafet war, 
ijt ? 


Chriftus 


unb jegt unter euh gefreuziget 


GAMMA ES, IT W. 


15 Pour nous Juifs de naissance, et non 
pécheurs d'entre les Gentils, 16 Sa- 
chant que l’homme est justifié, non 
parles ceuvres de la loi, mais par la 
foi en Christ, nous, dis-je, nous avons 
cru en Jésus-Christ, afin d’être justifiés 
par la foi en Christ, et non point par 
les œuvres de la loi, parce que per- 
sonne ne sera justifié par les œuvres 
de la loi. 17 Or si, en cherchant à être 
justifiés par Christ, nous sommes aussi 
nous-mêmes trouvés pécheurs, Christ 
est-il donc ministre de péché? À Dieu 
ne plaise! 18 Car si je rebátis ce que 
jai détruit, je me montre moi-même 
prévaricateur. 19 Parce que par la 
loi je suis mort à la loi, afin 
que je vive à Dieu. 20 Je suis cru- 
cifié avec Christ, et je vis, mais ce 
n'est plus moi, c’est Christ qui vit en 
mol; et si je vis maintenant dans ce 
corps, j'y vis dans la foi du Fils de 
Dieu, qui m'a aimé, et qui s’est donné 
lui-même pour moi. 21 Je ne rends 
pas vaine la gráce de Dieu; car si la 
justice vient de la loi, c'est donc en 


vain que Christ est mort. 


CHAPITRE III. 


10 GALATES insensés! qui vous a 


tellement fasciné l'esprit que vous 
n'obéissiez plus à la vérité, vous aux 
yeux de qui Jésus-Christ a été dépeint, 


comme s'il eût été crucifié parmi vous ? 


IIPOX TAAATAX, xy. 
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huas  éfwyopascev èx THs KaTapas 


A , r ^ 
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2 e LA > 72 
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AD GALATAS, IIT. 


2 Hoc solum volo a vobis discere, ex 
, operibus legis Spiritum accepistis, an 
ex auditu fidei? 3 Sic stulti estis? 
cum spiritu cceperitis, nunc carne con- 


sumamini? 4 Tanta passi estis sine 


5 Qui 


ergo tribuit vobis Spiritum et operatur 


eausa? si tamen sine causa. 


virtutes in vobis, ex operibus legis an 
ex auditu fidei? 6 Sicut Abraham 
credidit Deo, et reputatum est ei ad 
justitiam. 7 Cognoscite ergo quia qui 
ex fide sunt, hi sunt filii Abraha. 
8 Providens autem scriptura quia ex 
fide justificat gentes Deus, prænuntia- 
vit Abrahz quia benedicentur in te 
omnes gentes. 9 Igitur qui ex fide 
sunt, benedicentur cum fideli Abraham. 
10 Quieumque enim ex operibus legis 
sunt, sub maledicto sunt. Scriptum 
est enim: Maledietus omnis qui non 


permanserit in omnibus que scripta 


sunt in libro legis ut faciat ea. 11 Quo- 


"- HEC: > eey | Diam autem in lege nemo justificatur 
Wit . AOL St T * JoiK | 


apud Deum, manifestum est, quia 
justus ex fide vivit. 12 Lex autem non 
est ex fide, sed : Qui fecerit ea, vivet 
in illis. 13 Christus nos redimit de 


maledicto legis, factus pro nobis 


maledictum, quia scriptum est: Male- 


+ kun 1240» ahs ool Ja | dietus omnis qui pendet in ligno; 


B 


GALATIANS, III. 


3 This only would I learn of you, Re- 
eeived ye the Spirit by the works of 
the law, or by the hearing of faith ? 
3 Are ye so foolish? having begun in 
the Spirit, are ye now made perfect 
by the flesh? 


many things in vain? 


4 Have ye suffered so 
If it be yet in 
vain. 5 He therefore that ministereth 
to you the Spirit, and worketh mira- 
cles among you, doeth he it by the 
works of the law, or by the hearing 
of faith ? 
lieved God, and it was accounted to 


e Even as Abraham be- 
him for righteousness. 7 Know ye 
therefore that they which are of 
faith, the same are the children of 
Abraham. s And the scripture, fore- 
seeing that God would justify the 
heathen through faith, preached be- 
fore the gospel unto Abraham, saying, 
In thee shall all nations be blessed. 
9 So then they which be of faith are 
blessed with faithful Abraham. 
as many as are of the works of the 


10 For 
law are under the curse: for it is 
written, Cursed is every one that 
continueth not in all things which 
are written in the book of the law to 
do them. 1 But that no man is justi- 
fied by the law in tho sight of God, it 
is evident: for, The just shall live by 
faith. 12 Ànd the law is not of faith : 
but, The man that doeth them shall live 
s Christ hath redeemed us 


from the curse of the law, being made a 


in them. 


curse for us: for it is written, Cursed 


is every one that hangeth on a tree: 
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IBLIA 


E 


Gaiater, 3, 


2 Das will id) allein von euh Ternen : 
Habt thr den Geift empfangen durd des 
Gefeses Werke, oder burd) die Predigt 
vom Glauben? s Seyd thr fo unverftan- 
dig? Sm Geift habt ihr angefangen, wollt 
ibr ed denn nun im Fleifh vollenden ? 
4Dabt ibr denn fo vier umfonft erlitten ? 
Sft es anders umfonft. 5 Der eud nun 
den Geift reidet, und thut folde &baten 
unter euh, thut er eg burd) des Gefepges 
3Berfe, ober durd) die Predigt vom Glau- 
ben? 6 Gleidhwie Abrabam bat Gott 
gegfaubet, und es ijt ibm gerednet zur 
Geredtigfeit. 7 So erfennet ibr ja nun, 
dap, die des Glaubens find, das find Abraz 
bans Kinder. s Die Shrift aber bat es 
guvor erfeben, bag Gott die Heiden durd 
den Glauben geredt made. Darum 
verfünbiget fie bem Abraham: Gn dir 
follen alle Heiden gefegnet werden. 9 Ifo 
werden nun, bie des Glaubens find, ge- 
fegnet mit bem glaubigen Abraham. 
10 Henn die mit des Gefeges Werfen um- 
geben, die find unter bem Flu. Denn es 
ftebet gefcrieben: Berfludet fey jeder- 
mann, ber nidt bleibet in alle bem, das ge- 
fdrieben ftebet in bem Bud des Gefeses, 
dap er es thue. 1 Daf aber burd) das 
Gejes niemand geredt wird vor Gott, ift 
offenbar; denn ber Geredte wird feines 
Glaubens leben. 12 Das Gejet aber ijt 
niht des Glaubens; fondern ber Menfd, 
ber es thut, wird baburd) leben. 13 Chri- 
ftus aber bat uns erlôfet von bem Fluh 
des Gefebes, ba er ward ein Fluh für 
ung (Denn es ftebet gefrieben : Berfludyt 
ift jedermann, ber am Holz bánget); 


EXAGLOTT 


A 


GALATES, HI. 


2 Je veux savoir de vous cette seuie 
chose: Est-ce par les ceuvres de la loi 
que vous avez reçu l'Esprit, ou par la 
foi que vous avez entendu précher. 
s Etes-vous si insensés, qu'aprés avoir 
commencé par l'Esprit, vous finissiez 
maintenant par la chair. 4 Est-ce en 
vain que vous avez tant souffert? si 
toutefois c’est en vain. 5 Celui donc 
qui vous communique l'Esprit, et qui 
opère des miracles parmi vous, le fait-il 
par les ceuvres de la loi, ou par la 
foi que vous avez entendu précher? 


6 Comme Abraham crut à Dieu, et que 


| cela lui fut imputé à justice, 7 Sachez 


aussi que ceux qui croient sont enfants 
d'Abraham. s Aussi l'Éeriture, pré- 
voyant que Dieu justifierait les Gentils 
par la foi a par avance annoncé 
l'Évangile à Abraham, en lui disant : 
Toutes les nations seront bénies en 
toi. 9 C’est pourquoi ceux qui croient 
sont bénis avec Abraham, qui a cru. 
10 Mais tous ceux qui s'attachent aux 
ceuvres de la loi, sont sous la malé- 
diction; ear il cst ecrit: Maudit est 
quiconque ne persévere pas à faire 
toutes les choses qui sont écrites au 
livre de la loi 11 Or, que par la loi 
personne ne soit justifié devant Dieu, 
cela est évident, puisqu’tl est dit: Le 
juste vivra par la foi 12 Or, la loi 
n'est pas par la foi. Au contraire, i 
est dit: L'homme qui aura fait ces 
Christ 
nous a rachetés de la malédiction 
de la loi, quand il a été fait malédic- 


tion pour nous; car il est écrit: Mau- 


choses vivra par elles. 3 


dit est quiconque est pendu au bois; 


BTE PAL A 


IIPOX TAAATAS, y. 
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HEXAGLOTT A. 


AD GALATAS, Iii. 
14 Ut in gentibus benedictio Abranæ 
fieret in Christo Jesu, ut pollicita- 
tionem Spiritus accipiamus per fidem. 
15 Fratres, secundum hominem dico. 
Tamen hominis cenfirmatum  testa- 
mentum nemo spernit aut superor- 
dinat. 16 Abrahæ dict sunt pro- 
missiones et semini ejus. Non dicit : 
Et seminibus, quasi in multis, sed 
quasi in uno: Et semini tuo, qui est 
Christus. 17 Hoc autem dico: Testa- 
mentum confirmatum a Deo que post 
quadringentos et triginta annos facta 
est lex non irritam facit ad evacuan- 
dam promissionem. 1s Nam si ex lege 
hereditas, jam non ex repromissione : 
Abrahæ autem per repromissionem 
donavit Deus. 19 Quid igitur lex ? 
Propter transgressiones posita est, 


donec veniret semen cui promi- 


serat, ordinata per angelos in manu 
mediatoris. 20 Mediator autem unius 


non est, Deus autem unus est. 


21 Lex ergo adversus promissa Dei ? 
Absit. Si enim data esset lex qu 
posset vivifieare, vere ex lege esset 
justitia: 22 Sed conclusit scriptura 
omnia sub peccato, ut promissio ex 


fide Jesu Christi daretur credentibus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


GALATIANS, III. 


14 That the blessing of Abraham might 
come on the Gentiles through Jesus 
Christ; that we might receive tho 
promise of the Spirit through faith. 
15 Brethren, I speak after the mannor 
of men; Though it be but a man’s 
covenant, yet if it be confirmed, no 
man disannulleth, or addeth thoreto. 
16 Now to Abraham and his seed. werc 
Ho caith not, 
And to seeds, as of many; but as of 
one, And to thy seed, which is Christ. 
r And this I say, that the covenant, 


that was confirmed before of God in 


the promises made. 


Christ, the law, which was four hun- 
dred and thirty years after, cannot 
disannul, that it should make the pro- 
mise of none effect. 1s For if the in- 
heritance be of the law, it is no more 
of promise : but God gavo it to Abra- 
bam by promise. 19 Wherefore then 
serveth the law? It was added be- 
cause of transgressions, til the seed 
should come to whom the promise 
was made ; and it was ordained by 
angels in the hand of a mediator. 
20 Now a mediator is not c mediator 
of one, but God is onc. 21 Is the law 
then against tho promises of God? 
God forbid: for if thcre had been a 
law given which could have given 
life, verily righteousness should have 
been by the law. «2: But the scripture 
hath concluded all vader sin, that 
the promise by faith of Jesus Christ 


might be given to them that believe. 
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Galater, 3. 


14 Auf bafi ber Segen Abrahams anier bie 
Heiden fame in Chrifto Jefu, und wir 
alfo ben verbeifenen Geift empfingen 
dur ben Glauben. 15 Lieben Brüder, id 
will nad) menfdlider Weife reden. Ver- 
adtet man bod) eines Menfden Leftament 
niht, wenn es beftatiget ift, und thut aud) 
nidts dazu. 16 Nun ift je die Verbeifung 
Abraham und feinem Samen jugefagt. 
Gr fprid)t niht, burd) die Samen, als 
durch viele; fondern als burd) Einem, 
burd) deinen Samen, meider ift Chriftus. 
17 Sd) fage aber payon: Das Teftament, 
bas von Gott zuvor beftdtiget it auf 
Chriftum, wird niht aufaeboben, baf die 
Berbeifung folhe dury das Gefes auf- 
bôren, weldes gegeben ift über vier bun 
bert unb breifig Sabre bernad. 13 Denn 
fo bas Erbe burd) das Gefeg erworden 
würde, fo würde es niht burd) Verheifung 
gegeben, Gott aber hat es Abraham 
durd) Berbeigung frei gefdenft. 19 Was 
folldenn das Gefes ? Es ift basugefom- 
men um ber Günde millen, bis der Game 
tame, bem die Verbeifung gefcheben ift, 
und ift geftellet von ben Engeln burd) die 
Hand des Mittlers. 20 Cin Mittler aber 
ift niht eines einigen Mittler; Gott aber 
ift einig. 21 Wie? "Sft denn das Gefes 
wider Gottes BVerbheifung? Das fey 
ferne! Wenn aber ein Gefeg gegeben 
ware, Das ba fónnte lebendig machen, 
fo fame bie Geredtigfeit wabrbaftig 
aus dem Gefes. 22 Mber die Shrift 
bat es alles befbloffen unter die 
Sünde, auf daß bie BVerheifung fame 
burd) den Glauben an Sefum Gri 
fium, gegeben denen, Die Da glauben. 


GALATES, II. 


14 Afin quo la bénédietion d'Abraham 
parvint aux Gentils par Jésus-Christ, 
eb que nous recussions par la foi 
l'Esprit qui avait été promis. 15 Mes 
frères, je vais vous parler à la manière 
dcs hommes : Si un contrat est fait ct 
confirmó par un homme, nul no lo 
casse, nul n'y ajoute. 16 Or, les pro- 
messes ont été faites à Abraham ot à 
sa postérité ; il n'est pas dit, A zos 
postérités comme s'il avait parlé do 
plusieurs, mais comme parlant d’uno 
seule, Et à ta postérité, qui est Christ. 
17 Voici done ce que je dis, quant à 
lallianeo qui & été auparavant con- 
firmée par Dieu en Christ: C'est quo 
lo loi qui ost; venue quatre cent trente 
ans après, n'a pas pu l'annuller pour 
abolir la promesse. is Car si l'héritage 
est donné par la loi, il ne l'est , oint 
Or, Dieu l’a donné 
à Abraham par la promesse. 19 À quoi 
donc sert la loi? Elle a été ajoutéc à 


cause des transgressions, jusqu'à co “719 


par la promesse. 


vint la postérité & l’égard de laquelle 
Et clle c; 
été ordonnée par les anges, par lo 
20 Mais lo 


la promesse avait été faite. 


ministero d'un médiateur. 
médiateur n’est pas médiateur d'un 
seul, Or, Dieu est un seul. 2: La loi 
est-elle donc contraire aux promesses 
de Dicu? Nullement ; car s'il eût été 
donné uno loi capable de procurer la 
vie, la justico viendrait véritablement 
do la loi. 22 Au contraire, l’Écriture 
a tout renfermé sons le péché, afin 
quo la promesse par ia fol en Jésus- 
Christ fit donnée à 
Ton. vi. 


ceux qui cro?ont. 
Ba 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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| induistis. 


AD GALATAS, III. IV. 


2; Prius autem quam veniret fides sub 
lege custodiebamur conclusi in eam 
fidem que revelanda erat. 21 Itaque 
lex pedagogus noster fuit in Christo, 
ut ex fide justificemur : 25 At ubi venit 
fides, Jam non sumus sub pedagogo. 
2s Omnes enim filii Dei estis per fidem 
in Christo Jesu. 27 Quicumque enim 
in Christo baptizati estis, Christum 
28 Non est Judaeus neque 
Grecus, non est servus neque liber, 
non est masculus neque femina: omnes 
enim vos unum estis in Christo Jesu. 
29 Si autem vos Christi, ergo Abrahæ 


semen estis, secundum promissionem 


heredes. 


CAPUT TV. 


1 Dico autem, quanto tempore heres 
parvulus est, nihil differt servo, cum sit 
Dominus omnium, 2 Sed sub tutori- 
bus est et actoribus usque ad præfini- 
tum tempus a patre. 3 Ita et nos eum 
essemus parvuli, sub elementis mundi 
eramus servientes: 4 At ubi venit 
plenitudo temporis, misit Deus Filium 
suum, factum ex muliere, factum. 
sub lege, 5 Ut eos qui sub lege erant 
redimeret, ut adoptionem filiorum 
reciperemus. 6 Quoniam autem estis 
filii, misi& Deus Spiritum Filii sui in 


corda nostra, clamantem, Abba Pater. 


EU L IA BERAGLOTT A. 


GALATIANS, III. IV. 


23 But before faith came, we were kept 
under the law, shut up unto the faith 
which should afterwards be revealed. 
24 Wherefore the law was our school- 
master to bring us unto Christ, that 
we might be justified by faith. 25 But 
after that faith is come, we are no 


longer under a schoolmaster. 26 For 


ye are all the children of God by faith 


in Christ Jesus. 27 For as many of 


you as have been baptized into Christ 
have put on Christ. 2s There is neither 
Jew nor Greek, there is neither bond 
nor free, there is neither male nor 
female: for ye are all one in Christ 
Jesus. 29 And if ye be Christ’s, then 
are yo-Abraham’s seed, and heirs ac- 


cording to the promise. 


CHAPTER IV. 


1 Now I say, That the heir, as long 
as he is a child, differeth nothing from 
a servant, though he be lord of all; 
2 But is under tutors and governors 
until the time appointed of the father. 
3 Even so we, when we were children, 
were in bondage under the elements 
of the world: 4 But when the fulness 
of the time was come, God sent forth 
his Son, made of a woman, made 
under the law, 5 To redeem them 
that were under the law, that we 
might receive the adoption of sons. 
c And because ye are sons, God hath 
sert. forth the Spirit of his Son into 


your hearts, crying, Abba, Father. 
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Galater, 3, 4. 


23 Ehe denn aber ber Glaube fam, wurden 
wir unter bem Gefes vermabret und ver- 
fbloffen auf ben Glauben, ber ba follte 
geoffenbaret werden. 2 WWlfo ift bae 
Gefe& unfer 3udtmeifter gewefen auf 
Gbriftum, bag wir durd ben Glauben 
geredt würden. 25 Nun aber ber Glaube 
gefommen ift, find wir niht mebr unter 
bem 3Sudtmeifter. 26 Denn ihr feyd alle 
Gottes Kinder, burd) den Glauben an 
Chrifto Gefu. 27 Denn wie viele euer ge- 
tauft find, bie haben Chriftum angezogen. 
28 Hier ift fein Gude nod) Griedhe, bier ift 
fein Rnedht nod) Freier, bier ift fein 
Mann noh Weib; denn ihr feyd alfsumat 
Ciner in Chrifto Gefu, 29 Seyd ibr aber 
Chrifti, fo feyd ihr ja Abrahams Gamen, 
unb nad) ber Berheifung Erber, 


Das 4, Gapitel. 


1 36) fage aber: Go lange ber Erbe ein 
Rind ift, fo ift unter ibm und einem 
RKnedte fein Unterfdied, ob er vobi ein 
Herr ift aller Güter ; 
unter ben Vormiindern und Pflegern, bis 
auf bie beftimmte Zeit vom Vater. 3 Alfo 
aud) wir, ba wir Kinder waren, waren wir 


2 Sondern er ift 


gefangen unter ben auferliden Sagun- 
gen. 4 Da aber die Zeit erfüllet ward, 
fanbte Gott feinen Gobn, geboren von 
einem Weibe, unb unter dads Gefes 
gethan, 5 Auf bag er die, fo unter bem 
Gefebt waren, erlófete, bag wir bie 
RKindfhaf empfingen. — e Weil thr denn 
Rinder feyd, bat Gott gefandt ben 
Geift feines Sohnes in eure Herzen, 
ber fdveiet : Abba! [ieber Water! 


GALATES, III. IV. 


23 Car, avant que la foi vint, nous 
étions comme renfermés sous la garde 
de la loi, en attendant la foi qui devait 
étre révélée. 24 La loi a done été 
notre conducteur pour nous amener à 
Christ, afin que nous soyons justifiés 
par la foi. 25 Mais la foi étant venue, 
nous ne sommes plus sous ce conduc- 
teur. 26 Car vous étes tous enfants de 
Dieu par la foi en Jésus-Christ. 27 En 
effet, vous tous qui avez été baptisés 
en Christ, vous avez revétu Chtist. 
28 Il n'y a plus ni Juif ni Grec; il n'y 
& plus ni esclave ni homme libre ; il 
n'y a plus ni homme ni femme; car 
vous étes tous un en Jésus-Christ. 
29 Or, si vous étes de Christ, vous étes 
done la postérité d'Abraham, et héri- 
tiers selon la promesse. 


CHAPITRE IV. 


1 JE dis donc que, pendant tout le 
temps que l'héritier est enfant, il ne 


différe en rien d'un serviteur, quoi- 
2 Mais il 


est sous des tuteurs et des curateurs, 


quil soit maítre de tout; 


jusqu'au temps déterminé par le père. 
s De méme nous aussi, lorsque nous 
étions enfants, nous étions asservis 
sous les principes du monde. 4 Mais 
lorsque la plénitude du temps fut 
arrivée, Dieu envoya son Fils, né d'une 
femme, ef soumis 4 la loi; 5 Pour 
quil rachetat ceux qui étaient sous la 
loi, afin que nous recussions l'adoption 
des enfants de Dieu. 6 Et parce que 
vous étes ses enfants, Dieu a envoyé 
dans vos cœurs l'Esprit de son Fils, 


Abba, c'est-à-dire, 
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qui crie: Père. 
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AD GALATAS, IV. 


7 Itaque jam non es servus sed filius: 
quod si filius, et heres per Deum. 
s Sed tunc quidem ignorantes Deum 
his qui natura non sunt dii serviebatis: 
» Nunc autem cum cognoveritis Deum, 
immo cogniti sitis a Deo, quomodo 
convertimini iterum ad infirma et 
egena elementa, quibus denuo servire 
vultis? 10 Dies observatis et menses 
et tempora et annos. 11 Timeo vos, 
ne forte sine causa laboraverim in 
vobis. 12 Estote sicut et ego, quia et 
ego sicut vos. Fratres, obsecro vos. 
Nihil me læsistis : 13 Scitis autem quia 
per infirmitatem carnis evangelizavi 
vobis jam pridem, 14 Et temptationem 
vestram in carne mea non sprevistis 
neque respuistis, sed sicut angelum 
Dei 


excepistis me, sicut Christum 


Jesum. 15 Ubi est ergo beatitudo 
vestra? Testimonium enim perhibeo 
vobis, quia si fieri posset oculos vestros 
eruissetis et dedissetis mihi. 1e Ergo 
inimieus vobis factus sum verum 
dicens vobis? 17 Æmulantur vos non 
bene, sed excludere vos volunt, ut 
illos æumulemini. is Bonum autem 
æmulamini in bono semper et non 


tantum cum presens sum apud vos. 


GALATIANS, IV. 


7 Wherefore thou art no more a ser- 
vant, but a son ; and if a son, then an 
heir of God through Christ. 


beit then, when ye knew not God, 


s How- 


ye did service unto them which by 
nature are no gods. 9 But now, 
after that ye have known God, or 
rather are known of God, how turn 
ye again to the weak and beggarly 
elements, whereunto ye desire again 
to be in bondage? 10 Ye observe 
days, and months, and times, and 
years. n I am afraid of you, lest I 
have bestowed upon you labour in 
vain. 12 Brethren, I beseech you, be 
as lam; for I am as ye are: ye have 
not injured me at all 13 Ye know 
how through infirmity of the flesh I 
preached the gospel unto you at the 
first. 14 And my temptation which 
was in my flesh ye despised not, nor 
rejected; but received me as an angel 
. of God, even as Christ Jesus. 15 Where 
is then the blessedness ye spake of? 
for I bear you record, that, if it had 
been possible, ye would have plucked 
out your own eyes, and have given 
16 Am I therefore be- 
come your enemy, because I tell you 
the truth? 


you, but not well; yea, they would 


them to me. 


exclude you, that ye might affect 
, them. 1s But it is good to be zealously 
, affected always in a good thing, and 


r, : 
not only when I am present with you. 
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Galater, 4. 


7 Alfo ift nun bier fein Rnedt, mebr fon- 
bern eitel Rinder. Sind es aber Rinder, 
fo find e8 aud) Erben Gottes durd) Chri- 
s Aber gu der Zeit, da iby Gott 
nicht evfanntet, bienetet ihr denen, Die von 
Natur niht Götter find. 
Gott erfannt babt, ja vielmebr von Gott 


ftum. 
9 Nun ibr aber 


erfannt feyd; wie wendet ibr eud) denn 
um wieder gu den fhivachen und diirftigen 
Sagungen, welden ibr von neuem an 
dienen wollt? 10 br haltet Tage, und 
Monate, unb Fefte, und Sabresseiten. 
11 Go fürdte eurer, bag id) niht vielleidt 
umfonft babe an euh gearbeitet. 12 Seyd 
pod) wie ids denn id bin wie ihr, 
Lieben Brüder, id bitte euh; ibr babt 
mir fein Leid gethan. 13 Denn ibr wiffet, 
bag id) euh in GCdwadbeit nad) bem 
Sleifd) bas Evangelium geprediget babe 
gum erten Mal, 14 Und meine Anfedtun- 
gen, die ih leide nad) dem Fleifd, babt 
ihr niht veradtet nod verfdymibet ; 
fondern alg einen Engel Gottes nabmet 
ibr mid auf, fa als Gbriftum Sefum. 
15 Wie waret iby bagumal fo felig! Gd 
bin euer euge, bag, wenn es móglid) 
gewefen ware, thr báttet eure Augen aus- 
geriffen unb mir gegeben. 16 Bin id 
Denn alfo euer Feind geworden, bag id 
euh die Wahrheit vorbalte? 17 Sie 
eiferm um euh niht fein; fondern fie 
wollen euh von mir abfallig maden, 
paf thr um fie follt eifern. 18 Gifern 
ft gut, wenn eg immerdar gefdiebet 
um das Gute, und nidt allein, 
wenn id) gegenwärtig bei eud) bin. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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GALATES, IV. 


7 Maintenant done tu n'es plus servi- 
teur, mais tw es fils; or, si tu es fils, 
tu es aussi héritier de Dieu par Christ. 
8 Mais, lorsque vous ne connaissiez 
point Dieu, vous serviez des dieux qui 
9 Et 


maintenant que vous avez connu Dieu, 


n'en sont pas de leur nature. 


ou plutót que vous étes connus de 
Dieu, comment retournez-vous encore 
à ces faibles et misérables principes, 
auxquels vous voulez encore vous 
asservir comme auparavant ? 1o Vous 
observez les jours, les mois, les temps, 
et les années. 1 Je crains pour vous 
que je n'aie travailé en vain parmi 
vous. i2 Devenez comme moi; car 
J'ai été comme vous; je vous en 
prie, mes fréres. Vous ne m'avez fait 
aucun tort; 13 Et vous savez que je 
vous ai autrefois prêché l'Évangile 
14 Et 


vous ne m'avez point méprisé ni 


dans la faiblesse de la chair. 


` 


rejeté à cause de l'épreuve que 


je souffrais dans ma chair; mais 
vous m'avez reçu comme un ange de 
Dieu, 


15 Aussi quel était alors votre bon- 


comme Jésus-Christ méme. 
heur? car jevous rends témoignage que, 
sil eüt été possible, vous vous fussiez 
arraché les yeux pour me les donner. 
16 Suis-je done devenu votre ennemi, 
en vous disant la vérité? 17 Ils mon- 
trent pour vous un grand zele, mais ce 
west pas d'une bonne affection ; au con- 
traire,ils veulent vous détacher de nous, 
afin que vous ayez du zéle pour eux. 
18 Mais il est bon d'être toujours zélés 
pour le bien, et non pas seulement 
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AD GALATAS, IV. 


1» Filioli mei, quos iterum parturio, 


donee formetur Christus in vobis. 
20 Vellem autem esse apud vos modo 
et mutare vocem meam, quoniam con- 
fundor in vobis. 21 Dicite mihi, qui 
sub lege vultis esse; legem non legistis? 
22 Scriptum est enim quoniam Abra- 
ham duos filios habuit, unum de ancilla 
et unum de libera. 23 Sed qui de 
ancila, secundum carnem natus est; 
qui autem de libera, per repromis- 
sionem. 24 Quæ sunt per allegoriam 
dicta. Hec enim sunt duo testamenta, 
unum quidem a monte Sina, in servi- 
tutem generans, quæ est Agar. 25 Sina 
enim mons est in Arabia, qui junctus 
est ei que nunc est Hierusalem et 
26 Illa autem 
quæ sursum est Hierusalem libera est, 
quie est mater nostra. 27 Scriptum 
est enim: Lætare sterilis que non 
paris, erumpe et clama quæ non par- 
multi filii desertæ magis 
quam ejus que habet virum. 28 Nos 
autem, fratres, secundum Isaac pro- 
29 Sed quomodo 
tune qui secundum carnem natus 
fuerat persequebatur eum qui secun- 
dum spiritum, ita et nune. 30 Sed 
quid dicit scriptura? ice ancillam 
et filum ejus: non enim heres 


erit filius ancillæ cum filio liberæ. 


| 31 Itaque, fratres, non sumus anciuæ 


filii sed liberze. 


BIBLIA HEXAGLO 


GALATIANS, IV. 


19 My little children, of whom I travail 
in birth again until Christ be formed 
in you, 20 I desire to be present with 
you now, and to change my voice; for 
I stand in doubt of you. 21 Tell me, ye 
that desire to be under the law, do ye 
not hear the law? 22 For it is writ- 
ten, that Abraham had two sons, the 
one by a bondmaid, the other by a 
freewoman. 23 But he who was of the 
bondwoman was born after the flesh ; 
but he of the freewoman was by pro- 
mise. 24 Which things are an allegory : 
for these are the two covenants; the 
one from the mount Sinai, which 
gendereth to bondage, which is Agar. 
25 For this Agar is mount Sinai in 
Arabia, and answereth to Jerusalem 
which now is, and is in bondage with 
her children. 26 But Jerusalem which 
is above is free, which is the mother 
of us all. 27 For it is written, Rejoice, 
thou barren that bearest not; break 
forth and ery, thou that travailest not: 
for the desolate hath many more chil- 
dren than she which hath an husband. 
28 Now we, brethren, as Isaac was, are 
the children of promise. 2 But as 
then he that was born after the flesh 
persecuted him that was born after 
the Spirit, even so it is now. 30 Never- 
theless what saith the scripture? Cast 
out the bondwoman and her son: for 
the son of the bondwoman shall not 
be heir with the son of the free- 
woman. 31 So then, brethren, we are 
not children of the bondwoman, but 


of the free. 
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Galater, 4. 


19 Peine lieben Kinder, welche id aber- 
mal mit Wengften gebare, bis bag Chriftus 
in euh reine Geftalt gewinne. 20 Sd 
wollte aber, bag id) fegt bet euh ware, 
unb meine Stimme wandeln fonnte ; 
denn id) bin irre an euh. 21 Saget mir, 
Die ihr unter bem Gefes feyn wollt, babt 
iby das Gefeg nidtgebiret? 22 Denn es 
ftebet gefdjrieben, bag Abraham ween 
Sôbne batte; einen von ber Magd, 
ben andern yon ber Freien, 23 Mber 
ber von der Magd war, it mad 
bem &leifd geboren; ber aber von ber 
greien, ift burd) die Serbeigung geboren. 
24 Die Worte bebeuten etwas. Denn das 
find Die zwet Teftamente 3 eines yon bem 
Berge Sinai, das zur Rnedtfhaft gebieret, 
welde8 ift die Agar. 25 Denn Agar 
beiget in Arabien der Berg Sinai, und 
fanget bis gen Jerufalem, Das zu biefer 
Beit ijt, unb ift dienftbar mit feinen Rin- 
Dern, 26 Aber bas Jerufalem, das droben 
ift, Das ift bie Freie, die ift unfer aller 
Mutter. 27 Denn es ftebet gefd)rieben : 
Sey froblid, bu Unfrudtbare, die du 
niht gebiereft; und brid) bervor, unb 
rufe, bie bir niht fdwanger bift; denn die 
Ginfame bat viel mebr Kinder, denn die 
ven Mann bat. 23 Wir aber, lieben 
Brüder, find, Sfaac nad), ber Berbeifung 
Kinder. 29 Mber gleihwie zu ber Beit, 
ber nad) bem Fleifh geboren war, ver- 
folgete den, ber nad) bem. Geift geboren 
war; alfo gebet eg jet aud)  so9[ber 
was fprid)t Die Shrift? Stof die Magd 
binaus mit ibrem Sohn; denn ber Magd 
Sobn fol niht erben mit bem Sohn 
Der Freien. 31 So find wir nun, lieben 
Brüder, niht ber Magd Kinder, fonbern 
ber Freten. 


| 
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GALATES, IV. 


1 Mes petits enfants, pour lesquels je 
sens de nouveau les douleurs de l'en- 
fantement, jusqu'à ce que Christ soit 
formé en vous: 2 Je voudrais être 
maintenant avec vous, et changer de 
langage; car je suis en perplexité à 
votre égard. 21 Dites-moi, vous qui 
voulez étre sous la loi, n'entendez-vous 
il est écrit 


qu'Abraham eut deux fils, l'un d'une 


point la loi? 22 Car 
esclave, et l'autre d'une femme libre. 
23 Mais celui qui était de l’esclave, 
naquit selon la chair; et celui qui 
était de la femme libre, naquit en vertu 
dé la promesse. 21 Ces choses sont 
En effet, ce sont les 
L'une est celle du 
mont Sina, qui n'engendre que des 
esclaves. C'est là Agar, 25 En effet, 
Agar est Sina, montagne d'Arabie ; 


une allégorie. 
deux alliances. 


et elle correspond à la Jérusalem d'au- 
jourd’hui, qui est ‘esclave avec ses 
enfants. 26 Mais la Jérusalem d'en 
haut est la femme libre. Et c'est la 
mère de nous tous. 27 Car il est écrit: 
Réjouis-toi stérile, qui n’enfantais 
point; éclate en cris de joie, toi qui 
n'as point été en travail d'enfant; 
parce qu'il y a beaucoup plus d'enfants 
de la délaissée, que de celle qui avait 
l'époux. 28 Or, pour nous, mes frères, 
nous sommes enfants de la promesse, 
ainsi qu'Isaac. 29 Mais comme alors 
celui qui était né selon la chair persé- 
cutait celui qu? était né selon l'Esprit, 
il em est de même aussi maintenant. 
30 Mais que dit l'Écriture ? Chasse 
l'esclave et son fils; car le fils de l'es- 
clave ne sera point héritier avec le fils 
de la femme libre. 


nous sommes enfants, non de l'esclave, 


31 Or, mes frères, 


mais de la femme libre. 


BIBLIA HEXAGLOT 
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AD GALATAS, V. 
CAPUT V. 

1 QUa libertate nos Christus libera- 
vit, state, et nolite iterum jugo servi- 
tutis contineri. 2 Ecce ego Paulus 
dico vobis quoniam si circumcidamini, 
Christus vobis nihil proderit : 3 Testi- 
ficor autem rursum omni homini cir- 
cumcidenti se quoniam debitor est 
universe legis faciendæ. 4 Evacuati 
estis a Christo, qui in lege justifica- 
mini, a gratia excidistis. 5 Nos enim 
spiritu ex fide spem justitiæ expecta- 
mus. e Nam in Christo Jesu neque 
cireumcisio aliquid valet neque præ- 
putium, sed fides quz per caritatem 
operatur. 7 Currebatis bene: quis vos 
inpedivit veritati non obœdire? s Per- 
suasio non est ex eo qui vocat vos. 
o Modicum fermentum totam massam 
corrumpit. 10 Ego confido vobis in 
Domino, quod nihil aliud sapietis : 
qui autem conturbat vos, portavit 
judicium quicumque est ille. 1 Ego 
autem, fratres, si circumcisionem 
adhuc prædico, quid adhue perse- 
cutionem patior ? 


ergo evacuatum 


est scandalum crucis. 12 Utinam et 


abscindautur qui vos  conturbant. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


GALATIANS, V. 
CHAPTER V. 


1 STAND fast therefore in the liberty 
wherewith Christ hath made us free, 


and be not entangled again with the 


yoke of bondage. 2 Behold, I Paul 


say unto you, that if ye be circum- 
cised, Christ shall profit you nothing. 
s For I testify again to every man 
that is circumcised, that he is a debtor 
to do the whole law. 4 Christ is be- 
come of no effect unto you, whosoever 
of you are justified by the law; ye 
are fallen from grace. 5 For we 
through the Spirit wait for the hope 
of righteousness by faith. 6 For in 
Jesus Christ neither circumcision 
availeth any thing, nor uncircumci- 
sion; but faith which worketh by 
love. 7 Ye did run well ; who did 
hinder you that ye should not obey 
the truth ? 


not of him that calleth you. » A little 


8 This persuasion cometh 


leaven leaveneth the whole lump. 
1» i have confidence in you through 
the Lord, that ye will be none other- 
wise minded: but he that troubleth 
you shall bear his judgment, whoso- 
| | ever he be. u And I, brethren, if I 
| | yet preach circumcision, why do I yet 
| suffer persecution ? then is the offence 
| 3 of the cross ceased. 12 I would they 


| were even cut off which trouble you. 
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Galater, 5. 
Das 5. Gapitel. 

1 So beftebet nun in ber Freiheit, damit 
uns Chriftus befreiet bat, und lapt euh 
nit wiederum in das Enedtifdhe Soc 
fangen. 2 Siehe, id) Paulus. fage eud : 
Wo ibr euh befd)neiben laft, fo ijt end) 
Chriftus fein nüBe. 3 yd) geuge abermal 
einem Seden, ber fid) befdneiden laft, bag 
er nod) das ganze Gefes fuldig ijt au 
thun. 4 br babt Chriftum verloren, die 
ibr burd) das Gefes gered)t werden wollt, 
5 Wir 


aber warten im Geift burd) ben Glauben 


und feyd von ber Gnade gefallen. 


der Geredhtigfeit, ber man boffen mug. 
e Denn ín Chrifto Sefu gilt weder Be- 
fneibung nod) Vorhaut etwas; fonbern 
ber Glaube, ber burd) die Liebe thatig ift. 
7 Obr liefet fein. Wer bat euh aufge- 
balten, ber 9Babrbeit niht gu geborden ? 
s Soldes Ueberreben it niht von dem, 
ber euch berufen bat. o Gin wenig Sauer- 
10 3) 
verfebe mih zu euh in bem Herrn, ihr 
Wer 


teig verfauert ben ganzen Teig. 


werdet niht anders gefinnet feyn. 


euch aber irre mahet, ber wird fein Urtheil 


tragen, er fey, wer er wolle. 1 d) aber, 
lieben Brüder, fo id) bie Befhneidung 
nod) predige, warum Teide ih denn Ber- 
folgung? So hätte das 9Lergernig des Kreu- 
3e8 aufgeboret. 12 Wollte Gott, daf fie aud) 


audgerottet würden, bie euh verftóren, 


GALATES, V. 
CHAPITRE V. 


1 TENEZ-VOUS donc fermes dans la 
liberté, à laquelle Christ vous a con- 
duits, et ne vous soumettez plus aa 
joug do la servitude. 2 Voici, je vous 
dis, moi Paul, que si vous vous faites 
circoncire, Christ ne vous servira de 
rien. 3 Et de plus, je proteste à tout 
homme qui se circoncit, qu'il est obligé 
d'accomplir toute la loi. 4 Vous vous 
séparez de Christ, vous tous qui voulez 
étre justifiés par la loi; et vous étes 
déchus de la gráce. 5 Mais, pour nous, 
nous espérons par l'Esprit d'étre justi- 
fiés par la foi. 6 Car, en Jésus-Christ, 
ce n'est ni la circoncision, ni l’incircon- 
cision, qui sont quelque chose, mais 
c'est la foi qui agit par la charité. 
7 Vous couriez bien: qui est-ce qui 
vous a arrêtés de telle sorte que vous 
n'obéissez plus à la vérité? s Cette 
persuasion ne vient pas de celui qui 
vous appelle. 9» Un peu de levain fait 
lever toute la pate. 10 J'ai en vous, 
par le Seigneur, cette confiance, que 
vous n'aurez point d'autre sentiment ; 
mais celui qui vous trouble en portera 
la peine, quel qu'il soit. 1 Et pour 
moi, mes frères, si je préchais encore la 
circoncision, pourquoi serais-jc encore 
persécuté? le scandale do la croix 
serait aboli. 1» Plût à Dicu que ceux 


qui vous troublent fussent retranchés : 
8 P 


Tom. vi. 


IPOX TAAATAS, ec. 
13 ‘Ypels yàp êr érevOepia exrHOnre, 
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Nov àvaMweÜiyre. 16 Aéyw O€, TVEvpaTL 
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pn TehéonTe. 17 ‘H yap càp£ émrbuue 
KaTà TOD TVEUUATOS, TO 66 mrveüua KATA 
THs capkós * TadTAa yap ANNÝNOLS AVTI- 
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v \ oN fe ^ 
kevrat, wa py à éav OédnTe TavdTa 


qoute. 18 Ei 06 mveúparı dryea0e, ovK 
éoré dd vopov. 19 Pavepa dé éotw và 
» ^ , [4 fad £ 
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akaÜapcía, aaédyera, 2 EiówXoXa- 
d “un 
Tpeía, happaxeia, EyPoat, Epis, Cos, 
, 3 ^ , CSE 
vuoi, épiÜcta,, Òryoorasiat, aipéceis, 


[dovor, | 


IN, N er 2 å L4 
Kai TA Opola TOUTOIS, A  "TQOXé"yo 


21 $0óvoi, ébat,  Kk@poi, 


FN AN "^ e t \ 
duiy Kalas mpoeirov, OTe oi Ta 
A Z / ^ 3 
TotavTa Trpáacovres Bactrciav Oeod où 
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A LA , 3 > LA , 
ToU TVEUMATOS STW dyámm, Kapa, 
SUA f le > 
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Qwotvn, TicTis, mpairns, éykpärea : 
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AD GALATAS, V. 
13 Vos enim in libertatem vocati estis, 
fratres, tantum ne libertatem in occa- 
sionem detis carnis, sed per caritatem 


servite invicem. 14 Omnis enim lex 


in uno sermone impletur, Diliges proxi- 


15 Quod 


mum tuum sicut te. ipsum. 
si invicem mordetis et comeditis, videte 


ne ab invicem consumamini. 16 Dico 


autem, Spiritu ambulate, et desiderium 
carnis non perficietis. 17 Caro enim con- 
cupiscit adversus spiritum, spiritus 
autem adversus carnem: hæc eniminvi- 
cem adversantur, ut non quæcumque 
vultis illa faciatis. 18 Quod si spiritu 
19 Mani- 


ducemini, non estis sub lege. 


festa autem sunt opera carnis, que sunt 


20 Ido- 


fornicatio, inmunditia, luxuria, 


lorum servitus, veneficia, inimici- 
tie, contentiones, semulationes, ire, 
rixa, dissensiones, sectæ, 21 Invidiæ, 


homicidia, ebrietates, comesationes, 
et his similia; quz prædico vois 
sicut prædixi, quoniam qui talia 
agunt regnum Dei non consequentur. 
22 Fructus autem Spiritus est caritas, 
gaudium, pax, longanimitas, bonitas, 


benignitas, fides, modestia, continentia : 


BIBLIA HEXAGLO 


GALATIANS, V. 


13 For, brethren, ye have been called 
unto liberty ; only use not liberty for 
an occasion to the flesh, but by love 
serve one another. 14 For all the law 
is fulfilled in one word, even in this ; 
Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 15 But if ye bite and devour 
one another, take heed that ye be not 
consumed one of another. 16 This I 
say then, Walk in the Spirit, and ye 
shall not fulfil the lust of the flesh. 
17 For the flesh lusteth against the 
Spirit, and the Spirit against the flesh: 
and these are contrary the one to the 
other : so that ye cannot do the things 
that ye would. 1s But if ye be led of 
the Spirit, ye are not under the law. 
19 Now the works of the flesh are 
manifest, which are these; Adultery, 
fornication, uncleanness, lascivious- 
ness, 20 Idolatry, witchcraft, hatred, 
variance, emulations, wrath, strife, 
seditions, heresies, 21 Envyings, mur- 
ders, drunkenness, revellings, and such 
like : of the which I tell you before, as 
I have also told you in time past, 
that they which do such things shall 
not inherit the kingdom of God. 
22 But the fruit of the Spirit is love, 


joy, peace, long-suffering, gentleness, 


goodness. faith, meekness, temperance : 
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Galater, 5. 
1 Shr aber, lieben Brüder, feyd zur 
Freibeit berufen, Allein febet gu, bag ihr 
burd) die Freiheit bem Fleifd nidt Naum 
gebet; fonbern burd) die Liebe biene einer 
bem andern, 14 Denm alle (Sefe&e wer- 
ben ín Gínem Wort erfüllet, in bem: Liebe 
deinen Nadhften als did) felbft. 15 So thr 
euh aber unter einander beifet und freffet, 
fo febet zu, bag ihr nicht unter einan- 
ber verzehret werdet. 16 So fage aber : 
Wandelt im Geift, fo werdet ibr die Lüfte 
des Gleifhes niht vollbringen, 17 Denn 
das Fleifd gelüftet wider den Geift, und 
den Geift wider das Gleifh. Diefelbigen 
find wider einander, bag ibr niht thut, 
was ibr wollt. 18 Megieret eud) aber ber 
Geift, fo feyd ihr niht unter bem Gefege, 
19 Offenbar find aber die Werfe des 
Fleifhes, als ba find Ehebruh, Hure- 
ret, Unreinigfeit, Ungudt, 20 Whgdtteret, 
Bauberei, Feindfdaft, Hader, Neid, Zorn, 
JSanf, 3wietrad)t, Rotten, Sag, Mord, 
21 Saufen, Srefjen, unb dergleiden; von 
welden id euh babe guvor gefagt, und 
fage nod) zuvor, bag, die foldes thun, 
werden das Reid) Gottes niht ererben. 
22 Die Frudt aber des Geiftes ift Liebe, 
Freude, Friede, Geduld, Freundlidfeit, 


Gütigfeit, Glaube, Sanftmuth, Reujdbeit. 


GALATES, V. 


13 Car, mes frères, vous avez été appe- 
lés à la liberté; seulement ne prenez 
pas cette liberté pour une occasion de 
vivre selon la chair ; au contraire, assu- 
jettissez-vous les uns aux autres par 
la charité. 


complie dans cette seule parole: Tu 


14 Car toute la loi est ac- 


aimeras ton prochain comme toi-méme. 
is Mais si vous vous mordez et vous 
dévorez les uns les autres, prenez 
garde que vous ne soyez détruits les 
uns par les autres. 16 Je vous dis 
done: Marchez selon l'Esprit; et vous 
ne satisferez point les convoitises de 
la chair. 17 Car la chair a des désirs 
contraires à ceux de l'Esprit, et l'Esprit 
en a de contraires à ceux de la chair; 
et ces choses sont opposées lune à 
lautre; de sorte que vous ne faites 
pas les choses que vous voudriez. 18 Or, 
si vous êtes conduits par l'Esprit, vous 
n'étes point sous la loi 19 Car les 
ceuvres de la chair sont manifestes ; 
ce sont l'adultére, la fornication, lim- 
20 L'idolátrie, 


lempoisonnement, les inimitiés, les 


pureté, la dissolution ; 


querelles, les jalousies, les animosités, 
les disputes, les divisions, les sectes ; 
z Les envies, les meurtres, les ivro- 
gneries, les débauches, ct les choses 
semblables, au sujet desquelles je 
veus avertis, comme je vous l'ai déjà 
dit, que ceux qui les commettent, 
n'hériteront point le royaume de 
Dieu. 22 Mais les fruits de l'Esprit 
sont la charité, la joie, la. paix, la lon- 
ganimité, la bonté, la bénéficence, la 


fidélité, la douceur, la tempérance. 
By r2 
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la € \ 

$Üopáv, o G6 


^ ` / 
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AD GALATAS, V. VI. 


23 Adversus hujusmodi non est lex. 
24 Qui autem sunt Christi, carnem cru- 
cifixerunt cum vitiis et concupiscentiis. 
25 Si vivimus spiritu, spiritu et ambu- 


lemus. 26 Non efficiamur inanis gloriæ 


cupidi invicem provocantes, invicem 


invidentes. 


CAPUT VI. 


1 FRATRES, etsi præoccupatus fuerit 
homo in aliquo delicto, nos qui spiri- 
tales estis instruite hujusmodi in 
spiritu lenitatis, considerans te ipsum, 
ne et tu tempteris. 2 Alter alterius 
onera portate, et sic adimplebitis legem 
Christi. s Nam si quis existimat se ali- 
quid esse, cum sit nihil, ipse se seducit. 
1 Opus autem suum probet unusquis- 
que, et sic in semet ipso tantum gloriam 
habebit et non altero: 5 Unusquisque 
enim onus suum portabit. e Communi- 
cet autem is qui cathecizatur verbum 
ei qui se cathecizat in omnibus bonis. 
7 Nolite errare, Deus non inridetur 
8 Quæ enim seminaverit homo, hzc et 
metet; quoniam qui seminat in carne 
sua, de carne et metet corruptionem, 
qui autem seminat in spiritu, de spiritu 
metet vitam eternam. ə Bonum 


autem facientes non deficiamus : tem- 


pore suo enim metemus non deficientes. 


BIBLIA HEX GLO T TA. 


GALATIANS, V. VI. 


23 Against such there is no law. 24 And 
they that are Christ’s have crucified 
the flesh with the affections and lusts. 
25 If we live in the Spirit, let us also 
walk in the Spirit. 2 Let us not be 


desirous of vain glory, provoking one 


another, envying one another. 


CHAPTER VI. 


1 BRETHREN, if a man be overtaken 
in a fault, ye which are spiritual, re- 
store such an one in the spirit of 
meekness ; considering thyself, lest 


thou also be tempted. 2 Bear ye one 


another’s burdens, and so fulfil the : 


law of Christ. 3 For if a man think 
himself to be something, when he is 
nothing, he deceiveth himself. 4 But 
let every man prove his own work, 
and then shall he have rejoicing in 
himself alone, and not in another. 
5 For every man shall bear his own 
burden. 6 Let him that is taught in 
the word communicate unto him that 
teacheth in all good things. 7 Be not 
deceived; God is not mocked: for 
whatsoever a man soweth, that shall 
he also reap. s For he that soweth 
to his flesh shall of the flesh reap 
corruption; but he that soweth to 
the Spirit shall of the Spirit reap 
life everlasting. 9 And let us not be 
weary in well doing: for in due sea- 


son we shall reap, if we faint not. 
ATT 


Galater, 5. 6. 


2; Wider folde ift das Gefes niht, 
21 Werhe aber Chrifto angebôren, die 
freugigen ibr eif) fammt den Lüften 
und Begierden. 25 So wir im Geifte leben, 
fo Yaffet uns auh tm Geifte wandeln. 
26 Lafjet uns niht eitler Ehre geizig feyn, 
entriiften 


unter einanber gu unb gzu 


baffen. 


Das 6. Cavitel. 


1 Lieben Brüder, fo ein Menfd etwa 
von einem Fehler übereilet würde, fo þer- 
fet ibm wieder gured)t mit fanftmütbigem 
Geift, die iby geiftlid) feyd. Und ftebe 
auf dih felbft, Dag bu niht aud) verjudet 
werbeft. 2 Einer trage des Andern Laft, 
fo werdet ibr das Gefes Chrifti erfüllen. 
3 So aber fih jemand [dt bünfen, er fey 
ehvas, fo er Dod) nidts ift, ber betrügt 
fich fefbft, 41 Cin feglicher aber prüfe fein 
felb{t Werk ; 
felber Rubm haben, und niht an einem 


und alsdann wird er an thm 
andern. 5 Denn etn feglider wird feine 
Laft tragen. 6 Der aber unterridtet wird 
mit Dem Wort, der theile mit allerlei 
Gutes dem, ber thn unterrid)tet. — 7 Grret 
euh niht, Gott laft fih niht fpotten. 
Denn was ber Menfh faet, das wird er 
s Wer auf fein Fleifh faet, ber 
wird von dem Fleifd das SSerberben ernten, 
Wer aber auf den Geift faet, ber wird von 
bem Geift das ewige Leben ernten. o Laf- 


fet uns aber Gutes thun, und nidt 


ernten. 


müde werden; denn gu feiner Zeit 


werden wir aud, ernten ohne Aufbôren, 


GALATES, V. VI. 


23 Contre de telles choses, il ny a 
point de loi. 2s Or, ceux qui sont de 
Christ ont crucifié la chair avec ses 
passions et ses convoitises. 25 Si nous 
vivons par lEsprit, marchons aussi 
par l'Esprit. 26 Ne recherchons point 
la vaine gloire, en nous provoquant les 
uns les autres, et en nous portant 


envie les uns aux autres. 


CHAPITRE VI. 


1 MES fréres, si un homme vient à 
étre surpris en quelque faute, vous qui 
avez l'Esprit, redressez-le avec un 
espri& de douceur. Prende garde à 
toi-méme, de peur que tu ne sois aussi 
tenté. 2 Portezles charges les uns des 
autres, et vous accomplirez ainsi la 
du Christ. 


, . A . Je 
s'estime être quelque chose, quoiqu'il 


loi s Car si quelqu'un 
nesoit rien, il se trompe lui-méme, 
4 Or, que chaeun examine ses propres 
ceuvres, et alors il trouvera sa gloire en 


lui-méme seulement, et non dans les 


autres. 5 Car chacun portera son 


propre fardeau. 6 Que celui que l'on 


instruit dans la parole, fasse part de 


A 


tous ses biens à celui qui l'instruit. 
7 Ne vous abusez point, on ne se joue 
pas de Dieu; car ce que l'homme aura 
s De 


sorte que celui qui sème pour sa chair, 


semé, il le moissonnera aussi; 


moissonnera de la chair la corruption; 
mais celui qui sème pour l'Esprit, mois- 
sonnera de l'Esprit la vie éternelle. s Ne 
nous lassons point de faire le bien ; car, 
nous en recueillerons le fruit en son 


temps, si nous ne nous relàchons point. 
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AD GALATAS, VI. 


10 Ergo dum tempus habemus, operc- 
mur bonum ad omnes, maxime autem 
ad domesticos fidei. 11 Videte quali- 
bus litteris scripsi vobis mea manu. 
12 Quieumque volunt placere in carne, 
hi cogunt vos circumcidi, tantum ut 
crucis Christi persecutionem non pa- 
tiantur: 13 Neque enim qui circumci- 
duntur legem custodiunt, sed volunt 
vos circumcidi ut in carne vestra glo- 
rientur. 14 Mihi autem absit gloriari, 
nisi in cruce Domini nostri Jesu 
Christi, per quem mihi mundus cru- 
cifixus est et ego mundo : 15 In Christo 
enim Jesu neque circumcisio aliquid 
valet neque preputium, sed nova 


creatura, 16 Kt quicumque hanc regu- 


misericordia, et super Israhel Dei. 


17 De cetero nemo mihi molestus sit: 


ego enim stigmata [Domini] Jesu in 
g 


18 Gratia Domini 
nostri Jesu Christi cum spiritu vestro, 


fratres, Amen. 


GALATIANS, VI. 


10 As we have therefore opportunity, 
let us do good unto all men, especially 
unto them who are of the household of 
faith. 
have written unto you with mine own 
hand. 
a fair shew in the flesh, they constrain 


you to be circumcised ; only lest they 


n Ye see how large a letter I 


12 Às many as desire to make 


shouid suffer persecution for the cross 
of Christ. 13 For neither they them- 
selves who are circumcised keep the 
law; but desire to have you circum- 
cised, that they may glory in your 
flesh. 14 But God forbid that I should 
glory, save in the cross of our Lord 
Jesus Christ, by whom the world is 
crucified unto me, and I unto the 
world. 15 For in Christ Jesus neither 
circumcision availeth any thing, nor 
uncircumcision, but a new creature. 
16 And as many as walk according to 
this rule, peace be on them, and mercy, 
and upon the Israel of God. 17 From 
henceforth let no man trouble me: for 
I bear in my body the marks of the 
Lord Jesus. 
our Lord Jesus Christ be with your 


is Brethren, the grace of 


spirit. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Galater, 6. 


10 Mis wir nun Beit haben, fo laffet 
uns Gutes thun an jedermann, allermeift 
aber an des Glaubens Genoffen. 11 Gebet, 
mit vielen Worten babe id eud ge- 
fdrieben mit eigener Hand. * 12 Die fid 
wollenangenebm machen nad) dem Fleifd, 
bie gwingen euh gu befd)neiben, allein, 
daf fie niht mit bem Kreuz Chrifti yer- 
folget werden, 13 Denn aud) fie felbft, 
die fid) befdneiben laffem, Halten bas 
Gefeg niht; fonbern fie wollen, bag ibr 
euh befdneiben faffet, auf bag fie fih von 
eurem Sleifc rühmen mögen. 14 &8 fey 
aber ferne von mir rübmen, denn allein 
von dem Kreuz unfers Herrn Gefu Chri- 
fti, burd welden mir die Welt gefreuziget 
ift, unb id der Welt. 15 Denn in Chrifto 
Sefu gilt weder Befhneidung nod) Bor- 
baut etwas, fondern eine neue Creatur. 
16 Und wie viele nad) biefer9tegel einber- 
geben, über bie fey Friede und Barm- 
þerzigfeit, und über ben Sfrael Gottes. 
17 Hinfort mahe mir niemand weiter 
Mühe; denn id) trage die Maaleihen 
des Herrn Sefu an meinem Leibe, 18 Die 
Gnade unfers Herrn Sefu Chrifti fep mit 
eurem Geift, lieben Brüder! Amen. 


GALATES, VI. 


10 C’est pourquoi, pendant que nous en 
avons le temps, faisons du bien à tous ; 
mais principalement à nos fréres en la 
foi. 11 Vous voyez quelle grande lettre 
je vous ai écrite de ma propre main. 
12 Tous ceux qui cherchent à se rendre 
agréables dans ce qui regarde la chair, 
vous obligent à vous faire circoncire, 
uniquement dans la vue de n'étre pas 
persécutés pour la croix de Christ. 
13 Car ceux-là mémes qui sont circon- 
cis ne gardent point la loi; mais ils 
veulent que vous soyez circoncis afin 
de se glorifier dans votre chair. 14 Mais 
pour moi à Dieu ne plaise que je me 
glorifie, sinon en la croix de notre 
Seigneur Jésus-Christ, par laquelle le | 
monde m'est crucifié, et par laquelle je | 
suis crucifié au monde. 15 Car en 
Jésus-Christ, ce n'est ni la circoncision 
ni lincirconcision qui sont quelque 
chose, mais cest d'étre une nouvelle 

créature. 16 Or, pour tous ceux qui | 
marcheront selon cette règle, que la 
paix et la miséricorde soient sur eux, 
et sur lIsraél de Dieu! 
que personne ne me donne de chagrin, 
car je porte en mon corps les marques | 
du Seigneur Jésus. 18 Mes frères, que 
la gráce de notre Seigneur Jésus- 
Christ soit avec votre esprit! Amen. 
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17 Au reste, || 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 


IIPOX EOEZIOTZ, KEG. a. 
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AD EPHESIOS, CAPUT I. 


Punuk apostolus Christi Jesu per 

voluntatem Dei sanctis omnibus 
qui sunt Ephesi et fidelibus in Christo 
Jesu. 2 Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
3 Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, qui benedixit nos 
in omni benedictione spiritali in cæle- 
stibus in Christo, 4 Sicut elegit nos 
in ipso ante mundi constitutionem, ut 
essemus sancti et immaculati in con- 
spectu ejus in caritate, 5 Qui præ- 
destinavit nos in adoptionem filiorum 
per Jesum Christum in ipsum, secun- 
dum propositum voluntatis suæ, 6 In 
laudem gloriæ gratiæ suæ, in qua gra- 
tificavit nos in dilecto, 7 In quo habemus 
redemptionem per sanguinem ejus, re- 
missionem peccatorum, secundum divi- 
tias gratiæ ejus, 8 Quæ superabundavit 


in nobis jn omni sapientia et prudentia, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


EPHESIANS, CHAPTER I. 


AUL, an apostle of Jesus Christ 

by the will of God, to the saints 
which are at Ephesus, and to the 
faithful in Christ Jesus: 2 Grace be 
to you, and peace, from God our 
Father, and from the Lord Jesus 
Christ. 3 Blessed be the God and 
Father of our Lord Jesus Christ, who 
hath blessed us with all spiritual 
blessings in heavenly places in Christ: 
4 According as he hath chosen us in 
him before the foundation of the 
world, that we should be holy and 
without blame before him in love: 
s Having predestinated us unto the 
adoption of children by Jesus Christ 
to himself, aecording to the good 
pleasure of his will, 6 To the praise of 
the glory of his grace, wherein he 
hath made us accepted in the beloved. 
; In whom we have redemption 
through his blood, the forgiveness of 
sins, according to the riches of his 
grace ; sWherein he hath abounded to- 


ward us in all wisdom and prudence ; 
481 


TO THE 


EPHESIANS. 


Gypbefer, Gapitel 1. 


pre ein Apoftel Gefu Chrifti, burd) 

den Willen Gottes, den Heiligen gu 
Ephefus, und Gläubigen an Chrifto Jefu. 
2 Gnade fey mit euh, und Friede von 
Gott, unferm Vater, und bem Herrn Jefu 
Chrijto! 3 Gelobet fey Gott unb der 
Bater unfers Herrn Jefu Chrifti, ber uns 
gefegnet bat mit allerlet geiftlihem Segen 
in bimmlifen Gütern, burd Chriftum. 
a Mie er uns denn ermábfet bat burd) 
venjefbigen, ehe der Welt Grund geleget 
war, bag wir follten feyn beilig unb un- 
ftrdflic) vor ibm in der Liebe; 5 Und bat 
uns verordnet zur Rindfdaft gegen thn 
felbft, durd) Sefum Chriftum, nad) bem 
Wohlgefallen feines Willens, 6 Zu Lobe 
feiner herrlihen Gnade, burd welde er 
uns bat angenehm gemadt in Dem 
Geliebten; 7 An welhem wir Haben 
die Criófung burd) fein Blut, nemlid 
die Bergebung ber Sünden, nah dem 
9teidjtbumt feiner Gnade; s Welde 
reidjlid) widerfabren ift, durd 
Weisheit 


ung 


alferfet . und 


Klugheit. | 


ÉPHÉSIENS, CHAPITRE I. 


aur Apótre de Jésus-Christ, par 

la volonté de Dieu, aux saints et 
fidéles en Jésus-Christ, qui sont à 
Éphése; 2s Que la grâce et la paix 
vous soient données par Dieu, notre 
Père, et par le Seigneur Jésus-Christ ! 
3 Béni soit Dieu, le Père de notre 
Seigneur Jésus-Christ, qui nous à 
bénis de toutes sortes de bénédictions 
spirituelles dans les lieux célestes par 
Christ ; 
en lui avant la fondation du monde, 


4 Selon qu'il nous avait élus 


afin que nous fussions saints et irré- 
préhensibles devant lui par la charité ; 
s Nous ayant prédestinés à nous adop- 
ter pour ses enfants par Jésus-Christ, 
selon la bienveillance de sa volonté; 
e A la louange de la gloire de sa grace, 
par laquelle il nous a rendus agréables 
en son bien-aimé. 7 En lui, nous avons 
la rédemption par son sang, savoir, la 
rémission des péchés, selon les richesses | 
de sa grâce, s Qu'il a répandue sur nous ` 
abondamment, nous remplissant de 


toute sorte de sagesse et d’intelligence ; 


Tom. vi. 8 Q 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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AD EPHESIOS, L 
» Ut notum faceret nobis sacramentum 
voluntatis suze, secundum bonum pla- 
citum ejus quod proposuit in eo 10 In 
dispensationem plenitudinistemporum, 
instaurare omnia in Christo, quæ in 
ezlis et que in terra sunt, in ipso, 
i In quo etiam sorte vocati sumus, 
preedestinati secundum propositum 
ejus qui omnia operatur secundum 
consilium voluntatis suze: 12 Ut simus 
in laudem glorie ejus [nos], qui ante 
speravimus in Christo, 13 In quo 
et vos, cum audissetis verbum veri- 
tatis, evangelium salutis vestre, in quo 
[et] credentes signati estis Spiritu 
promissionis sancto, 14 Qui est pignus 
hereditatis nostre in redemptionem 
adquisitionis, in laudem glorie ejus. 
15 Propterea et ego, audiens fidem 
vestram quas est in Domino Jesu 
in omnes 


et dilectionem sanctos, 


is Non cesso gratias agens pro 


memoriam vestri faciens in 


17 Ut Deus Domini 


Vobis, 
orationibus meis, 
nostri Jesu Christ, Pater glorie, det 
vobis spiritum sapientis et revelationis 
in agnitione ejus, 18 Inluminatos 
oculos cordis vestri, ut sciatis que sit 
Spes vocationis ejus, quæ divitiæ glo- 


19 Et 


quze sit supereminens magnitudo virtu- 


riz hereditatis ejus in sanctis, 


tis ejus in nos qui credidimus secundum 


. OL Sa) 12-202 12631, -2-x-0 | operationem potentie virtutis ojus, 


"the working of his mighty power, 


BEDLI BRERAGLOTTA. 


EPHESIANS, I. 


9 Having made known unto us the 
mystery of his will, according to his 
good pleasure which he hath purposed 
in himself: 10 That in the dispensation 
of the fulness of times he might gather 
together in one all things in Christ, 
both which are in heaven, and which 
are on earth; even in him: n In 
whom also we have obtained an inhe- 
ritance, being predestinated according 
to the purpose of him who worketh 
all things after the counsel of his own 
12 That we should be to the 
praise of his glory, who first trusted 


will: 


in Christ. 13 In whom ye also trusted, 
after that ye heard the word of truth, 
the gospel of your salvation: in whom 
also after that ye believed, ye were 
sealed with that holy Spirit of pro- 
mise, 14 Which is the earnest of our 
inheritance until the redemption of 
the purchased possession, unto the 
praise of his glory. ^15 Wherefore I 
also, after I heard of your faith in the 
Lord Jesus, and love unto all the 
saints, 16 Cease not to give thanks for 
you, making mention of you in my 
prayers; 17 That the God of our Lord 
Jesus Christ, the Father of glory, may 
give unto you the spirit of wisdom 
and revelation in the knowledge of 
him : 1s The eyes of your understand- 
ing being enlightened; that ye may 
know what is the hope of his calling, 
and what the riches of the glory of his 
inheritance in the saints, 19 And what 
is the exceeding greatness of his power 
to us-ward who believe, according to 


483 


&pbefer, 1. 


9 Und bat uns wiffen laffen das Gebeumnnig 
feines Willens, nad) feinem Wohlgefallen, 
und bat daffelbige bervorgebradt burd) 
ibn, 10 Daf es geprediget würde, ba die 
Beit erfüllet war, auf daf alle Dinge zu- 
fammen unter Ein Haupt verfaffet würden 
in Chrifto, beide das im Himmel und 
aud) auf Erden ift, burd) ibn felbft; 
u Durd melden wir aud) sum Erbtheil 
gefommen find, bie wir zuvor verordnet 
find, nad) bem BVorjas def, ber alle Dinge 
wirfet nad) bem Rath feines Willens ; 
12 Auf dap wir etwas feyen au Lobe feiner 
Herrlidfeit ; bie wir zuvor auf Chriftum 
boffen. 13 Durd) welden aud) ihr geboret 
babt das Wort der Wahrheit, nemlid das 
Evangelium von eurer Seligfeit ; durd) 
welden ihr aud, ba ihr glaubetet, verfie- 
gelt worden feyd mit bem beiligen Geift 
ber Verheifung; 14 Welder ift das 
Pfand unfers Erbes zu unferer Erlofung, 
Daf wir fein Cigenthum würden gu Lobe 
feiner DHerrlidfeit. 15 Darum and) id, 
nahdem id) geboret babe yon bem Glau- 
ben bet euh an den Herrn Sefum, und 
von eurer Liebe gu allen Heiligen; 
16 Hore id niht auf gu danfen für eud, 
und gedenfe euer in meinem Gebet, 
1 Daf ber Gott unfers Herrn Sefu Chrifti, 
ber Bater der Hervlichfeit, gebe euch den 
Geift ber Weisheit unb ber Offenbarung 
au feiner felbjt Grfenntnig, — 15 Und er- 
leud)tete Augen eures Verftandniffes, bag 
ibr erfennen moget, welde ba fey bie 
Hoffnung eures Berufs, und welder fey 
die Reidhthum feines berrliben Erbes 
an feinen Heiligen; 19 Und welde ba 
fey die überfwanglihe Groge feiner 
Kraft an ung, die wir glauben, nad 
ber Wirfung feiner madtigen Stärfe, 


ÉPHÉSIENS, I. 


9 Nous ayant fait connaître le mystère 
de sa volonté, selon sa bienveillance 
qui lui avait fait résoudre d'avance 
en lui-méme, 10 Que dans la dispen- 
sation de la plénitude des temps, il 
réunirait toutes choses en Christ, tant 
ce qui est aux cieux, que ce qui est sur 
la terre. n C’est en lui que mous 
aussi nous sommes devenus héritiers, 
ayant été prédestinés, suivant la ré- 
solution de celui qui accomplit toutes 
choses selon le dessein de sa volonté ; 
12 Afin que nous servions à la louange 
de sa gloire, nous qui avons les pre- 
miers espéré en Christ. 13 Et c'est en 
lui que vous, vous étes aussi, ayant 
entendu la parole de la vérité, l'Évan- 
gile de votre salut. Et ayant cru en 
lui, vous avez été scellés du Saint- 
Esprit qui avait été promis; 14 Æt qui 
est le gage de notre héritage, jusqu'à 
l'entière rédemption de ceux qu'il s'est 
aequis à la louange de sa gloire. 15 C'est 
pourquoi aussi, ayant eutendu parler 
de votre foi au Seigneur Jésus, et de 
votre charité envers tous les saints, 
16 Je ne cesse de rendre grâces pour 
vous dans mes priéres; 17 Afin que 
lc Dieu de notre Seigneur Jésus-Christ, 
le Père de gloire, vous donne dans sa 
connaissance l'esprit de sagesse et de 
révélation; 1e Quil éclaire les yeux 
de votre entendement, afin que vous 
sachiez quelle est l'espérance à laquelle 
il vous appelle, et quelles sont les 
glorieuses richesses de l'héritage qu'il 
destine aux saints, 1» Et quelle esi 
l'infinie grandeur de la puissance qu'il 
manifeste en nous qui croyons selon 


l'efficace de sa force et de sa puissance, 
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AD EPHESIOS, I. IL 


20 Quam operatus est in Christo, susci- 
tans illum a mortuis et constituens ad 
dexteram suam in celestibus, 21 Supra 
omnem principatum et potestatem et 
virtutem et dominationem, et omne 
nomen quod nominatur non solum in 
hoe sæculo sed et in futuro, 22 Et 
omnia subjecit sub pedibus ejus, et 
ipsum dedit caput supra omnia eccle- 
sic, 23 Quæ est corpus ipsius, pleni- 


tudo ejus quia omnia in omnibus adim- 


pletur. 


CAPUT II. 


1 ET vos, cum essetis mortui delictis 
peccatis vestris, 2 In quibus aliquando 
ambulastis secundum sæculum mundi 
hujus, secundum principem potestatis 
aeris hujus, spiritus qui nunc operatur 
in filios diffidentiæ; s In quibus et 
nos omnes aliquando conversati sumus 
in desideriis carnis. nostre, facientes 
voluntatem carnis et cogitationem, et 
eramus natura filii ire sicut et ceteri. 
4 Deus autem qui dives est in miseri- 
cordiam, propter nimiam caritatem 
suam qua dilexit nos, 5 Et cum esse. 
mus mortui peccatis, convivificavit nos 
Christo [cujus] gratia estis salvati, 
consedere 


6 Et conresuscitavit et 


fecit in celestibus in Christo Jesu, 


EPHESIANS, I. II. 


20 Which h wrought in Christ, when 
he raised him from the dead, and set 
him at his own right hand in the hea- 
venly places, 21 Far above all princi- 
pality, and power, and might, and 
dominion, and every name that is 
named, not only in this world, but 
also in that which is to come: 22 And 
hath put all things under his feet, 
and gave him to be the head over all 
things to the church, 23 Which is his 
body, the fulness of him that filleth 


all in all. 


CHAPTER II. 


1 AND you hath he quickened, who 
were dead in trespasses and sins; 
2 Wherein in time past ye walked ac- 
cording to the course of this world, 
according to the prince of the power 
of the air, the spirit that now work- 
eth in the children of disobedience : 
3 Among whom also we all had our 
conversation in times past in the lusts 
of our flesh, fulfilling the desires of 
the flesh and of the mind; and were 
by nature the children of wrath, even 
as others. 4 But God, who is rich in 
mercy, for his great love wherewith 
he lovedus, s Even when we were 
dead in sins, hath quickened us to- 
gether with Christ, (by grace ye are 
suved;) e And hath raised us up 
| together, and made us sit together 


i» seavenly places in Christ Jesus: 
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Gpbefer, 1. 2, 


20 9Beld)e er gewirfet bat in Chrifto, ba 
er ibi oon ben &obten auferwedet bat, und 
gefebt gu feiner Redten im Himmel, 


a Ueber alle Fiirftenthiimer, Gewalt, 


Maht, Herrfdaft, und alles, was genannt 
mag werden, niht allein in diefer Welt, 


fondern aud) in ber zufünftigen, 22 Und 


bat alle Dinge unter feine Fife gethan, 
unb bat ibn gefeBt aum Haupt ber Ge- 
meine über alles, 23 Welche da ijt fein 
Leib, nemlid die Fülle def, ber alles in 


allem erfillet. 


Das 2. Cavitel. 


1 Und aud) euch, ba ibr todt waret burd 
llebertretung unb Sünden, 2 Sn welden 
ibr weiland gewandelt babt, nad) bem 
Rauf diefer Welt, und nad) bem Fiirften, 
Luft berrfdet, nemlic 
nad) dem Geift, ber gu diefer Zeit fein 
Werf bat in ben Kindern des Unglaubens ; 
3 Unter welden wir aud) alle weiland 
unfern Wandel gehabt haben in ben 
Lüften unfers Sleifhes, und thaten ben 
Willen des Fleifhes unb der Vernunfe, 
unb waren aud) Kinder des Borns von 
Natur, gleidrwie aud die andern ; 4 ber 
Gott, ber ba reih ift von Barmberzigfeit, 
Durd) feine grope Liebe, damit er uns 
geliebet bat, 5 Da wir todt waren inden 
Sünden, bat er ung fammt Chrifto lebendig 
gemadt (denn aus Gnaden fepb ibr felig 
geworden); 6 Und bat uns jammt thm 
auferwedet, und fammt ibm in das 
bimmlifde Wefen gefeset, in Chrifto Jefu ; 


ber in der 


BIBLIA HEXAGLOTI A. 


EPHESIENS, I. IL 


20 Qu’il a fait paraitre en Christ, quand 
il l'a ressuscité des morts, et qu'il l'a 
fait asseoir à sa droite dans les lieux 
célestes, 21 Àu-dessus de toute princi- 
pauté, de toute puissance, de tout pou- 
voir, et de toute domination, et au- 
dessus de toute dignité qu'on peut 
nommer, non-seulement dans ce monde, 
mais aussi dans celui qui est à venir. 
22 Et il a mis toutes choses sous ses 
pieds, et l'a établi sur toutes choses, 
pour être le chef de l'Église, 23 Qui 
est son corps, et l'accomplissement de 


celui qui accomplit tout en tous. 


CHAPITRE II. 


1 ET vous aussi, vous étiez morts 
dans les fautes et dans les péchés, 
2 Dans lesquels vous avez marché 
autrefois, suivant l'esprit de ce monde, 
selon le prince de la puissance de l'air, 
de cet esprit qui exerce maintenant 
son pouvoir dans les enfants de rébel- 
lion, 3 Parmi lesquels nous vivions 
autrefois dans les convoitises de notre 
chair, obéissant aux volontés de la 
chair et à nos pensées. Aussi étions- 
nous de notre nature des enfants de 
colére comme les autres. 4 Mais Dieu 
qui est riche en misérieorde, à cause 
de l'amour extréme dont il nous a 
aimés. 5 Lorsque nous étions morts 
dans nos fautes, nous a rendu la vie 
avec Christ, par la grace duquel vous 
étes sauvés. e Et il nous a ressuscités en- 
semble, et nous a fait asseoir ensemble, 


dans les lieux célestes par Jésus-Christ, 
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AD EPHESIOS, IL 
7 Ut ostenderet in sæculis supervenien- 
tibus abundantes divitas gratie suze 
in bonitate super nos in Christo Jesu. 
s Gratia enim estis salvati per fidem ; 
et hoc non ex vobis, Dei enim donum 
est: 9 Non ex operibus, ut ne quis 
glorietur: 10 Ipsius enim sumus fac- 
tura, creati in Christo Jesu in operi- 
bus bonis, que præparavit Deus ut in 
ilis ambulemus. n Propter quod 
memores estote quod aliquando vos 
gentes in carne, qui dicimini præpu- 
tium ab ea quæ dicitur circumcisio in 
earne manu facta, 12 Quia eratis illo 
in tempore sine Christo, alienati a 
uen Israhel et hospites testa- 
mentorum promissionis, spem non 
habentes et sine Deo in mundo: 
13 Nune autem in Christo Jesu vos 
qui aliquando eratis longe, facti estis 
prope in sanguine Christi. 14 Ipse est 
enim pax nostra, qui fecit utraque 
unum, et medium parietem mache- 
riz solvens, inimicitias in carne sua, 


1 Legem mandatorum decretis eva- 


cuaus, ut duos condat in semet ipsum in 


p Ld z y y po y LA 
+ has DEO + Vs lax: p | unum novum hominem, faciens pacem, 


BIBLIA HEXAGLOTTZA. 


EPHESIANS, II. 


7 That in the ages to come he might 
shew the exceeding riches of his grace 
in his kindness toward us through 
Christ Jesus. s For by grace are ye 
saved through faith; and that not of 
yourselves: it as the gift of God: 
9 Not of works, lest any man should 
boast. 10 For we are his workman- 
ship, created in Christ Jesus unto 
good works, which God hath before 
ordained that we should walk in 
them. 1 Wherefore remember, that 
ye being in time past Gentiles in the 
flesh, who are called Uncircumcision 
by that which is called the Circum- 
cision in the flesh made by hands; 
12 That at that time ye were without 
Christ, being aliens from the common- 
wealth of Israel, and strangers from 
the covenants of promise, having no 
hope, and without God in the world : 
13 But. now in Christ Jesus ye who 
sometimes were far off are made 
nigh by the blood of Christ. 
he is our peace, who hath made 


both one, and hath broken down 


14 For 


the middle wall of partition between 
us; 15 Having abolished in his flesh 
the enmity, even the law of com- 
mandments contained in ordinances; 
for to make in himself of twain 


one new man, so making peace ; 
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Gpbefer, 2. 


7 Auf bag er ergeígete in ben gufiinftigen 
Seiten ben überfwanglihen Reidhthum 
feiner Gnade, burd) feine Güte über uns 
in Chrifto Sefu. 
feyd ibr felig geworden, burd) ben Glau- 
ben ; unb daffelbige niht aus euh, Gottes 
Gabe ift e8 ; 9 Nicht aus den Werfen, 
auf bag fih niht jemand rübme. 
wir find fein Werf, gefhaffen in Chrifto 
Sefu zu guten Werfen, zu welden Gott 


s Denn aug Gnaden 


10 Denn 


ung zuvor bereitet bat, bag wir barinnen 
wandeln folen. 1 Darum gebenfet 
paf ibr, bie  ibr 
nah bem Fleifd Heiden gewefem fepb, 


unb bie BVorhaut genannt wurdet von 


daran, weiland 


denen, bie genannt find die Befdneidung 
nad) dem Fleifh, die mit ber Hand gez 
fhiehet; 12 Dap ihr gu derfelbigen Zeit 


it 
waret opne Chrifto, fremde und aufer ber | 


Bürgerfhaft Sfraels, unb fremde von den 
Teftamenten ber SSerbeigung ; daber ibr 
feine Hoffnung battet, und waret obne 
Goit in der Welt. 
in Chrifto Jefu feyd, und weiland ferne 


13 Nun aber, die ibr 


gewefen, fepb nun nabe geworden durd 
das Blut Chrifti, 14 Denn er ift unfer 
ariede, der aus beiden Eines bat 
gemadt, und bat abgebroden den Zaun, 
der Dazwifhen war, in bem, baf er 
durh fein Fleifd 
Feindfmaft ; i5Nemlid) das Gefeg, fo 
in Geboten ‘geftellet war; auf baf er 


wegnabm Die 


aus ween Einen neuen Menfhen in 


ibm felber faffete, und Frieden madete. 


1 
! 


| 


| 


ÉPHÉSIENS, II. 


7 Afin qu'il montrát dans les siécles à 


venir les immenses richesse de 


sa 
grâce, par sa bonté envers nous en 
Jésus-Christ. s Car c'est par la grâce 
que vous êtes sauvés, par la foi, et 
cela ne vient point de vous, c'est le 
don de Dieu; 9 Ce n’est point par les 
ceuvres, afin que personne ne se glorifie ; 
10 Car nous sommes son ouvrage, étant 
eréés en Jésus-Christ pour les bonnes 
ceuvres pour lesquelles Dieu nous a 
préparés, afin que nous y marchions. 
11 C'est pourquoi souvenez-vous que 
vous qui étiez autrefois Gentils en la 
chair, et qui étiez appelés incirconcis 
par ceux qu'on appelle circoncis, à 
cause de la circoncision faite par la 
main des hommes, 12 Vous étiez en ce 
emps-là sans Christ, n'ayant point de 
part à la cité d'Israël, étrangers aux 
alliances de la promesse, n'ayant point 
d'espérance, et étant sans Dieu dans le 
monde. 13 Mais maintenant, par Jésus- 
Christ, vous qui étiez autrefois loin, 
vous êtes rapprochés par le sang du 
Christ. 14 Car c’est lui qui est notre 
paix, lui qui, des deux peuples en a fait 
un, en abattant le mur de séparation, 
15 Kt en abolissant en sa chair Pini- 
mitié, c'est-à-dire la loi des préceptes, 
Et il 


l'a fait afin qu’en rétablissant la paix, 


qui consistait en ordonnances. 


il format en lui-méme, de deux qu’ils 


étaient, un seul homme nouveau; 


BIBL 


IPOJ EGESIOTS, B, y. 


; 16 Kal àmokaraXMáEg Toùs dudorépovs 
i 3 en LA ^ ^ A ^ ^ 
év évi capatt TO eo Sia Tod aTavpob, 
àrrokreivas THY ExOpav év abrQ. 17 Kai 
EMav evyyyedicato eipyvnv tiv Tots 
\ , lA 
Kat eyyús, 


eipvnv  Tois 


18 "Or. dv adTod Éyouev Tv Tpoca- 


pakpàv 


^ e > , , e. 4 
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/ ^ > , \ mi 
Hedi TOY aTrocTOAwY Kal TpopnTar, 
avroU Xpictov 


ÔVTOS  àkporyoviaiov 


*Inoov, 21’ Ev © máca oikodouy cvv- 
4 » ? N e 
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TMVEULATL. 


KES. y. 

i TOTTON xápw yò llabXos 0 
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ipv Tov éÜvÀv: 2 Eiye nxovoate Tv 
olkovoplav Tis xápvros ToU Oeod Tis 
Sofeions por eis pâs, s "OT. Kata 
aTokahuyw éyvopíc0n wor TO puoTn- 
êv oAbyo, 


piov, Kalws 


Trpoéypara 
1 IIpos ò 00vac0e ävaryivwarovres voñ- 
cat THY cvecív pov ev TQ WUOTNpiE 
^ "^ N ^ 
Toù Xptotov, 5"O érépais yeveais oùk 
3 , ^ ea ^ , , 
éyvepicÓm Tois viois TOv àvÜpevrev 
[d ^ ? tf ^ cC 3 , 
ws vüv àzekaXUd 0r rois drylois ámocTó- 


hows avTodD Kai mpopirtais èv TYEUUATI, 
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. Christo Jesu, 


AD EPHESIOS, II. iil 


16 Et reconciliet ambos in uno corpore 
Deo per crucem, interficiens inimici- 
liam in semet ipso. 17 Et veniens 
evangelizavit pacem vobis qui longe 
fuistis, et pacem his qui prope, 18 Quo- 
niam per ipsum habemus accessum 
ambo in uno Spiritu ad Patrem. 
19 Ergo jam non estis hospites et adve- 
næ, sed estis cives sanctorum et domes- 
tici Dei 20 Superædificati super 
fundamentum apostolorum et prophe- 
tarum, ipso summo angulari lapide 
21 In quo omnis ædifi- 
catio constructa crescit in templum 
sanctum in Domino, 22 In quo et vos 
cozdifieamini in habitaculum Dei in 


Spiritu. 


CAPUT III. 


: HuJUS rei gratia ego Paulus 
vinctus Christi Jesu pro vobis gen- 
tibus, 2 Si tamen audistis dispen- 
sationem gratie Dei que data est 
mihi in vobis, 3 Quoniam seeundum 
revelationem notum mihi factum est 
sacramentum, sicut supra scripsi in 
brevi 4 Prout potestis legentes in- 
tellegere prudentiam meam in myste- 
rio Christi, s Quod aliis generationibus 
non est agnitum filiis hominum, 
sicuti nunc revelatum est sanctis apo- 


stolis ejus et prophetis in Spiritu, 


—À —— 


EPHESIANS, II. III. 


| 16 And that he might reconcile both 


|| unto God in one body by the cross, 


having slain the enmity thereby: 
17 And came and preached peace to 
| you which were afar off, and to them 
|| that were nigh. 1s For through him 
we both have aecess by one Spirit 
unto the Father. 


are no more strangers and foreigners, 


1» Now therefore ye 


but fellowcitizens with the saints, and 
of the household of God; 20 And are 
built upon the foundation of the 
apostles and prophets, Jesus Christ 
himself being the chief corner stone; 
z In whom all the building fitly 
framed together groweth unto an holy 
temple in the Lord: 22 In whom ye 
also are builded together for an habi- 


tation of God through the Spirit. 


CHAPTER III. 


1 For this cause I Paul, the prisoner 
of Jesus Christ for you Gentiles, 2 If 
ye have heard of the dispensation of 
the grace of God which is given me 
to you-ward: 3 How that by reve- 
lation he made known unto me the 
mystery; (as I wrote afore in few 
words, 4 Whereby, when ye read, 
ye may understand my knowledge 
in the mystery of Christ) s Which 
in other ages was not made known 
unto the sons of men, as it is 
now revealed unto his holy apo- 


stles and prophets by the Spirit; 
489 


BIBLIA HEXAG 


&pbefer, 2. 8. 
16 Und bag er beibe verfohnete mit Gott in 
Einem Leibe burd) das Kreuz, und bat die 
Feindfhaft getddtet durch fih felbft. 17 Und 
ift gefommen, bat verfünbiget im Eyange- 
lio ben Frieden, euch, bie thr ferne waret, 
und denen, die nabe waren; 18 Denn 
burd ibn baben wir den Zugang alle 
beide in Œinem Geifte zum Vater. 19 So 
feyd ibr nun niht mehr Gajte und Fremd- 
linge, fondern Bürger mit den Heiligen, 
unb Gottes Hausgenoffen ; 
auf ben Grund ber Apoftel unb Propheten, 
ba Sefus Chriftus ber Gdftein ift, 21 Auf 
welden ber gange Bau in einander ge- 


20 Erbauet 


füget, wadfet gu einem beiligen Tempel | 


in bem Herrn; 22 Auf weldem aud). ibr 
mit erbauet werdet gu einer Bebaufung 
Gottes im Geifte. 


Das 3. Capitel. 


1 Serbalben id Paulus, ber Gefangene 
Chrifti Sefu für euh Heiden, 2 Nahdem 
ibr gebôret babt oon bem Amt der Gnabe 
Gottes, die mir an eud) gegeben ift, 3 Daf 
mir ift fund geworden diefes Gebeimnif 
purd) Offenbarung, wie id droben aufs 
fitrzefte gefrieben babe; -Daran ibr, 
fo ibr eg lefet, merfen Fônnet meinen 


Serfianp an bem Gebeimniÿ Chrifti, 


| s Weldes niht fund gethan ift in ben 


vorigen Zeiten den Menfdenfindern, als 
es nun geoffenbaret ift feinen beiligen 


Apofteln und Propheten durd den Geift ; 


POTTA. 


ÉPHÉSIENS, IT. ill. 


16 Et qu'en détruisant en lui-même 
l'inimitié, il réconciliât par la croix les 
uns et les autres avec Dieu, pour en 
former un seul corps. 17 Et étant venu, 
il a annoncé la paix à vous qui étiez 
lon, et & ceux qui étaient prés. 
18 Parce que c'est par lui que nous 
avons accès les uns et les autres auprès 
du Pére dans un méme Esprit. 19 Vous 
n'étes donc plus ni des étrangers ni 
des gens du dehors, mais vous êtes 
concitoyens des saints, et membres de 
la maison de Dieu: 2 Étant édifiés 
sur le fondement des Apótres et des 
Prophètes, Jésus-Christ lui-même étant 
la pierre angulaire; 21 Lui en qui tout 
l'édifice, posé et lié dans toutes ses 
parties, s'élève pour être un temple 
saint au Seigneur; 22 Par qui vous 
aussi, vous êtes entrés dans la structure 
de cet édifice, pour être la maison de 
Dieu par le Saint-Esprit. 


CHAPITRE III. 


1 C'EsT à cause de cela que moi Paul, 
je suis prisonnier de Jésus-Christ pour 
vous, les Gentils; » Car vous avez 
entendu quel est le ministère de la 
grace que Dieu m'a donnée pour vous ; 
3 Comment le mystère m'a été mani- 
festé par révélation, ainsi que je l'ai 
4 D'où 


vous pouvez voir, en les lisant, quelle 


déjà écrit en peu de mots; 


est l'intelligence que j'ai du mystére de 


Christ; 5 Mystère qui n'a point été 


manifesté aux enfants des hommes dans 
les générations passées, comme il a 
été révélé maintenant par lEsprit à 


ses saints Apôtres et à ses Prophètes ; 


Tom. vi. 3 R 
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IPOS EGESIOTS, y. 
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AD EPHESIOS, III. 


e Esse gentes coheredes et concorporales 
[ejus] et conparticipes promissionis in 
Christo Jesu per evangelium, 7 Cujus 
factus sum minister secundum donum 
gratiæ Dei, que data est mihi secun- 
dum operationem virtutis ejus. s Mihi 
omnium sanctorum minimo data est 
gratia hse, in gentibus evangelizare 
investigabiles divitias Christi, » Et 
inluminare omnes quz sit dispensatio 
sacramenti absconditi a sæculis in Deo 
qui omnia creavit; 10 Ut innotescat 
principibus et potestatibus in cælesti- 
bus per ecclesiam multiformis sapi- 
entia Dei, u Secundum præfinitionem 
sæculorum quam fecit in Christo Jesu 
Domino nostro; 12 In quo habemus 
fiduciam et accessum in confidentia 
per fidem ejus. 1s Propter quod peto 


ne deficiatis in tribulationibus meis 
pro vobis, quæ est gloria vestra. 
14 Hujus rei gratia flecto genua mea 
ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, 
is Ex quo omnis paternitas in cælis 
et in terra nominatur, 16 Ut det 
vobis secundum divitias glorie suæ 
virtute conroborari per Spiritum 
ejus in interiore homine, 17 Habitare 


Christum per fidem in cordibus ves- 


tris, in caritate radicati et fundati, 


BIBLIA HE 


EPHESIANS, IIT. 


e That the Gentiles should be fellow- 
heirs, and of the same body, and 
partakers of his promise in Christ by 
the gospel: 7 Whereof I was made a 
minister, according to the gift of the 
grace of God given unto me by the 
effectual working of his power. s Unto 
me, who am less than the least of all 
saints, is this grace given, that I 
should preach among the Gentiles the 
unsearchable riches of Christ; » And 
to make all men see what is the 
fellowship of the mystery, which from 
the beginning of the world hath been 
hid in God, who created all things by 
Jesus Christ: 10 To the intent that 
now unto the principalities and 
powers in heavenly places might be 
known by the church the manifold 
wisdom of God. 11 According to the 
eternal purpose which he purposed in 
Christ Jesus our Lord: 12 In whom 
we have boldness and access with con- 
fidence by the faith of him. 13 Where- 
fore I desire that ye faint not at my 
tribulations for you, which is your 
glory. 1: For this cause I bow my 
knees unto the Father of our Lord 
Jesus Christ, 15 Of whom the whole 
family in heaven and earth is named, 
is That he would grant you, accord- 
ing to the riches of his glory, to be 
strengthened with might by his Spirit 
in the inner man ; 17 That Christ may 
dwell in your hearts by faith; that ye, 


boing rooted ana grounded in love, 
4t1 


Eybefer, 8. 


6 Nemlid, bag die Heiden Miterben feyen, 
und mit eingeleibet, und Mitgenoffen 
feiner BVerbeifung in Chrifto, burd) das 
Evangelium, 7 Def id ein Diener ge- 
worden bin, nad) ber Gabe, aus ber 
Gnade Gottes, die mir nad) feiner mäh- 
tigen Kraft gegeben ift. 
gerinaften. unter allen Heiligen, tft gegeben 
diefe Gnade, unter den Heiden au vere 
fiindigen ben unausforfdliden Reidhthum 
Chrifti; 9 Und zu erfeudten jedermann, 
melde da fey bie Gemeinfhaft des (Sez 
beimniffes, das von ber Welt her in Gott 
verborgen gewefen ift, ber alle Dinge 
gefbaffen bat burd) Sefum Chriftum; 
10 Muf bag jest fund würde den Furften- 
thitmern und Derrfdaften in bem Himmel, 
an ber Gemeine, bie mannigfaltige Weis- 
beit Gottes, un Nad bem Yorfas von 
ber Welt ber, weldhe er bewiefen bat 
in Chrito Sefu, 
12 Durh welhen wir 


8 Mir, bem aller- 


unferm Herrn ; 
þaben Freuz 
Digfeit und Zugang in aller Juyer- 
fiht, burd ben Glauben an ibn. 
13 Darum bitte ih, bag ibr nicht müde 
werdet um meiner Trübfare willen, die 
id) für euch feide, melde euh eine (bre 
find. 14 Derbalben beuge id meine Rniee 
gegen den Vater unfers Herrn Jefu Chrifti, 
15 Der ber rehte Bater ift über alles, was 
da Kinder beiget im Himmel und auf Er- 
ben, 16 Daf er euh Kraft gebe nad) dem 
Reidthum feiner Hervlidfeit, ftarf au 
werden Durd) feinen Geit an bem in- 
wendigen SXenjden, 17 Und Chriftum 
au wobnen dură den Glauben in 
euren Herzen, unb burd die Liebe 


cingeiwurgelt und gegründet zu werden ; 


XAGLOTTA. 


ÉPHÉSIENS, IIL 


e Savoir, que les Gentils sont cohéri- 
tiers, et membres d’un méme corps, et 
qu'ils ont part à la promesse en Christ, 
par l'Évangile, 7 Dont j'ai été fait le 
ministre, par un don de la grace de 
Dieu, qui m'a été accordée par l'efficace 
de sa puissance. s Cette grâce m'a été 
donnée à moi qui suis le moindre de 
tous les saints, pour annoncer parmi 
les Gentils les richesses incompréhen- 
sibles de Christ ; 
; 


évidence devant tous, quelle est l'éco- 


9 Et pour mettre en 


nomie du mystère caché de tout temps 
en Dieu, quia créé toutes choses par 
Jésus-Christ ; 


de Dieu, si diverse dans ses voies, soit 


10 Afin que la sagesse 


maintenant manifestée par l'Église aux 
principautés et aux puissances dans 
les lieux célestes; 11 Suivant le dessein 
qu'il avait arrêté de tout temps, et 
quil a exécuté en Jésus-Christ notre 
Seigneur; 12 Par lequel nous osons 
nous approcher de Dieu avec confiance, 
par la foi que nous avons en lui. 
13 C’est pourquoi je vous prie de ne 
pas vous relacher à cause des afflictions 
que je souffre pour l'amour de vous, ce 
qui fait votre gloire. 14 À cause de 
cela je fléchis les genoux devant le 
Pére de notre Seigneur Jésus-Christ, 
15 De qui toute la famille qui est dans 
les cieux et sur la terre, tire son nom ; 
16 Afin que, selon les richesses de sa 
gloire, il vous donne d'étre puissam- 
ment fortifiés par son Esprit dans 
l'homme intérieur: 17 En sorte que 
Christ habite dans vos cœurs par 
enracinés 


la foi; afin qu’étant 


ct fondés dans l'amour de Dieu. 
3n 2 
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AD EPHESIOS. III. IV. 


is Ut possitis conprehendere cum 
omnibus sanctis quie sit latitudo et 
longitudo et sublimitas et profundum, 
19 Scire etiam supereminentem scien- 
tiæ caritatem Christi, ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 20 Ei autem 
qui potens est omnia facere superabun- 
danter quam petimus aut intellegimus 
secundum virtutem quse operatur in 
nobis, 21 Ipsi gloria in ecclesia et in 
Christo Jesu in omnes generationes 


sæculis seculorum. Amen. 


CAPUT IV. 


OBSECRO itaque vos ego vinctus in 
Domino ut digne ambuletis vocatione 
qua vocati estis, 2 Cum omni humili- 
tate et mansuetudine, cum patientia, 
subportantes invicem in caritate, 
3 Solliciti servare unitatem spiritus 
in vinculo pacis. 4 Unum corpus et 
unus spiritus, sicut vocati estis in una’ 
spe vocationis vestre. 5 Unus Domi- 
nus, una fides, unum baptisma, e Unus 
Deus et Pater omnium, qui super 
omnes et per omnia et in omnibus 
nobis. 7 Unicuique autem nostrum 
data est gratia secundum mensuram 


donationis Christi. s Propter quod dicit: 


Ascendens in altum captivam duxit 


. captivitatem, dedit dona hominibus. 


EPHESIANS, III. IV. 


is May be able to comprehend with 
all saints what is the breadth, and 
length, and depth, and height; 19 And 
to know the love of Christ, which 
passeth knowledge, that ye might 
be filled with all the fulness of God. 
2 Now unto him that is able to do 
exceeding abundantly above all that 
we ask or think, according to the 
power that worketh in us, 2 Unto 
him be glory in the church by Christ 
Jesus throughout all ages, world with- 


out end. Amen. 


CHAPTER IV. 


1l THEREFORE, the prisoner of the 
Lord, beseech you that ye walk 
worthy of the vocation wherewith ye 
are called, » With all lowliness and 
meekness, with longsuffering, forbear- 
ing one another in love ; 3 Endeavour- 
ing to keep the unity of the Spirit in 
the bond of peace. 4 There is one body, 
and one Spirit, even as ye are called 
in one hope of your calling; 5 One 
Lord, one faith, one baptism, e One 
God and Father of all, who is above all, 
and through all, and in you all. 7 But 
unto every one of us is given grace 
according to the measure of the gift 
of Christ. s Wherefore he saith, When 
he ascended up on high, he led capti- 


vity captive, and gave gifts unto men. 
498 


Cpbhefer, 3. 4. 


is Auf baf ihr begreifen móget mit allen 
Heiligen, weldes da fey bie Breite, unb 
die Lange, und die Tiefe, und die Hobe ; 
19 Auch erfennen, bag Chriftum lieb haben, 
viel beffer ijt, denn alles Wiffen, auf baf 
ihr erfüllet werdet mit alferfet Gottesfitlle. 
20 Dem aber, ber tiberfdwanglid thun 
fann über alles, Das wir bitten ober vere 
fteben, nad) ber Kraft, bie ba in uns wir- 
fet, 21 Dem fey Gbre in der Gemeine, 
die in Chrifto Sefu ift, au aller Zeit, von 
Ewigkeit zu Ewigfeit! Amen, 


Das 4, Capitel. 


1 So ermabne nun euh id) Gefangener 
in Dem Herrn, bag. ibr wandelt, wie fida 
gebübret eurem Beruf, darinnen thr be- 
rufen feyd, 2 Mit aller Demuth und 
Sanftmuth, mit Geduld, 
traget einer ben andern in der Liebe ; 
3 Und feyd ffeiBig gu balten die Cinigfeit 
im Geift, durd) das Band des Friedens. 
4 Ein Leib und Ein Geift, wie thr aud) be- 
rufen fepb auf einerlei Hoffnung eures 
Berufs. 5 Ein Herr, Ein Glaube, Cine 
Taufe, 6 Ein Gott unb Bater (unfer) 
aller, ber ba ift über euh alle, und burd) 


7 Ginem jeg- 


unb verz 


euh alle, unb in euh alfen, 
lihen aber unter ung ift gegeben die Gnade 
nad dem Maap der Gabe Chrifti. s Darum 
fpriht er: Gr ift aufgefabren in die Hobe, 
und bat das Gefangnif gefangen gefübret, 
unb bat ben Menfden Gaben gegeben. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ÉPHÉSIENS, III. IV. 


18 Vous puissiez comprendre avee tous 
les saints quelle en est la largeur 
et la longueur, la profondeur et la 


hauteur; 19 Et connaitre l'amour de 


Christ, qui surpasse toute connais- 
sance; afin que vous soyez remplis 
de toute la plénitude de Dieu. 2 Or, 
à celui qui, par la puissance qui agit 
en nous, peut faire infiniment plus 
que tout ce que nous demandons et 


pensons, 2 A lui soit gloire dans 
l'Église, en Jésus-Christ, dans tous les 


âges, aux siècles des siècles! Amen. 


CHAPITRE IV. 


1JE vous prie donc, moi qui suis 
prisonnier pour le Seigneur, de vous 
conduire d'une manière digne de la 
vocation à laquelle vous êtes appelés, 
2 En toute humilité et douceur, avec 
un esprit patient, vous supportant les 
uns les autres avec charité, 2 Soigneux 
de conserver l'unité de l'esprit par le 
lien de la paix. 4 // y a un seul corps 
et un seul Esprit, comme aussi vous 
étes appelés à une seule espérance par 
votre vocation; 5 Jl est un seul Sei- 
gneur, uneseule foi, un seul baptéme ; 
6 Un seul Dieu, Pere de tous, qui est 
sur tous, parmi tous, et en vous tous. 
7 Mais la grace est donnée à chacun 
de nous, selon la mesure du don de 
Christ. 


Étant monté en haut, il a emmené 


8 C’est pourquoi il est dit: 


captive une multitude de captifs, et il 


a distribué des dons aux hommes. 
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AD EPHESIOS, IV. 


» Quod autem ascendit, quid est nisi 
quod et descendit [primum] in in- 
feriores partes terræ ? Qui descendit, 
ipse est et qui ascendit super omnes 


cælos, ut impleret omnia. u Et ipse 


dedit quosdam quidem prophetas, 
quosdam quidem apostolos, alios [vero] 
alios 


evancelistas autem pastores 


et doctores, 12 Ad consummationem 
ministerii, in 
13 Do- 
unita- 
Filii Dei, 


in mensuram 


sanctorum, in opus 
ædificationem corporis Christi, 
nec occuramus omnes in 
tem fidei et agnitionis 
in virum perfectum, 
ætatis plenitudinis Christi, 14 Ut jam 
non simus parvuli fluctuantes et cir- 
eumferamur omni vento doctrine in 
nequitia hominum, in astutia ad cir- 
cumventionem erroris, 15 Veritatem 
autem facientes in caritate crescamus 
in illo per omnia qui est caput, 
Christus, 16 Ex quo totum corpus 
conpaetum et connexum per omnem 
juncturam subministrationis, secundum 
operationem in mensuram uniuscu- 
jusque membri, augmentum corporis 
facit in ædificationem sui in caritate. 
17 Hoc igitur dico et testificor in 
Domino, ut jam non ambuletis sicut 
gentes ambulant in vanitate sensus 
sui, 1s Tenebris obscuratum habentes 
a vita Dei, 


intelleetum, alienati 


per ignorantiam quæ est in illis, 


propter cæcitatem cordis ipsorum, 


DEWNLTAX MERA GOTT». | 
| EE e SS c c! 


EPHESIANS, IV. 


9 (Now that he ascended, what is it 
but that he also descended first into 
the lower parts of the earth? 10 He 
that descended is the same also that 
ascended up far above all heavens, 
that he might fill all things). n And 
he gave some, apostles; and some, 
prophets ; and some, evangelists; and 
some, pastors and teachers; 12 For the 
perfecting of the saints, for the work 
of the ministry, for the edifying of 
the body of Christ: 13 Till we all 
come in the unity of the faith, and 
of the knowledge of the Son of God, 
unto & perfect man, unto the mea- 
sure of the stature of the fulness 
of Christ: 14 That we henceforth 
be no more children, tossed to and 
fro, and carried about with every 
wind of doctrine, by the sleight of 
men, and cunning craftiness, whereby 
they le in wait to deceive; 15 But 
speaking the truth in love, may grow 
up into him in all things, which is the 
head, even Christ: 16 From whom the 
whole body fitly joined together and 
compacted by that which every joint 
supplieth, according to the effectual 
working in the measure of every part, 
maketh increase of the body unto 
17 This 
I say therefore, and testify in the 
Lord, that ye henceforth walk not 
as other Gentiles walk, in the vanity 


the edifying of itself in love. 


of their mind, 1s Having the under- 
standing darkened, . being alienated 
from the life of God through the 
ignorance that is in them, because 
of the blindness of their heart: 


Evbefer, 4. 


* Dag er aber aufgefabren ift, was ift es, 
Denn baf er guvor ift binunter gefabren in 
die unterften Serter der Erde 2 10 Der 
Hinunter gefahren ift, bas ift berfelbige, 
Der aufgefabren ift über alle Himmel, auf 
daf er alles erfülfete. 11 Und er bat et- 
Tide ju Apoftein gefebt, etlide aber zu 
Propheten, etlide gu Goangeliften, etlide 
au Hirten und Lebrern; 12 Daf die 
Heiligen gugeridtet werden sum Werk 
des Amts, baburd) der Leib Chrifti erbauet 
werde ; 13 Bis baf wir alle hinan fom- 
men gu einerlei Glauben und Grfenntnig 
des Sohnes Gottes, unb ein vollfommener 
Mann werden, ber ba fey in der Stage 
des volffommenen Aters Chrifti; 14 Auf 
Daf wir niht mebr Kinder fepen, unb uns 
fügen unb wiegen laffen von allerlei 
Wind ber Lehre, burd GCdjalfbeit ber 
Menfhen und Taufderet, damit fie uns 
erfhleihen gu verfübren. 15 Laffet uns 
aber redt{daffen fepn in der Liebe, und 
wadfen in allen Stiiden an bem, ber bag 
Haupt ift, Chriftus; 16 Aus merhem der 
ganze Leib gufammen gefüget, und ein 
Glied am andern banget, burd) alle Ge- 
lenfe; baburd) eins bem andern Handreiz 
chung thut, nad) bem Werk eines jegliden 
Gliedes in feiner Mafe, und madet, daf 
ber Leib wadhfet zu feiner feIbft Befferung ; 
und das alles in ber Liebe. 17 So fage 
id) nun und 3euge in bem Herrn, bag. ibr 
niht mebr wandelt, wie die andern Heiz 
ben wandeln, in ber. Citelfett ihres Sin- 
nes; 18 Welder Berftand verfinftert ift, 
und find entfremdet von dem Leben, dag 
aus Gott ift, burd die Unwiffenbeit, fo in 
ihnen ift, burch bie Blindheit ibres Herzens; 


ÉPHÉSIENS, IV. 


9 Or, que signifie, Il est monté, si ce 
nest que premièrement il était de- 
scendu dans les parties inférieures de 
la terre? 10 Celui qui est descendu, 


est aussi celui qui est monté au- 


dessus de tous les cieux, afin qu'il 
u Et c'est lui 


qui à donné à l'Église, les uns pour 


remplit toutes choses. 


Apôtres, les autres pour prophètes, 
d'autres pour évangélistes, d'autres 
encore pour pasteurs et docteurs; 
12 Pour le perfectionnement des saints, 
pour l’œuvre du ministère, pour l'édifi- 
cation du corps de Christ; 13 Jusqu'à 
ce que nous nous rencontrions tous 
dans l'unité de la foi et de la connais- 
sance du Fils de Dieu, dans l'état d'un 
homme parfait, dans la mesure de la 
pleine stature de Christ; 14 Afin que 
nous ne soyons plus des enfants flot- 
tants et emportés ca et là à tous vents 
de doctrine, par la tromperie des 
hommes, et par leur adresse à séduire 
artificieusement ; 15 Mais afin que 
nous attachant à la vérité avec la 
charité, nous croissions en toutes 
choses en celui qui est le chef, c'est-à- 
dire Christ. 16 C'est de lui que tout le 
corps, bien proportionné et bien joint 
par la liaison des parties qui se soutien- 
nent les unes les autres, selon la force 
de chacune d'elles, tire son accroisse- 
ment, pour s'édifier lui-même dans la 
charité. 17 Je vous dis done, et je 
vous adjure de la part du Seigneur, de 
ne plus vous conduire comme le reste 
des Gentils, qui suivent la vanité 
de leurs pensées. 18 Leur entende- 
ment est obscurci de ténèbres, et ils 
sont éloignés de la vie de Dieu, à 
cause de l'ignorance où ils sont, 
par l'endurcissement de leur cœur. 
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AD EPHESIOS, IV. 


19 Qui desperantes semet ipsos tradi- 
derunt inpudicitiæ in operationem 
inmunditiæ omnis in avaritia. 2 Vos 
autem non ita didicistis Christum, 
2 Si tamen illum audistis et in ipso 
edocti estis sicut est veritas in Jesu, 
22 Deponere vos secundum pristinam 
conversationem veterem hominem, qui 
corrumpitur secundum desideria er- 
roris: 23 Renovamini autem spiritu 
mentis vestre, 21 Et induite novum 
hominem qui secundum Deum creatus 
est in justitia et sanctitate veritatis. 
25 Propter quod deponentes mendacium 
loquimini veritatem unusquisque cum 
proximo suo, quoniam sumus invicem 
membra. 26 Irascimini et nolite pec- 
care : sol non occidat super iracundiam 
vestram. 27 Nolite locum dare diabulo. 
23 Qui furabatur, jam non furetur, 
magis autem laborét operando mani- 
bus [suis] quod: bonum est, ut habeat 
unde tribuat necessitatem patienti. 


22 Omnis sermo malus ex ore vestro 


non procedat, sed si quis bonus ad 


| ædificationem opportunitatis, ut det 


gratiam audientibus. 3 Et nolite 


contristare Spiritum sanctum Dei, 
in quo signati estis in die redemp- 
tionis. 31 Omnis amaritudo et ira 


et indignatio et clamor et blasphemia 


| tollatur a vobis eum omni malitia : 


BURLIA HESACLOTTÀ. 


"EPHESIANS, IV. 


19 Who being past feeling have given 
themselves over unto lasciviousness, 
to work all uncleanness with greedi- 
ness, 20 But ye have not so learned 
Christ; z If so be that ye have heard 
him, and have been taught by him, as 
the truth is in Jesus: 22 That ye put 
off concerning the former conversation 
the old man, which is corrupt accord- 
ing to the deceitful lusts; 23 And be 
renewed in the spirit of your mind; 
24 And that ye put on the new man, 
which after God is created in right- 
eousness and true holiness. 25 Where- 
fore putting away lying, speak every 
man truth with his neighbour: for we 
are members one of another. 26 Be ye 
angry, and sin not: let not the sun go 
down upon your wrath: 27 Neither 
give place to the devil. 2s Let. him 
that stole steal no more: but rather 
let him labour, working with his 
hands the thing which is good, that 
he may have to give to him that 
needeth. 29 Let no corrupt communi- 
cation proceed out of your mouth, but 
that which is good to the use of edify- 
ing, that it may minister grace unto 
the hearers. so And grieve not the 
holy Spirit of God, whereby ye are 
sealed unto the day of redemption. 
31 Let all bitterness, and wrath, and 
anger, and clamour, and evil speaking, 


be put away from you, with all malice: 
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Ephefer, 4. 


19 Welche ruchfos find, unb ergeben fid) der 
Ungudt, und treiben allerlei Unreinigfeit 
jammt dem Geiz. 20 Sbr aber babt Chri- 
ftum nidt alfo gelernet ; 21 So ihr anders 


von ibm geboret babt, und in (bm geleb- 


ret feyd, wie in Gefu ein rectfchaffenes | 


Wefen ift. 22 So eget nun von eud ab, | PPP% Been lp perite quien 


nad dem vorigen Wandel, den alten 
Menfhen, ber burd) Lüfte in Srrtbum fid) 
verderbet. 23 (rneuert euh aber im 
Geift eures Gemiiths ; 24 Und 3iebet ben 
neuen Mtenfden an, ber nad) Gott ge- 
fhaffen ift, invedtidaffener Geredhtigfeit 
unb Heiligfeit. 2 Darum feget die lügen 
ab, und redet die Wahrheit, ein fegfider 
mit feinem Nadften, fintemal wir unter 
einander Glieder find. 26 3ürnet und 
laffet die Sonne niht 
27 Gebet 
28 Wer 


geftoblen bat, ber fteble niht mebr ; fon 


flindiget nidyt ; 
über eurem Jorn untergeben. 


aud) niht Raum bem Lafterer. 


dern arbeite, und fdaffe mit ben Händen 
etwas Gutes, auf bag er babe au geben 
bem Diirftigen. 29 Laffet fein faul Ge- 
(hwag aus eurem Munde gehen; fonbern 
was nüBlid zur Befferung ift, ba es noth 
thut, daß es bolbfelig fey gu bôren. ao lin 
betrübet niht ben beiligen Geijt Gottes, 
damit thr verftegelt feyd auf beu Tag der 
Erlofung. 31 Ale Bitterfeit und Grimm, 
und Zorn, und Gefdrei, und Lafterung 


fey ferne von euh, fammt aller Bosheit, 


| avez appris le Christ ; 


EPHESIENS, IV. 


19 Ayant perdu tout sentiment, ils se 
sont abandonnés à la dissolution, pour 
commettre toute sorte d'impuretés, 
avec une ardeur insatiable. 2 Mais 
pour vous, ce n'est pas ainsi que vous 
21 Àu moins si 


vous l'avez entendu, et si vous avez 


Jésus, 22 A renoncer à votre conduite 
precédente, à vous dépouiller du vieil 
homme, qui se corrompt parles pas- 
sions qui l'égarent; 23 À vous renou- 
veler dans votre esprit et dans votre 
entendement, 24 Et à vous revétir du 
nouvel homme, eréé selon Dieu dans 
une justice et une sainteté véritable. 
25 C'est pourquoi, renongant au men- 
songe, parlez chaeun à son prochain 
selon la vérité; car nous sommes 
2 Si 


vous vous mettez en colére, ne péchez 


membres les uns des autres. 


point. Que le soleil ne se couche point 
sur votre colère: 27 Et ne donnez 
point accès au diable. 2s Que celui 
qui dérobait, ne dérobe plus; mais que 
plutót il travaille de ses mains à quel- 
que chose de bon, atin qu'il ait de quoi 
donner à celui qui est dans le besoin. 
29 Qu'il ne sorte point de votre bouche 
de discours déshonnétes, mais qu’il en 
sorte qui soient propres à édifier, afin 
quils communiquent la gráce à ceux 
qui les entendent. 30 Et n’attristez 
point le Saint-Esprit de Dieu, par 
lequel vous avez été scellés pour le jour 
de la rédemption. 31 Que toute amer- 
tume, toute animosité, toute colére, toute 
crierie, toute médisance, et toute ma- 
lice, soient bannies du milieu de vous. 
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IIPOX E®EXIOTS, à, €. 
32 l'ívecÜe è eig adAHAOVS wpmoToi, 
eborrayyvot, xapitópevo, éavrois Ka- 
Oùs kai ò Beds év Xpiot@ éxapicato 


Upiv. 


KE®. €. 
1 lINESOE ov pipntai tod Oeod, 
2 Kai sepvmareire 


, ld 
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B *, LA 
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E ^ ^ , 7) 5 
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BIBLIA HEKAGLST Ie. 


AD EPHESIOS, IV. V. 


32 Estote autem invicem benigni, mise- 
ricordes, donantes invicem sieut et 


Deus in Christo donavit nobis. 


CAPUT V. 

1 EsTOTE ergo imitatores Dei, sicut 
filii carissimi, 2 Et ambulate in dilec- 
tionem, sicut et Christus dilexit nos 
et tradidit se ipsum pro nobis obla- 
tionem et hostiam Deo in odorem sua- 
vitatis. s Fornieatio autem et omnis 
inmunditia aut avaritia nec nominetur 
in vobis, sicut decet sanctos, 4 Aut 
turpitudo aut stultiloquium aut scur- 
rilitas, quæ ad rem non pertinent, sed 
magis gratiarum actio. s Hoc enim 
scitote intellegentes, quod omnis forni- 
cator aut inmundus aut avarus, quod 
est idolorum servitus, non habet here- 
ditatem in regno Christi et Dei. 6 Nemo 
vos seducat inanibus verbis: propter 
hæc enim venit ira Dei in filios diffiden- 
tiæ, 7 Nolite ergo effici participes eorum. 
s Eratis enim aliquando tenebre nune 
autem lux in Domino: ut filii lucis 
9 Fructus enim lucis est in 


ambulate ; 


omni bcnitate et justitia et veritate; 


BIBLIA HEXAGLO 


T? À. 


EPHESIANS, IV. V. 


32 And be ye kind one to another, 
tenderhearted, forgiving one another, 


even as God for Christ's sake hath 


forgiven you. 


CHAPTER V. 


1 BE ye therefore followers of God, 


as dear children; 2 And walk in love, 
as Christ also hath loved us, and hath 
given himself for us an offering and a 
sacrifice to God for a sweetsmelling 
savour. 3 But fornication, and all un- 
cleanness, or covetousness, let it not 
be once named among you, as be- 
cometh saints; 4 Neither filthiness, 
nor foolish talking, nor jesting, which 
are not convenient: but rather giving 
of thanks. 5 For this ye know, that 
no whoremonger, nor unclean person, 
nor covetous man, who is an idolater, 
hath any inheritance in the kingdom 
of Christ and of God. 6 Let no man 
deceive you with vain words: for 
because of these things cometh the 
wrath of God upon the children of dis- 
obedience. 7 Be not ye therefore par- 
takers with them. s For ye were some- 
times darkness, but now are ye light 
in the Lord: walk as children of light: 
9 (For the fruit of the Spirit is in all 


goodness and righteousness and truth) 
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Gpbefer, 4. 5. 
32 Seyd aber unter einander freunblid, 
berafid), und vergebet einer bem andern, 
aleidwie Gott euh vergeben bat in 
Chrifto. 


Das 5, Gapitel. 


1€» feyd nun Gottes. Nadfolger, als 
bie lieben Rinder. 2 Und wandelt in ber 
Liebe, gleihwie Chriftus ung bat geliebct, 
und fih felbft bargegeben für uns, jur 
Gabe und Opfer, Gott zu einem füfen 
Gerud. 3 Durerei aber und alle Un- 
reinigfeit, oder Geiz, laffet niht von euh 
gefagt werden, wie ben Heiligen auftebet ; 
4 Auh fdjanbbare Worte und Narren- 
theidinge, ober Gdjers, weld)e euh nidt 
ziemen, fonbern vielmebr Danfjagung. 
s Denn das follt ibr wiffen, bag fein 
Durer ober linreíner, oder Geiziger, 
(welder ift ein Godgendiener) Erbe hat 
an bem Reih Chrifti und Gottes. e aft 
cuh niemand verführen mit vergebliden 
Worten; denn um dtefer willen fommt 
ber Zorn Gottes über die Kinder des 
Unglaubens. 7 Darum feyd niht ihre 
Mitgenoffen. s Denn thr waret wetland 
Finfterniğ, nun aber feyd thr ein Liht in 
DemHerrn. 9 Wandelt wie die Kinder des 
Libts. Die Frucht des Geiftes ift allerlei 


Giitigfett, und Geredtigfett, und Wahrheit. 


EPHESIENS, IV. V. 


32 Soyez, au contraire, bons les uns 
envers les autres, pleins de compas- 
sion, vous pardonnant les uns aux 


autres, comme Dieu vous a aussi par- 


donné par Christ. 


CHAPITRE V. 


1 SovEZ donc les imitateurs de 
Dieu comme ses enfants bien-aimés ; 
2 Et marchez dans la charité, de 
méme que Christ nous a aimés, et 
s’est donné lui-même pour nous à 
Dieu, 


vietime d'agréable odeur. 


comme une oblation et une 
s Que la 
fornication, ni aucune souillure, ni 
l'avarice, ne soient pas méme nommées 
parmi vous, ainsi qu'il est convenable 
à des saints; 4 Qu'on my entende 
aucune parole déshonnéte, ni folle, ni 
bouffonne, ce qui n'est pas bienséant, 
Au contraire, qu'on y entende plutôt 
des actions de gráces. 5 Car vous le 
savez, nul fornicateur, nul impur, nul 
avare, (l'avare est un idolátre,) n'a part 
à l'héritage du royaume de Christ et 
de Dieu. 


séduise par de vains discours; car ces 


6 Que personne ne vous 


choses attirent la colère de Dieu sur les 
rebelles. 7 N'ayez done rien de com- 
mun avec eux. 8 En effet, autrefois 
vous étiez ténébres, mais maintenant 
vous êtes lumière dans le Seigneur: 
marchez comme des enfants de lumiere. 
9 Carles fruits de l'Esprit consistent en 


toute bonté, toute justice, et toute vérité 
3 s2 
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# ZO Sie, ^ 
10 Zokuátovres Ti EOT evapeaTov TO 
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Bas môs Tepvmrareire, pù) ds sopot 


ANN òs cool, 16 ' E£aryopateuevou tov 


kaupôv, ôTe ai muépar Tovnpai Eloi. 


17 Aià robro uù yiverOe àppoves, aXXa 


cwíere Tí To Oékqua Tod Kupiov. 
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18 Kat un ueôbokeobe olive, év © ostiv 
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aowria, adda TANpodaOe ev mveúparti, 


19 Aadodytes éavrois aduols ral 


Ünvois Kal QOais mvevpatiKais, adovTes 


Kal WdaddovTes TH Kapdia pv TO 


# ^ 
Kupiw, 20 Evyapiorobvtes Trávrore vrrép 


$ ? , , A $ e e^ 
TAVT@V EV OVOHATL TOU Kupíov T) cov 


, ^ ^ ^ ^ 
Inooù Xpioroÿ TQ Oe@ Kai carpi, 
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dvOpáciv [bmorácoccÓc] oc TO Kupio, 
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AD EPHESIOS. V. 
10 Probantes quod sit beneplacitum 
Deo, 1 Et nolite communicare operi- 
bus infructuosis tenebrarum, magis 


autem et redarguite. 1» Quæ enim in 


occulto fiunt ab ipsis, turpe est et 
dicere: 13 Omnia autem que argu- 
untur à lumine manifestantur: omne 
enim quod manifestatur, lumen est. 
14 Propter quod dicit: Surge qui 
dormis et exsurge a mortuis, et inlumi- 
nabit tibi Christus. 15 Videte itaque, 
fratres, quomodo caute ambuletis, non 
quasi insipientes, sed ut sapientes, 
is Redimentes tempus, quoniam dies 
mali sunt. 17 Propterea nolite fieri in- 
prudentes, sed intellegentes que sit vo- 
luntas Dei. 18 Et nolite inebriari vino, 
in quo est omnis luxuria, sed imple- 
bin Spiritu [sancto,] 19 Loquentes 
vosmet ipsis in psalmis et hymnis et 
canticis spiritalibus, cantantes et psal- 
lentes in cordibus vestris Domino, 
2 Gratias agentes semper pro omni- 
bus in nomine Domini nostri Jesu 
zi Subject 


Christi Deo et Patri, 


i 
a 


invicem in timore Christi. 2» Mulieres 


viris suis subjectz sint sicut Domino, i | 


D À 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EPHESIANS, V. 
1; Proving what is acceptable unto the 
Lord. 1 And have no fellowship with 
the unfruitful works of darkness, but 
rather reprove them. 12 For it is a 
shame even to speak of those things 
which are done of them in secret. 
13 BUM ail things that are reproved are 
made manifest by the light : for what- 
soever doth make manifest is light. 
14 Wherefore he saith, Awake thou 
that sleepest, and arise from the dead, 
and Christ shall give thee light. 15 See 
then that ye walk circumspectly, not 
as fools, but as wise, 16 Redeeming 
the time, because the days are evil. 
17 Wherefore be ye not unwise, but 
understanding’ what the will of the 
Lord is. 18 And be not drunk with 
wine, wherein is excess ; but be filled 
with the Spirit; 1» Speaking to your- 
selves in psalms and hymns and spirit- 
ual songs, singing and making melody 


in your heart to the Lord; 2 Giving 


Gpbefer, 5. 
10 Und yrüfet, was ba fey woblgefallig 
bem Herrn. 11 Und habt niht Gemein- 
fhaft mit ben unfruhtbaren Werfen ber 
Sinfternig, ftrafet fe aber vielmebr. 
1 Denn was beimlih von ibnen gez 
fiebet, dad ift aud) fdandlidy gu fagen. 
13 Das alles aber wird offenbar, wenn es 
vom Liht geftraft wird. Denn alles, was 
offenbar wird, dad ift Liht. 14 Darum 
foríd)t er: Wahe auf, der bu fdylafeft, und 


ÉPHÉSIENS, V. 


10 Examinez ce qui est agréable au 
Seigneur, n Et ne prenez aucune 
part aux ceuvres infructueuses des 
ténébres; mais, au contraire, condam- 
nez-les. 12 Car ce que ces gens-ii 
font en secret, il est méme déshonnéte 
de le dire. 


condamnées sont mises en évidence 


13 Mais toutes les choses 


par la lumière, car toute ce qui est mis 
en évidence devient lumiére. 14 C’est 


pourquoi il est dit: Réveille-toi, toi 


flebe auf von ben Todten, fo wird bid) qui dors ; relève-toi d'entre les morts, 


Chriftus erleudten. 15 So febet nun zu, 
wie ibr vorfidtiglid) wandelt, niht als 
die Unweifen, fondern als die Weifen. 
16 Und fhidet euh in die Zeit, denn es ift 
boje Zeit. 17 Darum werdet nicht unyer- 
ftánbíg, fondern verftandig, was da fey 
pes Herrn Wille. Und faufet eud 
niht voll Weines, daraus ein unordent- 
lies Wefen folget; fonbern werdet voll 
Geiftes. i Und redet unter einander 
von Pfalmen und Lobgefangen und geift- 
{iden Liebern, finget unb fpielet bem 


Herrn ín eurem Herzen; 2 Und 


thanks always for all things unto God | faget Dank allezeit für alles Gott 


and the Father in the name of our 
Lord Jesus Christ; 21 Submitting your- 
selves cne to another in the fear of 
God. 22 Wives, submit yourselves unto 


b, 
your own husbands, as unto the Lord. 
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unb bem Bater, in dem Namen unfers 
Herrn Sefu Chrifti; 


unter einander untertban in der Furdt 


a Und feyd 


Gottes. — 22 Die Weiber feyen unter- 


: Jésus-Christ; 21 


than ihrem Männern, als bem Herrn. | 


et Christ t'éclairera. 15 Ayez donc 
soin de vous conduire avec circonspec- 
tion, non point comme étant dépourvus 
de sagesse, mais comme étant sages ; 
10 Rachetant le temps, puisque les 
jours sont mauvais. 17 C’est pourquoi 
ne soyez point sans prudence; mais 
comprenez bien quelle est la volonté 
du Seigneur. is Et ne vous enivrez 
point de vin: d’où vient la dissolution. 
Soyez, au contraire, remplis de l'Esprit, 
i; Vous cntretenant par des psaumes. 
des hymnes, ct des cantiques spirituels ; 
chantant et psalmodiant de votre coeur 
au Seigneur; 2 Rendant toujours 
gráces pour toutes choses à Dieu 
notre Pere, au nom de notre Seigneur 
Vous soumettant 
les uns aux autres dans la crainte 
de Dieu. 22 Femmes, soyez soumises 


à vos maris, comme au Seigneur; 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPOX E¢EZIOTS, e. 
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&vÜperros tov marépa [aùroð] Kai Tv 
prépa kal mpockodrAnOjoerar TH yv- 
vaxi [avtod], «ai 6covrat oi Svo eis 
cápka piav. 92 Tò pvotnpioy Toùro 
|| uéya éorly, éyo 96 Myw eis Xprorov 
Kat eis Tv éxxdnolav. 33 IINjv kai 
e A e e e A e ^ 
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AD EPHESIOS. V 
23 Quoniam vir caput est mulieris, 
sicut Christus caput est ecclesiz, ipse 
salvator corporis, 2« Sed ut ecclesia, 
subjecta est Christo, ita et mulieres 
viris suis in omnibus, 25 Viri, diligite 
uxores vestras, ind et Christus dilexit 
ecclésiam et se ipsum tradidit pro ea, 
2 Ut illam sanctificaret mundans 
lavacro aque in verbo, 27 Ut exhi- 
beret ipse sibi gloriosam ecclesiam,. 
non habentem maculam aut rugam 
aut aliquid ejusmodi, sed ut sit sancta 
et inmaculata. 28 Ita et viri debent 
diligere uxores suas ut corpora sua. 
Qui suam uxorem diligit, se ipsum 
diligit : 22 Nemo enim umquam carnem | 
suam odio habuit, sed nutrit et fovet 
eam, sicut et Christus ecclesiam, 
30 Quia membra sumus corporis ejus, 
de carne ejus et de ossibus ejus. 
31 Propter hoc relinquet homo patrem 
et matrem suam et adherebit uxori 
suze, et erunt duo in carne una. 32 Sa- 
cramentum hoc magnum est, ego autem 
dico in Christo et in ecclesia. 33 Verum 
tamen et vos singuli unusquisque suam 


uxorem sicut se ipsum diligat, uxor 


autem ut timeat virum [suum]. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EPHESIANS, V. 
23 For the husband is the head of the 


wife, even as Christ is the head of the 
church: and he is the saviour of the 
body. 21 Therefore as the church is 
subject unto Christ, so let the wives 
be to their own husbands in every 
thing. 25 Husbands, love your wives, 
even as Christ also loved the church, 
and gave himself for it; 26 That he 
might sanctify and cleanse it with 


the washing of water by the word, 
27 That he might present it to himself 


a glorious church, not having spot, or | 


wrinkle, or any such thing; but that 
it should be holy and without blemish. 
28 So ought men to love their wives as 
their own bodies. He that loveth his 
wife loveth himself. 2 For no man 
ever yet hated his own flesh; but 
nourisheth and cherisheth it, even as 
the Lord the church: 3o For we are 
members of his body, of his flesh, and 
of his bones. 31 For this cause shall 
a man leave his father and mother, 
and shall be joined unto his wife, and 
they two shall be one flesh. s2 This 
is a great mystery : 
concerning Christ and the church. 
33 Nevertheless let every one of you 
in particular so love his wife even as 


himself; and the wife see that she 


reverence her husband. 
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but I speak | 


Gpbefer, 5. 
22 Denn ber Mann ift des Weibes Haupt, 
gleidwie aud) Chriftus das Haupt ift ber 
Gemeine, und er ift feines Leibes Heiland. 
24 Mber wie nun die Gemeine ift Chrifto 
unterthan, alfo aud) die Weiber ihren Män- 
nern, inallen Dingen. 25 Shr Manner, lie- 
bet eure Weiber ; gleibwie Chriftus aud) 
geliebet bat die Gemeine, und bat fid) 
felbft für fie gegeben, 26 Auf baf er fie 
beiligte, unb bat fie gereiniget burd) das 
Wafferbad, im Wort ; 27 Muf bag er fie 
ibm felbft darftellete eine Gemeine, die berr- 
lih fey, die niht babe einen Flecen, ober 
Jtungef, oder def etwas ; fondern baf fie 
beilig fey und unftraflid., 28 Ufo folen 
aud) die Manner ihre Weiber lieben, als 
ibre eigenen Leiber. Wer fein Weib 
[tebet, Dev liebet fid) felbjt. 
mand bat jemals fein eigen Sleifch ge- 


29 Denn nie- 


baffet ; fonbern er nabret es, unb pfleget 
fein, gleidhwie aud) ber Herr die Gemeine, 
30 Denn wir find Glieder feines Leibes, 
yon feinem Fleifh und von feinem Ge- 
beine, 31 Um befipilfen wird.ein Menfdy 
yerlaffen Bater und Mutter, und feinem 
Weibe anhangen, und werden zwei Ein 
Sleifd) feyn. 32 Das Gebeünnif ijt grog ; 
(d) fage aber von Chrifto und ber Gemeine. 
33 Sod) aud) ihr, ja ein jeglier babe Lieb 
fein Wetd, als fid) felbft; bas Weib aber 


füvdte ben Mann. 


ÉPHÉSIENS, V. 


23 Car le mari est le chef de la femme, 
comme Christ est le chet de i'rglise, 
qui est son corps, et dont il est le 
Sauveur. 24 Comme l'Église est soumise 
à Christ, que les femmes le soient donc 
de méme à leurs maris en toutes choses. 
25 Vous, maris, aimez vos femmes; 
comme Christ a aimé l'Église, et s'est 
livré lui-méme pour elle, 26 Afin qu'il 
la sanctifiat, après l'avoir purifiée par 
le baptéme d'eau et par sa parole; 
27 Et afin qu'il se la rendit une Église 
glorieuse, qui n'eüt ni tache, ni ride, 
ni rien de semblable; qui füt, au con- 
traire, sainte et irrépréhensible. 2s C'est 
ainsi que les maris doivent aimer leurs 
femmes comme leur propre corps. 
Celui qui aime sa femme s'aime lui- 
méme. 29 En effet, personne n'a jamais 
hai sa propre chair; au contraire, il la 
nourrit et l'entretient, comme fait le 
Seigneur à l'égard de l'Église. so Car 
nous sommes membres de son corps, 
étant de sa chair et de ses os. 31 C’est 
pourquoi l'homme laissera son pére et 


* 


sa mère. il s'attachera à sa femme, et 
les deux ne seront qu'une seule chair. 
32 Ce mystère est grand: je parle de 
Christ et de l'Église. 33 Que chacun 
de vous aime donc sa femme comm 


lui-méme, et que la femme respecte 


son mari, 


BIBLIA HEXAGHOTTA. 


IIPOX ESEZIOTS3, v. 
KES. v. 


2 TA Téva, vrakovere .Tois yovevoww 
e A re £. A # 3 , 
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/ Nus A ^ N 
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LA e 3 ` 3 ^ Li , 
prépa, iris stiv vto) pov èv 
érrayyenia, s"Iva ed oor yévntat xai 
» r iN "m A \ 
éon uakpoxpóvios émi ts yis. 4 Kai 
e , s / A f 
oi Tarépes, pù mapopyiķere Ta TéÉkva 
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kai voubeoia Kupiov. 5 Oi odor, vma- 
KOUETE TOÏS KATA cápka KUPOLS META 
, M £f > e , / 
ôBov kai Tpouou èv GTAOTATL Kapdias 
dudv ws TQ Xpuor®, 6 Mù kar opOar- 
moôoukior ws avOpwrdpeckol, GAN ws 
codot Xpuorod mroroûvres To OéAnwa 
^ -^ ^ 9 
ToÜ coU ex rpuyns, 7 Mer evvoias 
Sovrevovtes ws TH Kupío kai ovk àv- 
Li 307 e e LA 
Opwrrots, s Eidores rv Exaotos dv Tu 
, H , ^ Aas N 
momon áyaÜóv, Toro kopícérau Tapa 
Kupiov, eire SoddA0s eire éXevÜOepos. 
9 Kai oi xvpiot, và avrà Toueîre Tpôs 
5 LA > , ^ > tA Os 
aÜTOUS, GVLÉVTES THY ATENV, ELÒOTES 
e \ ^ Ne e ^ M LA , 
dre Kal avTOv Kai úpðv o Kupios 
3 td > ^ M ph 
éoTuw év ovpavois kai mpoowmodAnurpia 
? y > , ^ ^ ^ 
ouk éotw map avTQ. 10 Tod Xovrob, 
évouvapovabe v Kupiw xal èv Tà 
u "Evôv- 


NS if ^ ^ A 
cacÜe Tv TavorAiar tov Beod pos 


Kpáre, THs (cxVos avTod. 


A , ^ ^ 
TO OUvacÓa,. jus orvat Tpüs Tas 
12 "Ori 


» e€ ^ e # X La \ 
écTw MAY 7 Tay Tpos aipa Kai 


mebodias roð LafBonov, oÙùk 
, N -" 

capka, àXXà "pos Tas dápxds, Tpos 
\ 3 / a 

ras éÉouolas, mos ToU; KoookpaTopas 

TOU GKÓTOUS TOUTOU, "TpÜs TA TVEUUA- 


TiK THS Tovnpias év Tots ETovpaviois. 
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AD EPHESIOS. VI. 


CAPUT VI. 


1 FILII, obœdite parentibus vestris i» || 


Domino: hoc enim justum est. 2 Ho- 
nora patrem tuum et matrem, quod est 
mandatum primum in promissione, 
3 Ut bene sit tibi et sis longevus super 
terram. 4 Et patres, nolite ad iracun- 
diam provocare filios vestros, sed edu- 
cate illos in disciplina et correptione 
Domini. s Servi, obcedite dominis 
carnalibus eum timore et tremore, in 
simplicitate cordis vestri, sicut Christo, 
e Non ad oculum servientes quasi ho- 
minibus placeatis, sed ut servi Christi 
facientes voluntatem Dei ex animo, 
7 Cum bona voluntate servientes sicut 
Domino et non hominibus, s Scientes 
quoniam unusquisque quodcumque 
fecerit bonum hoc percipiet a Domino, 
sive servus sive liber. 9Et [vos] domini, 
eadem facite illis, remittentes minas, 
scientes quia et illorum et vester Do- 
minus est in cælis, et personarum 
acceptio non est apud eum. 1o De 
cetero, fratres, confortamini in Domino 
et in potentia virtutis ejus. 11 Induite 
vos arma Dei, ut possitis stare adver- 
sus insidias diaboli; 12 Quia non 
est nobis conluctatio adversus carnem 
et sanguinem, sed adversus princi- 
pes et potestates, adversus mundi 
rectores tenebrarum haruin, contra 


spiritalia nequitiæ in celestibus. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


EPHESIANS, VI. 
CHAPTER VI. 
1 CHILDREN, obey your parents in 
the Lord: for this is right. 
thy father and mother; which is the 


first commandment with promise ; 


2 Honour 


3 That it may be well with thee, and 
thou mayest live long on the earth. 
4 And, ye fathers, provoke not your 
children to wrath : but bring them up 
in the nurture and admonition of the 
Lord. « Servants, be obedient to them 
that are your masters according to the 
flesh, with fear and trembling, in sin- 
gleness of your heart, as unto Christ ; 
e Not with eyeservice, as menpleasers ; 
but as the servants of Christ, doing 
the will of God from the heart; 
7 With good will doing service, as to 
the Lord. and not to men: s Knowing 
that whatsoever good thing any man 
doeth, the same shall he receive of the 
Lord, whether he be bond or free. 
9 And, ye masters, do the same things 
unto them, forbearing threatening : 
knowing that your Master also is in 
heaven; neither is there respect of 
persons with him. 1o Finally, my 
brethren, be strong in the Lord, and 
in the power of his might. 1 Put on 
the whole armour of God, that ye may 
be able to stand against the wiles of 
the devil. 12 For we wrestle not against 
flesh and blood, but against principali- 
ties, against powers, against the rulers 
of the darkness of this world, against 


spiritual wickedness in high places. 
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Gphefer, 6. 
Das 6, Gapitel. 


1 Jhr Kinder, feyd geborfam euren 
Eltern in bem Herrn; denn das ift. billig. 
2 Ehre Vater unb Mutter, das ift das erfte 
Gebot, das VBerbeifung bat: 3 Auf dag 
dirs wob! gebe, unb [ange lebeft auf 
Grben. 4 Und ibr Bater, reizet eure 
Kinder nidt gum Zorn; fondern giebet 
fle auf in ber 3udt und Vermabnung zu 
bem Herrn. 5 Ghr Knedte, feyd geborjam 
euren leibliden Herren, mit Furdt unb 
Bittern, in Ginfáftigfeit eures Herzens, 
als Chrifto; 6 Ridt mit Dienft allein 
vor Augen, als ben Menfhen zu gefallen, 
fondern als die Rnedte Chrifti, bag ibr 
forhen Willen Gottes thut von Herzen, 
mit gutem Willen, — 7 Laffet euh dünfen, 
baf ibr bem Herrn bienet, und niht ben 
Menfhen; s Und wiffet, was ein jeg- 
liher Gutes thun wird, das wird er von 
bem Herrn empfangen, er fey ein Knecht 
ober ein Freier. 9 Und ibr Herren, thut 
aud) daffelbige gegen fie, und laffet bae 
Droben, und wiffet, bag aud) euer Herr 
im Himmel ift, und ift bet ibm fein An- 
feben ber Perfon. 10 3ulebt, meine 
Brüder, feyd ftar— in dem Herrn, und 
in ber Maht feiner Sfarfe. 11 Ziebet an 
den Harnifh Gottes, daf ibr befteben fón- 
net gegen bie liftigen Anläufe des Teufels. 
12 Denn wir haben niht mit Fleifh unb 
Blut zu fampfen ; fondern mit Fürften 
unb Gewaltigen, nemlid mit den 
Herren der Welt, die in ber Finfter- 
nig diefer Welt bherrfden, 
bojen Geiftern unter dem Himmel. 


mit Den 


ÉPHÉSIENS, VI 
CHAPITRE VI. 


1 ENFANTS, obéissez à vos pères et à 
vos méres, selon le Seigneur; car cela 
est juste. 2 Honore ton pére et ta 
mère, c'est le premier commandement 
qui ait une promesse, 3 Afin que tu 
sois heureux, et que tu vives long-temps 
sur la terre. 4 Et vous peres, n'aigris- 
sez point vos enfants; au contraire, 
élevez-les en les gouvernant et en les 
instruisant selon le Seigneur. 5 Servi- 
teurs, obéissez à ceux qui sont vos 
maitres selon la chair, avec crainte et 
tremblement, dans la simplicité de 
e Obéis- 


sez-leur, non pas seulement sous leurs, 
l 


votre cœur, comme à Christ. 


yeux, comme cherchant à plaire aux 
hommes, mais comme serviteurs de 
Christ, en faisant de bon cœur la 
volonté de Dieu. 7 Servez-les avec 
affection, comme servant le Seigneur, 
et non pas les hommes; s Sachant 
que chacun, soit esclave, soit libre, 
recevra du Seigneur selon le bien qu'il 
aura fait. 9 Et vous, maitres, faites 
envers eux la méme chose; abstenez- 
vous de menaces, sachant que vous 
avez comme eux un Maitre dans le 
ciel, et que devant lui, il n'y a point 
aeception de personnes. 10 Au reste, 
mes freres, fortifiez-vous dans le Sei- 
gneur, at dans la puissance de sa force. 
1 Revétez-vous de toutes les aries de 
Dieu, afin que vous puissiez résister 
aux embüches du diable. 12 Car nous 
avons à combattre, non contre le sang 
et la chair; mais contre les princi- 
pautés, contre les puissances, contre 
les princes des ténèbres de ce siècle, 
contre les esprits de malice dans les airs, 
Tom. vi. 9 T 
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IIPOX E@EXSIOTS, v. 
3 dia ro0ro àvaXá(Qgere THY TravomMíav 
^ ^ er A > ^ > a 
tod Oeod, iva duvnOAte àvrioThvar èv TH 
Tiuépa. TH rovppà Kal ümavra, KaTEpya- 
2 ^ ^ A 
odpevol oThvar. 14 ZTŸTE otv qrepito- 
l A , \ ig ^ , , / 
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^ H > © n A \ 
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Békn tod movnpod Ta Temvpœpéva 
17 Kai 


opica. THY Teptkeparaiay 
^ 1 “/ \ \ 4 
To} owTrmpiov Oc£acÜe, Kal THY uyatpav 
A , er > €^ A 
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tva, wot 5007 Xóryos év avoife Tod oró- 
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aiTo 


# 3 e Á [74 > 
mMpecBevw év advoEl, Wa eV 


L e ^ ^ 
Tappnolacwpa, ws Oc pe MANOA. 
zi" Iva òè kai dues eidTe Ta kar épé, 

/ LA Z / (S 
Ti Trpáa ac, TavTa yvwpices viv Tuyt- 
€ 
kòs O @yamntos AE POS Kal TIOTOS 
‘ , / ^ » ^. 
Ouikovos év Kupio, 22" Ov ëreuya m pos 


^ N ^ ^ 
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e " M , * 1 e A 
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AD EPHESIOS, VI. 
13 Propterea accipite arma Dei, ut 
possitis resistere in die malo et in 
omnibus perfecti stare. 14 State ergo 
succincti lumbos vestros.in veritate, 
15 Et calceati 


et induti lorica justitiæ. 


pedes in przeparatione evangelii pacis, 


‘16 In omnibus sumentes scutem fidei, 


in quo possitis omnia tela nequissimi 
ignea extinguere. 17 Et galeam salutis 
adsumite, et gladium Spiritus, quod 
est verbum Dei, 1e Per omnem oratio- 
nem et obsecrationem orantes omni 
tempore in Spiritu, et in ipso vigilantes 
in omni instantia et obsecratione pro 
omnibus sanctis, 19 Et pro me, ut detur 
mihi sermo in apertione oris mei cum 
fiducia notum facere mysterium evan- 
geli, % Pro quo legatione fungor in 
catena, ita ut in ipso audeam prout 
oportet me loqui 2 Ut autem et 
sciatis vos que circa me sunt, quid 
agam, omnia nota vobis faciet Tychi- 
cus carissimus frater et fidelis minis- 


22 Quem misi ad vos 


in hoc ipsum, ut cognoscatis quæ circa 


1083 | 
> = 2 | nos sunt et consoletur corda vestra 


o— ——9 V MÀ — MÀ 


EPHESIANS, VL 


13 Wherefore take unto you the whole 
armour of God, that ye may be able 
to withstand in the evil day, and 
having done all to stand. 14 Stand 
therefore, having your loins girt about 
with truth, and having on the breast- 
plate of righteousness; 15 And your 
feet shod with the preparation of the 
gospel of peace; 16 Above all, taking 
the shield of faith, wherewith ye 
shall be able to quench ali the fiery 
` darts of the wicked. 17 And take the 
helmet of salvation, and the sword of 
the Spirit, which is the word of God: 
is Praying always with all prayer and 
supplication in the Spirit, and watch- 
ing thereunto with all perseverance 
and supplication for all saints; 19 And 
for me, that utterance may be given 
unto me, that I may open my mouth 
boldly, to make known the mystery 
of the gospel, 20 For which I am an 
ambassador in bonds: that therein I 
may speak boldly, as I ought to speak. 
z But that ye also may know my 
affairs, and how 1 do, Tychicus, a 
beloved brother and faithful minister 
in the Lord, shall make known to 
you all things: 2 Whom I have 
sent unto you for the same purpose, 
that ye might know our affairs, and 


that he might comfort your hearts. 
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C'oyefer, 6. 
13 Um vcf willen, fo ergreifet den Harnifd 
Gottes, auf das ihe an oem vofen Tage 
Widerftand thun, und alles wohl ausrid- 
ten, und bas Feld behalten môget. 148» 
flebet nun, umgürtet eure Cenben it 
Wahrheit, und angezogen mit oem Krebs 
ber Gerechtigfeit. 
geftiefelt, als fertig gu treiben bas Syan- 


15 Und an Seinen 


gelium des Friedens, damit ihr bereitet 
fepb. 15 Bor allen Dingen aber ergreifet 
ben Sdild des Glaubens. nit veldem 
ibr auslifden fonnet alle feurigen Pfeile 
des Bofewidhts. 
des Heils, und das Schwert des Geiftes, 
weldes ift das Wort Gottes, 18 Und 


17 Und nehmet den Hein 


betet ftets in allem Anliegen, mit Bitten 
unb Fleben im Geift, und wadet dazu 
mit allem Anbalien und Flehen für alle 
Heiligen, 19 Und für mid, auf dag mir 
gegeben werde bas Wort mit freudigem 
Aufthun meines Mundes, bag id) möge 
fund maden das Gebeimnig des Eyan- 
gelit; 20 Weldes Bote id bin in ber 
Wette, auf bag id) barinnen freudig 
handeln möge, und reden, wie fids 
gebiibret. 21 Auf baf aber thr aud) wiffet, 
wie es um mic ftebet, und was id) fcaffe, 
wird es euh alles fund thun Tydyicus, 
mein lieber Bruder und getreuer Diener 
in dem Herrn; 22 Welden id gefanbt 
babe gu eud, um deffelbigen willen, 
bag ihr mid 


flehet, und bag er eure Herzen troftete. 


erfabret, wie es um 


BIBLIA HERAGLEOTT A. 


ÉPHÉSIENS, VI 


13 C'est pourquoi prenez toutes les 
armes de Dieu, afin que vous puissiez 
résister dans le mauvais jour, et de- 
meurer fermes après avoir tout sur- 
monté, 14 Soyez donc fermes, ayant 
vos reins ceints de la vérité, et revêtus 
d2Ja zuirasse de la justice. 15 Et ayez 
les pied: chaussés de la bonne volonté 
le l'Évangile de paix. 16 Prenez sur- 
tout le bouclier de la foi, avec lequel 
zovs pourrez éteindre tous les traits 
enflammés du malin. 
le casque du salut, et l'épée de l'Esprit, 
qui est la parole de Dieu. 18 Faites en 
tout temps, par l'Esprit, toutes sortes 
de prières et de supplications, veillant 
à cela avec une entière persévérance, 
et priant pour tous les saints, 19 Et 
pour moi aussi, afin qu'il me soit donné 
de parler en toute liberté, et avec har- 
diesse, pour faire connaitre le mystère 
de l'Évangile, 2 Pour lequel je 
suis ambassadeur, quoique chargé de 
chaînes ; afin, dis-je, que je parle libre- 
ment, comme il faut que je parle. 210r, 
pour que vous aussi vous sachiez en 
quel état je suis, et ce que je fais, 
Tychique, notre frère bien-aimé et fidèle . 
ministre du Seigneur, vous informera 
de tout. 22 Je vous l'ai envoyé tout 


expres, afin que vous appreniez quel est 


notre état, et qu'il console vos cœurs. 
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17 Prenez aussi .| 


IIPOX EÓOEXIOT3, v. 


23 Eipjvn trois ddeddois xal ayarn 

` " , \ ^ ~ \ 
peta miorews amò Oeod marpòs Kai 
Kupiov 'Igooó Xpuorod. 24 'H xápus 
ueTà mávrov TOY GJATÉVTEY TOV 
’Incoir êr 


Kópwv ńuðv Xpiwa Tov 
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AD EPHESIC® VI 


23 Pax fratribus et caritas cum fide a 
Deo Patre et Domino Jesu Christo. 
2 Gratia cum omnibus qui diligunt 
Dominum [nostrum] Jesum Christum 


in incorruptione. [Amen.) 


BITLIA HEXAGLOTT A. 


— -- peame — 


ETATE 


EPHESIANS, VI. Gpbefer, 6, EPHESIENS, VI. 


23 Peace be to the brethren, and love | 23 riede fey ben Brüdern, und Liebe mit | 23 Que la paix et la charité, avec la foi, 


with faith, from God the Father and | Glauben, von Gott bem Bater, und bem | Soient avec les frer. s, de la part de 
s E , | Dieu le Fé du Sei Jésus- 
the Lord Jesus Christ. z: Grace be | Herrn Sefu Chrifto. 21 Gnade fey mit - E = p. A dem — 

| Christ, 24 Que ia grâce soit avec tous 
with all them that: love our Lord | allen, die ba fib haben unfern Derm ceux qui aiment notre Seigneur Jésus- 


Jesus Christ in sincerity. Amen. Sefum Chriftum unverviidt. Amen. Christ avec pureté! Amen. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 


AD PHILIPPENSES. 


IPOX 9IAIIIIIHXIOTX, KES. «a. 
ITATAOË xai Tipcbeos odor Xpi- 
a 9 A ^ ^ Lier? > 
garoù ‘Inooù mâoiv Tois œyious èv 
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AD PHILIPPENSES, CAPUT I. 
poi et Timotheus servi Jesu 
Christi omnibus sanctis in Christo 
Jesu qui sunt Philippis cum episcopis 
et diaconibus. 2 dia vobis et pax 
a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 3 Gratias ago Deo meo in 
omni memoria vestri, 4 Semper in 
cunctis orationibus meis pro omnibus 
vobis cum gaudio deprecationem 
faciens 5 Super communicatione vestra 
in evangelio a prima die usque nune, 
€ Confidens hoc ipsum quia qui coepit 


in vobis opus bonum perficiet usque 


in diem Jesu Christi, 7 Sicut est 


bus vobis, eo quod habeam in corde 
vos et in vinculis meis et in de- 


fensione et confirmatione evangelii 


' Socios gaudii mei omnes vos esse, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL THE 


PHILIPPIANS, CHAPTER I. 


| and Timotheus, the servants 

of Jesus Christ, to all the saints in 
Christ Jesus which are at Philippi, 
with the bishops and deacons: 2 Grace 
be unto you, and peace, from God our 
Father, and from the Lord Jesus 
Christ. 3 I thank my God upon every 
remembrance of you, 4 Always in 
every prayer of mine for you all 
making request with joy, s For your 
fellowship in the gospel from the first 
day until now; 6 Being confident of 
this very thing, that he which hath 
begun a good work in you will 
perform it until the day of Jesus 
Christ: 7 Even as it is meet for me 
to think this of you all, because 
I have you in my heart; inasmuch 
as both in my bonds, and in the de- 
fence and confirmation of the gospel, 


ye all are partakers of my grace. 
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TO THE 


PHILIPPIANS. 


so —- 


Philipper, Capitel 1. 


aufus und Timotheus, Rnedte Jefu 


Chrifti, allen Heiligen in Chrifto Jefu : 


au Philippen, fammt ben Bifbôfen unb | 


Dienern: 2 Gnade fey mit eud, und 
Friede von Gott, unferm Bater, und dem 
Herrn Jefu Chrifto! 3 Fd danfe meinem 
Gott fo oft id) eurer gebenfe, 4 (Welthes 
id) allezeit thue in alle meinem Gebet 
für eud) alle, und thue das Gebet mit 
greuben,) 
am Evangelio, vom erften Tage an bisher. 
e Und bin deffelbigen in guter Zuverfidt, 
dağ, ber in euh angefangen bat das gute 


Werk, ber wird es aud) vollfübren, bis | 
7 Wie es denn | 


an den Tag Jefu Chrifti. 
mir billig ift, bag id) dermapen von eud 
allen balte ; barum daf id) euh in meinem 
Herzen habe, in diefem meinem Gefang- 


nif, barinnen id) bas Evangelium verant- 


| Jésus-Christ notre Seigneur! 


5 Ueber eurer. Gemeinfdaft : 


APOSTLE 


 PHILIPPIENS, CHAPITRE I. 


AUL et Timothée, serviteurs de 
Jésus-Christ, à tous les saints en 
Jésus-Christ qui sont à Philippes, aux 
évéques, et aux diacres; 2 Que la 


grace et la paix vous soient données 


| de la part de Dieu notre Père, et dc 


3 Jo 
rends gráces à mon Dieu toutes les fois 
que je me souviens de vous; 4 En 
priant toujours pour vous tous avec 


5 À 


cause de votre attachement à l'Évan- 


joie, dans toutes mes prières, 


| gile, depuis le premier jour jusqu'à 


maintenant; $6 Ayant cette assurance, 
que celui qul a commencé cette bonne 
ceuvre en vous, la perfectionnera jus- 
qu'au jour de Jésus-Christ. 7 Il est bien 
juste que j'aie ce sentiment à l'égard 
de vous tous, car je vous porte dans 


mon cœur, parce que vous avez tous 


pris part à la gráce qui m'a été donnée 


worte und befráftíge, als bie ibr alle | dans mes liens, dans la défense ci 


mit mir ber Gnade tbeilbáftig fepb. | dans la confirmation de l'Évangile. 
| 


"a". 


BiB 


IIPOX SIAIMTMHSIOTS, a’. 
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TO TpatTwpiw Kal Tois Xovmoís Tâouv, 
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\ \ PA 

tov XpuoTor Knpvacovow : 
EE ayámns, eidores Ott eig àamooyiar 
ToD evayyediov Keluar, 17 Oi è è 


épiÜcías tov Xprordv karawyyéXXovaw 


> e ^ IA / , , ^ I 
où% ayvôs, oiouevor OX iÿriv éyeipev Tots 


decpois pov. 18 Tí yap; arXiv ote avri 
TpóTQ, eire mpopdce elre adnOeia, 
Xpioros Katayyérnretar, Kal év TovT@ | 
xaipw. “ANA Kai yapioopai 


yàp -TL TOUTS por drro[9ijcerat eis ow- 


omyias Tod mveüuaros Inso Xpiorod, 
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| biuato tvåan 1605 JAndiatand 


| occasionem 


LIA HEXAGLOTTA. 


AD PHILIPPENSES, I. 


8 Testis enim mihi est Deus, quomodo 


cupiam omnes in visceribus 


Christi Jesu. 


vos 
» Et hoc oro ut caritas 
vestra magis ac magis abundet in 
scientia et in omni sensu, 10 Ut pro- 
betis potiora, ut sitis sinceres et sine 
offensa in diem Christi, 1 Repleti 
fructu justitiæ per Christum Jesum, 
in gloriam et laudem Dei. 12 Scire 
autem vos volo, fratres, quia quæ circa 
me sunt magis ad profectum venerunt 
evangelii, 13 Ita ut vincula mea mani- 
festa fierent in Christo in omni pre- 
torio et in ceteris omnibus, 14 Et plures 
e fratribus in Domino confidentes 
vinculis meis abundantius audere sine 
timore verbum Dei loqui. 1:5 Quidam 
quidem et propter invidiam et con- 
tentionern, quidam autem et propter 
bonam voluntatem Christum prædi- 
cant; 16 Quidam ex caritate, scientes 
quoniam in defensionem evangelii 
positus sum, 17 Quidam autem ex 
contentione Christum adnuntiant non 
sincere, existimantes præssuram se 
Quid 


per 


suscitare vinculis meis. 


enim? dum omni modo, sive 


sive per veritatem, 


Christus adnuntietur, et in hoc 


gaudeo, sed et gaudebo: 1 Scio 
enim quia hoc mihi proveniet im 
salutem per vestram orationem et sub- 


ministrationem Spiritus Jesu Christi, 


bIBLIA HEXAGLOTTA. 


PHILIPPIANS, I. 


s For God is my record, how greatly I 
long after you all in the bowels of 
Jesus Christ. 9 And this I pray, that 
yourlove may abound yet more and 
more in knowledge and in all judg- 
ment; 10 That ye may approve things 
that are excellent; that ye may be 
sincere and without offence till the 
day of Christ; 1 Being filled with 
the fruits of righteousness, which are 
by Jesus Christ, unto the glory and 
praise of God. 12 But I would ye 
should understand, brethren, that the 
things which happened unto me have 
fallen out rather unto the furtherance 
of the gospel; 1s So that my bonds in 
Christ are manifest in all the palace, 
and in all other places; 14 And many 
of the brethren in the Lord, waxing 
confident by my bonds, are much 
more bold to speak the word without 
fear. 15 Some indeed preach Christ 
even of envy and strife; and some 
also of good will: 16 The one preach 
Christ of contention, not sincerely, 
supposing to add affliction to, my 
bonds: 17 But the other of love, know- 
ing that I am set for the defence 
is What then? not- 
whether 


in pretence, or in truth, Christ is 


of the gospel. 
withstanding, every way, 
preached; and I therein do rejoice, 
19 For I know 
that this shall turn to my salvation, 


yea, and will rejoice. 


through your prayer, and the sup- 


ply of the Spirit of Jesus Christ, 
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Philipper, 1. 


s Denn Gott ift mein Zeuge, wie mid) 
nah euh allen verlanget von Herzens- 
grund in Sefu Chrifto. ə Und barum bete 
id), bag eure Liebe je mehr und mebr 
reid) werde in allerlei Grfenntnig. und 
Erfahrung; 10 Dap ibr prüfen môget, 
was das Befte fey; auf dap thr feyd 
lauter und unanftôfig bis auf ben Tag 
Chrifti, wu Grfüllet mit Friichten ber 
Gered)tigfeit, die burd) Sefum Chriftum 
gefdeben Cin euH) zur Ehre unb Lobe 
®ottes. 12 jd) [affe euh aber wiffen, 
lieben Brüder, bag, wie es um mic ftebet, 
das ift nur mebr gur Förderung des 
Evangelti gerathen ; 13 Mfo, Daf meine 
Bande offenbar geworden find in Chrifto, 
in bem gangen Midthaufe, und bet ven 
anberm allen: 
dem Herrn aus meinen Banden Zuverfidt 
gewonnen, defto bürftiger geworden find, 
das Wort zu reden ohne Sheu, 15 Etfiche 
gwar peedigen Chriftum aud) um Daf und 
Haders willen ; etlide aber aus guter 
Meinung. 16 Gene verfünbigen Chriftum 
aus Sanf, unb niht lauter; denn fie 
meinen, fie wollen eine Critbfal zuwenden 
meinen Banden. 17 Diefe aber aug 
Liebe ; denn fie wiffen, bas id) zur Ber- 
antwortung des Cvangelii bier Liege. 


1 Und viele Brüder in | 


mes chaines ; 


is Was ift ibm aber denn? Dak nur | 


Chriftus verflindiget werde allerlei Weife, 
es gefdebe gufallens, ober redter Weife ; 
fo freue ih mid) bod) barínnen, und will 
mid) aud) freuen. 19 Denn id eig, ba 
mir baffelbige gelinget zur Geligfeit 
burd euer Gebet, und burd Hand- 
reibung des Geiftes Jefu Chrifti. 


PHILIPPIENS, I. 


s Aussi Dieu m'est témoin que je vous 
aime tous tendrement, d'une affection 
cordiale en Jésus-Christ. 9 Et je lui 
demande cette gráce, que votre charité 
abonde encore de plus en plus, en con- 
naissance et en toute intelligence, 
10 Pour que vous discerniez bien ce qui 
est bien de ce qui est mal, afin que 
vous soyez purs et irrépréhensibles 
jusqu’au jour de Christ, 1 Remplis 
des fruits de la justice, qui viennent 
par Jésus-Christ, à la gloire et à la 
louange de Dieu. 12 Or, mes freres, je 
veux que vous sachiez que les choses 
qui me sont arrivées ont méme con- 
tribué à l'avancement de l'Évangile ; 
13 De sorte que les chaines que je porte 
pour Christ sont devenues célèbres 
dans tout le Prétoire, et partout ail- 
leurs; 14 Et que plusieurs de nos frères 
dans le Seigneur, encouragés par mes 
chaines, osent annoncer la parole plus 
. 16 Il est 
vrai que quelques-uns préchent Christ 
par envie e£ par wn esprit de conten- 


hardiment, et sans crainte. 


tion, mais d’autres le font avec un 
sentiment de bienveillance. 16 Les 
uns, dis-je, annoncent Christ par un 
esprit de contention, et non pas pure- 
ment, croyant ajouter de l'affliction à 


17 Mais les autres le 


| font avec charité, sachant que je suis 


établi pour la défense de l'Évangile. 


18 Mais quimporte? Pourvu que 


| Christ soit annoncé de quelque manière 


que ce soit, par un zèle apparent, ou 
avec sincérité; c’est une chose dont je 
me réjouis, et je m'en réjouirai toujours. 
19 Car je sais que, par votre prière, et 
par le secours de l'Esprit de Jésus- 
Christ, cela tournera à mon salut, 

Tom. vr. 8 u 


BI BEN À ŒH CO XA COTA 


IPOS 9IAIIHIIHXIOTS, a. 
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AD PHILIPPENSES, I. 


20 Secundum expectationem et spem 
meam, quia in nullo confundar, sed in 
omni fiducia sicut semper et nunc 
magnificabitur Christus in corpore 
meo, sive per vitam sive per mortem. 
21 Mihi vivere enim Christus est et 
mori lucrum: 22 Quod si vivere in 
carne, hic mihi fructus operis est, et 
quid eligam ignoro. 2s Coartor autem 
c duobus, desiderium habens dissolvi 
et cum Christo esse, multo magis 
melius; 24 Permanere autem in carne 
necessarium est propter vos. 25 Et hoc 
confidens scio quia manebo et per- 
manebo omnibus vobis ad profectum 
vestrum et gaudium fidei, 2e Ut gra- 
tulatio vestra abundet in Christo Jesu 
in me per meum adventum iterum ad 
vos. 2; Tantum digne evangelio Chita 
conversamini, ut sive cum venero et 
videro vos sive absens audiam de vobis, 
quia statis in uno spiritu unianimes, 
conlaborantes fidei evangelii, 2s Et 
in nullo terreamini ab adversariis; 
que est ilis causa perditionis, 
vobis autem salutis, et hoc a Deo: 
22 Quia vobis donatum est pro 
Christo, non solum ut in eum credatis, 


sed ut etiam pro illo patiamini 


PHILIPPIANS, I. 


20 According to my earnest expectation 
and my hope, that in nothing I shall 
be ashamed, hut that with all boldness, 
as always, so now also Christ shall be 
magnified in my body, whether it be 
by life, or by death. 2 For to me to 
live is Christ, and to die is gain. 
22 But if I live in the flesh, this is 
the fruit of my labour: yet what I 
shall choose I wot not. 23 For I am 
in a strait betwixt two, having a de- 
sire to depart, and to be with Christ ; 
which is far better: 24 Nevertheless to 
abide in the flesh is more needful for 
you. 2 And having this confidence, I 
know that I shall abide and continue 
with you all for your furtherance and 
joy of faith; ?6 That your rejoicing 
may be more obundant in Jesus Christ 
for me by my coming to you again. 
27 Only let your conversation be as it 
becometh the gospel of Christ: that 
whether I come and see you, or else 
be absent, I may hear of your affairs, 
that ye stand fast in one spirit, with 
one mind striving together for the 
faith of the gospel; 2s And in nothing 
terrified by your adversaries: which is 
to them an evident token of perdition, 
but to you of salvation, and that of 
God. 29 For unto you it is given in thc 
, behalf of Christ, not only to believe 


on him, but also to suffer for his sake; 


515 


PHilipper, 1. 
20 Wie id endlich warte und hoffe, dah ih 
in feinerlei Stuc zu Cdjanben werde; 


fondern daf mit aller Freudigfeit, gleidwie 


fonft allezeit, alfo aud) jet, Chriftus bod 
gepriefen werde an meinem Leibe, es fey 
burd Leben ober burd) Tod. 
Chriftus ift mein Leben, und Sterben ift 


a Denn 
mein Gewinn. 2 Gintemal aber im 
Sleifd leben dienet mebr Frudyt zu fhaffen, 
fo weif id nicht, welches id) erwablen foll. 
23 Denn es liegt mir beides Dart an: 3d) 
habe Luft abzufeiden, und bei Chrifto zu 
feyn, welded auh viel beffer ware ; 
24 Uber es ift nothiger im Fleifdh bleiben 
um euretwillen. 25 lind in guter. Suverz 
fibt weig id), bag id) bleiben, unb bei euch 
allen feyn werde, euh zur Förderung und 
gur Freude deg Glaubeng; 26 Muf daf 
ihr euh febr vübmen möget in Chrifto 
Sefu an mir, burd) meine Sufunft wieder 


au euch. 
Evangelio Chrifi, auf dap, ob id comme 


27 Wandelt nur würbiglid bem 


und febe euh, oder abwefend Yow eud 
hore, bag thr ftebet in (inem Geift unb 
Ciner Seele, unb fammt uns fampfet für 
23 Und 
cud) in feinem Wege erfdrecen lafjet von 


den Glauben des Œvangelii ; 


ben Widerfahern, welhes ift eine Anzeige, 
ibnen der J3erbammnig, cud) aber ber 
Seligfett ; Gott. 
29. Denn eud ift gegeben um Chrifti willen 


und dafjelbige voit 


au thun, bag ihr nidt allein an ibit glau- 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


| Jésus-Christ. 


bet, fondern aud) um feinehvillen leidet ; | lui, 


PHILIPPIENS, I. 


20 Selon ma ferme attente et mon espé- 
rance, que je ne serai confondu en rien; 
mais qu'en toute assurance, Christ 
sera maintenant, comme il l'a toujours 
été, glorifié en mon corps, soit par ma 
21 Car Christ 


est ma vie, et mourir m'est un gain. 


vie, soit par ma mort. 


22 Mais je ne sais, ni sil m’est avan- 
tageux de vivre dans ce corps, ni ce 
quo je dois choisir. 23 En effet, je suis 
pressé des deux cétés, car j'ai le désir 
de quitter ce monde, et d'étre avec 
Christ. 


leur. 


Cela serait beaucoup meil- 
24 Mais il est plus nécessaire 
pour vous que je demeure dans ce 
corps. 25 Or, je suis persuadé et je 
sais que j'y demeurerai et que je de- 
meurerai avec vous tous pour votre 
avancement, et pour vous rejouir dans 
la foi; 26 Afin que, par mon retour au 
milieu de vous, vous ayez en moi un 
euict de vous glorifier pleinement en 
27 Seulement conduisez- 
vous d'une manière digne de l'Évan- 
gile de Christ; afin que, soit que je 
vienne vous voir, ou que je sois absent, 
japprenne, en ce qui vous concerne, 
que vous persistez à combattre en- 
semblo pour la foi de l'Évangile, avec 
un méme osprit et un méme cœur, 
et sans vous laisser effrayer en rien 
par 
pour eux une preuve de perdition, 


vos adversaires. 28 Cela cst 


et pour vous de salut. Or, cela vient 
de Dieu; 29 Parce quil vous a fait 
la grace, dans ce qui a rapport à 
Christ, non seulement de croire en 


mais aussi de souffrir pour lui, 
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"Inooës Xpioros eis Sótav cob warpos. 
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AD PHILIPPENSES, I II. 


30 Idem certamen habentes quale et 


vidistis in me et nunc audistis de me. 


CAPŪT UM 


1 SI qua ergo consolatio in Christo, 
si quod solacium caritatis, si quod 
societas spiritus, si quid viscera et 
miserationes, 2 Implete gaudium meum, 
ut idem sapiatis, eandem caritatem 
habentes, unianimes, id ipsum sentien- 
tes, 3 Nihil per contentionem neque 
per inanem gloriam, sed in humilitate 
superiores sibi invicem arbitrantes, 
4 Non que sua sunt singuli conside- 
rantes, sed et ea quæ aliorum. 5 Hoc 
enim sentite in vobis, quod et in Christo 
Jesu, 6 Qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse se 
æqualem Deo, 7 Sed semet ipsum 
exinanivit formam servi accipiens, in 
similitudinem hominum factus, et 
habitu inventus ut homo, s Humilia- 
vit semet ipsum factus oboediens usque 
ad mortem, mortem autem crucis. 
9 Propter quod et Deus illum exaltavit 
et donavit ilh nomen super omne 
nomen, 10 Utin nomine Jesu omne 
genu flectatur cælestium et terrestrium 
et infernorum, u Et omnis lingua 


confiteatur 


quia . Dominus Jesus 


Christus in gloria est Dei Patris, 


PHILIPPIANS, I. II. 


DILA HEXAGLOTTA. 


Philipper, 1. 2, 


| 
zx Having the same conflict which ye | 30 Und babet. denfelbigen Rampf, melden 


saw in me, and now hear io be in | ibr an mir gefeben Dabit, und nun von mir 


me. 


CHAPTER II. 


1 IF there be therefore any consola- 
tion in Christ, if any comfort of love, 
if any fellowship of the Spirit, if any 
bowels and mercies, 2 Fulfil ye my 
joy, that ye be likeminded, having 
the same love, being of one accord, of 
one mind. 3 Let nothing be done 
through strife or vainglory; but in 
lowliness of mind let each esteem 
4 Look 


not every man on his own things, but 


other better than themselves. 


every man also on the things of others. 
6 Let this mind be in you, which was 
also in Christ Jesus: 6 Who, being in 
the form of God, thought it not rob- 
bery to be equal with God: 7 But 
made himself of no reputation, and 
took upon him the form of a servant, 
and was made in the likeness of men : 
s And being found in fashion as a 
man, he humbled himself, and became 
obedient unto death, even the death of 
9 Wherefore God also hath 
highly exalted him, and given him 


the cross. 


a name which is above every name: 


10 That at the name of Jesus every 


knee should bow, of things in heaven, 


and things in earth, and things under | 


the earth ; 11 And that every tongue 
should confess that Jesus Christ is 


Lord, to the glory of God the Father. 
51i 


| bóret. 


Das 2. Capitel. 

1 oft nun bei euh Grimabnung in Chri- 
fto, ift Troft ber Liebe, ift Gemeinfaft des 
Geiftes, ift herzlide Liebe und Barmber- 
àgfeit: 2 So erfüllet meine Freude, 
dag ibr Cines Ginnes feyd, gleibe 
Liebe babet, einmiithig und einbellig 
feyd; 3 Nidbts thut durd) Zanf oder eitle 
GDre, fondern burd) Demuth achtet euch 
unter einander einer ben andern bôber, 
denn fid) felbjt, 4 Und ein jealidyer febe 
niht auf bas Seine, fondern auf das, das 
des Anbdern ift. 5 Ein feglider fey gefin- 
net, wie Jefus Chriftus aud war; 
e Welder, ob er wohl in gottlider Geftaft 
war, bielt er eg niht für einen 9taub, Gott 
gleich) feyn ; 7 Sondern duferte fih felbft 
unb nabm RKnedhts Geftalt an, ward gleich 
wie ein anderer SRenfd), und an Geberden 
alg ein Menfd erfunden. s Er niedrigte 


fid) felbft, und ward geborfam bis gum | 


Tode, fa aum Tode am Kreuz. 9 Darum 
bat thn aud) Gott erbóbet, und bat thm 
einen Namen gegeben, ber über alle Namen 
ift: 10DagZ in dem Namen Jefu fid) beu- 
gen follen alle Derer Rniee, die im Hime 
mel und auf Erden, und unter der Erde 
iud; n Und alle Zungen 
folen, bag Jefus Chriftus ber Herr 
fey, ur Ehre Gottes des Vaters, 


befennen 


PHILIPPIENS, I. IL 


30 En soutenant le méme combat où 


vous m'avez vu, et où vous apprenez 
que je suis encore. 


CHAPITRE II. 


1 SI donc il y a quelque consolation 
en Christ, s'il y a quelque soulagement 
dans la charité, s’il 7 a quelque com- 
munion d'esprit, s'il y a quelque affec- 
tion cordiale, et quelque compassion, 
2 Rendez ma joie ,arfaite, étant d'un 
méme sentiment, ayant un méme 
amour, n'étant qu'une méme âme, 
n'ayant qu'un seul sentiment. 3 Que 
rien ne sc fasse par contention, ou par 
vaine gloire; mais cjue, par ^ milit, 
chacun estime les autres plus excel- 
lents que lui-méme. 4 Que chacun ait 
égard, non & ses propres intéréts, mais 
à ceux des autres. 5 Ayez donc les 
mêmes sentiments qu'a eus Jésus- 
Chrisi, ; Qui étant en forme de Dieu, 
na point regardé comme une usurpa- 
tion d'être égal à Dieu: 7 Mais il s'est 
anéanti lui-méme, en prenant la forme 
de serviteur, en devenant semblable 
aux hommes; s Et ayant été trouvé 
en figure comme un homme, il s'est 
abaissé lui-méme, en se rendant obéis- 
sant jusqu'à la mort, jusqu'à la mort 
méme de la croix. 9 C’est pourquoi 
aussi Dieu l'a souverainement élevé, et 
iui a donné un nom qui est au-dessus 
10 Afin qu'au 
nom de Jésus, tout ce qui est dans 


de tout autre nom: 


le ciel, sur la terre, et sous la terre, 
fléchisse le genou, 1 Et que toute 
langue confesse que Jésus-Christ est 1e 


Seigneur, à la gloirc de Dieu le Père, 
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AD PHILIPPENSES, II. 


12 Itaque, carissimi mei, sicut semper 
obeedistis, non ut in presentia mei 
tantum, sed multo magis nunc in 
absentia mea cum metu et tremore 
vestram salutem operamini: 13 Deus 
enim est qui operatur in vobis et velle 
et perficere, pro bona voluntate. 
14 Omnia autem facite sine murmura- 
tionibus et hesitationibus, 15 Ut sitis 
sine querella et simplices filii Dei sine 
reprehensione in medio nationis pravæ 
et perverse, inter quos lucetis sicut 
luminaria in mundo, 16 Verbum vitæ 
continentes, ad gloriam meam in die 
Christi, quia non in vacuum cucurri 
neque in vacuum laboravi. 17 Sed etsi 
immolor supra sacrificium et obsequi- 
um fidei vestræ, gaudeo et congratulor 
omnibus vobis: 1s Id ipsum autem et 
vos gaudete et congratulamini mihi. 
19 Spero autem in Domino Jesu Timo- 
theum cito me mittere ad vos, ut et 
ego bono animo sim cognitis que circa 
vos sunt. 20 Neminem enim habeo 
tam unianimem, qui sincera adfectione 
pro vobis sollicitus sit: 21 Omnes enim 
sua quærunt, non que sunt Jesu 
Christi, 2 Experimentum autem 


ejus cognoscite, quoniam sicut patri 


filius mecum servivit in evangelio. 


PHILIPPEAMNS, II. 


12 Wheretore, my beloved, as ye have 
always obeyed, not as in my presence 
only, but now much more in my ab- 
sence, work out your own salvation 
with fear and trembling. 13 For it is 
God which worketh in you both to 
will and to do of his good pleasure. 
14 Do all things without murmurings 
and disputings: 15 That yo may be 
biameless and harmless, the sons of 
God, without rebuke, in the midst of 
a crooked and perverse nation, among 
whom ye shine as lights in the world ; 
16 Holding forth the word of life; that 
I may rejoice in the day of Christ, 
that I have not run in vain, neither 
laboured in vain. 17 Yea, and if I be 
offered upon the sacrifice and service 
of your faith, I joy, and rejoice with 
you all. is For the same cause also 
do ye joy, and rejoice with me. 19 But 
I trust in the Lord Jesus to send 
Timotheus shortly unto you, that I 
also may be of good comfort, when I 
know your state. 20 For I have no man 
likeminded, who will naturally care 
for your state. 21 For all seek their 
own, not the things which are Jesus 
Christs. 22 But ye know the proof 


of him, that, as a son with the father, 


he hath served with me in the gospel. 
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Philipper, 2. 

12 Mfo, meine Liebften, wie thr allezeit 
fepd geborfam Gemefen, nidt allein in 
meiner gegemwartigfeit, fondern aud) nun 
vielmehr in meinem Abwefen; fdaffet, 
baf ihr felig werdet, mit Furdt und 3it- 
tern. 13 Denn Gott ift es, der in eud) 
wirfet beide das Wollen unb das Vollbrin- 
14 & but 


alles obne Muren, und obne Zweifel; 


gen, nad) feinem Woblgefallen. 


153fuf daf thr feyd obne Tadel und lauter, 
unb Gottes Kinder, unftrd(Tid) mitten un- 
ter bem unfdladtigen und verfebrten 
Gefdledt, unter weldem ibr jdeinet 
als Qídter in ber Welt ; 16 Damit, daf 
ibr haltet ob bem Wort des Lebeng, mir zu 
einem Ruhm an bem Tage Chrifti, als ber 
id) niht vergeblid gelaufen, nod) vergeb- 
lid) gearbeitet habe. 17 Und ob id) geopfert 
werde über bem Opfer und Gottesbienft 
eures Glaubens ; fo freue ih mid, und 
freue mid) mit euh allen. 13 Deffelbigen 
follt ihr eud) aud) freuen, und follt eud 
mit mir freuen. 19 Sch hoffe aber in bem 
Herrn Sefu, bag id) Timotheum bald 
werde zu eud) fenden, bag ih qud) erquictet 
werde, wenn id) erfabre, wie es um eud 
ftebet. 
gar meineg Ginnes fep, ber fo beralid 


2 Denn id) habe feinen, der fo 
für eud forget. 21 Denn fie fuden alle 
das Sbre, niht bas Chrifti Jefu 
22 Shr aber wiffet, dap er recdtihaffen 


ít; denn wie ein Rind bem Bater, bat. 


er mit mir gebienet am Cvangelto. 


ift. | 


PHILIPPIENS, II. 


12 C'est pourquoi, mes bien-aimés, ainsi 


que vous m'avez toujours écouté, ayez 
soin, non-seulement comme vous faites 
en ma présence, mais bien plus main- 
tenant que je suis absent, de travailler 
à votre propre salut avec crainte et 


tremblement. 13 Car c’est Dieu qui 
produit en vous la volonté et l'exécu- 
tion, selon son bon plaisir. 14 Faites 
toutes choses sans murmures, et sans 
disputes; 15 Afin que vous soyez sans 
reproche, et sans tache, enfants de 
Dieu, irrépréhensibles au milieu d'une 
génération corrompue et perverse, au 
sein de laquelle vous brillez comme 
des flambeaux dans le monde, en por- 
tant la parole de la vie; 16 En sorte 
qu'au jour de Christ, je puisse me 
glorifier de n'avoir point couru en vain, 
ni travaillé en vain. 17 Que si méme 
je sers d'aspersion sur le sacrifice et le 
culte de votre foi, j'en ai de la joie; et 
je m'en réjouis avec vous tous. is Vous 
pareillement ayez-en aussi de la joie, 
19 Or, 


"x ^ . , 
j'espère, en notre Seigneur Jésus, vous 


et réjouissez-vous-en avec mol. 


envoyer bientót Timothée, afin que 
jaie des consolations lorsque j'aurai 
appris votre état. 20 Car je n'ai per- 
sonne qui me soit autant uni d'esprit, 
et qui prenne part plus sincérement 
21 En 


effet, tous cherchent leur intérét parti- 


que lui à ce qui vous concerne. 


culier, et non les intéréts de Jésus- 


Christ. 22 Mais, lui, vous savez qu'il a 


| été mis à l'épreuve, puisqu'il a servi 


| 


e O EE] 


avec moi dans la prédicationde l'Évan- 


gile, comme un enfant sert son père. 
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AD PHILIPPENSES, II. TIL 


23 Hune igitur spero me mittere 
[ad vos] mox ut videro que circa 
me sunt: 24 Confido autem Domino 
quoniam ct ipse veniam ad vos cito. 
25 Necessarium autem existimavi 
Epaphroditum fratrem et cooperato- 
rem et commilitonem meum, vestrum 
[autem] apostolum et ministrum ne- 
cessitatis meze, mittere ad vos, 2e Quo- 
niam quidem omnes vos desiderabat, 
et moestus erat propterea quod audie- 
ratis illum infirmatum. 27 Nam et 
infirmatus est usque ad mortem : ‘sed 
Deus misertus est ejus, non solum 
autem ejus verum etiam et mei, ne 
tristitiam super tristitiam haberem. 
28 Festinantius ergo misi illum, ut viso 
eo iterum gaudeatis et ego sine tristitia 
sim. 29 Excipite itaque illum cum 
omni gaudio in Domino, et ejusmodi 
cum honore habitote, 30 Quoniam 
propter opus Christi usque ad mortem 
accessit tradens animam suam, ut im- 
pleret id quod ex vobis deerat erga 


meum obsequium. 


CAPUT III. 


1DE cetero, fratres mei, gaudete in 
Domino. Eadem vobis scribere mihi 
quidem non pigrum, vobis autem 
necessarium. 2 Videte canes, videte 


malos operarios, videte concisionem, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


PHILIPPPANS, II. IIT. 


23 Him therefore I hope to send pre- 
sently, so soon as I shall see how it 
will go with me. 24 But I trust in the 
Lord that I also myself shall come 
shortly. 25 Yet I supposed it neces- 
sary to send to you Epaphroditus, my 
brother, and companion in labour, and 
fellowsoldier, but your messenger, 
and he that ministered to my wants. 
26 For he longed after you all, and was 
full of heaviness, because that ye had 
heard that he had been sick. 27 For 
indeed he was sick nigh. unto death : 
but God had mercy on him ; and not 
on him only, but on me also, lest I 
should have sorrow upon sorrow. 28 I 
sent him therefore the more carefully, 
that, when ye see him again, ye 
may rejoice, and that I may be the 
less sorrowful. 29 Receive him there- 
fore in the Lord with all gladness ; 
and hold such in reputation: 30 Be- 
eause for the work of Christ he was 
nigh unto death, not regarding his 
life, to supply your laek of service 


toward me. 


CHAPTER III. 


1 FINALLY, my brethren, rejoice 
in the Lord. To write the same 
things to you, to me indeed is 
not grievous, but for you it is safe. 
2 Beware of dogs, beware of evil 


workers, beware of the concision. 
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Pbhilipper, 2. 3. 


23 Denfelbigen, hoffe id), werde id) fenden 
von Stund an, wenn id erfahren babe, 
wie eg um mich ftebet. 24 Sd) vertraue 
aber in bem Herrn, bag aud) id) felbft 
fier fommen werde. 25 Sd habe es aber 
für nothig angefeben, den Bruder Gpapb- 
roditum zu eud gu fenden, der mein 
Gebütfe und Mitftreiter, unb euer Apoftel 
und meiner Rothdurft Diener ift; 
26 Gintemal er nad euh allen Verlangen 
hatte, und war Dod) befümmert, barum, 
bag ibr gebôret Dattet, bag er frank 
war gemefen. 27 Und er war zwar 
todtfranf, aber Gott bat fih über ibn 
erbarmet ; niht alleín über ibn, fonz 
dern aud) über mich, auf baf id niht 
eine Traurigfeit über die andere hatte. 
za yd) babe ihn aber befto eifender gefanbt, 
auf baf ibr ibn febet, unb wieder frôblich 
werdet, unb id aud) ber Traurigfett 
weniger babe. 29 So nebmet ibn nun auf 
in bem Herrn, mit allen Freuden, und babt 
foie in Ehren. 30 Denn um des Werks 
Chriftt willen ift er dem Tode fo nahe gez 
fommen, ba er fein Leben geringe bedadte, 
auf bag er mir Dienete an euer Statt. 


Das 3. Capitel. 


1 Weiter, lieben Brüder, freuet eudh 
Dag id euh immer 
einerlet fdreibe, verbriegt mid) nidi, 
unb madt euh befto gewiffer. 2 Gebet 
auf die Hunde, febet auf die bofen 
Arbeiter, febet auf die Zerfdnetdung. 


in bem Herrn ! 


-— wre 


PHILIPPIENS, TI. HI. 


23 J'espère done l'envoyer dés que 


j'aurai pourvu à mes affaires. 24 Et 


jai cette confiance au Seigneur, que 
moi-méme aussi j'irai vous voir bientót. 
25 Mais dés à présent jai cru néces- 
saire de vous envoyer Épaphrodite, 
mon frére, mon compagnon d’ceuvre et 
mon compagnon d'armes, qui est votre 
envoyé, et qui m'a secouru dans mes 
besoins. 2e Car il désirait ardemment 
de vous voir tous, et il était fort affligé 
de ce que vous aviez appris qu'il avait 
été malade. 27 En effet, il a été malade, 
et fort prés de la mort; mais Dieu 
a eu pitié de lui, et non seulement 
delui, mais aussi de moi, afin que je 
n’eusse pas tristesse sur tristesse. 
28 Je l'ai done envoyé avec d'autant 
plus d'empressement, afin qu'en le re- 
voyant vous ayez de la joie, et que 
j'aie moins de tristresse. 29 Recevez- 
le done dans le Seigneur, avec une 
grande joi; et honorez ceux qui sont 
tels que lui. 3o Car il a été prés de la 
mort pour l’œuvre de Christ, n'ayant 
aucun égard à sa propre vie, afin de 
suppléer au service que vous ne pouviez 


me rendre vous-mémes. 


CHAPITRE III. 


1 AU reste, mes frères, réjouissez- 
vous dans le Seigneur. Il ne m'est 
point pénible de vous écrire les 
mémes choses, et c'est une süreté pour 
vous. 2 Prenez garde aux chiens; 
prenez garde aux mauvais ouvriers. 
Prenez garde à la fausse circoncision ; 


Tom. vr. 3) 5X 


BIBLIA HEXAGLOTT 
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IIPOX 9IAIIIIHSXIOTSZ, y. 
3 ‘Hyeis yap éouev ù wepuvroum, ot 
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wevot ev Xptotd 'luoo0 Kai ov« ev 
capki meroibóres, 4 Kaimep yw éxwv 


rerroiünouv kai év capi. Ei tus doxet 


» > \ ^ 
&XXos arerroiÜévau év capict, eyo parov, 


5 llepvrouf OôkTamuepos, €x ryevous 
^ [4 ^ 
"Icpaynr, us Beviaper, E 8paios 
é£ 'Ejfjpaíev, xarà vouor Papioaïos, 
6 Kata Mos Owokev THY ékkAnoiay, 
Kata Gucatog vv THY ÈV VOL YEVOILEVOS 
dueumTos. 7 [ AANA] &rwa ÿv por 
&épón, Tadra tynuar Sia tov Xpioror 
tnuíav. €' AXXà pevodvye Kal "yyoüuat 
, LA a ` \ e f 
Tóvra Enuiav eivar dia TÒ Urepéxov 
THs yvoceos Xpioroð ‘Incod od 
Kupiov pou, di dv rà müvra éfnprwOny, 
* eu 
Kat iva 


myobuar oxvBara [eva] 


Xpiordv Kepônow, 9 Kai eipeOd èv 


3 A X » > M . r 
avTo, uù yav épiw òwarosóvny 


THY ék  vóuov, G\Aa THY DA mi- 
oTews Xprotoÿ, tiv èk Oeod ikaro- 
# DOA A / ^ ^ 
cuvnv, émi tH Ticte, 10 ToO vyvóvat 
SN \ N tf ^ , , 
avTóv Kai TV OUvapwv THS AVACTA- 
5 A M \ LA 
ceos avtod kai [tv] Kowwviay maby- 
" 3 ^ , ^ 
prov avro), cvuvpopditouevos TO 
> ^ » , 
avrov, 11 Etmes karavr5oo 
? [A M , ^ 
éfavácracw THY k VEKPOD. 
ött Hon EAaBov 9) HÒN TETE- 


Acloua, Siwkw O6 ei KaTtardBa, ed’ à 


kc) katernppOnv trod Xpictos 'Inao. 
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AD PHILIPPENSES, IIT. 


3 Nos enim sumus circumcisio, qui 
spiritu Deo servimus et gloriamur 
in Christo Jesu, et non in carne 
fiduciam habentes; 4 Quamquam ego 
habeam confidentiam et in carne. Si 
quis alius videtur confidere in carne, 
ego magis, s Cireumcisus octava die, ex 
genere Israhel, de tribu Benjamin, He- 
bræus ex Hebræis, secundum legem 
Pharisæus, e Secundum æmulationem 
persequens ecclesiam Dei, secundum 
justitiam quæ in lege est conversatus 
sine querella. 7 Sed que mihi fuerunt 
lucra, hee arbitratus sum propter 
Christum detrimenta. s Verum tamen 
etexistimo omnia detrimentum esse 
propter eminentem scientiam Jesu 
Christi Domini mei, propter quem 
omnia detrimentum feci et arbitror 
ut stercora, ut Christum lucri faciam, 
9 Et inveniar in illo non habens meam 
justitiam que ex lege est, sed illam 
qui ex fide est Christi, que ex Deo 
est justitia in fide, 10 Ad agnoscendum 
illum et virtutem resurrectionis ejus 
et societatem passionum illius con- 
figuratus morti ejus, 11 Si quo modo 
occurram ad resurrectionem que est 
ex mortuis. 12 Non quod jam acce- 
perim aut jam perfectus sim: sequor 


autem si conprenhendam in quo et 


conprehonsus sum a Christo Jesu. 


DIWLIA BENXACGJI;OTT. 


PHILIPPIANS, III. 


3 For we are the circumcision, which 
worship God in the spirit, and rejoice 
in Christ Jesus, and have no con- 
fidence in the flesh. 4 Though I might 
also have confidence in the flesh. If 
any other man thinketh that he hath 
| whereof he might trust in the flesh, I 
more : 5 Circumcised the eighth day, 
of the stock of Israel, of the tribe of 
Benjamin, an Hebrew of the Hebrews; 
as touching the law, a Pharisee ; 
c Concerning zeal, persecuting the 
church ; touching the righteousness 
7 But 
what things were gain to me, those I 
8 Yea doubt- 


less, and I count all things but loss for 


which is in the law, blameless. 
counted loss for Christ. 


the excellency of the knowledge of 
Christ Jesus my Lord: for whom I 
have suffered the loss of all things, 
and do count them but dung, that I 
9 And be found in 


him, not having mine own righteous- 


may win Christ, 


ness, which is of the law, but that 
which is through the faith of Christ, 
the righteousness which is of God by 
faith: 10 That I may know him, and 
the power of his resurrection, and the 
fellowship of his sufferings, being 
made conformable unto his death; 
un If by any means I might attain 
unto the resurrection of the dead. 
122 Not as though I had already 
attained, either were already per- 
fect: but I follow after, if that I 
may apprehend that for which also 


I am apprehended of Christ Jesus. 
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Philipper, 8. 


3 Denn wir find bie Befdneidung, bie wir 
Gott im Geift dienen, und rühmen uns von 
Chrifto Sefu, und verfaffen uns niht auf 
Sleijd. 4 Wiewobh!l id ancy habe, baf id) 
mid) Sleifhes rübmen modte. 
anderer fih bünfen laft, er möge fid) 
Sleifhes rübmen, ich viel mebr: 5 Der 
id am adten Tage befdnitten bin, einer 
aus bem Bolf von Gfrael, des Gefdhledts 
Benjamin, ein (order aus den Ebräern, 
unb nah dem QGefe& ein Pbarifaer ; 
e Nad bem Cifer ein Werfolger der 
Gemeine, nad) ver Geredhtigfeit im Gefes 
7 Uber was mir 


So ein 


gewefen unftraflicd. 
Gewinn war, das babe ih um Chrifti 
willen für Sdabden geadtet. s Denn id 
adte es alles für Shaven gegen ber úber- 
jhwangliden Œrfenntnig Chrifti Jefu, 
meines Herrn, um weldes willen ih alles 
babe für &daben gerehnet, und adjte es 


für Dred, auf bag id) Chriftum gewinne, | 
| je les estime comme du fumier, afin 


ə Und in thm erfunden werde; baf id 
niht babe meine Geredtigfeit, die aus 
dem Gefes, fondern die burd) ben Glauben 
an Chriftum fommt, nemlid die Gereh- 
tigfeit, bie von Gott bem Glauben zuge- 
redet wird; 10 3u erfennen ibn, unb 
Gemeinfhaft feiner Leiden, baf (d) feinem 
Tode dbnlid) werde ; 


Todten. 12 9tidt, bag id es fdon 
ergriffen babe, oder fon vollfommen 
fey; id jage ibm aber mad, ob 
id) eS aud) ergreifen modte, nahdem 


im von Chrifto Jefu ergriffen bin. 


PHILIPPIENS, III. 


3 Car la vraie circoncision, c'est nous 
qui servons Dieu en esprit, et qui nous 
glorifions en Jésus-Christ, et qui ne 
mettons point notre confiance dans la 
chair, 4Quoique je pusse bien aussi 
avoir confiance dans la chair. Si quel- 
qu'autre croit qu'il a sujet de se confier 
dans la chair, j'en ai encore davantage, 
5 Moi, circoncis le huitième jour, de la 
race d'Israël, de la tribu de Benjamin, 
Hébreu »é d'Hébreux ; quant à la loi, 
Pharisien; 6 Quant au zèle, persécu- 
teur de l’Église; quant à la justice 


selon la loi, à l'abri de tout reproche. 


| 7 Mais ce qui m'était un gain, je l'ai 
| regardé comme une perte pour l'amour 
| de Christ. 


s Kt certes, je regarde 
toutes les autres choses comme une 
perte, en comparaison de l'excellence 
de la connaissance de Jésus-Christ 
mon Seigneur, pour lamour duque! je 
me suis privé de toutes ces choses. Et 
que je gagne Christ, 9 Et que je sois 
trouvé en lui, ayant, non point ma 
justice, celle qui vient de la loi, mais 
celle qui vient de la foi en Christ, la 


justice qui vient de Dieu par la foi; 


| 10 Afin que je connaisse Jésus-Christ, 
Die Kraft feiner Auferftebung, und die | 


u Damit id. 
entgegen fomme aur %Wuferftebung der | 


, et l'efficace de sa résurrection, et la 


communion de ses souffrances, en me 
rendant conforme à lui dans sa mort ; 
u Pour parvenir, si je puis, à la résur- 


rection des morts. 12 Ce n’est pas 


| que j'aie déjà atteint le but, ou que je 


| sois déjà arrivé à la perfection; mais 


je poursuis ma course pour saisir ce 


prix, pour lequel Jésus-Christ m'a saisi. 
3x2 
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> , ^ \ 
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^ > ^ ^ , M 3. 
TO avT@ oToryeir [Kavovl, TO avTo 
$povet]. 17 Suvutwnrat pov wívea6e, 


kai OKOTEITE TOUS  OUTOS 


à Oe oí, 
^ M ” d / forse 

TEPLTATOVYTAS kablos EXETE TUTOV NAS. 

18 IIoXXoi 


yàp  srepvraroÜciv, ods 


ToANakis  €Xeyov wiv, vOv dé Kal 
/ » \ > \ A ^ 
KNaiwv Xéyo, Tous éxyÜpovs TOD aTavpoU 
tov Xpiotov, 19 "(2v Tò TÉNos amorea, 
av 0 beds 5j kotia Kai ù) dda èv TH 
, n y ^ e EE S Fi ^ 
aioxüvn avTOv, oi Tà érbyeus hpovoür- 
Tes. 20 '"Huóv yap To moAireuua èv 
, ^ e r 3 e EY ^ 
oupavois tmdapye, é£ où kai cwríjpa 
árekóeyoje0a. Kópwov 'Incobv Xpicrov, 


2 “Os petacynpaticgs TO cópa TIS 


, e ^ 3 M , 
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> ^ ^ \ UA ^ A 
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AD PHILIPPENSES, III. 


13 Fratres, ego me non arbitror conpre- 
hendisse: unum autem, quz quidem 
retro sunt obliviscens, ad ea vero que 
sunt priora extendens me, 14 Ad desti- 


natum persequor, ad brabium superne 


vocationis Dei in Christo Jesu. 15 Qui- 


cumque ergo perfecti hoc sentiamus : 
et si quid aliter sapitis, et hoc vobis 
Deus revelabit. 16 Verum tamen ad 
quod pervenimus, ut idem sapiamus 
et in eadem permaneamus regula. 
17 Imitatores mei estote, fratres, et 
observate eos qui ita ambulant sicut 
habetis formam nos. 18 Multi enim 
ambulant, quos ssepe dicebam vobis, 
nunc autem et flens dico, inimicos 
crucis Christi, 19 Quorum finis inte- 
ritus, quorum Deus venter et gloria 
in confusione ipsorum, qui terrena 
sapiunt. 2 Nostra autem conversatio 
in cælis est, unde etiam Salvatorem ex- 
pectamus Dominum Jesum Christum, 
21 Qui reformabit corpus humilitatis 
nostre configuratum corpori claritatis 


suæ, secundum operationem qua possit 


etiam subicere sibi omnia. 


——— 


PHILIPPIANS, LII. 


13 Brethren, I count not myself to have 
apprehended: but this one thing I do, 
forgetting those things which are be- 
hind, and reaching forth unto those 
things which are before, 14 I press 
toward the mark for the prize of the 
high calling of God in Christ Jesus. 
15; Let us therefore, as many as be 
perfect, be thus minded: and if in 
any thing ye be otherwise minded, 
God shall reveal even this unto you. 
16 Nevertheless, whereto we have al- 
ready attained, let us walk by the 
same rule, let us mind the same thing. 
17 Brethren, be followers together of 
me, and mark them which walk so as 
ye have us for an ensample. 18 (For 
many walk, of whom I have told you 
often, and now tell you even weeping, 
that they are the enemies of the cross 
of Christ: 1» Whose end 4s destruction, 


whose God is their belly, and whose 
glory is in their shame, who mind 
earthly things.) 2o For our conversa- 
tion is in heaven; from whence also 
we look for the Saviour, the Lord 
Jesus Christ: 21 Who shall change our 
vile body, that it may be fashioned 
like unto his glorious body, according 
to the working whereby he is able 
even to subdue all things unto him- 


self. 
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BIBLIA HEXAGLO 


Philipper, 8. 
13 Meine Brüder, id fdabe mih ferbft 
nod) niht, bag ih es ergriffenbabe. Cines 
aber fage id) : Sch vergeffe, was dabinten 
ift, und ftrede mid) zu bem, das ba vornen 
ift ; 
Biel nad), dem Kleinod, weldes vorbált 


14 Und jage nad, dem vorgeftedten 


die bimmlifhe Berufung Gottes in Chrifto 
Sefu. 15 Wie viele nun unfer oofffommen 
find, die fagt uns alfo gefinnet feyn; unb 
follt ihr fonft etwas balten, das Taft end 
Gott offenbaren; 16 Dod) fo ferne, baf wir 
nad) Ciner Regel, davein wir gefommen 
find, wandeln, unb gleid) gefinnet fepn. 
17 Folget mir, lieben Brüder, und febet 
auf die, die alfo wandeln, wie ibr uns 
babt sum 3Borbilbe, 18 Denn viele wanz 
defn, von welden id euh oft gefagt 


babe, nun aber fage id aud) mit Weinen, 


. bie Feinde des Kreuzes Chrifti; 19 Wel- 


her Ende ift die Verdammnif, melden 
ber Baud ihr Gott ift, und ihre Ehre zu 
Shanden wird, derer, die irdifh gefinnet 
find. 20 Unfer Wandel aber ift im Himmel, 
von bannen wir aud) warten des Hetlanz 
des Jefu Chrifti, be8 Herrn, 21 Welder 
unfern nidtigen Leib verffáren wird, daf 
er dbnlid) werde feinem verflarten Leibe, 
nad) der Wirfung, damit er fann auch alle 


Dinge ipm unterthanig maden. 


TTA. 


PHILIPPIENS, III. 


13 Mes fréres, pour moi, je ne me per- 
suade pas d'avoir atteint le but; 
is Mais ce que je fais, c'est qu'oubliant 
ce qui est derrière moi, et m’avancant 
vers ce qui est devant moi, je cours 
vers le but, pour obtenir le prix auquel 
Dieu nous appelle du ciel par Jésus- 
Christ. 


qui sommes parfaits, ayons ce senti- 


15 C'est pourquoi, nous tous 


ment. Etsi vous avez un autre senti- 
ment, Dieu vous éclairera aussi là- 
dessus. 1e Cependant, pour les choses 
auxquelles nous sommes parvenus, 
marchons suivant une méme régle, 
ayons un méme sentiment. 17 Soyez 


tous mes imitateurs, mes frères, et 


regardez à ceux qui marchent suivant 


le modéle que vous avez en mous. 
18 Car plusieurs dont je vous ai souvent 
parlé, et dont maintenant je parle 
encore en  pleurant, marchent en 
ennemis de la croix de Christ. 19 Leur 
fin sera la perdition. Ils font de leur 
ventre leur Dieu. Ils mettent leur 
gloire dans ce qui fait leur honte, me 
pensant qu'aux choses de la terre 
20 Mais pour nous, nous nous condui- 
sons en citoyens des cieux, d’où nous 
attendons le Sauveur, le Seigneur 
Jésus-Christ, 21 Qui transformera 
notre corps vil, afin qu'il devienne con- 
forme à son corps glorieux, selon le 
pouvoir qu'il a de s'assujettir toutes 


choses. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD PHILIPPENSES, IV. 
CAPUT IV. 


1 ITAQUE, fratres mei carissimi et ` 
desideratissimi, gaudium meum et 
corona mea, sic state in Domino, caris- 
simi. 2 Evhodiam rogo et Syntychen 
deprecor id ipsum sapere in Domino. 
3 Etiam, rogo et te, germane conpar, 
adjuva illas quæ mecum laboraverunt 
in evangelio cum Clemente et ceteris 
adjutoribus meis, quorum nomina sunt 
in libro vitz. 4 Gaudete in Domino 
semper: iterum dico, gaudete. 5 Mo- 
destia vestra nota sit omnibus homi- 
nibus. Dominus prope est. 6 Nihil 
sollieiti sitis, sed in omni oratione et 
obsecratione cum gratiarum actione 
petitiones vestre innotescant apud 
Deum. 7 Et pax Dei, qu: exsuperat 
omnem sensum, eustodiat corda vestra 
et intellegentias vestras in Christo Jesu. 
s De cetero, fratres, quaecumque sunt 
vera, quæcumque pudica, quaecumque 
justa, quæcumque sancta, queecumque 
amabilia, quzeeumque bone fame, si 
qua virtus, si qua laus [discipline], 
hec cogitate; 9 Que et didicistis et 
accepistis et audistis et vidistis in me, 
hæc agite; et Deus pacis erit vobiscum. 
10 Gavisus sum autem in Domino vehe- 
menter, quoniam tandem aliquando 
refloruistis pro me sentire; sieut et 


sentiebatis, autem eratis. 


occupati 


OT ELIX BEAAGELOTTS. 


| 
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PHILIPPIANS, IV. 
CHAPTER IV. 


i THEEEFORE, my brethren dearly 


beloved and longed for, my joy and 
crown, so stand fast in the Lord, 
my dearly beloved. 2 beseech 
Euodias, and beseech Syntyche, that 
they be of the same mind in the 
Lord. 3 And I entreat thee also, true 
yokefellow, help those women which 
laboured with me in the gospel, with 
Clement also, and with other my 
fellowlabourers, whose names are in 
the book of life. 
Lord alway: and again I say, Rejoice. 


4 Rejoice in the 


5Let your moderation be known unto 
The Lord is at hand. 6 Be 


but in every 


all men. 
carefui for nothing ; 

thing by prayer and supplication 
with thanksgiving let your requests 
7 And the 


peace of God, which passeth all under- 


be made known unto God. 


standing, shall keep your hearts and 
minds through Christ Jesus: s Finally, 
brethren, whatsoever things are true, 
whatsoever things are honest, whatso- 
ever things are just, whatsoever things 
are pure, whatsoever things are lovely, 
whatsoever things are of good report ; 
if there be any virtue, and if there 
be any praise, think on these things. 
9 Those things, which ye have both 
learned, and received, and heard, and 
seen in me, do: and the God of peace 
shall be with you. 10 But I rejoiced 
in the Lord greatly, that now at 
the last your care of me hath flou- 
rished again; wherein ye were aiso 


careful, but ye lacked opportunity. 
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Philipper, 4. 
Das 4. Gapitel. 


1 Alfo meine lieben unb gewmünjdten 
Brüder, meine Freude unb meine Krone, 
beftebet alfo in bem Herrn, ibr Lieben. 
2 Die Evobia ermabne ih, unb bie 
Syntydhe ermabne id, bag fie Eines 
Ginnes fepn ín .bem Herrn. 3 ja, id) 
bitte aud) dih, mein treuer Gefelle, ftebe 
ibnen bei, die fammt mir über bem Eyan- 
gelio gefampfet haben, mit Clemens und 
ben andern meinen Gebiilfen, welder 
Namen find in dem Bud des Lebens. 
1 Greuet euh in bem Herrn allewege, und 
abermal fage ih: Sreuet euh. 5 Cure 
Hindigfeit laffet fund feyn allen Menfden. 
Der Herr ift nahe. e Sorget nidts ; fonz 
bern in allen Singen faffet eure Bitte im 
Gebet unb Flehen mit Danffagung vor 
Gott fund werden. 7 Und ber Friede 
Gottes, welder höher ift, denn alle 
Vernunft, bewabhre 
Ginne in Chrifto Jefu. s Weiter, lieben 
Brüder, was wabrbaftig ift, was ebrbar, 
was geredjt, was feufd), was fieblid), was 
wohl fautet, ift etwa eine Tugend, ift etwa 
9 Weldhes ibr 


aud gelernet und empfangen, und geboret 


ein Lob, bem benfet nad. 


unb gefeben babt an mir, bas thut; 
fo wird ber Herr des Friedens mit 
eud) fepm. 10 jd) bin aber hidlid 
erfreuet in bem Herrn, daf ibr wieder 
wader geworden feyd für mih zu forgen ; 
wierwobl ibr allewege geforget babt, 
aber bie Zeit bat es niht wollen leiden. 


eure Herzen und | 


PHILIPPIENS, IV. 
CHAPITRE IV. 


1 C'EST pourquoi, mes frères bien- 
aimés et chéris, vous, ma joie et ma 
couronne, demeurez ainsi fermes en 


2 Je 


prie Évodie, et je prie aussi Syntiche, 


notre Seigneur, mes bien-aimés. 


d'avor un méme sentiment dans le 
Seigneur. 3 Jete prie aussi, toi mon 
fidéle collégue, sois-leur en aide, à 
elles qui ont combattu avec moi pour 
l'Évangile, avec Clément et mes autres 
compagnons d'œuvre, dont les noms 


son écrits au livre de vie. 4 Réjouis- 


‘sez-vous sans cesse dans le Seigneur. 


Je vous le dis encore, réjouissez-vous. 
5 Que votre douceur soit connue de 
tous les hommes. Le Seigneur est 
proche. e Ne vous inquiétez de rien, 
mais en toutes choses présentez vos 
demandes à Dieu en prières et en 
supplieations, avec actions de gráces. 
7 Et la paix de Dieu, qui surpasse 
toute intelligence, gardera vos coeurs 
et vos sentiments en Jésus-Christ. 
s Au reste, mes fréres, que tout ce 
qui est veritable, tout ce qui est 
digne de respect, tout ce qui est 
juste, tout ce qui est pur, tout ce qui 
est aimable, tout ce qui est de bonne 
renommée, tout ce qui est vertueux et 
digne de louange, soit l'objet de vos 
pensées. 9 Pratiquez ce que vous avez 
appris, recu, entendu, et vu en moi, 
et le Dieu de paix sera avec vous 
10 Au reste, J'ai eu une grande joie en 
notre Seigneur, de ce que vous avez 
renouvelé les sentiments que vous 
aviez pour moi; vous y pensiez bien, 
mais l'occasion vous en manquait. 


BIBLIA HEXAGLOTTA, 
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AD PHILIPPENSES, IV. 
1 Non quasi propter penuriam dico: 
ego enim didici in quibus sum suffi- 
ciens esse. 12 Scio et humiliari, scio 
et abundare : ubique et in omnibus 
institutus sum, et satiari et esurire et 
penuriam pati. 13 Omnia possum in 
eo qui me confortat. 14 Verum tamen ` 
bene fecistis communicantes tribula- 
tioni mez. 15 Scitis autem et vos, 
Philippenses, quod in principio evan- 
gelii, quando profectus sum a Mache- 
donia, nulla mihi ecclesia communica- 
vit in ratione dati et accepti nisi vos 
soli, 16 Quia et Thessalonicam semel et 
bis in usum mihi misistis. 17 Non [quia] 
quero datum, sed requiro fructum 
abundantem in rationem vestram. 
is Habeo autem omnia et abundo: 
repletus sum acceptis ab Epaphrodito 
que misistis, odorem suavitatis, 
hostiam acceptam placentem Deo. 
19 Deus autem meus impleat omne 


desiderium vestrum secundum divi- 


tias suas in gloria in Christo Jesu. 


320 Deo autem et Patri nostro gloria in 


sæcula sæculorum. Amen. 21 Salutate 


omnem sanctum in Christo Jesu. 


Salutant vos qui mecum sunt fratres. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


PHILIPPIANS, IV. 


11 Not that I speak in respect of want: 


for I have learned, in whatsoever state 
I am, therewith to be content. 12 I 
know both how to be abased, and I 
know how to abound: every where 
and in all things I am instructed 
both to be full and to be hungry, 
both to abound and to suffer need. 
13 I ean do all things through Christ 
which strengtheneth me. 14 Notwith- 
standing ye have well done, that ye 
did communicate with my affliction. 
15 Now ye Philippians, know also, 
that in the beginning of the gospel, 
when I departed from Macedonia, no 
church communicated with me as con- 
cerning giving and receiving, but ye 
only. 16 For even in Thessalonica ye 
sent once and again unto my neces- 
sity. 17 Not because I desire a gift: 
but I desire fruit that may abound to 
your account. is But I have all, and 
abound: I am full, having received of 
Epaphroditus the things which were 
sent from you, an odour of a sweet 
smell, a sacrifice acceptable, well- 
pleasing to God. 19 But my God 
shall supply all your need according to 
his riches in glory by Christ Jesus. 
2 Now unto God and our Father be 
glory for ever and ever. Amen. 21 Sa- 


The 


brethren which are with me greet you. 
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lute every saint in Christ Jesus. 


Philipper, 4. 
u Ride fage 
balben ; 


id bas des Mangels 
denn id babe gelernet, bei 
melden ih bin, mir genügen au laffen. 
12 Jh fann niedrig fepn, unb fann 
bod feyn ; id) bin in allen Dingen unb 
bei allen gefhidt, beides fatt fepn and 
bungern, beides übrig haben und Mangel 
leiden. 13 Sd vermag alles burd den, 
ber mih madtig mahet, Chriftus. 14 Dod) 
ibr babt wohl gethan, bag ibr euh meiner 
Ærübfal angenommen babt. 15 Shr aber 
von Philippen wiffet, bag von Anfang des 
Evangelii, da id augzog aus Macebonien, 
feine Gemeine mit mir getbeilet bat, nad) 
der Rechnung ber Ausgabe und Einnahme, 
16 Denn gen Theffalonid 
fandtet ibr au meiner Jtothdurft einmal, 
und Darnah aber einmal. 17 Nidt, 
daf id bas  Gefdenf fude; 
bern ih fuhe die Frucht, daf fie überflüffig 
in curer Rednung fey. 18 Denn ih babe 
alles, und babe tberfliffig.. Sd bin 
evfüllet, ba ich empfing burd) Evapbroditum 


denn ibr allein. 


fon- 


das von euch fam, einen füfer Gerud, ein 
angenehmes Opfer, Gott gefallig. 19 Mein 
Gott aber erfiille alle eure 9totbburft, nad) 
feinem Reidthum, in der Herrlicfeit, in 
Chrifto Sefu. 


unferm Bater fey Ehre von Gwigfeit 


20 Dem Gott aber unt 


gu Ewigfeit. Amen. 2 Grüfet alle 
Heiligen in Gbrifto Jefu. Es griifen 
euh die Brüder, die bei mir find. 


| 


PHILIPPIENS, IV. 


u Ce n'est pas en vue de quelque 
besoin que je parle; car j'ai appris à 
être content de l'état où je me trouve. 
12 Je sais vivre dans la pauvreté; je 
sais aussi vivre dans l'abondance ; j'ai 
été initié à toute condition et à toutes 
choses, au rassasiement et à la faim, à 
labondance et à la privation. 1s Je 
puis toutes choses en celui qui me 
fortifie, en Christ. 


avez bien fait de prendre part à mon 


14 Néanmoins vous 
affliction. 15 Vous savez aussi, vous 
Philippiens, qu'au commencement de 
la prédication de l'Évangile, quand je 
partis de Macédoine, il n'y eut aucune 
Église qui me donnát,.ou de qui je 
recusse quelque chose, vous seuls ex- 
ceptés. 1s Et méme lorsque j'étais à 
Thessalonique, vous m'avez envoyé, 
plus d'une fois, de quoi sübvenir à 
mes besoins. 17 Ce n'est pas que je 
recherche des présents, au contraire, je 
cherche le fruit qui abonde pour votre 
compte. 18 J'ai tout reçu, et je suis 
dans labondance: j'ai été comblé de 
biens en recevant d'Épaphrodite ce 
qui venait de vous, comme un parfum 
de bonne odeur, comme un sacrifice 
que Dieu accepte, et qui lui est agré- 
able. 


tous vos besoins, selon ses richesses en 


19 Aussi mon Dieu pourvoira à 
gloire, par Jésus-Christ. 20 Or, à 
notre Dieu et notre Père, soit gloire 
aux siécles des siécles. Amen. 21 Saluez 
chacun des saints en Jésus-Christ. Les 


frères qui sontavec moit vous sauvat. 
Tow. ví. ov 
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AD PHILIPPENSES, IV. 
22 Salutant vos omnes sancti, maxime 
autem qui de Cesaris domo sunt, 


23 Gratia. Domini [nostri] Jesu Christi 


cum spiritu vestro. Amen. 


BIME I À HES ACLOTTA. 


PHILIPPIANS, IV. Philipper, 4  . BEHLIPPEENSSEV, 


2 Ail the saints salute you, chiefly | 7 Es grüfen eud alle Heiligen, (onberfid) | 22 Tous les saints vous saluent, et prin- 


; i ,. | cipal i j 
they that are of Cæsar’s household. | aber die von beg Raifers Haufe. 23 Die E 


« de César. 23 Que la grâce de notre 
23 The grace of our Lord Jesus Christ | Gnade unfers Herrn Sefu Chriftt fey mit 


Seigneur Jésus-Christ sow avec vous 
be vith you all. Amen. euh allen! Amen. tous. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EPISTULA BEATI PAULI AFOSTOLI 


AD COLOSENSES. 
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AD COLOSENSES, CAPUT I. 
paurus apostolus Christi Jesu per 


voluntatem Dei et: Timotheus 
frater 2 His qui sunt Colosis sanctis 
et fidelibus fratribus in Christo Jesu. 
3 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro. Gratias agimus Deo et Patri 
Domini nostri Jesu Christi semper 
pro vobis orantes, 4 Audientes fidem 
vestram in Christo Jesu et dileetio- 
nem quam habetis in sanctos omnes, 
s Propter spem que reposita est vobis 
in celis, quam audistis in verbo 
veritatis evangelii e Quod pervenit 
ad vos, sicut et in universo mundo 
est et fructificat et crescit sicut 


in vobis, ex ea qua audistis die et 


cognovistis gratiam Dei in veritate, 


BIBLIA 


HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL THE 


COLOSSIANS, CHAPTER I. 
p an apostle of Jesus Christ by 

the will of God, and "Timotheus 
our brother, 2 To the saints and faith- 
ful brethren in Christ which are at 
Colosse: Grace be unto you, and 


peace, from God our Father and the 


Lord Jesus Christ. 
to God and the Father of our Lord 


3 We give thanks 


Jesus Christ, praying always for you, 


4 Since we heard of your faith in 


Christ Jesus, and of the love which 
ye have to all the saints, 5 For the 
hope which is laid up for you in 
heaven, whereof ye heard before in 
the word of the truth of the gospel; 
s Which is come unto you, as i 
is in all the world; and bringeth 
forth fruit, as it doth also in you, 


since the day ye heard of ii, and 


"knew the grace of God in truth: 
533 


TO THE 


COLOSSIANS. 


Coloffer, Capitel 1. 

pu ein Apoftel Sefu Chrifti, burd) 

ben Willen Gottes, und Bruder 
Timotheus, 2 Den Heiligen zu Gofoffen, 
und ben gláubigen Britdern in Chrifto : 
Gnade fey mit euh, unb Friede von Gott, 
unferm Bater, und dem Herrn Jefu 
Chrifto! s Wir banfen Gott, und dem 
Bater unfers Heren Fefu Chrifti, unb beten 
allezeit für euh, 4 Nahdem wir gebóret 
haben von eurem Glauben an Chriftum 
Gefum, und von der Liebe au allen Heili- 
gen; 5 Um ber Hoffnung willen, die euh 
beigeleget ift im Himmel, von welder thr 
zuvor geboret babt, ween bas Wort ber 
Wahrheit im Evangelio, 6 Das zu euh 
gefommen ift, wie aud in alle Welt, und ift 
frudtbar, wie aud) in euh, von bem Tage 
an, da ibr eg gebóret babt, und erfannt 


die Gnade Gottes in der Wabrbert. 


APOSTLE 


COLOSSIENS, CHAPITRE I. 


| hl Apótre de Jésus-Christ, par 

la volonté de Dieu, et Timothée 
notre frère, 2 À nos frères en Christ, 
les saints et les fidèles qui sont à 
Colosses : Que la grâce et la paix vous 
soient données de la part de Dieu 
notre Père, et de notre Seigneur Jésus- 
Christ. 3 Nous rendons grâces à Dieu, 
le Père de notre Seigneur Jésus-Christ, 
et nous prions toujours pour vous. 
4 Ayant entendu parler de votre foi 
en Jésus-Christ, et de votre charité 
envers tous les saints; 5 À cause de 
l'espérance qui vous est réservée dans 
les cieux, et dont vous avez déjà regu 
connaissance par la parole de la vérité, 
c'est-à-dire, par l'Évangile; 6 Qui est 
au milieu de vous, de méme quil est 
dans le monde entier; et qui y fructifie, 
de méme que parmi vous, depuis le jour 
où vous l'avez entendu et où vous avez 


connu la gráce de Dieu dans la vérité : 
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AD COLOSENSES, I. 
7 Sicut didicistis a» Epaphra carissimo 
conservo nostro, qui est fidelis pro 
s Qui 


etiam manifestavit nobis dilectionem 


vobis minister Christi Jesu, 
vestram in spiritu. ə Ideo et nos, ex 
qua die audivimus; non‘cessamus pro 
vobis orantes et postulantes ut im- 
pleamini in agnitione voluntatis ejus 
in omni sapientia et intellectu spiritali, 
10 Ut ambuletis digne Deo per omnia 
placentes, in omni opere bono fructi- 
ficantes et crescentes scientia Dei, 
11 In omni virtute confortati secundum 
potentiam claritatis ejus in omni 
patientia et longanimitate cum gaudio, 
12 Gratias agentes [Deo] Patri qui 
dignos vos fecit in partem sortis 
sanctorum in lumine, 13 Qui eripuit 
vos de potestate tenebrarum et trans- 
tulit in regnum Filii dilectionis suæ, 
1 In quo habemus redemptionem, 
15 Qui est 


remissionem peccatorum, 
imago Dei invisibilis, primogenitus 
omni creaturæ, 16 Quia in ipso condita 
sunt universa et in cælis et in terra, 
visibilia et invisibilia, sive throni sive 
dominationes sive principatus sive po- 
testates. Omnia per ipsum et in ipso 
creata sunt, 17 Et ipse est ante omnes, 
et omnia in ipso constant, is Et ipse 
est caput corporis ecclesie : qui est 
principium, primogenitus ex mortuis, 


ut sit in omnibus ipse primatum teneas, | 


GIBLIA HEXAGLOTTA. 
| 
| 


COLOSSIANS, I. 


z As ye also learned of Epaphras our 
dear fellowservant, who is for you 
a faithful minister of Christ; s Who 
also declared unto us your love in the 
Spirit. ə For this cause we also, since 
the day we heard it, do not cease to 
pray for you, and to desire that ye 
might be filled with the knowledge of 
his will in all wisdom and spiritual 


understanding ; 10 That ye might walk 


worthy of the Lord unto all pleasing, | 


being fruitful in every good work, and 
increasing in the knowledge of God; 
11 Strengthened with all might, accord- 
ing to his glorious power, unto all 
patience and longsuffering with joy- 
fulness; 12 Giving thanks unto the 
Father, which hath made us meet to 
be partakers of the inheritance of the 
saints in light: 13 Who hath delivered 
us from the power of darkness, and 
hath translated us into the kingdom 
of his dear Son: 14 In whom we have 
redemption through his blood, even 
the forgiveness of sins: 15 Who is the 
image of the invisible God, the first- 
born of every creature: 16 For by him 
were all things created, that are in 
heaven, and that are in earth, visible 
and invisible, whether they be thrones, 
or dominions, or principalities, or 
powers: all things were created by 
him, and for him: 17 And he is before 
all things, and by him all things con- 
sist. 1s And he is the head of the body, 
the church: who is the beginning, the 
Srstborn from the dead; that in all 
things he might have the preeminence: 
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Coloffer, 1. 


7 Wie ihr denn gelernet habt oon Epaphra 
unferm lieben Mitdiener, welder ift ein 
treuer Diener Chrifti für euh, s Der 
uns aud) eróffnet bat eure Liebe im Geift. 
9 Derbalben aud) wir, von bem Tage an, 
da wir es gebóret haben, bóren wir niht 
auf, für euh gu beten, und gu bitten, Daf 
ibr erfüllet werdet mit Grrenntnif feines 
Willens, in allerlei geiftlider Weisheit 
unb Berftand ; 
diglih bem Herrn gu allem Gefallen, und 


10 Dab.ibr wandelt wiir- 


frudtbar feyd in allen guten Werfen, 
n Und wadfet in der Erfenntnif Gottes, 
und geftdrfet werdet mit aller Kraft, nad) 
feiner berrliden Macht, in aller Geduld 
und Cangmütbigfeit mit Freuden; 12 Und 
danffaget dem Vater, ber uns tidtig ge- 
maht bat gu bem Erbtheil der Heiligen 
im Liht; 13 Welder uns errettet bat von 
ber Obrigfeit ber Finfternig, und bat uns 
yerfepet in bas Seid feines lieben 
Sohnes; 14 An meldem wir haben Die 
Gr[ófung burd) fein Blut, nemlid bie 
Bergebung der Sinden; 15 Welder ift 
das Ebenbild des unfídtbaren Gottes ; 
ber (Grftgeborne vor allen Creaturen. 
16 Denn burd) ibn ift alles gefhaffen, das 
im Himmel unb auf Erden ift, bas Sidht- 
bare und Unfidtbare, beide die Thronen 
und Herrfdaften, unb Flirftenthimer, und 
Obrigfeiten ; es ift alles burd) thn und au 
ibm gefd)affen. 17 Und er ift vor alfen, 
und es beftebet alles in ibm. 18 Und er 
ift bas Haupt des Leibes, nemlid ber Ge- 
meine ; welder ift ber Anfang und ber 
Grftgeborne von ben Todten, auf baf er 


lin allen Dingen ben Borgana babe. 


COLOSSIENS, L 


7 Ainsi que vous en avez été inswdits 
par Épaphras, notre cher compagnon 
de service, qui est un fidèle ministre 
de Christ parmi vous; s Et qui nous 
a fait connaitre quelle est la charité 
que vous avez par le Saint-Esprit. 
9 C’est pourquoi, depuis le jour où nous 
avons appris cela, nous ne cessons de 
prier pour vous, demandant à Diew 
que vous soyez remplis de la connais- 
sance de sa volonté, en toute sagesse 
et intelligence spirituelle; 10 Afin que 
vous vous conduisiez d'une maniére 
digne du Seigneur, pour lui plaire en 
toutes choses, portant du fruit en toutes 
sortes de bonnes œuvres, et croissant 
dans la connaissance de Dieu ; 1 For- 
tifiés abondamment selon sa glorieuse 
puissance, pour soutenir tout avec 
patience, avec longanimité et avec joie ; 
12 Rendant grâces au Père, qui nous a 
rendus capables d'avoir part à lhé- 
ritage des saints dans la lumière ; 
13 Qui nous a délivrés de la puissance 
des ténébres, et nous a fait passer dans 
le royaume de son Fils bien-aimé, 
14 En qui nous avons la rédemption 
par son sang, savoir la rémission des 
péchés. 15 C'est lui qui est l’image du 
Dieu invisible, le premier-né de toutes 
les créatures. 1e Car c'est par lui 
qu'ont été créées toutes les choses, 
celles du ciel et celles de la terre, celles 
qui sont visibles et celles qui sont in- 
visibles. Soit les trónes, soit les domi- 
nations, soit les principautés, soit les 
puissances, tout a été créé par lui ei 
pour lui. 17 Et il est avant toutes 
et toutes choses subsistent 

is Et c'est lui qui est le 
chef du corps, de l'Église, et qui 


choses, 
par lui. 


est le commencement, le premier-né 
d'éntre les morts, afin qu'en toutes 


choses il tienne le premier rang. 
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AD COLOSENSES, I. 


19 Quia in ipso conplacuit omnem 
plenitudinem habitare 2 Et per cum 
reconciliare omnia in ipsum, pacificans 
per sanguinem crucis ejus sive que in 
21 Et 
vos eum essetis aliquando alienati 
et inimici sensu in operibus malis, 
22 Nune autem reconciliavit in corpore 
carnis ejus per mortem, exhibere vos 
sanctos et immaculatos et inreprehen- 
sibiles coram ipso, 23 Si tamen perma- 
netis in fide fundati et stabiles et in- 
mobiles a spe evangelii quod audistis, 
quod prædicatum est in universa crea- 
tura quz sub’ cælo est, cujus factus 
sum ego Paulus minister: 24 Qui nune 
gaudeo in passionibus pro vobis et 
adimpleo ea qus desunt passionum 
Christi in carne mea pro corpore ejus, 
quod est ecclesia, 25 Cujus factus sum 
ego minister secundum dispensationem 
Dei, quz data est mihi in vos ut im- 
pleam verbum Dei, 2s Mysterium quod 
absconditum fuit a sæculis et genera- 
tionibus, nunc autem manifestatum est 
sanctis ejus, 27 Quibus voluit Deus 
notas facere divitias glorie sacramenti 
hujus in gentibus, quod est Christus 
in vobis, spes gloriæ, 2s Quem nos ad- 
nuntiamus corripientes omnem homi- 
nem et docentes omnem hominem in 
omni sapientia, ut exhibeamus omnem 


hominem perfectum in Christo Jesu ; 


BIBLIA HEWAGELO TT A. 
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COLOSSIANS, I. 


| 19 For it pleased the Father that in 
him should all fulness dwell; 20 And, 
having maae peace through the blood 
of his cross, by him to reconcile all 
things unto himself; by him, J say, 
whether they be things in earth, or 
21 And you, that 


were sometime alienated and enemies 


things in heaven. 


in your mind by wicked works, yet 
now hath he reconciled 22 In the body 
of his flesh through death, to present 
you holy and unblameable and un- 
reproveable in his sight: 23 If ye 
continue in the faith grounded and 
settled, and be not moved away from 
the hope of the gospel, which ye have 
heard, and which was preached to 
every creature which is under heaven; 
whereof I Paul am made a minister ; 
24 Who now rejoice in my sufferings 
for you, and fill up that which is be- 
hind of the afflictions of Christ in 
my flesh for his body’s sake, which is 
the church : 


minister, according to the dispensation 


2 Whereof I am made a 


of God which is given to me for you, 
to fulfil the word of God; 2e Even the 
mystery which hath been hid from 
ages and from generations, but now 
is made manifest to his saints: 27 To 
whom God would make known what 
is the riches of the glory of this 
mystery among the Gentiles; which 
is Christ in you, the hope of glory: 
2 Whom we preach, warning every 
man, and teaching every man in 
all wisdom; that we may present 


every man perfect in Christ Jesus: 
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19 Denn e$ ift das Wohlgefallen gewefen, 
bag in ibm alle Füle wobnen folte, 
20 Und alles burd ibn verfobnet wiirde gu 
ibm felbff, es fey auf Erden oder im 
Himmel, damit, bap er Frieden madte 
burd) das Blut an feinem Kreuz, burd) fid) 
felbft. 21 Und euh, die ibr weiland 
Fremde und Feinde waret, durd die Ber- 
nunft in.bôfen Werfen; 22 Nun aber bat 
er euh verfóbnet mit bem Leibe feines 
Sleifhes, burd) ben Tod, auf daf er euh 
Darftellete beilig unb unftraflid, und opne 
Tadel vor ibm felbft; 23 So ibr anders 
bleibet im Glauben gegründet unb feft, 
und unbemeglih von der Hoffnung des 
Evangelii, weld)e8 ibr gebôret babt, wel- 
heg geprebiget ift unter aler Greatur, die 
unter Dem Himmel. ift, weldes ih, Paulus, 
Diener geworden bin, 24 Nun freue id 
mid in meinem Leiden, das id für euh 
leide, unb erftatte an meinem Fleifh, was 
noh mangelt an Trübfalen in Chrifto, für 
feinen Leib, welder ift die Gemeine; 
25 Welder id) ein Diener geworden bin, 
nah bem góttfid)en Predigtamt, das mir 
gegeben ift unter euh, bag ih Das Wort 
Gottes reihlih predigen foll; 26 Nemlih 
das Gebeimnif, bas verborgen gewefen ift 
von der Welt þer, und yon den Zeiten þer, 
nun aber geoffenbaret ift feinen Heiligen ; 
27 Welhen Gott gewollt bat fund thun, 
welder ba fey ber berrfíde Reibthum 
biefe8 Gebeimniffes unter den Heiden, 
weldhes ift Chriftus in euh, ber da ift die 
Hoffnung derHerrlidfeit, 2 Denn wir yer- 
fünbigen ; unb vermabnen alle Menfden, 
unb febren alle Mtenfden mit aller Weis- 
beit ; auf bag wir barftellen einen jegliden 
Menfhen vollfommen in Chrifto Sefu; 


COLOSSIENS, I. 


19 Car il a plu au Pére que toute piéni- 
tude habitat en lui; 20 Et de récon- 
cilier par lui toutes choses avec soi, 
ayant donné la paix par le sang de sa 
croix, tant aux choses qui sont dans 
les cieux, qu'à celles qui sont sur la 
terre. 21 Vous aussi qui étiez autrefois 
éloignés de lui, et ses ennemis par vos 
pensées et par vos mauvaises ceuvres. 
22 Il vous a maintenant réconciliés par 
la mort qu’il a soufferte dans son corps 
mortel, pour vous présenter devant lui, 
saints, purs, et irrépréhensibles; 23 Si 
toutefois vous demeurez fondés et 
affermis dans la foi, et inébranlables 
dans l'espérance de l'Évangile que vous 
avez entendu, qui a été préché à toute 
eréature sous le ciel, e£ dont moi Paul, 
je suis devenu ministre. 2Je me ré- 
jouis maintenant dans mes souffrances 
pour vous, et j'accomplis ce qu'il me 
reste à souffrir dans ma chair pour la 
cause de Christ, pour son corps, qui est 
l'Église ; 


ministre, selon la charge que Dieu m'a 


:; Dont je suis devenu 


donnée d'annoncer pleinement la parole 
de Dieu, 26 Le mystère qui était caché 
dans tous les siécles et dans tows les 
ages, mais qui est maintenant décou- 
vert 4 ses saints, 27 Auxquels Dieu 
a voulu faire connaitre quelles sont les 
glorieuses richesses de ce mystère 
parmi les Gentils, savoir Christ, parmi 
vous, l'espérance de la gloire. 28 C’est 
lui que nous annonçons, exhortant 
tout homme, et enseignant tout homme 
en toute sagesse, afin que nous rendions 


tout homme parfait en Jésus-Christ. 
Tom. vı. 8z 
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538 


n ^ N ^ M 
5 Ei yap kai TH capri | 


(38 Suo * CEREAN 2 Aal 


eM] Bu at : Lao 


TT (822110 SD SERES aS 
Nsamso . [naa los OYNAN 


Lhaatojo IST IGG Til euis 


| Lee EE LE CES Fi tee ^ 7 
[NS QUIS ath CIS) 001: 
So] 2» bos . Aso don. 
a [4 = 4 


aad HS Joo ei b. 1 
zh ua le side lie 
(ANA 240: " 1 (ante 1.42 
: (@2/amahto bl Tee [5 {puo d 
& lanta) (922015640) 12d;4;90 
Gas Aid Nusa Lisa] 
2: + ana oi + yo lato 
«oA: into CET cato 
Zaraan (A c2%26A%o . 015 
oua Om : Class) aol 
ail koX? oops —. lolo 
dasha’ Vonioniahn (ot 
salo .laisio) PER pal : lAa; 
pal llo : TO sora Safco} 
[wn oi SOS cw. Lawado 
| adon + EN sar} 
ote) doy Stasobass Qld 
+ Basso «mo23] 20182) las 


BIBLIA H EXACTE 


| 


Á. 


AD COLOSENSES, I. II. 


29 In quo et laboro certando secundum 


operationem ejus, quam operatur in 


me in virtute. 


CAPUT II. 


1 VoLo enim vos scire qualem soili- 
eitudinem habeam pro vobis et pro his 
qui sunt Laudiciz et quicumque non 
viderunt faciem meam in carne, 2 Ut 
consolentur corda ipsorum, instructi 
in caritate et in ommes divitias pleni- 
tudinis intellectus,in agnitione mysterii 
Dei Patris Christi Jesu, 3 In quo sunt 
omnes thesauri sapientiæ et scientiæ 
absconditi. 4 Hoc autem dico ut nemo 
vos decipiat in suptilitate sermonum 
s Nam etsi corpore absens sum, sed 
spiritu vobiscum sum, gaudens et 
videns ordinem vestrum et firmamen- 
tum ejus que in Christo est fidei 
vestra. e Sicut ergo  aecepistis 
Christum Jesum Dominum, in ipso 
ambulate, 7 Radicati et superædificati 
in ipso et confirmati fide sicut et didi- 
cistis, abundantes [in illo] in gratiarum 
actione. s Videte ne quis vos decipiat 
per philosofiam et inanem fallaciam 
secundum traditionem hominum, se- 
cundum elementa mundi et non secun- 
dum Christum, » Quia in ipso inhabitat 
omnis plenitudo divinitatis corpora- 


liter, 10 Et estis in illo repleti. aui est 


| caput omnis principatus et potesta“ s, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


COLOSSIANS, I. II. 


2» Whereunto I also labour, striving 
according to his working, which work- 


eth in me mightily. 


CHAPTER II. 


1 For I would that ye knew what 
great conflict I have for you, and for 
them at Laodicea, and for as many as 
have not seen my face in the flesh; 
2 That their hearts might be com- 
forted, being knit together in love, 
and unto all riches of the full assu- 
rance of understanding, to the ac- 
knowledgement of the mystery of God, 
and of the Father, and of Christ; 3 In 
whom are hid all the treasures of wis- 
4 And this I 
say, lest any man should beguile you 
5 For though I 
be absent in the fiesh, yet am I with 


dom and knowledge. 


with enticing words. 


you in the spirit, joying and behold- 
ing your order, and the stedfastness 
of your faith in Christ. 6 As ye have 
therefore received Christ Jesus the 
Lord, so walk ye in him: 7 Rooted 
and built up in him, and stablished 
in the faith, as ye have been taught, 
abounding therein with thanksgiving. 
s Beware lest any man spoil you 
through philosophy and vain deceit, 
after the tradition of men, after the 
rudiments of the world, and not after 
Christ. 9 For in him dwelleth all the 
fulness of the Godhead bodily. 10 And 
ye are complete in him, which is the 


head of all principality and power : 
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r 
1 


| Sleifd niht gefeben haben ; 


Gofoffer, 1. 2. 


29 Daran id aud) arbeite und ringe, nad 
der Wirfung def, ber in mir fráftiglid 


voirfet, 


Das 2. Capitel. 

1 Sd laffe euh aber wiffen, weld) einen 
Kampf ich babe um eud, und um Die gu 
Laodicea, und alle, die meine Perfon im 
a Auf Daf 
ibre Herzen ermabnet, und gufammen- 
gefaffet werden in ber Liebe, gu allem 
Reidhthum des gewiffen Verftandes; zu 
erfennen das Gebeimnif Gottes und des 
Baters, und Chrifti, 
borgen liegen alle Gate der Weisheit 
unb ber Erfenntnip. 4 jd) fage aber 
Davon, bag euh niemand betrüge mit 
vernünftigen Reden. 5 Denn ob ih wohl 
nad) bem Fleifd niht ba bin, fo bin id 
aber im Geift bei end), freue mid), und fehe 


s jn weldem yer- 


eure Ordnung, unb euren feften Glauben 
an Chriftum. | e Wie thr nun angenommen 
babt ben Herrn Chriftum Sefum, fo wanz 
delt in thm; 7 Und feyd gewurgelt und 
erbauet in ibm, unb feyd feft im Glauben. 
wie ibr gelebret feyd, unb fepe in bemfel- 
bigen veíd)íd) Danfbar. s Gebet gu, daf 
euh niemand beraube burd) die Philofo- 
phie unb lofe SSerfübrung nad ver Men- 
fhen Lehre, unb nad) ber Welt Sagungen, 
unb nidt nad) Chrifto. 
wobnet de ganze Fülle der Gottheit 
leíbbaftig. 10 Und ibr feyd vollfom- 
men in ihm, welder ift das Haupt 
aller §iirftenthiimer und Obrigfeiten, 


9 Denn in ibm 


COLOSSIENS, I. II. 


29 C’est aussi à quoi je travaille, com- 
battant par sa vertu, qui agit en moi 


avec puissance. 


CHAPITRE II. 


1 CAR, je veux que vous sachiez com- 
bien est grand le combat que je sou- 
tiens pour vous, pour ceux de Laodicée, 
et pour tous ceux qui ne m'ont jamais 
vu en personne, 2 Afin que leurs cceurs 
solent consolés, étant unis ensemble 
dans la charité, et qu'ils soient remplis 
de toutes les richesses d'une parfaite 
intelligence, pour connaitre le mystére 
de Dieu le Père et de Christ, 3s En 


| qui sont renfermés tous les trésors de la 


sagesse et de la science. 4 Or je dis 
ceci, afin que personne ne vous séduise 
par des raisonnements spécieux. 5 Car 
quoique je sois absent de corps, toute- 
fois je suis avec vous en esprit, me 
réjouissant de voir l'ordre qui règne 
parmi vous, et la, fermeté de votre foi 
en Christ. 6 Ainsi comme vous avez 
recu le Seigneur Jésus-Christ, marchez 


en lui, 7 Enracinés et fondés en lui, 


et affermis dans la foi, telle qu'elle vous 
a été enseignée, layant en abondance 
avec actions de grâces. s Prenez garde 
que personne ne vous surprenne par la 
philosophie, et par de vaines trom- 
peries, selon la tradition des hommes 
et les principes du monde, et non point 
selon Christ; 9 Car en lui habite cor- 
porellement toute la plénitude de la 
divinité. 10 Et vous avez toute 
plénitude en lui, qui est le chef de 


toute principauté et de toute puissance. 
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AD COLOSENSES, Il. 


11 In quo et circumcisi estis circumci- 
sione. non manu facta, in expolia- 


tione 


corporis carnis, in circumci- 


sione Christi, 12 Consepulti ei in 
baptismo, in quo et resurrexistis per 
fidem operationis Dei, qui suscitavit 
illum a mortuis. 13 Et vos, cum mortui 
essetis in delictis et præputio carnis 
vestre, convivificavit cum illo, donans 
vobis omnia delicta, 14 Delens quod 
adversum nos erat chirograffum decre- 
tis, quod erat contrarium nobis, et 
ipsum tulit de medio, adfigens illud 
cruci, 15 Expolians principatus et 
potestates traduxit confidentur, palam 
triumphans illos in semet ipso. 
1€ Nemo ergo vos judicet in cibo aut in 
poto aut in parte diei festi aut nomi- 
nie aut sabbatorum, 17 Que sunt 


umbra autem 


Christi. 


futurorum, corpus 
is Nemo vos seducat volens 
in humilitatem et religiones angelo- 
rum, quz non vidit ambulans, frustra 
inflatus sensu carnis suæ, 19 Et non 
tenens caput, ex quo totum corpus per 
nexus et conjunctiones subministra- 
tum et constructum crescit in aug- 
mentum Dei. 20 Si [ergo] mortui estis 
cum Christo ab elementis mundi, 
quid -adhuc tamquam viventes in 
mundo decernitis, 2 Ne tetigeris | | 


neque gustaveris neque contrectaveris, 


BIBLiIA URACO TTY. 


COLOSSIANS, II. 


un In whom also ye are circumcised 
with the circumcision made without 
hands, in putting off the body of the 
.sins of the flesh by the circumcision 
of Christ: 12 Buried with him in bap- 
tism, wherein also ye are risen with 
him through the faith of the operation 
of God, who hath raised him from the 
dead. 1s And you, being dead in your 
sins and the uncircumcision of your 
flesh, hath he quickened together 
with him, having forgiven you all 
trespasses; 14 Blotting out the hand- 
writing of ordinances that was against 
us, which was contrary to us, and 
took it out of the way, nailing it to 
his cross ; 15 And having spoiled prin- 
cipalities and powers, he made a shew 
of them openly, triumphing over them 
in it. 1e Let no man therefore judge 
' you in meat, or in drink, or in respect 
of an holyday, or of the new moon, 
or of the sabbath days : 17 Which are 
a shadow of things to come; but the 
body $s of Christ. 
guile you of your reward in a volun- 


is Let no man be- 


tary humility and worshipping of 
angels, intruding into those things 
which he hath not seen, vainly puffed 
up by his fleshly mind, 19 And not 
holding the Head, from which all the 
body by joints and bands having 
nourishment ministered, and knit to- 
gether, increaseth with the increase of 
God. 2 Wherefore if ye be dead with 
Christ from the rudiments of the 
world, why, as though living in the 
world, are ye subject to ordinances, 


21 (Touch not ; taste not; handle not ; 
541 


Gofoffer, 2. 


1 Gn meldem thr aud) befdynitten fepb, 
mit ber Befdneidung ohne Hände, burd) 
Ablegung des fünbliden Leibes im Sfeifd, 
nemlid mit ber Befdnetdung Chrifti; 
12 Gn dem, daf thr mit thm begraben feyd 
purd bie Taufe, in weldem ibr aud) fepb 
auferftanben burd) ben Glauben, ben Gott 
wirfet, welder ibn auferwedet bat von 
ben Todten ; 13 Und bat euh aud) mit 
ibm lebendig gemadjt, ba ihr todt waret 
in ben Sünden unb in ber Vorbaut eures 
Fleifhes; unb bat ung gefhenfet alle 
Sünden, 14 Und ausgetilget die Hand- 
(drift, fo wider ung war, melde burd 
Gatungen entftand, und uns entgegen 
war, und bat fie aus bem Mittel gethan 
unb an das Kreuz gebeftet; 15 Und bat 
ausgezogen die Flirftenthiimer und die 
Gewaltigen, und fie Shau getragen 
Offentlid), und einen Triumph aus ibnen 
gemacbt burd) fid) felbft. 16 So faffet nun 
niemand euh Gewiffen maden über Spetfe, 
oder über Tranf, oder über beftimmten 
Feiertage, ober Meumonden, ober Gab: 
batber; 17 Weldhes ift ber Schatten von 
bem, das aufünftíg war ; aber ber Körper 
felbft ift in Chrifto, 18 t'affet euh niemand 
Das Biel verrüden, ber nach eigener Wahl 
einber gebet in Demuth und Geijtfidfeit 
ber Engel, def er nie feines gefeben bat, 
und ift obne Sahe aufgeblafen in feinem 
fleíjdfiden Sinn; 19 Und halt fid) niht 
an dem Haupt, aus weldem der 
ganze Leib burd Gelenfe und Fugen 
Handreihung empfängt, und an einander 
fih enthalt, und alfo wadft aur gött- 
liben Grofe. 2 So ibr denn nun 
abgeftorben feyd mit Chrifto ben Sagungen 
ber Welt, was laffet thr euch denn fangen 
mit Sabunger, alg febetet ihr nod) in der 
Welt? a Die da fagen : Du follft das 
nidt angreifen, bu jollft bas nidt 
foften, bu follft das niht anrithren ; 


a 


COLOSSIENS, II. 


11 C'est aussi en lui que vous avez été 
circoncis d'une circoncision qui n'est 
pas faite de main d'homme, mais qui 
consiste, à dépouiller le corps des 
péchés de la chair, la circoncision de 
Christ ; 
aveclui par le baptéme, dans lequel 


12 Et vous avez été ensevelis 


vous étes aussi ressuscités avec lui par 
votre foi en la puissance de Dieu, qui 
l'a ressuscité des morts. 13 Et lorsque 
vous étiez morts dans vos transgres- 
sions et dans lincirconcision de votre 
chair, Diew vous a rendus à la vie 
avec lui, vous pardonnant toutes vos 
transgressions. 14 Ila effacé l'obliga- 
tion qui était contre nous, qui com- 
sistait en ordonnances, et qui nous 
était contraire; et il l'a entierement 
abolie, en lattachant à la croix; 
15 Ayant dépouillé les principautés et 
les puissances, quil a publiquement 
exposées en spectacle, triomphant 
d'elles sur cette croix. 16 Que personne 
donc ne vous condamne pour le manger 
ou le boire, ou à l'égard d'un jour de 
féte, ou des nouvelles lunes ou des 
sabbats. 17 Ces choses étaient lombre 
de celles qui devaient venir, mais le 
corps, cest Christ. 18 Que nul ne vous 
ravisse le prix de la course par une 
humilité affectée et par le culte des 
anges, singérant dans des choses qu'il 
n'a point vues, étant vainement enflé 
de son sens charnel; 19 Et ne demeu- 
rant point attaché au Chef, duquel tout 
le corps, soutenu et joint par la liaison 
des parties, reçoit son accroissement 
selon Dieu. 20 Si donc vous êtes morts 
avec Christ aux principes du monde, 
pourquoi vous laissez-vous charger 
d'ordonnances, comme si vous viviez 
encore dans le monde? ziSavoir: Ne 
mange pas, ne gotite pas, ne touche pas ; 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AD COLOSENSES, IT III 


22 Quæ sunt omnia in interitu ipso usu, 
secundum precepta et doctrinas ho- 
minum ? 23 Quæ sunt rationem quidem 
habentia sapientie in superstitione et 
humilitate, et ad non parcendum 
corpori, non in honore aliquo ad saturi- 


tatem carnis. 


CAPUT III. 


1 IGITUR si conresurrexistis Christo, 


que sursum sunt quærite, ubi Christus 
est in dextera Dei sedens: 2 Quæ 
sursum sunt sapite, non quz super 
terram. 3 Mortui enim estis, et vita 
vestra abscondita est cum Christo in 
Deo: 4 Cum Christus apparuerit, 
vita vestra, tune et vos appare- 
bitis cum ipso in gloria. s Mortificate 
[ergo] membra vestra que sunt super 
terram, fornicationem, inmunditiam, 
libidinem, concupiscentiam malam ct 
avaritiam, quæ est simulachrorum 
servitus, 6 Propter que venit ira Dei 
super filios incredulitatis: 7 In quibus 
et vos ambulastis aliquando, cum 
vixeritis in illis. s Nunc autem depo- 
nite et vos omnia, iram, indigna- 
tionem, malitiam, blasphemiam,turpem 
sermonem de ore vestro 9 Nolite 


mentiri invicem,  expoliantes vos 


veterem hominem eum actibus ejus, 


COLOSSIANS, II. III. 
22 Which all are to perish with the 
using;) after the commandments and 
doctrines of men? 23 Which things 
have indeed a shew of wisdom in will 
worship, and humility, and neglecting 


of the body; not in any honour to 


the satisfying of the flesh. 


CHAPTER III. 


1 IF ye then be risen with Christ, 
seek those things which are above, 
where Christ sitteth or. the right hand 
of God. 


things above, not on things on the 


2 Set your affection on 
earth. s For ye are dead, and your 
life is hid with Christ in God. 4 When 
Christ, who is our life, shall appear, 
then shall ye also appear with him 
in glory. 5 Mortify therefore your 
members which are upon the earth; 
inordinate 


fornication, uncleanness, 


affection, evil concupiscence, and 
eovetousness, which is idolatry: c For 
which things’ sake the wrath of God 
cometh on the children of disobedience: 
7 Ín the which ye also walked some 
time, when yo lived in them. < But 
now ye Iso put off all these; anger, 
wrath, -aalice, blasphemy, filthy com- 
9 Lie 
not one to another, seeing that ye have 


put off the old man with his deeds ; 
543 


munieation out of your mouth. 


Goloffer, 2. 9. 
22 Weldhes fid) bod) alles unter Händen 
vergeDret, und ift. Menfhen Gebot und 


Lehre ; 23 Belde haben einen Shein ber 


Weisheit, burd) felbfterwablte Geiftlidfeit 
und Demuth, und dadurd, bag (ie des 


Leibes nicht verfdonen, unb bem Fleifh 


niht (eine Ehre thun gu feiner Nothourft. 


Das 8, Capitel. 


1 Seyd ihr nun mit Cbrifto auferftanden, 
fo fudet, Das droben ift, ba Chriftus ijt, 
figend gu ber Redten Gottes. 2 Trachtet 
nad) dem, das broben ift, niht nad) dem, 
bas auf Erden ift. 3 Denn ihr feyd gez 
ftorben, und euer Leben ift verborgen mit 
Gprifto in Gott. 4 Wenn aber Chriftus, 
euer Leben, fid) offenbaren wird, dann 
werbet ibr aud) offenbar werden mit ibm 
in ber Herrlidfett. 
Glieder, die auf Erden find, Hurerei, Un- 
reinigfeit, (dánblide, Brunft, bófe Luft, 
unb ben Geiz, welder. ift Whgotteret ; 


5 So tóbtet nun eure 


e Um welder willen fommt der Jorn 
Gottes über bie Kinder des Unglaubens ; 
7 Sn welden auh ihr weiland gewandelt 
babt, da ibr barinnen :ebetet. s Nun 
aber leget alles ab von eud), ben Jorn, 
Grimm, Bosheit, Lafterung, fdandbare 


Worte aus eurem Munde. 9 Lüget 


niht 


alten Menfden mit feinen Werfen auss 


unier einander; — atebet Den 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


COLOSSTENS, II. III. 


2 Ordonnances qui perissent toutes 
par l'usage qu'on en fait, n'étant éta- 
blies que suivant les commandements 
23 Qui 


ont, à la vérité, quelque apparence dc 


et les doctrines des hommes; 


sagesse dans une dévotion volontaire 
et une certaine humilité d'esprit, en ce 
qu'elles n'épargnent nullement le corps, 
et n'ont aucun égard au rassasiement 


de la chair. 


CHAPITRE III. 


1 St done vous êtes ressuscités avec 
Christ, cherchez les choses qui sont en 
haut, où Christ est assis à la droite de 
Dieu. 


en haut, e£ non point à celles qui sont 


2 Pensez aux choses qui sont 
sur la terre. 3 Car vous étes morts, et 
votre vie est cachée avec Christ en 
Dieu. 


vie, paraîtra, vous paraîtrez aussi alors 


4 Quand Christ, qui est votre 
avec lui dans la gloire. 5 Faites donc 
mourir ce qui compose en vous l'homme 
terrestre, la fornication, l'impureté, les 
affections déréglées, les mauvais désirs, 
et l’avarice, qui est une idolátrie. 
6 C'est par ces choses que la colére de 
Dieu vient sur les enfants rebelles. 
v C'est dans ces choses que vous avez 
marché autrefois,quand vous viviez en | 
elles. s Mais maintenant rejetez aussi 
vous-mémes ces choses, la colère, l'ani- 
mosité, la méchanceté, la médisance, 
Qu'aucune parole déshonnéte ne sorte 
de votre bouche. 
les uns aux autres, aprés avoir dépov- | 


illé le vieil homme avec ses œuvres. | 


» Ne mentc- point || 


BTPTTA HEWZXGUNUVTTA. 


IPOS KOAOZZAEIS, y. 


10 Kai évôvoauevos tov véov tov àva- 
KGLVOUJLEVOV eis ÉTÜYVWOW Kar eikova 
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xapi£omevor éavrois, éáv Tis TPOS Tiva 
€ N 
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16 ʻO Aóyos roð Xpiotod evoureitw èv 
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Uv TAovoiws, ev rác copia didaoKov- 
TES Kal vovÜeroÜvTes éavToUs, Ya ots 
[kai] Suvow [xai] dais mveuuarikaïs, 
, ^ VA » 3 ^ Ou 
ev TH xapite abdovtes év Tais Kapdiats 
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ev Noyw ?) ev Epyw, TAVTA èv ovopaTte 
Kuptov Inco | Xpwrro], e/yapia ToÜvres 
rà 0e marp Sv aùroð. 18 Ai yuvaixes, 
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? / to» > ^ i \ 
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^ ` A \ 3 /, 
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AD COLOSENSES, III. 


10 Et induentes novum, eum qui reno- 
vatur in agnitionem secundum imagi- 
nem ejus qui creavit eum, 11 Ubi non 
est gentilis et Judæus, circumcisio et 
præputium, barbarus et Scytha, servus 
et liber, sed omnia et in omnibus 
Christus. 12 Induite vos ergo sicut 
electi Dei sancti et dilecti viscera 
misericordie, benignitatem, humilita- 
tem, modestiam, patientiam, 13 Sub- 
portantes invicem et donantes vobis 
ipsis, si quis adversus aliquem habet 
querellam, sicut Dominus donavit 
vobis ita et vos: 1 Super omnia 
autem hee caritatem, quod est vincu- 
lum perfectionis. 15 Et pax Christi 
exultet in cordibus vestris, in quo et 
vocati estis in uno corpore, et grati 
estote. 1e Verbum Christi habitet in 
vobis abundanter, in omni sapientia 
docentes et commonentes vosmet ipsos, 
psalmis, hymnis, canticis spiritalibus, 
in gratia cantantes in cordibus vestris 
Deo. 17 Omne quodcumque facitis in 
verbo aut in opere, omnia in nomine 
Domini Jesu [Christi], gratias agentes 
Deo et Patri per ipsum. 1s Mulieres. 
subditz estote viris, sicut oportet in 
Domino. 


1 Viri, diligite uxores ves- 


tras, et nolite amari esse ad illas, 


BiSLia HERAGTOT T A. 


COLOSSIANS, IIT. 


10 And have put on the new man, 
which is renewed in knowledge after 
the image of him tnat created him: 
1 Where there is neither Greek nor 
Jew, circumcision nor uncircumcision, 
Barbarian, Scythian, bond nor free : 
but Christ is all, and in all. 12 Put 
on therefore, as the elect of God, holy 
and beloved, bowels of mercies, kind- 
ness, humbleness of mind, meekness, 
longsuffering ; 13 Forbearing one ano- 
ther, and forgiving one another, if any 
man have a quarrel against any: even 
as Christ forgave you, so also do ye. 
14 And above all these things put on 
charity, which is the bond of perfect- 
ness, 15 And let the peace of God rule 


in your hearts, to the which also ye 
are called in one body; and be ye 
thankful 16 Let the word of Christ 
dwell in you richly in all wisdom; 
teaching and admonishing one ano- 
ther in psalms and hymns and spirit- 
ual songs, singing with grace in your 
hearts to the Lord. 17 And whatso- 
ever ye do in word or deed, do all in 
. the name of the Lord Jesus, giving 
thanks to God and the Father by 
him. 18 Wives, submit yourselves 
unto your own husbands, as it is fit 
=: the Lord. 


1» Husbands, love your 


wive., and be not bitter against them. 
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Gofoffer, 3, 
10 Und 3iebet ben neuen an, ber ba ver- 
neuert wird gu ber Erfenntnif, nad bem 
Gbenbilbe def, ber ibn gefdaffen bat ; 
uDa niht ift Griede, Gude, SSefdneibung, 
Scythe, RKnedt, 


fondern alles und tn allen 


Borbaut, Ungriede, 
Freier ; 
Gbriftug, 


Auserwablten Gottes, Heiligen unb Ge- 


12 So zieþet nun an, als die 


liebten, berglides Erbarmen, Freundlidy- 


feit, Demuth, Ganftmuth, Geduld ; 
13 Und vertrage einer ben andern, und 
vergebet euch unter einander, fo jemand 
gleich- 
wie Chriftus euh vergeben bat, alfo 
auch ibr. 


Liebe, bie Das Band ift ber Vollfom- 


Klage bat wider ben andern ; 


14 Heber alles aber 3iebet an die 


menbeit. 15 Und ber Friede Gottes regiere 
in euren Herzen, au weldem thr aud 
berufen feyd in Ginem Leibe, und feyd 
banfbar. 16 Laffet das Wort Chrifti unter 
eud) reid)fid) wobnen, in aller Weisheit, 
Lebret und vermabnet euh felbjt mit 
Pfalmen und Lobgefangen, und geiftliden 
lieblihen Liedern, unb finget dem Herrn 
in eurem Herzen. 17 Und alles, was ibr 
thut mit Worten oder mit Werfen, das 
thut alles in bem Namen des Herrn Jefu, 
und danfet Gott und bem Bater durd 
ibn. 18 Shr Weiber, feyd unterthan euren 
Mannern in dem Herrn, wie fibs ge- 
bithret. 19 Fr Manner, liebet eure 


Weiber, und feyd niht bitter gegen fie. 


COLOSSIENS, III. 
10 Et revétu le nouvel homme, qui se 
renouvelle dans la connaissance, selon 
n Là il 


> . . . . e e s . 
ny a ni Grec, ni Juif, ni circoncis, ni 


l'image de celui qui l'a créé, 


incirconcis, ni Barbare, ni Scythe, ni 
esclave, ni libre; mais Christ y est 
tout, et en tous. 1» Revétez-vous donc, 
comme les élus de Dieu, saints et bien- 
aimés, des entrailles de miséricorde, 
de bonté, d'humilité, de douceur, et de 
longanimité; 13 Vous supportant les 
uns les autres, et vous pardonnant les 
uns aux autres, si l'un de vous a quel- 
que plainte contre l’autre. Et comme 
Christ vous a pardonné, faites aussi de 
méme. 14 Mais surtout revétez-vous de 
la charité, qui est le lien de la perfec- 
tion. 15 Et que la paix de Dieu, à 
laquelle vous étes appelés pour étre 
un seul corps, règne dans vos cœurs. 
Et soyez reconnaissants. 16 Que la 
parole de Christ habite en vous abon- : 
damment en toute sagesse. Instruisez- 
vous et exhortez-vous les uns les autres, 
chantant au Seigneur avec reconnais- 
des 


psaumes, des hymnes, et des cantiques 


sance, au fond de votre cceur, 


spirituels. 17 Et quoi que vous fassiez, 
dans vos paroles comme dans vos 
œuvres, faites tout au nom du Seigneur 


Jésus, rendant gráces par lui à 


Dieu notre Pere. is Femmes, soyez 


* 


soumises à vos maris, comme éc{a 


est convenable selon le Seigneur. 
19 Maris, aimez vos femmes, et ne 


contre 
4A 


vous algrissez point 


Tom. vi. 


elles. i 


BIBLIA HEKAGLUOTTA. 


IIPOX KOAOZZAEISZ, wy, 8. 


20 Ta Tékva, vmaKoveTe Tois ryoveUciv 
^ M sr , 
ToUTO yap  evápeoTOv 


2 Oi 


katà måvTa'’ 


, , /, , ^ 
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rots, 24 Eidores Or, amo Kupiov àno- 
Mjurea0e T7 avtaTodocw THs KANpo- 
y^ \ f ^ ' 
voulas. Tó [yàp] Kupio Xpiot@ čov- 
Aevere* 25°O yap àdikv kopue?rau Ò 
\ » 
Kai  OUK 


NOLKNO ev, éotw "Trpoc o"ro- 


Anurpia. 


KES. ò. 


1 OI kKüpuou, Tò Sixavov Kai Tv 
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A , > ^ 2 , / 
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AD COLOSENSES, III. IV. 


20 Filii, obeedite parentibus per omnia: 
hoe enim placitum est in Domino. 
21 Patres, nolite ad indignationem pro- 
vocare filios vestros, ut non pusillo 
animo fiant. 


22 Servi, obeedite per 


omnia dominis carnalibus, non ad 


oculum servientes quasi hominibus 
placentes, sed in simplicitate cordis 
timentes dominum. 23 Quodcumque 
facitis, ex animo operamini sicut Do- 
mino et non hominibus, 24 Scientes 
quod a Domino accipietis retributionem 
hereditatis. Domino Christo servite: 
2; Qui enim injuriam facit, recipiet id 
quod inique gessit, et non est persona- 


rum acceptio. 


CAPUT IV. 


1 DoMINI, quod justum est et æquum 
servis præstate, scientes quoniam et 
vos Dominum habetis in cælo. 2 Ora- 
tioni instate, vigilantes in ea in gra- 
tiarum actione, s Orantes simul et pro 
nobis, ut Deus aperiat nobis ostium 
sermonis ad loquendum mysteria 
Christi, propter quod etiam vinctus 
sum, 4 Ut manifestem illud ita ut opor- 
tet me loqui. 5 In sapientiam ambulate 
ad eos qui foris sunt, tempus redimen- 
tes. 6 Sermo vester semper in gratia 
sale sit conditus, ut sciatis quomodo 


oporteat vos unicuique respondere. 


——— —— LL 


COLOSSIANS, III. IV. 


20 Children, obey your parents in all 


things: for this is well pleasing unto 
the Lord. 
your children to anger, lest they be 


21 Fathers, provoke not 
discouraged. 22 Servants, obey in all 
things your masters according to the 
flesh; not with eyeservice, as men- 
pleasers; but in singleness of heart, 
fearing God: 23 And whatsoever ye 
do, do it heartily, as to the Lord, and 
not unto men; 24 Knowing that of 
the Lord ye shall receive the reward 
of the inheritance: for ye serve the 


Lord Christ. 2 But he that doeth 


|. wrong shall receive for the wrong 


which he hath done: and there is no 


respect of persons. 


D 


À 


CHAPTER IV. 


1 MASTERS, give unto your servants 
that which is just and equal; knowing 


that ye also have a Master in heaven. 
2 Continue in prayer, and watch in 
the same with thanksgiving; s Withal 
praying also for us, that God would 
open unto us a door of utterance, to 
speak the mystery of Christ, for which 
I am also in bonds: 4 lhat I may 
make it manifest, as I ought to speak. 
5 Walk in wisdom toward them that 
are without, redeeming the time. e Let 
your speech be alway with grace, sea- 
suned with salt, that ye may know 


how ye ought to answer every man. 
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BIBLIA HE 
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Gefoffer, 8, 4, 


20 Shr Kinder, feyd geborfam euren Eltern 
in allen Dingen ; denn dag ift bem Herrn 
gefallig, 21 Shr Bater, erbittert eure 
Kinder niht, auf bag fie niht fd)eu werden. 
22 Shr RKnedte, feyd geborjam in allen 


niht 


Dingen euren leiblihen Herren; 


mit Dienft vor Augen, als den Menfhen 


gu gefallen ; fondern mit Cinfaltigfeit des 
Herzens und mit Gottesfurdt. 23 Alles, 
was ibr thut, bas thut von Herzen, als 
bem Herrn, und niht ben Menfden ; 
24 Und wiffet, bag ibr von bem Herrn 
empfangen werdet die SSergeftung des 
Erbes; denn ihr dienet dem Herrn Chrifto. 
25 Wer aber Unvredt thut, der wird em- 


pfangen, was er Unredt gethan bat 5 und 
gilt fein Anfeben ber Perfon. 


Das 4, Capitel, 


1 Shr Herren, was red)t unb gleich ift, 
Das beweifet ben RKnedten, und wiffet, 
daf ibr aud) einen Herrn im Himmel habt, 
2 Haltet an am Gebet, und wadet in 
3 Und 
betet gugleid) aud) für uns, auf bag Gott 
uns bie Thür des Morts aufthue, zu 


demfelbigen mit Sanffagung ; 


reden das Gebeimnif Chrifti, barum id 
4 Auf bag id) daffel- 
bige ih foll reden, 
5 Wandelt weislid gegen die, Die 
Draufen find, und fhidet euh in bie 
Beit. 6 (ure Mede fey allezeit Ttebfid) 
und mit Cal; gewiirget, bag. ihr wiffet, 


aud) gebunben bin ; 


offenbare, wie 


wie ihr einem jeglidyen antworten follet. 


A CARO A. 


COLOSSIENS, TII. IV. 


20 Enfants, obéissez à vos peres et à vos 
méres en toutes choses; car cela est 
agréable au Seigneur. 21 Pères, n'irri- 
tez point vos enfants, de peur qu'ils 
ne perdent courage. 22 Serviteurs, 
obéissez en toutes choses à ceux qui 
sont vos maitres selon la chair, servant, 
non-seulement sous leurs yeux, comme 
si vous ne pensiez qu'à plaire aux 
hommes, mais dans la simplicité de 
votre cœur, et dans la crainte de Dieu. 
23 Et quoi que vous fassiez, faites-le de 
bon eceur, comme pour le Seigneur, et 
non pour les hommes ; 24 Sachant que 
vous recevrez du Seigneur l'héritage 
pour récompense ; car e'est le Seigneur 
Jésus-Christ que vous servez. 25 Mais 
celui qui agit injustement, recevra la 
peine de son injustice ; et il n'y a point 
acception de personnes. 


CHAPITRE IV. 


\ 


1 MAÎTRES, rendez à vos serviteurs 
ce qui est juste et équitable, sachant 
que vous aussi, vous avez un Maître 
dans le ciel 2 Persévérez dans la 
prière, veillant dans cet exercise, avec 
des actions de grâces. 3 Priez aussi 
pour nous, afin que Dieu nous ouvre 
une porte à la parole, et que j'annonce 
le mystère de Christ, pour lequel je 
suis dans les chaînes; 4 Et afin que 
je le fasse connaître de la manière dont 
il faut que j'en parle. s Conduisez-vous 
avec sagesse envers ceux de dehors, an 
rachetant le temps. 6 Que votre parole 
soit toujours pleine de grâce ef assai- 
sonnée de sel, de manière que vous sa- 


chiez répondre à chacun comme i! faut, 


BIBLIA 


IIPOX KOAOSSAETS, 9. 
A 3 > N 2 t e ^ 
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HEXAGLOTTA. 


AD COLOSENSES, IV. 


7 Que circa me sunt omnia vobis nota 
faciet Tychicus carissimus frater et 
fidelis minister et conservus in Domino, 
s Quem misi ad vos ad hoc ipsum, ut 
cognoscat quie circa; vos sunt et conso- 
letur corda vestra, s CumOnesimo caris- 
simo et fideli fratre, qui est ex vobis: 
omnia quz hie aguntur nota faciet 
vobis. 1o Salutat vos Aristarchus con- 
captivus meus, et Marcus consobrinus 
Barnabz, de quo accepistis mandata : 
si venerit ad vos, excipite illum : 11 Et 
Jesus qui dicitur Justus, qui sunt ex 
circumcisione: hi soli sunt adjutores 
regno Dei, qui mihi fuerunt solacio. 
12 Salutat vos Epaphras qui ex vobis 
est, servus Christi Jesu, semper solli- 
citus pro vobis in orationibus, ut stetis 
perfecti et pleni in omni voluntate 
Dei 13 Testimonium enim illi perhi- 
beo quod habet multum laborem pro 
vobis et pro his qui sunt Laodiciæ et 
qui Hierapoli 14 Salutat vos Lucas 
medieus carissimus et Demas. 15 Salu- 
tate fratres qui sunt Laodicie et 
Nympham et quæ in domo ejus est 
ecclesia. 1e Et cum lecta fuerit apud 
vos epistula [hac], facite ut et in 


Laodicensium ecclesia legatur, et ea 


que Laodicensium est vos legatis. 


COLOSSIANS, IV. 


7 All my state shall Tychicus de- 
clare unto you, who is a beloved 
brother, and a faithful minister and 
fellowservant in the Lord: s Whom I 
have sent unto you for the same pur- 
pose, that he might know your estate, 
and comfort your hearts; » With One- 
simus, à faithful and beloved brother, 
They shall make 


known unto you all things which are 


who is one of you. 
done here. 10 Aristarchus my fellow- 
prisoner saluteth you, and Marcus, 
sisters son to Barnabas, (touching 
whom ye received commandments : 
if he come unto you, receive him ;) 
1 And Jesus, which is called Justus, 


These 


only are my fellowworkers unto the 


who are of the circumcision. 


kingdom of God, which have been a 
comfort unto me. 12 Epaphras, who 
is one of you, a servant of Christ, 
saluteth you, always labouring fer- 
vently for you in prayers, that ye 
may stand perfect and complete in all 
the will of God. 


record, that he hath a great zeal for 


13 For I bear him 


you, and them that are in Laodicea, 
14 Luke, the 


beloved physician, and Demas, greet 


and them in Hierapolis. 
you. 15 Salute the brethren which are 
in Laodicea, and Nymphas, and the 
16 And 


when this epistle is read among you, 


church which is in his house. 


cause that it be read also in the church 
of the Laodiceans; and that ye like- 


wise read the epistle from Laodicea. 
549 


Goloffer, 4. 


7 Wie es um mid) ftebet, wird eud 
alles fund thun Tychicus, ber liebe 
Bruder und getreue Diener unb Mit- 
s Weldhen id babe 
barum gu eud) gefandt, daf er erfabre, wie 
es fid) mit euh halt, unb baf er eure 


fnedt in bem Herrn ; 


Herzen ermabne, 9 Gammt Onefimo, 
Dem getreuen und lieben Bruder, welder 
von ben Curen ift. Mlles, wie es Hier 
10 ES 


grübet euh UAriftardus, mein Mitgefange- 


guftebet, werden fie euh fund thun. 


ner, und Marcus, der Neffe Barnaba, von 
weldem thr etlihe Befehle empfangen babt, 
(jo er gu euh fommt, nebmet ibn auf ;) 
n Und Sefus, ber ba beigt Suft, die aus 
ber Befdneidung find. Diefe. find allein 
meine Gebülfenam Reihe Gottes, bie mir 
ein Troft geworden find. 1» Es grüfet 
euch Epaphras, ber oon ben Guren ift, ein 
Rnedt Chrifti, unb allezeit ringet für euh 
mit Gebeten, auf daf ibr beftebet vollfom- 
men und erfüllet mit allem Willen Gottes, 
13 So gebe ibm Zeugnif, bag er gropen 
Sleig bat um euh, unb um die zu Lao- 
14 ES grüfet 
euh Lucas, ber Arzt, der Geliebte, und 
Demas. 16 Grüfet die Brüder zu Lav- 


Dicea, und au Hierapolis. 


dicea, unb ben Nymphas, und die Gemeine 
in feinem Haufe. 16 Und wenn die 
Eviftel bet euh gelefen ift, fo fdaffet, bap 
fie aud) in ber Gemeine zu Laodicea gelefen 


werde, und daf thr die von Laodicea lefet. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


COLOSSIENS, IV. 


|, 7 Tychique, notre frère bien-aimé qui 


est un fidéle ministre, et un compagnon 
de service en notre Seigneur, vous 
apprendra tout ce qui me regarde. 
8 Je vous l'ai envoyé expres, afin qu'il 
connaisse quel est votre état, et qu'il 
console vos cœurs; 9 Avec Onésime, 
notre fidèle et bien-aimé frère qui est 
de votre pays. Ils vous informeront 
de tout ce qui se passe ici. 10 Aristar- 
que, qui est prisonnier avec moi, vous 
salue aussi, ainsi que Marc, quis est le 
cousin de Barnabas, touchant lequel 
vous avez reçu des recommandations ; 
11 Jésus, 


Ils 


sont de la circoncision, et ce sont mes 


(s'il vient à vous, recevez-le.) 


appelé Juste, vous salwe aussi. 


seuls compagnons d'œuvre pour le 
royaume de Dieu, et j'en ai recu de la 
consolation. 12 Épaphras, qui est aussi 
de votre pays, serviteur de Christ, vous 
salue, combattant toujours pour vous 
par ses priéres, afin que vous demeuriez 
parfaits, et que vous accomplissiez 
toute la volonté de Dieu. 1s Car je lui 
rends ce témoignage, qu'il a un grand' 
zèle pour vous, et pour ceux de Laodi- 
cée, e& pour ceux de Hiérapolis. 14 Lue 
le médecin, le bien-aimé, vous salue, 
ainsi que Démas. 15 Saluez les fréres 


qui sont à Laodicée, et Nymphas, ainsi 


que l'Église qui est dans sa maison. 


16 Et quand cette lettre aura été lue 


parmi vous, faites qu'elle soit aussi 


lue dans l'Église des Laodicéens. Et 


vous, lisez aussi celle de Laodicée, 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


AD COLOSENSES, IV. 
1 Et dicite Archippo: Vide ministe- 
rium quod accepisti in Domino, ut 
illud impleas. 1s Salutatio mea manu 
Pauli. Memores estote vadot 


meorum. Gratia vobiseum. Amen. 


COLOSSIANS, IV. 


17 And say to Archippus, Take heed to 
the ministry which thou hast received 
in the Lord, that thou fulfil it. 18 The 
salutation by the hand of me Paul. 
Remember my bonds. Grace be with 
Amen. 


you. 


DIBLIA HEXAAGLOTTA. 


Goloffer, 4. 


17 Und faget bem Ardhippus: Siehe auf 
Das Amt, das bu empfangen Haft in bem 
Herrn, baf bu daffelbige augridteft. 
18 Mein Gruf mit meiner Paulus-Hand. 
Gedenfet meiner Bande. Die Onabe fey 


, mit euh! Amen. 


COLOSSIENS, IV. 


17 Et dites à Archippe: Considère 
bien le ministére que tu as recu en 
notre Seigneur, afin de le bien remplir. 
is La salutation est de la propre main 
de moi Paul. Souvenez-vous de mes 
liens. Que la grace soit avec vous! 


Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI PRIMA 
THESSALONICENSES. 


AD 


IPOS OEXXAAONIKEISX À’, 
KES. a. 
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AD THESSALONICENSES I, 
CAPUT I 


| 


ecclesiæ Thessalonicensium in Deo. 


Patre et Domino Jesu Christo. Gratia, 


vobis et pax. 2 Gratias agimus Deo 
semper pro omnibus vobis, memoriam 
| [vestri] facientes in orationibus nostris, 
sineintermissione s Memores operis fidei 
vestre et laboris et caritatis et susti- 
nentiz spei Domini nostri Jesu Christi 
ante Deum et Patrem nostrum, 4 Sci- 
entes, fratres dilecti a Deo, electionem 
vestram, sQuia evangelium nostrum 
non fuit ad vos in sermone tantum 
sed in virtute et in Spiritu sancto et 
in plenitudine muita, sicut scitis quales 
fuerimus vobis propter vos. 6 Et vos 
imitatores nostri facti estis et Domini, 


excipientes verbum m tribulatione 


multa cum gaudio Spiritus sancti 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


IHE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


I. THESSALONIANS, 
CHAPTER I. 


AUL, and Silvanus, and Timotheus, 

unto the church of the Thessalo- 
nians which is in God the Father and 
in the Lord Jesus Christ: 
unto you, and peace, from God our 
Father, and the Lord Jesus Christ. 
2 We give thanks to God always for 


Grace be 


you all making mention of you in 
our prayers; s Remembering without 
ceasing your work of faith, and labour 
of love, and patience of hope in our 
Lord Jesus Christ, ir the sight of God 
and our Father: : Knowing, brethren 
beloved, your election of God. : For 
our gospel eame not unto you in word 
only, but also in power, and in the 
Holy Ghost, and ii much assurance; 
as ye know what manner of men we 
were among you for your cake. e And 
ye became followers of us, and of the 


Lord,having received the word in much 
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| Gebet ohne linterfaf ; 


TO THE 


THESSALONIANS. 


1. Cheffatonider, 
Gapitel 1, 


pra und Silvanus, und Timotheus, 
ver Gemeine zu Theffalonid, in Gott 
bem Bater, unb bem Herrn Jeju Chrifto : 

Gnade fey mit eud), und Friede von Gott, 
unferm Bater, unb bem Herrn Sefu 
Chrifto! 2 Wir banfen Gott allezeit für 
euh alle, und gebenfen euer in unferm 
3 Und benfen 
an euer Werf im Glauber, und an eure 
Arbeit in ber Liebe, unb an eure Geduld in 
ber Hoffnung, melde ift unfer Herr Jefus 
Chriftus, vor Gott unb unjerm Vater. 
4 Denn, lieben Brüber, von Gott aeliebet, 
wir wiffen, wie ihr auserwablet fepb; 

s Daf unfer Evangelium ift bei eud ge- 
wefen, niht allein im Worr, jouberm 
beibes in ber Kraft und in bem boiligen 
Geift, und in yrofer Gewifbeit ; wie 
ibr wiffet, welderlei wir gewefen find 
ellnb ibr 
geworden 


unter euh um euretiillen. 
fepo — unfere — 9tadjfolget 
unb des Herrn, unb habt das Wort 
aufgenommen unter vielen Ærübfalen 


atthetion, with joy of the Holy Ghost: E jrenben im heiligen Geift ; 


| 


I THESSALONICIENS, 
CHAPITRE I. 


AUL, Silvain, et Timothée, à l'Église 
des Thessaloniciens, qui est en 
Dieu le Père, et en notre Seigneur 
Jésus-Christ : Que la grâce et la paix 
vous soient données de la part de Dieu 
notre Pere, et du Seigneur Jésus- 
Christ ! 
gráces à Dieu pour vous tous, en faisant 


s Et 


en nous rappelant sans cesse, devant 


2 Nous rendons toujours 
mention de vous dans nos priéres ; 


Dieu notre Père, l'œuvre de votre foi, 
le travail de votre charité, et la fermeté 
de votre espérance dans notre Seigneur 
Jésus-Christ ; 
bien-aimés, quelle a été votre élection 


4 Sachant, mes frères 


de la part de Dieu: 5 Parce que notre 
Évangile n'a pas été pour vous en 
parole seulement, mais en puissance et 
dans le Saint-Esprit, et en pleine certi- 
tude de foi, selon ce que vous savez que 
nous avons été au milieu de vous, pour 
l'amour de vous, e Et vous avez été nos 
imitateurs et ceux du Seigneur, ayzat 
regu la parole an milieu d'une grande 
affliction avec la joio du Saint-Esprzt; 
Tea wi. 42 


BIBLIA HEX 46 TORTA. 


IPOS OEXXAAONIKEIX À ,a,8. 
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AD THESSALONICENSES I, I. It 
7 Ita ut facti sitis forma omnibus cre- 
dentibus in Machedonia et in Achaia. 
s A vobis enim diffamatus est sermo 
Domini non solum in Machedonia et 
in Achaia, sed in omni loco fides vestra 
quz est ad Deum profecta est, ita ut 
non sit nobis necesse quicquam loqui : 
9 Ipsi enim de nobis adnuntiant, qualem 
introitum habuerimus ad vos, et quo- 
modo conversi estis ad Deum a simu- 
lachris, servire Deo vivo et vero, 10 Et 
expectare Filium ejus de cælis, quem 
suseitavit ex mortuis, Jesum, qui 


eripuit nos ab ira ventura, 


CAPUT II. 

1 NAM scitis ipsi, fratres, introitum 
nostrum ad vos, quia non inanis fuit, 
2 Sed ante passi et contumeliis adfecti, 
sicut scitis, in Philippis, fiduciam 
habuimus in Deo nostro loqui ad vos 
evangelium Dei in multa sollicitudine. 
3 Exhortatio enim nostra non de errore 
neque de inmunditia neque in dolo, 
4 Sed sicut probati sumus a js ut 
crederetur nobis evangelium, ita 


loquimur, non quasi hominibus piacen- 


tes sed Deo qui probat corda nostra 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


I THESSALONIANS, I. II. 


7 So that ye were ensamples to all 
that believe in Macedonia and Achaia. 
s For from you sounded out the word 
of the Lord not only in Macedonia 
and Achaia, but also in every place 
your faith to God-ward is spread 
abroad; so that we need not to speak 
any thing. 9 For they themselves 
shew of us what manner of entering 
in we had unto you, and how ye 
turned to God from idols to serve the 
living and true God; 10 And to wait 
for his Son from heaven, whom he 
raised from the dead, even Jesus, 


which delivered us from the wrath 


to come. 


CHAPTER II. 


1 For yourselves, brethren, know our 
entrance in unto you, that it was not 
in vain: 2 But even after that we had 
suffered before, and were shamefully 

entreated, as ye know, at Philippi, we 
were bold in our God to speak unto 
you the gospel of God with much 
contention. 3 For our exhortation was 
not of deceit, nor of uncleanness, nor 
in guile: 4 But as we were allowed of 


God to be put in trust with the gospel, 


even so we speak; not as pleasing 
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1. Theffalonider, 1. 2. 
7 Alfo, bag iby geworden feyd ein Vorbild 
allen Gläubigen in Macebonten und 
Adaja. 
bas Wort des Herrn, nidt allein in 


s Denn von eud) ift auserfdollen 


Macedonien unb Adaja; fondern an 
allen Orten ift aud) euer Glaube an Gott 
ausgebroden, alfo, bag niht noth ift, eud) 
etwas gu fagen. 9 Denn fie fefbft ver- 
fünbigen von euh, was für einen Gingang 
wir zu euh gehabt haben, und wie ibr 
befebret feyd gu Gott von den WAbgottern, 
gu Dienen bem lebendigen und wabren 
Gott, 
vom Himmel, melden er aufermedet bat 


von ben Todten, Gefum, ber uns von bem 


10 Und zu warten feines Sobnes 


gufiinftigen Zorn erlofet Dat. 


Das 2, Capitel. 


1 Senn aud) ibr wiffet, lieben Brüder, 
yon unferm Œingang au euh, baf er 
niht vergeblid gewefen ift; 2 Sondern, 
als wir zuvor gelitten batten, und gefdyma- 
Det gewefen waren gu Philippen, wie thr 
wiffet, waren wir bennod) freudig in un- 
ferm Gott, bei euh zu fagen das Eyan- 
gelium Gottes, mit grofem Kämpfen. 
3 Senn unfere Ermabnung ift niht gewefen 
aum Srrthum, ned) zur Unreinigfeit, nod) 
mit Lift : 
bewabret find, bag uns das Evangeltum 


4 Sondern wie wir von Gott 


vertrauet ift 3u predigen, alfo reden wir, 


| nidtals wollten wirden Menfden gefalen, 
men, but God, which trieth our hearts. | fondern Gott, der unfer Herz prüfet. 


| 


I 
! 


oo 


I. THESSALONICIENS, 1. II. 


7 De sorte que vous avez servi de mo- 


| dèle à tous les fidèles de la Macédoine 


et de l'Achaie. 


la parole du Seigneur a retenti de chez 


8 Car, non-seulement 


vous dans la Macédoine et dans 
l'Achaie, mais la foi que vous avez en 
Dieu s'est répandue en tous lieux, de 
Sorte que nous n'avons pas besoin 
d'em rien dire. 9 Car ils racontent 
eux-mémes quel accueil nous avons 
reçu auprès de vous, eb comment vous 
vous êtes convertis de lidolâtrie à 
Dieu, pour servir le Dieu vivant et 
véritable ; 10 Et pour attendre des 
cieux son Fils qu'il a ressuscité des 
morts, Jésus, qui nous délivre de la 


colère à venir. 


CHAPITRE II. 


1 CAR, mes frères, vous savez vous- 
mêmes que notre arrivée chez vous n'a 
point été vaine. 2 Au contraire, quoi- 
que nous eussions été affligés et out- 
ragés auparavant à Philippes, comme 
vous savez, nous avons eu le courage 
en nous confiant en notre Dieu, de 
vous annoncer l'Évangile de Dieu, au 


3 Car il 


n’y a eu dans notre prédication, ni 


milieu de grands combats. 


séduction, ni mauvais motif, ni 


fraude. 4 Mais, comme cest Dieu 
qui, nous en jugeant dignes, nous 
a confié la prédication de l'Évan- 
gile, nous parlons de telle sorte que 
nous plaisions, non aux hommes, 


mais à Dieu, qui éprouve nos cœurs. 
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AD THESSALONICENSES I, II. 


5 Neque enim aliquando fuimus in 
sermone adulationis, sicut scitis, neque 
in occasione avaritiæ, Deus testis est, 
c Nec quærentes ab hominibus gloriam, 
neque à vobis neque ab aliis, cum 
possimus oneri esse ut Christi apostoli ; 
7 Sed facti sumus parvuli in medio 
vestrum, tamquam si nutrix foveat 
filios suos, 8 Ita desiderantes vos 
eupide volebamus tradere vobis non 
sed etiam 


solum evangelium Dei 


animas nostras, quoniam carissimi 


nobis facti estis. + Memores enim 
estis, fratres, laborem nostrum et fati- 
gationem : nocte et die operantes, ne 
quem vestrum gravaremus, prædicavi- 
mus vobis evangelium Dei. 10 Vos 
testes estis et Deus, quam sancte et 
juste et sine querella vobis qui credi- 
distis fuimus, 11 Sicut scitis qualiter 
unumquemque vestrum tamquam pater 
filios suos deprecantes vos et conso- 
lantes 12 Testificati sumus ut ambu- 
laretis digne Deo qui vocavit vos in 
suum regnum et gloriam. 13 Ideo et 
nos gratias agimus Deo sine inter- 
missione, quoniam cum  accepissetis 
a nobis verbum auditus Dei, acce- 
pistis non ut verbum hominum, sod 
sicut est vere verbum Dei qui 


operatur in vobis credidisti 


qui 


BIBLIA HEXAG bOT TA. 


I. THESSALONIANS, II. 


5 For neither at any time used we 
flattering words, as ye know, nor a 
cloke of covetousness; God 4s witness: 
6 Nor of men sought we glory, neither 
of you, nor yet of others, when we 
might have been burdensome, as the 
apostles of Christ. 7 But we were 
gentle among you, even as a nurse 
cherisheth her children: s So being 
affectionately desirous of you, we 
were willing to have imparted unto 
you, not the gospel of God only, but 
also our own souls, because ye were 
dear unto us. 9 For ye remember, 
brethren, our labour and travail: for 
labouring night and day, because we 
would not be chargeable unto any of 
you, we preached unto you the gospel 
of God. 


God also, how holily and justly and 


10 Ye are witnesses, and 


unblameably we  behaved ourselves 
among you that believe: 11 As ye know 
how we exhorted and comforted and 
charged every one of you, as a father 
doth his children, 12 That ye would 
walk worthy of God, who hath called 
you unto his kingdom and glory. 
: For this cause also thank we God 
without ceasing, because, when ye 
received the word of God which ye 
heard of us, ye received it not as the 
word of men, but as it is in truth, 
the word of God, which effectually 


-vorketh also in you that believe. 
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1. Theffalonider, 2, 


5 Denn wir nie mit Sdymeidhelworten find 
umgegangen, wie ibr wiffet, nod bem 
Geis geftellet ; Gott ift beg Zeuge. 
6 Haben aud) niht Ehre gefud)t von den 
Reuten ; weder von euch, nod) von anz 
Dern. 7 Hatten euh aud) mögen fdwer 
feyn, als Chrifti Apoftel; fonbern wir 
find mütterlid gemefen bei euh, gleidwie 
eine Amme ihrer Kinder pfleget. s (ffo 
batten wir Herjensluft an euh, und 
waren willig euh mitzutheilen niht allein 
das Evangelium Gottes, fonbern aud 
unfer Leben, barum, dap wir euh [ieb 
haben gewonnen. 9 Shr feyd wohl einge- 
benf, lieben Brüder, unferer Arbeit unb 
unferer Mühe; denn Tag und Naht ar- 
beiteten wir, Daf wir niemand unter euch 
befhwerlih waren, und predigten unter eud) 
10 Def fepb ibr 
Beugen, und Gott, wie heilig, unb gerecbt, 


das Evangelium Gottes, 


und unftraflid) wir bet euch, die ihr glaubig 
u Wie ibr denn 


wiffet, bag wir, als ein Bater feine Kin- 


waret, gewefen find. 


ber, einen jegliden unter eud ermabnet 
und getroftet. 
ibr wandeln folltet wiirdiglid) vor Gott, 
ber eud) berufen bat gu feinem Reid) und 


12 Und begeuget haben, daf 


gu feiner DHervlidfett. 13 Darum aud 
wir ohne Unterlaf Gott danfen, dag ibr, 
ba thr empfinget von uns das Wort gött- 
liher Predigt, nabmet ibr es auf, niht als 
Menfden Wort, fondern (wie es denn 


wabrbaftig ift Cals Gottes Wort; welder 


aud) wirfet in euh, die ibr glaubet. | 


| I THESSALONICIENS, II. 


| s Aussi n'avons-nous jamais employc 


aucune parole de flatterie, comme vous 
savez, ni agi par aucun motif d'ava- 
rice; Dieu en est témoin. 6 Et nous 
n'avons point cherché, ni parmi vous 
ni parmi les autres, la gloire qui vient 
des hommes, quoique nous eussions 
pu, comme Apôtres de Christ, peser 
sur vous de notre autorité 7 Nous 
avons, au contraire, été doux an milieu 
de vous, comme une nourrice qui prend 


s De 


méme, dans notre affection pour vous, 


un tendre soin de ses enfants. 


nous aurions pris plaisir à vous donner, 
non seulement l'Évangile de Dieu, 
mais aussi nos propres ámes, parce que 
vous étiez nos bien-aimés. 9 Car, mes 
fréres, vous vous souvenez de notre 
travail et de notre peine. Et, en effet, 
nous vous avons préché l'Évangile de 
Dieu, en travaillant nuit et jour pour 
n'être à charge à aucun de vous. 
10 Vous êtes témoins, et Dieu l’est 
aussi, combien notre conduite, envers 
vous qui croyez, a été sainte, juste et 
irréprochable. 11 Et vous savez que 
nous avons exhorté et consolé chacun 
de vous, comme fait un père à l'égard 
de ses enfants; 12 Et que nous vous 
avons conjurés de vous conduire d'une 
maniére digne de Dieu, qui vous ap- 
pelle à son royaume et à sa gloire. 
13 C'est pourquoi nous rendons sans 
cesse gráces à Dieu de ce que, quand 
vous avez regu de nous la parole 
de Dieu que mous préchons, vous 
l'avez reçue, non point comme la 
des 


qu'elle l’est véritablement) 


parole hommes, mais (ainsi 
comme 
la parole de Dieu, qui aussi agit 


avec eflieace dans vous qui croyez 


nq LIA DEMO 
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IPOX GOEXXAAONIKEIZ A, 8,7. 
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AD THESSALONICENSES I, IL III. 


14 Vos enim imitatores facti estis, 
fratres, ecclesiarum Dei qu: sunt in 
Judea in Christo Jesu, quia eadem 
passi estis et vos a contribulibus vestris 
sicut et ipsi a Judeis, 15 Qui et Do- 
minum occiderunt Jesum et prophetas; 
et nos persecuti sunt, et Deo non 
placent e& omnibus hominibus adver- 
santur, 16 Prohibentes nos gentibus 
loqui ut salve fiant, ut impleant 
peccata sua semper: prævenit enim 
ira Dei super illos usque in finem. 
17 Nos autem, fratres, desolati a vobis 
ad tempus hore, aspectu non corde, 
abundantius festinavimus faciem ves- 
tram videre cum multo desiderio, 
is Quoniam voluimus venire ad vos, ego 
quidem Paulus et semel et iterum, sed 
inpedivit nos Satanas. 19 Quæ est 
enim nostra spes aut gaudium aut 
corona gloriæ? nonne vos ante Do- 
minum nostrum Jesum estis in adven- 
tum ejus? 2% Vos enim estis gloria 


nostra, et gaudium. 


CAPUT ILE 


1 PRoPTER quod non sustinentes 


amplius, placuit nobis remanere 


Athenis, solis; 2 Et misimus Timo- 
theum fratrem nostrum et ministrum 
Dei in evangelio Christi ad confirman- 


dos vos et exhortandos pro fide vestra, 


B MELIA HEWAGLOT'Ó824. 


I. THESSALONIANS, IT. III. 


14 Far ye, brethren, became followers 
of the churches of God which in 
Judæa are in Christ Jesus: for ye 
also have suffered like things of your 
own countrymen, even as they have 
of the Jews: ıs Who both killed the 
Bond Jesus, and their own prophets, 
and have persecuted us; and they 
please not God, and are contrary to 
all men: 16 Forbidding us to speak to 
the Gentiles that they might be saved, 
to fill up their sins alway : for the 
wrath is como upon them to the ut- 
termost. 17 But we, brethren, being 
taken from you for a short time in 
presence, not in heart, endeavoured 
the more abundantly to see your face 
with great desire. 18 Wherefore we 
would have come unto you, even I 
Paul, once and again ; but Satan hin- 
dered us. 19 For what is our hope; or 
joy, or crown of rejoicing? Are not 
even ye in the presence of our Lord 
Jesus Christ at his coming? 2 For 


ye are our glory and joy. 


CHAPTER III. 


1 WHEREFORE when we could no 
longer forbear, we thought it good to 
be left at Athens alone; 2 And sent 
Timotheus, our brother, and minister 
of cod and our fellowlabourer in the 
gospel of Christ, to establish you, and 


*o comfort you concerning your faith : 
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1, Theffalonider, 2. 8, 


14 Denn iby feyd Nadfolger geworden, 
lieben Brüder, ber Gemeinen Gottes in 
Sudda, in Chrifto Fefu, bag "ibr eben 
Daffelbige erlitten babt oon euren Bluts- 
freunden, das jene von ben Juden; 
15 Weldhe aud) den Herrn Sefum getóbtet 
haben, und ihre eigenen Propheten, unb 
haben uns verfolget, unb gefallen Gott 
niht und find allen Menfhen zuwider ; 
16 9Bebren uns zu fagen den Heiden, damit 
fie felig würden, auf bag fie ihre Sünden 
erfüllen allewege ; denn der Zorn ift fon 
enblid über fie gefommen. — 17 Wir aber, 
lieben Brüder, nahdem wir euer eine 
Weile beraubet gewefen find, nad) bem 
Angefidht, niht nad) dem Herzen, baben 
wir deffo mehr geeilet, euer Angefidt zu 
feben mit grofem Verlangen.. 1s Darum 
haben wir wollen gu euh fommen (id 
Paulus) zweimal ; und Satanas bat ung 
verhindert. 19 Denn wer ift unfere Hoff- 
nung, oder Freude, ober Krone deg 
Subs? Seyd niht aud) thr es vor 
unjerm Herrn Jefu Chrifto, zu feiner 
Bufunft? 20 Shr feyd fa unfere Ehre und 
Freude, 


Das 3. Capitel. 


1Darum haben wir es niht weiter 
wollen vertragen, und haben uns laffen 
woblgefallen, dağ wir au Athen allein gez 
laffen wiirden ; 2 Und baben Timotheum 
gefanbt, unferm Bruder, und Diener 
Gottes, und  unferm Gebiilfen im 
Evangelio Chrifti euh au ftärfen und 
au ermabnung in eurem Glauben. 


I. THESSALONICIENS, II. IIT. 


14 Car, mes fiéres, vous avez été les 
imitateurs des Églises de Dieu, qui, 
dans la Judée, sont en Jésus-Christ, 
parce que vous avez souffert, de la 
part de ceux de votre propre nation, 
les mémes persécutions qu'elles ont 
souffertes de la part des Juifs; 15 Qui 
ont méme mis à mort le Seigneur 
Jésus, et leurs propres Prophètes; qui 
nous ont chassés ; qui ne plaisent point 
à Dieu, et qui s'opposent à tous les 
hommes; 16 Qui, pour combler tou- 
jours la mesure de leurs péchés, nous 
empéchent de parler aux Gentils pour 
Or, la colère de 
Diew est venue sur eux pour. les 
détruire. 


été séparés de vous, mes fréres, pour 


qu'ils soient sauvés. 
17 Mais pour nous qui avons 


un peu de temps, de corps et non de 
eceur, nous avons désiré avec d'autant 
plus d'ardeur et d'empressement de 
vous revoir, 18 C'est pourquoi nous 
avons voulu pius d'une fois aller chez 
vous, au moins moi, Paul; mais Satan 
nous en à empéchés. 19 Car quelle est 
notre esperance, ou notre joie, ou notre 
couronne de gloire ? N'est-ce pas vous 
aussi, vous devant notre Seigneur 
Jésus-Christ, à son avénement ? 20 Oui, 
vous étes notre gloire et notre joie. 


CHAPITRE IIT. 


1 C'EST pourquoi, ne pouvant atten- 
dre plus long-temps, nous avons trouvé 
bon de demeurer seuls à Athénes, 
2 Et nous avons envoyé Timothée, 
notre frère, ministre de Dieu et notre 
compagnon d'œuvre en l'Évangile 
de Christ, pour vous affermir, et 
vous exhorter au sujet de votre foi: 
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AD THESSALONICENSES 1, III. 


3 Ut nemo moveatur in tribulationibus 
istis. Ipsi enim scitis quod in hoc 
positi, sumus: 4 Nam et cum apud 
vos essemus, prædicebamus vobis 
passuros nos tribulationes, sicut et 
factum est et scitis. 5 Propterea et 
ego amplius non sustinens misi ad 
cognoscendam fidem vestram, ne forte 
temptaverit vos is qui temptat, et 
inanis fiat labor noster. e Nunc autem 
veniente Timotheo ad nos a vobis et 
adnuntiante nobis fidem et caritatem 
vestram, et quia memoriam nostri 
habetis bonam semper, desiderantes 
nos videre sicut nos quoque vos, 
7 Ideo consolati sumus, fratres, in vobis 
in omni necessitate et tribulatione 
nostra per vestram fidem, s Quoniam 
nunc vivimus, si vos statis in Domino. 
9 Quam enim gratiarum actionem 
possumus Deo retribuere pro vobis in 
omni gaudio quo gaudemus propter 
vos ante Deum nostrum, 10 Nocte et 
Die abundantius orantes ut videamus 
faciem vestram et compleamus ea que 
desunt fidei vestre? 1ipse autem Deus 
et Pater noster et Dominus [noster] Je- 
sus [Christus] dirigat viam nostram ad 
vos: 12 Vos autem multiplicet et abun- 


dare faciat caritatem in invicem et in 


omnes, quemadmodum et nos in vobis, 


DIREIA BESAGCLOTT A. 


I. THESSALONIANS, III. 


s That no man should be moved 
by these afflictions: for yourselves 
know that wo are appointed there- 
unto. 4 For verily, when we were 
with you, we told you before that we 
should suffer tribulation; even as it 
came to pass, and ye know. 5 For 
this cause, when I could no longer 
forbear, I sent to know your faith, 
lest by some means the tempter have 
tempted you, and our labour be in 
vain. 6 But now when Timotheus 
came from you unto us, and brought 
us good tidings of your faith and 
charity, and that ye have good re- 
membrance of us always, desiring 
greatly to see us, as we also to see 
you: 7 Therefore, brethren, we were 
comforted over you in all our affliction 
and distress by your faith: s For now 
we live, if ye stand fast in the Lord. 
9 For what thanks can we render to 
God again for you, for all the joy 
wherewith we joy for your sakes be- 
fore our God ; 10 Night and day pray- 
ing exceedingly that we might see 
your face, and might perfect that 
which is lacking in your faith? 
11 Now God himself and our Father, 
and our Lord Jesus Christ, direct our 
way unto you. 12 And the Lord make 
you to increase and abound in love 
ono toward another, and toward all 
men, even as we do toward you: 
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1. Theffalonider, 3, 


3 Daf niht jemand meih würde in diefen 
&rübjalen; denn thr wiffet, bag wir dazu 
gefebt find. 4 Und da wir bet euh waren, 
fagten wir es euh zuvor, wir würden 
&rübjal baben miiffen ; wie denn aud 
gefcheben ift, und ibr wiffet. 5 Darum id 
es aud) niht länger vertragen, babe id 
ausgefandt, bag ih erfübre euren Glauben, 
auf bag niht euh otelleidot verfuhet hatte 
ber Berfucher, und unfere Arbeit vergeb- 
lid) würde. 6 Mun aber, fo Timotheus zu 
uns von eud) gefommen ift, unb uns vere 
fünbiget bat euren Glauben unb Liebe, 
unb bag ibr unfer gebenfet allezeit aum 
Beften, und verlanget nad) uns au feben, 
wie denn aud) uns nad) euh: 7 Da find 
wir, lieben Briider, getrôftet worden an 
euh, in aller unferer Triibfal und Noth, 
durh euren Glauben., 8 Denn nun find 
wir febenbíg, bíemeil ibr ftebet in bem 
Herrn. e Denn was für einen Danf 
fónnen wir Gott vergelten um eud, für 
alle diefe Freude, die wir haben von euh 
vor unferm Gott? 10 Wir bitten Tag 
und Nacht faft febr, bag wir feben mógen 
euer Angefiht, unb erftatten, fo etwas 
mangelt an eurem Glauben. 11 Er aber, 
Gott unfer Bater, und unfer Herr Jefus 
Chriftus, fdice unfern Weg zu euch. 


12 Euhh aber vermebre der Herr, und fajje 


Die Liebe vollig werden unter 
ander, und gegen jedermann (wie 
denn aud wir find gegen eud): 


f | 
eile | plus en charité les uns envers les 


I. THESSALONICIENS, HI. 


s Afin que nul ne soit ébranlé au milieu 
de ces afflictions, puisque vous savez 
vous-mêmes sommes 


que nous y 


destinés. 4 Car lorsque nous étions 
avec vous, nous vous prédisions que 
nous aurions à souffrir des afflictions, 
comme cela est arrivé, et vous le savez. 
5 C'est pourquoi aussi, ne pouvant 
attendre plus long-temps, j'ai envoyé 
Timothée pour connaitre votre foi, 
craignant que le tentateur ne vous cüt 
tentés, et que notre travail ne fit 
rendu inutile. 6 Mais maintenant 
Timothée étant revenu vers nous de 
chez vous, il nous a apporté de votre 
foi et de votre charité, ces nouvelles 
agréables, que vous conservez pour 
nous un souvenir affectueux, désirant 
fort de nous voir, comme nous aussi 


nous désirons de vous voir. 7 C’est 


! pourquoi, mes fréres, vous avez été par 


votre foi, une grande consolation por 

nous dans toute notre affliction et dans 
notre pauvreté s Car puisque vous 
demeurez fermes dans le Seigneur, nous 


vivons maintenant. 9 Et comment 


pourrions-nous assez rendre grâces À 
Dieu à votre sujet, pour toute la joie 
que nous recevons de vous, devant 
notre Dieu? 1e Nous le prions ardem- 
ment nuit et jour que nous puissions 
vous revoir, afin d'ajouter à votre foi 


11 Or, Dieu 


lui-même, notre Père, et notre Seigneur 


ce qui lui manque encore. 


Jésus-Christ, veuillent nous conduire 
auprès de vous. 12 Que le Seigneur 


vous fasse croitre et abonder de plus en 


autres, et envers tous, comme nous 
abondons aussi en charité ^nvers vous, 


Tov. vi. 40 


BIBLTA HEX AIG OA 


IIPOX OEXXAAONIKEIX A',y,8. 
13 Eis rò arTnpl£a úv tas Kapdias 
áuéurmTOovs éz aywovvn éumpocbev Tov 
0co0 kal varpos nuv èv TH Tapovcia 
tod Kupíov u&v’Incoù [Xpiotov] perà 


^ A > Le 
TAVTWOV TOV Ayiov avToD, anv. 


KEÓ. à. 


1 AOIIION o?v, aderdoi, épwTèuer 

^ ? Lol 

das kai rrapakaXoÜjuev èv Kupiw’Incod, 

, A \ 

wa Kalas TapehdBerTe map nud TO 

^ m^ € ^ ^ M > , 

mas Sel Duüs Tepvrareiv Kal apéoketv 

Ge, kaÜos xai Trepurareîre, iva Tepic- 
^ A $ 

ceunte paddov. 2 Oióare yàp Tivas 

mapayyerias edwoKapev div dia Tob 
, 3 

yap stw 


Oérnua tov Oeod, 0 dylaouds Dur, 


Kupiov *Inood. 3 Toùro 
> P4 e ^ 3 N ^ J 
améyetOar was amo THs Topveias, 


^ \ € ^ 

4 Eidévar Exactov úpðv TO éÉavrToU 

ckeüos KTac0a év ayiacue kai Tu, 

s Mn èv aber ériOupias kaharep Kai 

, \ 

ta €0vn rà y eidora TOv Oeov, e To 

p) vepBaivew Kal TrXeovekreétv év TQ 

^ LA 

TRAYLATL Tov adeApov abro), OTi 
3 , \ Le 4 

éxdixos Küpios mepi mavtwy tovTwr, 

\ \ # NEN. \ Ô 

kaÜós xai mpocimapev vuiv Kat dieuap- 

^ Lg 

tupducba. 7 Où yap éxáXeaev pâs 0 

Beds emi axabapais àXXà èv dea. 

a e 2 a 3 » 

a Tovyapoüv o abetav ovx avOpwrrov 

abetel àXXà, Tov Ücóv Tov Kai didovTa TO 

^ ? ^ Nw 3 LES Il ‘ 

mveðpa adToÙ TO ü^yuov eis Kuas. 9 ITepi 

Ths didkaberdias od ypelav Exwere 

a ^ , 

ypádew vive avtol yap vues Üeoói- 


arroi oTe eis TO dyamüv CAAHATUS* 
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| Deo didicistis ut diligatis invieom 


^ | tis magis. 


| nicatione, 


AD THESSALONICENSES LIII.IV. 


13 Ad confirmanda corda vestra sine 
querella in sanctitate ante Deum et 
Patrem nostrum in adventum Domini 
nostri Jesu [Christi] cum omnibus 


sanctis ejus. Amen. 


CAPUT IV. 


1 DE cetero ergo, fratres, rogamus 


vos et obsecramus in Domino Jesu, ut 


rv. | . * . 
y quemadmodum accepistis a nobis quo- 


modo vos oporteat ambulare et placere 
Deo, sicut et ambulatis, ut et abunde- 
2 Scitis enim que precepta 
dederimus vobis per Dominum Jesum. 
3 Hæc est enim voluntas Dei, sancti- 
ficatio vestra, ut abstineatis vos a for- 
4 Ut sciat unusquisque 
vestrum suum vas possidere in sancti- 
ficatione et honore, 5 Non in passione 
desiderii, sicut et gentes que ignorant 
Deum, 6 Ut ne quis supergrediatur 
neque circumveniat in negotio fratrem 
suum, quoniam vindex est Dominus 
de his omnibus, sicut prædiximus 
vobis et testificati sumus. 7 Non enim 
vocavit nos Deus in inmunditia sed in 
sanctificatione. cltaque qui hzc sper- 
nit, non hominem spernit sed Deum, 
qui etiam dedit Spiritum suum sanc- 
tum in vobis. 9 De caritate antem 
fraternitatis non necesse habuimus 
enim yos zı 


scribere vobis: ipsi 


I. THESSALONIANS, III. IV. 


1: To the end he may stablish your 
hearts unblameable in holiness before 
God, even our Father, at the coming 
of our Lord Jesus Christ with all his 


saints. 


CHAPTER IV. 


1 FURTHERMORE then we beseech 
you, brethren, and exhort you by the 
Lord Jesus, that as ye have received 
of us how ye ought to walk and to 
please God, so ye would abound more 
and more. 2 For ye know what com- 
mandments we gave you by the Lord 
3 For this is the will of God, 


even your sanctification, that ye should 


Jesus. 


abstain from fornication : 4 That every 
one of you should know how to pos- 
sess his vessel in sanctification and 
honour; 5 Not in the lust of concu- 
piscence, even as the Gentiles which 
know not God: e That no man go be- 
yond and defraud his brother in any 
matter: because that the Lord is the 
avenger of all such, as we also have 
forewarned you and testified. 7 For 
God bath not called us unto unclean- 
s He there- 
fore that despiseth, despiseth not man, 


ness, but unto holiness. 


but God, who hath also given unto 
us his holy Spirit. + But as touching 
brotherly love ye need not that I 


write unto you: for ye yourselves are 


taught of God to love one another. 
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RIBLIA HE 


" SRenfder,, fondern Gott, ber feinen beili- 


1. Thefalonider, 9. 4. 
1 Daf eure Herzen geftarfet, unftraflicd) 
fepen in ber Deiligfeit oor Gott und 
unjerm Bater, auf die Sufunft unjers 
Herrn Gefu Chrifti, fammt allen feinen 


Heiligen. 


Das 4. Capiter, 


1 Weiter, lieben Brüder, bitten wir 
euh, unb ermabnen in bem Herrn Sefu, 
(nadbem ibr von ung empfangen babt, 
wie tbr folt mandeln unb Gott gefallen) 
bag ibr immer völliger werdet. 2 Denn 
ibr wiffet, welche Gebote wir euh gegeben 
haben, burd) ben Herrn Sefum, 3 Denn 
das ift der Wille Gottes, eure Heiligung, 
bag ihr meidet die Hureret, 4 Und ein 
jegliher unter euh wiffe fein Faf au 
bebalten in Heiligung und Ehren; 
5 Nicht in der Luftfeuche, wie die Heiden, 
Die von Gott nidts wiffen; 6 Und daf 
niemand gu weit greife, nod) vervortbeile 
feinen Bruder im Handel; denn ber 
Herr ift ber Rader über dad alles, wie 
wir euh zuvor gefugt und bezeuget haben. 
7 Senn Gott bat wus it verufen aur 
Unreinigfeit, fondern 


gur — Hetligung. 


s Wer mm yeradtet, ber veradtet nidjt 


gen Geift gegeben bat in euh. 9 Bon ber 
brüberlihen Liebe aber ift nist noth 
eud) gu fd)reiben 5 denn ibr fepb felbft von 


Gott gelebret, c" unter einander su lieben. 


ACLOTTA. 


— —— — ——— 


I. THESSALONICIENS, III. IV. 


13 Qu'il affermisse vos cœurs, en vo:e 
rendant irréprochables dans la sainteté 
devant Dieu notre Père, à l’avéne- 
ment de notre Seigneur Jésus-Christ 


avec tous ses saints. 


CHAPITRE IV. 


1 AU reste, mes fréres, nous vous 
prions donc et nous vous conjurons 
par le Seigneur Jésus, que, comme 
vous avez appris de nous de quelle 
manière vous devez marcher pour 
plaire à Dieu, vous y abondiez de plus 
en plus. 2 Car vous savez quels pré- 
ceptes nous vous avons donnés de la 
part du Seigneur Jésus. 3 Or c'est 
ici la volonté de Dieu, savoir votre 
sanctification : que vous vous absteniez 
de la fornication; 4 Que chacun de 
vous sache posséder son corps en sanc- 
tification et honneur, 5 Sans se laisser 
aller aux désirs de la convoitise, comme 
les Gentils, qui ne connaissent point 
Dieu. e Que nul ne passe les bornes, 
ni ne fasse tort à son frère dans les 
affaires, parce que le Seigneur est 
vengeur de toutes ces choses, comme 
nous vous lavons déjà dit et assuré. 
7 Car Dieu nous a appelés, non à l'im- 
8 C'est 


pourquoi celui qui nous rejette, rejette 


pureté, mais à la sainteté. 


non point un homme,mais Dieu,ce Dieu 
qui a mis son Saint-Esprit en nous. 
o Quant à la charité fraternelle, vous 
n'avez pas besoin que je vous en écrive; 
car vous-mémes vous avez appris de 


Dieu à vous aimer les uns les autres. 
ae Gad 


| ——— 


m HEXAG LOTTA. 


IIPOX OESS/AONIKEIS A,6,¢ 


10 Kai yap moucère abto eis mávras 
ro); adcAgovs cv önn TH Maxcdovia. 
Tlapaxadodpev 06 twas, aderdot, Tepic- 
seve padrdrov u Kal duXoriuetoÜat 
novyatew xai mpacoew Ta idia kai 
épyáteaÜa, tais xepoir úpðv, Kabws 
Upiv mrapnyyethaper, 2 "Iva mepi- 
marre cùrynpóvws mpòs TOS EEw Kai 
13 Où O€do- 


uev Se úuâs ayvoeiv, adeApot, TEpi Tov 


pnodevos ypeiav ÈXNTE. 


^ \ 

iouuopuévav, We un Murale Kaas Kai 

NN ’ 

oí Aoro. oí uù €yovres Amida. 14 Ei 
€ ^ £ 

yàp muorevouer ött ’Inoods àréhavev 

\ Se e b e 8 ^ 1 

Kal avéotn, ovT@s Kai o Geos Tous 

A ^ U ^ 

«ouumÜévras bia Tov Inooù afer ovv 

^ ^ ` € a 3 > 

avT@. 15 Tovto yap Upiv Aéyonev év 

, / e e ^ e ^ € 

Aóye Kupíov, öte peis où Caves oi 

vreptXevmrójuevo, eis THY TAPOUOLAV Tob 

Kupiov o^ pù p@dowpev ToUs Korun- 

€ 

Oévras, 16 "Or. avrog 6  Kópws èv 

^ : Li \ 

KedevopaTt, €v pav) apxayycdov Kat 

^ te 3 , 

év  cáXrmvyy, OcoD KataSnoetat am 
? A M e \ 3 A > 

oùpavoÿ, Kal ol vekpoi ev XpiorT ava- 

s ^ » e A € 

oT)covrat Tpórrov, 17 "Emera mueïs oi 

CavTcs oi TrepiheuTrouevor Apa av avTois 
e , , D , , z 

áprrarynaój.eÜa. èv vepéňais cis amávry- 
Lol /, > 227 \ e 

cw tod Kupiou eis aépa* kai oùTos 

mávrore aüv Kupi écoueba. 18 “Nore 

vapakaNevre GAANAOUS év Tois Xoryous 


TOUTOLS. 


KES. €. 


1 JIIEPI 06 räv xpovov xai tøv 
aderpoi, xpetav 
Upiv ypadecOar: 2 Abroi yap akpt- 
Bas 
KAËTTNS èv 
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AD THESSALONICENSES I, IV. V. 


10 Etenim facitis illud in omnes fratres 
in universa Machedonia. Rogamus 
autem vos, fratres, ut abundetis magis, 
1 Kt operam detis ut quieti sitis et 
vestrum negotium agatis ct operemini 
manibus vestris, sicut præcepimus 
vobis, 12 Et ut honeste ambuletis ad 
eos qui foris sunt, et nullius aliquid 
desideretis. 13 Nolumus autem vos 
ignorare, fratres, de dormientibus, ut 
non contristemini sicut et ceteri qui 
spem non habent. 14 Si enim credimus ' 
quod Jesus mortuus est et resurrexit, 
ita et Deus eos qui dormierunt per 
Jesum adducet cum eo. 15 Hoc enim 
vobis dieimus in verbo Domini, quia 
nos qui vivimus, qui residui sumus in 
adventum Domini, non preeveniemus 
eos qui dormierunt, 18 Quoniam ipse 
Dominus in jussu et in voce archangeli 
et in tuba Dei descendet de cælo, et 
mortui qui in Christo sunt resurgent 
primi, 17 Deinde nos qui vivimus, qui 
relinquimur, simul rapiemur cum illis 
in nubibus obviam Domino in aera, 
et sic semper cum Domino erimus. 
is Itaque consolamini invicem verbis 


istis. 


CAPUT V. 


1 DE temporibus autem et momentis, 
fratres, non indigetis ut seribamus vo- 
bis: 2 Ipsi enim diligenter scitis quia 


dies Domini sieut fur in nocte ita veniet. 


— — Ó 


… THESSALONTANS, IV. V. 1. &beffalonid)er, 4. 5. 


10 Und das thut ibr aud) an alfen Brüdern, 
bie in gang Macedonien find. Wir er- 
mabnen euch aber, lieben Brüder, baf ihr 


1) And indeed ye do it toward all the 
brethren which are in all Macedonia : 
but wo beseech you, brethren, that ye 
increase more and more; n And that | mod) völliger werdet, 
ye study to bo quiet, and to do your | barnach, paf ibr ftille feyd, und bas Eure 
own business, and to work with your 
Händen, wie wir euh geboten haben ; 
12 Auf bag. ihr ebrbarlid) wandelt gegen 
Die, Die braufen find, und ihrer feines 
bebürfet. 
Brüder, niht verhalten von denen, die ba 
flafen, auf bag ibr niht traurig fepb, 
wie bie andern, bte feine Hoffnung haben. 
14 Denn fo wir glauben, bag Gefus geftor: 
ben und auferftanden ift; alfo wird Gott 
aud), die ba entfd)fafen find burd) Sefum, 
mit ibm führen. 15 Denn das fagen wir 
euh, als ein Wort des Herrn, bag wir, 
Die wir leben, und überbleiben in der 
Bufunft des Herrn, werden denen niht 
vorfommen, die ba fdfafen. 16 Denn er 
felbjt, ber Herr, wird mit einem Feldge- 
fbrei und Stimme des Ersengels, und mit 
ber Pofaune Gottes bernieber Fommen 
vom Himmel, und die Todten in Chrifto 
werden auferfteben auerft. 17 Darnah 
wir, Die wir [eben und überbleiben, werben 
sugleid mit benfelbigen bingerüdt werden 
in ben Wolfen, bem Herrn entgegen in der 
Luft, und werden alfo bei bem Herrn feyn 
allezeit. 18 Go troftet eud mit diefen 
Worten unter einander. 


own hands, as we commanded you; 
12 That ye may walk honestly toward 
them that are without, and that ye 
may bave lack of nothing. 13 But 
I would not have you to be ignorant, 


brethren, concerning them which are 


13 Wir wollen euh aber, lieben 


asleep, that ye sorrow not, even as 
others which have no hope. 14 For if 
we believe that Jesus died and rose 
again, even so them also which sleep 
in Jesus will God bring with him. 
i5 For this we say unto you by the 
word of the Lord, that we which are 
alive and remain unto the coming of 
the Lord shall not prevent them which 
are asleep. 1s For the Lord himself 
shall descend from heaven with a 
shout, with the voice of the arch- 
angel, and with the trump of God: 
and the dead in Christ shall rise first 
17 Then we which are alive and re- 
main shall be caught up together 
with them in the clouds, to meet the 
Lord in the air: and so shall we ever 
be with the Lord. 
fort one another with these words. 


i^ Wherefore com- 


CHAPTER V. Das 5. Capitel. 


1 Bon den Zeiten aber und Stunden, 
lieben Brüder, ift nidt noth euh gu 
fdreiben. 2 Denn iby felbft wiffet 
gewif, bag der Tag des Herrn wird 
fommen, wie cin Dieb in der Naht, 


1 But of the times and the seasons, 
brethren, ye have no need that I 
write unto you. 2 For yourselves know 

, perfectly that the day of the Lord 


o cometh as a thief in the night. | 
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prTAMLIA WE 8 GO TT 


| paisiblement; de faire vos propres 
faffet, und arbeitet mit euren eigenen | 


NT m | nous vous prions. d'y abonder de plus 


A. 


I. THESSALONICIENS, IV. V. 


10 Et c'est aussi ce que vous faites à 
Yégard de tous les frères qui sont par 
toute la Macédoine. Mais, mes frères, 


en plus, 1u Et de tàcher de vivre 
affaires, et de travailler de vos propres 
mains, ainsi que nous vous l'avons 
12 Afin que vous mar- 
du 


dehors, et que vous n'ayez besoin de 


recommandé ; 
chiez honnó ‘nent envers ceux 
personne. 13 Or, mes frères, je ne veux 
point que vous ignoriez ce qui regarde 
ceux qui se sont endormis, afin que 
vous ne soyez point attristés comme 
ceux qui n'ont point d’espérance. 14 Car 
si nous croyons que Jésus est mort, et 
qu'il est, ressuscité, nous devons croire 
de méme aussi, que ceux qui dorment 
en Jésus, Dieu les ramènera avec lui. 
15 Voici done ce que nous déclarons 
par la parole du Seigneur, c'est que 
nous qui vivrons et qui resterons jus- 
qu'à l'avénement du Seigneur, nous ne 
précederons point ceux qui dorment. 
16 Car le Seigneur lui-même descendra 
du ciel, avec un grand eri, avec la voix 
d'un archange, et avec la trompette de 
Dieu; et ceux qui sont morts en 
Christ ressusciteront premièrement ; 
17 Puis nous, qui vivrons et qui serons 
restés, nous serons enlevés avec eux 
sur les nuées, pour aller dans les airs 
au-devant du Seigneur. Et ainsi nous 
serons toujours avec le Seigneur. 
18 C'est pourquoi, consolez-vous les uns 
les autres par ces paroles. 


CHAPITRE V. 


est du temps 
vous 


1 PouR ce qui 
et du moment, mes frères, 
n'avez pas besoin qu'on vous en 
écrive; 2 Car vous savez bien vous- 
mémes que le jour du Seigneur vien- 
dra comme un larron dans la nuit. 
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IIPOX OEZXXAAONIKEIX A, «. 
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AD THESSALONICENSES I, V. 


3 Cum enim dixerint: Pax et securitas, 
tune repentinus eis superveniet inte- 
ritus, sicut. dolor in utero habenti, et 


non effugient. 4 Vos autem, fratres, 


non estis in tenebris, ut vos dies ille 


tamquam fur conprehendat : s Omnes 
vos filii lucis estis et filii diei; non 
sumus noctis 


neque tenebrarum. 


6 Igitur non dormiamus sicut ceteri, 
7 Qui 
enim dormiunt, nocte dormiunt, et qui 


s Nos 


sed vigilemus et sobrii simus. 


ebrii sunt, nocte ebrii sunt. 
autum, qui diel sumus, sobrii simus, 


induti loricam fidei et caritatis et 


| galeam spem solutis, 9 Quoniam non 


| posuit nos Deus in iram, sed in adqui- 


sitionem salutis per Dominum nostrum 
Jesum Christum, 1» Qui mortuus est 
pro nobis, ut sive vigilemus sive 
dormiamus simul cum illo vivamus. 
1 Propter quod consolamini invicem, et 
ædificate alterutrum, sicut et facitis. 
12 Rogamus autem, [vos,] fratres, ut 
noveritis eos qui laborant inter vos et 
presunt vobis in Domino ct monent 
vos, 13 Ut habeatis illos abundantius in 
caritate propter opus illorum. Pacem 
habete cum eis. 14 Rogamus autem 
vos, fratres, corripite inquietos, con- 
solamini pusillianimes, suscipite in- 


firmos, patientes estote ad omnes. 


BIBLI HEXAGLOTTA. 


I. THESSALONIANS, V. 


3 For when they shali say, Peace and 
safety: then sudden cestruction com- 
eth upon thes, as travail upon a 
woman with child; and they shall 
not escape. 4 But ye, brethren, are 
not in darkness, that that day should 
overtake you as a thief. 5 Ye are all 
the children of light, and the children 
of the day: we are not of the night, 
nor of darkness. 6 Therefore let us 
not sleep, as do others; but let us 
watch and be sober. 
sleep sleep in the night; and they that 
be drunken are drunken in the night. 
s But let us, who are of the day, be 
sober, putting on the breastplate of 
faith and love: and for an helmet, 
9 For God 


hath not appointed us to wrath, but 


the hope of salvation. 


to obtain salvation by our Lord Jesus 
Christ, 10 Who died for us, that, whe- 


ther we wake or sleep, we should live 


together with him. 1 Wherefore com- | 


fort yourselves together, and edify one 


another, sven as also ye do. 


we beseech you, brethren, to know , 


them which labour among you, and, 


are over you in the Lord, and admo- 
nish you ; 
sake, and oe 


at peace among 


yourselves. 1 Now we exhort you, 
brethroa, warn ¿aein that are unruly, 
comfort the feebleminded, support 


the weak, be patient toward all inen. 


7 For they that | 


12 And | 


i; And to esteem them | 
very highly in love for their work’s ` 


| Brüder, vermahnet Die 


1. Theffalonider, 5. 


s Denn wenn fie werden fagen: Cs ift 
Friede, eg bat feine Gefabr ; fo wird fie 
das Verderben fd)nelt überfalfen, gleidwie 
ber Schmerz ein fhwangeres Weib, und 
werden niht entfliehen, — 4 Shr aber, 
licben 3Brüber, feyd niht in ber Finfter- 


nif, bag euh ber Tag wie ein Dieb er- 


greife. 
Lists, und Kinder des Tages; wir find 
niht von ber Nacht, nod) von der Finfter- 
nif. c So laffet uns nun niht (lafen, 
‘wie Die andern; fonbern laffet 
maden und nüdtern feyn. 7 Denn bie 
ba fclafen, die fhlafen des Nachts, und 
Die Da trunfen find, bie find des Nadhts 
8 Wir aber, die wir des Tages 


s-Obr feyd allzumal Kinder des 


uns 


trunfen. 
find, folen nüchtern feyn, angetban mit 
dem Krebs des Glaubens unb ber Liebe, 
und mit dem Helm der Hoffnung zur 
Geligfeit, 9 Denn Gott hat uns nídt 
gefebt gum Zorn, fonbern die Geligfeit zu 
befiten, burd) unfern Herrn Sefum Chri- 
ftum, 10 Der für uns geftorben ift, auf 
bag wir, wir maden ober fdlafen, zu- 
gleid) mit ibm leben follen, 1 Sarum 
| ermabnet euh unter einander, und bauet 
einer ben andern, wie ibr denn thut. 
12 Wir bitten euh aber, lieden Brüder, 
daf iby erfennet, die an eud arbeiten, und 
eud) voríteben in Dem Herrn, und eud 
vermabnen. 13 Habt fie defto lieber um 
ihres Werks willen, unb feyd friedfam mit 
14 Ws? ermabnen euh aber, lieben 
Ungezogenen, 


ihnen. 


I. THESSALONICIENS, V. 


3 Car, quand ils diront : Paix et sûreté ! 
alors une ruins subite les surprendra, 
comme les douleurs surgvennent celle 
qui est enceinte, et ils n’échapperont 
point. 4 Mais quant à vous, mes frères, 
vous n'étes point dans les ténébres, 
pour que ce jour vous surprenne 
comme un larron. 5 Vous êtes tous 
des enfants de la lumière et des enfants 
du jour. Nous ne sommes point 
enfants de la nuit ni des ténébres: 
e Ainsi done ne dormons point comme 
les autres, mais veillons et soyons 
sobres. 7 Car ceux qui dorment, dor- 
ment la nuit; et ceux qui s'enivrent, 
s'enivrent la nuit. s Mais nous qui 
sommes enfants du jour, soyons sobres, 
étant revétus de la cuirasse do la foi 
et de la charité, et ayant pour casque 
l'espérance du salut. 9 Car Dieu nous 
a réservés, non pour .c colère, mais 
pour la possession du salut, par notre 
Seigneur Jésus-Christ, 10 Qui est 
mort pour nous, afin que, soit que nous 
veillions, soit que nous dormions, nous 
vivions avec lui. u C'est pourquoi 
consolez-vous les uns les autres, et 
édifiez-vous tous les uns les autres, 
comme aussi vous le faites. 12 Or, mes 
frères, nous vous prions d'avoir de la 
considération pour,ceux qui travaillent 
parmi vous, et qui président sur vous 
en notre Seigneur, et qui vous exhort- 
ent; 13 Et d'avoir un grand amour 
pour eux, à eause de l'oeuvre qu'ils font. 
Soyez en paix entre vous. 14 Nous vsus 
en prions aussi, mes freres, roprenez 


ceux qui sont déréglés, consolez ceux 


troftet die feinmütbigen, traget Die ' qui ont l'esprit abattu, soutenez les fai- 


. Shwaden, jepb geduldig gegen jedermann, 


l 


bles, €? soyez patients à l'égard de tous. 
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AD THESSALONICENSES I, V. 


is Videte ne quis malum pro malo 
alicui reddat, sed semper quod bonum 
est sectamini et invicem et in omnes. 
is Semper gaudete, 17 Sine intermis- 
sione orate, 1s In omnibus gratias 
agite: hee enim voluntas Dei est 
in Christo Jesu in omnibus vobis. 
19 Spiritum nolite extinguere, 20 Pro- 
phetias nolite spernere: 21 Omnia 
autem probate, quod bonum est tenete, 


22 Ab omni specie mala abstinete vos. 


| 23 Ipse autem Deus pacis sanctificet 


vos per omnia, et integer spiritus 
vester et anima et corpus sine que- 
rella in adventu Domini nostri Jesu 
Christi servetur. 24 Fidelis est qui 
vocavit vos, qui etiam faciet. 25 Fra- 
tres, orate pro nobis. 26 Salutate fra- 
tres omnes in osculo sancto. 27 Adjuro 
vos per Dominum, ut legatur epistula 
[haec] 
28 Gratia Domini nostri Jesu Christ 


[Amen.l 


omnibus sanctis fratribus. 


vobiseum. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


ee —— 


I. THESSALONIANS, V. 


15 See that none render evil for evil 
unto any man; but ever follow that 
which is good, both among your- 
selves, and to all men. 16 Rejoice 
evermore. 17 Pray without céasing. 
18 In every thing give thanks: for 
this is the will of God in Christ Jesus 
concerning you. 19e Quench not the 
Spirit. 2» Despise not prophesyings. 
1 Prove all things; hold fast that 
which is good. 22 Abstain from all 
appearance of evil 23 And the very 
God of peace sanctify you wholly ; 
and I pray God your whole spirit and 
soul and body be preserved blameless 
unto the coming of our Lord Jesus 
Christ. 24 Faithful is he that calleth 
you, who also will do it. 25 Brethren, 
pray fc» us. 26 Greet all the brethren 
with an holy kiss. 2 I charge you 
by the Lord that this epistle be read 
unto all the holy brethren. 28s The 
grace of our Lord Jesus Christ oe 


with you. Amen. 


i. Theffalonidjer, 5. 
15 Sebet au, bag niemand Bsfes mit 
Bofem jemand vergelte ; fondern allezeit 
jaget dem Guten nad, beides unter ein- 
amber und gegen jedermann. 16 Seyd 
allezeit froblid). 17 Betet vpne Unterlaf. 
18 Seyd banfbar in allen Dingen ; denn das 
ift ber Wille Gottes in Chrifto Jefu an 


euh, 19 Den Geift dampfet niht. 20 Die 


Weiffagung veradtet niht. 21 Priifet 
aber alles, und das Gute bebaltet. 
22 Meibet allen bofen Sein, 23 Er aber, 


ber Gott des Friedens, beiligé euh durd 
und burd, und euer Geift ganz, fammt ber 
Seele und Leib, miiffe behalten werden 
unftraflid) auf die 3ufunft unfers Herrn 
Sefu Chrifti. 24 Getreu ift er, der euch 
rufet, welder wird es aud) thum. 25 &ieben 
Brüder, betet für uns. 26 Griifet alle 
Brüder mit bem beiligen Ruf. 27 Sd 
befdiwôre euh be: bem Herrn, baf ibr 
diefe Gpiftel lefen laffet allen beiligen 
Brüdern. 23 Die Gnade unfers Herrn 


Seju Gbrifti vey mit euh! Amen. 


I. THESSALONICIENS, V. 


15 Prenez garde que nul ue rende à 
personne le mal pour le mal; mais 
recherchez toujours ce qui est bon, et 
entre vous, et à l'égard de tous les 


! 


hommes. 16 Soyez toujours dans la 
joie. 17 Priez sans cesse. 1s Rendez 
gráces pour toutes choses; car telle 
est à votre égard la volonté de Dieu, 
par Jésus-Christ. 19 N'éteignez point 
lEsprit. 20 Ne méprisez point les pro- 
phéties. 21 Éprouvez toutes choses; 
retenez ce qui est bon. 22 Abstenez- 
vous de tout ce qui a quelque apparence 
de mal. 23 Que le Dieu de paix veuille 
vous sanctifier lui-méme entiérement ; 
et que tout ce qui est en vous, l'esprit, 
: l'âme et le corps, soient conservés irré- 
préhensibles pour l'avénement de notre 
Seigneur Jésus-Christ. 24 Celui qui 
vous appelle est fidèle; et il accom- 
+> Mes 


fréres, priez pour nous. 26 Saluez tous 


plira aussi ses promesses. 


les frères par un saint baiser 27 Je 
vous conjure, par le Seigneur, que 
cette épitre soit lue à tous les saints 


frères. 28 Que la grâce de notre Sei- 


gneur Jésus-Christ szit avec vous! 


| Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI SECUNDA 
THESSALONICENSES. 


AD 
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| AD THESSALONICENSES IL, 
CAPUT I. 
EU et Silvanus et Timotheus 
ecclesiæ Thessalonicensium in Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
2 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
Domino Jesu Christo. 


nostro et 


3 Gratias agere debemus Deo semper 


pro vobis, fratres, ita ut dignum est, 
quoniam supercrescit fides vestra et 
abundat caritas uniuscujusque ves- 
trum in invicem, 4 Ita ut nos ipsi in 
vobis gloriemur in ecclesiis Dei pro 
patientia vestra et fide in omnibus 
persecutionibus vestris et tribulationi- 
bus quas sustinetis, s In exemplum 
justi judicii Dei, ut digni habeamini 
regno Dei, pro quo et patimini; e Si 


tamen justum est apud Deum retribu- 


ere tribulationem his qui vos tribulant, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE SECOND EPISTLE OF ST. PAUL THE APOSTLE 


TO THE 


THESSALONIANS. 


IL THESSALONIANS, 
CHAPTER I. 


ues and Silvanus, and Timotheus, 

unto the church of the Thessalo- 
nians in God our Father and the Lord 
Jesus Christ: 2 Grace unto you, and 
peace, from God our Father and the 
Lord Jesus Christ. 
to thank God always for you, brethren, 


3 We are bound 


a3 it is meet, because that your faith 
groweth exceedingly, and the charity 
of every one of you all toward each 
other aboundeth ; 4 So that we our- 
selves glory in you in the churches of 
God for your patience and faith in 
all your persecutions and tribulations 
that ye endure: s Which is a manifest 
token of the righteous judgment of 
God, that yo may be counted worthy 
of the kingdom of God, for which ye 
aiso suffer: e Seeing it is a righteous 
thing with God to recompense tribu- 


lation to them that trouble you; 
571 


2. Theffalonider, 
Gapitel, 1. 
aufus, unb Silvanus, unb Timotheus, 
ber Gemeine gu Theffalonid in Gott, 


unferm Water, und bem Herrn Jefu 
Gpriflo: 2 Gnade fey mit euh, und 
Friede von Gott, unferm Vater, und dem 
Herrn Sefu Chrifto. 3 Wir follen Gott 
banfen allezeit um euh, lieben Brüder, 
wie es billig ift. Denn euer Glaube wadfet 
febr, unb die Liebe eines jeglihen unter 
euh allen nimmt zu gegen einander; 
4 9(Ifo, bag wir ung euer vübmen unter ben 
Gemeinen Gótte8 von eurer Geduld und 
Glauben, in allen euren 3Berfolgungen 
und rübfalen, die ihr duldet, 5 Weldes 
angeiget, bag Gott redt vidten wird, und 
ihr wiirdig werdet gum Reid) Gottes, 
über melhem ihr aud) leidet: e Nah bem 
es seht ift bei Gott, au. vergelten Tritb- 


fal denen, die euh Triibfal anlegen ; 


| 


II. THESSALONICIENS, 
CHAPITRE I. 


AUL, Silvain et Timothée, à i'Église 
des Thessaloniciens, qui est en 
Dieu notre Père, et en notre Seigneur 
Jésus-Christ: 2 Que la grâce et la 
paix vous soient données de la part de 
Dieu notre Père, et du Seigneur Jésus- 
Christ ! 


toujours rendre grâces à Dieu, à votre 


3 Mes frères, nous devons 


sujet, comme cela est bien juste, puis- 
que votre foi s'accroît beaucoup, et que 
votre charité mutuelle abonde de plus 
en plus. 4 De sorte que nous-mêmes, 
nous nous glorifions de vous dans les 
Églises de Dieu, à cause de votre 
patience et de votre foi dans toutes 
vos persécutions, et dans les afflictions 
que vous soutenez. 5 C’est ici une 
démonstration du juste jugement de 
Dieu ; afin que vous soyez jugés dignes 
du royaume de Dieu, pour lequel aussi 


vous souffrez. 6 Car c'est une chose 


juste devant Dieu, qu'il rende l'af- 


fliction à ceux qui vous afiligent. 
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Louow2 Las AD THESSALONICENSES II, I. IT. 


7 Et vobis qui tribulamini requiem 
nobiseun: in revelatione Domini Jesu 
de cælo cum angelis virtutis ejus, s In 
flamma ignis dantis vindictam his qui 
non noverunt Deum et qui non obce- 
diunt evangelio Domini nostr Jesu 
Christi; 9 Qui poenas dabunt in inte- 
ritum «ternas a facie Domini et a 
gloria virtutis ejus, 10 Cum venerit 
glorifieari in sanctis suis et admira- 
bilis fieri in omnibus qui crediderunt, 
quia creditum est testimonium nos- 
trum super vos in die illo. 1 In quo 
etiam oramus semper pro vobis, ut 
dignetur vos vocatione sua Deus, et 
impleat omnem voluntatem bonitatis 
et opus fidei in virtute, 12 Ut clarifice- 
tur nomen Domini [nostri] J'esu Christi 


in vobis et vos in illo secundum gratiam 


Dei nostri et Domini Jesu Christi. 


CAPUT IT. 


fratres, 


1 ROGAMUS autem vos, 


per adventum Domini nostri Jesu 


Christi et nostre congregationis in [| 


ipsum, 2 Ut non cito moveamini a 


vestro sensu neque terreamini, neque | 
per spiritum neque per sermonem 
epistulam tamquam 


neque per 


per nos, quasi instet dies Domini. 


BIBLIA HEX A 6L O 


II. THESSALONIANS, I. II. 


7 Aud to you who are troubled rest 
with us, when the Lord Jesus shall be 
revealed from heaven with his mighty 
angels, s In flaming fire taking ven- 
geance on them that know not God, 
and that obey not the gospel of our 
Lord Jesus Christ: ə Who shall be 
punished with everlasting destruction 
from the presence of the Lord, and 
from the glory of his power; 1 When 
he shall come to be glorified in his 
saints, and to be admired in all them 
that believe (because our testimony 
among you was believed) in that day. 
u Wherefore also we pray always for 


you, that our God would count you 


, worthy of this calling, and fulfil all 


the good pleasure of his goodness, and 
the work of faith with power: 12 That 
the name of our Lord Jesus Christ 
may be glorified in you, and ye in 
him, aecording to the grace of our 


God a. the Lord Jesus Christ. 


CHAPTER II. 


1 Now we beseech you, brethren, by 
the coming of our Lord Jesus Christ, 
anl by our gathering together unto 
hin, 2 That ye be not soon shaken in 
mind, or be troubled, neither by spirit, 
nor by word, nor by letter as from us 


a> that the day of Christ is at hand. 
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2. Theffalonider, 1. 2. 


7 Eud aber, bie ibr Trübfal feibet, Rube 
mit uns, wenn nun ber Herr Fefus wird 
geoffenbaret werden vom Himmel, fammt 
den Engeln feiner Kraft, s Und mit 
Seuerflammen, Radhe zu geben über die, 
fo Gott niht erfennen, und über die, fo 
niht geborfam find bem Evangelio unfers 
9 Welhe werben 


Pein feiden, das ewige 3Berberben von 


Herrn Jefu Chrifti; 


dem 9Ingefid)t des Herrn, und von feiner 
herrliden Maht ; 
wird, Daf er berrlid) erfheine mit feinen 


10 Wenn er fommen 


Heiligen, unb wunderbar mit allen Glaue 
bigen. Denn unfer 3eugnig an euh oon 
Deinfelbigen Tage Habt thr geglaubet. 
11 lind berbalben beten wir aud) allezeit 
für euh, bag unfer Gott eud) wiirdig 
made des Berufs, und erfülle alles 
Wohlgefallen ber Güte, und das Werf 


des Glaubens in der Kraft; 12 Auf dag 


an euh gepriefen werde ber Name unfers | 


Herrn Jefu Chrifti, und ihr an ibm, nad 
ber Gnade unfers Gottes und des Herrn 
Sefu Gbrifti. 


Das 2, Gapitel. 


1 Aber ber Zufunft halben unfers Herrn 
Sefu Chrifti, und unferer Verfammlung au 
ibm, bitten wir Brüder, 
2 Dap ibr euh niht bald bewegen faffet 
von eurem Sinn, nod) erfhreden, weder 
burd Geit, noh burd Wort, nod) 
burd Briefe, als von ung gefandt, 
dap der Tag Chrifti je». 


euh, lieben 


vorhanden 


TES. 


lI. THESSALONICIENS, I. II. 


7 Et qu’il vous donne, à vous qui êtes 
affligés, du repos avec nous, lorsque le 
Seigneur Jésus, venant du ciel, parai- 
tra avec les anges de sa puissance, 
s Avec des flammes de feu, exerçant 
la vengeance contre ceux qui ne con- 
naissent point Dieu, et contre ceux qui 
n'obéissent point à l'Évangile de notre 
Seigneur Jésus-Christ; 9 Ils subiront 
leur peine, une ruine éternelle, de 
devant la présence du Seigneur et de 
10 Quand il 


viendra pour étre glorifié en ce jour-là 


la gloire de sa force. 


dans ses saints, et pour étre rendu 
admirable en tous ceux qui croient. 
En effet, vous avez eru le témoignage 
que nous vous en avons rendu. 11 C'est 
pourquoi nous prions toujours pour 
vous, que notre Dieu vous rende dignes 
de sa vocation, eb quil accomplisse 
puissamment em vous toute la bien- 
veillance de sa bonté, et l’œuvre de la 
foi; 12 Afin que le nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ soit glorifié en 
vous, et vous en lui, selon la gràce de 


notre Dieu et Seigneur Jésus-Christ. 


CHAPITRE II. 


1 On, mes fréres, nous vous prions 
pour ce qui regarde lavénement de 
notre Seigneur Jésus-Christ, et notre 
2 De né pas vous 
laisser ébranler facilement dans vos 


réunion avec lui, 


sentiments, et de ne pas vous laisser 
troubler par quelque inspiration, ni par 
quelque parole, ni par quelque épitre 
quon dirait venue de notre part, 
comme si le jour de Christ était proche. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD THESSALONICENSES II, II. 


s Ne quis vos seducat ullo modo, quo- 
niam nisi venerit discessio primum et 
revelatus fuerit homo peccati, filius 
perditionis, 4 Qui adversatur et extoi- 
litur supra omne quod dicitur Deus 
aut quod colitur, ita ut in templo Dei 
sedeat ostendens se tamquam sit Deus. 
5 Non retinetis quod cum essemus 
apud vos hee dicebamus vobis? 6 Et 
nunc quid detineat scitis, ut reveletur 
in suo tempore. 7 Nam mysterium 
jam operatur iniquitatis, tantum ut 
qui tenet nune teneat donec de medio 
fiat. s Et tunc revelabitur ille ini- 
quus, quem Dominus Jesus interficiet 
spiritu oris sui, et destruet inlustra- 
tione adventus sui, 9 Eum cujus 
est adventus secundum operationem 
Satanæ in omni virtute, [et] signis et 
prodigiis mendacibus, 10 [Et] in omni 
seductione iniquitatis his qui pereunt, 
eo quod caritatem veritatis non rece- 
perunt ut salvi fierent. 1 Ideo mittit 
illis Deus operationem erroris, ut cre- 
dant mendacio, 12 Ut judicentur omnes 
qui non crediderunt veritati sed con- 
senserunt iniquitati. 13 Nos autem 
debemus gratias agere Deo semper pro 
vobis, fratres dilecti a Deo, quod ele- 


gerit nos Deus primitias in salutem in 


sanctificatione spiritus et fide veritatis, 


IL THESSALONIANS, II. 


* Let no man deceive you by any 
means : for that day shall not come, 
except there come a falling away first, 
and that man of sin be revealed, the 
son of perdition; 4 Who opposeth 
and exalteth himself above all that is 
called God, or that is worshipped ; so 
that he as God sitteth in the temple 
of God, shewing himself that he is 
God. 


I was yet with you, I told you these 


5 Remember ye not, that, when 
things? e And now ye know what 
withholdeth that he might be revealer 
in his time. 7 For the mystery of ini- 
quity doth already work: only he who 
now letteth will let, until he be taken 
out of the way. s And then shall that 
Wicked be revealed, whom the Lord 
shall consume with the spirit of his 
mouth, and shall destroy with the 
brightness of his coming: 9 Even him, 
whose coming is after the working of 
Satan with all power and signs and 
lying wonders, 10 And with all deceive- 
ableness of unrighteousness in them 
that perish ; because they received not 
the love of the truth, that they might 
1 And for this cause God 
shall send them strong delusion, that 
they should believe a lie : 12 That they 
all might be damned who believed 


not the truth, but had pleasure in un- 


be saved. 


righteousness, 13 But we are bound to 
give thanks alway to God for you, 
brethren beloved of the Lord, because 
God hath from the beginning chosen 
yon to salvation through sanctitication 


of the Spirit and belief of the truth : 
575 


2, Theffaloniher, 2. 


3 Laffet euh niemand verfübren in feiner- 
leí Weife. Denn er fommt niht, es fey 
Denn, bag zuvor ber Wbfall fomme, und 
geoffenbaret werde ber Menfd ber Sünde 
unb bas Kind des Verderbens; 4Der da 
ift ein Widerwartiger, und fih überbebet 
über alles, das Gott oder Gottesdienft 
beift, alfo, bag er fih feget, in ben Tem- 
pel Gottes, als ein Gott, und giebt fid) 
vor, er fey Gott. 5 Gebenfet ibr niht 
daran, Dap ih euh folbes fagte, da td 
nod) bet euh war? 6 Und was es nod) 
aufhält, wiffet thr, bag er geoffenbaret 
werde gu feiner Zeit. 7 Denn es reget 
fi fdjon bereits die Bosheit beimlid, 
obne dag, ber ed jebt aufhbalt, mug binmeg 
gethan werden. s Und alsdann wird der 
BHoshiftige geoffenbaret werden, welden 
ber Herr umbringen wird mit bem Geift 
feines Munbes, und wird feiner ein Ende 
maden, dDurd) die Erfcheinung feiner Zuz 
funft; Dep, weldhes Sufunft gefdiebet 
nad der Wirfung des Satang, mit allerlei 
lügenbaftigen Kräften, und Zetdhen, und 
Wundern, 10 Und mit allerlei SBerfübrung 
aur. Ungeredtigfeit, unter denen, bie vere 
loren werden; Dafür, bag fie Die Liebe zur 
Wahrheit niht haben angenommen, dag 
fie felig würden. u Darum wird ihnen 
Gott fraftige Srrthümer fenden, baf fie 
glauben der Lüge; 12 Auf bag gerichtet 
werden alle, die ber Wabrbeit niht glau- 
ben, fondern haben Luft an ber Ungeredtig- 
feit. 13 Wir aber follen Gott danfen 
allezeit um euh, geliebte Brüder oon bem 
Herrn, bag euh Gott erwablet bat vom 
Anfang zur Seligfeit, in ber Heiligung des 
Geiftes, und im Glauben der Wahrheit ! 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. THESSALONICIENS, 1I. 


3 Que personne donc ne vous séduise 
en aucune maniére; car il faut que 
l'apostasie soit arrivée auparavant, et 
qu'on ait vu paraítre l'Homme de péché, 
le Fils de la perdition; 4 Celui qui 
s’opposera et s'élèvera contre tout ce 
qu'on appelle Dieu, ou qu'on adore, 
jusquà s'asseoir comme Dieu dans ie 
temple de Dieu, voulant se faire passer 
pour Dieu. 5 Ne vous souvient-il pas 
que quand j'étais encore avec vous, je 
disais ces choses? 6 Mais maintenant 
vous savez cequi le contient, de sorte 
qu'il ne soit manifesté que dans son 
temps. 7 Car le mystère d'iniquité 
s'opère déjà: il faut seulement que 
celui qui le contient maintenant soit 
détruit. 


que le Seigneur détruira par le souffle 


s Et alors paraîtra lia 


de sa bouche, et qu'il anéantira par 
l'éclat de son avénement; 9 Cet ^" . | 
qui viendra avec la force de + 

avec toute sorte de puissance, de pro- 
diges et de miracles de mensonge: 
10 Et avec toute sorte de séductions, 
source d'iniquité pour ceux qui péris- 
sent, parce qu'ils n'ont pas reçu 
l'amour de la vérité pour être sauvés. 
11 C'est pourquoi Dieu les abandonnera 
à la puissance de l'erreur, en sorte 
12 Afin 
que tous ceux qui n'auront point cru 


qu'ils eroiront au mensonge ; 


à la vérité, mais qui auront aimé lini- 
quité, soient condamnés. 13 Mais nous, 
mes freres bien-aimés du Seigneur, nous 
devons toujours rendre graces à Dieu 
pour vous, de ce que Dieu vous a 
choisis dés le commencement pour vous 
‘donner le salut, par la sanctification 
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de l'Esprit, et par 1a fui à da 
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14 In qua et vocavit vos per evangelium 
nostrum in quisitionem gloriæ Domini 
nostri Jesu Christi. 15 Itaque, fratres, 
state, et tenete traditiones quas didi- 
cistis sive per sermonem sive per epis- 
tulam nostram : 16 Ipse autem Dominus 
noster Jesus Christus et Deus et Pater 
noster, qui dilexit nos et dedit conso- 
lationem æternam et spem bonam in 
gratia, 17 Exhortetur corda vestra et 
confirmet in omni opere et sermone 


bono. 


CAPUT III. | 


1 DE cetero, fratres, orate pro nobis, 
ut sermo Dei currat et clarificetur 
sicut et apud vos, 2 Et ut liberemur 
ab inportunis et malis hominibus; 
non enim omnium est fides. 3 Fidelis 
autem Dominus est, qui confirmavit 
vos et custodiet a malo. 4 Confidimus 
autem de vobis in Domino, quoniam 
que praecipimus et facitis et facietis. 
s Dominus autem dirigat corda vestra 
in caritate Dei et patientia Christi. 
s Denuntiamus autem vobis, fratres, in 
nomine Domini nostri Jesu Christi, 
ut subtrahatis vos ab omni fratre 
ambulante inordinate et non secun- 
dum traditionem quam acceperunt 
a nobis. 7 Ipsi scitis quemadmo- 
dum oporteat imitari nos, quoniam 
non fuimus inter 


inquieti vos, 


BISLiA HEREGLOTYITSE, 


iI. THESSALONIANS, II. III. 


24 Whereunto he called you by our gos- 
pel, to the obtaining of the glory of the 
Lord Jesus Christ. 
thren, stand fast, and hold the tradi- 


tions which ye have been taught, whe- 


15 Therefore, bre- 


‘ther by word, or our epistle. 16 Now 
our Lord Jesus Christ himself, and 
God, even our Father, which hath 
loved us, and hath given us everlast- 
ing consolation and good hope through 
grace, 17 Comfort your hearts, and 
stablish you in every good word and 


work. 


CHAPTER III. 


a FINALLY, brethren, pray for us, 
that the word of the Lord may have 
free course, and be glorified, even as it 
is with you: 2 And that we may be de- 
livered from unreasonable and wicked 
for all men have not faith. 
3 But the Lord is faithful, who shall 


stablish you, and keep you from evil. 


men : 


4 And we have confidence in the Lord 


touching you, that ye both do and will | daf ihr thut unb thun werdet, was wir 


do the things which we command you. 
5 And the Lord direct your hearts into 
the love of God, and into the patient 
waiting for Christ. 6 Now we com- 
mand you, brethren, in the name of 
our Lord Jesus Christ, that ye with- 
draw yourselves from every brother 
that walketh disorderly, and not after 
the tradition which he received of 
us. 7 For yourselves know how ye 
ought to follow us: for we behaved 


not ourselves disorderly among you; 
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2, Theffalonider, 2. 8, 


14 Darein er euh berufen bat burd) unfer 
Evangelium, zum berrliben Cigenthum 
unjera Herrn Sefu Chrifti. 15 So ftebet 
nun, lieben Brüder, und haltet an den 
Gabungen, die thr gelebret feyd, es fey 
durch unfer Wort ober Epiftel. 16 Gr 
aber, unfer Herr Fefus Chriftus, unb Gott 
unb unfer Bater, ber uns bat geliebet, 
und gegeben einen ewigen Troft, unb eine 
gute Hoffnung, durd) Gnade; 17 Der er- 
mabne eure Herzen, und ftarfe euh ín 


allerlei Lehre und gutem Werf. 


Das 3. Capitel. 


1 Weiter, lieben Brüder, betet für uns, 
bag das Wort des Herrn laufe, und gez 
priefen werde, wie bet euh; 2 Und Daf 
wir erlôfet werden Yon den unartigen und 
Denn ber Glaube ijt 
3 Wher ber 
Herr ift treu, ber wird euh ftarfen unb 
4 Wir 
verjeben uns aber au. eud) in bem Herrn, 


argen Menfden. 
niht jedermanns Ding. 


bewabren vor bem Argen. 


eud) gebieten, 5 Der Herr aber ridte 
eure Herzen zu der Liebe Gottes, und 
gu der Geduld Chrifti, 


eud) aber, 


6 Wir gebieten 
dem 
Chrifti, 
baf thr euh entgtebet von allem Bruder, 
ber ba unordentlih wandelt, und niht 
nad) ber Sagung, Die er oon uns empfan- 
gen þat. 7 Denn thr wijfet, wie ibr uns 
folt nadfolgen. Denn wir find 
niht unorbentfíd) unter euh gewefen ; 


lieben Brüder, in 
Namen unfers Herrn Sefu 


II. THESSALONICIENS, II. TIL 


14 Vous ayant appelés à cela par notre 
Évangile, afin que vous obteniez la 
gloire de notre Seigneur Jésus-Christ. 
15 Ainsi done, mes fréres, demeurez 
fermes, et retenez les traditions que 
vous avez apprises, soit par notre 
parole, soit par notre épitre. 16 Or, 
que notre Seigneur Jésus-Christ lui- 
méme, et Dieu notre Père, qui nous a 
aimés, et qui nous a donné par sa 


| grace une consolation éternelle et une 


bonne espérance, 17 Console vos cceurs, 
et vous affermisse en toute bonne 
doctrine, et en toute bonne œuvre, 


CHAPITRE III. 


1 AU reste, mes frères, priez pour 
nous, afin que la parole du Seigneur 
ait un cours libre, et qu'elle soit glo- 
rifiée comme elle Vest parmi vous; 
2 Et afin que nous soyons délivrés des 
hommes pervers et méchants ; car tous 
n'ont point la foi. 3 Or, le Seigneur 
est fidéle; il vous affermira et vous 
gardera du mal 4 Et nous avons à 
votre égard cette confiance dans ie 
Seigneur, que vous faites et que vous 
ferez ce que nous vous recommandons. 
5 Que le Seigneur conduise vos cœurs 
à aimer Dieu, et à attendre patiem- 
ment le Christ. 


mandons aussi, mes fréres, au nom de 


6 Nous vous recom- 


notre Seigneur Jésus-Christ, de vous 
séparer de tout frére qui ne marche 
pas dans l'ordre, ni selon la tradition 
quil a reçue de nous. : Car vous 
savez vous-mémes comment vous devez 
*nous imiter, puisque nous ne sommes 
pas sortis do l'ordre parmi vous; 
Tom. v. 4 E 
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AD THESSALONICENSES II, III. 


s Neque gratis panem manducavimus 
ab aliquo, sed in labore et fatigatione 
nocte et die operantes, ne quem ve- 
strum gravaremus ; 9 Non quasi nor 
habuerimus potestatem ; sed ut nosmet 
ipsos formam daremus vobis ad imi- 
tandum nos. 10 Nam et cum essemus 
apud vos, hoc denuntiabamus vobis, 
quoniam si quis non vult operari, nec 
manducet. 11 Audimus enim inter 
vos quosdam ambulantes inquiete, 
nihil operantes sed curiose agentes: 
12 His autem qui ejusmodi sunt denun- 
tiamus et obsecramus in Domino Jesu 
Christo, ut eum silentio operantes suum 
panem manducent. 13 Vos autem, 
fratres, nolite deficere bene facientes. 
14 Quod si quis non obcedit verbo 
nostro per epistulam, hunc notate et 
non conmisceamini eum illo, ut con- 
fundatur: 15 Et nolite quasi inimicum 
existimare, sed corripite ut fratrem. 
16 Ipse autem Dominus pacis det vobis 
pacem sempiternam in omni loco. 
Dominus cum omnibus vobis. 17 Sa- 
lutatio mea manu Pauli, quod es 
signum in omni epistula: ita scribo. 
is Gratia Domini nostri Jesu Christi 


cum omnibus vobis. Amen. 


bIB 


IL THESSALONIANS, III. 


s Neither did we eat any man's bread 
for nought; but wrought with labour 
and travail night and day, that we 
might not be chargeable to any of 
you: 9 Not because we have not 
power, but to make ourselves an en- 
sample unto you to follow us. 10 For 
even when we were with you, this we 
commanded you, that if any would not 
work, neither should he eat. un For 
we hear that there are some which 
walk among you disorderly, working 
not at all, but are busybodies. 12 Now 
them that are such we command and 
exhort by our Lord Jesus Christ, that 
with quietness they — and eat 
their own bread. 1s But ye, brethren, 
be not weary in well doing. 14 And 
if any man obey not our word by this 
epistle, note that man, and have no 
company with him, that he may be 
ashamed. 15 Yet count him not as an 
enemy; but admonish him as a brother. 
16 Now the Lord of peace himself give 
you peace always by all means. The 
Lord be with you all 17 The saluta- 
tion of Paul with mine own hand, 
which is the token in every epistle: 
18 The grace of our Lord 


so I write. 


Jesus Christ be with you all. Amen. 


2, Theffalonider, 8. 


8 Haben aud) niht umfonf: bas Brod ge- 
nommen oon jemand; fonbern mit Arbeit 
unb Mühe Tag unb 9tadt haben wir ge- 
wirfet, bag wir niht jemand unter euh 
befdiwerlid) waren. 9 9tíd)t barum, daf 
wir beg niht Maht haben; fondern daf 
wir uns felbft sum Borbilbe euh geben, 
uns nadhsufolgen. 


jemand niht will arbeiten, der foll aud) 
niht effen. 
lihe unter euh wandeln unordentlih, unb 


n Denn wir bôren, dağ et- 


arbeiten nihts, fonbern treiben SSormit. 
12 Golden aber gebieten wir, und ermabnen 
fie, uv unfern Herrn Sefum Chriftum, 


LIA HEXAGLOTTA. 


10 Und ba wir beteud |! . d ' ; 
. nions ce précepte, que si quelqu'un ne 


waren, geboten wir eud) foldes, bag, fo | veut pas travailler, il ne doit pas non 


| pas. 


Daf fie mit ftillem Wefen arbeiten und ihr | 


eigenes Brod effen, 13 Shr aber, lieben 
Brüder, werdet niht verdroffen, Gutes zu 


thun. 14 So aber jemand nidt geborfam 


ift unferm Wort, den zeihnet an burd) | 


einen Brief, und babt nidte mit ibm zu | 


fóaffen, auf bag er fhamroth werde. 
15 Sod) haltet thn niht als einen Feind, 
fondern vermabnet thn als einen Bruder. 


16 Er aber, der Herr des Friedens, gebe 


eud) Frieden affentbalben unb auf allerlei 
Weife, 
17 Ser Grup mit meiner Hand, Pauli. 
Das ift das Zeihen in alen Briefen, alfo 
fdhreibe id. 
Sefu Chrifti fey mit euh allen ! 


Der Herr fey mit euh allen! 


is Die Gnade unfers Herrn 
Amen, 


' ait de la honte. 


PEPE 
frère. 


IT. THESSALONICIENS, III. 


s Et nous n'avons mangé gratuitement 
le pain de personne, mais nous avons 
travaillé nuit et jour, dans la peine et 
dans la fatigue, pour n'étre à charge à 
aucun de vous. 9 Ce nest pas que 
nous n'en eussions le droit ; mais nous 
avonsvoulu vous donneren nous-mémes 
un exemple à imiter. 10 Aussi lorsque 


nous étions avec vous, nous vous don- 


plus manger. 11 Cependant nous ap- 
prenons qu'il y en a parmi vous quel- 
ques-uns qui ne marchent pas dans 
lordre, qui ne travaillent pas, mais 
qui s'occupent de ce qui ne les regarde 
12 À ceux-là, nous leur recom- 
mandons donc, et nous les conjurons 
au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, 
de travailler afin de pouvoir manger 
paisiblement leur propre pain. 13 Mais 
pour vous, mes fréres, ne vous lassez 
point de bien faire. 14 Et si quelqu'un 
n'obéit point à ce que nous vous disons 
dans cette épitre, notez-le, et ne com- 
muniquez point avec lui, afin qu'il en 
15 Toutefois, ne le 
regardez point comme un ennemi; au 
contraire, avertissez-le 
16 Que le Seigneur de paix 
vous donne lui-méme la paix en tout 
temps et en toute maniére! Le Sei- 
gneur soit avec vous tous! 17 Cette 
salutation est de la main de moi, Paul. 
C’est le signe de toutes mes épitres: 
j'écris ainsi. 1s Que la grâce de notre 
Seigneur Jésus-Christ soit avec vous 
tous! Amen. 
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AD TIMOTHEUM. 


AD TIMOTHEUM I, CAPUT I. 


PAULUS apostolus Jesu Christi 

secundum imperium Dei Salva- 
toris nostri et Christi Jesu, spei no- 
| Stræ, 2 Timotheo dilecto filio in fide. 


Gratia, misericordia et pax a Deo Patre 


et Christo Jesu Domino nostro. 3 Sieut 


rogavi te ut remaneres Ephesi, cum 
irem in Machedoniam, et denuntiares 
quibusdam ne aliter docerent, 4 Neque 
intenderent fabulis, et, genealogiis in- 
terminatis, quz quasi praestant 
magis quam ædificationem Dei quee est 

A 
in fide. 5 Finis autem præcepti est cari- 
tas de corde puro et conscientia. bona et 


fide non ficta; 6 A quibus quidam aber- 


rantes conversi sunt in vaniloquium. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. TIMOTHY, CHAPTER I. 


uL. an apostle of Jesus Christ 

by the commandment of God our 
Saviour, and Lord Jesus Christ, which 
is our hope; 2 Unto Timothy, my own 
son in the faith: Grace, mercy, and 
peace, from God our Father and Jesus 
Christ our Lord. 3 As I besought thee 
to abide still at Ephesus, when I went 
into Macedonia, that thou mightest 
charge some that they teach no other 
doctrine, 4 Neither give heed to fables 
and endless genealogies, which minister 
questions, rather than godly edifying 
which is in faith: so do. 5 Now the 
end of the commandment is charity 
out of r, pure heart, and of a good 
conscience, and of faith unfeigned : 
e From which some having swerved 


have turned aside unto vain jangling ; 
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THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


TO 


TIMOTHY. 


1. Timotheum, -Capitel 1. 
aufus, ein Avoftel Jefu Chrifti, nad) 
dem Befebl Gottes, unfers Heilandes, 
und des Herrn Sefu Gbrifti, der unfere 
Hoffnung ift, 
ídaffenen Sohn im Glauben : Gnade, 


2 Timothes, meinem redt- 


Barmberaigfeit, Friede von Gott, unferm 
Bater, und unferm Herrn Sefu Chrifto. 
3 Wie id dih ermabnet babe, bag du gu 
Ephefus bliebeft, ba ih in Macedonien 30g, 
und gebóteft etlidjen, bag fie niht anders 
lebreten, 4 Nuh niht Aht batten auf die 
Sabeln unb ber Gefdledter Regifter, die 
fein Ende haben, und bringen Fragen auf, 
mebr, denn SBefferung zu Gott im Glauben. 
s Denn die Dauptfumme des Gebots ift: 
Liebe von reinem Herzen, und von gutem 
Gewiffen, und von ungefárbtem Glauben ; 
e Welder haben etlibe gefeblet, und 


find umgewandt gu unnügem Gefdhwae, 


I. TIMOTHÉE, CHAPITRE I. 


AUL, Apótre de Jésus-Christ, selon 
l'ordre de Dieu notre Sauveur, et 

du Seigneur Jésus-Christ, notre espé- 
rance. 2A Timothée, mon. vrai fils en 
la foi: Que la grace, la miséricorde et 
la paix te soient données de la part de 
Dieu notre Pére, et de Jésus-Christ 
notre Seigneur! 3 Je te prie, comme 
je lai fait en partant pour la Macé- 
doine, de rester à Éphèse, pour avertir 
certaines personnes de ne pas ensei- 
gner une autre doctrine que la nôtre ; 
4 De ne pas s'attacher à des fables 
et à des généalogies sans fin, qui 
produisent des disputes, plutót qu'elles 
weélévent l'édifice de Dieu, qui repose 
sur la foi. 5 Car la fin du com- 
mandement, c'est la charité, qui pro- 
cède d'un cœur pur, d'une bonne con- 
science, et d'une foi sincére, 6 Quel- 


ques-uns s'en étant détournés se sont 


égarés dans de vains raisonnements, 
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AD TIMOTHEUM :1 I 


7 Volentes esse legis doctores, non in. 
tellegentes neque que loquuntur neque 
de quibus adfirmant. s Scimus autem 
quia bona est lex, si quis ea legitime 
utatur. 9 Sciens hoc quia lex justo 
non est posita, sed injustis et non sub- 
ditis, 3mpiis et peccatoribus, sceleratis 
et contaminatis, patricidis et matrici- 
dis, homicidis, 1o Fornicariis, mascu- 
lorum concubitoribus, plagiariis, men- 
dacibus, perjuris, et si quid aliud sane 
doctrine adversatur, 11 Quæ est se- 
cundum evangelium gloriæ beati Dei, 
quod creditum est mihi. 12 Gratias 
ago ei qui me confortavit, Christo Jesu 
Domino nostro, quia fidelem me exi- 


13 Qui 


prius fui blasphemus et persecutor et 


stimavit ponens in ministerio, 


contumeliosus, sed misericordiam con- 
secutus sum, quia ignorans feci in incre- 
dulitate; 14 Superabundavit [autem] 
gratia Domini nostri cum fide et dilec- 
tione quæ est in Christo Jesu. 15 Fidelis 
sermo et omni acceptione dignus, quia 
Christus Jesus venit in hune mundum 
peccatores salvos facere, quorum pri- 
mus ego sum : 16 Sed ideo misericor- 
diam consecutus sum, ut in me primo 
ostenderet Christus Jesus omnem pa- 


tientiam, ad deformationem eorum qui 


credituri sunt ill in vitam æternam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


UNE E E UEM E E E I EE ee ri "—."—"—. — Ee a llli LLLALLIQ A 


I. TIMOTHY, I. 


7 Desiring to be teachers of the law; 
understanding neither what they say, 
nor whereof they affirm. s But we 
know that the law is good, if a man 
use it lawfully ; » Knowing this, that 
the law is not made for a righteous 
man, but for the lawless and disobe- 
dient, for the ungodly and for sinners, 
for unholy and profane, for murderers 
of fathers and murderers of mothers, 
for manslayers, 10 For whoremongers, 
for them that defile themselves with 
mankind, for menstealers, for liars, for 
perjured persons, and if there be any 
other thing that is contrary to sound 
doctrine ; 11 Aecording to the glorious 
gospel of the blessed God, which was 
committed to my trust. 12 And I 
thank Christ Jesus our Lord, who 
hath enabled me, for (nat he counted 
me faithful, putting me into the 
ministry ; 13 Who was before a blas- 
phemer, and a persecutor, and inju- 
rious: but I obtained mercy, because 
I did it ignorantly in unbelief. 14 And 
the grace of our Lord was excecding 
abundant with faith and love which is 
in Christ Jesus. : 15 This is a faithful 
saying, and worthy of all acceptation, 
that Christ Jesus came into the world 
to save sinners; of whom I am chief. 
is Howbeit for this cause I obtained 
mercy, that in me first Jesus Christ 
might shew forth all longsuffering, for 
a pattern to them which should here- 


ater believe on him to life everlasting. 
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1, Timotheum, 1. 


7 Wollen ber Shrift Meifter feyn, und 
verfteben niht, was fie fagen, oder was fic 
feben. s Wir wiffen aber, dağ das Gefeg 
gut ift, fo fein jemand recht braudet; 
ə lind weif foldes, bag bem Geredten 
fein  Gefe& gegeben ift, fondern Den 
lngered)ten und lingeborjamen, den 
Gottlofen unb Siindern, ben Unbeiligen 
unb Ungeiftliden, 


und Muttermordern, ben Todtidlagern, 


pen BWatermordern 


10 Den Hurern, ben Knabenfdandern, ben 
Menfhendieben, den Lügnern, den Mei- 
neidigen, unb fo etwas mebr der beilfamen 
n Rach bem bevrfid)en 
Evangelio des feligen Gottes, weldes mir 


Lehre guwiver ift; 
vertrauet ift. i Und id dante unferm 
Herrn Chrifto Sefu, ber mid) ftarf gemadt 
unb treu geadtet bat, und gefebet in das 
Amt ; 
und ein Berfolger, und ein Sdmaber ; 


13 Der id) zuvor war ein Lafterer, 


aber mir ift Barmberzigfeit widerfabren, 
denn id babe es unwiffend gethan, im 
14 Es ift aber defto reier 
gewefen die Gnade unjers Herrn, fammt 
bem Glauben und der Liebe, bie in Chrifto 
Sefuift. 15 Denn das ift je gewiflicd 
wabr, unb ein theuer werthes Wort, daf 
Chriftus Fefus gefommen ift in die Welt, 


Unglauben. 


die Sünder felig gu maden, unter welden 
id) ber vornebmfte bin. 16 Aber barum ijt 
mir Barmberzigfeit wiberfabren, auf Daf 
an mir vornebmlid) Gefus Chriftus erscige- 
te alle Geduld, sum Grempef denen, bie 


an ibn glauben fofiten sum ewigen Leben, 


I. TIMOTHEE, L 


7 Voulant être docteurs de la loi, quoi- 
qu'ils n'entendent ni ce qu'ils disent, 
8 Or, 
nous savons que la loi est bonne pour 
9 Et 
pour qui sait que la loi est établie, non 


ni les choses quils affirment. 
qui en fait un usage légitime, 


pas pour le juste, mais pour lesméchants 
et les indisciplinables, les impies et les 
pécheurs, pour les gens sans religion 
et pour les profanes, pour les meur- 
triers de père ou de mère, et pour les 
homicides; 10 Pour les fornicateurs, 
pour ceux qui commettent des péchés 
contre nature, pour les voleurs d'hom- 
mes, pour les menteurs, pour les par- 
jures, et pour tout ce qui est contraire 
à la saine doctrine; 11 Selon le glo- 
rieux Évangile du Dieu bienheureux, 
cet Evangile qui m'a été confié, 12 Et 
je rends gráces à celui qui m'a fortifié, 
à Jésus-Christ notre Seigneur, de ce 
qu'il m'a estimé fidèle, et m’a établi 
dans le ministère; 13 Moi, qui aupara- 
vant étais un blasphémateur, un persé- 
Mais 


j'ai obtenu miséricorde, parce que j'a- 


cuteur, et un homme violent. 


gissais par ignorance, étant dans lin- 
crédulité. 


Seigneur a surabondé en moi, avec la 


14 Et la grâce de notre 


foi et avec lamour qui est en Jésus- 
Christ. 


digne d’être entièrement reçue, c'est 


15 Cette parole est certaine, et 


que Jésus-Christ est venu au monde 
pour sauver les pécheurs, desquels je 
suis le premier. 16 Mais j'ai obtenu 
Jésus-Christ 


montrát, en moi le premier, toute 


miséricorde, afin que 
sa longanimité, afin que cela servit 
d'exemple 4 ceux qui viendront à 


croire en lui pour la vie éternelle. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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mardevdact pn Braopypetv. 


KES. B. 
1 ITAPAKAAN oùv rpdrov TavTwy 
"^ n / 2 7 
roca bar Senos, Tpocevyas, évTevéeis, 
3 , e \ 2 3 lA 
evyapiotias, vmép mavtwv avÜpoTrwr, 
2 Vrrèp Baoikéwy xal mávrav TÓV év 
e ^ Y [r4 s xe , 
bTepoxí) övTæv, iva, ijpeuov kai ?)0 UXLov 
f /, 3 L4 > As 
Biov Sidyopev èv máson evceBeu xai 
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AD TIMOTHEUM. J, I. II. 
17 Regi autem seculorum, inmortali, 
invisibili,soli Deo, honor et gloria in 


sæcula saeculorum. Amen. is Hoe 


preceptum commendo tibi, fili Timo- 
thee, secundum precedentes in te pro- 
phetias, ut milites in illis bonam mili- 
tiam, 19 Habens fidem et bonam con- 
scientiam, quam quidam repellentes 
circa fidem naufragaverunt; 20 Ex 
quibusest Hymenius et Alexander, quos 


tradidi Satanæ, ut discant non blasphe- 


mare, 


CAPUT II. 


1 OBSECRO igitur primo omnium 
fieri obsecrationes, orationes, postu- 
lationes, actiones, 


ratiarum ro 
g 


omnibus hominibus, 2 Pro regibus 
et omnibus qui in sublimitate sunt, 
ut quietam et tranquillam vitam 
agamus in omni pietate et castitate. 
3 Hoc enim bonum est et acceptum 


4 Qui 


omues homines vult salvos fieri et ad 


coram Salvatori nostro Deo, 


agnitionem veritatis venire. 5 Unus 


enim Deus, unus et mediator Dei et 


hominum, homo Christus Jesus, e Qui 


dedit redemptionem semet ipsum pro 


omnibus, testimonium temporibus suis, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. TRIO TE, TEN. 


17 Now unto the King eternal, immor- 
tal, invisible, the only wise God, be 
honour and glory for ever and ever. 
Amen. is This charge I commit unto 
thee, son Timothy, according to the 
prophecies which went before on thee, 
that thou by them mightest war a 
good warfare; 19 Holding faith, and a 
good conscience; which some having 
put away concerning faith have made 
shipwreck : 20 Of whom is Hymenzeus 
and Alexander; whom I have delivered 


unto Satan, that they may learn not to 


blaspheme. 


CHAPTER II. 


1 I EXHORT therefore, that, first of 
all supplications, prayers, interces- 
sions, and giving of thanks, be made 
for all men; 2 For kings, and for all 
that are in authority; that we may 
lead a quiet and peaceable life in all 
godliness and honesty. 3 For this is 
good and acceptable in the sight of 
God our Saviour; 4 Who will have 
all men to be saved, and to come unto 
the knowledge of the truth. 5 For 
there is one God, and one mediator 
between God and men, the man Christ 


Jesus; 6 Who gave himself a ransom 


for all, to be testified in due time. 
585 


1, Timotheum, 1, 2. 
17 Aber Gott, dem ewigen Rônige, bem 
linvergángfiden, und Unfidtbaren, und 
alein Weifen, fey Ehre und Preis in 
Ewigfeit. Amen. 
id) dir, mein Sohn Timotheus, nad) ben 


vorigen Weiffagungen über dir, bag bu in 


. benfelbigen eine gute Ritterfhaft übeft, 


19 Und babeft ven Glauben unb gutes Ge- 
wiffen, welded etfíd)e von fih geftofen, 


. unb am Glauben Sd iffbrud erlitten haben, 


20 Unter welden ift Hymenaus unb Mer- 
ander, welde id babe bem Satan über- 
geben, dag fie gegitchtiget werden, niht 


mebr au [üftern. 


Das 2. Gapitet. 


1€0 ermabne id) nun, Saf man vor 


allen Dingen guert thue Bitte, Gebet, 
Süvbitte und Dantfagung für alle 
enren 2 Für die Rônige unb für alle 
Obrigfeit , auf bag wir ein rubiges und 
ftilles Leben führen mögen, in aller Gott- 
feligfeit und Gbrbarfeit, 3 Denn foldes 
ift gut, Dazu aud) angenehm vor Gott, 
unferm Heilande, 4 Welder will, dag 
allen Menfchen gebolfen werde, und 
aur Erfenntnif der Wahrheit fommen. 
s Denn es ift Ein Gott, und Ein Mittler 
swifden Gott unb ben Menfhen, nemlid 
ber Menfh Chriftus Jefus. 6 Der fib 
felbit gegeben bat für alle aur Griófung, dag 
folches gu feiner Beit geprediget würde, 


18 Diep Gebot befeble | 


I. TIMOTHÉE, I. II. 


17 Au roi des siècles, immortel, invi- 
sible, à Dieu seul sage, soient honneur 
et gloire aux siècles des siècles. Amen. 
18 Mon fils Timothée, ce que je te 
recommande d'apres les prédictions 
qui ont été faites autrefois à ton 
sujet, cest que tu y répondes en com- 
battant dans cette bonne. guerre; 
19 En gardant la foi e& une bonne con- 
science, que quelques-uns ont repous- 
sée, en sorte qu'ils ont fait naufrage 


quant à la foi 20 De ce nombre sont 


 Hyménée et Alexandre, que j'ai livrés 


à Satan, afin quils apprennent à ne 


plus blasphémer. 


CHAPITRE II. 


1 JE recommande donc qu'avant 
toutes choses, on fasse des supplica- 
tions, des prières, des intercessions, et 
des actions de graces pour tous les 
hommes; 2 Pour les rois, et pour tous 
ceux qui sont constitués en dignité, 
afin que nous puissions mener une vie 
paisible et tranquille, en toute piété 
et bonnéteté. 3 Car celle est bon et 
agréable devant Dieu notre Sauveur, 
4 Qui veut que tous les hommes soient 
sauvés, et quils parviennent a la 
5 Car il 


y a un seul Dieu, et un seul Mé- 


connaissance de la vérité. 


diateur entre Dieu et les hommes, 
Jésus-Christ homme, 6 Qui s'est donné 
lui-même en rançon pour tous, ce 


qui devait être attesté en son tems. 


Tom. vi. t F 
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IPOX TIMOOEON A, B, y. 
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^ LA 
fovyla. 13’ Adap yap Tp®Tos émXdáa1, 
eita Eva. 14 Kat’ Ada oùk marin, 
ý dé yuv) é£amrarnÜetca èv ra «84ce 
yéyovev, 15 Xo 1jcerat 86 dia THs rekvo- 


yovias, àv pcivwow èv TLOTEL kai 


vyàT:) kai àrj.aucuo UETA CW PPOTÚVNS. 
t ` t 


KES. y. 
1 HIXTOSX ò doyos: Ei ris émiako- 
^ LA ^ s > ^ 
THs opéyera, Kadov épyov émiOvpget. 
^ " \ 2 / 3 Le 
2 Ae? oùv TOV éTriokomoy AVETINNUTTOV 
eva, pâs yuvaixos avdpa, vnpámov, 


TéHppuvu, KoopLov, HrroEevory, SidakTLKOr, 
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| prævaricatione fuit, 


AD TIMOTHEUM I, IL III. 


7In quo positus sum ego praedicator 
et apostolus, veritatem dico, non men- 
tior, doctor gentium in fide et veritate. 
s Volo ergo viros orare in omni loco 
levantes puras manus sine ira et discep- 
9 Similiter et mulieres in 


tatione ; 


habitu ornato cum verecundia et 


sobrietate ornantes se, non in tortis 


crinibus aut auro aut margaritis vel 


veste pretiosa, 10 Sed quod decet 


mulieres promittentes pudicitiam per 
silentio 


opera bona. 1 Mulier in 


discat cum omni subjectione: 12 Do- 


cere autem mulieri non permitto, neque 
dominari in virum, sed esse in silentio. 
13 Adam enim prior figuratus est, 
deinde Eva. 14 Et Adam non est 
seductus, mulier autem seducta in 
1% Salvabitur 
autem per filiorum generationem, si 


permanserint in fide et dilectione et 


sanctificatione cum sobrietate. 


CAPUT III. 


1 FIDELIS sermo: Si quis 


episcopatum desiderat, bonum opus 
desiderat. 2 Oportet ergo episco- 
pum inreprehensibilem esse, unius 
uxoris virum, 


sobrium, pruden- 


. tem, ornatum, hospitalem, doctorem, 


EPELI» SUEXAGLOTTZA. 


I. TIMOTHY, II LII. 


7 Whereunto I am ordained a preacher, 
and an apostle, (I speak the truth in 
Christ, and lie not;) a teacher of the 
Gentiles in faith and verity. sI will 
therefore that men pray every where, 
lifting up holy han:'s, without wrath 
and doubting. 9 In like manner also, 
that women adorn themselves in 
modest apparel, with shamefacedness 
and sobriety; not with broidered hair, 
or gold, or pearls, or costly array: 
10 But (which becometh women pro- 
fessing godliness) with good works. 
11 Let the woman learn in silence with 
all subjection. 12 But I suffer not a 
woman to teach, nor to usurp autho- 
rity over the man, but to be in silence. 
13 For Adam was first formed, then 
Eve. 


but the woman being deceived was in 


14 And Adam was not deceived, 


the transgression. 15 Notwithstanding 
she shall be saved in childbearing, if 
they continue in faith and charity and 


holiness with sobriety. 


CHAPTER IIL 


1 THIS is a true saying, If a man 
desire the office of a bishop, he de- 
sireth a good work. 2 A bishop then 
must be blameless, the husband of one 


wife, vigilant, sober, of good behaviour, 


given to hospitality, apt to teach ; 
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1, &imotbeum, 2. 8. 


7 Dazu id gefeBt bin ein Prediger und 
Apoftel Cih fage die Wahrheit in Chrifto, 
und füge niht), ein Lehrer ber Heiden im 
Glauben unb in der Wahrheit, 


id) nun, bag die Mtanner beten an allen 


s Go will 


Sorten, und aufheben beilige Hände, obne 
Zorn und Zweifel. 
die Weiber, bag. fie in zierlihem Kieide, 
mit Sham und Zuht fih fmüden ; 
niht mit 3ópfen, ober Gold, ober Perlen, 
ober Foftlidem Gewand ; 10 Sondern wie 
fiihs ziemet den Weibern, die ba Gott- 
feligfeit beweifen, burd) gute Werfe. u Ein 


9 Deffelbigen gleiden 


Weib lerne in der Stille, mit aller Unter- 
tbánigfeit. 12 €inem Weibe aber geftatte 
id) nicht, bag fie lepre, aud) nicht, bag fie 
des Mannes Herr fey, fondern ftille fey. 
13 Denn Adam ift am erften gemadyt, dar- 
nad) Eva. 14 Und Adam ward niht ver- 
fübret ; das Weib aber ward verfübret, 
und bat die Uebertretung eingefiibret. 
15 Sie wird aber felig werden burd) Kin- 
Derzeugen, fo fie bfeibet im Glauben, und 


in der Liebe, und in ber Heiligung, fammt 


der Judt. 


Das 3. Capitel. 
1 Das ift fe gewiglid) wabhr, fo jemand 


ein Bifdofsamt begebret, der begebrt ein 


Foftlidhes Werf. 2 Gs foll aber ein Bifof | 


unftraflid) feyn, Cines Weibes Mann, 


nlidtern, mágig, fittig, gaftfret, lebrbaftig; 
| 


I. TIMOTHEE, II. III. 


7 C'est pour cela (je dis la vérité en 
Christ, je ne mens -point) que j'ai été 
établi prédicateur et apótre, docteur, 
des Gentils dans la foi et dans la vérité. 
8 Je veux donc que les hommes prient 
en tout lieu, levant des mains pures 
sans colère et sans dispute. 9 Je veux 
aussi, que les femmes se parent d'un 
vétement honnéte, avec pudeur et 
modestie, non de tresses, ni d'or, ni de 
perles, ni d'habillements somptueux ; 
10 Au contraire, qu’elles soient parées 
de bonnes œuvres, comme il est séant 
à des femmes qui font profession de 
servir Dieu. 11 Que la femme écoute 
l'instruction en silence, en toute sou- 
mission; 12 Carje ne permets point à 
la femme d'enseigner, ni d'user d'auto- 
rité sur son mari. Elle doit, au con- 
traire, demeurer dans le silence. 13 Car 
Adam a été formé le premier, e& Eve 
ensuite. 14 Et ce n'a point été Adam 
qui a été séduit; maisla femme, ayant 
été séduite, est tombée dans la trans- 
gression. 15 Néanmoins elle sera sauvée 
en mettant des enfants au monde, si 
elle persévére dans la foi, dans la 
charité et dans la sanctitication, avec 


modestie. 


CHAPITRE III. 


1 CETTE parole est certaine, que si 
quelqu'un désire la charge d'Évéque, il 
désire une œuvre excellente. 2 Mais il 
faut que l'Évéque soit irrépréhensible, 


mari d'une seule femme, vigilant, sobre, 


grave, hospitalier, propre à enseigner; 
4r2 


IPOS TIMOOEON A’, y. 
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év kaÜapá ouvadnoe. 10 Kai oùror de 
SoxipalecOwoav TpToy, erra duaKovei- 
TOcav aveykAnto. Ovres. 11 l'uvatkas 
ocavres ceuvás, uy) StaBorous, vnpa- 
Mous, mioTas èv Taow. 12 Ataxovot 
x ^ M » , 
ÉCTHOAV MÂS yuvatKos AVÔPES, Tékvov 
TOV tdlwv 


kas *rpoicTáuevov Kai 


oikcv. 13 Oi yap Karas dLakoynoav- 
s ` e ^ s ^ 

Tes 9aÜuóv éavrois Kadov Tepirotodr- 
\ à by 2 / 

TAL Kai TONANV Tappnolay €v TIOTEL 

Tj w XpwrQ ‘Inooù. 14 Tatra coi 

yoade cAmrifav EE mpos oè tayor’ 
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AD TIMOTHEUM I, III. 
s Non vinolentum, non percussorem, 
sed modestum, non litigiosum, non 
cupidum, 4 Suze domui bene præposi- 
tum, filios habentem subditos cum 
omni castitate. 5 Si quis autem domui 
suze praeesse nescit, quomodo ecclesiæ 
Dei diligentiam habebit? 6 Non neo- 
phytum, ne in superbia elatus in 
judicium incidat diaboli 7 Oportet 
autem illum et testimonium habere 
bonum ab his qui foris sunt, ut non in 
obprobrium incidat et laqueum diaboli. 
s Diaconos similiter pudieos, non bilin- 
gues, non multo vino deditos, non 
turpe lucrum sectantes, 9 Habentes 
mysterium fidei in conscientia pura. 
10 Et hi autem probentur primum, et 
sie ministrent nullum crimen habentes. 
n Mulieres similiter pudicas, non de- 
trahentes, sobrias, fideles in omnibus. 
:2 Diacones sint unius uxoris viri, 
qui filiis suis bene præsunt et suis 
domibus. 13 Qui enim bene minis- 
traverint, gradum sibi bonum ad- 
quirent et multam fiduciam in fide 
14 Hee tibi 


que est in Christo Jesu. 


scribo, sperans. venire ad to cito; 


iS 4 d L A 


I. TIMOTHY, II. 


3 Not given to wine, no striker, not 
greedy of filthy lucre; but patient, 
not a brawler, not covetous; 4 One 
that ruleth well his own house, having 
his children in subjection with all 
gravity ; 6 (For if à man know not 
how to rule his own house, how shall 
he take care of the church of God ?) 
s Not a novice, lest being lifted up 
with pride he fall into the condemna- 
tion of the devil. 7 Moreover he must 
have a good report of them which are 
without; lest he fall into reproach and 
the snare of the devil. s Likewise 
must the deacons be grave, not double- 
tongued, not given to much wine, not 
greedy of filthy lucre; ə Holding the 
mystery of the faith in a pure con- 
science. 10 And let these also first be 
proved; then let them use the office 
of a deacon, being found blameless. 
1» Even so must their wives be grave, 
not slanderers, sober, faithful in all 
things. 12 Let the deacons be the 
husbands of one wife, ruling their 
children and their own houses well. 
13 For they that have used the office of 
a deacon well purchase to themselves 
a good degree, and great boldness in 
the faith which is in Christ Jesus. 


14 These things write I unto thee, 


hoping to come unto thee shortly: 
| 589 
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1. Timotheum, 3. 


3 Nicht ein Weinfaufer, niht poden, niht 
unebrfide Handthierung treiben, fonbern 
gelinde, niht baberbaftig, niht geizig ; 
4 Der feinem eigenen Haufe mobf vorftebe, 
ber geborfame Kinder babe mit aller Ebr- 
barfeit; — s (So aber jemand feinem 
eigenen Haufe niht weif vorzuftehen, wie 
wird er die Gemeine Gottes verforgen ?) 
6 9tid)t ein Neuling, auf baf er fid) niht 
aufblafe, und bem Lafterer ing Urtheil 
falle, 


Beugnif Haben von denen, die braufen 


7 Gr muf aber aud) ein gutes 


find, auf bag er niht falle bem Läfterer in 
die Shmah und Strid. s Deffelbigen 
gleiden die Diener follen ehrbar feyn; 
niht jmeisüngig, nídt Weinfaufer, niht 
unebrlihe Handthierung treiben ; 9 Die 
das Gehetmnip oes Giaubens in reinem 
10 Und diefelbigen laffe 


man zuvor verfuden ; barnad) laffe man fie 


Gewiffen haben. 


dienen, wenn fie unfträflid) find. 
felbigen gletchen thre Weiber follen ebrbar 
feyn, niht Lafterinnen, nüdtern, treu in 
allen Dingen. 12 Die Diener laf einen 
jegliden feyn Eines Weibes Mann, die 
ihren Kindern wobl vorfteben, und ihren 
13 Werhe aber wohl 
felbft 
grope 
in Chrifto 
14 Goldes fdretbe id dir, unb 


bofe aufs fdierfte gu dir zu fommen ; 


eigenen Daufern. 
bie erwerben 
Stufe, 


im Glauben, 


Dienen, ibnen 


eine gute unb eine 


Greubigfeit 


Sefu. 


u Defe | 


| enfants et leurs 


HEXAGLOTTA. 


I. TIMOTHEE, III. 


3 Qu'il ne soit pas adonné au vin, ni 
violent, ni porté au gain déshonnéte. 
Au contraire, qu'il soit doux, pacifique, 
exempt d'avarice, 4 Gouvernant bien 
sa propre maison, tenant ses enfants 
dans la soumission en toute honnéteté, 
s En effet, si quelqu'un ne sait pas 
gouverner sa propre maison, comment 
pourra-t-il conduire l'Église de Dieu? 
6 Qu'il ne soit point nouvellement 
converti, de peur qu'enflé d'orgueil, il 
ne tombe dans la méme condamnation 
que le démon. 7 Il faut aussi qu'il ait 
un bon témoignage de ceux qui sont 
hors de l'Église, afin qu'il ne tombe 
point dans l'opprobre, et dans le piége 
du diable. s Que les Diacres de même 
solent graves, exempts de duplicité, 
qu'ils ne soient ni adonnés aux excès 
du vin, ni convoitcux d'un gain dés- 
honnête. + Qu'ils conservent le mystère 
de la foi dans une conscience pure. 
10 Qu'ils soient aussi d'abord éprouvés; 
puis, sils sont sans reproche, qu'ils 
soient admis au diaconat. n De 1.dme 
que leurs femmes vient honnêtes, 
excriptes de médisance, vigilantes, 
fidèles en toutes choses. 12 Que les 
Diacres soient maris d'une seule 
femme ; qu'ils gouvernent bien leurs 


familles. 
auront bien 


propres 
qui 
rempli les fonctions de Diacre, s'as- 


13 Car ceux 


sureront un bon degré, et beaucoup 
de liberté 


en Jésus-Christ. 


dans la foi qui est 


14 Je técris cela 


quoique j'espère aller te voir bientôt ; 


BiBLZA TE BAG BE W due 


IPOS TIMOOEON 4, y, à 
15 Eàv 86 Bpadivw, iva eiófjs mas Set 
év oikq Oeod avactpépec Oat, ÿris éoTiv 
ékkAnoia Oeod avtos, atidos Kai 
ESpaiwopa tis adnOelas. 16 Kai opodo- 
youpévas péya stiv TO THS evoeBelas 
pvoT)piv* os épavepoôn év capKi, 
édika1wOm èv Tvevpari, apn ayyéros, 


éxnpvyOn èv eOvecw, émiatevOn èv 


kós, avehnupOn èv cón. 


KES. 8. 


1 TO òè mvedpa pntas réyer Oru €v 
ÜoTépois Kaipois amooTHcovtai Tues 
THS TIOTEWS, "rpocéxovres TVEUHAOLV 
r\avois kai Odaokaïlais datpoviwr, 
2 ' Ev troxpice: yevdoroywv, kekavoTn- 
placpévwv THY idlav cuveidnow, 3 Kw- 
Avóvrov yapelv, àméyeo0au Bowpdror, 
à o Oeds ékricer eis weradnuapw peta 
evyaploTias rois MLOTOIS kai érreyvakóot 
Tv dàMjÜeav. 4"Ote wav Krioua 
0co0 kaXóv, kai ovdév aTroBAnTov era 
eUxapio Tías AauBavouevov* 6 “Ayid- 
Cerat yap 51a Noyou Oeod ka evrevEews. 
€ Tudta vmoriÜéuevos toils adeddois 
Kanros éon Ouákovos Xpiatov ‘Inco, 
evTpepowevos Tois Aóyows THs TICTEWS 
Kai Ts kanis Sidackarias 3 Tapn- 
KokovÜnkas* 7 Tous Ôë 
Kai npacOes pvOouvs Taparrod. Lúp- 


vate ðè 
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AD TIMOTHEUM I, Ili. IV. 


15 Si autem tardavero, ut scias quomodo 
te oporteat in domo Dei conversari, 
qua est ecclesia Dei vivi, columna et 
firmamentum veritatis. 16 Et manifeste 
magnum est pietatis sacramentum, 
quod manifestatum est in carne, justifi- 
catum est in spiritu, apparuit angelis, 
praedicatum est gentibus, creditum est 


in mundo, adsumptum est in gloria. 


CAPUT. IV. 


1 SPIRITUS autem manifeste dicit 
quia in novissimis temporibus descen- 
dent quidam a fide, attendentes spiriti- 
bus erroris et doctrinis daemoniorum, 
2 In hypocrisi loquentium. mendacium 
et cauteriatam habentium conscientiam 
suam, 3 Prohibentium nubere, absti- 
nere a cibis, quos Deus creavit ad per- 
cipiendum cum gratiarum actione 
fidelibus et his qui cognoverunt veri- 
tatem. 4 Quia omnis creatura Dei 
bona, et nihil reiciendum quod cum 
gratiarum actione percipitur: 5 Sanc- 
tificatur enim per verbum Dei et 
orationem. 6 Hee proponens fra- 


tribus bonus eris minister Jesu 


Christi, enutritus verbis fidei et bonc 
doctrine quam adsecutus es: 7 Im- 
eptas autem et aniles fabulas devita. 


Exerce [autem] te ipsum ad pietatem. 


BTBLIA HEX*ACLOTSIMS. 


IL TIMENS TIT. TY. 


ır But if I tarry long, that thou mayest 
know how thou oughtest to behave 
thyself in the house of God, which is 
the church of the living God, the pillar 
and ground of the truth. 16 And with- 
out controversy great is the mystery 
of godliness : God was manifest in the 
flesh, justified in the Spirit, seen of 
angels, preached unto the Gentiles, be- 
lieved on in the world; and received 


up into glory. 


CHAPTER IV. 


1 Now the Spirit speaketh expressly, 
that in the latter times some shall 
depart from the faith, giving heed 
to seducing spirits, and doctrines of 
devils; 2 Speaking lies in hypocrisy ; 
having their conscience seared with a 
hot iron; s Forbidding to marry, and 
commanding to abstain from meats, 
which God hath created to be received 
with thanksgiving of them which be- 
lieve and know the truth. 4 For every 
creature of God is good, and nothing 
to be refused, if it be received with 
thanksgiving: s For it is sanctified by 
e If 


thou put the brethren in remem- 


the word of God and prayer. 


brance of these things, thou shalt 
be a good minister of Jesus Christ, 
nourished up in the words of faith 
and of good doctrine, whereunto 
thou hast attained. 7 But refuse 
profane and old wives fables, and 


exercise thyself rather unto godliness. 
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1. Timotheum, 3. 4. 


15 So ich aber vergóge, bag bu wiffet, wie 
bu wandeln follft in bem Haufe Gottes, 
weldyes ijt Dic Gemeine des lebendigen 
Gottes, ein Pfeiler und Grundfefte der 
Wahrheit. 16 Und fünblid) grof ift das 
gottfelige Gebeimnig : Gott ift geoffen- 
baret im Fleif, geredtfertiget im Geift, 
erfdienen den Œngeln, geprebiget den 
Heiden, geglaubet von der Welt, aufge- 
nommen in pie Derrlicfeit. 


Das 4. Cavitel. 


1 Der Geift aber faget deutlich, baf in 
ben fetten Zeiten werden etlide oon bem 
Glauben abtreten, und anbangen den yer- 
fiibrevifden Geiftern, und Lehren der 
Teufel. 2Durd die, fo in Gfeignerei 
Cigenredner find, unb Brandmaal in threm 
Gewiffen haben; 3 Und verbieten ebelid) 
zu werden, unb gu meiden die Speife, bie 
Gott gefdaffen bat, gu nehmen mit Danf- 
fagung, den Gläubigen und denen, bie die 
Wahrheit erfennen. 4 Denn aller Crea- 
tur Gottes ift gut, und nidts verwerflid, 
pas mit Dankfagung empfangen wird. 
5 Denn es wird gebeifiget burd) das Wort 
Gottes und (Gebet. c Wenn bu ben 
SBrübern foldjes vorbaltft, fo wirft du ein 
guter Diener Jefu Gbrtfti feyn, aufergogen 
in ben Worten des Glaubens und der 
guten Lehre, bet welder bu immerdar ge- 
wefen bit. 7 Der ungetfiliden aber und 


altvetteliden Fabeln entfdlage Did. 
llebe dich felbft aber an der Gottfeligfett. 


I. TIMOTHEE, HL TV, 


15 Mais afin que, si je tarde, tu saches 
comment il faut se conduire dans la 
maison de Dieu, c'est-à-dire l'Église du 
Dieu vivant, la colonne et le fonde- 
ment de la vérité, 16 Et incontestable- 
ment, le mystére de la piété est grand: 
Dieu a été manifesté en chair, justifié 
par l Esprit, vu des anges, prêché aux 
Gentils, cru dans le monde, et élevé 


dans la gloire. 


CHAPITRE IV. 


1 OR, l'Esprit dit expressément 
qu'aux derniers temps, quelques-uns 
abandonneront la foi, s'attachant à des 
esprits d'erreur, et aux doctrines des 
démons, 2 Imposteurs pleins d'hypc- 
crisie, et dont la conscience sera cau- 
térisée ; 


qui commanderont de s'abstenir d'ali- 


3 Qui défendront le mariage, 
ments que Dieu a créés, afin que les 
fidèles et ceux qui ont connu la vérité 
en usent avec actions de grâces. 4 Car 
tout ce que Dieu a créé est bon, et 
rien n'est à rejeter, pourvu qu'on en 
use avec actions de graces; 6 Parce 
que cela est sanctifié par la parole de 
Dieu et par la priére. e Si tu exposes 
ees choses aux fréres, tu seras bon 
ministre de Jésus-Christ, nourri des 
paroles de la foi et de la bonne 
doctrine que tu as soigneusement 
suivie. 7 Mais rejette les fables pro- 
fanes, et qui ressemblent à des contes 


de vieilles, e& exerce-toi dans la piété. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD TIMOTHEUM I, IV. V. 


s Nam corporalis exercitatio ad modi- 
cum utilis est: pietas autem ad omnia 
utilis est, promissionem habens vitæ 
quz nunc est et future, ə Fidelis 
sermo et omni acceptione dignus. 10 In 
hoe enim laboramus et maledicimur, 
quia speramus in Deum vivum, qui est 
Salvator omnium hominum, maxime 
fidelium. 11 Præcipe hæc et doce. 
12 Nemo adulescentiam tuam contem- 
nat, sed exemplum esto fidelium, in 
verbo, in conversatione, in caritate, in 
fide, in castitate. 13 Dum venio, attende 
lectioni, exhortationi, doctrine. 14 Noli 
neglegere gratiam que in te est, qua 
data est tibi per prophetiam cum in- 
positione manuum preesbyterii. 15 Haec 
meditare, in his esto, ut profectus tuus 
manifestus sit omnibus. 1e Attende 
tibi et doctrine, insta in illis: hoc 


enim faciens et te ipsum salvum facies 


et qui te audiunt. 


CAPUT V. 

1 SENIOREM ne increpaveris, sed 
obsecra ut patrem, juvenes ut fra- 
tres, 2 Anus ut matres, juvenculas 
s Vi- 


ut sorores in omni castitate. 


duas honora, qua vere vidus sunt. 


I. TIMOTHY, iV. V. 


s For bodily exercise profiteth little : 
but godliness is profitable unto all 
things, having promise of the life that 
now is, and of that which is to come. 
9 This 4s a faithful saying, and worthy 
of all acceptation. 1e For therefore 
we both labour and suffer reproach, be- 
cause we trust ir the living God, who 
is the Saviour of all men, specially 
of those that believe. 


command and teach. 


u These things 
12 Let no man 
despise thy youth; but be thou an 
example of the believers, in word, m 
conversation, in charity, in spirit, in 
faith, in purity. 13 Till I come, give 
attendance to reading, to exhortation, 
to doctrine. 14 Neglect not the gift 
that is in thee, which was given 
thee by prophecy, with the laying 
on of the hands of the presbytery. 
15 Meditate upon these things; give 
thyself wholly to them; that thy pro- 
fiting may appear to all. 16 Take heed 
unto thyself, and unto the doctrine ; 
continue in them; for in doing this 
thou shalt both save thyself, and them 


that hear thee. 


CHAPTER V. 


1 REBUKE not an elder, but intreat 
him as a father; and the younger 


men as brethren; 2 The elder 


women as mothers; the younger as 


sisters, with all purity. 3 Honour 


widows that are widows indeed. 
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1, Timotheum, 4. 5. 


s Denn die Veiblidhe Uebung ift wenig 
nübe ; aber die Gottfeligfett ift gu allen 
Dingen nübe, und bat die Verheifung 
Diefes und des aufünftigen Lebeng. 9 Das 
ift je gewiflid) wabr, und ein theuer 


werthes Wort. 10 Denn dahin arbeiten 


wir aud), und werben gefdmabet, baf wir 
auf den febenbigen Gott geboffet haben ; 
welder ift ber Heiland aller Menfden, 
fonderlid) aber ber Glaubigen. 1 Soldes 
gebiete und lepre. 
deine Sugenb ; fondern fey ein Vorbild 
ben Glaubigen im Wort, im Wandel, in 
der Liebe, im Geift, im Glauben, in ber 
Reufhbeit. 
Ermabnen, mit Lebren, bis id fomme. 
14 La nicht aus ber Aht bie Gabe, die dir 
gegeben it burd) die Weiffagung mit 
15 Soldes 


warte, damit gebe um, auf bag dein Ju- 


is Halte an mit Lefen, mit 


Handauflegung der Welteften. 


nebmen in allen Dingen offenbar fey. 
16 Habe Aht auf dih felbft, und auf bie 
Lehre, bebarre in biefen Stüden. Denn 
wo bu folies tbuft, wirt du bid) felbft 
felig maden, und bie did) bóren. 


Das 5, Capitel. 


1Ginen Alten fcilt niht, fonbern erz 


mabne ibn als einen Bater; die Jungen | 
2 Die alten Weiber | 


| fréres ; 


alg die Brüder; 
als die Mütter; 
Siveftern mit aller Keufdbheit. 3 Gbre 


bie fungen als bie 


pie Witwen, welde rehte Witwen find. | 


12 Riemand veradte | 


baTLIÉAM BEAAGLOTTA. 


I. TIMOTHEE, IV. V. 


a 


8 Car l'exercice corporel est utile à 
peu de chose; mais la piété est utile à 
toutes choses; ayant la promesse de 
la vie présente, et de celle qui est à 
venir. 9 C'est là une parole certaine, 


^ 


et trés-digne d'étre reque. 10 Car c'est 
aussi pour cela que nous endurons tant 
de travaux et tant d'outrages, parce 


que nous espérons au Dieu vivant, qui 


; est le Sauveur de tous les hommes, 


' principalement des fidèles. 11 Annonce 


ces choses, et enseigne-les. 12 Que per- 
sonne ne méprise ta jeunesse ; deviens, 
au contraire, le modèle des fidèles par 
les paroles, la conduite, la charité, 
l'esprit, la foi la pureté. 13 Jusqu'à 
ce que je vienne, applique-toi, à la 
lecture, à l'exhortation et à linstruc- 
tion. 14 Ne néglige point le don qui 
est en toi, et qui t'a été conféré suivant 
la prophétie, par l'imposition des mains 
15 Mé- 


dite ces choses, et sois-en toujours 


de la compagnie des Anciéns. 


occupé, afin que tes progrès soient 
connus de tous. 1e Prends garde à toi- 
méme et à la doctrine. Persévére en 
ces choses; car en faisant cola, tu to 
sauveras toi-même et ceux qui t'écout- 
ent. 


CHAPITRE V. 


1 NE reprends pas rudement l'homme 
âgé. Au contraire, exhorte-le comme 
un père; les jeunes gens, comme des 
2 Les femmes âgées, comme 
des mères; les jeunes, comme des 
sœurs, en toute pureté. 3 Honore tes 
veuves qui sont vraiment veuves. 

Tom. vr. 
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AD TIMOTHEUM I, V. 
4 Si qua autem vidua filios aut nepotes 
habet, diseant primum domum suam 
regere et mutuam vicem reddere 
parentibus: hoe enim acceptum est 
coram Deo. 5 Que autem vere vidua 
est et desolata, speravit in Deum et 
instat obsecrationibus et orationibus 
nocte ac die: e Nam qu: in deliciis 
est, vivens mortua est. 7 Et hoe præ- 
cipe: ut inreprehensibiles sint. s Si 
quis autem suorum et maxime domes- 
ticorum curam non habet, fidem nega- 
vit et est infideli deterior. » Vidua 
eligatur non minus sexaginta annorum, 
quæ fuerit unius viri uxor, 10 In operi- 
bus bonis testimonium habens, si filios 
educavit, si hospitio recepit, si sanc- 
torum pedes lavit, si tribulationem 
patientibus subministravit, si omne 
u Adu- 


opus bonum subsecuta est. 


lescentiores autem viduas devita : 


cum enim luxuriate fuerint in 


Christo, nubere volunt, 12 Habentes 
damnationem, quia primam fidem 
irritam fecerunt: 13 Simul autem et 
otiosæ discunt cireumire domos, non 
solum otiose sed et verbose et 


curiose, loquentes que non oportet. 


DXvVTIX* HERARGLOTTE 


I. TROT Vv. 


4 But if any widow have children or 
nenhews, let them learn first to shew 
piety at home, and to requite their 
parents: for that is good and accept- 
able before God. 5 Now she that is a 
widow indeed, and desolate, trusteth 
in God, and continueth in supplica- 
tions and prayers night and day. 
6 But she that liveth in pleasure is 
dead while she liveth. 7 And these 
things give in charge, that they may 
be blameless. s But if any provide 
not for his own, and specially for those 
of his own house, he hath denied the 
faith, and is worse than an infidel. 
9 Let not a widow be taken into the 
number under threescore years old, 
having been the wife of one man, 
10 Well reported of for good works; 
if she have brought up children, if 
she have lodged strangers, if she 
have washed the saints’ feet, if she 
have relieved the afflicted, if she have 
diligently followed every good work. 
u But the younger widows refuse: 
for when they have begun to wax 
wanton against Christ, they will 
marry ; 12 Having damnation, be- 
cause they have. cast off their first 
faith, 13 And withal they learn to 
be idle, wandering about from house 
to house; and not only idle, but 
tattlers also and busybodies, speak- 


ing things which they ought not. 
595 


1, Timotheum, 5, 


4 So aber cine Witwe Kinder ober 
Neffen bat, fole lag zuvor lernen ihre 
eigenen Häufer góttíd) regieren, und ben 


Eltern gleiches vergelten; denn dag ift 


€ —————— HD 


I TIMOTHÉE, V. 


4 Si quelque veuve a des enfants, ou 
des enfants de ses enfants, qu'ils ap- 
prennent premiérement à montrer leur 
piété envers leur propre famille, à 


rendre à leurs parents ce qu'ils ont 


wobfgetban und angenehm vor Gott. | et d'eux; car cela est bon et agré- 


5 Daf iff aber eine rehte Witwe, die 
einjam ift, Die ibre Hoffnung auf Gott 
ftellet, und bleibet am Gebet und Riehen 
Tag und 9tad)t. 6 Welche aber in Wollü- 
ften febet, die ift lebendig todt. 7 Sorhes 
8 So 
aber jemand die Seinen, fonberlid feine 


ber bat 


gebiete, auf bag fie untadelig fepen. 


Hausgenoffen, niht verforget ; 
ben Glauben verleugnet unb ift arger, denn 
ein Heide, o Lap feine Witwe erwablet 
werden unter fedgig Jahren, und die da 
gewefen fey Eines Mannes Weib, 10 Und 
die ein Zeugnif babe guter Werfe, fo fie 
Kinder aufgezogen bat, fo fie gaftfret ge- 
wefen ift, fo fie ber Heiligen Fife 
gewafden bat, fo fie den Œrübfeligen 
Handreichung gethan bat, fo fie allem 
guten Werf nadgefommen ift. 
jungen Witwen aber entfdlage Did ; 
Denn, wenn fie geil geworden find wider 
12 Und 
boben ihr Urtheil, dap fie ben erften Glau- 


ben verbroden haben. 


Chriftum, fo wollen fie freien; 


13 Daneben find 
fie faul, und fernen umlaufen burd) die 
Haufer 3 nit aber find fie 
faul, fondern auh fhwäbig und vor: 


allein 


wibig, und reden, bas niht fep: fol, 


n Der : 


able à Dieu. 5 Mais, celle qui est 
vraiment veuve, et qui est demeurée 
seule, met son espérance en Dieu, et 
persévère en prières et en oraisons 
nuit et jour. 6 Au contraire, celle qui 
vit dans les plaisirs, est morte quoi- 
qu'elle vive. 7 Recommande cela, afin 
8 Si 


quelqu'un n'a pas soin des siens, et 


qu'elles soient irrépréhensibles, 


principalement de ceux de sa famille, 
ila renié la foi, et il est pire qu'un 
infidèle. 


choisie n'ait pas moins de soixante ans, 


» Que la veuve qui sera 


et qu'elle n’ait eu qu'un seul mari; 
10 Qu'elle ait le témoignage d'avoir 
fait de bonnes ceuvres, d'avoir élevé 
ses propres enfants, d'avoir exercé 
l'hospitalité, d'avoir lavé les pieds des 
saints, d'avoir secouru les affligés, et 
de s'étre constamment appliquée à 
toutes sortes de bonnes ceuvres. 11 Mais 
n'admets point les veuves qui sont 
plus jeunes; car quand elles ont 
secoué le joug de Christ, elles veulent 
se marier; 12 Ce qu'elles font à leur 
condamnation, parce qu'elles ont violé 
leur premiere foi. 13 Et avec cela 
eneore, allant de maison en maison 


à 


elles apprennent à être o'sives; et 
non seulement oisives, mais aussi cau- 
seuses et curieuses, parlant de choses 


dont elles ne devraient point parler. 


| 
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AD TIMOTHEUM I, V. 


14 Volo ergo juveniores nubere, filios 
procreare, matres familias esse, nullam 
occasionem dare adversario maledicti 
gratia. 15 Jam enim qusdam con- 
verse sunt retro Satanan. 16 Si qua 
fidelis habet viduas, sumministret illis, 
ut non gravetur ecclesia, ut his quae 
vere viduæ sunt sufficiat, 17 Qui bene 
presunt presbyteri, dupliei honore 
digni habeantur, maxime qui laborant 
in verbo et in doctrina: 1s Dicit enim 
scriptura: Non infrenabis os bovi 
trituranti, et: Dignus est operarius 
mercedem suam. 19 Adversus præsby- 
terum accusationem noli recipere, nisi 
sub duobus et tribus testibus. 20 Pec- 
cantem coram omnibus argue, ut et 
ceteri timorem habeant. 21 Testor 
coram Deo et Christo Jesu et electis 
angelis, ut hæc custodias sine præju- 
dicio, nihil faciens in aliam partem 
declinando. 22 Manus cito nemini in- 
posueris, neque communieaveris pecca- 
tis alienis. Te ipsum castum custodi. 
23 Noli adhue aquam bibere, sed vino 
modico utere propter stomachum 
tuum et frequentes tuas infirmitates. 
2: Quorundam hominum peccata mani- 
festa sunt preecedentia ad judicium, 


quosdam autem et subsequuntur. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


! 
| 


L TIMOTHY, V. 1. &imetbeum, 5. 


1 I will therefore that the younger 1 Co will ih nun, taf die jungen Wit- | 


women marry, bear children, guide wen freien, Rinder zeugen, bausbalten, 
the house, give none occasion to the 


speak 


dem Widerjader feine Urjad geben su | 
adversary to reproachfuliy. 


15 For some are already turned aside 


| ibelten. 15 Denn es find jdon etlide 


umgewandt bem Catan nad. 16 So aber 


after Satan. 16 If any man or woman | 


ein Gläubiger ober Glaubigin Witwen 
that believeth have widows, let them g . . 

bat, ber verjorge diejelbigen, unb laffe bie 
relieve them, and let not the church 


be charged ; that it may relieve them 


| bie, fo red)te Witwen find, mógen genug 
17 Let the 


| baben. 
elders that rule well be counted 


that are widows indeed. 
17 Die Aelteften, bie wobl vorfte- 


worthy of double honour, especially | _ mé ane | 
fonberítd) die ba arbeiten im Wort unb in 


they who labour in the word and doc- 


der Lebre. 15 Denn es fpridt bie Shrift; 


trine. 1s For the scripture saith, Thou 
shalt not muzzle the ox that treadeth 


And, The labourer is 


; Du jollft nicht Dem jen das Maul yer- 


| binden, ber ba drift; und: Gin Arbeiter 


out the corn. ift feines Lobnes wertb. 


worthy of his reward. 19 Against an 


Aeltejten nimm feine Klage auf, aufer 


elder receive not an accusation, but be- | ES 


| weien ober dreien Zeugen. 
fore two or three witnesses. 20 Them 


i f that oth : - 
that sin rebuke before all, that others | aud) bie andern fürdten. 21 Jh begeuge 


also may fear. 211 charge thee before | 


God, and the Lord Jesus Christ, and | . d 
' ben auserwablten Engeln, rag du joldes 
the elect angels, that thou observe 


vor Gott und bem Herrn Jefu Chrifto, und 


balteft obne eigen Gutbünfel, und nidts 
these things without preferring one | ” EL" 8 ? h 


before another, doing nothing by par- 


19 Wider einen | . | " . 
i tion contre un Ancien, si ce n'est sur 


| jünbigen, bie frrafe vor allen, auf bag fib | 
| aussi en aient de la crainte. 


| culiéres. 


IL TIMOTHÉE, V. 


14 Je veux donc que les jeunes veuves 
se marient, qu'elles élévent des enfants, 
qu'elles gouvernent leur ménage, et 
qu'elles ne donnent à l'adversaire aucun 
sujet de médire. 
se sont déjà détournées pour suivre 
Satan. 


femme, a des veuves parmi ses proches, 


15 Car quelques-unes 


16 Si quelque fidele, homme ou . 


| qu'il les assiste, et que l'Église n'en 
Gemeine niht bejhweret werden, auf dag | 


soit point chargée, afin qu'elle suffise 
à lentretien de celles qui sont vrai- 


ment veuves. 17 Que les Anciens qui 


ben, die balte man swiefader Ehre werth, | gouvernent bien, soient doublement ho- 


norés, principalement ceux qui travail- 


| lent à la prédication et à l'instruction. 
| 18 Car Écriture dit: Tu ne mettras 


point de muselière au bceuf qui foule 
le grain ; et, L'ouvrier est digne de son 
salaire. 19 Ne reçois point d'accusa- 
la déposition de deux ou de trois 
témoins. 2 Reprends publiquement 
ceux qui péchent, afin que les autres 
a Je te 
conjure devant Dieu, et le Seigneur 


| Jésus-Christ, et les anges élus, de 


garder ces choses sans prévention, ne 
faisant rien par des inclinations parti- 
22 N'impose les mains à per- 


sonne avec précipitation, et ne parti- 


tiality. 22 Lay hands suddenly on no 
man, neither be partaker of other men's 
:3 Drink no 


longer water, but use a little wine for 


sins : keep thyself pure. 


thy stomach’s sake and thine often 
infirmities. 2s Some men’s sins are 
open beforehand, going before to judg- 


ment; and some men they follow after. 
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| 
tbueft nad Gunft. 2 Die Hanrelege nie- | 
mand bald auf, made did aud niht theil- | 
Halte did felber 


cipe point aux péchés d'autrui; con- 
baftig fremder Sünden. 


feud. 


serve-toi pur toi-méme. 23 Ne continue 
23 Trinfe niht mebr Wafer, fon- | pas à ne boire que de l'eau; mais use 
| d'un peu de vin, à cause de ton estomac 
. et de tes fréquentes maladies. sllya 


des personnesdont les péchéssont mani- 


bern Fraude ein wenig Wein, um beines 
Magens willen, und dag du eft Frank bift. 


2 1 y (zn T fri 
24 Etlidher Menfchen Sünden find offenbar penam c 


pa man fie vorbin vidten Fann; | mais il en est d'autres dont les péchés 


etlider aber werben pernah offenbar. 


| ne se découvrent que dans la suite. 


| 


| ävri\apBavopevor. 


, rTapakáXet. 
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AD TIMOTHEUM. I, V. Vi. 
2; Similiter et facta bona manifesta 


sunt, et que aliter se habent abscondi 


non possunt. 


CAPUT Vl 

1 QUICUMQUE sünt sub jugo servi, 
dominos suos omni honore dignos 
arbitrentur, ne nomen Domini et 
doctrina blasphemetur. 2 Qui autem 
fideles habent dominos, non contem- 
nant, quia fratres sunt, sed magis ser- 
viant, quia fideles: sunt et dilecti qui 
beneficii participes sunt. Hiec doce et 
hortare. 3 Si quis aliter docet et non 
adquiescit sanis sermonibus Domini 
nostri Jesu Christi et ei que secun- 
dum pietatem est doctrine. 4 Superbus 
[est], nihil sciens, sed languens circa 
queestiones, et pugnas verborum, ex 
quibus oriuntur invidiæ, contentiones, 
blasphemiæ, suspiciones mal, 5 Con- 
flictationes hominum mente corrup- 
torum et qui veritate privati sunt, 
existimantium quæstum esse pieta- 
tem. 6 Est autem questus magnus 
pietas cum sufficientia. 7 Nihil enim 
haud dubium 


intulimus in mundo: 


quia nec auferre quid possumus : 


BIBLIA HESBAGLOTT AS. 


I TIMOTHY, VOWPT. 


25 Likewise also the good works of 


some are manifest beforehand; and 


they that are, otherwise cannot be 


hid. 
CHAPTER VI. 


1 LET as many servants as are 
under the yoke count their own mas- 
ters worthy of all honour, that the 
name of God and his doctrine be not 
blasphemed. 2 And they that have 
believing masters, let them not de- 
spise them, because they are brethren ; 
but rather do them service, because 
they are faithful and beloved, par- 
takers of the benefit. These things 
teach and exhort. 3 If any man teach 
otherwise, and consent not to whole- 


some words, even the words of our 


which is according to godliness; 4 He 
is proud, knowing nothing, but doting 


about questions and strifes of words, 


whereof cometh envy, strife, railings, | | 
 vüttete Sinnen baben, unb ber Mabrheit 


evil surmisings, 5 Perverse disputings 
of men of corrupt minds, and desti- 
tute of the truth, supposing that gain 
is godliness: from such withdraw 
thyself. e But godliness with content- 
ment is great gain. 7 For we brought 
nothing into this world, and it is 


certain we can carry nothing out. 
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| Solches lehre unb ermabne. 


: _ | feligfeit, 
Lord Jesus Christ, and to the doctrine 


1, Timotheum, 5, 6. 
25 Deffelbigen gleiden aud) etfíder gute 
Werke find zuvor offenbar , und bie ame 


bern bleiben aud) niht verborgen. 


Das 6, Gapitel. 

1 Die Rnedte, fo unter dem od) find, 
follen ihre Herren aller Ehren werth hale 
ten, auf Dag niht ber Name Gottes und 
Die Lepre verlaftert werde, 2 Welche aber 
glaubige Herren haben, follen diefelbigen 
niht veradyten (mit bem Schein), bag fie 
SBrüber find;  fondern follen vielmebr 
Dienftbar feyn, Diewtel fie glaubige und 
geliebet und ber Wohlthat theilbaftig find. 
3 Go jemand 
anders ebret, und bleibet niht bet den 


beilfamen Worten unfers Herrn Jefu 


| Gbrifti, und bei der Lehre von der Gott- 


a Der ift verdiiftert und weif 
nidts, fondern ift feudtig in Fragen und 
Wortfriegen, aus welden  entipringet 


| Neid, Hader, Lafterung, bofer Argwobn, 


s Schulgezanfe folder Menfden, die zer- 


| beraubet find, die ba meinen, Oottfeligfeit 


| fep ein Gewerbe. Thue dih von folden. 


6 Œs ijt aber ein groper Gewinn, wer 
gottfelig ift, und läffet ibm genügen. 
7Denn wir haben nidts in die Welt 
gebradt ; ift, 
werden aud) nidts Hinaus bringen, 


darum offenbar wir 


I. TIMOTHÉE, V. VL 


25 De même les bonnes œuvres sont 
manifestes aussi; et celles qui ne ie 


sont pas, ne peuvent demeurer cachées. 


CHAPITRE VI. 


1 QUE tous ceux qui sont sous le 
joug de la servitude regardent leurs 
maitres comme dignes de toute sorte 
d'honneur, afin que le nom de Dieu et 
sa, doctrine ne soient point blasphémés. 
2 Que ceux aussi qui ont des maitres 
fidèles ne les méprisent pas, parce 
qu'ils sont leurs frères; qu'au con- 
traire ils les servent mieux parce qu'ils 
sont fidèles, et bien-aimés de Dieu, 
Voilà 


ce que tu leur enseigneras et recom- 


étant participants de la grace. 
manderas 3 Si quelqu'un enseigne 
autrement, et ne se soumet point aux 
salutaires paroles de notre Seigneur 
Jésus-Christ, et à la doctrine qui con- 
duit à la piété, 


et il ne sait rien; il a, au contraire, la 


4 Il est enflé d'orgueil, 


maladie des questions et des disputes 
de mots, d’où naissent l'envie, la 
querelle, les médisances, et les mauvais 
soupçons; 5 Les vaines discussions 
d'hommes qui ont l'esprit corrompu, qui 
sont privés de la vérité, qui s'imaginent 
que la piété est un moyen de gain. Sé- 
pare-toi de telles gens. eOr,ce qui est 
un grand gain, c'est la piété avec le con- 
tentement d'esprit. 7 Car nous n'avons 
rien apporté au monde, et il est évident 


que nous n'en pouvons rien emporter. 
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AD TIMOTHEUM I, VI. 


s Habentes autem alimenta et quibus 
tegamur, his contenti sumus. » Nam 
qui volunt divites fieri, incidunt in 
temptationem et laqueum et desideria 


multa inutilia et nociva, que mergunt 


| homines in interitum et perditionem. 


cupiditas, quam quidam adpetentes 
erraverunt a fide ct inseruerunt se 
doloribus multis. n Tu autem, o 
homo Dei, hæc fuge, sectare vero 
justitiam, pietatem, fidem, caritatem, 
patientiam, mansuetudinem : 12 Certa 
bonum certamen fidei, adprehende 
vitam æternam, in qua vocatus es et 
confessus bonam confessionem coram 
multis testibus. 13 Preecipio tibi 
coram Deo qui vivificat omnia et 
Christo Jesu, qui testimonium reddidit 
sub Pontio Pilato bonam confessionem; 
14 Ut serves mandatum sine macula, 
inreprehensibiie usque in adventum 
Domini nostri Jesu Christi, 15 Quem 
suis temporibus ostendet beatus et 
solus potens, Rex regum et Dominus 
dominantium, 16 Qui solus haber ım- 
mortalitatem, lucem habitans inacces- 
sibilem, quem vidit nullus hominum 
sed nec 


videre potest, cui honor 


et imperium sempiternum. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA.  — 3, 


IL TBMCUBEBY, VT. 


s And having food and raiment let us 
be therewith content. ə But they that 
will be rich fall into temptation and a 
snare, and into many foolish and hurt- 
ful lusts, which drown men in destruc- 
tion and perdition. 10 For the love of 
money is the root of all evil: which 
while some coveted after, they have 
erred from the faith, and pierced them- 
selves through with many sorrows. 
u But thou, O man of God, flee these 
things; and follow after righteous- 
ness, godliness, faith, love, patience, 
meekness. 12 Fight the good fight of 
faith, lay hold on eternal life, where- 
unto thou art also called, and hast 
professed a good profession before 
many witnesses. 13 I give thee charge 
in the sight of God, who quickeneth 
all things, and before Christ Jesus, 
who ame Pontius Pilate witnessed a 
good confession; 14 That thou keep 
this commandment without spot, un- 
rebukeable, until the appearing of 
our Lord Jesus Christ: 15 Which in 
his times he shall shew, who is the 
blessed and only Potentate, the King 
of kings, and Lord of lords; 16 Who 
only hath immortality, dwelling in 
the light which no man can ap- 
proach unto; whom no man hath 
to whom be ho- 


seen, nor can see : 


nour and power everlasting. Amen. 
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1. Timotheum, 6. 


s Wenn wir aber Nabrung und Kleider 
haben, fo laffetuns begnügen. 9 Denn bie 
ba reih werden wollen, bie fallen in Ber- 


fubung und Stride, und viele thôricdte 
unb fhablihe Lüfte, welde verfenfen bie 


Menfhenins Verderben und Verdammnif. 


! 10 Denn Geiz ift eine Wurzel alles Uebers, 


weldes bat etlide gelüftet, und find vom 
Glauben irre gegangen, und maden ihnen 
felbft viele Schmerzen. 11 Wher, bu Gottes- 
menfe, fliebe folches ; jage aber nad) ber 
Geredhtigfeit, der Gottjeligfeit, bem Glau- 
ben, der Liebe, ber Geduld, ber Sanftmuth. 
12Rämpfe ben guten Kampf des Glaubens ; 
ergreife bas ewige Leben, Dagu du aud) 
berufen bift, und befannt Saft ein gutes 
15 GY 
gebiete dir vor Gott, ber alle Dinge leben- 


Befenntnig vor vielen Zeugen. 


dig madte, und vor Chrifto Jefu, ber unter 
Pontio Pilato begeuget bat ein gutes 
BVefenninif, 14 Daf du valteft das Gebot 
ohne Sfeden, untadelig, bis auf die Er- 
fheinung unfers Herrn Jefu Chriftt; 
15 Weldhe wird zeigen gu feiner Seit ber 
Gelige unb allein Gewaltige, der Konig 
aller Rônige, und Herr aller Derren ; 
16 Der allein Unfterdiicfeit hat; der da 
wobnet in einem liht, ba niemand zuFom- 
Mendy 


bem 


men fann; welden fein 


gefeben bat, nod) feben fann; 
fey Chre und ewiges Reid. Amen. 


1. TIMOTHEE, 


8 Si done nous avons la nourriture et 
les vétements, que cela nous suffise. 
9 Or ceux qui veulent devenir riches, 
tombent dans la tentation dans le 
piége, et dans plusieurs désirs insensés 
et pernicieux, qui plongent les hommes 
dans la ruine et dans la perdition. 
10 Car la racine de tous les maux, c'est 
l'amour de largent. Et quelques-uns 
en étant possédés, se sont détournés 
de la foi, et se sont déchirés eux-mémes 
par les plus grandes douleurs. 11 Mais 
toi, homme de Dieu, fuis ces choses, et 
recherche la justice, la piété, la foi, la 


charité, la patience, la douceur. 12 Com- 


‘bats le bon combat de la foi, obtiens la 


vie éternelle, à laquelle aussi tu as été 
appelé, et sur laquelle tu as fait une | 
belle profession en présence de beau- 
coup de témoins. 13 Je te recommande 
devant Dieu, qui donne ia vie à toutes 
choses, et devant Jésus-Christ, qui 
a fait la belle confession devant 
Ponce-Pilate, 14 De garder ee com- 
mandement en te conservant sans 
tache et irrépréhensible, jusqu'à lap- 
parition de notre Seigneur Jésus- 


Christ, 


son temps Celui qui est bienheu- 


15 Que doit faire voir en 


reux et seul puissant, le Roi des 
rois, et le Seigneur des seignours; 
16 Lui qui seul possede l’immortal- 
ité, et qui habite une lumière inac- 
cessible ; lui que nul homme n'a vu m 
ne peut voir, auquel soient lhonneur 


Amen. 
4 H 


et la puissance éternelle. 
ToM. vi. 


BIBLIA HEXAGEOTTA. 
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AD TIMOTHEUM. I, VI. 


17 Divitibus hujus sæculi præcipe non 
superbe sapere, neque sperare in incerto 
divitiarum, sed in Deo [vivo] qui pre- 
stat nobis omnia abunde ad fruendum, 
is Bene agere, divites fieri in operibus 
bonis, facile tribuere, communicare, 
19 Thesaurizare sibi fundamentum 
bonum in futurum, ut adprehendant 
veram vitam. 20 O Timothee, deposi- 
tum custodi, devitans profanas vocum 
novitates et oppositiones falsi nominis 
scientiz, 21 Quam quidam promittentes 


circu fidem exciderunt. Gratia tecum. 


Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTT ZA. 


I TIMOTHY, VI. 


17 Charge them that are rich in this 
world, that they be not highminded, 
nor trust in uncertain riches, but in 
the living God, who giveth us richly 
all things to enjoy; 1s That they do 
good, that they be rich in good works, 
ready to distribute, willing to commu- 
nicate; 1s Laying up in store for them- 
selves a good foundation against the 
time to come, that they may lay hold 
on eternal life. 20 O Timothy, keep 
that which is committed to thy trust, 
avoiding profane and vain babblings, 
and oppositions of science falsely so 
called : 21 Which some professing have 
erred concerning the faith. Grace be 


with thee. Amen. 


1. Timotheum, 6. 
17 Den Reihen von diefer Welt gebiete, 
daf fie niht fto fepen, aud) niht boffen 
auf ben ungewiffen Steiditbum, fondern auf 
ben febendigen Gott, ber uns Ddargibt 
reidlich allerlei gu geniefen; 18 Dap fie 
Gutes thun, reih werden an guten Wer- 
fen, gerne geben,  bebülffid) 
19 Shake fammeln, íbnen felbft einen 
guten Grund aufs Jufünftige, baf fie 
ergreifen bas ewige eben. 20D Timothee, 
bewabre das dir vertrauet ift, und meide 
Die ungeiftliden lofen Gefdwase, und 
das Gezank ber falfd) berühmten RKunft ; 
21 Welche etlide vergeben, unb feblen des 
Glaubens. Die Gnade fey mit dir! 


Amen. 


feyen, | 


I. TIMOTHÉE, VI. 


17 Recommande à ceux qui sont riches 
dans ce monde de n’étre pas orgueil- 
leux, et de ne pas mettre leur confiance 
dans l’incertitude des richesses ; de la 
mettre, au contraire, dans le Dieu 
vivant qui nous donne toutes choses 
abondamment pour en jouir; is Qu'ils 
fassent du bien qu'ils soient riches en 
bonnes œuvres; qu'ils soient prompts 
à donner, et à faire part de leur bien ; 
19 Qu'ils amassent pour lavenir un 
trésor, établi sur un bon fondement ; 
afin qu'ils obtiennent la vie éternelle. 
20 O Timothée, garde le dépôt qui t'a 
été confié, en fuyant les disputes vaines 
et profanes, et les contestations d'une 
science faussement ainsi nommée; 
21 Science dont quelques-uns ont fait 
profession, et se sont détournés de la 


foi. Que la grace soit avec toi! Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


IPOS TIMOOEON B', KE&. a. 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
AD TIMOTHEUM. 
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SECUNDA 


AD TIMOTHEUM II, CAPUT I. 


PAULUS, apostolus Christi Jesu per 

voluntatem Dei secundum promis- 
sionem vitæ quæ est in Christo J esu, 
2 Timotheo carissimo filio gratia mise- 
ricordia pax a Deo Patre et Christo 
Jesu Domino nostro. 3 Gratias ago 
Deo, eui servio a progenitoribus in 
conscientia pura, quam sine intermis- 
sione habeam tui memoriam in ora- 
tionibus meis nocte ae die, 4 Deside- 
rans te videre, memor lacrimarum 
tuarum, ut gaudio implear, 5 Recorda- 
tionem accipiens ejus fidei quæ est in 
te non ficta, quæ et habitavit primum 
in avia tua Loide et matre tua 
Eunice, certus sum autem quod et 
in te. 6 Propter quam causam ad- 
moneo te ut resuscites gratiam Dei, 
quæ est in te per inpositionem ma- | 
7 Non enim dedit | 
sed | 


virtutis et dilectionis et sobrietatis. || 


nuum mearum. 


nobis Deus spiritum timoris, 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


II. TIMOTHY, CHAPTER I. 


lige dE an apostle of Jesus Christ by 

the will of God, aecording to the 
promise of life which is in Christ 
Jesus, 2 To Timothy, my dearly be- 
loved son: Grace, mercy, and peace, 
from God the Father and Christ Jesus 
3 I thank God, whom I 


serve from my forefathers with pure 


our Lord. 


conscience, that without ceasing I have 
remembranee of thee in my prayers 
night and day; « Greatly desiring to 
see thee, being mindful of thy tears, 
that I may be filled with joy ; s When 
T call to remembrance the unfeigned 
faith that is in thee, which dwelt first 
in thy grandmother Lois, and thy 
mother Eunice; and I am persuaded 
that 6 Wherefore I 
put thee in remembrance that thou 
stir up the gift of God, which is 
in thee by the putting on of my 
hands. 7 For God hath not given 


us the spirit of fear; but of power, 


in thee also. 


and of love, and of a sound mind. 
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TO 


TIMOTHY. 


2, Timotheum, Gapitef 1, 

p» ein Apoftel Gefu Chrifti, ourd 

ben Willen Gottes, nad) ber Ber- 
beigung des Lebeng in Chrifto Sefu; 
2 Meinen lieben Sohn Timotheus: Gnade, 
Barinherzigfett, Friede von Gott, bem 
Bater, und Chrifto Sefu, unferm Herrn. 
3 9d) banfe Gott, dem id diene von 
meinen Boreltern her ín reinem Gewwiffen, 
paf id obne Unterlag bein gebenfe in 
meinem Gebet Tag unb Nat. 4 Und 
mid) verlanget did aw feben, [wenn id 
gebenfe an deine Thranen] auf daf id mit 
dreube erfüllet würde; 5 Und erinnere 
mid) des ungefarbten Glaubens in bir, 
welder zuvor gemobnet bat in deiner 
Grofmutter Loide, und in deiner Mutter 
Gunife; bin aber gewif, bag aud) in bir. 
6 Um welder Gade willen id bid) erin- 
nere, bag Du erwedeft die Gabe Gottes, 
bic in dir tft, burd) die Auflegung meiner 
Hände. 7 Denn Gott hat uns niht gege- 
ben ben Geift ber Furdt, fondern 


II. TIMOTHEE, CHAPITRE I. 


PAUL Apôtre de Jésus-Christ, par 
la volonté de Dieu, selon la pro- 
2 À 


Timothée, mon fils bien-aime : Que la 


messe de la vie en Jésus-Christ ; 


grâce, la miséricorde et la paix fe 
soient données de la part de Dieu le 
Père, et de Jésus-Christ notre Sei- 
gneur! 3 Je rends grâces à Dieu, que 
je sers à l'exemple de mes ancêtres 
avec une conscience pure, et je ne cesse 
de faire mention de toi dans mes prières, 
nuit et jour; 4 Me souvenant de tes 
larmes, je désire fort de te voir, afin 
que je sois rempli de joie. 5 Je me 
souviens de la foi sincère qui est en 
toi, et qui a premiérement habité en 
Lois ta grand’mére, et en Eunice ta 
mére, et qui, j'en suis persuadé, habite 
aussi en toi. 6 C’est pourquoi je t'ex- 
horte de ranimer le don de la gráce 
de Dieu qui est en toi, et que tu as 
reçu par limposition de mes mains. 
7 Car Dieu nous a donné, non un 


esprit de timidité, mais un esprit de 


ber Kraft, und ber Liebe, und ber 3udt. | puissance, de charité eù de prudence. 


IIPOX TIMOOEON B;, a. 
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AD TIMOTHEUM. II, I. 


s Noli itaque erubescere testimonium 
Domini nostri neque me vinctum ejus, 
sed conlabora evangelio secundum 
virtutem Dei, 9 Qui nos liberavit et 
vocavit vocatione sancta, non secun- 
dum opera nostra, sed secundum pro- 
positum suum et gratiam quæ data est 
nobis in Christo Jesu ante tempora 
sæcularia, 10 Manifesta est autem nunc 
per inluminationem Salvatoris nostri 
Jesu Christi, qui destruxit quidem 
mortem, inluminavit autem vitam et 
incorruptionem per evangelium, 1 In 
quo positus sum ego prædicator et 
apostolus et magister gentium ; 12 Ob 
quam causam etiam hzc patior, sed 
non confundor : scio enim cui credidi, 
et certus sum quia potens est deposi- 
tum meum srevare in ilum diem. 
13 Formam habe sanorum verborum 
quz a me audisti in fide et dilectione 
in Christo Jesu: 14 Bonum depositum 
custodi per Spiritum sanetum qui 
habitat in nobis. 15 Seis hoc quod 
aversi sunt a me omnes qui in Asia 
sunt, ex quibus est Phygelus et Her- 
mogenes. 16 Det misericordiam Do- 
minus Onesifori domui, quia ssepe me 
refrigeravit et catenam meam non 
erubuit, 17 Sed cum Romam venissem, 
sollicite me quæsivit et invenit. 18 Det 
illi Dominus invenire misericordiam a 
Et quanta Ephesi 


Domino in illa die. 


ministravit [mihi], melius tu nosti. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL MMOTHY, T. 


s Be not thou therefore ashamed of 
the testimony of our Lord, nor of me 
his prisoner: but be thou partaker of 
the afflietions of the gospel according 
to the power of God; 9 Who hath 
saved us, and called us with an holy 
calling, not according to our works, 
but according to his own purpose and 
grace, which was given us in Christ 
Jesus before the world began, 10 But 
is now made manifest by the appear- 
ing of our Saviour Jesus Christ, who 
hath abolished death, and hath brought 
life and immortality to light through 
the gospel: 11 Whereunto I am ap- 
pointed a preacher, and an apostle, 
and a teacher of the Gentiles. 12 For 
the which cause I also suffer these 
things: nevertheless I am not ashamed: 
for I know whom I have believed, and 
am persuaded that he is able to keep 
that which I have committed unto 
him against that day. 15 Hold fast 
the form of sound words, which thou 
hast heard of me, in faith and love 
which is in Christ Jesus. 14 That good 
thing which was committed unto thee 
keep by the Holy Ghost which dwelleth 
in us. 15 This thou knowest, that all 
they which are in Asia be turned away 
from me; of whom are Phygellus and 
Hermogenes. 16 The Lord give mercy 
unto the house of Onesiphorus ; for he 
oft refreshed me, and was not ashamed 
of my chain: 17 But, when he was in 
Rome, he sought me out very dili- 
gently, and found me. 1s The Lord 
grant unto him that he may find 
mercy of the Lord in that day: and 
in how many things he ministered 
unto me at Ephesus, thou knowest 


very well. 
R07 


2, Timotheum, 1. 


s Darum fo fddme bid) niht des Jeug- 
niffes unfers Herrn, nod) meiner, der td) 
fein Gebundener bin ; fonbern Teide did) 
mit bem Œvangelio, wie ih, nad) ber Kraft 
Gottes ; 9 Der uns bat felig gemabt, und 
berufen mit einem heiligen Nuf, niht nad) 
unfern Werfen, fondern nad) feinem Bor- 
fat und Gnade, die uns gegeben ift in 
Chrifto Jefu vor der Zeit der Welt, 
10 Sebt aber gesjenbaret burd die 


Erfdheinung unfers Heilandes Jefu Chri- 


fti, ber Dem Tode die Macht bat genommen 
und das Leben und ein unvergänglihes 
Wefen an das Liht gebracht burd das 
Evangelium; n Zu weldem id gefest 
bin ein Prediger unb Apoftel, und Lehrer 
ber Heiden. 12 Um welder Sahe willen 
id) folches leide; aber id) fdódme mids 
niht: denn id weif, an melden id 
glaube, und bin gewif, dag er fann mir 
meine Beilage bewabren bis an fenem 
Tag. 13 Halte an dem Vorbilde der beil- 
famen Worte, Die bu von mir gebôvet Daft, 
vom Glauben und von ber Liebe in Chrifto 
Sefu. 14 Diefe gute Beilage bemabre 
burd) ben beiligen Geift, ber in uns woh- 
net. 15 Das weifeft bu, daf fid) gewendet 
haben von mir alle, die in Afien find, unter 
welchen ift Phygellus und Hermogenes. 
16 Der Herr gebe Barmberzigfeit dem 
Haufe Onefiphort; denn er bat mid) oft 
erquídt, und bat fih meiner Ketten niht 
gefhämet ; 17 Sondern ba er zu Rom 
war, fudte er mih aufs fleifigfte, und 
fanb mid). 18 Der Herr gebe ibm, baf er 
finde Barmbergigfett bei dem Herrn an 
jenem Tage. Und wie viel er mir 3u 
Gpbefus gedtenet bat, weift bu am beften, 


IL TIMOTHEE, I. 


8 N’aie donc point honte du témoignage 
que tu rends de notre Seigneur, ni de 
Au 
contraire, souffre avec moi pour l'Évan- 


moi, qui suis prisonnier pour lui. 


gile, par la puissance que te donne 
Dieu, » Qui nous a sauvés, et qui nous 
a appelés par une sainte vocation, non 
selon nos œuvres, mais selon son 
propre dessein, et selon la gráce qui 
nous à été donnée en Jésus-Christ 
avant tous les siècles; 10 Et qui main- 
tenant a été manifestée par l'appari- 
tion de notre Sauveur Jésus-Christ, 
qui à détruit la mort, et qui a mis en 
lumière la vie et l’immortalité par 
l'Évangile, n Pour lequel j'ai été 
établi prédicateur, Apôtre, :* docteur 
des Gentils. 


souffre ces choses ; maïs je n’en ai pas 


12 C'est pourquoi aussi je 


de honte, car je sais en qui j'ai cru, et 
je suis persuadé qu’il a la puissance de 
garder mon dépót jusqu'à ce jour-là. 
13 Retiens le modèle des saines instruc- 
tions que tu as entendues de moi, en 
demewrant dans la foi et dans la 
Jésus-Christ. 
14 Garde le bon dépót, par le Saint- 


charité qui est en 


Esprit qui habite en nous. 15 Tu sais 
ceci, c'est que tous ceux qui sont en 
Asie se sont éloignés de moi ; et de ce 
nombre sont Phygelle et Hermogéne. 
16 Le Seigneur fasse miséricorde à la 
maison d'Onésiphore; car souvent il 
m'a consolé, et il n'a pas eu honte de 
mes chaines; 17 Au contraire, quand 
il a été à Rome, il ms cherché avec 
empressement, et il m'a trouvé. 18 Le 
Seigneur lui fasse trouver miséricorde 
devant le Seigneur en ce jour-là; ct 
tu sais mieux que personne combien ii 
m'a rendu service à Éphèse, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPOX TIMOOEON P, £Z. 
KES. p. 

1 XT oiv, Tékvoy pov, évóvvagoD év 
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AD TIMOTHEUM II, II. 
CAPUT II. 

1 Tu ergo, fili mi, confortare in gra- 
tiam que est in Christo Jesu, 2 Et quæ 
audisti a me per multos testes, hsc 
commenda fidelibus hominibus, qui 
idonei erunt et alios docere. 3 Labora 
sicut bonus miles Christi Jesu, 4Nemo 
militans Deo implicat se negotiis szecu- 
laribus, ut ei placeat cui se probabit. 
5 Nam et qui certat in agone, non coro- 
natur nisi legitime certaverit. e Labo- 
rantem agricolam oportet primum de 
fructibus accipere. 7 Intellege que 
dico: dabit enim tibi Dominus in om- 
nibus intellectum. s Memor esto Je- 
sum Christum resurrexisse a mortuis ex 
semine David, secundum evangelium 
meum, » In quo laboro usque ad vincu- 
la quasi male operans, sed verbum Dei 
non est alligatum. 10 Ideo omnia sus- 
tineo propter electos, ut et ipsi salutem 
consequantur quze est in Christo Jesu 
cum gloria czelesti. 11 Fidelis sermo. 
Nam si conmortui sumus, et convive- 
mus: 12 Si sustinemus, et conregna- 
bimus: si negabimus, et ille negabit 
13 Si non credimus, ille fidelis 


nos: 


manet, negare se ipsum non potest. 


H. TIMOTHY, IL 
CHAPTER II. 


1 Tuov therefore, my son, be strong 
in the grace that is in Christ Jesus. 
2 And the things that thou hast heard 
of me among many witnesses, the 
same commit thou to faithful men, 
who shall be able to teach others also. 
3 Thou therefore endure hardness, as a 
good soldier of Jesus Christ. 4No man 
that warreth entangleth himself with 
the affairs of this life; that he may 
please him who hath chosen him to 
be a soldier. 5 And if a man also 
strive for masteries, yet is he not 
crowned, except he strive lawfully. 
6 The husbandman that laboureth 
must be first partaker of the fruits. 
7 Consider what I say; and the Lord 
give thee understanding in all things. 
s Remember that Jesus Christ of the 
seed of David was raised from the dead 
» Wherein 
I suffer trouble, as an evil doer, even 
unto bonds; but the word of God is 


according to my gospel: 


not bound. 10 Therefore I endure all 
things for the elect's sake, that they 
may also obtain the salvation which 
is in Christ Jesus with eternal glory. 
u Jt is a faithful saying: For if 
we be dead with him, we shall also 
live with him: 12 If we suffer, we 
shall also reign with him: if we 
deny him, he also will deny us: 
is If we believe not, yet he abideth 


faithful : 


he cannot deny himself. 
609 : 
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2. Timotheum, 2, 
Das 2. Caypitel. 

1 Go fey nun ftarf, mein Gobn, burd) 
die Gnade in Chrifto Sefu. 2 Und was 
bu von mir gebôret Haft burd) viele 3eu- 
gen, das beftebl treuen Menfden, bie da 
tüchtig find, aud) andere zu Tebren. 3 Leide 
bid) als ein guter Streiter Sefu Chrifti. 
à Rein Rriegsmann flit fih in Handel 
ber Nahrung, auf bag er gefalle bem, der 
ibn angenommen bat. 5 Und fo jemand 
aud) fámpfet, wird er bod) niht gefronet. 
er fampfe denn redit. 
ber Adermann, der den Weer bauet, ber 
Srüchte am erften gentefen. Mterfe, was 
id) fage. 
allen Dingen Verftand geben. s Halte im 


7 Der Herr aber wird dir in 


Gedadhmif Jejum Chriftum, der aufer- 
ftanden ift von ben Tobten, aus dem Gaz 
men Davids, nad) meinem Evangelio ; 
9 Ueber melhem ic) mich leie bis an die 
Bande, als ein Uebelthater ; aber Gottes 
Wort ift nit gebunden, 10 Darum dulde 
ih es alles um ber Auserwablten willen, 
auf bag aud) fie die Geligfeit erfangen 
in Chrifto Jefu, mit ewiger Herrlidfeit. 
1 Das ift fe gewiplih mabr: Sterben wir 
mit, fo werden wir mit leben; 12 Dulden 
wir, fo werden wir mit berrfden ; 
verleugnen wir, f0 wird er uns aud ver- 
feugnen ; 13 Glauben wir niht, fo bleibet 


er treu: er fann fih felbft niht leugnen. 


e Gà foll aber | 


DISTTAÀA HERAGLOTT4AÀ. 


II. TIMOTHÉE, II. 
CHAPITRE II. 


1 Tot donc, mon fils, fortifie-toi dans 
2 Kt 


ce que tu as entendu de moi devant 


la grace qui est en Jésus-Christ. 


beaucoup de témoins, transmets-le à 
des personnes fidéles, qui soient capa- 


A 


bles de lenseigner aussi à d'autres. 
3 Toi done, supporte les peines, comme 
un bon soldat de Jésus-Christ. 4 Dans 
la vue de plaire à celui qui l'a enrólé, 
celui qui fait la guerre ne s'embarrasse 
pas des affaires de la vie. 5 Et si quel- 
qu'un combat dans la lice, il n'est cou- 
ronné qu'autant qu'il a combattu selon 
les lois. 6 Avant de recueillir les fruits, 
il faut que le laboureur travaille. 
7 Considére ce que je dis; et que le 
Seigneur te donne l'intelligence en 
toutes choses. s Souviens-toi que 
Jésus-Christ, qui est de la race de 
David, est ressuscité des morts selon 
l'Évangile que je préche. 9 Et pour 
lequel je souffre au point d'étre dans 
les chaines, comme un ed 
Toutefois la parole de Dieu n’est point 
enchaînée. 10 C’est pourquoi je souffre 
tout pour l'amour des élus, afin qu'eux 
aussi ils obtiennent le salut qui est en 
Jésus-Christ, avec la gloire éternelle. 
11 Cette parole est certaine, que si nous 
mourons avec lui, nous vivrons aussi 
12 Si nous souffrons avec lui, 
Si 


nous le renions, il nous reniera aussi. 


avec lui. 


nous régnerons aussi avec lui. 


13 Si nous sommes infidèles, il demeure 


fidéle: il ne peut se renier lui-méme. 
Tom. vi. 41 
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AD TIMOTHEUM. MJ, II. 


14 Hee commone testifieans coram 


Domino. Noli verbis contendere, ad 
nihil utile, ad subversionem audien- 
tium. 15 Sollicite cura te ipsum pro- 
babilem exhibere Deo, operarium in- 
confusibilem, recte tractantem verbum 
veritatis. 1e Profana autem inanilo- 
quia devita: multum enim proficient 
ad impietatem, 17 Et sermo eorum ut 
cancer serpit. Ex quibus est Hyme- 
neus et Philetus, 1s Qui a veritate ex- 
ciderunt, dicentes resurrectionem jam 
et 


factam, subvertunt quorundam 


fidem. 19 Sed firmum fundamentum 
Dei stetit, habens signaculum hoc : 
Cognovit Dominus qui sunt ejus, et: 
Discedat ab iniquitate omnis qui 
nominat nomen Domini. 2 In magna 
autem domo non solum sunt vasa 
aurea et argentea, sed et lignea et 
fictilia, et queedam quidem in hono- 
rem, quzedam autem in contumeliam: 
21 Si quis ergo mundaverit se ab istis, 
erit vas in honorem sanctificatum et 
utile Domino, ad omne opus bonum 
paratum. 22 Juvenilia autem desi- 
deria fuge, sectare vero justitiam, 


fidem, caritatem, pacem cum his aui 


invocant Dominum de corde pure 


II. TIMOTHY, II. 


14 Of these things put them in remem- 
brance, charging them before the Lord 
that they strive not about words to 
no profit, but to the subverting of the 
hearers. 15 Study to shew thyself ap- 
proved unto God, a workman that 
needeth not to be ashamed, rightly 
dividing the word of truth. 16 But 
shun profane and vain babblings: for 
they will increase unto more ungodli- 
ness, 17 And their word will eat as 
doth a canker: of whom is Hymenæus 
and Philetus ; 1s Who concerning the 
truth have erred, saying that the re- 
surrection is’ past already; and over- 


19 Neverthe- 
less the foundation of God standeth 


throw the faith of some. 


sure, having this seal, The Lord know- 
eth them that are his, And, Let every 
one that nameth the name of Christ 
depart from iniquity. 2 But in a 
great house there are not only vessels 
of gold and of silver, but also of wood 
and of earth ; and some to honour, and 
some to dishonour. 21 If a man there- 
fore purge himself from these, he shall 
be a vessel unto honour, sanctified, and 
meet for the master’s use, and prepared 
unto every good work. 22 Flee also 
youthful lusts: but followrighteousness, 
faith, charity, peace, with them that 


call on the Lord out of a pure heart. 
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2, Timotheum, 2, 
14 Soldhes erinnere fie, und bezeuge vor 
Dem Herrn, bag fie niht um Worte zanfen, 
weldes nidts nüBe ift, denn zu verfebren 
Die ba guboren. 15 Befleifige bid) Gott 
au erzeigen einen redtfdhaffenen und unz 
firay oon Arbeiter ber ba redt theile das 
Wort der Wahrheit. 


lofen Gefdwages entfd)fage bid); denn 


16 Des ungeiftliden 


ed Hilft viel gum ungottliden Wefen, 
17 Und ihr Wort friffet um fih wie ber 
Krebs ; unter weldhen ift Hymenaus und 
Philetus, 18 Werhe der Wahrheit gefeblet 
baben, und fagen, die 9[uferftebung fey 
fon gefdehen, und haben etliher Glau- 
19 Uber ber fefte Grund 
Gottes beftebet, und hat diefed Siegel : 


ben verfebret. 


Der Herr fennet die Seinen; unb: Es 
trete ab von ber Ungeredtigfeit, wer den 
Namen Chrifti nennet. 2 Sn einem 
gropen Haufe aber find niht allein goldene 
und filberne Gefäpe, fondern auch hölzerne 
und ivbene ; unb etlide gu Œbren, etlie 
aber au Unebren. 2 So nun jemand fic 
reiniget von folden Leuten, der wird ein 
gebeiligtes yag feyn, gu den Ehren, dem 
Hausherrn braudlid, unb zu allem 


22 liehe die 
fage aber nad 


guten Werf bereitet. 
üfte 
der Gercctigfeit, 


der ugend; 
bem Glauben, der 
Liebe, dem Frieden, mit allen, die den 
anrufen 


Herrn von reinem Herzen, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL TIMOTHEE, II. 


14 Remets ces choses en mémoire. con- 
jurant les fidéles devant le Seigneur, 
de ne point se livrer à des disputes de 
mots, qui ne sont bonnes a rien, si ce 
n'est à pervertir ceux qui les entendent. 
15 Efforce-toi de paraitre devant Dieu, 
éprouvé, ouvrier sans reproche, dis- 
pensant bien la parole de la vérité. 
16 Mais pour les discours vains et pro- 
fanes, réprime-les; car ceux qui les 
tiennent tomberont dans une plus 
grande impiété, 17 Et leur parole ron- 
gera comme une gangrene. De ce 
nombre sont Hymenée et Philète, 
18 Qui se sont écartés de la vérité, en 
disant que la résurrection est déjà 
arrivée, et qui renversent la foi de 
quelques-uns. 19 Toutefois, le solide 
fondement de l'édifice de Dieu demeure 
ferme, ayant ce sceau: Le Seigneur 
connait ceux qui sont à lui; et cet 
autre: Que quiconque invoque le nom 
de Christ, se retire de l'iniquité. 20 Or, 
dans une grande maison, il n’y a pas 
seulement des vases d'or et d'argent 
mais il y en a aussi de bois et d'argile; 
les uns pour des usages honorables, les 
21 SI 


donc quelqu'un se conserve pur de ces 


autres pour un usage vulgaire. 


choses, il sera un vase d'honneur,sanct;- 
fié, utile à son maitre, et préparé pour 
toute sorte de bonnes œuvres. 22 Fuis 
aussi les passions de la jeunesse; 
mais recherche la justice, la foi, la 
charité, et la paix, avec ceux qui in- 


voquent le Seigneur d'un cœur nur. 
d qu; 


BIBLIS HEIA CHARA. 
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AD TIMOTHEUM II, II. III. 


23 Stultas autem et sine disciplina 
quaestiones devita, sciens quia gene- 
rant lites: 24 Servum autem Domini 


non oportet litigare, sed mansuetum 


.esse ad omnes, docibilem, patientem, 


25 Cum modestia corripientem eos qui 
resistunt [veritati] ne quando det illis 
Deus penitentiam ad cognescendam 
veritatem, 2e Et resipiscant a diaboli 
laqueis, a quo capti tenentur ad ipsius 


voluntatem. 


CAPUT III. 

1 Hoc antem scito, quod in novis- 
simis diebus instabunt tempora peri- 
culosa, 2 Et erunt homines se ipsos 
amantes, cupidi, elati, superbi, blasphe- 
mi, parentibus inobcedientes, ingrati, 
scelesti, s Sine adfectione, sine pace, 
criminatores, incontinentes, inmites, 
sine benignitate, 4 Proditores, protervi, 
tumidi, voluptatium amatores magis 
quam Dei. s Habentes quidem speciem 
pietatis, virtutem autem ejus abne- 
cantes. Et hos devita. 6 Ex his enim 
sunt qui penetrant domos et captivas 
ducunt mulierculas oneratas pecca- 
tis, quae ducuntur variis desideriis, 
discentes et 


7 Semper numquam 


ad scientiam veritatis pervenientes. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL "TRMOTEBYIS TEST. 
23 But foolish and unlearned questions 
avoid, knowing that they do gender 
strifes. 24 And the servant of the 
Lord must not strive; but be gentle 
unto all men, apt to teach, patient, 
25 In meekness instructing those that 
oppose themselves; if God peradven- 
ture will give them repentance to the 
acknowledging of the truth; 26 And 
that they may recover themselves out 


of the snare of the devil, who are 


taken captive by him at his will. 


CHAPTER III. 


1 Tars know also, that in the last 
days perilous times shall come. 2 For 
men shall be lovers of their own selves, 
covetous, boasters, proud, blasphemers, 
disobedient to parents, unthankful, 
unholy, 3 Without natural affection, 
trucebreakers, false accusers, inconti- 
nent, fierce, despisers of those that are 
good, 4 Traitors, heady, highminded, 
lovers of pleasures more than lovers of 
God; s Having a form of godliness, 
but denying the power thereof: from 
e For of this sort 


are they which creep into houses, 


such turn away. 


and lead captive silly women laden 
with sins, led away with divers lusts, 
7 Ever learning, and never able to 


come to the knowledge of the truth. 
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2, Timotheum, 2. 8. 
23 Uber ber thoridten unb unnüben Fra- 
gen entflage did); denn bu weift, bap 


fie nur 3anf gebdren. 24 Cin Rnedt aber 


des Herrn foll niht sánfijd) feyn, fondern 
freundlid) gegen, jedermann, lebrbaftig, 
ber bie BHfen tragen fann mit Sanftmuth, 
25 lind ftrafe bie Widerfpenftigen ; ob ibnen 
Gott dermaleins Bufe gäbe, die Wahr- 


beit su erfennen, 26 Und wieder midtern 


würden aus des Teufels Strid, von dem 


fie gefangen find zu feinem Willen. 


Das 3. Capitel. 


1 Das follft bu aber wiffen, dag in den 
legten Tagen werden greulibe Zeiten 
fommen, 2 Denn es werden Menfhen 
feyn, Die von fid) felbft balten, geizig, 
rubmrathig, boffartig, Lafterer, den EI- 
tern ungeborfam, unbanfbar, ungeiftlid, 
3 Storrig,. unverfohbnlidh, Sdhander, un- 
feufd, wild, ungütig, 4 Verrdther, Frey- 
ler, aufgebfafen, die mehr lieben Wolluft, 
denn Gott; 5 Die ba haben den Schein 
eines gottfeligen Wefens, aber feine Kraft 
Und folde meide, 6 Aus 
benfelbigen find, die bin unb ber in die 
Haufer fdleiden, und fübren die Weib- 
lein gefangen, die mit Sünden beladen find 


berfeugnen fie. 


und mit manderlet üften fahren; 7 Ler- 


nen immerdar, unb — fónnen nimmer 


aur Grfenntni der Wahrheit fommen ; 


IL TIMOTHEE, IL III. 


23 Quant aux questions qui manquent 
de raison et de sagesse; rejette-les, 
sachant qu'elles ne produisent que des 
querelles. 24 Or le serviteur du Sei- 
gneur ne doit pas aimer les querelles. 
Il doit, au contraire, étre doux envers 


` 


tout le monde, propre à enseigner, 


patient; 25 Instruisant avec douceur 
ceux qui ont des sentiments contraires, 
dans l'espéramce que Dieu leur donnera 
la repentance, pour connaitre la vérité ; 
26 Et qu'ils reviendront à eux-mêmes, 
en se dégageant des piéges du diable, 


qui les tient captifs et soumis à sa 


volonté. 


CHAPITRE III. 


1 OR sache ceci, c’est que, dans les 
derniers jours, i! surviendra des temps 
facheux. 2 Car les hommes seront épris 
d'eux-mémes, avares, vains, orgueil- 
leux, médisants, désobéissants à leurs 
pères et à leurs mères, ingrats, impies» 
3 Sans affection, perfides, calomnia- 
teurs, intempérants, inhumains, hais- 
sant les gens de bien, 4 Traîtres, em- 
portés, enflés d'orgueil, aimant la 
volupté plutót que Dieu, 5 Ayant 
l'apparence de la piété, mais reniant sa 
puissance. Détourne-toi de telles gens. 
6 Car de ce nombre sont ceux qui se 
glissent dans les maisons, et qui capti- 
vent les femmes chargées de péchés, en- 
trainées par diverses passions, 7 Appre- 
nant toujours, mais ne pouvant jamais 


parvenir à la connaissance de la vérité. 
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AGLOTT A. 


AD TIMOTHEUM II, III. 


8 Quemadmodum autem Jamnes et 
Mambres restiterunt Mosi, ita et hi 
resistunt veritati, homines corrupti 
mente, reprobi circa fidem. 9 Sed 
ultra non proficient: insipientia enim 
eorum manifesta erit omnibus, sicut et 
illorum fuit. 10 Tu autem adsecutus 
es meam doctrinam, institutionem, 
propositum, fidem, longanimitatem, 
dilectionem, patientiam, 1 Persecu- 
tiones, passiones, qualia mihi facta 
sunt Antiochiæ, Iconii, Lystris, quales 
persecutiones sustinui, et ex omnibus 
me eripuit Dominus. 12 Et omnes qui 
volunt pie vivere in Christo Jesu per- 
secutionem patientur. 13 Mali autem 
homines et seductores proficient in 
pejus, errantes et in errorem mittentes. 
14 Tu vero permane in his que didi- 
cisti et credita sunt tibi, sciens a quo 
didiceris, 15 Et quia ab infantia sacras 
litteras nosti, quæ te possint instruere 
ad salutem per fidem que est in 
Christo Jesu. 16 Omnis scriptura in- 
spirata divinitus et utilis ad docen- 
dum, ad arguendum, ad corrigendum. 


ad erudiendum in justitia. 17 Ut per- 


fectus sit homo Dei, ad omne opus 


[bonum] instructus. 


TOW Pep 


IL TIMOTHY, III. 


s Now as Jannes and Jambres with- | 


stood Moses, so do fhese also resist 
the truth: men of corrupt minds, re- 
probate concerning the faith. 9 But 
they shall proceed no further: for 
their folly shall be manifest unto all 
men, as theirs also was. 10 But thou 
hast fully known my doctrine, manner 
of life, purpose, faith, longsuffering, 
charity, patience, 1 Persecutions, af- 
flictions, which came unto me at An- 
tioch, at Iconium, at Lystra; what 
persecutions I endured: but out of 
them all the Lord delivered me. 
12 Yea, and all that will live godly in 
Christ Jesus shall suffer persecution. 
13 But evil men and seducers shall 
wax worse and worse, deceiving, and 
being deceived. 11 But continue thou 
in the things which thou hast learned 
and hast been assured of, knowing of 
whom thou hast learned them ; 15 And 
that from a child thou hast known 
the holy scriptures, which are able to 
make thee wise unto salvation through 
faith which is in Christ Jesus. 16 All 
scripture is given by inspiration of 


God, and is profitable for doctrine, 


for reproof, for correction, for instruc- | 


tion ui 1ghteousness : 17 That the man 
of God may be perfect, throughly 


furnished unto all good works. 
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2, Timotheum, 3. 


8 Gleider Weife aber, wie Fannes und 
Sambres Mofi widerftanden, alfo wider- 
fteben aud) diefe der Wahrheit; es find 
Menfhen von gerrütteten Sinnen, untitd- 


tig gum Glauben. 9 Wher fie werden es 


die Lange niht treiben ; denn ihre Thor- 
heit wird offenbar werden jedermann, 
gleihiwie aud) jener war, 10 Ou aber 
haft erfabren meine Lebre, meine Weife, 
meine Meinung, meinen Glauben, meine 
Langmuth, meine Liebe, meine Geduld, 
1 Meine 3Berfofgung, meine Leiden, wel- 
che mir widerfabren find au Wntiodien, au 
Sfonten, au Lyftra, wefde Berfolgung 
id) ba ertrug 5 unb aus allen bat mid) ber 
Herr erfófet. 12 Und alle, die gottfelig 
leben wollen in Chrifto Gefu, miiffen 
15 Mit ben böfen 


Menfhen aber und verfübreri(d)en wird 


Verfolgung leiden. 


es je langer je ärger, verführen und werz 
ben verfübret, 14 Du aber bleibe in bem, 
das bu gelernet baft, und dir vertrauet ift ; 
fintemal bu weift, yon wem du gefernet 
baft. 
beilige Schrift weift, fann bid) biefelbige 


15 Und weil bu von Rinb auf dte 


unterweifen gur Geligfeit, burd ben 
Glauben an Chrifto Sefu. 16 Denn alle 
Shrift, son Gott eingegeben, ift nüge sur 
Lehre, aur Girafe, gur Befferung, zur 
17 Daf 


ein Menfh Gottes fey vollfommen, ju 


Büdbtigung in der Geredtigfeit ; 


allem guten Werf gefdidt. 


IT. TIMOTHEE, III. 


s Et comme Jannés et Jambrés onc 
résisté à Moise, ceux-ci de méme ré. 
sistent à la vérité, gens d'un esprit 
corrompu, et réprouvés à l'égard de la 
foi. ə Mais ils n'avanceront pas plus 
loin; car leur folie sera manifestée à 
tous, comme le fut celle de ces hommes- 
là. 1o Mais, pour toi, tu t'es attaché à 
ma doctrine à ma conduite, à mes 
desseins, à ma foi, à ma longanimité, à 
ma charité, à ma patience, n Aux 
persécutions et aux afflictions qui me 
sont arrivées à Antiocho, à Iconium, et 
à Lystre. T'w sais quelles persécutions 
jai supportées, et comment le Seigneur 
m'a délivré de toutes. 1» Et tous ceux 
qui veulent vivre selon la piété en 
Jésus-Christ, seront persécutés. 13 Mais 
les hommes méchants et les imposteurs 
avanceront dans le mal, trompant les 
autres et se trompant eux-mémes. 
14 Mais toi, demeure ferme dans les 
choses que tu as apprises, et aux- 
quelles tu as cru, sachant de qui tu les 
as apprises ; 15 Et que, dès ton enfance, 
tu as la connaissance des Saintes Écri- 
tures, qui te peuvent rendre sage à 
salut par la foi en Jésus-Christ. 
16 Toute l'Écriture est divinement in- 
spirée, et utile pour enseigner, pour 
convaincre, pour corriger, et pour 
élever dans la justice; 17 Afin que 
l'homme de Dieu soit accompli, et par- 
faitement propre pour toute bonne 


œuvre. 
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JIPOX TIMOOEON BP’, ò. 
KE. à. 
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AD TIMOTHEUM. II, IV. 
CAPUT IV. 

1 TESTIFICOR coram Deo et Christo 
Jesu qui judicaturus est vivos ac mor- 
tuos, et adventum ipsius et regnum 
ejus, 2 Prædica verbum, insta oportune 
inportune, argue, obsecra, — in 


omni patientia et doctrina. s Erit 


enim tempus cum sanam doctrinam 


non sustinebunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros, prurientes 
auribus, 4 Et a veritate quidem audi- 
tum avertent, ad fabulas autem con- 
vertentur. s5'Tu vero vigila in omni- 
bus, labora, opus fac evangeliste, 
ministerium tuum imple. 6 Ego enim 
jam delibor, et tempus mez reso- 
7 Bonum certamen 


lutionis instat. 


certavi, cursum consummavi, fidem 
servavi: s In reliquo reposita est mihi 
corona justitiz, quam reddet mihi 
Dominus in illa die, justus judex; 
non solum autem mihi, sed et his 
qui diligunt adventum ejus. 9 Fes- 
tina venire ad me cito. 10 Demas 
enim me dereliquit, diligens hoe sæcu- 
lum et abiit Thessalonicam, Crescens 
in Dalmatiam: 


in Galliam, Titus 


BP LT AU TÉL. FE A 


lI. TIMOTHY, IV. 
CHAPTER IV. 


1T CHARGE thee therefore before God, 
and the Lord Jesus Christ, who shall 


judge the quick and the dead at his | 


appearing and his kingdom ; 2 Preach 
the word; be instant in season, out of 
season ; reprove, rebuke, exhort with 
all longsuffering and doctrine. 3 For 
the time will come when they will 
not endure sound doctrine ; but after 


their own lusts shall they heap to 


themselves teachers, having itching | 
ears; 4 And they shall turn away | 
their ears from the truth, and shall be | 


5 But watch thou | 


turned unto fables. 


in all things, endure afflictions, do the, 


work of an evangelist, make full proof 


of thy ministry. « For I am now 


ready to be offered, and the time of | 


my departure is at hand. 
fought a good fight, I have finished 
my course, I have kept the faith: 
s Henceforth there is laid up for me 
a crown of righteousness, which the 
nie righteous judge, shall give 
me at that day: and not to me only, 
but unto all them also that love his 
appearing. 9 Do thy diligence to 
come shortly unto me: 10 For Demas 


hath forsaken 


this 


having loved 


de- 


me, 


present world, and is 


parted unto Thessalonica; Crescens 


to Galatia, Titus unto Dalmatia. 
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7 I have | 


meines Whfcheidens ift vorhanden. 


2, Timotheum, 4. 
Das 4. Capitel. 


1 So bezeuge id nun vor Gott und bem 
Herrn Jefu Chrifto, ber ba aufünftig ift 
au ridten bie lebendigen und bie Todten, 
mit feiner Grfdeinung unb mit feinem 
Reich : 
fey guredhter Seit, ober zur Ungeit; ftrafe, 
brobe, ermabne mit aller Geduld und 
Lehre. 3 Denn es wird eine Zeit fepn, 
ba fie die betlfame Lehre niht leiden mwer- 
ben, fonbern nad) ihren eigenen Lüften 
werden fie ibnen felbft goprer aufladen, 
nahdem ibnen bie Obren füden 3 +Und 
werden die Obren von ber 9Babrbeit wen- 
ben, unb fid) zu ben Fabeln febren. 5 Du 
aber fey nüdtern allenthalben, reide bid) 
thue das Werf eines evangelifhen Pre- 
digers, rihte Dein 9Imt redlid) aus. e Denn 
id) werde fd)on geopfert und die Zeit 


7 96 


| babe einen guten Kampf gefampfet, ich 


habe ben Lauf vollendet, id) babe Glauben 
gebaïten. s Hinfort ift mir beigelegt die 
Krone ber Geredhtigfeit, voee mir ber 
Herr an jenem Tage, ber geredte Rihter, 
geben wird; niht mir aber allein, fondern 
aud) allen, bie feine Erfdeinung Lieb 
9 SleiBige bid), bag bu bald au 
mir fommeft. 10 Denn Demas bat mid 
verlaffen, und diefe Welt lieb gewonnen, 
und ift gen Theffalonid) gezogen, Crefcens 
Titus 


haben. 


in G@alatien, in Dalmatien. 


2 Predige das Wort, balte an, es . 


II. TIMOTHÉE, IV. 
CHAPITRE IV. 


1 JE te conjure donc devant Dieu, et 
devant le Seigneur Jésus-Christ, qui 
doit juger les vivants et les morts, à 
son avénement et à son règne : 2 Préche 
la parole, insiste en temps opportun et 
en temps inopportun ; reprends, cen- 
sure, exhorte en toute longanimité et 
en instruisant. s Car le temps viendra 
oü ils ne souffriront point la saine 
doctrine, mais où, suivant la déman- 
geaison de leurs oreilles, ils s'amasse- 
ront des docteurs selon leurs désirs. 
4 Or ils détourneront leurs oreilles de 
la vérité, et se tourneront vers des 
fables.: s Mais toi, veille en toutes 
choses; supporte le mal; fais l’œuvre 
d'un évangéliste; remplis compléte- 
ment ton ministére. 6 Car pour moi, 
déjà je reçois laspersion pour étre 
sacrifié, et le temps de ma délivrance 
est proche. 7 J'ai combattu le bon 
combat, j'ai achevé la course, j'ai gardé 
la foi. s Au reste, la couronne de 
justice m'est réservée, et le Seigneur, 
le juste juge, me la donnera en ce 
jour-là; et non seulement à moi, mais 
aussi 4 tous ceux qui auront aimé son 
avénement. » Háte-toi de venir bientót 
vers moi; 10 Car Démas, s'étant affec- 
tionné à ce siècle, m'a abandonné, et 
s'en est allé à Thessalonique. Crescens 


est allé en Galatie, Tite en Dalmatie. 
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| autem misi Ephesum. 


. coa | 


A. 


AD TIMOTHEUM Il, IV. 


11 Lucas est mecum solus. Marcum 


adsume et adduc tecum : est enim mihi 
utilis in ministerium. 12 Tychicum 
i3 Pænulam 
quam reliqui Troade apud Carpum, 
veniens adfer, et libros, maxime autem 
membranas. 14 Alexander Æærarius 
multa mala mihi ostendit: reddat ei 


Dominus secundum opera ejus. 


15 Quem et tu devita: valde enim 
restitit verbis nostris. 1e In prima 
mea defensione nemo mihi adfuit, sed 
omnes me dereliquerunt: non illis 
reputetur: 17 Dominus autem mihi 
adstitit et confortavit me, ut per me 
preedicatio impleatur et audiant omnes 
gentes, et liberatus sum de ore leonis. 
18 Liberabit me Dominus ab omni opere 
malo et salvum faciet in regnum suum 
celeste: cui gloria in sæcula sæculo- 
rum. Amen. 19 Saluta Priscam et 
Aquilam et Onesifori domum. 20 Eras- 
tus remansit Corinthi, Trophimum 
autem reliqui infirmum Mileti. 21 Fes- 
tina ante hiemem venire. Salutat te 
Eubulus et Pudens et Linus et Claudia 
et fratres omnes. 22 Dominus Jesus 
Christus cum spirit» tuo. Gratia 


nobiscum. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. TIMOTHY IV. 


n Only Luke is with me. ‘Take Mark, 
and bring him with thee: for he is 
profitable to me for the ministry. 
12 And Tychicus have I sent to 
Ephesus. 13 The cloke that I left at 
Troas with Carpus, when thou comest, 
bring with thee, and the books, but 
especially the parchments. 14 Alex- 
ander the coppersmith did me much 
evil: the Lord reward him according 
to his works: 15 Of whom be thou 
ware also; for he hath greatly with- 
stood our words. 16 At my first answer 
no man stood with me, but all men 
forsook me: I pray God that it may 
17 Not- 


withstanding the Lord stood with me, 


not be laid to their charge. 


and strengthened me; that by me the 
preaching might be fully known, and 
that all the Gentiles might hear: and 
I was delivered out of the mouth of 
1s And the Lord shall de- 


liver me from every evil work, and 


the lion. 


will preserve me unto his heavenly 
kingdom: to whom be glory for ever 
and ever. Amen. 19 Salute Prisca and 
Aquila, and the household of Onesi- 
phorus. 20 Erastus abode at Corinth: 
but Trophimus have I left at Miletum 
sick. 21 Do thy diligence to come be- 
Eubulus greeteth thee, 
and Pudens, and Linus, and Claudia, 
and all the brethren. 22 The Lord 
Jesus Christ be with thy spirit. Grace 


Amen. 


fore winter. 


be with you. 
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2, Timotheum, 4, 
11 Lucas ift alein bei mir, Marcum nimm 
au dir, und bringe ibn mit dir; Denn er 
ift mir nüBlid) gum Dienft. 12 Tydicum 
babe. id) gen Gpbefus gefanbt. 
Mantel, ben id) zu Troas liep bet Carpo, 


13 Den 


bringe mit, wenn bu fommft ; und Die 
Biidher,- fonderlid aber das Pergamen. 
14 Alexander, der Shmid, bat mir. viel 
Bôfes bewiefen. Der Herr bezahle ibm 
nad) feinen Werfen. 15 Vor weldem 
büte bu Did) aud) ; denn er bat unfern 
Worten febr widerftanden. 16 Gn meiner 
erften Verantwortung ftand niemand bet 
mir, fondern fie verliepen mid alle. Es 
fey ibnen niht gugeredynet. 17 Der Herr 
aber ftand mir bet, und ftarfete mtd, auf 
paf burd mih die Predigt beftatiget wiir- 
Und id bin 
is Der 


Herr aber wird mih erlojen von allem 


be, und alle Heiden horeten. 


erlofet von des Lowen Raden. 


Nebel, und aushelfen gu feinem himm- | 


lifdhen Reihe, weldhem fey Ehre oon Ewig- 
feit su Gwigfeit! Amen. 19 Grüße Prifran 
und WAquilan, und das Haus Onefiphori. 
20 Eraftus blieb gu Corinth, Trophimum 
aber liep id) gu Mileto franf. 21 Thue 
Fleip, bag bit vor bem Winter fommeft. 
Es avüfet did) Eubulus, und Pudens, und 
Linus, und Claudia, und affe Brüder, 
22 Der Herr Fefus Chriftus fey mit dei- 
nem Geifte! Die Gnade fey mit eud 


Amen. 


II. TIMOTHÉE, IV. 


1 Luc seul est avec moi. Prends Marc, 
et amène-le avec toi; car il m'est fort 
utile pour le ministère. 12 J'ai aussi 
envoyé Tychique à Éphèse. 1s Quand 
tu viendras, apporte avec toi le man- 
teau que jai laissé à Troas chez 
Carpus, ainsi que les livres, mais 
principalement les parchemins. 14Alex- 
andre, l’ouvrier en cuivre, m'a fait 
souffrir beaucoup de maux; le Seigneur 
lui rendra selon ses œuvres. 15 Garde- 
toi de lui, car il s'est fortement opposé 
à nos paroles. 16 Personne ne m'a 
assisté dans ma première défense ; au 
contraire, tous m'ont abandonné. Que 
cela ne leur soit point imputé. 17 Mais 
le Seigneur m'a assisté et m'a fortifié, 
afin que par moi, la prédication fût 
pleinement démontrée, et que tous les 
Gentils entendissent ; et j’ai été délivré 


dela gueule du lion. 1s Le Seigneur 


me délivrera aussi de toute ceuvre 
mauvaise, e& me donnera le salut dans 
son royaume céleste. A lui soit gloire 
aux siècles des siècles! Amen. 19 Salue 
Prisca et Aquilas, et la maison d'Oné- 
siphore. 20 Éraste est demeuré à Corin- 
the, et j'ai laissé Trophime malade à 
Milet. 


l'hiver. 


21 Háte-toi de venir avant 


Eubule, et Pudens, et Linus, 
et Claudie, ainsi que tous les fréres, te 
saluent. 22 Le Seigneur Jésus-Christ 
soit avec ton esprit! Que la grace 


soit avec vous! Amen. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
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AD TITUM, CAPUT I. 

pAULUS servus Dei, apostolus autem 

Jesu Christi secundum fidem elec- 
torum Dei et agnitionem veritatis, 
quæ secundum pietatem est 2 In spem 
vitæ æternæ, quam promisit qui non 
mentitur Deus ante tempora sæcularia, 
s Manifestavit autem temporibus suis 
verbum suum in prædicatione, que 
credita est mihi secundum praeceptum 
Salvatoris nostri Dei, 4 Tito dilecto 
filio secundum communem fidem. 
Gratia et pax a Deo Patre et Christo 
Jesu Salvatore nostro. 5 Hujus rei 
gratia reliqui te Crete, ut ea que 
desunt corrigas et constituas per civi- 
tates preesbyteros, sicut et ego tibi dis- 


posui, e Si quis sine crimine est, unius 


uxoris vir, filios habens fideles, non in 


: llafôwis ONT b (ou llo | accusatione luxurie aut non subditos. 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE EPISTLE OF PAUL 


TITUS, CHAPTER I. 
PAUL a servant of God, and an 


apostle of Jesus Christ, according | 


to the faith of God's elect, and the 
acknowledging of the truth which is 
after godliness; 2 In hope of eternal 
life, which God, that cannot lie, pro- 
mised before the world began; s But 
hath in due times manifested his 
word through preaching, which is 
committed unto me according to the 
commandment of God our Saviour ; 
4 To Titus, mine own son after the 
common faith: Grace, mercy, and 
peace, from God the Father and the 
Lord Jesus Christ our Saviour. 5 For 
this cause left I thee in Crete, that 
thou shouldest set in order the things 
that are wanting, and ordain elders 
in every city, as I had appointed 
thee: 6 If any be blameless, the hus- 
band of one wife, having faithful chil- 


dren, not accused of riot, or unruly. 
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TO 


TITUS. 


Titum, Capitel 1. 


aufus, ein Rnedt Gottes, aber ein | 


Ayoftel Jefu Chrifti, nad) bem Glau- 
ben ber Auserwablten Gottes unb ber 


| Grfenntnig ber Wabrbeit zur Gottfefigfeit, 


2 (n ber Hoffnung des ewigen Lebeng, wel- 
ches verbeifen bat, der niht lüget, Gott, 
vor ben Zeiten ber Welt; 3 Hat aber 


geoffenbaret zu feiner Zeit fein Wort 


| burd die Predigt, die mir vertrauet ijt, 


nad) dem Befebl Gottes, unfers Heilandes 
4 Tito, meinem red)tíd)affenen Sobn, nad) 
unfer beider Glauben: Gnade, Barm- 
bersigfeit, Friede von Gott, dem Vater, und 
dem Herrn Sefu Chrifto, unferm Heilande! 
5 Derbalben fief id) did) in Greta, bag du 
follteft vollends anridten, da id es ge- 
laffen babe, und befe&en die Städte bin 
und ber mit 2elteften, th bir 
befoblen babe. — e Wo einer ift untadelig, 
Eines Wetbes Mann, 
Rinder babe, niht berüchtiget, bag fie 
Sadwelger find. 


wie 


ber glaubige 


unb — ungeborfam 


TITE, CHAPITRE I. 


pave serviteur de Dieu, et Apôtre 


de Jésus-Christ, selon la foi des 
élus de Dieu, et selon la connaissance 
de la vérité, qui est selon la piété; 
2 Et qui donne lespérance de la vie 
éternelle, que Dieu, qui ne peut mentir, 
avait promise avant tous les siècles : 
3 Et qu'il a manifestée en son temps 
par sa parole, dont la prédication m’a 
été confiée selon l'ordre de Dieu, notre 
Sauveur, 4A Tite, mon vrai fils dans 
la foi qui nous est commune: Grace, 
miséricorde et paix de la part de Dieu 
notre Père, et du Seigneur Jésus-Christ 
notre Sauveur! s La raison pour la- 
quelle je t'ai laissé en Crète, c'est afin 
que tu achèves de régler ce qui reste 
à régler, et que tu établisses des An- 
ciens dans chaque ville, comme je te 
lai ordonné: 6 S'il se trouve quel- 
qu'un qui soit irréprochable, mari d'une 
seule femme, dont les enfants so?ent des 
fidèles, et qui ne soient pas accusés de 


dissolution, ni d'être désobéissants. 


B.B"EIA HEXAGLOTTA. 
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éE aitav idios avtav mpodyrns: 
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AD TITUM, I. 


7 Oportet enim episcopum sine crimine 
esse sicut Dei dispensatorem, non 
superbum, non iracundum, non vinolen- 
tum, non percussorem, non turpilucri 
cupidum, s Sed hospitalem, benignum, 
sobrium,sanctum, justum, continentem, 
» Amplectentem eum qui secundum 
doetrinam est fidelem sermonem, ut 
potens sit et exhortari in doctrina 
sana et eos qui contra dicunt arguere. 
10 Sunt enim multi et inobcedientes, 
vaniloqui et seductores, maxime qui 
de circumcisione sunt, 11 Quos oportet 
redargui, qui universas domos subver- 
tunt, docentes que non oportet turpis 
lucri gratia. 12 Dixit quidam ex 1llis pro- 
prius eorum propheta: Cretenses sem- 
per mendaces, male bestie, ventres 
pigri 13 Testimonium hoc verum est. 
Quam ob causam increpa illos dure, 
ut sani sint in fide, 14 Non inten- 


| dentes judaicis fabulis et mandatis 


hominum aversantium se a veritate. 


b3-d"LIA-rIH"*-*5GLOTTaA. 


TNOSTI 
7 For a bishop must be blameless, as 
the | of God; not selfwilled, 
not soon angry, not given to wine, no 
striker, not given to filthy lucre; 
8 But a lover of hospitality, a lover of 
good men, sober, just, holy, temperate ; 
9 Holding fast the faithful word as he 
hath been taught, that he may be 
able by sound doctrine both to exhort 
and to convince iiis gainsayers. 10 For 
there are many unruly and vain talk- 
ers and deceivers, specially they of the 
circumcision: 11 Whose mouths must 
be stopped, who subvert whole houses, 
teaching things which they ought not, 
for filthy lucre’s sake. 12 One of them- 
selves, even a prophet of their own, 
said, The Cretians are alway liars, 
evil beasts, slow bellies. 13 This wit- 
ness is true. Wherefore rebuke them 
sharply, that they may be sound in 
the faith; 14 Not giving heed to 
Jewish fables, and commandments 


of men, that turn from the truth. 
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Titum, 1, 
7 Senn ein Bifhof foll untadelig feyn, als 
ein Haushalter Gotte8 ; niht eigenfinnig, 
niht zornig, niht ein Weinfaufer, niht 
poden, niht unebrlibe Handthierung 
treiben; s Sondern gaftfrei, gütig, süd- 
tig, geredt, heilig, feufd) ; 9 Und Halte ob 
Dem Wort, das gewif ift unb febren fann, 
auf bag er madtig fey au ermabnen burd) 
die beiffame Lehre, unb gu ftrafen bie 
Widerfpreder. 10 Denn es find viele 
frede unb unnü&e Shwäger und Ber- 
Be- 


fübrer, fonberlid Die aud ber 


fdnetdbung ; u Welden man muf das 
Maul ftopfen, die ba ganze Haufer verfeb- 
ren, und febren, das niht taugt, um fd)dnbz 
libes Gewinns willen. 12 E8 bat einer 
aus ihnen gefagt, ihr eigener Prophet: 
Die Greta find immer Lügner, bôfe Thiere, 
unb faule Baudhe. 13 Diep 3eugniB ift 
mabr. Um ber Sahe willen ftrafe fie 
jdarf, auf bag fie gefund feyen im Glau- 
ben, 14 Und nihi adten auf die 
fübifen Fabeln und Menfdhengebote, 


welde fid) von ber Wahrheit abwenden. 


TYE T 


7 Car il faut que l'Évéque soit irré- 
prochable, comme étant dispensateur 
des choses de Dieu; qu'il ne soit ni 
présomptueux, ni colère, ni adonné au 
vin, ni violent, ni porté au gain dés- 
honnête; s Mais qu'il soit hospitalier, 
qu'il aime les gens de bien, qu'il soit 
prudent, juste, saint, tempérant ; » At- 
taché à la parole de la foi, telle qu'elle 
lui a été enseignée, afin qu'il soit 
capable, tant d'exhorter par la saine 
doctrine, que de convaincre ceux qui 
la combattent. 10 Car il y en a beau- 
coup, surtout parmi ceux de la circon- 
cision, qui ne veulent point se sou- 
mettre, qui parlent de choses vaines et 
qui séduisent les âmes. u Il faut 
fermer la bouche à ces gens-là, qui 
pervertissent des familles entières, 
enseignant pour un gain déshonnéte 
ce qu'on ne doit point enseigner. 
12 Quelqu'un d'entre eux, et méme leur 
propre prophéte, a dit: Les Crétois 
sont toujours menteurs, ce sont de 
méchantes bétes, des ventres paresseux. 
13 Ce témoignage est véritable; c'est 
pourquoi reprends-les sévérement, afin 
qu'ils soient sains dans la foi; 14 Ne 
s'attachant point aux fables judaiques, 
ni aux commandements des hommes 
vérité. 
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AD TITUM, I. II. 
15 Omnia munda mundis : coinquinatis 
autem et infidelibus nihil mundum, sed 
inquinatz sunt eorum et mens et con- 
scientia. ic Confitentur se nosse Deum, 
factis autem negant, cum sunt abomi- 
nati et incredibiles et ad omne opus 
bonum reprobi. 
CAPUT II. 

1 TU autem loquere que decet sanam 
doctrinam; 2 Senes ut sobrii sint, 
pudici, prudentes, sani fide, dilectione, 
in patientia; 3 Anus similiter in 
habitu sancto, non criminatores, non 
vino multo servientes, bene docentes, 
4 Ut prudentiam doceant adulescen- 
tulas, ut viros suos ament, filios dili- 
castas, domus 


gant. 5 Prudentes, 


curam habentes, benignas, subditas 
suis viris, ut non blasphemetur verbum 
e Juvenes similiter hortare ut 
7 In omnibus te ipsum 


prebe exemplum bonorum operum, 


in doctrina integritatem, gravitatem, 


BUS, TL TÉ 
15 Unto the pure all things are pure: 
but unto them that are defiled and 
unbelieving is nothing pure ; but even 
their mind and conscience is defiled. 
16 They profess that they know God ; 
but in works they deny him, being 
abominable, and disobedient, and unto 


every good work reprobate. 


CHAPTER II. 

1 But speak thou the things which 
become sound doctrine : 2 That the aged 
men be sober, grave, temperate, sound 
in faith, in charity, in patience. sThe 
aged women likewise, that they be in 
behaviour as becometh holiness, not 
false accusers, not given to much wine, 
teachers of good things; 4 That they 
may teach the young women to be 


sober, to love their husbands, to love 


their children, 5 To be discreet, chaste, 


keepers at home, good, obedient to 


their own husbands, that the word of 


God be not blasphemed. 6 Young men 


| likewise exhort to be sober minded. 


7 In all things shewing thyself a pat. 
tern of good works: in doctrine shew- 


ing uncorruptness, gravity, sincerity, 
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Titum, 1, 2, 
15 Sen Reinen ift alles rein; denlnreinen 
aber und Unglaubigen ift nidts rein; 
fonbern unrein ift beides ihr Ginn und 
Gewiffen. 16 Sie fagen, fie erfennen 
Gott, aber mit den Werfen verleugnen fie 
eg; fintemal fie find, an welden Gott 


Greuel bat, und geborden nidt, und find 


au allem guten Werf untidtig. 


Das 2. Capitel. 

1 Du aber rede, wie fics giemet, nad) 
ber beilfamen Lebre: 2 Den Miten, daf 
fie nüchtern fepen, ehrbar, glidtig, gefund 
im Glauben, in ber Liebe, in der Geduld ; 
3 Den alten Weibern deffelbigen gleiden, 
bag fie fid) ftellen, wie den Heiligen 
gegiemet, niht Lajfterinnen feyen, niht 
Weinfauferinnen, gute Lehrerinnen; 4Daf 
fie Die jungen Weiber lehren 3üdtig feyn, 
ihre Manner lieben, Kinder lieben, 
5 Gittig feyn, feujd), bauétid), gütig, ibren 
Mannern untertban, auf bag niht das 
Mort Gottes verlaftert verbe. — e Deffel- 
bigen gleiden die jungen Männer ermabne 
dap fte glidjtig feyen. 7 Whenthalben aber 
ftelle dich felbft gum Vorbilde guter Werke, 


mit unverfalfdter Lehre, mit Chrbarfeit, 


TITE, I. Il 


15 Toutes choses, à la vérité, sont pures 
pour ceux qui sont purs; mais rien 
n'est pur pour les impurs et les infidè- 
Au contraire, leur entendement 


16 Ils 


les. 
et leur conscience sont souillés. 
font profession de connaître Dieu, 
mais ils le renoncent par leurs œuvres, 
étant abominables et rebelles, et inca- 


pables de toute bonne œuvre. 


CHAPITRE II. 


1 MAIS, toi, enseigne ce qui est con- 
forme à la saine doctrme: 2 Que les 
vieillards soient sobres, graves, pru- 
dents, sains dans la foi, dans la charité, 
dans la patience. 3 Que les femmes 
agées reglent de méme leur extérieur 
d'une manière convenable à la sainteté. 
Qu'elles ne soient ni médisantes, ni 
sujettes à boire beaucoup de vin. 
Qu'elles enseignent de bonnes choses, 
4 Afin qu'elles instruisent les jeunes 
femmes à étre modestes, à aimer leurs 
maris, à aimer leurs enfants. 5 À étre 
prudentes, chastes, à demeurer dans 
leur maison, à être bonnes, ef soumises 
à leurs maris, afin que la parole de 
e Ex- 


horte aussi les jeunes hommes à vivre 


Dieu ne soit pas blasphémée. 


dans la tempérance. 7 En te montrant 
toi-même en toutes choses un modèle de 
bonnes œuvres. Que ton enseignement 


soit pur, grave, exempt d'altération ; 


Tom. vI. d'ir, 
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AD TYTUJ II. II. 


s Verbum sanum inreprehensibilem, 
utis qui ex adverso est vereatur, nihil 
habens malum dicere de nobis. 9 Ser- 
vos dominis suis subditos esse, in 
omnibus placentes, non contradicentes, 
10 Non fraudantes, sed in omnibus fidem 
bonam ostendentes, ut doctrinam Sal- 
vatoris Dei nostri ornent in omnibus. 
1 Apparuit enim gratia Dei Salvatoris 
omnibus hominibus, 1» Erudiens nos, 
ut abnegantes impietatem et sæcularia 
desideria sobrie et juste et pie vivamus 
in hoe sæculo, 1s Expectantes beatam 
spem et adventum glorie magni Dei 
et Salvatoris nostri Jesu Christi, 
14 Qui dedit semet ipsum pro nobis, 
ut nos redimeret ab omni iniquitate 
et mundaret sibi populum accepta- 
bilem, sectatorem bonorum operum. 
15 Hæc loquere et exhortare et argue 
Nemo te con- 


cum omni imperio. 


temnat. 


CAPUT III. 


1 ADMONE illos principibus et potes- 
tatibus subditos esse, dicto oboedire, 
ad omne opus bonum paratos esse, 
; Neminem blasphemare, non litigiosos 
esse, [sed] modestos, omnem ostendentes 


mansuetudinem ad omnes hor: 


BRBEIA HBEX*G6LOTT A. 


TITUS, IL III. 


s Sound speech, that cannot be con- 
demned; that he that is of the con- 
trary part may be ashamed, having 
no evil thing to say of you. + Ewhort 
servants to be obedient unto their 
own masters, and to please them well 
in all things; not answering again; 
10 Not purloining, but shewing all 
good fidelity; that they may adorn 
the doctrine of God our Saviour in all 
things. u For the grace of God that 
bringeth salvation hath appeared to 
all men, 12 Teaching us that, denying 
ungodliness and worldly lusts, we 
should live soberly, righteously, and 
godly, in this present world ; 13 Look- 
ing for that blessed hope, and the 
glorious appearing of the great God 
and our Saviour Jesus Christ; 14 Who 
gave himself for us, that he might re- 
. deem us from all iniquity, and purify 
unto himself a peculiar people, zealous 
of good works. 15 These things speak, 
and exhort, and rebuke with all autho- 


rity. Let no man despise thee. 


CHAPTER III. 


1 Put them in mind to. be subject 
to principalities and powers, to obey 
magistrates, to be ready to every 
good work, 2 To speak evil of no 
man, to be no brawlers, but gentle, 


hewing all meekness unto all men. 
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Titum, 2, 3. 
s Mit beilfamen und untadeligem Wort; 
auf bag ber Widerwartige fid) fame, und 
nidts babe, bag er von uns möge Bofes 


9 Den Knedten, bag fie ihren 
Herren untertbánig fepen, in allen Din- 


fagen. 


gen zu Gefallen thun, niht widerbellen, 
10 Ridt veruntreuen, fondern alle gute 
Treue ergeigen, auf dap fte die Lehre Got- 
tes, unfers Deilandes, gieren in allen 
Stiden. n Denn eg ift erfdienen die 
beilfame Gnade Gottes allen Menfden ; 
12 Und aüchtiget uns, bag wir follen yer- 
leugnen das ungóttfide Wefen, und die 
weltliden Lüfte, und 3üdtig, geredt unb 
13 Und 
warten auf die felige Hoffnung unb 


gottfelig leben in biefer Welt ; 


Erfheinung der Herrlidfeit des gropen 
Gottes, unb unfers Heilandes Sefu Chrifti, 
14 Der fid) fefbft fiir uns gegeben bat, auf 
dag er uns erlôfete von aller Ungere dtig- 
feit, unb reinigte ibm felbft ein Volf gum 
Gíigentbum, bae fleifig ware gu guten 
Werfen. 
unb ftrafe mit ganzem Ernft. af did 


15 Soldes rede unb ermabne 


niemand veradten. 


Das 3, Capitel. 

1 Grinnere fie, baf fie den Fürften 
unb ber Obrigfeit unterthan unb ge- 
borfam feyen, gu allem guten Werf bereit 
feo ; 
bern, gelinde fepen, alle Ganftmithig- 
Menfhen. 


2 Niemand laftern, niht þa- 


feit beweijen gegen alle 


TITE, II. HI. 


s Ta parole saine, irréprochable, afin 
que les adversaires soient confondus, 
n'ayant aucun mal à dire de vous. 
» Que les serviteurs soient soumis à 
leurs maitres, leur complaisant en 
toutes choses, n'étant point contre- 
disants, 1o Ne détournant rien, mais 
montrant en toutes choses une vérita- 
ble fidélité, afin de faire honorer partout 
la doctrine de Dieu notre Sauveur. 
11 Car la gráce de Dieu, salutaire à tous 
les hommes, a été manifestée, 12 Nous 
enseignant à renoncer à l'impiété et 
aux passions mondaines, et à vivre, en 
ce présent siecle, dans la tempérance, 
dans la justice, et dans la piété ; 13 En 
attendant la béatitude que nous espé- 
rons, et la manifestation de notre grand 
14 Qui 


s'est donné lui-méme pour nous, afin 


Dieu et Sauveur Jésus-Christ, 


de nous racheter de toute iniquité et 
de nous purifier, pour se faire un 
peuple qui lui appartienne en propre, 
et qui soit zélé pour les bonnes ceuvres. 
15 Enseigne ces choses, exhorte et re- 
prends avec une pleine autorité, Que 


personne ne te méprise. 


. CHAPITRE III. 


1 AVERTIS-LES d'être soumis 
aux princes et aux puissances, d'o- 
béir aux magistrats, d'être prêts à 
toute bonne œuvre. 2 De ne mé- 
dire de personne, d'être pacifiques, 


doux, et de montrer une entière bien- 


veillance envers tous les hommes. 
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HEX HELD OM À. 


AD TITUM, III. 


3 Eramus enim et nos aliquando in- 
sipientes, increduli, errantes, servientes 
desideriis et voluptatibus variis, in 
malitia et invidia agentes, odibiles, 
odientes invicem : 4 Cum autem benig- 
nitas et humanitas apparuit Salvatoris 


nostri Dei, 5 Non ex operibus justitiæ 


quæ fecimus nos, sed secundum suam 


. misericordiam salvos nos fecit per 


lavacrum regenerationis et renova- 
tionis Spiritus sancti, 6 Quem effudit 
in nos abunde per Christum Jesum 
Salvatorem nostrum, 7 Ut justificati 
gratia ipsius heredes simus secundum 
spem vitz æternæ. s Fidelis sermo 
est, et de his volo te confirmare, ut 
curent bonis operibus preesse qui cre- 
dunt Deo. Hæc sunt bona et utilia 
hominibus. 9 Stultas autem quæ- 
stiones et genealogias et contentiones 
et pugnas legis devita: sunt enim 
inutiles et vane. 10 Hereticum homi- 
nem post unam et secundam correp- 
tionem devita, 11 Sciens quia subver- 
sus est qui ejusmodi est, et delinquit 
proprio judicio condemnatus. 12 Cum 
misero ad te Artheman aut Tychi- 
Ni- 


cum, festina ad me venire 


chopolim: ibi enim statui hiemare. 


BISLIA HESS OTT A. 


TIPUS, LE 


3 For we ourselves also were some- 
times foolish, disobedient, deceived, 
serving divers lusts and pleasures, 
living in malice and envy, hateful, 
and hating one another. 4 But after 
that the kindness and love of God 
our Saviour toward man appeared, 
5 Not by works of righteousness 
which we have done, but according to 
his mercy he saved us, by the wash- 
ing of regeneration, and renewing of 
the Holy Ghost; e Which he shed on 
us abundantly through Jesus Christ 
our Saviour; 7 That being justified 
by his grace, we should be made 
heirs according to the hope of eternal 
life. 


these things I will that thou affirm 


s This is a faithful saying, and 


constantly, that they which have be- 
lieved in God might be careful to 
maintain good works. These things 
are good and profitable unto men. 
9 But avoid foolish questions, and 
and 


genealogies, and contentions, 


strivings about the law; for they are - 


10 A man that 


is an heretick after the first and 


unprofitable and vain. 


second admonition reject ; 1 Knowing 


that he that is such is subverted, and | 


sinneth, being condemned of himself. 
12 When I shall send Artemas unto 
thee, 


come unto me to 


or Tychicus, be diligent to 
Nicopolis : for 


" 4: have determined there to winter. 
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Titum, 3, 


3 Denn wir waren aud) weiland Unweife, 
Ungeborfame, Srrige, Dienende den Lüften 
unb manderlet Wolliiften, unb manbelten 
in Bosheit unb Neid, unb baffeten uns 
unter einander. 4 Da aber erfien die 
Sreundlidfeit und Leutfeligkeit Gottes, 
unfers Heifandes, e 9tidt um ber Werke 
willen ber Geredtigfeit, bie wir gethan 
batten, fondern nad) feiner Barmberzig- 
Feit madjte er uns felig, burd bas Bad 
ber Wiedergeburt und Crneurung des 
beiligen Geiftes, 6 Welden er ausge- 
goffen bat über uns reiblid burd) Sefum 
Chriftum, unfern Heiland; 7 Auf daf 
wir burd) deffelbigen Gnade geredt, und 
Erben feyen des ewigen Lebens, nad) der 
Hoffnung. s Das ift je gemiffid) mabr. 


Goldjes will ich, ba& bu feft lebreft, auf | 


Dag die, fo an Gott glaubig find geworden, 
in einem Stande guter Werfe gefunden 
werden. CSoldes ift gut unb nü&e ben 
SXenfden. 9 Der thoridten Fragen aber, 
ber Gefdledtsregifter, des Zanfs und 
Streits über dem Gefeb, entfblage bid), 
denn fie find unniig und eite, 10 Œinen 
feberifd)en Menfden meide, wenn er ein- 
n Und 
wiffe, bag ein folder verfebret ift unb 
fünbiget, als ber fih felbft verurtbeifet bat. 
12 Wenn id zu dir fenden werde Arteman 


maf und abermal ermabnet ift ; 


oder Tydicum, fo fomm 
mir gen Nicopolis: denn bafelbft babe 
ih befdloffen den Winter gu bleiben. 


eifenb 3u 


TITE, III. 


3 Car nous aussi, nous étions autrefoi: 
insensés, rebelles, livrés à l'erreur, 
asservis à toutes sortes de passions et 
de voluptés, vivant dans la méchanceté 
et dans l'envie, dignes d'étre hais, et 
nous haissant les uns les autres. 
4 Mais quand la bonté de Dieu notre 
Sauveur, et son amour envers les 
hommes ont été manifestés, il nous a 
sauvés, 6 Non pour des oeuvres de 
justice que nous eussions faites, mais 
selon sa miséricorde, par le baptême 
de la régénération, et le renouvelle- 
e Qu'il a ré- 
pandu abondamment sur nous par 
7 Afin 


que, justifiés par sa gráce, nous fussions 


ment du Saint-Esprit, 
Jésus-Christ notre Sauveur ; 


les héritiers de la vie éternelle selon 
notre espérance. 8 Cette parole est 
certaine, et Je veux que tu établisses 
fortement ces choses, afin que ceux 
qui ont cru en Dieu, apprennent à 
s'appliquer aux bonnes œuvres. Voilà 
les choses qui sont bonnes et utiles 
aux hommes. 9 Mais quant aux folles 
questions, aux généalogies, aux contes- 
tations et aux disputes sur la loi, fuis- 
les; car elles sont inutiles et vaines. 
10 Quant à l'homme hérétique, après 
l'avoir averti une première et une 
seconde fois, éloigne-toi de lui, 11 Sa- 
chant qu'un tel homme est perverti, et 
quil péche, comme quelqu'wn qui se 
condamme lui-méme. 12 Quand j'en- 
verrai vers toi Artémas, ou Tychique, 
háte-toi de venir vers moi à Nicopo- 


lis ; car jai résolu d'y passer l'hiver. 
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AD TITUM, III. 
13 Zenan legis peritum et Apollo solli- 
cite præmitte, et nihil ilis desit. 
14 Discant autem et nostri bonis operi- 
bus præesse ad usus necessarios, ut 
non sint infructuosi. 15 Salutant te 
qui mecum sunt omnes, Saluta [eos] 
qui nos amant in fide. Gre ia Dei cum 


Amen. 


omnibus vobis. 


PEDELI HUM AGLOUT A., 


TITUS, IL. 


13 Bring Zenas the lawyer and Apollos 
on their journey diligently, that no- 
thing be wanting unto them. 14 And 
let our’s also learn to maintain good 
works for necessary uses, that they 
15 All that are with 


Greet them that love 


be not unfruitful. 
me salute thee. 
us in the faith. Grace be with you 


all. Amen. 


S itum, 8, 


13 Zenan, ben GSdhriftgelebrten, unb 
Apollom, fertige ab mit Fleip, auf dag 
ibnen nidté gebrede. 14 Lah aber aud 
Die Unfern Ternen, dap fie im Stande 
guter Werke fid) finden laffen, wo man 
ihrer bedarf, auf baf fie niht unfrudtbar 
feyen. 15 C8 griifen did) alle, die mit 
mir fib. Griife alle, die uns lieben im 
Glauben. Die Gnade fey miteud allen! 
Amen, 


TITE, II. 


13 Fais conduire avec soin Zér.;, doc. 
teur de la loi, et Apollos, en sorte que 
rien ne leur manque. 14 Que nos frères 
de Créte aussi apprennent à S'appli- 
quer aux bonnes œuvres, pour subve. 
nir aux besoins pressants, afin qu'ils 
ne soient point sans porter des fruits. 
15 Tous ceux qui sont avec moi te 
saluent. Salue ceux qui nous aiment 
en la foi. Que la grâce soit avec vous 


tous! Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


EPISTULA BEATI 


TPOS GIAHMONA. 


[ITATAOË Géomios Xprorod 'Incob 
kai Tiuoôeos ó à8eX$ós Pirrpove 
i > A iN ^ e A K \ 
r ayaTNT@ kai cuvepyo nuov 2 Kai 
Ampia th aberpn kal '"Apyimmo To 
, e m^ \ A kd 5 , 
TUVOTPATLOTH "Qv Kai TH KAT oikov 
cov ékkAmoia. 3 Xapis Üuiv kai eipyvy 
M ^ ^ , 
amo 0coü marpòs ?uóv kai Kupiov In- 
cod Xpiorod. 4 Eùyapıorð TO co 
& D 
pov TrávToTe pvelav aov TroLovpeEvos èT. 
A A , , 

TOY Tpocevyav pov, 5 Akovwy cov 
\ > 7 ` \ / TT » 
THY ayarny Kal THY miorw y Eyes 
^ Na wr»? * A \ > LA 
mpos Tov Kuptov 'Incoüv kai eis rávras 
\ e / [// e # ^ 
TOUS aylous, 6 OTows 7 Kowwvia Tis 
d : , > MJ , > 3 
miaTews Gov Évepy}s yévņntat èv èri- 
, \ > A A > e ^ 
yvooces tavtos àyaboÿ Tov èv vuir 
eis Xpiorov ['Imgoobv] 7 Xapàv yap 
TONAMV ÉOOY Kal Tapark\mouw èr} 


A 3 4 e \ 4 
T) ayar COUV, OTL TA oTrayXVA 


Ly + > A X A 
ayiov avarémavraı ia aod, 


aderé. 


TOV 
8 Ato roy èv XptoTr@ map- 


pyoiav éywy émiTäcoer cov To dvijkov, 
632 


—_ 


+ aa Suo aS 
SQ e ore] _ma Sos 
à Lal e 4o Lato 
lao la, an CSN 
R nains Lolo : 2 3 
» ties LaS maa dijo 
ait, sudo; ace 
MU è LaLa 
+ paano «daa do X00 
Shas cal Li) tes. 
talo; QN Lil -5o 


° NI 


lm : 


128.0 * 2615001 ASas) 
ZaSo wGai wo 24S X Aub 
Me2los ]omh. «tayo ois 
. 1885 Ble Ison + atom 
tàazo aad A4 Ag VS; Maso 


T E 


SA 
5 auui2/) 
ES Pup baie de 
| + 27 al pS 700; + Leased 


PAULI APOSTOLI 
AD PHILEMONEM. 


AD PHILEMONEM. 


PAULUS vinctus Jesu Christi et 

Timotheus frater Philemoni dilecto 
[et] adjutori nostro 2 Et Appiæ 
sorori et Archippo commilitoni nostro 
et ecclesiæ que in domo tua est. 
3 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro et Domino Jesu Christo. 
4 Gratias ago Deo meo semper memo- 
riam tui faciens in orationibus meis, 
5 Audiens caritatem tuam et fidem 
quam habes in Domino Jesu et in om- 
nes sanctos, 6 Ut communicatio fidei 
tuæ evidens fiat in agnitionem omnis 
boni [quod est in vobis] in Christo 
Jesu. 7 Gaudium enim magnum habui 
et consolationem in caritate tua, quia 
viscera sanctorum requieverunt per te, 
frater. s Propter quod multam fidu- 


ciam habens in Christo Jesu impe- 


randi tibi quod ad rem pertinet, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE EPISTLE OF PAUL 


PHILEMON. 


esum. a prisoner of Jesus Christ, 

and Timothy our brother, unto 
Philemon our dearly beloved, and 
fellowlabourer, 2 And to our beloved 
Apphia, and Archippus our fellow- 
soldier, and to the church in thy 
house: 3 Grace to you, and peace, 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ. 4 I thank my God, 
making mention of thee always in 
my prayers, s Hearing of thy love and 
faith, which thou hast toward the 
Lord Jesus, and toward all saints; 
e That the communication of thy faith 
may become effectual by the acknow- 
ledging of every good thing which is in 
you in Christ Jesus. 7 For we have great 
joy and consolation in thy love, because 
the bowels of the saints are refreshed 
by thee, brother. & Wherefore, though 
I might be much bold in Christ to 


enjoin thee that which is convenient, 
633 


| in deinem Haufe : 


TO 


PHILEMON. 


Philemon., 


aufus, ber Gebundene Chrifti Sefu, 

und Timotheus, ber Bruder, Pbile- 
mon, bem Lieben unb unferm Gebülfen, 
2 Und Appia, ber Lieben, unb WArdippo, 
unferm Streitgenoffen, und der Gemeine 
3 Gnade fey mit eucb, 
und Friede von Gott, unferm Vater, und 
bem Herrn Jefu Chrifto! 4 Fd danke 
meinem Gott, unb gebenfe dein allezeit 
5 Nahdem id hore 


von der Liebe und bem Glauben, welche 


in meinem Gebet, 


bu baft an ben Herrn Sefum, und gegen 
alle Heiligen; e Daf dein Glaube, den 
wir mit einander baben, in dir fráftig 
werde burd) Erfenntnif alle des Guten, 
das thr habt in Chrifto Sefu. 7 Wir haben 
aber grope Freude und Troft an deiner 
Liebe; denn bie Herzen ber Heiligen find 
erquidet our did), lieber Bruder. s Daz 
rum, wiewobl id babe grope Freudigfett in 


Chrifto, dir zu gebieten, was dir aiemet; 


a a — 


PHILÉMON. 


PTE prisonnier pour la cause de 

Jésus-Christ, et notre frère Timo- 
thée, à Philémon notre bien-aimé, et 
notre compagnon d'œuvre; 2 Et à 
Apphie notre bien-aimée, et à Archippe 
notre compagnon d'armes, et à l'Église 
qui est dans ta maison : 3 Que la grace 
et la paix vous soient données de la 
part de Dieu notre Père, et du Seigneur 
Jésus-Christ. 


gráces à mon Dieu, en faisant mention 


4 Je rends toujours 
de toi dans mes priéres, 5 En appre- 
nant la foi que tu as au Seigneur 
Jésus, et ta charité envers tous les 
saints; 6 Afin que la communication 
de ta foi soit efficace, par la connais- 
sance de tout le bien qui se fait parmi 
vous, pour Jésus-Christ. 7 Car, mon 
frére, nous avons une grande joie et 
une grande consolation de ta charité, 
en ce que tu as réjoui les entrailles des 
saints. 8 C'est pourquoi bien que 
jaie en Christ une grande liberté pour 


te commander ce qui est de ton devoir, 
Tom. vi. 4M 
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AD PHILEMONEM. 
9 Propter caritatem magis obsecro, 
cum sis talis ut Paulus senex, nunc 
autem et vinctus Jesu Christi. 10 Ob- 
secro te de meo filio, quem genui in 


vinculis, Onesimo, n Qui tibi ali- 


| quando inutilis fuit, nunc autem et tibi 


et mihi utilis, 12 Quem remisi [tibi]: tu 
autem illum, id est mea viscera, suscipe, 
13 Quem ego volueram mecum detinere 
ut pro te mihi ministraret in vinculis 
evangelii: 14 Sine consilio autem tuo 
nihil volui facere, uti ne velut ex ne- 
cessitate bonum tuum esset sed volun- 
tarium. 15 Forsitan enim ideo discessit 
ad horam a te ut seternum illum reci- 
peres, 16 Jam non ut servum, sed plus 
servo carissimum fratrem, maxime 
mihi quanto autem magis tibiet in 
carne et in Domino. 1; Si ergo habes me 
socium, suscipe illum sicut me: 18 Si 
autem aliquid nocuit tibi aut debet, 
hoc mihi inputa. 19 Ego Paulus scripsi 
mea manu, ego reddam; ut non dicam 
tibi quod ct te ipsum mihi debes. 
20 Ita, frater, ego te fruar in Domino: 
refice viscera mea in Domano. 21 Con- 


fidens obcedientia tua scrip t tibi,sciens 


, quoniam et super id quod dico facies. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


PHILEMON. 


9 Yet forlove's sake I rather beseech 
thee, being such an one as Paul the 
aged, and now also a prisoner of Jesus 
Christ. 


Onesimus, whom I have begotten in 


10 I beseech thee for my son 


my bonds: 1 Which in time past was 
to thee unprofitable, but now profit- 
able to thee and to me: 12 Whom I 
have sent again: thou therefore re- 
ceive him, that is, mine own bowels: 
13 Whom I would have retained with 
me, that in thy stead he might have 
ministered unto me in the bonds of 
the gospel: 14 But without thy mind 
would I do nothing; that thy benefit 
should not be as it were of necessity, 
but willingly. 15 For perhaps he 
therefore departed for a season, that 
thou shouldest receive him for ever ; 
16 Not now as a servant, but above a 
servant, a brother beloved, specially 
to me, but how much more unto thee, 
both in the flesh, and in the Lord ? 
17 If thou count me therefore ^ part- 
is If he 
hath wronged thee, or oweth thee 


ner, receive him as myself. 


ought, put that on mine account; 19 I 
Paul have written it with mine own 
hand, I will repay it: albeit I do not 
say to thee how thou owest unto me 
even thine own self besides. 20 Yea, 
brother, let me have joy of thee in the 
Lord : refresh my bowels in the Lord. 
21 Having confidence in thy obedi- 
ence I wrote unto thee, knowing that 


thou wilt also do more than I say. 
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Philemon, 


9 So will id) ood) um ber Liebe willen 
nur vermabnen, ber id) ein folder bin, 
nemlid ein alter Paulus, nun aber aud) 
ein Gebunbener Sefu Chrifti. 10 So er- 
mabne ih bid) um meines Sohns willen, 
Onefimi, den ih gezeuget babe in meinen 
Banden, 
nun aber mir und dir wobl nüge ift; den 
babe id wieder gefanbt. 12 Du aber 
wolleft ibn, das it mein eigen Herz, an- 
13 Denn id) wollte ibn bet mir 
bebalten, bag er mir an deiner Statt 


u Welder weiland dir unnübe, 


nebmen. 


Dienete in ben Banden des Evangelit ; 
14 Uber obne deinen Willen wollte id) 
nidté thun, auf daf bein Gutes niht ware 
genótbiget, fonbern freiwillig. 15 Vielleidt 
aber ift er barum eine Beit lang von dir 
gefommen, daf bu ibn ewig wieder bátteft, 
16 Nun niht mebr als einen Rnedt, fon- 
bern mebr denn einen nedi, einen lieben 


Bruder, fonberfíd) mir: wie vielmehr aber 


| Dir, beides nad) bem Fleifd und in dem 


Herrn? i7So bu nun mih bâltft für 
deinen Gefellen, fo wollteft du ibn als 
mich fefbft annehmen, 18 So er aber Dir 
etwas Sdaden gethan bat, ober fduldig 
19 3d) Paulus 
babe es gefrieben mit meiner Hand, id 
will ed begabfen. Sd fhweige, bag du 
dich felbft mir fduldig bift. 
Bruder, gónne mir, bag id mid) an bir 
ergithe in Dem Herrn, erquide mein Herz in 
dem Herrn. 21 Sd babe aus Zuverfidt 
deines Geborfams dir gefdrieben, denn id) 
weif, bu wirft mebr thun, denn id fage. 


it, Das rene mir ju. 


20 Ja, lieber 


PHILEMON. 


9 Cependant j’aime mieux te prier au 
nom de la charité, tel que je sui 

savoir Paul, avancé en Age, et méme 
maintenant prisonnier pour la causc 
de Jésus-Christ. 
pour mon fils Onésime, que j'ai engen- 
n Qui ta été 
autrefois inutile, mais qui maintenant 


Je 
te le renvoie. 12 Regois-le donc comme 


10 Je te prie donc 
dré dans mes liens; 
te sera utile aussi bien qu» moi. 
mes propres entrailles. 13 Je voulais 
le retenir auprès de moi, afin qu'il 
me servit à ta place dans les liens où 
je suis pour l'Évangile; 14 Mais je 
n'ai rien voulu faire sans ton avis, afin 
que ton bienfait füt, non pas forcé, 
mais volontaire. 15 Car peut-étre n'a- 
t-il été séparé de toi pour un temps, 
qu’afin que tu le recouvrasses pour 
toujours, 1e Non plus comme un 
esclave, au contraire comme étant au- 
dessus d'un esclave, savoir, comme un 
frère particulièrement chéri de moi, et 
qui doit létre, à plus forte raison, de 
toi, soit selon la chair, soit selon le 
Seigneur. 17 Si donc tu me regardes 
comme ton frère en la foi, reçois-le 
18 Que s’il t/a fait 
quelque tort, ou sil te doit quelque 


comme moi-méme. 


chose, mets-le sur mon compte; 
19 Moi, Paul, jai écrit ceci de ma 
propre main; je te le paierai. Je ne 
te dirai pas que toi-mème tu te dois à 
moi. 20 Oui, mon frére, que je regoive 
ce plaisir de toi en notre Seigneur ; 
réjouis mes entrailes en notre Sei- 
gneur. 21 Je t'ai écrit, étant persuadé 
de ta soumission, et sachant que 


tu feras méme plus que je ne t; dis. 
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| Lucas, adjutores mei 


AD PHILEMONEM. 


22 Simul autem et para mihi hospi- 
tium : nam spero per orationes vestras 
donari me vobis. 23 Salutat te Epa- 
phras concaptivus meus in Christo 
24 Marcus, Aristarchus, Demas, 


25 Gratia Do- 


Jesu, 


mini nostri Jesu Christi cum spiritu 


vestro. Amen. 


PHILEMON. 


22 But withal prepare me also a 
lodging: for I trust that through 
your prayers I shall be given unto 
you. 23 There salute thee Epaphras, 
my fellowprisoner in Christ Jesus; 
24 Marcus, Aristarchus, Demas, Lucas, 
mv fellowlabourers. 2 The grace of 


our Lord Jesus Christ be with your 


Spic Amen. 


DIBLTA MEXAGLOTT A. 


Philemor, 
22 Daneben bereite mir die Herberge; 
Denn id) hoffe, Daf id) burd) cuer Gebet 
euh gefdenfet merde, 23 Es grüfet bid) 
Epaphras, mein Mitgefangener in Chri- 
fto Sufu, 24 Marcus, Ariftardus, Demas, 
Lucas, meine Gebülfen. 25 Die Gnade 
unfers Herrn Sefu Gpugi fey mit eurem 


Geit! mern, 


PHYLÉMON. 


22 Mais aussi en méme temps, prépare- 
moi un logement, car j'espère que je 
vous serai rendu par vos prières. 
23 Épaphras qui est prisonnier avec 
moi pour la cause de Jésus-Christ, 
24 Marc, Aristarque, Démas, et Luc, 
mes compagnons d'œuvre, te saluent. 
2 Que la grace de notre Seigneur 
Jésus-Christ soit avee votre esprit: 


Amen. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA, 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 


i (4 
IIPOJ EBPAIOTS, KEG. a. | 
i 
, [A 
[[OAYTMEPNRE xai rorvtpores má- 
^ , 
Aa 0 eds XaMjcas Toîs TaTpacWw 
év rois tpopytas 2 ' Er éoyarou tv 
e ^ / A € n > ta 
MHEpov TOUTWY ENaANTEY Tuv èv vio, 
ov €Onkev KkAnpovouor mavtwv, Ov où 
^ AN À 
Kat éTroinoev Toùs aiQvas, 3°Os av 
> 4 ^ u ` A 
aTmavyacua ths O0fgs Kal YapakTp 
^ [3 M , , ^ z A 
THS VUTOUTATEWS AUTOÙ dépov TE Ta 
LA ^ Laer 4 A / , A 
TAVTA TO pnuate THS Õuváuews avTod, 
^ ^ ts 
kabapioudr TOY GuapTLOV Toimodauevos 
[24v] ékabioer év Seka THs ueyalo- 
oúvns v wpnrois, 4 Tooovtw kpeírrov 
yevouevos TOv ayyédkwv 0c« dapopo- 
Tepov Tap AUTOS KEeKANPOVOUNKEV ðvopa. 
6 Tin yap eirrév more tov ayyérwv: Tids 
7 , 9- XN 2 Ta , 
pov el aU, éyo onuEpoY yeyévvnka ae; 
M , Lu A » E > ^ 5 74 
kai TraMv * Eyo écopar avTo@ els maté- 
\ Sic N. » 3 EIE [7/ 
pa kai avrós Eotat pot eis vióv; 6 “Orav 
` 6 > , \ te , 
06 TAM Eeioayayn TOv "rpevróTOKOV eis 
` 21 /, P \ 
Tv oikovpévnv, Aéyew Kal Tpooku- 


, = ee , »y ^ 
vggcarocav AUTO TAVTES dyyeXo,. Oeo0. 
640 


AD HEBR AOS. 


%12 llao + Lies Zak 
caso? V3 30 Gio Vas 
EA Gas) ai VAS We 
Aa abn: . Sao 5 
ci .oga2 ai Wo D bl 
s cio . $0L1à 5.5) Iia Saco 
lato, G a0) : a ER $ 

ha Ko OL 0.9) 
Dino «s NES saeco 


S . looo 155 
Mio) Ro wa} . Iho Q5 n 
ag Hills. Gowda CD Zi I 
IAS se] oodo o Ho s 
Ec deuil. eae 
150 aX Ioi) Ti} 220 
alb] cai abe Yad aS joa 
ot so] . IS laio Ko 
We TEM. Gone Mb 


0010 * 


! 
I 
| 
i 
i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
quanto differentius præ illis nomen 


AD HEBRZEOS, CAPT? I. 


| MULTIFARIE et multis modis olim 
| Deus loquens patribus in pro- 
| 


phetis, 2 Novissime diebus istis lo- 
cutus est nobis in Filio, quem consti 
tuit heredem universorum, per quem 
fecit et secula; 3 Qui cu. sit splen- 
dor glorie et figura substantic ejus, 
portans quoque omnia ver!- virtutis 
suæ, purgationem peccatorum faciens 
sedit ad dexteram majestatis in excel- 
SIS, 


4 Tanto melior angelis effectus, 


hereditavit. 5 Cui enim dixit ali- 
quando angelorum: Filius meus es tu, 
ego hodie genui te ? et rursum : Ego 
ero illi in Patre, et ipse erit mihi in 
Filio? e Et cum iterum introducit 
primogenitum in orbem terrz, dicit: 


Et adorent eum omnes angeli Dei. 
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THE EPISTLE OF PAUL THE 


HEBREWS, CHAPTER I. 


OD, who at sundry times and in 
divers manners spake in time 
past unto the fathers by the prophets, 
2 Hath in these last days spoken unto 
us by his Son, whom he hath appoint- 
ed heir of all things, by whom also he 


I 
made the worlds; s Who being the | aud) 
fintemat er ift der Glang feiner Herrlidj= . 


brightness of his glory, and the ex- 
press image of his person, and up- 
holding all things by the word of his 
power, when he had by himself purged 
our sins, sat down on the right hand 
of the Majesty on high; 4 Being made 
so much better than the angels, as he 


-excellent name than they. 5 For unto 


which of the angels said he at any 


time, Thou arb my Son, this day have . 


I begotten thee?. And again, I will 
‘be to him a Father, and he shall 
be to me a Son? 6 And again, 


when he bringeth in the firstbegot- 


TO THE 


HEBREWS. 


| Gbrder, Gapitef, 1, 


iYadjbem vorzeiten Gott mandat unb 


. mandjeríet Weife geredet bat gu ben 
Bâtern burd) die Propheten, 2Hat eram 


| lebten in diefen Tagen gu uns geredet 
i bur ven Sohn, welden er gefebt hat 
| aum Erben über alles, urh welden er 


die Welt gemadjt hat. 3 Weiher, 


feit, und das Ehenbild feines Wefens, und 
trägt alle Dinge mit feinem frâftigen 
Wort, und hat gemadjt die Reinigung unz 
fever Sünden burd) fid) fefbft, bat er fih 
aefeBt git ber 9tedjten ber Majeftät in 


| ver Hohe; 4 So viel beffer geivor- 
hath by inheritance obtained a more | 


Den, denn bie Engel, fo gar viel einen 
Hohern Namen er vor ihnen ererbet Dat, 
s Denn gu weldem Engel hat er jemals 
gefagt: Du bift mein Sohn, heute habe 
id bid) geseuget ? Und abermal: Sd 
werde feih Vater fepit, unb er wird mein 


Sohn fey. e Und abermat, ba er einführt 


ten into the world, he saith, And let | ben Erftegebornen in die Welt, fpridt ev: 


‘all the angels of God worship him. | tib c8 folfen ihn alle Engel Gottes anbeten, 
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HÉBREUX, CHAPITRE I. 


IEU ayant autrefois parlé à nos 
pères par les Prophetes, en divers 
temps et de diverses manières, 2 Nous : 
a parlé en ces derniers jours par son: 
Fils, quil a établi héritier de toutes 
choses, eb par lequel il a fait les 
mondes; 3 Qui est la splendeur de sa 
gloire, et l'empreinte de sa personne, 
qui soutient toutes choses par sa parole 
puissante, et qui, après avoir fait par. 


lui-méme la purification de nos péchés, 


: s’est assis dans les lieux trés-hauts, à 


la droite de la Majesté divine; 4 De- 
venu d'autant plus excellent que les 
anges, quil a hérité d'un nom plus 
excellent que le leur. 5 Car auquel 
des anges Diew a-t-il jamais dit: | 
Tu es mon Fils je tai aujour- 
Et ailleurs: Je 


serai son Père, et il sera mon Fils? 


dhui engendré? 


e Et encore, quand il introduit dans 
le monde son Fils premier-né, il dit: 


Que tous les anges de Dieu l'adorent, 
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AD HEBROS, I. IL 


7 Et ad angelos quidem dici;: Qui 
facit angelos suos spiritus et ministros 
s Ad Filium 


autem Thronus tuus, Deus, in sæculum 


suos flammam ignis : 


sæculi, et virga æquitatis virga regni 
tui 9 Dilexisti justitiam et odisti ini- 
quitatem: propterea unxit te Deus, 
Deus tuus oleo exultationis pre parti- 
cipibus tuis. 10 Et: Tu in principio, 
Domine, terram fundasti, et opera 
manuum tuarum sunt celi: 1 Ipsi 
peribunt, tu autem permanebis: et 
omnia sicut vestimentum veterescent, 
12 Et velut amictum mutabis eos, et 
mutabuntur: tu autem idem es et 
anni tui non deficient. 13 Ad quem 
autem angelorum dixit aliquando: 
Sede a dextris meis, quoad usque 
ponam inimicos tuos scabillum pedum 
tuorum? 14 Nonne omnes sunt ad- 
ministratorii spiritus in ministerium 
missi propter eos qui hereditatem 


capient salutis ? 


CAPUT II. 


1 PROPTEREA abundantius oportet 
observare nos ea que audivimus, ne 
forte effluamus, 2 Si enim qui per 
angelos dictus est sermo factus est 
firmus, et omnis prævaricatio et in- 
obedientia accepit justam mercedis 
retributionem, 3 Quomodo nos effu- 
giemus, si tantam neglexerimus 


salutem ? que cum initium acce- 
pisset enarrari per Dominum, ab eis 


qui audierunt in nos confirmata est, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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HEBREWS, I. II. 


7 Ànd of the angels he saith, Who 
maketh his angels spirits, and his 
ministers a flame of fire. s But unto 
the Son he saith, Thy throne, O God, 
is for ever and ever: a sceptre of 
righteousness is the sceptre of thy 
9 Thou hast loved right- 
eousness, and hated iniquity ; there- 
fore God, even thy God, hath anointed 
thee with the oil of gladness above 
thy fellows. 10 And, Thou, Lord, in 
the beginning hast laid the foundation 


kingdom. 


of the earth ; and the heavens are the 
works of thine hands: n They shall 
perish; but thou remainest; and they 
all shall wax old as doth a garment; 
12 And as a vesture shalt thou fold 
them up, and they shall be changed ; 


but thou art the same, and thy years 
shall not fail. 13 But to which of the 
‘angels said he at any time, Sit on my 
right hand, until I make thine enemies 
thy footstool? 14 Are they not all 
ministering spirits, sent forth to 
minister for them who shall be heirs 
of salvation ? 


CHAPTER II. 


1 THEREFORE we ought to give the 
more earnest heed to the things which 
we have heard, lest at any time we 
should let them shp. 2 For if the 
word spoken by angels was stedfast, 
and every transgression and disobedi- 
ence received a just recompence of 
reward ; 3 How shall we escape, if 
we neglect so great salvation; which 
at the first began to be spoken by 
the Lord, and was confirmed unto 


us by them that heard him; 
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(&bráer, 1. 2, 


7 Von ben Engeln fpridt er gwar: Er 
madet feme Œngel Geifter, unb feine 
8 Aber von bem 
Sobn: Gott, dein Stubl wabret von 
Civigfeit zu Gwígfeit ; bas Scepter deines 
Reihs ift ein ridtiges Scepter ; 9 Du 
paft geliebet die Gerechtigfeit, unb gebaffet 
Die Ungeredtigfeit ; barum bat did, o 
Gott, gejalbet dein Gott mit bem Dele 
ber Freuden, über deine Genoffen. 
10 Und: Du, Herr, baft von Anfang die 
Erde gegründet, und die Himmel find 
deiner Hände Werf. u Diefelbigen 
werden vergeben, Du aber wirft bleiben ; 
und fie werden alle veralten wie ein Klein, 
12 Und wie ein Gewand wirft du fie wan- 
deln, und fie werben fih verwandeln, 
Du aber bift berfelbige, und deine Sabre 
werden niht aufboren. 13 3u weldem 
Engel aber hat er jemals gefagt : Sege 
Did) zu meiner Redhten, bis ih lege deine 
Seinde zum Semel deiner Fife ? 
14 Sind fie niht allzumal dienftbare Geifter, 
ausgefandt zum Dienft, um derer willen, 
die ererben follen die Geligfeit ? 


Diener Feuerflammen. 


Das 2, Caypiter. 


1 Darum follen wir defto mebr wabr- 
nebmen des Morts, das wir hören, bafi 
wir niht dahin fabren. 2 Denn fo das 
Wort feft geworden ift, das burd die 
Engel geredet ift, unb eine jeglide Ueber- 
fretung und Ungeborfam bat empfangen 
feinen redten Lohn; 3 Wie wollen wir 
entflieben, fo wir eine folde Seligfcit niht 
adten ? ele, nahdem fie erftfid) ge- 
prediget ift burd) ben Herrn, ift fie auf uns 
gefommen burd) bie, fo es geboret haben ; 


HÉBREUX, I. II. 


7 Quant aux anges, il dit: Il fait des 
vents ses anges, et de la flamme de feu 
ses ministres. s Mais quant au Fils, il 
dit: O Dieu! ton trône demeure aux 
siècles des siècles, et le sceptre de ton 
règne est un sceptre » Tu 
as aimé la justice, et tu as hai lini- 
quité; c'est pourquoi, O Dieu! ton 
Dieu t’a oint d’une huile de joie, par- 
10 Et dams 
wn autre endroit : C'est toi, Seigneur, 


'équité ; 


dessus tous tes semblables. 


qui as fondé la terre dés le commence- 
ment, et les cieux sont l'ouvrage de tes 
mains; u Ils périront, mais toi, tu 
subsistes toujours; et ils vieilliront 
tous comme un vétement; 12 Tu les 
plieras comme un manteau, et ils seront 
changés; mais toi, tu es toujours le 
méme, et tes années ne finiront point. 
13 Et auquel des anges Dieu a-t-il 
jamais dit: Assieds-toi à ma droite, 
jusquà ce que j'aie mis tes ennemis 
14 Ne 
sont-ils pas tous des esprits destinés à 


exercer leur 


pour marchepied de tes pieds ? 


servir, envoyés pour 
ministère en faveur de ceux qui doiv- 
ent recevoir l'héritage du salut ? 


CHAPITRE II. 


1 C'EST pourquoi il faut nous attacher 
avec plus de soin aux choses que nous 
avons entendues, de peur que nous ne 
soyons comme l'eau qui s'écoule. 2 Car 
si la parole prononcée par les anges 
est demeurée ferme, et si toute trans- 
gression et toute désobéissance a reçu 
son juste salaire, 3 Comment échappe- 

rons-nous, si nous négligeons ce salut si 
grand, qui a été premierement annoncé 
par le Seigneur, et qui nous a été con- 


firmé par ceux qui l'avaient entendu ? 
4 N 2 
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AD HEBRÆOS, II. 


4 Contestante Deo signis et portentis 
et variis virtutibus et Spiritus sancti 
distributionibus secundum suam vo- 
luntatem. 5 Non enim angelis sub- 
jecit Deus orbem terre futurum, de 


6 Testatus autem est 


: Quid est 


quo loquimur. 
in quodam loco quis dicens 
homo quod memor es ejus, aut filius 
hominis quoniam visitas eum? 7 Mi. 
nuisti eum paulo minus ab angelis, 
gloria et honore coronasti eum, et 
constituisti eum super opera manuum 
tuarum, s Omnia subjecisti sub pedi- 
bus ejus. In eo enim quod ei omnia 
subjecit nihil dimisit non subjectum 
ei: nune autem necdum videmus 
omnia subjecta ei. 9 Eum autem qui 
modico quam angeli minoratus est 
videmus Jesum propter passionem 
mortis gloria et honore coronatum, ut 
gratia Dei pro omnibus gustaret mor- 
tem. 1o Decebat enim eum, propter 
quem omnia et per quem omnia, qui 
multos filios in gloriam adduxerat, 
auctorem salutis eorum per passiones 


u Qui 


ficat et sanctificantur, ex uno omnes. 


consummare. enim sancti- 


Propter quam causam non confun- 


ditur fratres eos vocare, 12 Dicens: 


Nuntiabo nomen tuum fratribus 


* i] s | tuis, in medio ecclesiz laudabo te. 


BIBLIA HEXZAGLOTT A. 


HEBREWS, II. 


4 God also bearing them witness, both 
with signs and wonders, and with 
divers miracles, and gifts of the Holy 
Ghost, according to his own will? 
5 For unto the angels hath he not 
put in subjection the world to come, 
whereof we speak. e But one in a 
certain place testified, saying, What 
is man, that thou art mindful of him ? 
or the son of man, that thou visitest 
him? 7 Thou madest him a little 
lower than the angels; thou crownedst 
him with glory and honour, and didst 
set him over the works of thy hands: 
8 Thou hast put all things in subjec- 
For in that he 


put all in subjection under him, he 


tion under his feet. 


eft nothing that is not put under 
him. But now we see not yet all 
things put under him. + But we see 
Jesus, who was made a little lower 
than the angels for the suffering of 
death, 
honour; that he by the grace of God 


should taste death for every man. 


crowned with glory and 


10 For it became him, for whom are all 
things, and by whom are all things, in 
bringing many sons unto glory, to 
make the captain of their salvation 
periect through sufferings. 1 For both 
he that sanctifieth and they who are 
sanctified are all of one: for which 
cause he is not ashamed to call them 
brethren, 12 Saying, I will declare thy 
name unto my brethren, in the midst of 


the church will I sing praise unto thee. 
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Gbrder, 2, 


4 Und Gott bat ibr Beugnif gegeben mit 
Seiden, Wundern unb manderlei Kraften, 
und mit Wustheilung des beiligen Geiftes, 
nad feinem Willen. 5 Denn er bat nidt 
ben Engeln untergethan die gufiinftige 
Welt, davon wir reden. e Es bezeuget 
aber einer an einem Ort, unb fpridt: 
Was if ber Menfb, dağ bu feiner ge- 
benfeft; und des Menfden Sobn, bag bu 
ibn beimfuceft? 7 Du baft ibn eine feine 
Seit der Engel mangeln laffen ; mit Preis 
unb bre Daft bu ibn gefrónet, und baft 
ibn gefeBt über die Werfe deiner Hände. 
s Ales þat bu untergetban au feinen 
Fügen. Gn bem, dağ er ibm alles bat 
untergetban, bat er nidts gelaffen, das ihm 
niht unterthan fey; jest aber feben wir 
nod) niht, bag ihm alles unterthan fey, 
9 Den aber, der eine fleine Zeit ber Engel 
gemangelt bat, feben wir, bag es Sefus 
ift, Durd) Leiden des Todes gefrónt mit 
Preis und Chre, auf bag er von Gottes 
Gnaden für alle den Tod fdmecete. 
10 Denn es giemete dem, um defwillen 
alle Dinge find, und durd den alle Dinge 
find, der ba viele Kinder bat sur Herrlihfeit 
gefübret, Daf er ben Herzog ihrer Seligfeit 
burd) Leiden yollfommen madte. 11 Sintez 
mal fie alle von Einem fommen ; beide der 
ba beiliget, und die da gebeiliget werden. 
Darum fdamet er fid) aud) niht, fie Brüder 
aubeigen, 12Und fpridt: FH will ver- 
fünbígen deinen Namen meinen Brüdern, 
unb mitten in ber Gemeine dir Iobfingen. 


HÉBREUX, Il. 


4 Dieu leur rendant témoignage par 
des signes et des miracles, et par 
divers effets de sa puissance, et par les 
dons du Saint-Esprit, distribués selon 
sa volonté. 5 Car Diew n'a point assu- 
jetti aux anges le monde à venir, dont 
nous parlons. e Or, quelqu'un a rendu 
ce témoignage quelque part, en disant : 
Qu'est-ce que l'homme, que tu te sou- 
viennes de lui, ou le fils de l'homme 
que tu le regardes? 7 Tu l'as fait un 
peu inférieur aux anges, tu l'as cou- 
ronné de gloire et d'honneur, et tu l'as 
établi sur les ceuvres de tes mains. 
8 Tu as mis toutes choses sous ses 
pieds. Or, en lui soumettant toutes 
choses, Dieu n'a rien laissé qui ne lui 
soit soumis. Cependant, nous ne 
voyons pas encore que toutes choses 
lui soient soumises. 9 Mais nous 
voyons couronné de gloire et d'hon- 
neur ce Jésus qui, par la mort qu'il a 
soufferte, a été fait un peu inférieur 
aux anges, afin que, par la gráce de 
Dieu, il souffrit la mort pour tous. 
10 Car il était convenable que Celui 
pour qui sont toutes choses, et par qui 
sont toutes choses, voulant amener 
beaucoup d'enfants à la gloire, rendít le 
Prince de leur salut parfait par les souf- 
frances. 11 Car, et celui qui sanctifie, et 
ceux qui sont sanctifiés, sont tous d'un 
méme Père; c'est pourquoi il ne rougit 
point de les appeler frères, 12 En disant: 


x 


J’annoncerai ton nom à mes frères, eb 


je te louerai au milieu de l'assemblée. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPOX EBPAIOTS, £, y. 
13 Kai raw: 'Eyó écouai memoros 
èr abrQ. Kai máMw: ’Idoù éyó xai 


Ta maiia à por édwxev © eos. 
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AD HEBRÆOS, II. IIT. 
13 Et iterum: Ego ero fidens in eum. 
Et iterum: Ecce ego et pueri mei, 
quos mihi dedit Deus. 14 Quia ergo 
pueri communicaverunt sanguini et 
carni, et ipse similiter participavit 
isdem, ut per mortem destrueret eum 
qui habebat mortis imperium, id est 
diabolum, 15 Et liberaret eos qui 
timore mortis per totam vitam ob- 
noxii erant servituti. 16 Nusquam 
enim angelos adprehendit, sed semen 
Abrahæ adprehendit. 17 Unde debuit 
et per omnia fratribus similare, ut 
misericors fieret et fidelis pontifex ad 
Deum, ut repropitiaret delicta populi. 
is In eo enim in quo passus est ipse 


temptatus potens est et eis qui temp- 


tantur auxiliari. 


CAPUT HI 


1 UNDE, fratres saneti, vocationis 
cælestis participes, considerate aposto- 
lum et pontificem confessionis nostre 
Jesum, 2 Qui fidelis est €i qui fecit 
illum, sicut e& Moses in omni domu 
ilius. 3 Amplioris enim glorie iste 


pre Mose dignus habitus est, quanto 


|i ampliorem honorem habet domus 


qui fabricavit illam. 4 Omnis nam- 


que domus fabricatur ab aliquo: 


qui autem omnia creavit, Deus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HEBREWS, II. III. 


1; And again, I will put my trust in 
him. And again, Behold I and the 
children which God hath given me. 
4 Forasmuch then as the children are 
partakers of flesh and blood, he also 
himself likewise took part of the 
same; that through death he might 
destroy him that had the power of 
death, that is, the devil; 1s And de- 
liver them who through fear of death 
were all their lifetime subject to bond- 
age. 1eFor verily he took not on him 
the matwre of angels; but he took on 
him the seed of Abraham. 17 Where- 
fore in all things it behoved him to be 
made like unto his brethren, that he 
might be a merciful and faithful high 
priest in things pertaining to God, to 
make reconciliation for the sins of the 
people. is For in that he himself hath 
suffered being tempted, he is able to 
succour them that are tempted. 


CHAPTER IIL 


1 WHEREFORE, holy brethren, par- 
takers of the heavenly calling, con- 
sider the Apostle and High Priest of 
our profession, Christ Jesus; 2 Who 
was faithful to him that appointed 
him, as also Moses was faithful in 
all his house. 3 For this man was 
counted worthy of more glory than 
Moses, inasmuch as he who hath 
builded the house hath more honour 
than the house. 4 For every house 
is builded by but 


he that built all things is God. 
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some man; 


€braer, 2. 3. 


13 Und abermal : Soh will mein Vertrauen 
auf ibn fegen. Und abermal : Giebe ba, 
id unb bie Rinder, welde mir Gott gege- 
ben bat. 
Sleif und Blut haben, it ers gleider 
SRafen tbeilbaftig geworden, auf baf er 
burd ben Tod die Maht nabme dem, ber 
des Todes Gewalt batte, das ifl, bem 
Teufel; 15 Und erldfete die, fo burd) 
Hurdht des Todes im ganzen Leben Rnedte 


14 Nahdem nun die Kinder 


feyn muften. 16 Denn er nimmt nirgend 
bie Engel an fih, fondern ben Samen 
17 Daber 


mufte er allerdinge feinen Brüdern gleid) 


Abrahams nimmt er an fid. 


werden, auf daf er barmherzig würde, und 
ein treuer Doberpriefter vor Gott, zu 
verfobnen die Sünden des Volfs. 18 Denn 
Darinnen er gelitien bat und verfudt ift. 


fann er belfen denen, bie verfudt werden. 


Das 3. Capitel. 

1 Derhalben, ibr Heiligen Brüder, bie 
ibr mit berufen fepb durd ben bimmlifden 
Beruf, nebmet wabr des Apoftels und 
Hobenpriefters, ben wir befennen, Chri- 
ftt Sefu; 2 Der ba treu ift bem, der thn 
gemadt bat, vote aud) Mofes ín feinem 
gangen Haufe. 3 Diefer aber ift groferer 
(Dre werth denn Mofes, nahdem der eine 
grofere Ehre am Haufe bat, ber es 
bereitet, Denn bas Haus. 4 Denn ein 
feglicdes Haus wird von jemand bereitet ; 


ber aber alles bereitet, das ift Gott. 


HEBREUX, II. IIL 


13 Et ailleurs : Je me confierai en lui. 
Et encore : Me voici, moi, et les enfants 
que Dieu m’a donnés. 14 Or puisque 
les enfants participent a la chair et au 
sang, lui aussi de méme a participé 
aux mémes choses, afin que par sa 
mort, il détruisit celui qui avait l’em- 
pire de la mort, c'est-à-dire, le diable ; 
15 Et qu'il délivrát tous ceux qui, par 
la crainte de la mort, éta ent assujettis 
16 Il 


n'a point secouru les anges, mais il a 


toute leur vie à la servitude. 


secouru la postérité d' Abraham. 17 C'est 
pourquoi il a fallu qu'il devint sembla- 
ble en toutes choses à ses frères, afin 
quil füt un souverain Sacrificateur, 
miséricordieux, et fidéle dams tout ce 
qu'il fallait faire auprès de Dieu, pour 
expier les péchés du peuple. 18 Car, 
c'est parce qu'il a souffert étant tenté 
lui-même, qu'il est puissant à secourir 


ceux qui sont tentés. 


CHAPITRE III. 


1 C'EST pourquoi, mes frères qui étes 
saints, et qui avez part à la vocation 
céleste, considérez bien Jésus-Christ, 
qui est l'Apôtre et le souverain Sacri- 
ficateur de la foi que nous professons , 
2 Ht qui est fidéle à celui qui l'a établi, 
comme Moise aussi était fidèle en toute 
3 Car Jésus-Christ a été 


jugé digne d'une gloire supérieure à 


sa maison. 


celle de Moise, d’autant que celui qui 
a bati la maison surpasse en dignité 
la maison méme. 4 Car toute maison 
est batie par quelqu'un: or, celvi 


qui a bati toutes choses, c'est Dieu, 


BIBLIA HEXAGLOTTA 
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AD HEBRÆOS, ill. 


s Et Moses quidem fidelis erat in tota 
domo ejus tariquam tamuius in testi- 
monium eorum que dicenda erant, 
e Christus vero tamquam filius in 
domo sua: que domus sumus nos, si 
fiduciam et gloriam spei usque ad 
7 Qua- 
propter sieut dicit Spiritus sanctus : 
Hodie 


s Nolite obdurare corda vestra sicut in 


finem firmam  retineamus. 


si vocem ejus audieritis, 
exacerbationem secundum diem temp- 
tationis in deserto. 9» Ubi temptave- 
runt me patres vestri, probaverunt 
et viderunt quadra- 


opera mea 


ginta annis. 10 Propter quod infensus 
fui generationi huic et dixi: Semper 
errant corde: ipsi autem non cogno- 
verunt vias meas, 11 Sicut juravi in ira 
mea: Si introibunt in requiem meam. 
12 Videte, fratres, ne forte sit in aliquo 
vestrum cor malum incredulitatis dis- 
cedendi a Deo vivo, 13 Sed adhortamini 
vosmet ipsos per singulos dies, donec 
hodie cognominatur, ut non obduretur 
quis ex vobis fallacia peccati : 14 Par- 
ticipes enim Christi effecti sumus, si 
tamen initium substantie ejus usque 
ad finem firmum retineamus. 15 Dum 
dicitur: Hodie si vocem ejus audie- 
ritis, nolite obdurare corda vestra 
quemadmodum in illa exacerbatione. 
is Quidam enim audientes exacer- 
baverunt : sed non universi qui pro- 


fecti sunt ab Ægypto per Mosen? 


HEBREWS, III. 


s And Moses verily was faithful in all 
hi- house, as a servant, for a testi- 
mony of those things which were to 
be spoken after; e But Christ as a 
son over his own house ; whose house 
are we, if we hold fast the confidence 
and the rejoicing of the hope firm 
unto the end. 7 Wherefore (as the 
Holy.Ghost saith, To-day if ye will 
hear his voice, s Harden not your 
hearts, as in the provocation, in the 
day of temptation in the wilderness: 
ə When your fathers tempted me, 
proved me, and saw my works forty 
years. 10 Wherefore I was grieved 
with that generation, and said, They 
do alway err in their heart; and they 
u So I 
sware in my wrath, They shall not 
enter into my rest) 12 Take heed, 


brethren, lest there be in any of you 


have not known my ways. 


an evil heart.of unbelief, in departing 
from the living God. 13 But exhort 
me another daily, while it is called 
To-day ; lest any of you be hardened 
through the deceitfulness of 
14 For we are made partakers of 
Christ, if we hold the beginning of 
stedfast unto the 


end; 15 While it is said, To-day if ye 


sin, 


our confidence 


will hear his voice, harden not your 
hearts, as in the provocation. 16 For 
some, when they had heard, did 
all that 


of Egypt by Moses. 


provoke : howbeit not 


Came out 
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SIVLI* HEX X G-LOTT A. 


Gbraer, 3. 


s Und Mofes gwar war treu in feinem 
ganzen Haufe, als ein Knedt, gum Zeug- 
nif def, Das gefagt follte werden; 
e Chriftus aber, als ein Gobn über fein 
Haus; weldhes Haus find wir, fo wir 
anders das Bertrauen unb den 9tubm ber 
Hoffnung bis an bas Ende feft bebalten. 
7 Darum, wie ber beilige Geift fpridt: 
Heute, fo ibr bôren werdet feine Stimme, 
s So verftodet eure Herzen niht, als 
gefhab in ber Verbitterung, am Tage ber 
Verfudung, in der Wiifte; ə Da mid 
eure Biter verfudten, fie prüften mid, 
unb faben meine Werte vierzig Jahr 
fang. 10 Sarum id) entrüftet ward über 
diep Gefdfedt und fprad): Gmmerdar 
irren fie mit bem Herzen; aber fie wuften 
meine Wege niht. u Daf ih aud) fehwur 
in meinem Jorn, fie follten zu meiner 
Rube niht fommen, 12 Sebet gu, lieben 
Brüder, bag niht jemand unter euh ein 
arges ungläubiges Herz babe, das ba 
abtrete von bem  lebenbigen Gott ; 
13 Sondern ermabnet euh felbft alle Tage, 
fo lange es Heute beifet, bag nidt jemanb 
unter eud) verftodet werde, burd) Betrug 
ber Sünde. 14 Denn wir find Chrifti 
theilbaftig geworden, fo wir anders das 
angefangene Wefen bis an das Ende feft 
bebalten; 15 So lange gefagt wird: 
Heute, fo ibr feine Stimme bôren werdet, 
fo verftodet eure Herzen niht, wie in der 
Berbitterung gefdah. 16 Denn etliche, 
ba fie bôreten, ridjteten Ber- 
bitterung an ; aber niht alle, bie 
von Egypten ausgingen burd) Mofen, 


eine 


HÉBREUX, III. 


s Et quant à Moise, il a bien été fidèle 
dans toute la maison de Dieu, comme 
serviteur et pour témoigner des choses 
qui devaient être annoncées; 6 Mais 
Christ la été, comme Fils, et comme 
chef de sa propre maison. Et nous 

sommes sa maison, pourvu que nous | 
conservions jusquà la fin la ferme 
confiance et l'espérance qui fait notre 
gloire. 7 C'est pourquoi, comme dit le 
Saint-Esprit: Aujourd'hui si vous en- 
tendez sa voix, s N’endurcissez pas 
vos cœurs, comme il arriva dans le 
lieu de Y'Irritation, au jour de la tenta- 
tion au désert, 9 Ot vos péres me 
tentèrent et m’éprouverent, et ow ils 
virent mes ceuvres durant quarante 
10 C'est pourquoi je fus indigné 
contre cette génération, et je dis: Leur 
coeur est dans un égarement continuel, 


ans. 


et ils n'ont point connu mes voies. 
11 Aussi j'ai juré dans ma colére, qu'ils 
n'entreront point dans mon repos. 
12 Mes freres, prenez garde quil n'y 
ait en quelqu'un de vous un cœur 
méchant et infidèle, qui lui fasse aban- 
donner le Dieu vivant. 1s Mais exhor- 
tez-vous les uns les autres chaque jour, 
aussi long-temps qu'il est dit Aujour- 
d'hui; de peur que quelqu'un de vous ne 
s'endurcisse par la séduction du péché. 
14 Car nous avons été faits participants 
de Christ, pourvu que nous retenions 
bien jusqu'à la fin la ferme confiance 
que nous avons eue dés le commence- 
15 Pendant quil est dit: Au- 
jourd’hui, si vous entendez sa voix, 


ment ; 


n'endurcissez point vos coeurs, comme 
il arriva dans le lieu de YIrritation. 
1 Qui furent, en effet, ceux qui l'ir- 
ritérent aprés l'avoir entendu ? Est-ce 
que ce ne furent pas tous ceux qui 
étaient sortis d'Égypte sous Moïse ? 


Tom. VI. 40 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPOX EBPAIOTS, wy, à. 


17 Tiow òè mpoowybioer Tecoepákovra b 


éry; ovi Tois àpapT5cacw; Gv Ta | agn « 


kôra éreaev ev TH pue. 18 Ticw è 
QjLoc€v u) eiceetoeoÜar eis THY kará- 
> ^ > N ^ ? VA 
Tava aÙTo ei y rots aTelOnoacw ; 
19 Kai BAéTouer ote oùe HdurvnOncay 


^ > 
eia eAÜetv GU amictiav. 


KES. 9$. 


1 POBHONMEN otv pýrore karta- 


kevrrouévys érrayyerias eiaeXOetv eis Tv | 


karámavciv aùroð doxn Tis ÈE vpav 
€ ta NX y , , 

boTepukévat. 2 Kai yap spev eùnyye- 
Auouévor kaÜdmep kàketvov* ANN oùk 
GdéAgoev à Xóyos Tíjs dois éxeivous 
p? ouvKEKepacpévos TH mistet Tois 
> LA 3 , IN 3 ^ 
axovaacw. 3 Eicepyoueôa yap eis Tr 
ka dos 


KaTaTavolw OÙ TTLOTEUCAUTES, 


y € LA > a 2 ^ 

eipgkev* “Qs œuooa év Tf opyn pov: 

Ei eicekeüoovtTai eis Tv kararavoir 

/ ^ y > ^ ^ 

nov, Kaitot TÀv épywv amò karafBonïñÿs 
he lA y Us 

koc ov yevnbévtwyv. 4 Eipukev yap mov 

^ / 
mept THS EBSouns obros* Kai karérav- 
ccv o Geos £v TH mué n éBôo 
eos év TH muépa TH éfBóug 

3 s , ^ M ? A X 

amo Tavtwv TOv épyov avtod. 5 Kai 

V4 , 

ev tovTw madi: Ei eiceXeUcovra eis 
\ if , 3? ^ 9 2 

THY kaTarravoiv pov. 6 Erei oùv àmo- 

Aeirrerar Twas eiaeXÜetv cis aùTýv, Kal 
e tg > , nr 

Ol TrpoTepov evayyeMuaÜévres oùk ciaTjA- 

Gov ov dmeí(0euav, 7 Marw twa opiter 
L4 , VA 2j 

muépav, Zmpepov, év Aaveld rNeywv pera 


TocoÜTOV Ypovor, xaÜos 


TPOELPT AL * 


Z'uepor éàv Ts povi JTOÙ GKOU 
p 7s povis avtov axov- 


cre, UM oKANPUYHTE Tas Kapdias Uv. | 
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AD HEBRÆOS, III. IV. 


17 Quibus autem infensus est quadra- 
ginta annis? nonne illis qui peccave- 
runt? quorum cadavera prostrata sunt 
in deserto. 1s Quibus autem juravit 
non introire in requiem ipsius, nisi 
19 Et 
videmus quia non potuerunt introire 


ilis qui increduli fuerunt? 


propter incredulitatem. 


CAPUT IV. 


1 TIMEAMUS ergo ne forte relicta 
pollicitatione introeundi in requiem 
ejus existimetur aliqui ex vobis deesse, 
2 Etenim et nobis nuntiatum est quem- 
admodum et illis: sed non profuit 
illis sermo auditus, non admixtus fidei 
ex his que audierunt. 3 Ingrediemur 
enim in requiem qui credidimus, quem- 
admodum dixit: Sicut juravi in ira 
mea: Si introibunt in requiem meam, 
et quidem operibus ab institutione 
mundi factis. 4 Dixit enim quodam 
loco de die septima sic: Et requievit 
Dominus die septima ab omnibus ope- 
5 Et in isto rursum: Si 


e Quo- 


niam ergo superest quosdam introire 


ribus suis. 


introibunt in requiem meam. 


illam, et ii quibus prioribus adnun- 
tiatum est non introierunt propter in- 
credulitatem, 7 Iterum terminat diem 
quendam, Hodie, in David dicendo 
post tantum temporis, sicut supra dic- 
tum est: Hodie si vocem ejus audie- 


ritis, nolite obdurare corda vestra 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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HEBREWS, III. IV. 


rz But with whom was he grieved 
forty years? was it not with them 
that had sinned, whose carcases fell 
ín the wilderness? 1s And to whom 
sware he that they should not enter 
into his rest, but to them that believed 
not? 19 So we see that they could 


not enter in because of unbelief. 


CHAPTER IV. 


1 Let us therefore fear, lest, a pro- 
mise being left us of entering into his 
rest, any of you should seem to come 
short of it. 


gospel preached, as well as unto them: 


2 For unto us was the 


but the word preached did not profit 
them, not being mixed with faith in 
them that heard if. 


have believed do enter into rest, as he 


3 For we which 


said, As I have sworn in my wrath, 


if they shall enter into my rest: al- 


though the works were finished from 
the foundation of the world. 4 For he 
spake in a certain place of the seventh 
day on this wise, And God did rest 
ihe seventh day from all his works. 
c And in this place again, If they shall 
enter into my rest. c Seeing therefore 
it remaineth that some must enter 
therein, and they to whom it was 
first preached entered not in be- 
cause of unbelief: 7 (Again, he limit- 
eth a certain day, saying in David, 
To-day, after so long a time; as 
it is said, To-day if ye will hear 


his voice, harden not your hearts. 
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@brder, 3, 4. 


17 Ueber welde aber ward er entriiftet 
vierzig Sabr fang? Sft es niht alfo, 
baf über die, fo da fundigten, deren Leiber 
in ber Wüfte verfielen ? 18 Welchen 
fhwur er aber, bag fie niht zu feiner 
Rube fommen follten, denn den Unglaue 
19 Und wir feben, cag fie nidt 
haben fónnen binein fommen, um Des 
Unglaubens willen. 


Das 4. Gapttel. 


1 So faffet ung nun fürdten, bag wir 
die Berbeigung, eingufommen zu feiner 
Rube, nidt verfaumen, und unfer feiner 
dabinten bleibe, 2 Denn es tft uns aud 
verfünbiget, gleidwie jenen ; aber bas 
Wort ber Predigt half jene nicits, ba 
niht glaubeten die, foes bóreten. 3 Denn 
wir, bie wir glauben, geben in bie Rube, 


wie er fpridt: Daf id) (dur in meinem | 


Born, fie follten gu meiner Rube nidt 
fommen. Und gwar, ba die Werfe von 
Anbeginn der Welt waren gemadt, 
4Sprad er an einem Orte von dem fieben- 
ten Tage alfo: Und Gott rubete am fie- 
benten Tage von allen feinen Werfen. ollnb 
bier an bíefem Ort abermal: Gie folen 
niht fommen au meiner Ruhe. 6 Nad- 
dem es nun nod) vorhanden ift, bag etlide 
follen gu berfefbigen fommen ; und Die, 
denen es guert verSindiget ift, find niht 
dazu gefommci, um des Unglaubens 
7 Beftimmte er abermal einen 
Tag nad) folder fangen Zeit, und fagte 
burd David: Heute, wie gefagt ift, 
beute, fo ibr feine Stimme boren mwer- 
bet, fo verfodet eure Herzen mit. 


willen, 


HÉBREUX, III. IV. 


1 Mais contre qui Dieu fut-il indigné 
durant quarante ans? Ne fut-ce pas 
contre ceux qui avaient péché, ct dont 
les corps tombèrent dans le désert ? 
18 Et auxquels jura-t-il qu'ils n'entre- 
re` at point dans son repos, sinon à 
ceux qui avaient cté rebelles ? 19 Aussi 
voyons-nous quils n'y purent entrer, 


à cause de leur incrédulité. 


CHAPITRE IV. 


1 CRAIGNONS done que quelqu'un 
d'entre vous, en négligeant la promesse 
d'entrer dans son repos, ne s'en trouve 


exclus. 2 Car elle nous a été annoncée 
aussi bien qu'à eux ; mais la parole de 
la, prédieation ne leur servit de rien, 
parce qu'elle ne fut pas mélée avec la 
foi par ceux qui l'entendirent. 3 Mais 
pour nous qui avons cru, nous devons 
entrer dans le repos, suivant ce qui a 
été dit: C’est pourquoi j'ai juré dans 
ma colère, qu'ils n'entreront point dans 
mon repos! Cependant ses ouvrages 
étaient déjà achevés depuis que le 
monde avait été créé. 4 Car l'Écriture 
dit quelque part, sur le septième jour : 
Et Dieu se reposa de tous ses ouvrages 
au septieme jour. 5 Et encore en ce 
passage: Ils n'entreront point dans 
mon repos. 6 Or puisqu'il en reste 
encore quelques-uns qui doivent y 
entrer, et que les premiers à qui ce 
repos avait été annoncé n'y sont point 
entrés, à cause de leur incrédulité ; 
7 Diew détermine encore un certain jour, 
qu’il appelle Aujourd'hui, en disant par 
David, si long-temps après, ainsi qu'il a 
été dit: Aujourd'hui, si vous entendez 


sa voix, n'endurcissez point vos cœurs. 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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À ? \ > y > ^ , 
| s Ei yap avrovs ‘Inooùs karéravaev, 
| ovx àv mepl dXXgs dhet peta rara 
muépas. 9"Apa arokeirera oafBBa- 
10°O yàp 
H 0» ` , M , » ^ ` 
| cicebov eis THY kararavow avro Kal 
y JA Z Din ^ s > ^ 
| autos kaTéravoev amò TOY Epywv avTod, 
| orep amo Tov idiwy 0 Ücós. nu Frov- 
^ ^ 
| Sdowpev oùv eiceXÜeiv eis ékelvgv THY 
" LA [r4 M t) A 3 ^ 
katamavow, iva py ÈV TO avTae Tis 
brodetypate Tréan THS amrebelas. 12 Zev 
d by g , ^ Lol \ , ^ ^ 
yap ò Xóyos ToU Oeod kai evepyns xai 
TOMWTEPOS vrép vrücav uáxatpav SicTo- 
pov Kal Svixvotpevos ypt epiouod 
puys Kat mvevpatos, ppv TE kai 
e^ \ A n / \ 
| due Ov, kai Kpirikòs évOuumoewr Kal 
évvouv Kapdias: 13 Kat oùe ëcruw 
/ 2 \ > , > ^ LA \ 
KTIOIS davis évwTriov avro), mrávra, dé 
| yuuvà kai Terpaymliouéva Tots òlar- 
^ 2 ^ \ à € ^ E , 
HOIS ŒUTOU, mpos Ov MY o Àoyos. 
14 "Exovres oùv àpyiepéa uéyav Šen- 
AvOora Toùs oùpavous, Incodv tov viov 
^ ^ ^ ^ e n 
Tod cob, KpaTduev Tihs  OnoXoyías. 
> à 3» > » ` / 
15 Où yap éyouer àpyiepéa uù Suvd- 
p.evov ouvrabñoa rais àobevelais wor, 
tf A LE K > 
TETELPATUÉVOY è KaTa TavTa Kal 
€ , à e / 
OUOL0TNTA Xcpis auaprias. 16 Tpos- 
, Lol bS / ^ / 
epxwpeba odv perà Tappnoias TÀ Üpóvo 
Tis xápvros, iva AdBwpev Mecos kai 


Xapw ebpœuer eis eUkaipov Bonbeav. 


KES. e. 


1 HAX yap apyvepeds e£ avOparwv 
|| AauBavónevos vmép avOpwrwv raði- 
f | My \ A , [7d H 2 

|| orara Ta mpòs Tov Oeov, iva mpoadépn 


| på Te kai Üvoíae rèp å A 
| bapa êp åpaptiðv, 
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AD HEBRZEOS. IV. V. 


s Nam si eis Jesus requiem præsti. 
tisset, numquam: de alia loqueretur 
posthac die. 9 Itaque relinquitur sab- 
batismus populo Dei. 10 Qui enim in- 
gressus est in requiem ejus, etiam ipse 
requievit ab operibus suis sicut a suis 
Deus. 1: Festinemus ergo ingredi in 
illam requiem, ut ne in id ipsum 
quis incidat incredulitatis exemplum. 
12 Vivus enim est Dei sermo et efficax 
et penetrabilior omni gladio ancipiti, 
et pertingens usque ad divisionem 
anim ac spiritus, compagum quoque 
et medullarum, et discretor cogita- 
tionum et intentionum cordis : 13 Et 
non est ulla creatura invisibilis in 
conspectu ejus, omnia autem nuda et 
aperta sunt oculis ejus, ad quem nobis 
sermo. 14 Habentes ergo pontificem 
magnum, qui penetravit cælos, Jesum 
Filium Dei, teneamus confessionem. 
1 Non enim habemus pontificem qui 
non possit conpati infirmitatibus nos- 
tris, temptatum autem per omnia pro 
16 Ade- 


amus ergo cum fiducia ad thronum 


similitudine absque peccato. 


gratie, ut misericordiam consequamur 
et gratiam inveniamus in auxilio 


oportuno. 


CAPUT V. 


1 OMNIS namque pontifex ex homi- 
nibus adsumptus pro hominibus con- 
stituitur in his que sunt ad Deum, ut 


offera& dona et sacrificia pro peccatis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HEBREWS, IV. V. 


s For if Jesus had given them rest, 
then would he not afterward have 
spoken of another day. 9 There re- 
waineth therefore a rest to the people 
of God. 


his rest, he also hath ceased from his 


10 For he that is entered into 


own works, as God did from his) 
11 Let us labour therefore to enter into 
that rest, lest any man fall after the 
12 For the 
word of God is quick, and powerful, 


same example of unbelief. 


and sharper than any twoedged sword, 
piercing even to the dividing asunder 
of soul and spirit, and of the joints 
and marrow, and is a discerner of the 
thoughts and intents of the heart. 
13 Neither is there any creature that 
is not manifest in his sight: but all 
things are naked and opened unto the 
eyes of him with whom we have to 
do. 
great high priest, that is passed into 
the heavens, Jesus the Son of God, 
let us hold fast owr profession. 15 For 


14 Seeing. then that we have a 


we have not an high priest which 
cannot be touched with the feeling of 
our infirmities ; but was in all points 
tempted like as we are, yet without 
sin. 16 Let us therefore come boldly 
unto the throne of grace, that we may 
obtain mercy, and find grace to help 
in time of need. 


CHAPTER V. 


i For every high priest taken from 
among men is ordained for men in 
things pertaining to God, that he may 


offer both gifts and sacrifices for sins: 
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(*brder, 4. 5. 


s Denn fo Sofua fie hatte zur Rube ge- 
bradjt, würde er niht bernad) von einem 
andern Tage gefagt baben. 9 Sarum ift 
nod) eine Rube vorhanden bem Volf 
Gottes, 10 Denn wer gu feiner Rube ge- 
fommen ift, ber rubet aud) von feinen 
Werfen, gleihwie Gott oon feinen. u So 
laffet uns nun Fleip thun, eingufommen 
au biefer Rube; auf bag niht jemand 
falle in daffelbige Grempel des Unglau- 
bens. 12 Denn das Wort Gottes ijt 
febenbig unb fraftig, und fdarfer denn 
fein gweifdneidiges Gdhwert, und durd- 
Dringet, bis bag es fdeibet Seele und 
Geift, aud) Marf und Vein, und ift ein 
Rihter ber Gebanfen und Sinne des 
Herzens. 13 Und ift feine Greatur vor 
ibm unfidtbar, es ift aber alles blog und 
entbedt vor feinen Augen, von bem reden 
wir. 14 Dieweil wir denn einen gropen 
Hobhenpriefter baben, Sefum, den Sohn 
Gottes, ber gen Himmel gefahren ift, fo 
faffet uns balten an dem Sefenntnif. 
15 Denn wir haben niht einen Hohen- 
priefter, ber nicht fonnte Mitletden haben 
mit unferer Gchwadbeit, fondern der 
verfucht ift allenthalben, gleidwie wir, 
pod) ohne Sünde. 16 Darum laffet uns 
pingu treten mit Sreubigfeit zu bem 
Gnabenftubf, auf bag. wir Barmberzigfeit 
empfangen, und Gnade finden auf die 
Beit, wenn uns Hülfe nod) feyn wird. 


Das 5. Capiter. 

1 Denn ein jeglider Hoherpriefter, ber aug 
ben Menfden genommen wird, der wird 
gejeat für bie Menfden gegen Gott, auf dağ 
er opfere Gaben unb Opfer für bie Sünden; 


HÉBREUX, IV. V. 


8 Car si Josué les eût introduits dans 
le repos, jamais aprés cela Dieu n’etit 
parlé d'un autre jour. 9 Il reste donc 
au peuple de Dieu un repos de Sabbat. 
10 Car celui qui est entré dans le repos 
de Dieu, s'est reposé aussi de ses 
œuvres, comme Dieu s'était reposé des 
siennes. 11 Efforcons-nous done d'en- 
trer dans ce repos-la, de peur que 
quelqu'un ne tombe en imitant une 
semblable incrédulité. 12 Car la Parole 
de Dieu est vivante et efficace, et plus 
pénétrante qu'aucune épée à deux 
tranchants, pergant jusqu'au fond de 
l'àme et de l'esprit, jusque dans les 
jointures et dans les moëlles ; et elle 
est juge des pensées et des intentions 
du cœur. 1s Et il n'y a aucune créa- 
ture qui soit cachée devant lui; mais 
toutes choses sont nues et entièrement 
à découvert aux yeux de celui auquel 
nous devons rendre compte. 14 Or 
puisque nous avons un grand souverain 
Sacrifieateur, Jésus, le Fils de Dieu, 
qui est entré dans les cieux, tenons 
ferme notre profession; 15 Car nous 
n'avons pas un souverain Sacrificateur 
qui ne puisse compatir à nos infirmi- 
tés ; mais nous en avons un qui a été 
tenté comme nous en toutes choses, ef 
qui est demeuré exempt de péché. 
16 Allons done avec confiance au trône 
de la grâce, afin que nous obtenions 
miséricorde, et que nous trouvions 
grâce, pour être secourus en temps 
opportun. 


CHAPITRE V. 


1 OR, tout souverain Sacrificateur pris 
d'entre les hommes, est établi pour les 
hommes dans les choses qui concern- 
ent le service de Dieu, afin d'offrir des 
dons et des sacrifices pour les péchés. 
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AD HEBRÆOS, V. 
2 Qui condolere possit his qui ignoran- 
ter errant, quoniam et ipse circum- 
datus est infirmitate, s Et propterea 
debet, quemadmodum et pro populo, 
ita etiam pro semet ipso offerre pro 
peccatis. 4 Nec — sumit sibi 
honorem, sed qui vocatur a Deo, tam- 
quam Aaron. 5 Sic et Christus non 
semet ipsum clarificavit ut pontifex 
fieret, sed qui locutus est ad eum: 
Filius meus es tu, ego hodie genui te: 
6 Quemadmodum et in alio dicit: Tu 
es sacerdos in eternum secundum or- 
dinem Melchisedech. 7 Qui in diebus 
carnis suc, preces supplicationesque 
ad eum qui possit salvum ilum a 
morte facere cum clamore valido et 
lacrimis offerens, et exauditus pro 
sua reverentia: sEt quidem cum esset 
Filius, didicit ex his que passus est 
obcedientiam, 9 Et consummatus factus 
est omnibus obtemperantibus sibi cau- 
sa salutis æternæ, 10 Appellatus a Deo 
pontifex juxta ordinem Melchisedech. 
11 De quo grandis nobis sermo et in- 


interpretabilis ad dicendum, quoniam 


imbecilles facti estis ad audiendum. 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


HEBREWS, V. 
2 Who ean have compassion on the 
ignorant, and on them that are out of 
the way; for that he himself also is 
compassed with infirmity. 3 And by 
reason hereof he ought, as for the 
people, so also for himself, to offer 
for sins. 4 And no man taketh this 
honour unto himself, but he that is 
called of God, as was Aaron. 5 So 
also Christ glorified not himself to be 
made an high priest; but he that 
said unto him, Thou art my Son, to 
day have I begotten thee. 6 As he 
saith also in another place, Thou art 
a Priest for ever after the order of 


Melchisedec. 
his flesh, when he had offered up 


7 Who in the days of 


prayers and  supplieations with 
strong crying and tears unto him 
that was able to save him from death, 
and was heard in that he feared; 
s Though he were a Son, yet learned 
he obedience by the things which he 
suffered ; » And being made perfect, he 
became the author of eternal salvation 
unto all them that obey him; 10 Called 
of God an high priest after the order 
of Melchisedec. 1 Of whom we have 
many things to say, and hard to be 


uttered, seeing ye are dull of hearing. 
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(&bráer, 5. 
2 Der ba fónnte mit leiden über bte, fo 
unwiffend find unb irren, nahdem er aud 
felbít umgeben if mit Gcbwadbeit. 
3 Sarum mup er aud, greidwie für bag 
Volf, alfo aud) für fid) felbft opfern für 
die Sünden. 41nd niemand nimmt ibm 
felbft die Ehre ; fonbern ber auch berufen 
fep von Gott, gleidwie der Aaron. 
5 Ufo aud) Chriftus bat fid) nicht felbft in 


bie Ehre gefest, dap er Hoberpriefter 


würde, fonbern ber gu ibm gefagt bat: 


Du bit mein Sohn, heute babe id did 
gegeuget. e Wie er aud) am andern Ort 
fpridt: 


nad der Ordnung Meldifedefs. 


Du bift ein Priefter in Ewigfeit, 
7 Und 
er bat Rleifdhes 
Gebet und Fleben mit ftarfem Gefdret 


am Tage feines 
unb Thrdanen geopfert gu bem, ber ibm 
von bem Tode fonnte ausbelfens unb ift 
aud) erbôret, barum, bag er Gott in Ehren 
hatte. s Und wiewobl er Gottes Gobn 
war, bat er bod) an bem, das er litte, 
Geborfam gelernet. 9 Und ba er ift 
vollendet, it er geworden allen, die 
ibm geborfam find, eine Urfad) zur 
ewigen Geligfeit; 10 Genannt von Gott 
ein SDoberpriefter, nad) ber Ordnung 
Meldifedefs. — n1 Savon Hätten wir 
mobi viel zu reden ; aber es if 


fhwer, weil Hr fo unverftanbig fepb. 


HEBREUX, V. 


2 [l peut prendre une juste pitié de 
ceux qui sont dans l'ignorance et dans 
l'erreur, parce qu'il est aussi lui-même 
environné de faiblesse. 3 C'est à cause 
de cette faiblesse qu'il doit offrir des 
sacrifices pour les péchés, aussi bien 
pour lui-méme que pour le peuple. 
4 Or, nul ne peut s'attribuer cette di- 
gnité, si ce n'est celui qui y est appelé 
de Dieu, comme Aaron. 5 De méme 
aussi Christ ne s’est point attribué la 
dignité d'étre souverain Sacrificateur, 
mais il l'a reçue de celui qui lui a dit: 
C'est toi qui es mon Fils, je t'ai engen- 
dré aujourd'hui. e Comme il lui dit 
aussi dans un autre endroit: Tu es 
Sacrificateur pour toujours, selon 
l'ordre de Melchisédec. 


durant les jours de sa chair, ayant 


7 C'est lui qui, 


offert, avec grands cris et avec larmes, 
des priéres et des supplications à celui 
qui le pouvait sauver de la mort, fut 
exaucé quant à ce quil craignait. 
8 Quoiqu'il fût le Fils de Dieu, il apprit 
l'obéissance par les choses qu'il souffrit. 
9 Et ayant été rendu parfait, il est 
devenu l'auteur du salut éternel pour 
tous ceux qui lui obéissent; 10 Dieu 
layant déclaré souverain Sacrifica- 
teur, selon l'ordre de Melchisédec. 
i Sur quoi nous aurions beaucoup 
de choses à dire; mais elles sont 
difficiles à expliquer, parece que vous 


êtes devenus lents à comprendre. 


BIBLIA HE X MG BON TA. 


IPOS EBPAIOTS, €, «. 


12 Kai yap ôpellovres eivar didacKanot 
~ X £ LA s » ^ 
Qua TOY xpóvov, TMV xpeiav ÉVETE TOD 


&dckew twas Tive Tà oTosyeia TS 


’ ^ ^ / ^ ^ \ , 
àpxñs TOv Aoyiwy Tod Oepd, Kal yeyo- 


vate ypelav éxovres YANGKTOS, ov 


cTepeüs Tpopys. 13 IIàs yap 0 ueréxov 


, RA n le 
yaNaxTos àTELpos AXóyov OwatoaUvys, 
výmios yap stw: 14 Tehelwv Gé eat 
ý orepea Tpopy, Tv Sia Tv ÉEw Ta 

H iS, I Out? \ 
aicOnrnpia yeyuuvauéva EXOVTWY TpÔs 


Sudxpiow KaNOÏ TE Kal kakoÜ. 


KE. v. 


1 AIO adévtes Tov tis dpxfje tod 

^ , aU M , 
Xpictod. Xoyov mi TV TENELOTATA 
hepoueôa, pù madw OeuéMmov raTa- 
LZ / > N A 
Barħópevot peravoias amò  vekpav 

» \ LA LEE, S [A 

Epyov, kai niotews émi 0cóv, 2 Ba- 
A A 3 / , ^ 
mtron Sioayhs, émiÜÉceos TE xeupóv, 
dvaoTäcews Te vekpüv, Kal kKpiuaTos 

, f M ^ Z vs 
aiwviov. 3 Kal robTo morýoopev, éávmrep 
érrurpémm ó Ücós. 4’ Advvarov yap Toùs 
g / E HORR ^ 
ämaË $wrioÜévras yevoapevovs TE THS 
Owpeñs THs émovpavíov Kal peróxovs 
yevnCevtas mvevdpatos dyiov : Kai 

\ A ^ €^ 7 
KaXóv yevoapévors Oeod ppa Suvapes 

I 3^ b 

T€ jQéXXovros aiQvos, 6 Kai Tapare- 
, z kd / 3 , 
cóvTG;, TáMv avaxaifew els pera- 
e A A 
éavTOis TOV 


vod,  üvagTavpobvras 


His ToU Oeod xai Tapaderyuaribovras. 


oor hns 2a 
liasso P Qao a Daw 1 
gS Lisi) WAS . oes 
210 202 4) lö . akan 
Cdp oc) ah Qui 
amikia saje Metro: Vile 
M iio aah ÉAoco . loi) 
. Vis MSesko Wi de : 
: oai 15S. aS asd pa eis 


NYS Wale, Udo sé DD 


ca 2 [E 14 .00 qnas 
W aX]. Mois Mosis 


E c9 50) 
CO [E las 2,2508 


bons, V o2. 2.3 32) 


$04 ellas 
Lice ones ha Was: 


ÈS Yio bruto) oily 


(oaa Sixto 1/0] Mesas 202 1 c]. 


cab Más cde PRES 
li2XasNo 2 Jo» [Ir 
nait ja] Saijo Madsen 
. Sos, hae AiD Aad to» 
Yor Asi wd dann fs 
cei et does WM 
[S aso$4o ola [ES 


112980? 1205 ando + hine Or 


5 lay bag ASS aigos 
* âh A075. . ads) POSS, lasso 
- S00 :MaeiS 92554 ad? $ 


AD HEBRÆOS, V. VL 


12 Etenim cum deberetis magistri esse 
propter tempus, rursum indigetis ut 
vos doceamini quæ sint elementə, 
exordii sermonum Dei, et facti estis 


quibus lacte opus sit, non solido cibo. 


13 Omnis enim qui lactis est particeps, 
expers est sermonis justitiæ : parvulus 


enim est: 14 Perfectorum autem est 


| solidus cibus, eorum qui pro consue- 


tudine exercitatos habent sensus ad 


discretionem boni ac mali. 


CAPUT VI. 


1 QUAPROPTER intermittentes in- 
choationis Christi sermonem, ad per- 
fectionem feramur, non rursum ja- 
cientes fundamentum pænitentiæ ab 
operibus mortuis et fidei ad Deum, 
2 Baptismatum doctrine, impositionis 
quoque manuum ac resurrectionis 
mortuorum et judicii æterni. 3 Et hoc 
faciemus, si quidem permiserit Deus. 
4 Inpossibile est enim eos qui semel 
sunt inluminati, gustaverunt etiam 
donum celeste et participes sunt 
facti Spiritus sancti, 5 Gustaverunt 
nihilominus bonum Dei verbum vir- 
tutesque sæculi venturi, 6 Et pro- 
lapsi sunt, renovari rursum ad pæni- 


tentiam, rursum crucifigentes sibimet 


TO loi» ejes CEE «2252 | ipsis Filium Dei et ostentui habentes. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


HEBREWS, V. VI. 


12 For when for the time ye ought to 
be teachers, ye have need that one 
teach you again which be the first 
principles of the oracles of God; and 
are become such as have need of milk, 
and not of strong meat. 13 For every 
one that useth milk is unskilful in the 
word of righteousness: for he is a 
babe. 


to them that are of full age, even 


14 But strong meat belongeth 


those who by reason of use have their 
senses exercised to discern both good 


and evil. 


CHAPTER VI. 


1 THEREFORE leaving the principles 
of the doctrine of Christ, let us go on 
unto perfection ; not laying again the 
foundation of repentance from dead 
works, and of faith toward God, 2 Of 
the doctrine of baptisms, and of lay- 
ing on of hands, and of resurrection of 
the dead, and of eternal judgment. 
3 And this will we do, if God permit. 
4 For it is impossible for those who 
were once enlightened, and have 
tasted of the heavenly gift, and were 
made partakers of the Holy Ghost, 
5 And have tasted the good word of 
God, and the powers of the world 
to come, e If they shall fall away, 
to renew them again unto repent- 
ance; seeing they crucify to them- 
the Son of God 


and put him to an open shame. 
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selves afresh, 


Gbrder, 5. 6. 


12 Und die ihr folltet Längt Meifter feyn, 
bebürfet ihr wiederum, dag man eud) bie 
erften Budftaben ber gottliden Worte 
lebre, und ba man euh Mild) gebe, und 
niht ftarfe Speife. 13 Denn mem man 
nod) Mild geben mug, ber ift unerfabren 
in dem Wort ber Geredjtigfeit ; denn 
er ift ein funge8 Rind. 14 Den Bolle 
fommen aber gebôrt ftarfe Cpeife, die 
durh Gewobnbeit haben geübte Sinne 
gum Unterfdied des Guten und des 
Bofen, 


Das 6, Capitel. 


1 Sarum wollen wir die febre vom 


Anfang driftliben Lebens jest laffen, und 


gur Vollfommenbeit fahren; niht abermal, 


Grund legen von Bufe ber todten Werke, 
vom Glauben an Gott, 2 Bon der Taufe, 
von der Lehre, oom Handeauflegen, von 
ber Todten Auferftebung, unb vom ewigen 
Geridte. 3 Und das wollen wir thun, fo es 
Gott anders au[dgte. 4 Denn eg iff unz 
môglid, dap die, fo einmal erleuctet find, 
und gefdmecet baben bie himmlifhe Gabe, 
und tbeilbaftíg geworden find des heiligen 
Geiftes, 5 Und gefdymedet haben das giitige 
Wort Gottes, und die Krafte ber gufiinftigen 
Welt; 6 Wo fie abfallen und wiederum 
ibnen felbft den Gobn Gottes freusigen, 
und für Spott balten, dag fie follten 
wiederum erneuert werden aur Bupe. 


HÉBREUX, V. VI. 


12 Car, au lieu que vous devriez être 
capables d'enseigner, depuis long- 
temps, vous avez encore besoin qu'on 
vous enseigne les premiers éléments 
des oracles de Dieu; et vous étes 
devenus tels qu'il. vous faut du lait et 
non une nourriture solide. 13 Or, qui- 
conque se nourrit encore de lait, ne 
comprend pas la parole de la justice, 
parce qu'il ést enfant; 14 Mais la 
nourriture solide est pour les parfaits, 
c'est-à-dire, pour’ ceux qui, par l'habi- 
tude, ont le sentiment exercé à discer- 


ner le bien et le mal. 


CHAPITRE VI. 


1 C'EST pourquoi, laissant les premiers 
principes de la doctrine de Christ, 
tendons à la perfection, sans poser de 
nouveau le fondement, savoir, la re- 
pentance des oeuvres mortes, et la foi 
en Dieu; 2La doctrine des baptémes, 
l'imposition des mains, la résurrection 
des morts, et le jugement éternel; 
3 Et c'est ce que nous ferons, si Dieu 
le permet. 4 Car il est impossible que 
ceux qui ont été une fois éclairés, qui 
ont goûté le don céleste, qui sont deve- 
nus participants du Saint-Esprit, s Qui 
ont goüté la bonne parole de Dieu, et 
6 Et 


qui après cela sont tombés, il est im- 


les merveilles du siécle à venir, 


possible, dis-je, de les renouveler par la 
repentance, puisque, autant qu'il est en 
eux, ils crucifient de nouveau le Fils 


de Dieu, et lexposent à l'opprobre. 
Tow. vi. 4 P 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


——— 


IIPOX EBPAIOTS, v. 

YTA A e A \ > 3 > A 
7 T) yàp n mosa TOv èm "a 
= P n e e \ / 
EPYOMEVOV TOAAGKLS verov, kai TiKTOVTA 

aed LA 3 # kd ^ 
Botavnv eUÜerov ékeivois OU ods Kat 

^ lA ? if 2 M 
yeop'yeirau, uera XagBáve, evroyias amò 
tov Oeod: s 'Exdépovca 06 dàkávÜas 
Kai TpuBokous áO0kuuos Kal karápas 
eyyús, 7s TO TéXos eis Kadowv. 9 He- 

, * "4 € ^ D / ^ 
Treiouela Ôè Trepi vuv, &yarnroi, Ta 

/ \ > , 1 , ^ 
Kkpelooova Kal éyoueva awrrpíias, ei Kai 
obTOs XaXoüjev. 10 Où yap àdwkos 6 
Geos éemidabécbat Tod Epyouv buóÀv kai 

e^ , [A v 9 / 0 3 - \ y 
THs àyamrns is évedelEaobe eis To dvoua 

, ^ z ^ e 7 \ 
avuTov, StakovncavTes Tois aryioss Kal 
&akovoüvres. 11 EmiOupodpev 96 éra- 

€ A ^ > A - y 
otrov wav THY avTny évdeixvucba 
SA \ ^ Va ^ 
oTrovdmv pos THY T'Xnpodopíav Ts 
éATridos &ypu TéNovs, 12 "Iva uù) voOpoi 
yévgaOe, puunTai dé TV bia Triorews 

\ j^ fA A 
Kat paxpoOupias KANpovouoÜvTwY Tas 
émraryyerias. 13 T yap ABpaap ray- 

, e Fa > ^ > > \ 
ryetAapevos 0 eos, éveil xrar oùdevos 
LE / , , » 5 Pase 
eiyev peiSovos óuócat, ouooer Kal éav- 
Tov, 14 Áéyov: Ei umv edroyav eùno- 

£ \ LA ^ 
ynow ce Kal TAnOUvoy TAX9Üvvo ce: 

b er , 3 , 

15 Kai obres paxpobuynoas émérvxev 

^ ? f. 

TNS ÉTAYYENAS. 16 


"AvOpwirot yap 


Kata Tov peilovos opviovow, kai 
4 > ^ 3 b # 3 
máons adrois avtinoyias mépas eis Be- 
Balwow ó 6pkos* 17' Ev à mepiooôrepor 
Bov\ôuevos 0 Beds erideiEa rois kXnpo- 
vouois THS émrayyelas TO àyeráÜerov 


nw A ? A , , e 
THs Bou\ñs auTod éuecireuser Opko, 
658 


2o% hyns ZaX 
aS V Yd Abel 


llo 
tés calde To MERE 
X as] Anais a? Lmao» + 001 


| LS eco jas, Li 


aa loo Ù 10 cda to 


eaii Eby jx + 


^ y A x ov . x A 
sodas 9/025 ool (92260 


QU aitaita IES tb 
iub af db es did. 
| ades libito S ea 
Lips Gerad DiSeas 
aad Whol tow Zu 
Gardes patie Beal DT 

canne Voice; 
sooi;ol) s+ Bl2S650? Wia oco 
NI 
[SEP onto .55 oS Joo AS 
abies misio Mie 


‘angl Qa + DO + 45:5] Gs;dto 


.i3Sàto Sado osò ntl, li2610: 
+ aids Cons «2,9 Hy lazio 16 
+ Colas lon ar NS Kio 
. if loc lAsoasan lu; [e 
laK 15, Ade Ba LES E 
s i5Seto» 1255 Jon 
aa 


D onos» 
; 


lie lSatos 018250 


aX aS QS 5 N 


AD HEBRZEOS, VI. 


7 Terra enim sspe venientem super 
se bibens imbrem et generans herbam 
oportunam illis a quibus colitur, acce- 
pit benedictionem a Deo: s Proferens 
autem spinas ac tribulos reproba est 
et maledicto proxima, cujus consum- 
matio in combustionem. 9 Confidi- 
mus autem de vobis, dilectissimi, 
meliora et viciniora saluti, tamen si 
ita loquimur. 10 Non enim injustus 
Deus, ut obliviscatur operis vestri 
et dilectionis quam ostendistis in 
nomine ipsius, qui ministrastis sanctis 
et ministratis, 11 Cupimus autem 
unumquemque vestrum eandem os- 
tentare sollicitudinem ad expletionem 
spei usque in finem, 12 Ut non segnes 
efficiamini, verum imitatores eorum 
qui fide et patientia hereditabunt pro- 
missiones. 13 Abrahæ namque promit- 
tens Deus, quoniam neminem habuit 
per quem juraret majorem, juravit per 
semet ipsum, 14 Dicens: Nisi bene- 
dicens benedicam te et multiplicans 
multiplicabo te : 15 Et sic longanimiter 
ferens adeptus est repromissionem. 
is Homines enim per majorem sui 
jurant, et omnis controversie] eorum 
finis ad confirmationem est jura- 
mentum. 1; Ín quo abundantius 


volens Deus ostendere  pollicita- 


tionis . heredibus inmobilitatem con- 
silii 


sui, interposuit jusjurandum, 


BAMET I 94 HTE 33 COOESOGT TAA, 


HEBREWS, VI. 


7 For the earth which drinketh in the 
rain that cometh oft upon it, and 
bringeth forth herbs meet for them by 
whom it is dressed, receiveth blessing 
from God: s But that which beareth 
thorns and briers is rejected, and is 
whose end is to 


nigh unto cursing; 


be burned. 9 But, beloved, we are 


persuaded better things of you, and 
things 


that accompany salvation, 


though we thus speak. 10 For God is 


not unrighteous to forget your work 
and labour of love, which ye have 
shewed toward his name, in that ye 
have ministered to the saints, and do 
minister. 11 And we desire that every 
one of you do shew the same diligence 
to the full assurance of hope unto the 
end: 12 That ye be not slothful, but 
followers of them who through faith 
and patience inherit the promises. 
13 For when God made promise to 
Abraham, because he could swear by 
no greater he sware by himself, 
14 Saying, Surely blessing I will bless 
thee, and multiplying I will multiply 
thee. 15 And so, after he had patiently 
endured, he obtained the promise. 
is For men verily swear by the 
greater: and an oath for confirma- 
tion is to them an end of all strife. 
17 Wherein God, willing more abun- 
dantly to shew unto the heirs of 
promise the immutability of his 


counsel, confirmed 2 by an oath: 
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(brder, 6, 
7 Denn die Erde, die den Regen trinket, 
Der oft über fie fommt, unb bequemes 
Kraut traget denen, die fie bauen, empfangt 
Gegen von Gott. s Werhe aber Dornen 
und Difteln träget, die ift untiidtig und 
bem Fluh nabe, welche man aufe&t ver- 
brennet. 9 Wir verfeben uns aber, ihr 
Ciebjten, Befferes zu euh, und daf die 
Seligfeit näher fey, ob wir wobl alfo 
reden, 10 Denn Gott ift nidt ungeredt, 
Daf er vergeffe eures Werfs und Arbeit 
ber Liebe, die ihr berotefen habt an feinem 
Namen, da ihr den Heiligen dienetet, unb 
nod) dienet. 1 Wir begebren aber, daf 
euer jeglider benfefbigen Fleif beweife, 
die Hoffnung feft su halten bis ans Ende, 
12D af ihr niht trage werdet, fondern Nad- 
folger derer, die burd) ben Glauben unb Gez 
duld ererben die SBerbeigungen. 13 Denn 
als Gott Abraham verhteB, da er bet feinem 
Groferen zu fhiwôren hatte, fhwur er bet 
fi fefbft, 14 Und fprad): Wabrlid, id 
will did) fegnen und vermebren, 15 Und 
alfo trug er Geduld und erlangete die Ber- 
beigung. 16 Die Menjden fdworen wohl 
bei einem Grofern, denn fie find; und der 
(ib mahet ein Ende alles abere, babet 
es feft bleibet unter ihnen. 17 Aber Gott, 


pa er wollte ben Erben der Verbeifung 
überfdwdnglid) beweifen, bag fein Nath 
niht wanfet, bat er einen Cid dazu gethan ; 


HEBREUX, VI. 


7 En effet, la terre souvent abreuvée 
de la pluie qui tombe sur elle, et qui 
produit des herbes utiles à ceux par 
qui elle est labourée, regoit la béné- 
diction de Dieu; s Mais celle qui pro- 
duit des épines et des chardons, est 
rejetée, et prés d'étre maudite ; et sa 
fin est d'étre brülée. 
mes bien-aimés, quoique nous parlions 


des 


choses meilleures et qui vous conduis- 


9 Cependant, 
ainsi, nous attendons de vous 
ent au salut, 10 Car Dieu n'est pas 
injuste, il n’oubliera pas votre ceuvre, 
ni les soins de la charité que vous avez 
témoignée en son nom, ayant assisté 
les saints, et les assistant encore. 1 Or, 
nous souhaitons que chacun de vous 
montre jusqu'à la fin le méme zèle 
pour l’accomplissement de votre espé- 
rance; 12 En sorte que vous ne vous 
relâchiez point, mais que vous imitiez 
ceux qui, par la foi et par la patience, 
ont hérité des promesses. 1s Car lors- 
que Dieu fit la promesse à Abraham, 
comme il ne pouvait point jurer par 
un plus grand, il jura par lui-méme, 
14 En disant: Certainement, je te com- 
blerai de bénédictions et je te multi- 
15 Ainsi Abra- 


ham ayant attendu avec patience, 


plierai abondamment. 


obtint ce qui lui avait été promis. 
is Car les hommes jurent par celui 
qui est plus grand qu'eux, et le ser- 
ment qu'ils font pour confirmer leur 
parole, met fin à tous leurs différends: 
y De méme, Dieu, voulant faire 
mieux connaitre aux héritiers de la 
promesse la fermeté immuahle de son 


conseil, y a fait intervenir le serment; 
ANULO 
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| teriora velaminis, 


| pro nobis introiit Jesus, 


AD HEBR/EOS, VI. VII. 


18 Ut per duas res inmobiles, quibus in- 
possibile est mentiri Deum, fortissimum 
solacium habeamus qui confugimus ad 
tenendam propositam spem, 19 Quam 
sicut ancoram habemus anime tutam 
ac firmam et incedentem usque in in- 
20 Ubi precursor 
secundum 
ordinem Melchisedech pontifex factus 


in æternum. 


CAPUT VIE 


1 Hic enim Melchisedech, rex Salem 


> 


sacerdos Dei summi, obviavit 


qui 
Abrahæ regresso a cæde regum et 
benedixit ei, 2 Cui decimas omnium 
divisit Abraham, primum quidem qui 
interpretatur rex justitiz, deinde 
autem et rex Salem, quod est rex 
pacis, s Sine patre, sine matre, sine 


genealogia, neque initium dierum 
neque finem vitz habens, adsimilatus 
autem Filio Dei, manet sacerdos in 
perpetuum. 4Intuemini autem quan- 
tus sit hie, cui et decimas dedit de 
precipuis Abraham patriarcha. 5 Et 
quidem de filiis Levi sacerdotium ac- 
cipientes mandatum habent decimas 
sumere a populo secundum legem, 


id est a fratribus suis, quamquam 


| et ipsi exierint de lumbis Abrahæ : 


p€*5pLTA EDS À CE OV'E A. 


HEBREWS, VI. VII. 


1s That by two immutable things, in 
which it was impossible for God to 
lie, we might have a strong consola- 
tion, who have fled for refuge to lay 
hold upon the hope set before us: 
19 Which hope we have as an anchor 
of the soul, both sure and stedfast, 
and which entereth into that within 
the veil; 2o Whither the forerunner is 
for us entered, even Jesus, made an 
high priest for ever after the order of 
Melchisedec. 


CHAPTER VII. 


1 For this Melchisedec, king of 
Salem, priest of the most high God, 
who met Abraham returning from the 
slaughter of the kings, and blessed him; 
2 To whom also Abraham gave a tenth 
part of all; first being by interpreta- 
tion King of righteousness, and after 
that also King of Salem, which is, 
King of peace ; s Without father, with- 
out mother, without descent, having 
neither beginning of days, nor end of 
life; but made like unto the Son of 
God; abideth a priest continually. 
4 Now consider how great this man 
was, unto whom even the patriarch 
Abraham gave the tenth of the 
spoils. s And verily they that are 
of the sons of Levi, who receive the 
office of the priesthood, have a com- 
of the 
people aecording to the law, that is, 
of their brethren, though they come 


out of the 
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mandment to take tithes 


loins of Abraham : 


Gbrder, 6. 7. 

18 Auf baf wir burd) zwei Stiice, die niht 
wanfen, (denn es ift unmiglid, bag Gott 
lüge) einen ftarfen Croft haben, die wir 
Sufludt baben, und Halten an ber ange- 
botenen Hoffnung; 19 Werhe wir haben 
als einen fidern unb feften Anfer unferer 
Seele, der aud) hinein gebet in das Sn- 
wendige des BVorhangs; 2 Dabin ber 
Vorläufer für uns eingegangen, Sejus, 
ein Hoberpriefter geworden in Ewigfeit, 
nad) ber Ordnung Meldifedefs. 


Das 7. Gapitel, 


1 Diefer Meldhifedef aber war ein Rônig 
gu Salem, ein Priefter Gottes, des Mller- 
bodften, ber Abraham entgegen ging, ba 
er oon ber Rônige Sdladt wiederfam, 
2 Weldem aud) Abra- 
Wufs 
erfte wird er verdolmetfdet ein Rônig ber 
Gerechtigfeit ; barmad) aber ift er aud 
ein Konig zu Salem, das ift ein König 
des Friedens; s Obne Bater, opne 
Mutter, opne Gefdledt, und Dat weder 
Anfang der Tage, nod) Ende des Lebens ; 
er ift aber vergliden bem Sobne Gottes, 
und bleibet Priefter in Ewigkeit. 4 Shauet 
aber, wie grof ift ber, bem aud Abrabam, 
ber Patriarh, ben 3ebnten giebt von ber 
eroberten Beute. 5 Zwar die Kinder Levi, 
ba fie Das Priefterthum empfangen, haben 
fie ein Gebot, den 3ebnten vom Bolf, das 
ift von ihren Brüdern, gu nebmen, nad 
bem Gefeb, wiewob! aud) diefelben aus 
ben Lenden Abrahams gefommen find. 


und fegnete ibn ; 
bam gab ben 3ebnten aller Güter. 


HEBREUX, VI. VII. 


18 Afin que par ces deux choses qui 
sont immuables, dans lesquelles il est 
impossible que Dieu trompe, nous 
ayons une ferme consolation, nous qui 
avons mis notre refuge dans un ferme 
attachement à l'espérance qui nous est 
proposée; 19 Espérance qui est pour 
notre âme comme une ancre sûre et 
ferme, et qui pénètre jusqu'au dedans 
du voile. 2 Où Jésus est entré pour 
nous, comme notre précurseur, ayant 
été fait pour toujours souverain Sacri- 
ficateur, selon l'ordre de Melchisédec. 


CHAPITRE VII. 


1 CAR c'est Melchisédec, roi de Salem, 
Sacrificateur du Dieu Trés-Haut, qui 
vint au-devant d'Abraham, lorsqu'il 
revenait de la défaite des rois, et qui le 
bénit; 2À qui aussi Abraham donna 
pour sa part la dime de tout le butin. 
Or, son nom signifie premièrement roi 
de justice, et puis il a été roi de Salem, 
c'est-à-dire, roi de paix; 3 Sans père, 
sans mère, sans généalogie, n'ayant ni 
commencement de jours, ni fin de vie ; 
mais étant fait semblable au Fils de l 
Dieu, il demeure sacrificateur perpétu- 
ellement. 4 Considérez done combien 
était grand celui-ci à qui le patriarche 
Abraham lui-méme donna la dime du 
butin. 


enfants de Lévi qui reçoivent la sacrifi- 


5 Quant à ceux d'entre les 


cature, ils ont droit, selon la loi, de 
prendre la dime du peuple, c'est-à- 
dire, de leurs frères, bien qu'ils soient 


comme eux sortis des reins d'Abraham. 
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AD HEBRZEOS, VII. 


6 Cujus autem generatio non adnume- 
ratur in eis, decimas sumpsit Abra- 
ham, et hune qui habebat repromis- 
siones benedixit. 7 Sine ulla autem 


contradictione 


quod minus est a 


meliore benedicitur. s Et hic quidem 
decimas morientes homines accipiunt, 
ibi autem contestatus quia vivit. 9 Et 
ut ita dictum sit, per Abraham et 
Levi, qui decimas accepit, decimatus 
est: 10 Adhue enim in lumbis patris 
erat, quando obviavit ei Melchisedech. 
1 Si ergo consummatio per sacerdo- 
tium leviticum erat, populus enim sub 
ipso legem accepit, quid adhuc neces- 
sarium secundum ordinem Melchise- 
dech alium surgere sacerdotem et 
non secundum ordinem Aaron dici? 
12 Translato enim sacerdotio necesse 
est ut legis translatio fiat. 1s In quo 
enim hzc dicuntur, de alia tribu est, 
de qua nullus altario præsto fuit: 
14 Manifestum enim quod ex Juda 


ortus est Dominus noster, in qua 


Moses 


adhuc 


tribu nihil de sacerdotibus 


locutus est. i5 Et amplius 


manifestum est, si secundum simili- 
tudinem Melchisedech exsurget alius 
sacerdos, 16 Qui non secundum legem 
carnalis factus sed 


mandati est, 


secundum virtutem vitæ insolubilis : 


D'TWSLIA HESA&GEOITT A. 


HEBREWS, VII. 


e But he whose descent is not counted 
from them received tithes of Abraham, 
and blessed him that had the prozhises. 
7 And without all contradiction the 
less is blessed of the better. s And 
here men that die receive tithes ; but 
there he receiveth them, of whom it is 
witnessed that he liveth. 9 And as I 
may so say, Levi also, who receiveth 
tithes, payed tithes in Abraham. 
10 For he was yet in the Joins of his 
father, when Melchisedec met him. 
1i If therefore perfection were by the 
Levitical priesthood, (for under it the 
people received the law,) what further 
need was there that another priest 
should rise after the order of Melchi- 
sedec, and not be called after the 
order of Aaron? 12 For the priest- 
hood being changed, there is made of 
necessity a change also of the law. 
13 For he of whom these things are 
spoken pertaineth to another tribe, of 
which no man gave attendance at the 
altar. 14 For it is evident that our 
Lord sprang out of Judah; of which 
tribe Moses spake nothing concerning 
priesthood. 15 And it is yet far more 
evident: for that after the similitude 
of Melchisedec there ariseth another 
priest, 1s Who is made, not after the 


law of a carnal commandment, but 


after the power of an endless life. 
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Gbrder, 7. 


e Aber ber, def Gefdledht niht genannt 
wird unter ihnen, ber nahm den 3cbnten 
von Abraham, und fegnete den, der bie 
Verheifung batte. 7 Nun ift es obne 
alles Widerfpreden alfo, bag das Gerin- 
gere von bem Beffern gefegnet wird. 
8 Und bier nebmen den 3ebnten die fter- 
benden 9Xenfd)en; aber dort bezeuget er, 
daf er lebe. 9 Und bafi id alfo fage, es 
ift aud) Levi, ber ben 3ebnten nimmt, yer- 
aebntet burd) Abrahams; 
fe nod) in ben Lenden des Baters, da ibm 
u 3f nun 
die Vollfommenbhett burd) das Levitifhe 
Priefterthum gefdeben ; 
bemfelbigen bat das BVolf das Gefes em- 
pfangen) was ift denn weiter Noth gu fagen, 
Daf ein anderer Priefter auffommen folle 
nad) ber Ordnung Meldifedefs, und niht 
nad ber Ordnung Aarons? 12 Denn wo 


10 Henn er war 


Meldhijedef entgegen ging. 


(denn unter 


Das Priefterthum verändert wird, ba muf 
aud) das Gefes verändert werben. 
13 Denn von bem foldes gefagt ift, der ift 
von einem andern Gefdledt, aus weldem 
nie feiner des Altars gepfleget bat. 
14 Denn es ift jaoffenbar, bag. von Suda 
aufgegangen ift unfer Herr; gu weldem 
Gefd)led)t Mofes nid)t8 geredet bat vom 
Priefterthum. 15 Und es tft nod) Flarlidher 
fo nad) ber Wetfe Meldhifedefs 
anderer Priefter auffommt, 16 Welder 
nidt nah bem  GefeB Des fleifd- 
[iden Gebots gemadt ift, fondern nad 
Kraft des 


ein 


der unenbfiden Lebeng, 


HEBREUX, VIL 


e Mais Melchisédec, qui ne tire point 
d'eux sa généalogie, a pris la dime 
d'Abraham, et à béni celui qui avait 


les promesses. 7 Or, sans contredit 


celui qui est inférieur est béni par 
celui qui est plus grand. s D'ailleurs, 
ceux qui reçoivent ici la dime sont 
des hommes qui meurent, au lieu que 
là celui dont il est rendu témoignage 
est vivant. 9 Et, pour ainsi dire, Lévi, 
qui recoit la dime, a payé la dime dans 
la personne d'Abraham. 10 Car il était 
encore dans les reins de son père, quand 
Melchisédec vint au-devant d'Abraham. 
11 Si donc la perfection s'était trouvée 
dans la sacrificature lévitique (car c'est 
sous elle que le peuple a reçu la loi), 
qu'était-il besoin de plus qu'il s'élevát 
un autre sacrificateur selon l'ordre de 
Melchisédec, et non appelé selon l'ordre 
d’ Aaron ? 


changée, il est nécessaire qu'il y ait 


12 Car la sacrificature étant 
aussi un changement de loi. 13 En 
effet, celui à l'égard duquel ces choses 


sont dites, appartient à une autre tribu, 
dont personne n'a servi à l'autel ; 14 Car 


il est évident que notre Seigneur est 
descendu de la tribu de Juda, à la- 
quelle Moise n'a pas attribué la sacri- 
Et cela est 


plus incontestable, en ce qu'il s'élève 


ficature. 15 encore 
un autre sacrifieateur, à la ressem- 
blance de Melchisédec, “16 Et qui a 
été fait sacrificateur, non selon iz 
loi d’une ordonnance charnelle, mais 


en vertu d'une vie impérissable. 
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AD HEBRÆOS, VII. 


17 Contestatur enim quoniam tu es 
sacerdos in seternum secundum or- 
dinem Melchisedech. 1s Reprobatio 
quidem fit praecedentis mandati prop- 
ter infirmitatem ejus et inutilitatem : 
19 Nihil enim ad perfectum adduxit 
lex : iutroductio vero melioris spei, 
per quam proximamus ad Deum. 20 Et 
quantum est non sine jurejurando: 
alii quidem sine jurejurando sacerdotes 
facti sunt, 21 Hic autem cum jureju- 
rando per eum qui dixit ad illum: Ju- 
ravit Dominus, et non pænitebit eum, 
tu es sacerdos in æternum . . .: 22 In 
tantum melioris testamenti sponsor 
factus est Jesus. ,23 Et alii quidem 
plures facti sunt sacerdotes, idcirco 


quod morte prohiberentur permanere: | 


24 Hic autem eo quod maneat in æter- 


| num sempiternum habet sacerdotium, 


2; Unde et salvare in perpetuo potest 
accedentes per semet ipsum ad Deum, 
semper vivens ad interpellandum pro 
eis. 26 Talis enim decebat ut nobis 
esset pontifex, sanctus, innocens, in- 
pollutus, segregatus a peccatis, et ex- 
celsior cælis factus, 27 Qui non habet 
cotidie necessitatem, quemadmodum 
sacerdotes, prius pro suis delictis 
hostias offerre, deinde pro popui : 


hoe enim fecit semel se offerendo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HEBREWS, VII. 


17 For he testifieth, Thou art a priest 
for ever after the order of Melchisedec. 
18 For there is verily a disannulling of 
the commandment going before for the 
weakness and unprofitableness thereof. 
19 For the law made nothing perfect, 
but the bringing in of a better hope 
did; by the which we draw nigh 
unto God. 


without an oath he was made priest : 


20 And inasmuch as not 


21 (For those priests were made with- 
out an oath; but this with an oath 
by him that said unto him, The Lord 
sware and will not repent, Thou art a 
priest for ever after the order of Mel- 
chisedec:) 22 By so much was Jesus 
made a surety of a better testament. 
‘23 And they truly were many priests, 
because they were not suffered to con- 
tinue by reason of death: 24 But this 
man, because he continueth ever, hath 
an unchangeable priesthood. 25 Where- 
fore he is able also to save them to 
the uttermost that come unto God by 
him, seeing he ever liveth to make in- 
tercession for them. 26 For such an 
high priest became us, who .is holy, 
harmless, undefiled, separate from 
sinners, and made higher than the 
heavens; 27 Who needeth not daily, 
as those high priests, to offer up sacri- 
fice, first for his own sins, and then 
for the people's: for this he did 


once, when he offered up himself. 
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Gbrder, 7. 


17 Denn er beseuget : Du bift ein Priefter 
ewiglid, nad) ber Ordnung Meldifedefs. 
19 Denn damit wird das voríge Gefes 
aufgehoben, barum, bag es gu fwad, 
und niht niige war; 19 (Denn das 
Gefet fonnte nidts vollfommen maden), 
und wird eingefübret eine beffere Hoff- 
nung, burd) tele wir zu Gott nahen. 
20 Und dazu, bas viel ift, niht obne Gib. 
Denn fene find ohne Cid Priefter gewor- 
ben, 21 Diefer aber mit bem Eide, burd) 
ben, ber gu ibm fpridt: Der Herr bat 
gefdworen, und wird ibn niht gereuen : 
Du bift ein Priefter in Ewigfeit, nah ber 
Ordnung Meldijedefs. 22 Wo gar viel 
eines beffern Teftaments WAusridjter ift 
Sefus geworden. 23 Und jener find viele, 
bie Priefter wurden, barum, dag fie ber 
Tod niht bleiben [tef ; 
barum, daf er bletbet ewiglid, bat er ein 
25 Daber 


er aud) felig maden fann immerdar, die 


24 Diefer aber 


unverganglides Priefterthum. 


burd) ibn au Gott fommen, und Tebet im- 
merdar, und bietet für fie. 2 Denn einen 
forhen DHobenpriefter follten wir haben, 
ber ba ware beilig, unfulbig, unbeffedt, 
yon den Siindern abgefondert, und höher, 
denn ber Himmel ift; 27 Dem niht tig- 
lid) noth ware, wie jenen Hobenprieftern, 
zuerft für eigene Sünden Opfer zu thun, 
Darnad für des Volfs Sünden; denn das bat 


er gethan einmal, ba er fiht felbft opferte. 


HÉRREUX, VII. 


17 Car Diew lui rend ce témoignage: 
Tu es Sacrificateur pour toujours, selon 
l’ordre de Melchisédec. 18 En effet, 
l'ordonnance précédente est abolie à 
cause de sa faiblesse et de son insuffi- 
sance. 19 Carla loi n’a rien amené à 
la perfection ; mais ce qui l'a, fait, c'est 
ce qui a été introduit par dessus, une 
meilleure espérance, par laquelle nous 
20 Et attendu 


que cela n'a point été fait sans serment ; 


approchons de Dieu. 


21 (Car les autres ont été faits sacrifi- 
cateurs sans serment. Mais lui, ùl l'a 
été avec serment, par celui qui lui a 
dit: Le Seigneur l'a juré, et il ne s'en 
repentira point: Tu es Sacrificateur 
pour toujours, selon l'ordre de Melchi- 
sédec) ; 


garant d'une alliance d'autant plus 


22 Ainsi Jésus est devenu 
excellente. 23 Et quant aux sacrifica- 
teurs, il en a été fait plusieurs, parce 
que la mort les empéchait d'étre per- 
pétuels; 24 Mais celui-ci, parce qu'il 
subsiste toujours, a une sacrificature qui 
25 C'est 


pourquoi aussi il peut sauver pour tou- 


ne se transmet pas à d'autres. 


jours ceux qui s'approchent de Dieu 
par lui, étant toujours vivant afin 
d'ntercéder pour eux. 26 Or il conve- 
nait que nous eussions un tel souverain 
Sacrificateur, saint, innocent, sans 
tache, séparé des pécheurs, et élevé 
au-dessus des cieux; 27 Qui n'eüt pas 
besoin, comme les autres souverains 
Sacrificateurs, d'offrir tous les jours 
des sacrifices, premiérement pour ses 
propres péchés, et ensuite pour ceux 
du peuple; vu qu'il a fait cela une 
fois pour toutes, en s'offrant lui-méme. 


Tom. VI. dg 


BIBLIA HEXASGUOFT43.A. 
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IIPOX EBPAIOTS, £, 7. 
28 'O vouos yap avOpwrous Kabiornow 
àpyuepeis Exovtas üaÜéveiav, ó Aoyos ó€ 
Ths Opkwuoolas THs meTa TOV vópov viðv 


5 x ^ LA 
eis TOV aiQva, TETEAELWLEVOV. 


KES. 7. 


1 KEOAAAION 96 éri rois Xeyo- 
mévos, ToLoUTov ëyopev dpxtepéa ds 
éxdbioev èv Seka roD Üpóvov Ths peya- 
Awovvns év Trois ovpavois, 2 Tav ayiwv 
Mevrovpyós Kal THs cKNVAS THs AA, 
iw énnkev o Küpuos, oùe avOpwrros. 
3 Ilas yap apyvepeds eis TO mpocpépe 
Sapa Te kai Üvaías Kabioratal, Oev 
avayKaiov éyew TL Kal TovTOY Ò Trpoc- 
evéykp. 4 Ei pev oùv jv mi yñs, ovd 
üv fw lepeUs, övrav TÀv Tpoadepóvrov 


y ^ 
karà vóuov rà Opa, 5 Oitwes drrodel- 


yatı kai oki NaTpEvOVOLY TOV ÉTOU- | 


pavíov, Kabws keypnuariorar Mavons 
péXNov. emireheiv THY aqvijv* Opa yap 
now Toimoeis Távra karà TOV TUTO 
tov OeuxÜévra, aot év TQ Gper* 6 Nuvi de 
Siahopwrépas TéTuxer Xevrovpryías, dow 
Kai kpeírrovós éaTiw SiabyKns pecitns, 
jjrts émi KpEÏTTOOU ÉTAYYENIQIS vevopo- 
Gérntar. 7 Ei yap 1) mporn éketv Ùw 


C LELTETOS, OUK üvOevrépas ECnTELTO TOTS. 
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AD HEBRZEOS, VII. VIII. 
28 Lex enim homines constituit sacer- 
dotes infirmitatem habentes, sermo 


autem jurisjurandi, qui post legem est, 


Filium in zeternum perfectum. 


CAPUT VIII. 


1 CAPITULUM autem super ea que 
dicuntur, talem habemus pontificem, 
qui consedit in dextera sedis magni- 
tudinis in cælis, 2 Sanctorum minister 
et tabernaculi veri, quod fixit Dominus 
et non homo. 3 Omnis enim pontifex 
ad offerenda munera et hostias con- 
stituitur; unde necesse esse et hunc 
habere aliquid quod offerat. 4 Si ergo 
esseb super terram, nec esset sacerdos 
cum essent qui offerrent secundum 
legem munera, 5 Qui exemplari et 
umbre deserviunt cælestium, sicut 
responsum est Mosi, cum consum- 
maret tabernaculum: Vide, inquit, 
omnia facito secundum exemplar 
quod tibi ostensum est in monte: 
e Nune autem melius sortitus est 
ministerium, quanto et melioris testa- 
menti mediator est, quod in meliori- 
bus repromissionibus sanctum est. 
7 Nam si illud prius culpa vacasset, 


non utique secundi locus inquireretur. 


BIBLIA HE 


HEBREWS, VII. VII. 


2 For the law maketh men high 
priests which have infirmity ; but the 
word of the oath, which was since the 
law, maketh the Son, who is conse- 


erated for evermore. 


CHAPTER VIII. 


1 Now of the things which we have 
spoken this is the sum : We have such 
an high priest, who is set on the right 
hand of the throne of the Majesty in 
the heavens; 2 A minister of the sanc- 
tuary, and of the true tabernacle, which 
the Lord pitched, and not man. s For 
every high priest is ordained to offer 
gifts and sacrifices: wherefore it is of 
necessity that this man have some- 
what also to offer. 4 For if he were 
on earth, he should not be a priest, 
seeing that there are priests that offer 
gifts according to the law: 5 Who 
serve unto the example and shadow 
of heavenly things, as Moses was ad- 
monished of God when he was about 
to make the tabernacle: for, See, 
saith he, that thou make all things 
according to the pattern shewed to 
thee in the mount. 6 But now hath 
he obtained a more excellent ministry, 
by how much also he is the mediator 
of a better covenant, which was 
established upon better promises. 
7 For if that first covenant had 
been faultless, then should no place 


have been sought for the second. 
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XAGLO 


Gbráer, 7. 8. 


28 Denn das Gefes maht Menfhen zu 
Hobenprieftern, die da Shwadbeit haben ; 
bíeg Wort aber des Eides, das nad) dem 
Gefe& gefagt ift, fest ben Soha ewig und 


yollfommen, 


Das 8. Capitel. 

1 Das ift nun die Summa, davon wir 
reben : Wir haben einen folden Hohen- 
priefter, ber ba figet au ber Iedten, auf 
bem Stubl ber Majeftat im Himmel; 
2 Und ift ein Pfleger ber heiligen Güter 
unb ber wabrbaftigen Hütte, mefde Gott 
bat, fein Menfh. 
3 Denn jegliber Soberpriefter 
wird eingefe&t gu opfern Gaben und 
Opfer. Darum muf aud) diefer etwas 
haben, das er opfere. 4 Wenner nun auf 
Erden ware, fo ware er niht Priefter ; 
Dieweil ba Priefter find, die nad bem 
Gefe& die Gaben opfern, 5 Weldhe 
dienen dem Borbilde, und dem Schatten 
ber bimmlifden Güter; wie die gittlide 
Antwort gu Mofe fprad, da er follte Die 
Hütte vollenden: Shau gu, fpracb er, Daf 
bu maceft alles nad) bem Bilde, das dir 


aufgeridtet unb 


ein 


auf bem Berge gezeigt ift. 6 Nun aber 
bat er ein befferes Amt erlanget, als 
ber eines beffern  &eftamente Mittler 
if, weldes auh auf beffern Ber- 
beigungen ítebet. 7 Denn fo jenes, 
das erfte, untadelig gewefen ware, würde 
nídt Raum zu einem andern gefudt. 


TIA. 


HÉBREUX, VII. VIIL 


23 Car la loi établit pour souverains 
Sacrificateurs des hommes faibles; mais 
la parole du serment qui a suivi la loi, 
établit le Fils, qui est consacré pour 


toujours. 


CHAPITRE VIII. 


1 OR le sommaire de ce que nous av'ns 
dit, cest que nous avons un souverain 
Sacrificateur si grand, qu'il s'est assis 
à la droite du tróne de la majesté de 
Diew dans les cieux; 2 Ministre du 
sanctuaire et de ce vrai tabernacle 
qu'a dressé le Seigneur, et non pas les 
hommes. 3 Car tout souverain Sacrifi- 
cateur est établi pour offrir des dons 
et des sacrifices ; c’est pourquoi il a 
été nécessaire que celui-ci eût quelque 
chose à offrir. 4 Car sil était sur la 
terre, il ne serait pas sacrificateur, 
puisqu'il y a des sacrificateurs qui 
5 Célé- 


brant un culte qui n'est que l'image et 


offrent des dons selon la loi; 


l'ombre des choses célestes, selon que 
Dieu le dit à Moise, quand il devait 
achever le tabernacle: Prends garde, 
lui dit-il, de faire toutes choses selon 
le modèle qui t'a été montré sur la 
montagne. 6 Mais maintenant notre 
souverain Sacrificateur a obtenu un 
ministère d'autant plus excellent, qu'il 
est Médiateur d'une alliance plus excel- 
lente, ef qui est établie sur de meil- 
leures promesses. 7 Parce que, si la pre- 
mière avait été sans défaut, il n'y aurait 


pas eu lieu d'en établir une seconde. 
$9.2 


BIBLIA HE 


IIPOJ EBPAIOTS, v, 0. 
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? \ » 2 ^ > M 4 
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ii Kai 


\ 
où un OddEwoiv ÉkaoTos Tov TONITNV 


aèToi écovrat pot eis Aaov. 
^ x A 

a/TOÜ, Kat €kacTos TOv adedpov aù- 
"^ "^ y. 
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pe amo piKpov 
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4 ^ ^ ^ 
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Z 3 / / 
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KES. 6. 
1 EIXE pev obv.kai ù) mporn ô- 
LA # , e 
Kalwpata AATpEIAS TO TE ü'yLov KOCH- 
Kov. 2 Zxmvy yap KatecxevdcOn 1 
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Kai 7) rpóÜeats TOV dprcv, ris NeyeTaL 
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ayia. 


TATA oky % Neyouérn ayia áryiov, 
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AD HEBRZEOS, VIII. IX. 


8 Vituperans enim eos dicit: Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus, et consum- 
mabo super domum Israhel et super 
domum Juda testamentum novum, 
» Non secundum testamentum quod 
feci patribus eorum in die qua adpre- 
hendi 
illos de terra Ægypti, quoniam ipsi 


manum illorum ut educerem 


non permanserunt in testamento meo, 
et ego neglexi eos, dicit Dominus. 
10 Quia hoc testamentum quod dis- 
ponam domui Israhel post dies illos, 
dicit Dominus, dando leges meas in 
mentem eorum, et in corde eorum 
superscribam eas, et ero eis in Deum, 
n Et 


non docebit unusquisque proximum 


et ipsi erunt mihi in populum. 


suum et unusquisque fratrem suum 
dieens: Cognosce Dominum, quoniam 
omnes scient me a minore usque ad 
majorem eorum, 12 Quia propitius era 
iniquitatibus eorum, et peccatorum 
13 Di- 


cendo autem novum veteravit prius: 


illorum jam non memorabor. 


quod autem antiquatur et senescit, 


prope interitum est. 


CAPUT IX. 


1 HABUIT quidem et prius justifi- 
cationes culturz et sanctum sæculare. 
2 Tabernaculum enim factum est 
primum, in quo inerant candelabra 
et "mensa et 


propositio panum, 


que dicitur Sancta. 3 Post vela- 
mentum autem secundum tabernacu- 


lum quod dicitur Sancta sanctorum, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HEBREWS, VIII. IX. 


s For finding fault with them, he 
saith, Behold, the days come, saith the 
Lord, when I will make a new cove- 
nant with the house of Israel and 
with the house of Judah: 9 Not ac- 
cording to the covenant that 1 made 
with their fathers in the day when I 
took them by the hand to lead them 
out of the land of Egypt; because 
they continued not in my covenant, 
and I regarded them not, saith the 
Lord. 1e For this is the covenant that 
I wil make with the house of Israel 
after those days, saith the Lord; I 
will put my laws into their mind, and 
write them in their hearts: and I will 
‘ve to them a God, and they shall be 
to me a people: 1 And they shall not 
teach every man his neighbour, and 
every man his brother, saying, Know 
the Lord: for all shall know me, from 
the least to the greatest. 12 For I will 
be merciful to their unrighteousness, 
and their sins and their iniquities will 
I remember no more. 13 In that he 
saith, A new covenant, he hath made 
the first old. Now that which decay- 
eth and waxeth old is ready to vanish 


away. 


CHAPTER IX. 


1 THEN verily the first covenant 


had also ordinances of divine service 
2 For there 

the first, 
wherein was the candlestick, and 
the table, and the shewbread; which 
is called the 3 And 
after the second veil, the tabernacle 


which is called the Holiest of all; 
669 


and a worldly sanctuary. 


was a tabernacle made ; 


sanctuary. 


Gbrder, 8. 9. 


8 Denn er tadelt fie, unb faget: Siehe, es 
fommen die Tage, fpridt ber Herr, daf 
id über das Haus Sfraef, und über das 
Haus Juda ein neues Teftament madjen 
will; 9 Nidt nad) dem Teftament, das 
ich gemadt babe mit ihren Vatern an dem 
Tage, ba id ihre Hand ergriff, fie auszu- 
führen aus Ggpptenfanb. Denn fie find 
niht geblieben in meinem Seftament ;. fo 
babe ih ihrer aud) niht wollen adhten, 
fpridt ber Herr. 10 Denn das ift das 
Teftament, das id machen will bem Haufe 
Sfrael nad) biefen Tagen, fprid)t ber 
Herr: Goh will geben meine Gefege in 
ibren Ginn, unb ín iby Herz will id fie 
fdreiben, und will ibr Gott feyn, und fie 
follen mein Golf feyn. 1 Und fol nidt 
febren jemand feinen Nadften, mod) 
jemand feinen Bruder, unb fagen : 
Grfenne den Herrn, Denn fie folen mich 
alle fennen, von bem Rleinften an bis gu 
bem Grófefteg. 12 Denn id will gnadig 
feyn ihrer Untugend und ibren Sünden, 
und ihrer Ungerecbtigfeit will td niht 
mebr gedenfen. 13 Sndem er faget: Ein 
neues, mahet er das erfte alt; was 
aber alt und überjabret tft, Das ift nabe 
bei feinem Ende. 


Das 9, Gapitel. 


1&8 hatte zwar auh dad eríte feine 
Nehte des Gottesdienftes und augerfid)e 
Hetligfett. 
tet bas Bordertheil der Hütte, Darinnen 
war der Leudter, und der Tifh, und bie 
GCdjaubrobe ; und diefe heifet das Heilige. 
s Dinter bem andern S3orbang aber war 
Die Hütte, die da heifet bas Allerbeiligfte ; 


2 Denn es war da aufgeridy- 


HEBREUX, VIII. IX. 


8 Car en censurant les Juifs, Dieu leur 
dit: Voici, les jours viendront, dit le 
Seigneur, où je ferai avec la maison 
d'Israél et avec la maison de Juda une 
nouvelle alliance ; » Non comme l'alli- . 
ance que je fis avec leurs pères le jour . 
oü je les pris par la main pour les tirer 
du pays d'Égypte ; car ils n’ont point 
persévéré dans mon alliance: c'est 
pourquoi je les ai négligés, dit le Sei- 
gneur. 10 Mais voici l'alliance qu’aprés 
ces jours-là je ferai avec la maison 
d'Israél, dit le Seigneur: Je mettrai 
mes lois dans leur entendement, et je 
les écrirai dans leurs cœurs ; ainsi je 
serai leur Dieu, et ils seront mon 
peuple; u Et aucun n’enseignera 
plus ni son prochain, ni son frère, en 
disant: Connais le Seigneur; parce 
que tous me connaitront, depuis le plus 
petit jusqu'au plus grand d'entre eux 
12 Car je leur pardonnerai leurs injus- 
tices, et je ne me souviendrai plus de 
leurs péchés, ni de leurs iniquités. 
13 En disant une nouvelle alliance, il 
déclare que la premiére a vieilli ; or, 
ce qui est devenu vieux, et a vieilli, 
est prés d'étre aboli. 


CHAPITRE IX. 


1 LA première alliance avait donc 
aussi des ordonnances touchant le culte 
divin, et un sanctuaire terrestre. 2 En 
effet, il fut construit un tabernacle. . La 
première partie, dans laquelle étaient 
le chandelier, et la table, et les pains 
de proposition, s'appelait le lieu saint. 
s Mais au-delà du second voile était 
le tabernacle, appelé le lieu trés-saint. 
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AD HEBRÆOS, IX. 


4 Aureum habens turibulum et arcam 
testamenti circumtectam ex omni 
parte auro, in qua una urna aurea 
habens manna et virga Aaron quæ 
fronduerat et  tabule testamenti, 
5 Superque eam Cherubin gloriæ 
obumbrantia propitiatorium : de qui- 
bus modo non est dicendum per sin- 
gula. 6 His vero ita compositis in 
priori quidem tabernaculo 


semper 


introibant sacerdotes sacrificiorum 


officia consummantes : 7 In secundo 
autem semel in anno solus pontifex 
non sine sanguine quem offert pro sua 
et populi ignorantia, s Hoe significante 
Spiritu sancto, nondum propalatam 
esse sanctorum viam, adhuc priore 
tabernaculo habente statum, 9 Que 
parabola est temporis instantis, juxta 
quam munera et hostiæ offeruntur, 
quæ non possunt juxta conscientiam 
perfectum facere servientem, 10 So- 
lummodo in cibis et in potibus et 
variis baptismis et justitiis carnis 
usque ad tempus correctionis imposi- 
tis. 11 Christus. autem adsistens ponti- 
fex futurorum bonorum per amplius 


eb perfectius tabernaculum non manu 


factum, id est non hujus creationis, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HEBREWS, IX, 


4 Which had the goldeu censer, and 
the ark of the covenant overlaid 
round about with gold, wherein was 
the golden pot tuat had manna, and 
Aaron’s rod that budded, and the 
tables of the covenant; s And over it 
the cherubims of glory shadowing the 
mercyseat; of which we cannot now 
speak particularly. 6 Now when these 
things were thus ordained, the priests 
went always into the first tabernacle, 
accomplishing the service of God. 
7 But into the second went the high 
priest alone once every year, not with- 
out blood, which he offered for him- 
self, and for the errors of the people : 
8 The Holy Ghost this signifying, that 
the way into the holiest of all was not 
yet made manifest, while as the first 
tabernacle was yet standing: 9 Which 
was a figure for the time then present, 
in which were offered both gifts and 
sacrifices, that could not make him 
that did the ‘service perfect, as per- 
taining to the conscience; 10 Which 
stood only in meats and drinks, and 
divers washings, and carnal ordinances, 
imposed on them until the time of 
reformation. 1 But Christ being come 
an high priest of good things to 
come, by a greater and more perfect 
tabernacle, not made with hands, 


that is to say, not of this building; 
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Gbrder, 9. 


4 Die batte das goldene Jtáud)fag, unb die 
ade des Teftaments, allenthalben mit 
Gold überzogen, in welder war die gol- 
bene Gelte, die bas Himmelbrod batte, 
und die Ruthe Aarons, die gegrünet hatte, 
5 Oben 


darüber aber waren die Cherubim ber 


unb die Tafeln des Teftaments, 


Herrlichfeit, die tiberfdatteten ben Gnaden- 
ftubl; von weldem fett niht au fagen ift 
infonberbeit, 6 Da mun foldes alfo 
sugeridtet war, gingen die Priefter alfe- 
zeit in Die vorberfte Hütte, und ridteten 
aus ben Gottesdienft. 7 Gn die andere 
aber ging nur einmal im Fabr allein der 
Hobevriefter, niht ohne Blut, bas er 
opferte für fein felbft unb des Bolfs Un- 
s Damit ber beilige Geift 
deutete, bag nod) niht geoffenbaret ware 


wiffenbeit, 


der Weg aur Heiligfeit, fo lange die erfte 
Hütte ftlinde ; 9 Welde mufte zu derfel- 
bigen Zeit ein Vorbild feyn, in welder 
Gaben und Opfer geopfert wurden, und 
fonnten nídt vollfommen madden nad 
bem Gerwwiffen den, ber da Gottesbienft 
thut, 
und manderíet Taufen, und auferlider 
Heiligfett, die bis auf die Beit ber 
n Chriftus 


aber ift gefommen, bag er fey 


10 Alfein mit Speife unb Tranf, 


Befferung find aufgelegt, 
ein 
Hoberpriefter ber  aufünftigen Güter, 
burd) eine grófere unb vollfommnere 
Hütte, bie nidt mit ber Hand gemadt 


ift, das ift, bie niht alfo gebauet tft; 


HÉBREUX, IX. 


4 Ow il y avait lencensoir d'or et 
l'arche de l'alliance couverte d'or tout 
autour, dans laquelle étaient le vase 
d'or qui renfermait la manne, et la 
verge d'Aaron qui avait fleuri, et les 
tables de l'alliance. 5 Et au-dessus de 
l'arche étaient les chérubins de la gloire, 
ombrageant le propitiatoire, ce dont 
il n'est pas besoin maintenant de parler 
en détail. 6 Or ces choses étant ainsi 
disposées, les sacrificateurs entrent 
bien toujours dans le premier taberna- 
cle pour accomplir le service ; 7 Mais 
le souverain Sacrificateur seul entre 
dans le second, une fois l’année, nog 
sans y porter du sang, qu'il offre pour 
lui-méme et pour les erreurs du peuple ; 
8 Le Saint-Esprit montrant par là, que 
le chemin du lieu très-saint n'était pas 
encore manifesté, tant que le premier 
tabernacle était encore debout: cela 
était une figure pour le temps d'alors ; 
9 Dans lequel on offrait des dons et 
des sacrifices, qui ne peuvent purifier 
la conscience de celui qui rend & Dieu 
un culte, 10 Uniquement ordonné en 
viandes, en breuvages, en diverses 
ablutions et en cérémonies charnelles, 
et seulement imposés jusqu'au temps 
où cela devait être réformé. 11 Mais 
Christ étant venu, souverain Sacrifi- 
cateur des biens qui devaient venir, 
passant par un tabernacle plus excel- 
lent et plus parfait, qui n’a point été 
fait de main d'hommes, c'est-à-dire, qui 


n'est point de cette création terrestre, 


- 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS, IX. 


12 Neque per sanguinem hircorum et 
vitulorum, sed per proprium sangui- 
nem introivit semel in Sancta, eterna 
inventa redemptione. 13 Si enim 
sanguis hircorum et taurorum et cinis 
vitulæ adspersus inquinatos sanctiticat 
ad emundationem carnis, 14 Quanto 
magis sanguis Christi, qui per Spiritum 
sanctum semet ipsum obtulit inmacu- 
latum Deo, emundabit conscientiam 
vestram ab operibus mortuis ad servi- 
endum Deo viventi. 15 Et ideo novi 
testamenti mediator est, ut morte in- 
tercedente in redemptionem earum 
prævaricationum quæ erant sub priore 
testamento repromissionem accipiant 
qui vocati sunt æternæ hereditatis. 
16 Ubi enim testamentum, mors necesse 
est intercedat testatoris: 17 Testamen- 
tum enim in mortuis confirmatum est ; 
alioquin nondum valet dum vivit qui 
testatus est; 1s Unde ne primum 
quidem sine sanguine dedicatum est; 
19 Lecto enim omni mandato legis a 
Mose universo populo, accipiens san- 
guinem vitulorum et hireorum cum 
aqua et lana coccinea et hysopo, ipsum 
quoque librum et omnem populum 


aspersit, 20 Dicens: Hic sanguis testa- 


menti quod mandavit ad vos Deus. 


HEBREWS, IX. 


1° Neither by the blood of goats and 
calves, but by his own blood he en- 
tered in once into the holy place, 
having obtained eternal redemption 
for us. 13 For if the blood of bulls 
and of goats, and the ashes of an 
heifer sprinkling the unclean, sancti- 
fieth to the purifying of the flesh : 
14 How much more shall the blood of 
Christ, who through the eternal Spirit 
offered himself without spot to God, 
purge your conscience from dead 
works to serve the living God? 
15 And for this cause he is the media- 
tor of the new testament, that by 
means of death, for the redemption of 
the transgressions that were under the 
first testament, they which are called 
might receive the promise of eternal 
inheritance. 16 For where a testament 
is, there must also of necessity be the 
death of the testator. 


ment is of force after men are dead: 


17 For a testa- 


otherwise it is of no strength at all 
while the testator liveth. is Where- 
upon neither the first testament was 
dedicated without blood. 
Moses had spoken every precept to 


19 For when 


all the people according to the law, 
he took the blood of calves and of 
goats, with water, and scarlet wool, 
and hyssop, and sprinkled both the 
book and all the people, z» Saying, 
This is the blood of the testament 


which God hath enjoined unto you. 
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(Gbrder, 9. 


12 Aud) nist burd) ber Bode oder Kälber 
Blut, fonbern er ift bure fein eigenes 
Blut einmal in das Heilige eingegangen, 
unb bat eine ewige CErlodfung erfunden. 
13 Denn fo ber Sdfen und ber Bode 
Blut, und die 2(fd)e von ber fub gefpren- 
get, beiliget bie Unreinen gu ber feibliden 
Reinigfeit: 14 Wie vielmehr wird das 
Blut Chrifti, ber fid) felbft obne allen 
Wandel burd) ben beiligen Geift, Gott 
geopfert bat, unfer Gewiffen reinigen von 
Den tobten Werfen, gu dienen bem leben- 
digen Gott ? 
ein Mittler des neuen Teftaments, auf baf 


burd) den Tod, fo gefdeben ift zur Erlô- 


15 Und barum ift er aud) 


fung von ben llebertretungen, die unter 
bem erften  &eftament waren, bie, fo 
berufen find, das verbeifene ewige Erbe 
empfangen. 16 Denn wo ein Zeftament 
ift, ba muf der Tod gefdehen def, ber das 
Teftament mahet. 17 Denn etn Teftament 
wird feft burd ben Tod, anders bat es 
nod) niht Maht, wenn ber nod) febet, der 
is Daher aud) das erfte 


nidt obne Blut geftiftet ward. 


es gemadyt bat. 
19 Denn 
alg Mofes ausgeredet batte von allen 
Geboten, nad bem Gefes zu allem Bol. 
nabm er Kälber- und Bodsblut mit 
Wafer, unb Purpurwolle, und Yfopen, 
und befprengete bas Buch und alles Bolt, 
20 Und fprad: Das ift das Blut des 
Teftaments, das Gott euch geboten bat. 


“ne dd 


HEBREUX, IX. 


12 Est entré une fois pour toutes dans 
le lieu trés-saint, non avec le sang des 
veaux ou des boues, mais avec son 
propre sang, nous ayant obtenu une 
rédemption éternelle. 13 Car si le sang 
des taureaux et des boucs, et la cendre 
de la génisse, qu'on répand sur ceux 
qui sont souillés, les sanctifient quant 
àla pureté de la chair, 14 Combien 
plus le sang de Christ, qui, par l'Esprit 
éternel, s'est offert lui-méme à Dieu 
sans tache, purifiera-t-il votre con- 
science des ceuvres mortes, afin que 
15 C'est 


pour cela qu'il est le Médiateur d'un 


vous serviez le Dieu vivant! 


nouveau testament, afin que la mort 
intervenant pour l'expiation des péchés 
commis sous le premier testament, 
ceux qui sont appelés recoivent l'héri- 
tage éternel qui leur a été promis. 
16 Car où il y a un testament, il est | 
nécessaire que la mort du testateur 
soit constatée. 17 En effet, un testa- 
ment devient valable par la mort, 
puisqu'il n'a aucune force tant que le 

testateur est en vie. 1s C’est pourquoi | 
le premier testament lui-même na 
point été confirmé sans qu’il y eût du 
sang répandu. 19 Car, aprés que Moise 
eut récité & tout le peuple tous les 
commandements selon la loi, il prit le 
sang des veaux et des boucs, avec de 
l'eau et de la laine teinte en écarlate, 
et de l'hysope, ct en fit aspersion sur | 
20 En 


disant: C’est ici le sang du testament | 


le livre et sur tout le peuple, 


que Dieu vous a ordonné d'observer 
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AD HEBRÆOS, IX. 
21 Etiam tabernaculum et omnia vasa 
ministerii sanguine similiter aspersit. 
22 Et omnia pæne in sanguine mun- 
dantur secundum legem, et sine san- 
guinis fusione non fit remissio. 23 Ne- 
cesse est ergo exemplaria quidem 
cælestium his mundari, ipsa autem 
cælestia melioribus hostiis quam istis. 
24 Non enim in manu factis sanctis 
Jesus introiit, exemplaria verorum, sed 
in ipsum cælum, ut appareat nunc 
vultui Dei pro nobis, 25 Neque ut sæpe 


offerat semet ipsum, quemadmodum 


pontifex intrat in sancta per singulos 


annos in sanguine alieno: 26 Alioquin 
oportebat eum frequenter pati ab 
origine mundi, nunc autem semel in 
consummatione sæculorum ad destitu- 
tionem peccati per hostiam suam ap- 
paruit. 27 Et quemadmodum statutum 
est hominibus semel mori, post hoc 
autem judicium, 2s Sie et Christus 
semel oblatus ad multorum exhauri- 
enda peccata, secundo sine peccato 


apparebit expectantibus se in salutem. 


HEBREWS, IX. 


21 Moreover he sprinkled with blood 
both the tabernacle, and all the vessels 
of the ministry. 22 And almost all 
things are by the law purged with 
blood ; and without shedding of blood 
is no remission. 23 It was therefore 
necessary that the patterns of things 
in the heavens should be purified 
with these; but the heavenly things 
themselves with better sacrifices than 


these. 24 For Christ is not entered 


into the holy places made with hands, 
which are the figures of the true; but 
into heaven itself now to appear in 
the presence of God for us: 25 Nor 
yet that he should offer himself often, 
as the high priest entereth into the 
holy pists xis blood of 
others; 26 For then must he often 
have suffered since the foundation of 
the sedit but now-once in the end 
of the world hath he appeared to put 
away sin by the sacrifice of himself. 
27 And as it is appointed unto men 
once to die, but after this the judg- 
ment: 28 So Christ was once offered 
to bear the sins of many; and unto 
. them that look for him shall he ap- 


pear the second time without sin unto 


"' galvation. 
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BYIBLIA HETAC LOTT ®. 


(*brder, 9. 


a Und die Hütte und alles Gerátbe des 
Gottesbienftes befprengete er deffelbigen 
gleihen mit Blut. 22 Und wird faft alles 
mit Blut gereiniget nad) dem Gefeg. 
Und obne BlutvergieBung gefdiebet feine 
Bergebung. 2 So muften nun der 
bimmlifdhen Dinge Vorbilder mit foldem 
gereiniget werden; aber fie felbft, bie 
bünmfifden, müffen beffere Opfer haben, 
Denn jene waren, 2 Denn Chriftus ift 
niht eingegangen in das Heilige, fo mit 
Händen gemacht ift (weldes ift ein Ge- 
genbild des Redtfdhaffenen) ; fonbern in 
ben Himmel felbft, nun zu erfdjeinen vor 
25 Wud 


niht, daß er fih oftmals opfere, gleidwie 


dem Angefidt Gottes für uns. 


ber Hohepriefter gebet alle Sabr in das 
Heilige mit frembem Blut; 26 Sonft 
hatte er oft müffen leiden von Anfang 
der Welt ber. Nun aber am Ende ber 
Welt ift er einmal erfhienen, burd) fein 
eigenes Opfer bie Sünde aufzuheben. 
27 Und wie ben Menfhen ift gefegt einmal 
gu flerben, Darnah aber das Geridt, 
28 Mfo ift Chriftus einmal geopfert, weg- 
gunebmen vieler Sünden. Zum andern 


Mal aber wird er ohne Sünde erfheinen 


senen, bie auf thn warten, aur Seligfeit. 


HÉBREUX, IX. 


2 Il fit aussi aspersion du sang sur le 
tabernacle et sur tous les vases du 
service divin. 22 Et, selon la loi, pres- 
que toutes choses sont purifiées par le 
sang; eb sans effusion de sang, il ne se 
fait point de rémission. 23 Il était 
donc nécessaire que ce qui représentait 
les choses célestes füt purifié par ces 
victimes, mais que les choses célestes 
le fussent par des sacrifices plus excel- 
lents que ceux-là. 24 Car Christ n'est 
pas entré dans le lieu saint fait de 
main d'hommes, et qui n'était que la 
figure du veritable; mais il est entré 
au ciel méme, afin de comparaître 
maintenant pour nous, devant la face 
de Dieu: 25 Non qu'il s'offre plusieurs 
fois lui-même, comme le souverain 
Sacrificateur entre dans le lieu saint, 
chaque année, avec un autre sang; 
26 (Autrement il aurait fallu qu'il eût 
souffert plusieurs fois depuis la fonda- 
tion du monde); mais maintenant, à 
la consommation des siècles, il à paru 
une seule fois pour l'abolition du péché, 
en se sacrifiant lui-méme. »; Et comme 
il est arrété que les hommes meurent 
une fois, et qu'après cela suit le juge- 
ment; 2 De méme aussi Christ, ayant 
été offert une fois pour ôter les pécnes 
de plusieurs, apparattra une seconde 
fois sans péché pour le salut de ceux 


qui l'attendent. 


4R 2 
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BIBLIA’ HER 2G Woe ZA. 


AD HEBRÆOS, X. 
CAPUT X. 


1 UMBRAM enim habens lex bono- 
rum futurorum, non ipsam imaginem 
rerum, per singulos annos isdem ipsis 
hostiis, quas offerunt indesinenter, 
numquam potest accedentes perfectos 
facere: 2 Alioquin non  cessassent 
offerri, ideo quod nullam haberent 
ultra conscientiam peccati cultores 
semel mundati ? 3 Sed in ipsis com- 
memoratio peceatorum per singulos 
annos fit: 4 Inpossibile enim est san- 
guine taurorum et hircorum auferri 
peccata. 5 Ideo ingrediens mundum 
dicit: Hostram et oblationem noluisti, 
corpus autem aptasti mihi, e Holo- 
caustomata et pro peccato non tibi 
placuit : 7 Tune dixi: Ecce venio, in 
capite libri scriptum est de me, ut 
faciam, Deus, voluntatem tuam. s Su- 
perius dicens quia hostias et oblationes 
et holocaustomata et pro peccato 
noluisti nec placita sunt tibi, que 
secundum legem offeruntur, 9 Tunc 
dixit: Ecce venio ut faciam, Deus, 
voluntatem tuam. Aufert primum 


ut sequens statuat ; 10 In qua volun- 


tate sanctificati sumus per oblatio- 


| nem corporis Jesu Christi in semel, 


HEBREWS, X. 
CHAPTER X. 


1 For the law having a shadow of 
good things to come, and not the very 
image of the things, can never with 
those sacrifices which they offered 
| year by year continually make the 
| comers thereunto perfect. 2 For then 
would they not have ceased to be 
offered ? because that the worshippers 
once purged should have had no more 
conscience of sins. 3 But in those 
sacrifices there is a remembrance again 


4 For it is 


not possible that the blood of bulls 


made of sins every year. 


and of goats should take away sins. — 


s Wherefore when he cometh into the 
world, he saith, Sacrifice and offering 
thou wouldest not, but a body hast 
thou prepared me: e In burnt offer- 
ings and sacrifices for sin thou hast 
had no pleasure. 7 Then said I, Lo, I 
come (in the volume of the book it is 
written of me,) to do thy will, O God. 
s Above when he said, Sacrifice and 
offering and burnt offerings and offer- 
ing for sin thou wouldest not, neither 
hadst pleasure therein; which are 
offered by the law; 9 Then said he, 
Lo, I come to do thy will, O God. He 
taketh away the first, that he may esta- 
blish the second. 10 By the which will 
we are sanctified through the offering 


of the body of Jesus Christ once for all. 
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(&brder, 10, 
Das 10. Gapitel. 

1Denn das Gefe& bat ben Schatten 
von ben gufünftigen Gütern, niht das 
Wefen ber Güter felbft. Alle Fabr mug 
man opfern immer einerlet Opfer, und 
fann nicht, bie ba opfern, vollfommen 
maden. 2 Gonft bätte das Opfern auf- 
geboret, wo die, fo am Gottesdienft find, 
fein Gewiffen mebr batten von den Sün- 
ben, wenn fie einmal gereiniget waren. 


3 Sondern es gefiebt nur burd) diefel- 


| bigen ein Gedadtnig ber Sinden alle 


Iwr. 


Ofhen- und Bodsblut Cünben megnebz 


4 Denn es iff ummóglíd) durd 


men. 5 Darum, ba er in die Welt 


fommt, fprid)t er: Opfer unb Gaben Daft 


bu niht gewollt, den Leth aber baft bu mir 


gubereitet. 6 Brandopfer und Günboypfer 
7 Da fprad id): Siebe, 
id) fomme, im Buch ftebet vornebmlid 


gefallen dir nicht. 


von mir gefdrieben, bag id) tbun foll, 
Gott, deinen Willen. 


8 Droben, als er 
gefagt hatte: Opfer und Gaben, Brand- 
opfer und Siindopfer baft du niht gewollt, 
fie gefallen dir aud) niht Cwelde nad) bem 
Gefet geopfert werden); 9 Da fprad) er 
Siebe, id) fomme gu thun, Gott, deinen 
Willen. Da bebet er das erfte auf, bag 
er Das andere einfebe. 10 Sn weldem Wil- 
len wir find gebeiliget, einmal! gefdeben 
burd) bas Opfer des Leibes Gefu Chrifti. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HEBREUX, X. 
CHAPITRE X. 


1 Can la loi n’ayant que l'ombre des 
biens qui devaient venir, et non l'image 
elle-méme des choses, ne peut jamais, 
par les mêmes sacrifices que l'on offre 
continuellement chaque année, rendre 
parfaits 


ceux qui sapprochent de 


l'autel. 2 Autrement n’eussent-ils pas 
cessé d'étre offerts? puisque ceux qui 
sacrifiaient, étant une fois purifiés, 
n'eussent plus eu leur conscience 
chargée de péchés. 3 Or, dans ces 
sacrifices, il se fait tous les ans com- 
mémoration des péchés; 4 Car il est 
impossible que le sang des taureaux et 
des boucs ôte les péchés. 5 C'est pour- 
quoi le Fils de Dieu, entrant dans le 
monde, a dit: Tu n'as point voulu de 
sacrifice, ni d'offrande, mais tu m'as 
formé un corps; 6 Tu n'as point pris 
plaisir aux holocaustes, ni aux victimes 
7 Alors jai dit: Me 


voicl; je viens pour faire, O Dieu, ta 


pour le péché: 


volonté, comme il est écrit de moi au 
commencement du Livre. s Après 
avoir dit premièrement : Tu n'as point 
voulu de sacrifice, ni d'offrande, ni 
d'holocaustes, ni de victimes pour le 
péché, et tu n'y as point pris plaisir 
(choses qui sont offertes selon la loi); 
ila dit ensuite: Me voici, je viens 
9 Il 
abolit le premier sacrifice, afin d'établir 


le second. 


pour faire, O Dieu, ta volonté. 


10 C’est en vertu de cette 
volonté que nous sommes sanctifiés, 
par l'oblation faite une fois pour 


toutes du corps de Jésus-Christ. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPOJ EBPAIOT3, v. 
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e LA ^ X x LAN 
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t 
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Avi, TLOTÒS YAp Ò émawyyeiápevos, 
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AD HEBRÆOS, X. 


11 Et omnis quidem sacerdos presto 
est cotidie ministrans et easdem sæpe 
offerens hostias, que numquam pos- 
sunt auferre peccata: 12 Hie autem 
unam pro peccatis offerens hostiam in 
sempiternum sedit in dextera Dei, 


13 De cetero expectans donec ponantur 


, inimici ejus scabillum pedum ejus. 


pu. TAS hand Janda | 
. E= 4 w 


14 Una enim oblatione consummavit in 
sempiternum sanctificatos. 1s Contes- 
tatur autem nos et Spiritus sanctus: 


postquam enim dixit 16 Hoc autem 


| testamentum quod testabor ad illos 


post dies illos, dicit Dominus, dando 
leges meas in cordibus eorum, et in 
mente eorum superscribam eas, 17 Et 
peccatorum et iniquitatum eorum jam 
non recordabor amplius. 1s Ubi autem 
horum remissio, jam non oblatio pro 
peccato. 19 Habentes itaque, fratres, 
fiduciam in introitu sanctorum in san- 
guine Christi, 20 Quam initiavit nobis 
viam novam et viventem per velamen, 
id est carnem suam, 21 Et sacerdotem 
magnum super domum Dei, 22 Acceda- 
mus cum vero corde in plenitudine 
fidei, adspersi corda a conscientia mala 
et abluti corpus aqua munda, 23 Tenea- 


mus spei nostrae confessionem indecli- 


nabilem: fidelis enim est qui repromisit: 


Bi Bail Ay Hi X AG LOT T As 


HEBREWS, X. 


1 And every priest standeth daily 
ministering and offering oftentimes 
the same sacrifices, which can never 
take away sins: 12 But this man, after 


he had offered one sacrifice for sins 


of God; 13 From henceforth expecting 
till his enemies be made his footstool. 
14 For by one offering he hath per- 
fected for ever them that are sancti- 
fied. 15 Whereof the Holy Ghost also 
is a witness to us: for after that he 
had said before, 1s This is the covenant 
that I will make with them after those 
days, saith the Lord, I will put my 
laws into their hearts, and in their 
minds will I write them ; 17 And their 
sins and iniquities will I remember 
no more. 1s Now where remission of 
these is, there is no more offering for 
sin. 19 Having therefore, brethren, 
boldness to enter into the holiest by 
the blood of Jesus, 20 By a new and 
living way, which he hath consecrated 
for us, through the veil, that is to say, 
his flesh; 2 And having an high 
priest over the house of God; 22 Let 
us draw near with a true heart in full 
assurance of faith, having our hearts 
sprinkled from an evil conscience, 
and our bodies washed with pure 
23 Let us hold fast the pro- 
fession of our faith without wavering; 


(for he is faithful that promised ;) 
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water. 


Gbrder, 10, 
u Und ein feglicher Priefter ift eingefebt, 
dag er alle Tage Gottesdienft pffege und 


oftmals einerfet Opfer thue, welche nim- 


mermebr fónnen bie Sünden abnehmen. 


| 12 Diefer aber, ba er bat Ein Opfer für 


for ever, sat down on the right hand | Ed i 


er nun aur Redten Gottes, 13 Und 
wartet binfort, bis bag feine Feinde zum 
Sheme! feiner Füge 


14 Denn mit Cinem Opfer bat erin Ewig- 


gefegt werden. 


feit vollendet, die gebeiliget werden. 
15 ES begeuget ung aber das aud) ber 
beilige Geift. Denn nahdem er zuvor 
gefagt batte: 16 Das ift das Teftament, das 
id) ihnen maden will nah biefen Tagen, 
fpriht ber Herr : Fh will mein Gefeg in 
ihr Herz geben, unb in ihre Sinne will id 
es freiben; 17 Und ihrer Sünden und 
ihrer Ungeredtigfeiten will ih nicht mebr 
gebenfen, 1s Wo aber berfelbigen Ber- 
gebung ift, ba ift niht mehr Opfer fiir die 
Siinde. 
ben Brüder, die Freudigfeit zum Eingang 
in das Heilige burd) das Blut Sefu, 


20 Welchen er uns zubereitet hat zum neuen 


19 Go wir Denn nun haben, lie- 


und [ebenbigen Wege, burd) ben Borbang, 
das ift Durd) fein Fleifh; 21 Und haben 
einen Hobenpriefter über das Haus Got- 
teg: 22 So laffet uns bingu geben, mit 
mabrbaftigem Herzen, in yolligem Glauben, 
befprenget in unfern Herzen, und fo8 von 
bem bófen Gewiffen, und gewafden am 
Leibe mit reinem Waffer; 23 Und [affet 
uns balten an bem SBefenntnif der 
Hoffnung, und niht wanfen; (benn 
er ift treu, ber fie verbeifen bat ;) 


HEBREUX, X. 


11 Tout sacrificateur se présente done 
chaque jour, faisant .le service, et 
offrant plusieurs fois les mémes sacrifi- 
ces, qui ne peuvent jamais ôter les 
péchés ; 


toujours un seul sacrifice pour les 


12 Mais lui, ayant offert pour 


péchés, s'est assis à la droite de Dieu, 
13 Attendant pour le reste, jusqu'à ce 
que ses ennemis aient été mis comme 
14 En effet, 


par une seule oblation, il à rendu par- 


marchepied de ses pieds. 


faits pour toujours ceux qui sont 
sanctifiés. 15 Et c'est aussi ce que le 
Saint-Esprit nous témoigne; car après 
avoir dit premièrement : 16 C'est ici l'al- 
liance que je ferai avec eux aprés ces | 
jours-là, dit le Seigneur, Je mettrai 
mes lois dans leurs cœurs, et je les 
écrirai dans leurs entendements ; 17 Et 
je ne me souviendrai plus de leurs 
18 Or, là 


oit ces choses sont pardonnées, il n'est 


péchés, ni de leurs iniquités. 


plus besoin d'oblation pour le péché. 
19 Ayant done, mes frères, par le sang 
de Jésus, la liberté d'entrer dans les 


lieux saints, 20 Chemin nouveau et 


vivant quil a consacré pour nous, à 


travers le voile, c'est-à-dire, & travers 
sa chair; 21Et ayant un grand Sacri- 
ficateur établi sur la maison de Dieu, 
22 Approchons-nous de lui avec un 
cœur sincère, dans la plénitude de la foi, 
les cœurs purifiés des souillures d'une 
mauvaise conscience, et le corps lavé 
d'une eau pure. 23 Retenons sans fléchir 
la profession de notre espérance; car 


celui qui a fait les promesses est fidèle ; 


BERLTA HEKAGSBITA | 


IIPOX EBPAIOT3, /. 
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AD HEBRZEOS, X. 


24 Et consideremus invicem in provo- 
cationem caritatis et bonorum operum, 
25 Non deserentes collectionem nostram, 
sicut est conseutudinis quibusdam, sed 
consolantes, et tanto magis quanto vi- 
deritis adpropinquantem diem. 2e Vo- 
luntarie: enim peccantibus nobis post 
acceptam notitiam veritatis jam non 
relinquitur pro peccatis hostia, 27 ler- 
riblis autem qusdam expectatio 
judicii, et ignis æmulatio que con- 
sumptura est adversarios. 2s Inri- 
tam quis faciens legem Mosi sine 
ulla miseratione duobus vel tribus 
[testibus] moritur: 29 Quanto magis 


putatis deteriora mereri 


Filium Dei 


supplicia 
qui conculcaverit et 
sanguinem testamenti pollutum duxe- 
rit, in quo sanctificatus est, et spiritui 
gratiæ contumeliam fecerit? so Scimus 
enim qui dixit: Mihi vindictam, ego 
reddam. Et iterum quia judicabit 


Dominus populum suum. 31 Horren- 


dum est incidere in manus Dei viventis. 
32 Rememoramini autem pristinos dies, 
in quibus inluminati magnum certamen 
sustinuistis passionum, 33 Et in altero 
quidem obprobriis et tribulationibus 
spectaculum facti, in altero autem socii 
taliter conversantium effecti. 3: Nam 
et vinctis conpassi estis, et rapinam 
bonorum vestrorum cum gaudio 
suscepistis, cognoscentes vos habere 


meliorem et manentem substantiam. 


HEBREWS, X. 


24 And let us consider one another to 
provoke unto love and to good works : 
-; Not forsaking the assembling of 
ourselves together, as the manner of 
some is; but exhorting one another: 
and so much the more, as ye see the 
day approaching. e For if we sin 
wilfully after that we have received 
the knowledge of the truth, there re- 
maineth no more sacrifice for sins, 
27. But a certain fearful looking for of 
judgment and fiery indignation, which 
shall devour the adversaries. 2s He 
that despised Moses’ law died without 
mercy under two or three witnesses: 
2 Of how much sorer punishment, 
suppose ye, shall he be thought 
worthy, who hath trodden under foot 
the Son of God, and hath counted the 
blood of the covenant, wherewith he 
was sanctified, an unholy thing, and 
hath done despite unto the Spirit of 
grace? 30 For we know him that hath 
said, Vengeance belongeth unto me, I 
will recompense, saith the Lord. And 
again, The Lord shall judge his people. 
31 It is a fearful thing to fall into the 
hands of the living God. 32 But call 
to remembrance the former days, in 
which, after ye were illuminated, ye 
endured a great fight of afflictions ; 
33 Partly, whilst ye were made a 
gazingstock both by reproaches and 
afflictions; and partly, whilst ye be- 
came companions of them that were 
so used. 34 For ye had compassion of 
me in my bonds, and took joyfully 
the spoiling of your goods, knowing 
n yourselves that ye have in heaven 


a better and an enduring substance. 
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Œbräer, 10, 


24 Und faffet uns unter einander unfer 
jelbft wabrnebmen mit Metzen zur Liebe 
25 Und niht ver- 


laffen unfere BVerfammlung, wie etlide 


unb guten Werfen ; 


pflegen ; fonbern unter einander ermabnen, 
unb Das fo viel mebr, fo viel ibr febet, Daf 
fi ber Tag nahet, 2 Denn fo wir 
muthwillig fünbigen, nahdem wir die Er- 
fenntnif ber Wabrbeit empfangen Haben, 
haben wir weiter fein anderes Opfer 
mebr für bie Sünde; 27 Sondern ein 
fbrediihes Warten des Geridts unb des 
Heucretfers, der die Widerwartigen yerzeh- 
ren wird. 23 Wenn jemand das Gefes 
Mofis bridt, der mup fterben ohne Barm- 
beraigfeit, urh gween ober drei Zeugen, 
29 Wie viel, meinet ibr, ärgere Strafe wird 
ber verdienen, ber bert Sohn Gottes mit 
$8 gen tritt, unb das Blut des Teftaments 
unrein adtet, burd weldhes er gcheiliget 
ift, und den Geift der Gnade fhmabet ? 
30 Denn wir wiffen den, ber ba faget: Die 
Rahe ift mein, id will vergelten, fpridt 
ber Herr. Und abermal: Der Herr 
wird fein Bolf ridten. 31 Sdrecdlidh ift 
es, in bie Hande des lebendigen Gottes 
au fallen. 32 Gedenfet aber dn die vori- 
gen Tage, in weldyen thr, erfeudytet, er- 
duldet babt einen grofen Kampf des Lei- 
dens; 33 Sum Theil felbft burd) Smacd 
und Trübfal ein Schaufptel geworden; 
aum Theil Gemeinfdaft gehabt mit denen, 
denen es alfo gebet, 34 Denn ibr habt mit 
meinen Banden Mitleidben gehabt, unb 
ben Raub eurer Güter mit Freuden 
erduldet, alg bie ibr wiffet, dag 
iby bei euh felbft eine beffere und 
bleibende Habe im Himmel babt. 


BIBLIA BEE sce ot E x. 


HEBREUX, X. 


24 Et prenons garde les uns aux autres 
afin de nous exciter à la charité et aux - 
bonnes ceuvres; 25 N'abandonnons 
point notre assemblée, comme quelques- 
uns ont coutume de faire, mais exhor- 
tons-nous les uns les autres; et cela 
d'autant plus que vous voyez approcher 
le jour. 26 Car si nous péchons volon- 
tairement apres avoir reçu la connais- 
sance de la vérité, il ne reste plus de 
sacrifice pour les péchés; 27 Mais ål 
reste la terrible attente du jugement, 
et l'ardeur d'un feu qui doit dévorer 
les adversaires. 2s Celui qui a violé la 
loi de Moise, est mis à mort sans misé- 
ricorde, sur la déposition de deux ou 
de trois témoins; 29 De quel plus 
grand supplice, croyez-vous, sera jugé 
digne celui qui aura foulé aux pieds le 
Fils de Dieu, et qui aura tenu pour une 
chose profane le sang de l'alliance, par 
lequel il avait été sanctifié, et qui aura 
outragé l'Esprit de la grâce? so Car 
nous connaissons celui qui a dit : C’est 
à moi qu'appartient la vengeance, c'est 
moi qui rendrai selon les œuvres, dit le 
Seigneur. Et encore: Le Seigneur 
jugera son peuple. 31 C'est une chose 
terrible que de tomber entre les mains 
du Dieu vivant. 3» Or, rappelez dans 
votre mémoire les jours précedents, ot 
aprés avoir été éclairés, vous avez 
soutenu un grand combat de souffran- 
ces. 33 Quand d'une côté vous avez 
été exposés aux outrages et aux persé- 
cutions, et que de lautre, vous avez 
participé aux maux de ceux qui 


Car 


vous avez compati à mes chaînes, et 


ont souffert de la sorte. 34 


vous avez supporté avec joie l'enlève- 
ment de vos biens, sachant en vous- 
mémes que vous avez dans les cieux 


des biens meilleurs et permanents. 
4s 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AD HEBRZEOS, X. XI. 


35 Nolite itaque amittere confidentiam 
vestram, quze magnam habet remunera- 


tionem. 36 Patientia enim vobis ne- 


cessaria est, ut voluntatem Dei facien- 
tes reportetis promissionem. 37 Adhuc 
enim modicum quantulum, qui ventu- 
rus est veniet et non tardabit : ss Justus 
autem meus ex fide vivit; quod si 
subtraxerit se, non placebit anime 


mez. 39 Nos autem non sumus sub- 


tractionis in perditionem, sed fidei in 


adquisitionem animee. 


CAPUT XI 

1 Est autem fides sperandorum sub- 
stantia, rerum argumentum non paren- 
tium. 2In hac enim testimonium 
consecuti sunt senes. 3 Fide intellegi- 
mus aptata esse secula verbo Dei, ut 
ex invisibilibus visibilia fierent. 4 Fide 
plurimam hostiam Abel quam Cain 
obtulit Deo, per quam testimonium 
consecutus est esse justus, testimonium 
perhibente muneribus ejus Deo, et per 
illam defunctus adhue loquitur. s Fide 
Enoch translatus est ne videret mortem, 
et non inveniebatur, quia transtulit 


illum Deus: ante translationem enim 


testimonium habebat placuisse Deo; 


DIBELI HEW*4GILOITITSXE. 


HEBREWS, X. XI. 


35 Cast not away therefore your con- 
fidence, which hath great recompence 
of reward. se For ye have need of 
patience, that, after ye have done the 
will of God, ye might receive the pro- 
mise. 37 For yet a little while, and he 


' that shall come' will come, and will 


not tarry. 3s Now the just shall live 


by faith: but if any man draw back, 
my soul shall have no pleasure in him. 
30 But we are not of them who draw 
back unto perdition ; but of them that 


believe to the saving of the soul. 


CHAPTER XI. 


1 Now faith is the substance of 
things hoped for, the evidence of 
things not seen. 2 For by it the 


elders obtained a good report. 
3 Through faith we understand that 
the worlds were framed by the word 
of God, so that things which are seen 
were not made of things which do 
appear. 4 By faith Abel offered unto 
God a more excellent sacrifice than 
Cain, by which he obtained witness 
that he was righteous, God testifying 
of his gifts: and by it he being dead 
yet speaketh. 5 By faith Enoch was 
translated that he should not see 
death; and was not found, because 
for be- 
translation he had this 


that he pleased God. 


God had translated him : 


fore his 


testimony, 
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(bráder, 10. 11. 


35 Werfet euer Vertrauen niht weg, 
weldes eine grope Belohnung bat. 
36 Geduld aber ift euh noth, auf bag ibr 
den Willen Gottes thut, und die Ber- 
beifung empfanget. 37 Denn nod) über 
eine fleine Weile, fo wird fommen, ber 
ba fommen foll, und niht verziehen, 
38 Der Gered)te aber wird des Glaubens 
leben. Wer aber weihen wird, an dem 
wird meine Seefe fein Gefallen paben. 
39 Wir aber find niht von denen, die ba 
weihen und verdammt werden; fonDdern 
von denen, Die da glauben und Die 
Geele erretten. 


Das 11. Gapítel. 


1(*8 ift aber ber Glaube eine gewiffe 
SBuverfidt def, Das man hoffet, unb nicht 
gweifelt an dem, bas man niht fiebet. 
2 Durd den haben die Alten Seugnif 
überfommen. 3 Durd ben Glauben mer- 
fen wir, bag dic Welt, burd) Gottes Wort 
fertig ift; bag alles, was man fiebet, aus 
nidts geworden if. 4 Durd den Glau- 
ben bat Abel Gott ein groferes Opfer 
gethan, denn Gain; burd) welden er 
Beugnig überfommen bat, daf er geredt 
fey, ba Gott zeugete von feiner Gabe ; und 
bird) denfelbigen redet er nod), wiewobhl 
er geftorben ift. 5 Durd den Glauben 
ward Enoh weggenommen baf er den 
Tod niht fâbe, und ward niht erfunden, 
barum, baf ibn Gott wegnabm; denn 
vor feinem Wegnebmen bat er Zeug- 
nig gebabt, ba er Gott gefallen babe. 


| 


HÉBREUX, X. XI. 


35 Ne perdez done point la confiance 
que vous avez, qui aura une grande 
récompense. 36 Car vous avez besoin 
de patience, afin qu'après avoir fait la 
volonté de Dieu, vous obteniez l'effet 
de sa promesse. 37 Car encore un peu 
de temps, seulement un peu de temps, 
et celui qui doit venir, viendra, et il 
ne tardera point. 3s Or, le juste vivra 
de la foi; mais si quelqu'un se retire, 
mon áme ne prend point de plaisir en 
lui. 39 Mais pour nous, nous ne sommes 
pas de ceux qui se retirent pour se 
perdre; au contraire, nous sommes de 


ceux qui croient pour le salut de l'àme. 


CHAPITRE XI. 


1 OR, la foi est ce qui rend présentes 
les choses qu'on espère ; ef cest une 
démonstration de celles qu'on ne voit 
point. 2 Car c'est par elle que les 
anciens ont obtenu wn bon témoignage. 
3 Par la foi, nous savons que les mondes 
ont été faits par la parole de Dieu: de 


sorte que les choses qui se voient, n'ont 


, point été faites de choses visibles. 


4 C'est par la foi, qu'Abel offrit à Dieu 
un plus excellent sacrifice que Cain, 
et c'est par elle qu'il fut déclaré juste, 
Dieu rendant un bon témoignage à ses 
dons; et c'est à cause d'elle que, quoi- 
que mort, il parle encore. 5 C'est par 
la foi, qu'Énoc fut enlevé, afin qu'il ne 
vit point la mort: et on ne le trouva 
plus, parce que Dieu l'avait enlevé; car, 
avant qu'il füt enlevé, il avait obtenu le 


témoignage d'avoir été agréable à Dieu. 
4s2 
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AD HEBRÆOS, XI. 


e Sine fide autem inpossibile est placere 
[Deo]: credere enim oportet accedentem 
ad Deum, quia est et inquirentibus se 
remunerator fit. 7 Fide Noe responso 
accepto de his qua adhuc non vide- 
bantur, metuens aptavit arcam in salu- 
tem domus suæ, per quam damnavit 
mundum, et justitiæ que per fidem est 
heres est institutus. s Fide qui voca- 
tur Abraham obcedivit in locum exire 
quem accepturus erat in hereditatem, 
et exiit nesciens quo iret. 9 Fide 
moratus est in terra repromissionis 
tamquam in aliena, in casulis habitando, 
cum Isaac et Jacob coheredibus repro- 
missionis ejusdem : 10 Expectabat 
enim fundamenta habentem civitatem, 
cujus artifex et conditor Deus. 1 Fide 
et ipsa Sarra sterilis virtutem in con- 
ceptionem seminis accepit etiam praeter 
tempus ætatis, quoniam fidelem credi- 
dit esse [eum] qui promiserat. 12 Propter 
quod ab uno orti sunt, et hoc emortuo, 
tamquam sidera cæli in multitudinem 
et sicut arena que est ad oram maris 
innumerabilis. 13 Juxta fidem defuncti 
sunt omnes isti, non acceptis repro- 
missionibus, sed a longe eas aspicientes 


et salutantes, et confitentes quia pere- 


grini et hospites sunt supra terram. 


BIBLI#A2 HERAGLOTT &. 


— — n 
HEBREWS, XI. 


e But without faith it is impossible to 
please him: for he that cometh to 
God must believe that he is, and that 
he is a rewarder of them that dili- 


gently seek him. 7 By faith Noah, 


being warned of God of things not 
seen as yet, moved with fear, prepared 
an ark to the saving of his house; by 
the which he condemned the world, 
and beeame heir of the righteousness 
which is by faith. s By faith Abra- 
ham, when he was called to go out 
into a place which he should after re- 
ceive for an inheritance, obeyed; and 
he went out, not knowing whither 
he went. 9 By faith he sojourned in 
the land of promise, as in a strange 
country, dwelling in tabernacles with 
Isaac and Jacob, the heirs with him of 
the same promise: 10 For he looked for 
a city which hath foundations, whose 
builder and maker is God. 11 Through 
faith also Sara herself received strength 
to conceive seed, and was delivered of 
a child when she was past age, be- 
cause she judged him faithful who had 
promised. 12 Therefore sprang there 
even of one, and him as good as dead, so 
many as the stars of the sky in multi- 
tude,and as the sand which is by the sea 
shore innumerable. 13 These all died in 
faith, not having received the promises, 
but having seen them afar off, and 
were persuaded of them, and embraced 
them, and confessed that they were 


strangers and pilgrims on the earth. 
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Gbráer, 11. 


e Wher ohne Glauben ift es unmôglid 
Gott gefallen : denn wer zu Gott fommen 
will, ber mug glauben, bag er fey, und 
denen, bte. thn fuchen, ein 3Bergefter feyn 
werde. 7 Durd den Glauben hat Moa 
Gott geebret, und die Arche zubereitet, aum 
Heil feines Daufes, ba er einen gottliden 
Befehl empfing von dem, das man nod 
nicht abe; burd) welden er verbammete 
die Welt, und bat ererbet die Geredhtig- 
feit, die durd) den Glauben fommt. 
s Durd den Glauben ward geborfam 


Abraham, ba er berufen ward auszugeben | 


in Das Land, bas er ererben follte ; und 
ging aus, und wufte niht, wo er bin Fame. 
9 Dur ben Glauben ift er ein Fremdling 
gewefen in bem verbeifenen Lande als in 
einem fremden, und wobnete in Hütten 
mit Sfaaf und Safob, ben Miterben der- 
felbigen Berbeigung. 10 Denn er mar: 
tete auf eine Stadt, die einen Grund hat, 
welder Baumeifter und Sdopfer Gott 
ift. 1 Durd den Glauben empfing aud) 
Sara Kraft, dağ fie (divanger ward, und 
gebar über die Zeit ihres Wters ; denn fie 


adtete ibn treu, ber es verbetfen batte. | 


12 Darum find aud) von (inem, iiemobl 
erftorbenen Leibes, viele geboren, wie 
die Sterne am Himmel und wie ber 
Sand am Rande des Meers, der unsablig 
ift. 13 Diefe alle find geftorben tm Glau- 
ben, und haber die Serbeifung niht 


empfangen ; fondern fie von ferne | 


gefeben, und fih der vertroftet, und wobl 
| begnügen laffen, und befannt, baf fie 


| Gáfte und Fremdlinge auf Erden find. | 


à 


compter. 


i 


HÉBREUX, XI. 


6 Or, il est impossible de lui étre agré- | 
able sans la foi; car il faut que celui 
qui s'approche de Dieu, croie que Dieu 
est, et qu'il est le rémunérateur de ceux 


qui le cherchent. 7 C'est par la foi, 


que Noé, ayant été divinement averti | 


des choses qui ne se voyaient point 
encore, fut rempli de crainte, et batit 
larehe pour la conservation de sa 
famille. . Et par cette fo? il condamna 
le monde, et devint héritier de la 
justice qui est selon la foi. s C'est par 
la foi, qu'Abraham, étant appelé, obéit, 
pour aller au pays qu'il devait recevoir 
en héritage, et qu'il partit, sans savoir 
où il allait. 9 C'est par la foi, qu'il 
demeura dans la terre qui lui avait été 
promise, comme dans une terre étran- 
gère, habitant sous des tentes avec 
Isaac et Jacob, qui étaient héritiers 
avec lui de la méme promesse. 10 Car 
il attendait la cité qui a de solides 
fondements, et dont Dieu est larchi- 
tecte et le fondateur. 11 C'est par la 
foi aussi, que Sara reçut la vertu 
d'avoir postérité, et que, malgré son 
âge, elle enfanta, parce qu'elle crut 
fidéle celui qui avait fait la promesse. 
12 C'est pourquoi d'un seul homme, et 
dont la vigueur était méme amortie, 
est née une postérité aussi nombreuse 
que les étoiles du ciel, et que le sable 
du bord de la mer, qu'on ne peut 
13 Tous ceux-là sont morts 
dans la foi, sans. avoir reçu l'effet des 
promesses; mais ils les ont vues de 
loin, ils les ont crues et embrassées, et 
ils ont fait profession qu'ils étaient 
étrangers et voyageurs sur la terre. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRÆOS, XI. 


14 Qui enim hæc dicunt, significant se 
patriam inquirere. 15 Et si quidem 
illus meminissent de qua exierunt, 
habebant utique tempus revertendi : 
16 Nunc autem meliorem adpetunt, id 
est cælestem. Ideo non confunditur 
Deus vocari Deus eorum: paravit enim 
illis civitatem. 17 Fide obtulit Abra- 
ham Isaac, cum temptaretur, et uni- 
genitum offerebat qui susceperat re- 
promissiones, 18 Ad quem dictum est 
quia in Isaac vocabitur tibi semen ; 
19 Arbitrans quia et a mortuis suscitare 
potens est Deus, unde eum et in para- 
bola accepit. 20 Fide et de futuris 
benedixit Isaac Jacob et Esau. 21 Fide 
Jacob moriens singulos filiorum Joseph 
benedixit, et adoravit fastigium virgæ 
ejus. 22 Fide Joseph moriens de pro- 
fectione filiorum Israhel memoratus 
est, et de 


ossibus suis mandavit. 


23 Fide Moses natus occultatus est 
mensibus tribus a parentibus suis, 


eo quod vidissent elegantem infan- 


tem, et non timuerunt regis edictum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HEBREWS, XI. 


14 For they that say such things de- 
clare plainly that they seek a country. 
15 And truly, if they had been mindful 
of that cowntry from whence they 
came out, they might have had oppor- 
tunity to have returned. 16 But now 
they desire a better country, that is, 
an heavenly: wherefore God is not 
ashamed to be called their God: for he 
hath prepared for them a city. 17 By 
faith Abraham, when he was tried, 
offered up Isaac : and he that had re- 
ceived the promises offered up his 
only begotten son, 1s Of whom it was 
said, That in Isaac shall thy seed be 
called: 19 Accounting that God was 
able to raise him up, even from the 
dead ; from whence also he received 
him in a figure. 20 By faith Isaac 
blessed Jacob and Esau concerning 
things to come. 21 By faith Jacob, 
when he was a dying, blessed both 
the sons of Joseph; and worshipped, 
leaning upon the top of his staff. 
22 By faith Joseph, when he died, 
made mention of the departing of 
the children of Israel; and gave 
commandment concerning his bones. 
23 By faith Moses, when he was 
born, was hid three months of his 
parents, because they saw he was 


a proper child; and they were not 


afraid of the king’s commandment. 
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Gbrder, 11. 
14 Denn die foldes fagen, bie geben gu 


verfteben, bag fie ein BVaterland fuden. 


15 Und gwar, fo fie bas gemeinet batten, |. 


von weldem fie waren ausgezogen, batten 
fie ja Zeit wieder umgufebren, 16 Nun 
aber begebren fie eines beffern, nemlíd) 
Darum fdamet fid) 


Gott ihrer niht, gu beifen thr Gott ; 


eines bimmlifhen. 


Denn er bat ihnen eine Stadt zubereitet. 
17 Durd ben Glauben opferte Abrabam 
den Sfaaf, ba er verfudet ward; und 
gab dahin ben Cingebornen, ba er fon 
die Verheifung empfangen batte, 18 Von 
weldem gefagt war: Gn Sjaaf wird dir 
bein Game gebeifen werden; 19 Und 
dathte, Gott fann aud) wohl yon ben Tod- 
ten erweden ; baber er aud) thn gum 
Vorbilde 20 Durd ben 
Glauben fegnete Sfaak von ben gufiinfti- 


wiedernabm, 


gen Dingen ben SGafob und Efau. 
z Durd ben Glauben fegnete Safob, ba 
er ftarb, beide Gobne 
neigete fih gegen feines Scepters Spibe. 
22 Durd den Glauben redete Sofeph vom 


Sofephs, und 


Auszug ber Kinder Gfrael, ba er ftarb, 
und that Befebl von feinen Gebeinen. 
23 Durd den Glauben ward Mofes, da er 
geboren war, Drei Monate verborgen von 
feinen Eltern, barum, bag fie faben, wie 
er ein fines Rind war; unb flirdteten 


(ib niht vor des Rôniges Gebot. 


HEBREUX, XI. 


14 Car ceux qui tiennent ces discours, 
montrent clairement qu'ils cherchent 
encore une patrie. 15 Et certes, s'ils 
se fussent souvenus de celle dont ils 
étaient sortis, ils avaient du temps 
pour y retourner. 16 Mais maintenant 
ils en désirent une meilleure, c'est-à- 
dire, celle du ciel; c'est pourquoi Dieu 
ne dédaigne pas d'étre appelé leur 


Dieu, car il leur à préparé une cité. 


| 17 C'est par la foi, qu'Abraham, lors- 


qu'il fut éprouvé, offrit Isaac ; que celui 
qui avait recu les promesses, offrit 
méme son fils unique, 18 À l'égard 
duquel il lui avait été dit: C'est en 
Isaac que ta postérité sera appelée. 
19 Il pensait en lui-même que Dieu le 
pouvait ressusciter méme d'entre les : 
morts; c'est pourquoi aussi il le re- 
couvra par une espèce de résurrection. 
20 C'est par la foi, qu'Isaae donna à 
Jacob et à Ésaü une bénédiction qui 
regardait l'avenir. 21 C'est par la foi, 
que Jacob bénit, en mourant chaeun 
des fils de Joseph, et adora, étant ap- 
puyé sur le haut de son bâton, 22 C'est 
par la foi, que Joseph parla, en mou- 
rant, de la sortie des enfants d’Israél 
et donna des ordres touchant ses os. 
23 C’est par la foi, que Moise, étant 
venu au monde, fut caché trois mois 
par son père et sa mère, parce qu'ils 
voyaient que c'était un bel enfant: 


et ils ne craignirent pas l'édit du roi. 
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AD HEBRZEOS, XI. 
24 Fide Moses grandis factus negavit 
se esse filium filiæ Pharaonis, 25 Magis 
eligens adfligi cum populo Dei quam 
temporalis peccati habere jucundita- 
tem, 26 Majores divitias æstimans 
thesauro Ægyptiorum improperium 
Christi: aspiciebat enim in remunera- 
tionem. 27 Fide reliquit Ægyptum, 
non veritus animositatem regis: in- 
visibilem enim tamquam videns susti- 
nuit. 2s Fide celebravit pascha et 
sanguinis effusionem, ne qui vastabat 
primitiva tangeret eos. 29 Fide tran- 
sierunt mare Rubrum tamquam per 
aridam terram, quod exporti Ægyptii 
30 Fide muri Hiericho 


devorati sunt. 


ruerunt, circumiti dierum septem. 
31 Fide Raab meretrix non periit cum 
incredulis, excipiens exploratores cum 
pace. 32 Et quid adhue dicam ? defi- 
ciet enim me tempus enarrantem 
de Gedeon, Baruc, Samson, Jepthe, 
David et Samuhel et prophetis, 33 Qui | 
per fidem devicerunt regna, operati 


sunt justitiam, adepti sunt repro- 


missiones, obturaverunt ora leonum, 


B*JTsbTA HEWW6 roTT:s. 


HEBREWS, XI. 


2133y faith Moses, when he was come 
to years, refused to be called the son of 
Pharaoh's daughter; 25Choosing rather 
to suffer affliction with the people of 
God, than to enjoy the pleasures of 
sin for a season; 2e Esteeming the 
reproach of Christ greater riches than 
the treasures in Egypt: for he had 
respect unto the recompence of the 
reward. 27 By faith he forsook Egypt, 
not fearing the wrath of the king: for 
he endured, as seeing him who is in- 
visible. 2s Through faith he kept the 
passover, and the sprinkling of blood, 
lest he that destroyed the firstborn 
should touch them. 29 By faith they 
passed through the Red Sea as by dry 
land: which the Egyptians assaying 
to do were drowned. 30 By faith the 
walls of Jericho fell down, after they 
were compassed about seven days. 
31 By faith the harlot Rahab perished 
not with them that believed not, when 
she had received the spies with peace. 
32 And what shall I more say? for 
the time would fail me to tell of 
Gedeon, and of Barak, and of Samson, 
and of Jephthae; of David also, and 
Samuel, and of the prophets: 33 Who 
through faith subdued kingdoms, 


wrought righteousness, obtained pro- 


mises, stopped the mouths of lions, 
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Ebräer, 11. 


24 Durd den Gfauben wollte Mofes, ba er 
grog ward, niht mebr ein Gobn beifen 
ber Todter Pharao; 25 Und erwablete 
viel lieber mit bem Bolf Gottes Ungemad 
gu leiden, denn die geitlihe GrgóBung ber 
26 Und adjtete Die 
Sdhmacd Chrifti für grofern Neidthum, 
Denn die Shake Egyptens ; denn er fahe 
27 Durd den Olau- 


Giinde au haben; 


an die Belohnung. 
ben verliep er Egypten, unb fiirdtete 
niht des Koniges Grimm; denn er bielt 
fih an den, den er niht fahe, als fabe er 
ibn. 28 Durd den Glauben bielt er die 
Oftern und das Blutgiefen, auf baf, ber 
die Grftgeburten wiirgete, fie nidt trafe. 
29 Durd den Glauben gingen fie durd das 
tothe Meer, als burd) trodenes Land, 
weldhes bie Egypter aud) verfudten, unb 
erfoffen, 3o Durd ben Glauben fielen die 
Mauern gu Jeriho, ba fie fieben Tage 
31 Durd den 
Glauben ward die Hure Rabab niht ver- 


umber gegangen waren, 


loren mit ben Ungläubigen, ba fie bie 
$unbfdjafter freundlid) aufnahm. 32 Und 
was foll ih mebr fagen? Die Zeit würde 
mir zu fura, wenn id folte erzdblen von 
Gideon, unb Baraf, unb Samfon, und 
Sepbtbab, und David, und Samuel, unb 
33 Werhe haben burd) 
ben Glauben Kónigreihe bezwungen, Ge- 


ben Propheten ; 


redhtigfeit gewirfet, bie Verbeifung er- 
langet, ber Lowen Raden verftopfet, 


HÉBREUX, XI 


24 C’est par la foi, que Moïse, devenu 
grand, refusa d'étre appelé fils de la 
fille de Pharaon ; 


étre affligé avec le peuple de Dieu, quo 


2 Aimant mieux 


de jouir pour un peu de temps des |: 


delices du péché; z Estimant l'oppro- |! 
bre de Christ un trésor plus grand que | 

les richesses de l'Égypte, parce qu'il | 
avait en vue la rémunération. 27 C'est 
par la foi, qu'il quitta l'Égypte, sans 
craindre la colère du roi; car il demeura 
ferme, comme voyant celui qui est in- | 
visible. 2s C'est par la foi, qu'il fit la 
Paque et l'aspersion du sang, afin que 
l'exterminateur des premiers-nés ne 
touchát point à ceux des lsraélites. | 
29 C'est par la foi qu'ils passèrent par | 
la mer Rouge, comme par un lieu sec ; 
tandis que les Égyptiens qui voulurent | 
en faire l'épreuve, furent engloutis. 
30 C’est par la foi, que les murs de 
Jéricho tombérent, aprés qu'on en cut 
fait le tour durant sept jours. 31 C'est 
par la foi, que Rahab Vhospitaliére, ne 
périt point avec les incrédules, parce | 
qu'elle avait reçu en paix les émis- 
saires de Josué. 32 Et que dirai-je 
encore? car le temps me manquerait |. 
si je voulais parler de Gédéon, de 
Barae, de Samson, de Jephté, de David, 
de Samuel, et des Prophètes, 33 Qui, : 
par la foi, ont subjugué des royaumes, 
ont exercé la justice, ont obtenu des pro- 


messes, ont fermé les gueules des lions, 
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AD HEBRZEOS, XI. XII. 


34 Extinxerunt impetum ignis, effuge- 
runt aciem gladii, convaluerunt de in- 
firmitate, fortes facti sunt in bello, 
castra verterunt exterorum. 35 Acce- 
perunt mulieres de resurrectione mor- 
tuos suos: alii autem distenti sunt, 
non suscipientes redemptionem, ut 
meliorem invenirent resurrectionem : 
3e Alii vero ludibria et verbera experti, 
insuper et vincula et carceres, 37 Lapi- 
dati sunt, secti sunt, temptati sunt, in 
occisione gladii mortui sunt, circumie- 
runt in melotis, in pellibus caprinis, 
egentes, angustiati, adflicti, 3s Quibus 
dignus non erat mundus, in.solitudini- 
bus errantes et montibus et speluncis 
et in cavernis terre. 39 Et hi omnes 
testimonium fidei probati non accepe- 
runt repromissionem, 40 Deo pro nobis 
melius aliquid providente, ut ne sine 


nobis consummarentur. 


CAPUT XII. 


1 IDEOQUE et nos tantam habentes 
inpositam nubem testium, deponentes 
omne pondus et circumstans nos 


peccatum, patientiam curra- 


per 


mus propositum nobis certamen, 


BIBLIA HEXAG 


LOTTA. 


HEBREWS, XI. XII. 


34 Quenched the violence of fire, 
escaped the edge of the sword, out of 
weakness were made strong, waxed 
valiant in fight, turned to flight the 
armies of the aliens. 35 Women re- 
ceived their dead raised to life again : 
and others were tortured, not accept- 
that they might 
36 And 


others had trial of cruel mockings and 


ing deliverance ; 


obtain a better resurrection : 


scourgings, yea, moreover of bonds and 
imprisonment: 37 They were stoned, 
they were sawn asunder, were tempted, 
were slain with the sword: they wan- 
dered about in sheepskins and goat- 
skins; being destitute, afflicted, tor- 
mented ; ss (Of whom the world was 
not worthy:) they wandered in de- 
serts, and in mountains, and in dens 
39 And these 
all, having obtained a good report 


and caves of the earth. 


through faith, received not the pro- 
mise: 4 God having provided some 
better thing for us, that they without 


us should not be made perfect. 


CHAPTER XII. 


1 WHEREFORE seeing we also are 
compassed about with so great a cloud 
of witnesses, let us lay aside every 
weight, and the sin which doth so 
easily beset us, and let us run with 


patience the race that is set before us, 
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(brder, 11, 12, 


31 Des Feuers Kraft ausgelofdet, find des 
Swerts Shärfe entronnen, find fraftig 
geworden aus ber Schwadhbett, find ftarf 
geworden tm Streit, haben der Fremden 
Deer barníeber gelegt. 35 Die Weiber 
haben ihre Tobten von ber 9[uferftebung 
wieder genommen ; die andern aber find 
gerfdlagen, und haben feine Grfófung anz 
genommen, auf bag fie die Auferftebung, 
bie beffer ift, evlangeten. 36 Etlide haben 
Spott und Geifeln erlitten, dazu Bande 
unb Gefingnif ; 37 Sie find gefteiniget, 
gerbadt, gerftoden, burds Schwert 
getóbtet; fie find umber gegangen in Pel- 
gen und Ziegenfellen, mit Mangel, mit 
Sribfal, mit Ungemad, 38 (eren die 
Welt niht werth war), und find im Elend 
gegangen in ben Wiiften, auf ben Bergen, 
in ben Rlüften unb Lodern ber Erde, 
39 Diefe alle haben burd ben Glauben 
Beugnif überfommen, und niht empfan- 
gen die Verbeifung; 40 Sarum, bag 
Gott etwas Befferes für uns zuvor verfeben 
bat, bag fie niht obne uns vollendet mür- 
den. 


Das 12, Capitel. 


i Darum aud wir, diewetl wir 
forhen Haufen 
haben, fajfet uns ablegen die Sünde, 
fo ung anffebt 
maht; unb laffet uns  faufen durd 
Geduld in bem Kampf, ber uns verordnet ift, 


Beugen um uns 


immer unb träge 


HEBREUX, XI. XII 


34 Ont éteint la force du feu, ont 
échappé au tranchant de l'épée, de 
faibles sont devenus forts, ont été vail- 
lants dans la guerre, et ont mis en 
fuite les armées des étrangers. 35 Des 
femmes ont recouvré, par une résurrec- 
tion, leurs enfants morts ; d'autres ont 
été mis à la torture; refusant d'étre 
délivrés, afin d'obtenir une meilleure 
36 Et d'autres ont été 


éprouvés, par les moqueries et par les 


résurrection. 


verges, et méme par les liens et par la 


prison; 37 Ils ont été lapidés, ils ont 
été sciés, ils ont souffert de rudes 
épreuves, ils ont été mis à mort par le 
tranchant de l'épée, ils ont été errants 
ça et là, vêtus de peaux de brebis et 
de chèvres, réduits à la misère, persé- 
cutés, maltraités; 3s Eux dont le 
monde n'était pas digne, ils erraient 
dans les déserts et dans les montagnes, 
dans les cavernes et dans les antres de 
la terre. 39 Et tous ceux-là, ayant 
recu un bon témoignage, par leur foi, 
n'ont point obtenu l'effet de la pro- 
messe; 40 Dieu ayant pourvu quelque 
chose de meilleur pour nous, afin qu'ils 
ne parvinssent pas à la perfection sans 


nous. 


CHAPITRE XII. 


1 Nous donc aussi, puisque nous 
avons autour de nous une si grande 
nuée de témoins, rejetant tout fardeau, 
et le péché qui nous enveloppe si 
aisément, poursuivons avec constance 


la course qui nous est proposée, 
^um. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD HEBRAOS, XII. 


2 Aspicientes in auctorem fidei et 
consummatorem Jesum, qui proposito 
sibi gaudio sustinuit crucem, confu- 
sione contempta, atque in dextera 
sedis Dei sedit. 3 Recogitate enim 
eum qui talem sustinuit a peccatoribus 
adversum semet ipsos contradictionem, 
ut ne fatigemini animis vestris defi- 
cientes. 4 Nondum usque ad sanguinem 
restitistis adversum peccatum repug- 
nantes, s Et obliti estis consolationis, 
qua vobis tamquam filis loquitur, 
dicens: Fili mi, noli neglegere disci- 
plinzm Domini, neque fatigeris dum 
ab eo argueris: e Quem enim diligit 
Dominus castigat, flagellat autem om- 
nem filium quem recipit. 7 In disci- 
plina perseverate. Tamquam filiis 
vobis offert Deus: quis enim filius 
quem non corripit pater ? s Quod si 
extra disciplinam estis, cujus participes 
facti sunt omnes, ergo adulteri et non 
filii estis. » Deinde patres quidem car- 
nis nostræ habuimus eruditores et [eos] 
reverebamur: non multo magis obtem- 
perabimus Patri spirituum et vivemus? 
10 Et illi quidem in tempore paucorum 
dierum secundum voluntatem suam eru- 


diebant nos, hic autem ad id quod utile 


est in recipiendo sanctificationem ejus. 


BIBLIA HEZAGLOTTA. 


HEBREWS, XII. 


? Looking unto Jesus the author and 
finisher of owr faith; who for the joy 
that was set before him endured the 
cross, despising the shame, and is set 
down at the right hand of the throne 
of God. s For consider him that en- 
dured such contradiction of sinners 
against himself, lest ye be wearied and 
faint in your minds. 4Ye have not yet 
resisted unto blood, striving against 
sin. s And ye have forgotten the ex- 
hortation which speaketh unto you as 
unto children, My son, despise not thou 
the chastening of the Lord, nor faint 
when thou art rebuked of him : e For 
whom the Lord loveth he chasteneth, 
and scourgeth every son whom he 
receiveth. 7 If ye endure chastening, 
God dealeth with you as with sons ; 
for what son is he whom the father 
chasteneth not ? s But if ye be with- 
out chastisément, whereof all are par- 
takers, then are ye bastards, and not 
sons. 9 Furthermore we have had 
fathers of our flesh which corrected 
us, and we gave them reverence : 
shall we not much rather be in sub- 
jection unto the Father of spirits, and 
live? 10 For they verily for a few 
days chastened us after their own 


pleasure ; but he for our profit, that 


we might be partakers of his holiness. 
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Gbrder, 12, 


2 Und auffeben auf Sefum, den Anfänger 
und Vollender des Glaubens ; welder, da 
er wohl hatte mogen Freude haben, erdul- 
bete er bae Kreuz, und adtete ber Ghande 
niht, unb ift gefeffen aur Redten auf dem 
Stuhl Gottes. 
ein foldes Widerfpredhen von den Sün- 
bern wider fih erduldet bat, daf ibr níidt 


3 Gedenfet an den, der 


in eurem Muth matt werdet und ablaffet. 
4 Denn ibr babt nod) niht bis aufs Blut 
widerftanden, über bem Kämpfen wider 


die Sünde ; 5 Und babt bereits vergeffen 


des Troftes, ber zu euch redet, als gu den | 


Kindern : Mein Gobn, ahte niht gering 
die 3üd)tigung des Herrn, und verzage 
niht, wenn bu von ibm geftraft wirft. 
e Denn welden ber Herr lieb bat, ben 
glidjtiget er; er ftaupet aber einen jegliden 
Gobn, den er aufnimmt. 7 So ibr die 
3üdtigung erduldet, fo erbietet fih eud) 
Gott als Rindern ; denn mo ift ein Sohn, 
den der Vater niht gudjtiget? s Seyd 
ihr aber obne Zidtigung, welder fie alle 
find tbeilbaftig geworden, fo feyd thr Ba- 
ftarbe unb niht Kinder. 9 Aud fo wir 
haben unfere letbliden Vater zu 3üdti- 
gern gehabt, und fie gefdeuet ; follten 
wir denn niht vielmebr unterthan feyn bem 
getftliden Vater, bag wir leben? 10 Und 
fene gwar baben uns gezütiget wenige 
Tage nad) threm Diinfen ; biefer aber au 


Rus, auf daf wir feine Hetligung erlangen. 


HÉBREUX, XII. 


2 Portant les yeux sur Jésus, le Prince 
et le consommateur de la foi, lequel, à 
eause de la joie qui lui était proposée, 
a souffert la croix, en méprisant la 
honte, et s'est assis à la droite du 
tróne de Dieu. 3 C'est pourquoi, con- 
sidérez soigneusement celui qui a 
souffert de la part des pécheurs une 
telle contradiction contre lui-méme, 
afin que vous ne succombiez point en 
perdant courage. 4 Vous n'avez pas 
encore résisté jusqu'au sang en com- 
battant contre le péché; 5 Et cepen- 
dant vous avez oublié cette exhortation 
qui vous est adressée comme à ses 
enfants, et qui vous dit: Mon enfant, 
ne méprise point le chátiment du 
Seigneur, e& ne perds point courage 
quand tu es repris de lui; 6 Car le 
Seigneur chátie celui qu'il aime, et il 
frappe de sa verge tout enfant qu'il 
reconnaît. 7 Si vous endurez le chati- 
ment, Dieu vous traite comme ses 
enfants; car quel est l'enfant qu'un 
père ne châtie point? s Mais si vous 
étes exclus de son chátiment, auquel 
tous les autres ont part, vous étes donc 
des enfants illégitimes, et non pas des 
fils. 


chair nous ont chátiés, et que nous les 


9 Et puisque nos péres selon la 


avons respectés, ne serons-nous pas 
beaucoup plus soumis au Pére des 
esprits, pour avoir la vie? 10 En effet, nos 
pères nous châtiaient pour un peu de 
temps,comme ils letrouvaientbon; mais 
Dieu nous chátie pour notre avantage, 


afin que nous participions à sa sainteté, 


BIBLIA HER SCG TA. 
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AD HEBRZEOS, XII. 
11 Omnis autem disciplina in presenti 
quidem videtur non esse gaudii sed 
mceroris, postea autem fructum paca- 
tissimum exercitatis per eam reddidit 
justitiæ. 12 Propter quod remissas 
manus et soluta genua erigite, 13 Et 
gressus rectos facite pedibus vestris, ut 
non claudicans erret, magis autem sane- 
tur. 14 Pacem sequimini cum omnibus, 
et sanctimoniam, sine qua nemo videbit 
Dominum ; 15 Contemplantes ne quis 
desit gratiæ Dei, ne qua radix amari- 
tudinis sursum germinans impediat et 
per illam inquinentur multi, 16 Ne quis 
fornicator aut profanus ut Esau, qui 
propter unam escam vendidit primi- 
tiva sua. 17 Scitote enim quoniam et 
postea cupiens hereditare benedictio- 
nem reprobatus est: non enim invenit 
penitentiz locum, quamquam cum 
lacrimis inquisisset eam. 1s Non enim 
accessistis ad tractabilem et accensibi- 
lem ignem, et turbinem et caliginem et 
procellam, 19 Et tubze sonum et vocem 
verborum, quam qui audierunt excusa- 
verunt se, ne eis fieret verbum : 20 Non 


enim portabant quod dicebatur: Et si 


bestia tetigerit montem, lapidabitur: 


BIBLIA HEXAGLOTTSA. 


HEBREWS, XII. 


u Now no chastening for the present 
seemeth to be joyous, but grievous: 
nevertheless afterward it yieldeth the 
peaceable fruit of righteousness unto 
them which are exercised thereby. 
12 Wherefore lift up the hands which 
hang down, and the feeble knees; 
13 And make straight paths for your 
feet, lest that which is lame be turned 
out of the way ; but let it rather be 
healed. 
and holiness, without which no man 
shall see the Lord: 15 Looking dili- 
gently lest any man fail of the grace 


14 Follow peace with all men, 


of God; lest any root of bitterness 
springing up trouble you, and thereby 
many be defiled ; 16 Lest there be any 
fornicator, or profane person, as Esau, 
who for one morsel of meat sold his 
birthright. 17 For ye know how that 
afterward, when he would have in- 
herited the blessing, he was rejected : 
for he found no place of repentance, 
though he sought it carefully with 


tears. is For ye are not come unto the 


mount that might be touched, and that | 


burned with fire, nor unto blackness, 
and darkness, and tempest, 1» And the 
sound of a trumpet, and the voice of 
words; which voice they that heard 
intreated that the word should not be 
spoken to them any more: 2 (For 
they could not endure that which 
was commanded, And if so much as a 
beast touch the mountain, it shall be 


stoned, or thrust through with a dart : 
605 


Œbräer, 12. 


u Alle 3üdtigung aber, wenn fte ba ift, 
pünfet fie uns niht Freude, fonbern Trau- 
rigfeit gu feyn; aber Darnah wird fie 
geben eine friedfame Frudt der Gered- 
tigfett denen, bie baburd) geübt find. 
12 Darum ridjtet wieder auf die laffigen 
Hände und die müben RKntee; 13 Und 
thut getwiffe Tritte mit euren Füfen, daf 
niht jemand ftrauhele wie ein Labmer, 
fondern vielmehr gefund werde. 14 Faget 
nad) dem Frieden gegen jedermann, unb 
ber Heiligung, ohne welde wird niemand 
ben Herrn feben. 15 Und febet darauf, 
Daf niht jemand Gottes Gnade verfaume ; 
bag niht etwa cine bittere Wurzel auf- 
wadfe, und Unfrieden anridte, und viele 
burd) Ddiefelbige verunreiniget werden ; 
16 Daf niht jemand fey ein Hurer ober 
ein Gottfofer, wie Gfau, ber um einer 
Cpeije willen feine Erftgeburt verfaufte. 
17 Wiffet aber, bag er bernad)y, ba er den 
Gegen ererben wollte, verworfen ift; 
denn er fand feinem Naum zur Bufe, 
wiewobl er fie mit Thranen fudte. 
is Denn thr feyd niht gefommen gu dem 
Berge, ben man  anrübren fonnte, 
und mit Feuer brannte; nod) zu dem 
Dunfel, und Finfternif, und Ungewwitter ; 
19 Noh su dem Hall der Pofaune, und aur 
Stimme ber Worte; welder fid) wei- 
gerten, bie fie Horeten, das ihnen das 
Wort ja nicht gefagt würde. 2o (Denn 
fie modten es niht ertragen, was ba 
gefagt ward. Und wenn ein Thier ben 
Berg anrübrete, follte es gefteiniget 
oder mit einem Gefhof erfdoffen werden. 


HEBREUX, XII. 


11 Il est vrai que tout châtiment semble 
d'abord un sujet de tristesse, et non 
pas de joie; mais ensuite il produit les 
doux fruits de la justice pour ceux qui 
12 Forti- 


fiez done vos mains défaillantes et 


sont exercés par ce moyen. 
vos genoux affaiblis; 1s Faites à vos 
pieds un chemin droit, afin que ce qui 
boite ne se dévoie pas tout-à fait, mais 
qu'il se remette. 14 Recherchez la paix 
avec tous, ainsi que la sanctification, 
sans laquelle nul ne verra le Seigneur ; 
15 Prenant garde que personne ne se 
prive de la grace de Dieu; que quelque 
racine d'amertume s'élevant en vous ne 
vous trouble, et que beaucoup de per- 
sonnes n'en soient infectées; 16 Que 
nul ne soit fornicateur, ou profane 
comme Ésaü, qui vendit son droit 
d'ainesse pour un seul mets. 17 Car 
vous savez que voulant méme apres 
cela, hériter de la bénédiction de son 
pére, il fut rejeté, parce qu'il ne put 
trouverle moyen de /e faire changer 
de sentiment, quoiqu’il le demandat 
avec larmes. 1s Considérez que vous 
ne vous étes point approchés de la 
montagne qu'on pouvait toucher avec 
la main, ni du feu brülant, ni de la 
nuée épaisse, ni des ténébres, ni de la 
19 Ni du bruit de la trom- 


pette, ni de la voix qui parlait, et 


tempéte, 


qui était telle que ceux qui l'enten- 
dirent priérent que la parole ne leur 
fût plus adressée; 20 Car ils ne pou- 
valent supporter cette menace: Si 
méme une béte touche la montagne 


elle sera lapidée on percée d'un dard. 


PUTELÍiA HEN II: 


IIPOX EBPAIOTZ, 18, wy. 


21 Kai, ore dofepóv jv to davrato- 
pevov, Moÿoñs eimev* 
A. 

Kal évtpopos* 22° ANAG mpoceAnArAVOaTE 
Sumy oper kai more Oeod Càvros.' lepov- 
^ 3 / M , 3 $- 
can èrovpaviw, kai pupidoiw ayyéêrwv 

/ 
23 ITavnryüpet, kai ékkAnoia TpwroToKwY 
àTroryeypauuévov v oùparois, kai KpuTÿ 
fe + 
Tvevpact dtkaiwy 


| Oe mdvtTwy, kai 


|| rereAccœouévor, 24 Kai diadyxns véas 


ef ^ e ^ 
| ueoirn “Inood, kai aipate pavticpod 


| xpeirtov AadodyTs mapa Tov “APEX. 

À ' Ve \ , ` 

(d 25 BAérere un TapaiTnono be Tov Àa- 

i| Aoüvra* ei yap éxeivor oùe ÉéEépuyor 
^ b 

émi YS TapatTnoapevoe Tov XPnparTi- 


d ^ ^ > 
fovta, TOAD uÂAAOoV "eis oi TOV aT 


| ovpavav àrroopedópevo, 26 Ob 7) ww) 


i \ ^ 3 , ^ "WE 2 
| ryv yi» éaáXevocv TOTe, vüv 66 èmýy- 


|| verra Aéyov: "Er. maë éyo ceiow 
| À > , A ^ > ^ \ x 5, , 
| | ov povoy Tv yiv adda Kal TOY ovpavov. 
; ^ A A 
27 Tò dé ére maë OgXot Tw Tv ca- 
| Aevouévwr peTaberw ws merompévov, 
|| iva uetvy Ta u) caXevoueva. 28 Ato 
, » la , 
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| » , > + LA 3 /, 
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29 Kai yap ò 0e0s nuav mip karava- 


Aic kov. 


KES. wy 
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AD HEBR/EOS, XII. XIII. 


a Et, ita terribile erat quod videbatur, 
Moses dixit: Exterritus sum et treme- 
bundus: 22 Sed accessistis ad Sion 


montem et civitatem Dei viventis, 
et multorum 


23 Et 


Hierusalem cælestem, 
milium angelorum frequentiæ, 
ecclesiarum primitivorum qui con- 
scripti sunt in cælis, et judicem 
omnium Deum, et spiritus justorum 
perfectorum, 24 Et testamenti novi 
mediatorem Jesum, et sanguinis spar- 
sionem melius loquentem quam Abel. 
25 Videte ne recusetis loquentem: Si 
enim ill non effugerunt recusantes 
eum qui super terram loquebatur, 
multo magis nos qui de ccelis loquen- 
tem nobis avertimur ; 26 Cujus vox 
movit terram tune, modo autem re- 
promittit dicens: Adhue semel ego 
movebo non solum terram sed et 
cælum. 27 Quod autem : Adhuc semel 
dicit, declarat mobilium translationem 
tamquam factorum, ut maneant ea 
quie sunt inmobilia. 28 Itaque regnum 
inmobile suscipientes habemus gratiam, 
per quam serviamus placentes Deo cum 
metu et reverentia: 29 Etenim Deus 


noster ignis consumens est. 


CAPUT SITE 


1 CARITAS fraternitatis maneat [in 
vobis. 2 Et hospitalitatem nolite 
per hane enim latuerunt 


quidam angelis 


oblivisci : 
hospitio receptis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HEBREWS, XII. XIII. 


2 And so terrible was the sight, that 
Moses said, I exceedingly fear and 
quake:) 22 But ye are come unto 
mount Sion, and unto the city of the 
living God, the heavenly Jerusalem, 
| and to an innumerable company of 
| angels, 23 To the general assembly and 
church of the firstborn, which are 
written in heaven, and to God the 
Judge of all, and to the spirits of just 


|| men made perfect, 24 And to Jesus the 
I| mediator of the new covenant, and to 


| the blood of sprinkling, that speaketh 
| | better things than that of Abel. 25 See 
that ye refuse not him that speaketh. 
For if they escaped not who refused 
him that spake on earth, much more 
shall not we escape, if we turn away 
|| from him that speaketh from heaven: 

| 2 Whose voice then shook the earth : 
but now he hath promised, saying, 
Yet once more I shake not the earth 


|| only, but also heaven. 27 And this 


|| word, Yet once more, signifieth the 
|| removing of those things that are 


| shaken, as of things that are made, 


|| that those things which cannot be 


| shaken may remain. 2s Wherefore 


|| we receiving a kingdom which cannot | 
| be moved, let us have grace, whereby 


|| we may serve God acceptably with 
| reverence and godly fear: 29 For our 
| God is a consuming fire. 


CHAPTER XIIL 


1 LET brotherly love continue. 


entertain 


| 2 Be not forgetful to 
thereby 


|| strangers: for some 


| have entertained angels unawares. 
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(brder, 12. 18. 


zi Und alfo erfbredlid war bas Gefidt, 
bag Mofes fpradh: FH bin erfbrocen 
und gittere.) 22 Sondern ibr feyd gefom- 
men gu bem Berge Zion, und zu ber 
Stadt des lebendigen Gottes, zu dem 
bimmlifden Jerufalem, unb gu ber Menge 
vieler taufend Engel, 23 Und zu der Ge- 
meine ber Grftgebornen, die im Himmel 
angefchrieben find; und au Gott bem 
Richter über alle, und gu ben Geiftern ber 
vollfommenen Geredten ; 24 Und au bem 
Mittler des neuen Teftaments, Syefu, und 
gu bem Blut ber Befprengung, das ba 
beffer redet Denn Abels, 25 Sebet zu, 
dag ihr eud) Def nicht weigert, ber ba rez 
det. Denn fo jene nicht entffoben find, 
die fid) weigerten, ba er auf Erden redete ; 
vielweniger wir, fo wir uns def wei- 
gern, ber vom Himmel redet. 26 Weldhes 
Stimme gu der Zeit die Erde bewegete. 
Nun aber verbeifet er, und fpridt : Nod 
einmal will id) bewegen, niht allein die 
Erde, fondern aud) ben Himmel. 27 Mber 
foldhes: Noh einmal, zeiget an, baf das 
BVeweglide foll veránbert werden, als das 


| gemacht ift, auf bag da bleibe das Unbe- 


weglide. 28 Sarum, dieweil wir eme 
pfangen ein unbeweglidhes Reid, haben 
wir Gnade, Durch welche wir follen Gott 
dienen, thm au gefalen, mit 3udt und 
Surdjt. 29 Denn unfer Gott ift ein yer- 
gebrendes Feuer. 


Das 13. Gayitel. 


1 Bletbet feft in ber briiderlicden 
Liebe. 2 Gaftfrei zu feyn vergeffet niht; 
denn  burd) baffelbige baben  etlide, 


ohne ibr Wiffen, Engel . beberberget. 


HÉBREUX, XII XIII. 


21 Kt Moise, tant ce spectacle était 
terrible, dit: Je suis épouvanté et tout 
tremblant, 22 Au contraire, vous vous 
étes approchés de la montagne de Sion, 
de la cité du Dieu vivant, de la Jéru- 
salem céleste, des milliers d'anges, 
23 De l'assemblée de l'Église des pre- 
miers-nés, qui sont écrits dans les cieux, 
de Dieu quiest le juge de tous, des 
esprits des justes, parvenus à la per- 
fection. 24 Et de Jésus, le Médiateur 
de la nouvelle alliance, et du sang de 
l'aspersion, qui dit de meilleures choses 
que celui d'Abel. 25 Prenez garde de ne 
pas mépriser celui qui vous parle; car 
Si ceux qui méprisaient celui qui les 
avertissait sur la terre, n'ont point 
échappé au châtiment, nous y échap- ` 
perons encore moins, si nous nous 
détournons de celui qui le fait des 
cieux, 26 Ht dont la voix ébranla alors 
la terre, mais qui maintenant a fait 
cette promesse, et a dit: Je ferai trem- 
bler encore une fois, non seulement la 
terre, mais aussi le ciel. 27 Or, ce mot, 
Encore une fois, signifie l'abolition des 
choses qui peuvent étre ébranlées, 
comme ayant été faites, afin que celles 
qui ne peuvent étre ébranlées subsist- 
ent toujours. 28 C'est pourquoi, sai- 
sissant le royaume qui ne peut point 
étre ébranlé, retenons la grace, afin que 
par elle nous servions Dieu d'une 
manière qui lui soit agréable, avec 
respect et avec crainte; 29 Car notre 
Dieu est un feu dévorant. 


CHAPITRE XIII. 


1 QUE la charité fraternelle demeure 
en vous. 2 N'oubliez point l'hospita- 
lité; car en la pratiquant, quelques- 


uns ont logé des anges, sans le savoir. 
ToM. vi. 4v 


IPOS EBPAIOTS, y. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


$e Lins Jes 

odi mal al nU ooi 
o;232] . OA jac] COL, 
limi. TED ul eS AL 
ses 
lS .20 lan pomo . Kio 
ETE m 
da .némi J| . Gauss jams 
e " aan La MET 
Es Do pda) Th + ad) dad 
a ado MER 
ECT ITE EN RS 
ex] RSS) caus 
TAS) WSS ait dit 


0:00 . (0014207? 16e 0652} 
a w 


001 


` y 
olao 
d 


. pasate WOeas . palaan 
4 SaSsSo G:001 Jitoaso N92] 
lESaatnco sos Lie aS. 
m Col padami e Omo u 
VETE: 
Gnd VS ss 
c Abe . 612 anKon <à 
NSho$ pads Ty loss © 
. aa Jinata, CN oo 


VA 12 . Mazao wo SN loo 
ASS 9,-2.3) (Ge: 2] Lo 


once 


AD HEBR HOS, XIII. 


3 Mementote vinctorum tamquam 
simul vincti, et laborantium tamquam 
et ipsi in corpore morantes. 4 Honora- 
bile connubium in omnibus et torus in- 
maculatus: fornicatores enim et adul- 
teros judicabit Deus. 5 Sint mores 
sine avaritia, contenti presentibus: 
ipse enim dixit: Non te deseram 
neque derelinquam; eIta ut confidenter 
dicamus: Dominus mihi adjutor est: 
non timebo quid faciat mihi homo. 
7 Mementote preepositorum vestrorum, 
qui vobis locuti sunt verbum Dei, 
intuentes exitum 


quorum conver- 


sationis imitamini fidem. s Jesus 
Christus heri et hodie, ipse et in 
sæcula. 9 Doctrinis variis et pere- 
grinis nolite abduci: optimum enim 
est gratia stabiliri cor, non escis, que 
non profuerunt inambulantibus in eis. 
10 Habemus altare, de quo edere non 
habent potestatem qui tabernaculo de- 
serviunt. 1 Quorum enim animalium 
infertur sanguis pro peccato in Sancta 
per pontificem, horum corpora creman- 
tur extra castra. 12 Propter quod et 
Jesus, ut sanctificaret per suum sangui- 


nem populum, extra portam passus est. 


BIBLIA HER Re GLOT TA. 


a 


HEBREWS, XIII. 


3 Remember them that are in bonds 
as bound with them; and them 
which suffer adversity, as being your- 
selves also in the body. 4 Marriage is 
honourable in all, and the bed unde- 
fled: but whoremongers and adul- 
terers God will judge. 5 Let your 
conversation be without covetousness ; 
and be content with such things as ye 
have: for he hath said, I will never 
leave thee, nor forsake thee. 6 So 
that we may boldly say, The Lord is 
my helper, and I will not fear what 
man shall do unto me. 7 Remember 
them which have the rule over you, 
who have spoken unto you the word 
of God : whose faith follow, consider- 
ing the end of their conversation. 
s Jesus Christ the same yesterday, and 
to-day, and for ever. 9 Be not carried 
about with divers and strange doc- 
trines. For it is a good thing that the 
heart be established with grace; not 
with meats, which have not profited 
them that have been occupied therein. 
10 We have an altar, whereof they 
have no right to eat which serve 
the tabernacle. 11 For the bodies of 
those beasts, whose blood is brought 
into the sanctuary by the high priest 
are burned without the 


for sin, 


camp. 12 Wherefore Jesus also, that 
he might sanctify the people with his 


own blood, suffered without the gate. 
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Gbráer, 18. 


3 Gebenfet ber Gebunbenen, als die Mit- 


gebundenen, und derer die Zrübjal leiden, 
alg die ibr aud) nod) im Leibe lebet, 
4 Die Ehe foll ebrlid) gehalten werden bet 
allen, und das Gbebette unbeffedt; Die 
Hurer aber und Ehebreder wird Gott 
ridten. 5 Der Wander fey ohne Geiz ; 


unb faffet euh begnüger an bem, Das ba | 


it. Denn er bat gefagt: Sd will oid 
niht verlaffen nod) verfäumen. 6 Ufo, 
bag wir dürfen fagen: Der Herr ift 
mein Helfer ; unb will mid) nicht flirdten. 
Was follte mir ein Menjh thun? 7 Ge- 
benfet an eure Lehrer, die euh das Wort 
Gottes gefagt haben, welder Ende fdauet 
an, und folget ihrem Glauben nach. 
a Jefus Chriftus, geftern und heute, und 
derfelbige aud) in Ewigfeit. 9 Laffet eud) 
nicht mit manderlei und fremden Lehren 
wmtreiben ; denn es ift ein füftlies 
Ding, bag das Herz feft werde, weldes 
gefiebet burd Gnade, niht burd) 
Syeifen, davon feinen Ruben haben, die 
damit umgehen, 10 Mir Haben eiren 
Altar, davon niht Maht haben zu effen, 
die ber Hütte pflegen. 
Thiere Blut getragen wird burd den 


u Denn welder 


Hobhenpriefter in das Heilige für die 
Sünde, derfelbigen Leidname werden ver- 
brannt aufer dem Lager. 12 Darum 
aud) Sefus, auf bag er beiligte das 
Rolf burd fein Blut, bat 


aufen dem Thor. 


eigenes 


er gelitten vor 


HÉBREUX, XIII. 


3 Souvenez-vous de ceux qui sont dans 
les chaines, comme si vous étiez en- 
chainés avec eux; et de ceux qui 
sont maltraités, comme faisant partie 
du méme corps. 4 Le mariage est 
honorable entre tous, et le lit con- 
jugal sans souillure ; mais Dieu jugera 
les fornicateurs et les adultéres. 5 Que 
votre conduite soit exempte d'avarice ; 
soyez contents de ce que vous avez; 
car Diew lui-méme a dit: Je ne te 
laisserai point, et je ne t'abandonnerai 
point. e De sorte que nous pouvons 
dire avec assurance : Le Seigneur m'est 
en aide, et je ne craindrai point ce que 
l'homme pourra me faire. 7 Souvenez- 
vous de vos conducteurs, qui vous ont 
annoncé la parole de Dieu; et considé- 
rant quelle a été l'issue de leur vie, 
imitez leur foi. s Jésus-Christ est le 
méme hier et aujourd'hui, et pour tous 
les siècles. ə Ne vous laissez pas 
emporter ça et là par des doctrines 
diverses et étrangères ; car il est bon 
que le cœur soit affermi par la grâce, 
et non par des aliments, qui n'ont 
servi de 1ien à ceux qui s'y sont atta- 
chés. 10 Nous avons un autel dont 
ceux qui servent dans le tabernacle, 
n'ont pas le pouvoir de manger ; 11 Car 
quant aux animaux, dont le sang est 
porté par le souverain Sacrificateur 
dans le sanctuaire pour /'expiation du 
péché, leurs corps sont brülés hors du 
camp. 12 C'est pourquoi aussi Jésus, 
pour sanctifier le peuple par son 


propre sang, a souffert hors de la porte. 
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AD HEBRZEOS, XIII. 


13 Exeamus igitur ad eum extra castra, 
inproperium ejus portantes: 14 Non 
enim habemus hie manentem civita- 
tem, sed futuram inquirimus. 15 Per 
ipsum ergo offeramus hostiam laudis 
semper Deo, id est fructum labiorum 
confitentium nomini ejus. 16 Benefi- 
cientiæ autem et communionis nolite 
oblivisci: talibus enim hostiis prome- 
retur Deus. 17 Obcedite prepositis 
vestris et subjacete eis: ipsi enim 
pervigilant quasi rationem pro anima- 
bus vestris reddituri; ut cum gaudio 
hoc faciant et non gementes: hoc enim 


non expedit vobis. 18 Orate pro nobis: 


confidimus enim quia bonam con- 
scientiam habemus in omnibus bene 
volentes conversari. 19 Amplius autem 
deprecor vos hoc facere, 


ut quo 


celerius restituar vobis. 2 Deus 
autem pacis, qui eduxit de mortuis 
pastorem magnum ovium in sanguine 
testamenti æterni, Dominum nostrum 
Jesum [Christum], 21 Aptet vos in 
omni bono, ut faciatis voluntatem 
ejus, faciens vobis quod placeat coram 
se per Jesum Christum, cui gloria in 
sæcula sæculorum. Amen. 22 Rogo 


autem vos, fratres, sufferatis verbum 


? | solacii: etenim perpaucis scripsi vobis. 


ETELA HEMMGLOTTÁA. 


HEBREWS, XIII. : 


1 Let us go forth therefore unto him 
without the camp, bearing his re- 
proach. 14 For here have we no con- 
tinuing city, but we seek one to come. 
15 By him therefore let us offer the 
sacrifice of praise to God continually, 
that is, the fruit of owr lips giving 
thanks to his name. 1e But to do 
good and to communicate forget not : 
for with such sacrifices God is well 
pleased. 17 Obey them that have the 
rule over you, and submit yourselves: 
for they watch for your souls, as they 
that must give account, that they may 
do it with joy, and not with grief: for 
that is unprofitable for you. 1s Pray 

for us: for we trust we have a good 
| conscience, in all things willing to 
live honestly. 19 But I beseech you 
the rather to do this, that I may be 
restored to you the sooner. 20 Now 
the God of peace, that brought again 
from the dead our Lord Jesus, that 
great shepherd of the sheep, through 
the blood of the everlasting covenant, 
21 Make you perfect in every good 
work to do his will, working in you 
that which is wellpleasing in his 
sight, through Jesus Christ; to whom 
be glory for ever and ever. Amen. 
22 And I beseech you, brethren, suffer 
the word of exhortation: for I have 


written a letter unto you in few words. 
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€braer, 18, 


13 So faffet uns nun zu ibm binaus geben, 
auger bem Lager, unb feine Sdmad 
tragen. 14 Denn wir baben bier feine 
bleibende Stadt, fonbern die aufünftige 
fuden wir. 15 So fajfet unà nun opfern, 
burd ibn, das Lobopfer Gott allezeit ; 
das ift, Die Frucdt ber Lippen, die feinen 
Namen befennen. 16 Wobl zu thun, und 
mitzutheilen vergeffet niht; denn folde 
Opfer gefalen Gott wohl. 17 Gebordet 
euren Cebrern, und folget ihnen; denn 
fie wachen über eure Seelen, als die ba 
Rechenfhaft bafür geben follen; auf dag 
fie Das mit Freuden thun, und niht mit 
Seufzen, denn das ift euh niht gut. 
is Bete für uns. Unfer Croft ift der, ba 
wir ein Gutes Gewwiffen haben, unb fleigi- 
gen uns guten Wandel au fübren bet alfen. 
19 d) ermabne euh aber gum Ueberfluf, 
foldes gu thun, auf bag id aufs fhierfte 
wieder au euch fomme. 20 Gott aber des 
Hriedens, ber von ben Todten ausgefiih- 
ret bat den grofen Hirten der Sdhafe, 
burd) bas Blut des ewigen Teftaments, 
21 Der made euh 
fertig, in allem guten Werf, zu thun 
und fdaffe in eud, 
was vor thm gefallig ift, our Sefum 
Chriftum ; 
Etvigfeit zju Ewigfeit ! 


unfern Herrn Sefum ; 
feinen Willen, 
weldem fey Œbre von 
Amen. 2 3d 
ermabne end aber, lieben Brüder, baltet 
das Wort der Crmabnung zu gute; 


denn ih babe euh fur; gefricben. 


HÉBREUX, XIII. 


13 Sortons donc hors du camp, pour 
aller à lui en portant son opprobre. 
14 Car ici nous n'avons point de cité 
permanente, mais nous recherchons 
celle qui est à venir. 15 Offrons donc 
par lui sans cesse à Dieu un sacrifice 
de louanges, c’est-à-dire, le fruit des 


16 Or, 


n'oubliez pas d'exercer la bienfaisance, 


lévres qui confessent son nom. 


et de faire part de vos biens; car c'est 
à de tels sacrifices que Dieu prend 
plaisir. 17 Obéissez à vos conducteurs, 
et soyez-leur soumis, puisqu'ils veillent 
pour vos ames, comme devant en 
rendre compte, afin qu'ils le fassent 
avec joie, et non pas à regret; car cela 
ne vous serait pas avantageux. is Priez 
pour nous; car nous sommes assurés 
que nous avons une bonne conscience, 
désirant de nous conduire dignement 
en toutes choses, 19 Et je vous prie de 
plus en plus instamment de le faire, 
afin que je vous sois rendu plus tót. 
20 Que le Dieu de paix, qui a ramené 
d'entre les morts notre Seigneur Jésus- 
Christ, le grand Pasteur des brebis, 
par le sang de l'alliance éternelle, 
21 Vous rende accomplis en toute bonne 
ceuvre, pour remplir sa volonté, en 
faisant en vous ce qui lui est agréable 
par Jésus-Christ, à qui soit gloire aux 
siècles des siècles! Amen. 22 Au reste, 
mes frères, je vous adresse cette prière: 
recevez bien mes paroles d'exhortation ; 


car je vous ai écrit en peu de mots. 


IPOS EBPAIOT3, «y. 
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AD HEBRZEOS, XIII. 


23 Cognoscite fratrem nostrum Timo- 
theum dimissum, cum quo, si celerius 
venerit,videbo vos. 24 Salutate omnes 
præpositos vestros et omnes sanctos. 


Salutant vos de Italia. 25 Gratia cum 


Amen. 


omnibus vobis. 


HEBREWS, XIII. 


23 Know ye that our brother Timo- 
thy is set’ at liberty ; with whom, 
if he come shortly, I will see you. 
24 Salute all them that have the rule 
over you, and all the saints. They of 
Italy salute you. 25 Grace be with 
you all. Amen. 


BIBLIA BMEAAGCLOUGTA. 


€braer, 18, 
23 Wiffet, baB ber Bruder Timotheus wie- 
ber ledig ift; mit weldem, fo er bald 
Fommt, will id) euh feben. 24 Griifet 
alle eure Lebrer, und alle Heiligen. Es 
grügen eud bie Brüder aus Stalien. 


25 Die Gnade fey mit euh allen. Amen, 


HÉBREUX, XIII. 


23 Apprenez que notre frère Timothée 
& été mis en liberté; je vous verrai | 
avec lui, sil vient bientót. 24 Saluez 
tous vos conducteurs, et tous les saints. 
Ceux d'Italie vous saluent. 25 Que la 


grace soit avec vous tous! Amen. 


JACO DI. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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CATHOLICA 


JACOBI, CAPUT I. 

JACOBUS Dei et Domini nostri Jesu 

Christi servus duodecim tribubus 
quæ sunt in dispersione salutem, 
2 Omne gaudium existimate, fratres 
mei, cum in temptationibus variis in- 
cideritis, 3 Scientes quod probatio fidei 
vestræ patientiam operatur. 4 Patien- 
tia [autem] opus perfectum habeat, u^ 
sitis perfecti et integri, in nullo de- 
ficientes. 5 Si quis autem vestrum 
indiget sapientiam, postulet a Deo 
qui dat omnibus affluenter et non 
inproperat, et dabitur ei. 6 Postulet 
qui 


autem in fide, nihil hæsitans : 


enim hæsitat, similis est tuctui 
maris qui a vento movetur et cir- 
cumfertur. 7 Non ergo æstimet homo 


ille quod accipiat aliquid a Domino, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE GENERAL EPISTLE 


JAMES, CHAPTER I. 

JAMES, a servant of God and of the 

Lord Jesus Christ, to the twelve 
tribes which are scattered abroad, 
greeting. 2 My brethren, count it all 
joy when ye fall into divers tempta- 
tions; 3 Knowing this, that the trying 
of your faith worketh patience. 4 But 
let patience have her perfect work, 
that ye may be perfect and entire, 
wanting nothing. 5 If any of you 
lack wisdom, let him ask of God, that 
giveth to all men liberally, and up- 
braideth not; and it shall be given 
him. 6 But let him ask in faith, 


nothing wavering. For he that 
wavereth is like a wave of the sea 
driven with the wind and tossed. 


7 For let not that man think that he 


shall receive any thing of the Lord. 
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OF 


JAMES. 


Jacobi, Capitel 1, 

e ein Rnedt Gottes und des 
Heren Jefu Chrifti, den gwolf Ge- 
fledtern, die ba find bin unb ber, 
Sreube zuvor! 2 Meine lieben Brüder, 
adtet eg eitel Freude, wenn ibr in 
manderlet Unfedtungen fallet; — s Und 
wiffet bag euer Glaube, fo er rechtidaffen 
ijt, Geduld wirfet. 4 Die Geduld aber foll 
feft bleiben, bis ans Ende ; auf baf ibr 
fepb vollfommen unb gana, und feinen 
Mangel babet. 5 Co aber jemand unter 
eud) Weisheit mangelt, ber bitte von 
Gott, ber ba giebt einfaltiglic) jedermann, 
und rüdet es niemand auf; fo wird fie ibm 
gegeben werden. 6 Er bitte aber im 
Glauben, und gweifle niht; denn wer ba 
sweifelt, ber ift gleid) wie bie Meereswoge, 
die vom Winde getrieben unb gewebet 
wird. 7 Solder WMenfd denfe niht, ba 


er etwas von bem Herrn empfangen werde. 


ST. JACQUES, CHAPITRE, I. 
^ lasse: omis serviteur de Dieu et du 


Seigneur Jésus-Christ, aux douze 
tribus qui sont dispersées: Salut. 
2 Mes fréres, quand vous étes exposés 
à diverses épreuves, considérez-le 
comme une tres-grande joie; s Sachant 
que l'épreuve de votre foi produit la 
patience. 4 Mais il faut que la patience 
soit parfaite dans ses ceuvres, afin que 
vous soyez parfaits et accomplis, et 
que rien ne vous manque. 5 Que si 
quelqu'un de vous manque de sagesse, 
qu'il da demande à Dieu, qui Ja donne 
à tous libéralement, et qui ne da repro- 
che point; et elle lui sera donnée. 
6 Mais qu'il Ja demande avec foi, ne 
doutant nullement; car celui qui doute 
est semblable au flot de la mer, agité 
par le vent et jeté cà et là. 7 Or, 


qu'un tel homme ne s'attende point à 


recevoir quelque chose du Seigneur. 
4x2 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AAKNBOY, a. 
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JACOBI, I. 


8 Vir duplex animo, inconstans in 


omnibus viis suis. 9 Glorietur autem 


frater humilis in exaltatione sua, 


10 Dives autem in humilitate sua, 


quoniam ‘sicut flos feni transibit. 


1 Exortus est enim sol cum ardore 
et arefecit fænum, et flos ejus decidit 
et decor vultus ejus deperiit: ita et 
in itineribus 


dives suis marcescet. 


12 Beatus vir qui suffert temtationem, 
quia cum probatus fuerit accipiet coro- 
nam vitz, quam repromisit Deus dili- 


gentibus se. 13 Nemo cum temptatur 


dicat quoniam a Deo temptatur. Deus 
enim intemptator malorum est, ipse 
autem neminem temptat, 14 Unus- 
quisque vero temptatur a concupis- 


centia sua abstractus et 


inlectus ; 


15 Dehine concupiscentia cum conce- 


perit parit peccatum, peccatum. vero 
cum consummatum fuerit generat 


mortem. 16 Nolite 


itaque errare, 


fratres -mei dilectissimi. 17 Omne 
datum optimum et omne donum per- 
fectum de sursum est descendens a 
Patre luminum, apud quem non est 


transmutatio nec vicissitudinis obum- 


bratio. 18 Voluntarie enim genuit 


nos verbo veritatis, ut simus aliquod 
initium creature ejus. 19 Scitis, fratres 
mei dilecti. Sit autem omnis homo 
velox ad audiendum, tardus autem ad 
loquendum et tardus ad iram: 20 Ira 


enim viri justitiam Dei non operatur. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


JAMES, I. 


s A double minded man is unstable 


in all his ways. 


9 Let the brother of | feinen Wegen, 


- Sacobi, 1. 


s Gin 3weifler it unbeftandig in allen 
9 Gin Bruder aber, der 


low degree rejoice in that he is exalted : | niedrig ift, rübme fih feiner Dobe ; 


10 But the rich, in that he is made low: : 


because as the flower of the grass he | 


shall pass away. u For the sun is no 
sooner risen with a burning heat, but 
it withereth the grass, and the flower 
thereof falleth, and the grace of the 
fashion of it perisheth: so also shall 
the rich man fade away in his ways. 
12 Blessed is the man that endureth 
temptation: for when he is tried, he 
shall receive the crown of life, which 
the Lord hath promised to them that 
love him. 13 Let no man say when he 
is tempted, I am tempted of God : for 
God cannot be tempted with evil, 
neither tempteth he any man: 14 But 
every man is tempted, when he is 
drawn away of his own lust, and en- 
ticed. 


ceived, it bringeth forth sin: and sin, 


15 Then when lust hath con- 


death. 


brethren. 


1 Do not err, my beloved 

1 Every good gift and 
every perfect gift is from above, and 
Father of 
lights, with whom is no variableness, 
18 Of his 
own will begat he us with the word 
of truth, that we should be a kind of 
19 Where- 


fore, my beloved brethren, let every 


cometh down from the 


neither shadow of turning. 


firstfruits of his creatures. 


man be swift to hear, slow to speak, 
slow to wrath : 20 For the wrath of man 


worketh not the righteousness of God. 
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10 Und ber ba reih ift, rübme fid) feiner 
9tiebrigfeit ; eine Blume 
des Grafes wird er vergeben. u Die 
Sonne gebet auf mit der Hive, und bas 
Gras verwelfet, und die Blume fallt ab, 
und feine fd)óne Geftalt verdirbt: alfo 
wird ber Reihe in feiner Habe verwelfen. 
12 Selig ift ber Mann, ber die Anfedtung 
erduldet; denn nahdem er bewabret ift, 
wird er Die Krone des Lebens empfangen, 
welche Gott verbeifien bat denen, bie ibn 
lieb haben. 13 Niemand fage, wenn er 
verfudht wird, bag er von Gott verfudet 
Denn Gott it niht ein Ber- 


Denn wie 


werde. 


| fuder aum Bofen, er verfudet niemand. 


14 Sondern ein jeglider wird verfudjet, 
wenn er von feiner eigenen Luft gereizet 
und gefodet wird. 15 Darnah, wenn die 


Luft empfangen bat, gebieret fie bie Sünde; 


| Die Sünde aber, wenn fie vollendet ift, 
when it is finished, bringeth forth | 


gebiert fie den ToD. 
lieben Brüder. 17 Alle gute Gabe, unb 
alle vollfommene Gabe fommt von oben 
berab, oon dem Bater des Lidhts, bet 
weldem ift feine Verdnderung, nod) Weh- 
fel des Lihts unb ber Finfternig. 1s Er 
bat uns gegeuget nad) feinem Willen, 
durd) das Wort ber 9Babrbeit, auf baf 
wir waren CErftlinge feiner Creaturen. 
19 Darum, lieben Brüder, ein feglider 
Menfd fey fdnell gu bóren; langjam 
aber gu reden, und fangfam jum Born; 
20 Denn des Menfhen Zorn thut 
nidt, Gott recht ift 


1 Srret nidt, 


was or 


beauté a péri. 


ST. JACQUES, 1. 


8 L'homme dont le cœur est partagé, 
est inconstant dans toutes ses voles. 
9 Que le frère qui est dans une basse : 
condition, trouve sa gloire dans son 
élévation 


traire, la trouve dans son abaissement ; 


10 Æt que le riche, au con- 


car il passera comme la fleur de l'herbe. 
1 En effet, dés que le soleil s'est levé 
avec son ardeur et quil a desséché 
l'herbe, la fleur en est tombée, et sa 
De méme le riche se 
flétrira dans ses voies. 12 Bienheureux 
l’homme qui soutient l'épreuve ; car, 
quand il aura été éprouvé, il recevra la 
couronne de vie que Dieu a promise à 
ceux qui l'aiment. 13 Que nul, quand 
il est tenté, ne dise: Je suis tenté par 
Dieu ; car Dieu ne peut être tenté par 
le mal, et lui-méme aussi ne tente per- 
sonne; 14 Mais chacun est tenté, 
quand il est attiré et amorcé par sa 
propre convoitise. 15 Puis, quand la 
convoitise a concu, elle enfante le 
péché; et le péché étant consommé, 
produit la mort. 1e Mes fréres bien- 
aimés, ne vous y trompez point: 
17 Toute grâce excellente, tout don par- 
fait, vient d'en-haut, et descend du 
Père des lumières, en qui il n'y a ni 
variation, ni ombre de changement. 
18 C'est lui qui selon sa volonté, nous a 
engendrés par la parole de la vérité, 
afin que nous fussions comme les 
19 Ainsi, 
tout 


homme soit prompt à écouter, lent 


prémiees de ses créatures. 


mes frères bien-aimés, que 


`A 


à parler, et lent à se mettre en 


colère; 20 Car la colère de Phomme 


n'aecomplit point la justice de Dieu. 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


IMEQDBOYF, c, P. 
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€EXOn Sè kal wrwxos év purap écÜiyri, 
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JACOBI, I. II. 


21 Propter quod abicientes omnem in- 
munditiam et abundantiam malitiæ 
in mansuetudine suscipite insitum 
verbum Dei, quod potest salvare ani- 
mas vestras. 22 Estote autem factores 
verbi, et non auditores tantum fallentes 
vosmet ipsos. 23 Quia si quis auditor 
esb.verbi et non factor, hic conpara- 
bitur viro consideranti vultum nativi- 
tatis suze in speculo: 21 Consideravit 
enim se et abiit et statim oblitus est 
qualis fuerit. 25 Qui autem perspexerit 
in lege perfecta libertatis et permanse- 
rit in ea, non auditor obliviosus factus 
sed factor operis, hie beatus in facto 
suo erit. 26 Si quis autem putat se 
religiosum esse, non refrenans linguam 
suam sed seducens cor suum, hujus 
vana est religio. 27 Religio autem 
munda et inmaculata apud Deum et 
Patrem hæc est, visitare pupillos et 


viduas in tribulatione eorum, et in- 


maculatum se custodire ab hoc sæculo. 


CAPUT II. 


1 FRATRES mei, nolite in personarum 
acceptione habere fidem Domini nostri 
Jesu Christi glorie. 2 Etenim si introie- 
rit in conventu vestro vir aureum anu- 
lum habens in veste candida, introie- 


rit autem et pauper in sordido habitu, 


BONDY S BEST E GT OTT AL 


JAMES, I. II. 


` 21 Wherefore lay apart all filthiness 
and superfluity of naughtiness, and 
receive with meekness the engrafted 
word, which is able to save your 
souls. 22 But be ye doers of the word, 
and not hearers only, deceiving your 
own selves. 23 For if any be a hearer 
of the word, and not a doer, he is like 
unto a man beholding his natural face 
in a glass: 24 For he beholdeth him- 
self, and goeth his way, and straight- 
way forgetteth what manner of man 
he was. 25 But whoso looketh into 
the perfect law of liberty, and con- 
tinueth therein, he being not a forget- 
ful hearer, but a doer of the work, this 
26 If 


any man among you seem to be re- 


man shall be blessed in his deed. 


ligious, and bridleth not his tongue, 
but deceiveth his own heart, this 
man’s religion is vain. 27 Pure reli- 
gion and undefiled before God and the 
Father is this, To visit the fatherless 
and widows in their affliction, and 
to keep himself unspotted from the 


world. 


CHAPTER II. 


1 My brethren, have not the faith 
of our Lord Jesus Christ, the Lord 
of glory, with respect of persons. 
2 For if there come unto your as- 
sembly a man with a gold ring, in 
goodly apparel, and there come in 


also a poor man in vile raiment ; 
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Jacobi, 1. 2. 


21 Darum fo leget ab alle Unfauberfeit und 
alle Bosheit; unb nebmet das Wort an 
mit Sanftmuth, das in end) gepflanget ift, 
weldjes fann eure Geelen felig maden. 
22 Seyd aber Thater des Morts, und niht 
Hörer allein, damit ibr euch felbft betrüget. 
23 Denn fo jemand ift ein Horer deg 
Wort, und niht ein Khater; der ift 
gleid) einem Manne, ber fein leiblid) 
Angefiht im Spiegel befhauet. 
nahdem er fid) befhauet bat, gebet er von 


24 Denn 


Stund an davon, unb vergift, wie er 
25 Wer aber durdhfdhauet 
in das vollfommene Gefe ber Freiheit, 


geftaltet war. 


und barinnen bebarret ; unb ift niht ein 
vergeBlider Hører, fonbern ein Chater, 
Derfelbige wird felig feyn in feiner That. 
26 So aber fid) jemand unter eud) fáft 
bünfen, er diene Gott, und halt feine 
Bunge niht im Zaum, fondern verfübret 
fein Herz; beg Gottesdienft ift eitel. 
27 Ein reiner und unbefledter Gottesdientt 
vor Gott dem Vater ift ber: Die Waifen 
und Witwen in threr Trübfal befucen, 
und fid) oon der Welt unbeflect behalten. 


Das 2, Gapitel, 


1 Lieben Brüder, baltet niht dafür, ba 
ber Glaube an Sefum Chriftum, unfern 
Herrn der Herrlihfeit, Wnfeben der 
Perfon Denn fo 


SBerfammfung ein Mann 


feide. 2 in eure 


fame mit 


einem goldenen Ringe und mit einem 


herrliden Sleibe, es fame aber aud) | 


| pauvre, avec un mauvais vétement; 


ein Armer in einem unfaubern . Rleide ; 


ST. JACQUES, I. II. 


a C'est pourquoi, rejetant toute sou- 
illure et fous les excès de la malice, 
recevez avec douceur la parole plantée 
en vous, qui peut sauver vos Ames. 
22 Mettez en pratique la parole, et ne 
vous bornez pas à l'écouter, en vous 
trompant vous-mémes par de faux 
raisonnements. 23 Car si quelqu'un 
écoute la parole, et ne la met point en 
pratique, il est semblable à un homme 
qui considére dans un miroir son visage 
naturel; 24 Car dés qu'il s'est con- 
sidéré lui-même, il s'en va et oublie 
aussitôt quel il était. 25 Mais celui 
dont le regard aura pénétré dans la loi 
parfaite, celle de la liberté, et qui y 
aura persévéré, celui-là, n'étant point 
un auditeur oublieux, mais pratiquant 
les ceuvres, celui-là sera heureux dans 
ce quil aura fait. 26 Si quelqu'un 
d'entre vous pense étre religieux, et ne 
tient point en bride sa langue, mais 
trompe son cœur, la religion d'un tel 
homme est vaine. 27 La religion pure 
et sans tache envers notre Dieu et 
notre Père, c'est de visiter les orphelins 
et les veuves dans leurs afflictions, et 
de se conserver pur des souillures de 


ce monde. 


CHAPITRE II. 


1 MES fréres, que la foi en notre 


Seigneur Jésus-Christ glorifié, soit 
exempte de toute acception de per- 
sonnes. 2 Car s'il entre dans votre 
assemblée un homme qui ait un 
anneau d'or, e& un vétement magnifi- 


que; puis, quil y entre aussi un 


BIBLIA HEXAGLO 


IAKOBOT, £. 
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TW A. 


JACOBI, II. 
3 Et intendatis in eum qui indutus est 
veste preclara et dixeritis ei: Tu sede 
hic bene, pauperi autem dicatis: Tu 
sta illic, aut sede sub scabillo pedum 
meorum, 4 Nonne judicatis apud vos- 
met ipsos et facti estis judices cogita- 
tionum iniquarum? 5 Audite, fratres 
mei dilectissimi. Nonne Deus elegit 
pauperes in hoc mundo divites in fide 
et heredes regni quod promisit Deus 
diligentibus se ? 6 Vos autem exhono- 
rastis pauperum. Nonne divites per 
potentiam opprimunt vos, et ipsi ad- 
| trahunt vos ad judicia ? 7 Nonne ipsi 
blasphemant bonum nomen quod in- 
vocatum est super vos? s Si tamen 


legem  perficitis regalem secundum 


scripturas: Diliges proximum tuum 


sicut te ipsum, bene facitis : 9 Si autem 
personas accipitis, peccatum operamini, 
redarguti a lege quasi transgressores. 
10 Quieumque autem totam legem ser- 


vaverit, offendat autem in uno, factus 


est omnium reus. 1 Qui enim dixit : 


Non meechaberis, dixit et: Non oc- 
cides: quod si non mœchaberis, occides 


autem, factus es transgressor legis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JAMES. II. 
3 And ye have respect to him that 
weareth the gay clothing, and say 
unto him, Sit thou here in a good 
place; and say to the poor, Stand 
thou there, or sit here under my foot- 
stool: 4 Are ye not then partial in 
yourselves, and are become judges of 
evil thoughts? 5 Hearken, my beloved 
brethren, Hath not God chosen the 
poor of this world rich in faith, and 
Bess of the kingdom which he hath 
promised to them that love him? 
6 But ye have despised the poor. Do 
not rich men oppress you, and draw 
you before the judgment seats? 7 Do 
not they blaspheme that worthy name 
by the which ye are called? sIf ye 
fulfil the royal law according to the 
scripture, Thou shalt love thy neigh- 
bour as thyself, ye do well: » But if 
ye have respect to persons, ye commit 
sin, and are convinced of the law as 
transgressors. 10 For whosoever shall 
keep the whole law, and yet offend in 
one point, he is guilty of all. 1 For 
he that said, Do not commit adültery, 
said also, Do not kill. Now if thou com- 
mit no adultery, yet if thou kill, thou 


art become a transgressor of tne law. 
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Sacobt, 2. 
3 Und ihr fábet auf den, ber das berrlide 
Kleid trägt, und fpradhet gu ihm: Sege 
du did) ber aufs befte ; unb fpradetgu bem 
Armen: Gtebe du dort, oder fege bid) ber 
au meinen Fiifen; 4 Und bebenfet es 
niht redt, fondern ibr werdet Ridter, 
und madet bofen Unterfdied. 5 Dôret 
gu, meine lieben Brüder, hat niht Gott 
erwablet die Armen auf diefer Welt, die 
am Glauben reid) find, unb Erben des 
Reihs, weldhes ev verbeifen bat denen, 
die ibn Tieb haben ? e Shr aber babt dem 
Armen Unebre gethan. Sind niht die 
Reiden die, die Gewalt an euh üben, und 
aieben eud) vor Geridt 2 7 Berläftern fie 
niht ben guten Namen, davon thr genannt 
fepb? s Go ibr das tóniglidje Gefet 
vollendet nad) ber Shrift: Liebe deinen 
Stádften als did felbft, fo thut ihr wopr. 
9 So ibr aber die Perfon anfebet, thut thr 
Sünde, unb werdet geftraft vom Gefes 
als Die Uebertreter. 10 Denn fo jemand 
bas ganze Gefeg halt, und fünbíget an 
Cinem, ber ift es gang fduldig. 11 Denn 
ber ba gejagt bat: Dufollftnidt ebebreden, 
er bat aud) gefagt: Du folt nidt 
fo bu nun niht ebebrichft, todteft 


tñbten 3 


aber, bift bu ein Uebertreter des Gefebes. 


1 
i 


ST. JACQUES, II. 


s Et que vous ayez égard à celui qui a 
le vétement magnifique, et que vous 
lui disiez: Toi, assieds-toi à cette place 
d'honneur; et que vous disiez au 
pauvre: Toi, tiens-toi là debout, ou 
assieds-toi au bas de mon marchepied ; 
s N'avez-vous pas fait en vous-mêmes 
une différence entre l’un et l'autre, et 


A 


n'étes-vous pas des juges à mauvaises 


pensées? 5 Écoutez, mes fréres bien- 
aimés: Dieu n'a-t-il pas choisi les 
pauvres de ce monde, pour être riches 
dans la foi, et héritiers du royaume 
|qu'il a promis à ceux qui l'aiment ? 
e Mais vous, vous méprisez le pauvre. 
Ne sont-ce pas les riches qui vous 
oppriment, et qui vous trainent devant 
les tribunaux ? 7 Ne sont-ce pas eux 
qui blasphément le beau nom qui a 
été invoqué sur vous? s Si vous 
accomplissez la loi royale, suivant 
l'Écriture, qui dit: Tu aiméras ton 
prochain comme toi-méme, vous faites 
bien; ə Mais si vous avez égard à 
l'apparence des personnes, vous com- 
mettez un péché, et vous étes convain- 
cus par la loi d'étre des transgresseurs. 
10 Or quiconque aura observé toute 
la loi, sil vient à pécher en un 
seul point, il est coupable de tous 
n Car celui qui a dit: Tu ne com- 
mettras point adultére, a dit aussi: 
Tu ne tueras point. Si donc tu ne 
commets point adultére, mais que tu 


tues, tu es transgresseur de la loi 
T 


Tom. vi. 


BIBLIA HEX #4ER OTT, 


IAKOBOT, £. 
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ĉe TOY Épyov ù mioris érererwOn, 
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JACOBI, II. 
12 Sie loquimini et sic facite, sicut per 
legem libertatis incipientes judicari: 
13 Judicium enim sine misericordia illi 
qui non fecerit misericordiam, super- 
exaltat autem misericordia judicio. 
14 Quid proderit, fratres mei, si fidem 
quis dicat se habere, opera autem non 
habeat ? numquid poterit fides salvare 
eum? 158i autem frater aut soror 
nudi sint et indigeant victu cotidiano, 
16 Dicat autem aliquis de vobis illis : 
Ite in pace, — m et saturamini, 
non dederitis autem eis que necessaria 
sunt corporis, quid proderit? 17 Sic 
et fides, si non habeat opera, mortua 
est in semet ipsa. 1s Sed dicet aliquis : 
Tu fidem habes, et ego opera habeo: 
ostende mihi fidem tuam sine operibus, 
et ego estendam tibi ex operibus fidem. 


meam. 19 Tu credis quoniam unus est 


Deus? Bene facis: et dæmones cre- 
dunt et contremescunt. 2o Vis autem 
scire, o homo inanis, quoniam fides 
sine operibus mortua est? 21 Abra- 
ham pater noster nonne ex operibus 
justificatus est, offerens Isaac filium 
suum super altare? 22 Vides quoniam 


fides cooperabatur operibus illius et 


Lex operibus fides consummata est, 


JAMES, II. 


12 So speak ye, and so do, as they that 


shall be judged by the law of liberty. 
13 For he shall have judgment without 
mercy, that hath shewed no mercy; 
and mercy rejoiceth against judgment. 
14 What doth it profit, my brethren, 
though a man say he hath faith, and 
have not works? can faith save him ? 
15 If a brother or sister be naked, and 
destitute of daily food, 16 And one of 
you say unto them, Depart in peace, 
be ye warmed and filled; notwith- 
standing ye give them not those things 
which are needful to the body ; what 


doth it profit? 17 Even so faith, if it 


hath not works, is dead, being alone. : 


18 Yea, a man may say, Thou hast 
faith, and I have works : shew me thy 
faith without thy works, and I will 
shew thee my faith by my works. 


19 Thou believest that there is one’ 


God : thou doest well: the devils also | 


believe, and tremble. 2o But wilt 
thou know, O vain man, that faith 
without works is dead? 21 Was not 
Abraham our father justified by 
works when he had offered Isaac his 
son upon Bb altar ? 22 Seest thou 


how faith wrought with his works, 


and by works was faith made perfect ? | Werke iftber Glaube vol{fommen geworden, 
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Jacobs, 2. 


12 Alfo redet, und alfo thut, als bie ba 
follen burd das Gefet der Freiheit gerih- 
tet werden. 13 G8 wird aber ein unbarm- 
herziges Gericht über den geben, ber niht 
Barinherzigfeit bat ; 
3Barmbersigfeit vübmet fid) wider das Ge- 
rit, 14 Was bilft es, lieben Brüder, fo 
jemand fagt, er babe den Glauben, und 
bat bed) die Werke niht? Kann aud) der 
Glaube ibn felig maden ? 15 So aber ein 
Bruder ober Sdwefter blof ware, unb 
Mangel hatte der täglichen Nahrung ; 


16 lind jemand unter euh fprace zu ibnen: 


gethan und Die 


| Gott berathe euch, warmet eud, und fåt- 
tiget euh; gábet ibnen aber niht, was | 
| des Leibes Nothourft ift; was bülfe ibnen 


Das? 17 [fo aud) der Glaube, wenn er 
niht Werke bat, ift er todt an ibm felber. 


den Glauben, und id habe die Werte, 


geige mir deinen Glauben mit deinen 


Werfen, fo will id) aud) meinen Glauben 


Dir zeigen mit meinen Werfen. 19 Du 
glaubeft, Daf | ift; 
du thuft wobl Teufel glau- 
ben es aud, und zittern, 20 Willft 
du aber wiffen, bu Menfdy, 


paf ber Glaube opne Were todt fep? 
zi Sft niht Abraham, unfer Bater, burd) 
die Werfe gered)t geworden, ba er feinen 
Gobn Sfaaf auf bem Mitar opferte ? 
22 Da fiebeft bu, baf ber Glaube mit gewir- 


fet bat an feinen Werfen ; und burd) die 


ein einiger Wott 


Daran 5 


ettfer 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


ST. JACQUES, II. 


12 Parlez et agissez comme devant être 
jugés par la loi de la liberté. 13 Car 
celui qui n'aura point usé de miséri- 
corde sera jugé sans miséricorde ; la 
miséricorde, au contraire, attend le 
jugement avec confiance. 14 Mes frères, 
que servira-t-il à quelqu'un sil dit 
quil a la foi, et qu'il n'ait point les 
ceuvres? La foi peut-elle le sauver ? 
15 Et si un frère ou une sœur sont nus, 
et manquent de la nourriture qui leur 
est nécessaire chaque jour; 16 Et que 
quelqu'un d'entre vous leur dise: Allez 
en paix, chauffez-vous et vous rassasiez, 
sans leur donner les choses nécessaires 
pour le corps, à quoi cela leur servira- 


t-il? 17 De méme aussi la foi, si elle 


A ; | n' 3] ; : 
/ 15 ber ed módite jemand fagem: Dw hart | na pas les œuvres, est morte en elle 


méme. 18 Mais quelqu'un dira: Toi, 

tu as la foi, et moi j'ai les œuvres. | 
Montre-moi donc ta foi sans tes œuvres, 

ct moi par mes œuvres, je te montrerai 

ma foi. 19 Tu crois qu'il y à un seul 
Dieu; tu fais bien; les démons le 
croient aussi, et ils en tremblent. 
20 Mais, O homme vain, veux-tu sa- 
voir que la foi qui est sans les ceuvres 
est morte ? 21 Abraham notre père, ne 
fut-il pas justifié par les ceuvres, quand 
il offrit sur laute! son fils Isaac? 
22 Tu vois que sa foi se montrait 
efficace par ses ceuvres, et que par 


ses œuvres sa foi fut rendue parfaite: 
duum 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IAKNBOT, B, y. 


23 Kai émAnpoln 7 pad?) ù Aéyouoa: 
'EmíoTevoev òè "Afpaàyp To Gea, 


> nA 
eis duxatoovvny, 


pilos 6eoù ékX58y. 


édoyicOn avrà 
24 “Opate 
éE épywv sixatodta, dvOpwrros 
oUK èk miotews povov. 25 ‘Ouolws dé 

à ‘PaaB 5 mópvg ovx èE épyowv ði- 
kao», uTrodeEamevn TOUS dyyéXovs Kal 
érépa 00@ éxBarotoa; 2 “Qamep yap 
TO CMA Xcpis TMVEUHATOS VEKPOV éaTtv, 
olTws kai 7) TIOTIS .xwpis Epywv vexpa 


EOTL. 


KES. y. 


1 MH morroi Gdaokahor ryiveobe, 
aderdoi pov, eidoTes Stu peifov kpiua 
Anuroueba. 2 IToAAà yap mraiouer 
e y 3 , 3 / 
amavTes* € TIS EV AOYW ov TTALEL, 

* 
obTos TÉNELOS àvýp, ÔUVATOS Yadwayw- 
ei A \ ^ 
yorar Kal ÓXov TO capa. 3 Ei de tov 
A M ^ > A , 
UTTTOV TOUS YaALVOUS eig TA CTOUATA 
/ , \ cA 
Barropev eis TO 7reiQea at avrovs mur, 
Kat ov :0 GOLA avT@Y peTayopev * 
^ ý ^ ^ d 
4°Id00 kai ta moia, THALKAUTA OvTA. 
^ , 
kai vro àvéuev ckNnpüv éXavvópeva, 
ueräryerau mò éXax(aTov mydadtov 
óTov 7) opu:) Tov evOvvovTos (SoóXerai* 
^ A 
5 Oùrws kai 5j yA@ooa jukpoy uéXos 
éc Tiv kai peyda axe." Ióov7) Xov trip 
HrLKHY DANY avarter 6 [Kai] ? yA@ooa’ 
^ e , A 3 LA £ ^ 
Tip, 0 KOOUOS THS adiKias, 7) yroa 
V4 , ^ J e ^ M 
kabioTaras èv Tois uéXecw TV, Kal 
^ e \ ^ X 
omthovca OXov TO capa kai No- 
yyevéa eas 


yifovca Tov Tpoyov TIS 


cat d$XoyWouévm vo Ths wyeévvns. 
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JACOBI, IL III 


23 Et suppleta est scriptura dicens: 
Credidit Abraham Deo, et reputatum 
est ei ad justitiam, et amicus Dei ap- 
pellatus est. 24 Videtis quoniam ex 
operibus justificatur homo et non ex 
2; Similiter autem et 


Raab meretrix nonne ex operibus 


26 Sicut enim corpus 
sine spiritu mortuum est, ita et fides 


sine operibus mortua est. 


CAPUT III. 


1 NOLITE plures magistri fieri, fratres 
mei, scientes quoniam majus judicium 
sumitis. 2 ln multis enim offendimus 
omnes: si quis in verbo non offendit, 
hie perfectus est vir: potest etiam cir- 
3 Si 


autem equis frenos in ora mittimus ad 


cumducere freno totum corpus. 


consentiendum nobis, et omne corpus 


illorum circumferimus: .4 Ecce et 


circumferuntur a 


ubi 


validis minentur, 
modico gubernaculo impetus 
dirigentis voluerit: 5 Ita et lingua 
modicum quidem membrum est et 
magna exaltat. Ecce quantus ignis 


quam magnam silvam incendit. 


e Et lingua ignis est, universitas 


iniquitatis lingua constituitur in 
membris nostris, que maculat totum 
corpus et inflammat rotam  nativi- 


tatis nostre, inflammata a gehenna. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JAMES, IL III. 


23 And the scripture was fulfilled 
which saith, Abraham believed God, 
_and it was imputed unto him for 
righteousness: and he was called the 
friend of God. 


that by works a man is justified, and 


24 Ye see then how 


not by faith only. 25 Likewise also 
was not Rahab the harlot justified by 
works, when she had received the 
messengers, and had sent them out 
26 For as the body 


without the spirit is dead, so faith 


another way ? 


without works is dead also. 


CHAPTER III. 


1 My brethren, be not many masters, 
knowing that we shall receive the 
greater condemnation. 2 For in many 
things we offend al. If any man 
offend not in word, the same is a per- 
fect man, and able also to bridle the 
whole body. 3 Behold, we put bits in 
the horses’ mouths, that they may 
obey us; and we turn about their 
4 Behold also the ships, 


which though they be so great, and 


whole body. 


are driven of fierce winds, yet are they 
turned about with a very small helm, 
whithersoever the governor listeth. 
5 Even so the tongue is a little mem- 
Be- 
hold, how great a matter a little 
fire kindleth ! 
a fire, a world of iniquity: 


ber, and boasteth great things. 


6 And the tongue is 
so is 
the tongue among our members, that 
it defileth the whole body, and set- 
teth on fire the course of nature . 


and it is set on fire of hell 
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Jacobi, 2. 3, 


23 Und tft bie Grift erfüllet, die da 
fpridt: Abraham bat Gott geglaubet, und 
ijt ibm aur Geredhtigfeit gerednet, und 
ift ein Freund Gottes gebeifen. 24 So 
feben thr nun, bag ber Mtenfd) burd) die 
Werfe geredht wird, niht burd) den Glau- 
ben allein. 25 Deffelbigen gleiden bie 
Hure Rahab, ift fie niht burd) die Werte 
gered)t geworden, ba fie bie Boten auf- 
nabm, und liep fie einen andern Weg 
hinaus? 26 Denn gleidwie der Leib obne 
Geift todt ift, alfo aud) ber Glaube ohne 
Werfe ift tobt. 


Das 3. Gapítel. 


1 lieben Brüder, unterminbe fih nidt 
jedermann, Lehrer zu fegn; und wiffet, 
daf wir defto mebr Urtheil empfangen 
werben. 2 Denn wir feblen alle mannig- 
faltigfíd). Wer aber aud) in feinem Worte 
feblet, der ift ein volífommener Mann, 
und fann aud) ben ganzen Leib im Zaum 
balten. 3 Giebe, die Pferde balten wir 
in 3aumen, dağ fie uns geborden, und 
lenfen ben ganzen Leib. 4 Giebe, die 
Gdiffe, ob fie wobr fo grop find, und von 
ftarfen Winden getrieben werden, werden 
fie bod) gelenfet mit einem fleinen Ruder, 
wo ber bin will, ber es regíeret. 5 Alfo 
ift aud) bie Junge ein fleines Glied, und 
tidtet grofe Dinge an. Siebe, ein 
fleines Feuer, weld einen Wald zündet 
es an? 6 Und die 3unge ift aud) ein 
(euer, eine Welt voll Ungeredchtigfett. 
Alfo ift die Zunge unter unfern Glie- 
Dern, und beffedt ben ganzen Leib, und 
gundet an unfern Wandel, 
wenn fie von der Holle entzündet ijt. 


alfen 


ST. JACQUES, II. IIL. 


23 Kt qu'ainsi a été accomplie cette 
parole de l'Écriture,qui dit: Abraham 
& cru aux promesses de Dieu, et cela 
lui a été imputé à justice; et il a été 
appelé ami de Dieu. 24 Vous voyez 
done que l'homme est justifié par les 
ceuvres, et non par la foi seulement. 
25 De méme Rahab, Vhospitaliére, ne 
fut-elle pas justifiée par les ceuvres, 
quand elle reçut les émissaires de 
Josué, et qu'elle les renvoya par un 
autre chemin? 26 Car comme le corps 
sans l'esprit est mort, de méme aussi, 
la foi sans les ceuvres est morte. 


CHAPITRE III. 


1 MES frères, qu'il n'y ait pas parmi 
vous plusieurs maitres; sachant que 
nous en recevrons une plus grande 
condamnation. 2 Car nous bronchons 
tous en beaucoup de choses. Si quel- 
qu'un ne bronche pas en paroles, c'est 
un homme pariait, et il est; capable de 
tenir en bride tout le corps. 3 Voyez, 
nous mettons des mors dans la bouche 
des chevaux, afin qu'ils nous obéissent, 
et nous menons cà et là tout leur 
corps. 4 Voyez aussi les navires, 
encore qu'ils soient si grands, et qu'ils 
soient agités par des vents impétueux, 
ils sont menés partout cà et là avec 
un petit gouvernail, selon la volonté 
de celui qui les gouverne. 
la langue n’est qu'un petit membre, et 
cependant elle se vante de grandes 
choses. Voyez combien de bois un petit 


5 De méme 


feu peut allumer. e La langue aussi est 
un feu, un monde d'iniquité. Ainsi la 
langue, placée au milieu de nos mem- 
bres, infecte tout le corps, et elle en- 
flamme tout le cours de la vie,étant elle- 
méme enflammée du feu de la Géhenne. 


BIBLIA HENAGO 


IAKNBOY, vy. 


7 Iláca yap dicis Oepiwy te Kai merei- 
^ e ^ ` » / a 
vv éprerðv Te kai évariwy Saydlera 
kai Sedapacta TH pioe TH avOpwrivn, 
8 Tv 8é yA@ooay oùdeis SvvaTaL av- 
OpwTav O6auácau* ákarácTarov kakov, 
pert ioù Oavatnpopov. 9 Ev avrà 
eUXoryoUuev TOV Küpiov kai vrarépa, Kat 
3 > A te \ , tf 
êv auth Katapwpela To); avOparrous 
M > La / ^ , 
tovs Kal’ opoíociv Oeod yeyovotas: 
, a > ^ , ges 
10’Ex tov avtod orTouaros éEépyera 
eüXoyía Kat karápa. Ov yp, adeAdot 
uov, Tara oUres yivecOar, 11 Mýri 9 
\ 2 ^ ^ , ^ , x A 
y èk THS avTHS ors Bpver TO yXvkv 
Kal To TrKpóv; 12 Mù divarar, aderpoi 
^ f ^ ^ » 
uov, TUK aias "rovíjcau ?) aumeXos 
cka; OUTE GAUKOV YAUKY vroujcau Vdwp. 
# ^ X 3 , ?, E ^ 
13 T's copos Kat emioThpæav ev Uptv; 
^ ^ ^ A 
Oefáre ex rìs karis avaoTpop}s Ta 
» 2 "^ , ole / 3 
épya avroU èv mpaitnte copias. 14 Ei 
\ ^ \ y ^ , / 3 
66 ov mixpoy éyere kai épiÜeíav èv 
fed hy [4 ^ ^ ^ 0 ^ 
TH Kapdia vuv, un karakavxcÜOe Tijs 
annGeias Kat \revdeabe. 15 OvK éamw 
eu e j^ s , 
aŭt) 7 copia düveÜev KaTepyopern, 
3 x 
&XXà ETES, vpuyiKy, Satwoviddns. 
16"O*rov yap tos kai épiôeia, èket 
axatactacia kal vv $abXov mpaypa. 
17 H Ôè voÜev copia mpatov pèv 
e Z, > z > , > La 
uyyn ÉOTIV, ETETA eipnvikn, ÉTTUELKNS, 
3 le IK 2: , \ ^ 
eU7eiÜ:«, peor) ÉéXéovs Kal kapmav 


, ^ , la 
ayabav,  àdakpiros, 
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JACOBI, III. 


7; Omnis enim natura bestiarum et 
volucrum et serpentium ceterorumque 
domantur et domita sunt a natura 
humana: s Linguam autem nullus 
hominum domare potest. Inquietum 
malum, plena veneno mortifero. ə In 
ipsa benedicimus Deum et Patrem, et 
in ipsa maledicimus homines qui ad 
similitudinem Dei facti sunt: 10 Ex 
ipso ore procedit benedictio et male- 
dietio. Non oportet, fratres mei, hæc 
ita fieri. 11 Numquid fons de eodem 
foramine emanat dulcem et amaram 
aquam? 12 Numquid potest, fratres 
mei, ficus uvas facere aut vitis ficus ? 
Sie neque salsa dulcem potest facere 
aquam. 13Quis sapiens et disciplina- 
tus inter vos? ostendat ex bona con- 
versatione operationem suam in man- 
14 Quod si 


zelum amarum habetis et contentiones 


suetudinem sapientis. 


in cordibus vestris, nolite gloriari et 
mendaces esse adversus veritatem. 
15 Non est ista sapientia de sursum de- 
scendens, sed terrena, animalis, diabo- 
lica. 16 Ubi enim zelus et contentio, 
ibi inconstantia et omne opus pra- 
vum. 17 Que autem de sursum est 
sapientia, primum quidem  pudiea 
est, deinde pacifica, modesta, suadi- 
bilis, plena misericordia et fructibus 


bonis, non judicans, sine simulatione. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


JAMES, III. 


7 For every kind of beasts, and of 
birds, and of serpents, and of things 
in the sea, is tamed, and hath been 
tamed of mankind: s But the tongue 
can no man tame; it is an unruly evil, 
full of deadly poison. 9 Therewith 
bless we God, even the Father; and 
therewith curse we men, which are 
made after the similitude of God. 
10 Out of the same mouth proceedeth 
blessing and cursing. My brethren, 
these things ought not so to be. 
1 Doth a fountain send forth at the 
same place sweet water and bitter? 
12 Can the fig tree, my brethren, bear 
olive berries ? either a vine, figs? so 
can no fountain both yield salt water 
and fresh. 


endued with knowledge among you ? 


13 Who is a wise man and 


let him shew out of a good conver- 
sation his works with meekness of 
wisdom. 14 But if ye have bitter 
envying and strife in your hearts, 
glory not, and lie not against the 
truth. 15 This wisdom descendeth not 
from above, but is earthly, sensual, 
devilish. 16 For where envying and 
strife is, there is confusion and every 
evil work. 17 But the wisdom that is 
from above is first pure, then peace- 
able, gentle, and easy to be entreated, 
full of mercy and good fruits, with- 


out partiality, and without hypocrisy. 
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Jacobi, 8. 
7 Denn alle Natur der Thiere, und ber 
Vogel, unb ber Shlangen, und ber Meer- 
wunder werden  gejdbmet und find 
gegsdbmet von ber menfdliden Natur ; 
8 Aber die Zunge fann fein Menfd 
gabmen, das unrubige Uebel, voll 
todtlides Gifts. 9 Durd fie loben 
wir Gott den Vater; und durd fie fluden 
wir ben Menfden, nad) bem Bilde Gottes 
gemat.. 10 Aus Einem Munde gebet 
Loben und Flucen, ES foll niht, lieben 
Brüder, alfo feyn. 11 Quillet aud ein 
Brunnen, aus Cinem Lod füf und bitter ? 
12 Kann aud, lieben Brüder, ein Feigen- 
baum Del, ober ein Weinftod Feigen tra- 
gen? Ufo fann aud) ein Brunnen niht 
falgiges und fiifes Wafer geben. 13 Wer 
ift weife und Flug unter euh ? Der erzeige 
mit feinem guten Wandel feine Werke, in 
ber Ganftmuth und Weisheit. 14 Habt 
ihr aber bittern Neid und Zanf in euren 
Herzen, fo rüpmet euh niht, und füget 
niht wider bie Wahrheit. 


ift niht bie Weisheit, die von oben berab 


15 Denn das 


fommt ; fondern irdifd, menfdlid) unb 
teuflifd. 
ba ift Unordnung und eitel böfes Ding. 


17 Die Weisheit aber von oben Ber, ift 


16 Denn wo Neid und Zané ift, 


aufs erfte feufh, barnad friebfam, gelinbe, 
[dpt ibr fagen, voll Barmbersigfeit und 
guter Srüdte,unparteiif, obne Heudelei. 


ST. JACQUES, III. 


7 Car toute espèce de bêtes sauvages, 
d'oiseaux, de reptiles, et de poissons 
dela mer, peut se dompter et a été 
domptée par le génie de l’homme ; 
e Mais nul homme ne peut dompter 
la langue; c'est un mal qu'on ne peut 
réprimer ; et elle est pleine d'un venin 
mortel. 9 Par elle nous bénissons Dieu 
notre Père, et par elle nous maudis- 
sons les hommes qui ont été faits à la . 
ressemblance de Dieu. 10 De la même 
bouche procèdent la bénédiction et la 
malédiction. Mes frères, il ne faut pas 
quil en soit ainsi. 11 Une fontaine 
jette-t-elle par une même ouverture de 
l'eau douce et de l’eau amère? 12 Mes 
frères, un figuier peut-il produire des 
olives; ou une vigne, des figues ? De 
même aucune fontaine ne peut donner 
13 € 


a-t-il parmi vous quelque homme sage 


de l'eau salée et de l’eau douce. 
et intelligent? Qu'il fasse voir ses 
ceuvres par une bonne conduite, avec 
douceur et sagesse. 14 Mais si vous 
avez dans vos cceurs un zéle amer et 
de la dispute, ne vous glorifiez point, 
et ne mentez point contre la vérité. 
15 Ce n'est pas là la sagesse qui descend 
d'en-haut; c'est, au contraire, wne 
sagesse terrestre, animale et diabolique. 
16 Car où végnent ce zèle et cet amour 
de la dispute, là il y a trouble et 
toutes sortes de mauvaises actions. 
17 Quant à la sagesse d'en-haut, clle 
est premiérement pure, puis pacifique, 
modérée, traitable, pleine de miséri- 
corde et de 


bons fruits, ennemie 


de la dispute, et sans hypocrisie, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IAKQBOT, y, Š. 
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JACOBI, IIL IV. 


is Fructus autem justitiæ in pace se- 


minatur facientibus pacem. 


CAPUT IV. 


1 UNDE bella et lites inter vos? 
nonne ex concupiscentiis vestris que 
militant in membris vestris? .2 Con- 
cupiscitis, et non habetis: occiditis et 
zelatis, et non potestis adipisci: litiga- 
tis et belligeratis, et non habetis 
propter quod non postulatis : s Petitis, 
et non accipietis, eo quod male petatis, 
ut in concupiscentiis vestris insumatis. 
4 Adulteri, nescitis quia amicitia hujus 
mundi inimiea est Dei? Quicumque 
ergo voluerit amicus esse sæculi hujus, 
inimicus Dei constituitur. s An putatis 
quia inaniter seriptura dicat: Ad in- 
vidiam concupiscit spiritus qui habitat 
in vobis? e Majorem autem dat gra- 
tiam: propter quod dicit: Deus super- 
bis resistit, humilibus autem dat gra- 
tiam. 7 Subditi igitur estote Deo: 
resistite autem diabolo, et fugiet 2 
vobis: s Adpropinquate Deo, et ad- 
propinquabit vobis. Emundate manus, 
peccatores, et purificate corda, dupli- 
ces animo. 9 Miseri estote ct lugete 


et plorate: risus vester in luctum 


convertatur et gaudium in moerorem. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JAMES, III. IV. 


is And the fruit of righteousness is 
sown in peace of them that make 


peace. 


CHAPTER IV. 


1 FROM whence come wars and 
fightings among you? come they not 
hence, even of your lusts that war in 
your members? 2 Ye lust, and have 
not: ye kill, and desire to have, and 
cannot obtain: ye fight and war, yet 
ye have not, because ye ask not. 3 Ye 
ask, and receive not, because ye ask 
amiss, that ye may consume it upon 
your lusts. 4 Ye adulterers and adul- 
teresses, know ye not that the friend- 
ship of the world is enmity with God? 
whosoever therefore wiil be a friend of 
5 Do 
ye think that the scripture saith in 


the world is the enemy of God. 


vain, The spirit that dwelleth in us 
lusteth to envy? 6 But he giveth 
more grace. Wherefore he saith, God 
resisteth the proud, but giveth grace 
unto the humble. 7 Submit yourselves 
therefore to God. Resist the devil, 
and he. will flee from you. s Draw 
nigh to God, and he will draw nigh to 
you. Cleanse your hands, ye sinners ; 
and purify your hearts, ye double 
minded. » Be afflicted, and mourn, and 
weep: let your laughter be turned to 


mourning, and your joy to heaviness. 
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Jacobi, 8. 4. 


15 Die Frudt aber ber Gered)tigfeit wird 
aefdet in Frieden denen, bie den Frieden 


palten. 


Das 4. Capitel. 


1 Woher fommt Streit und Krieg unter 
euh? Kommt es niht daher, aus euren 
Wollüften. die ba ftreiten in euren Glie- 
ber 2 2 Ghr feyd begierig, und erlanget 
es damit niht; ibr baffet und neidet, und 
damit nidts; thr ftreitet 
und frieget; thr babt niht, barum, 
bag ibr niht bittet. 3 Shr bittet, unb 
frieget nicht, barum, bag. ibr übel bittet, 
nemfíd) dahin, bag ihr es mit euren. Wol- 
lüften verzebret. 4 Jhr Gbebred)er und 
Ehebrederinnen, wiffet ibr niht Daf 
per Welt Freundfhaft Gottes Feindfhaft 
it? Wer der Welt 
will, ber wird Gottes Feind feyn. 
5 Oder lagt ibr euh diinfen, die Shrift 
fage Den Geift, ber 
euh wobnet, geliiftet wider den Daf ? 
6 Und giebt reidlid) Gnade. 
vie Shrift faget: Gott wiberftebet den 
Hoffartigen, aber den Demiithigen giebt 


gewinnet 


greunD — fepn 


umfonft : in 


Sintemal 


er Gnade. 7 So fepb nun Gott unter- 
thanig. Widerftebet bem Teufel, fo fliebet 
sNabet euh zu Gott, fo 
nabet er fih gu eud.  Reiniget die 


er von eum. 


Hande, thy Günbder, und madet eure 
Herzen  feujd, thr Wankelmiithigen. 
9 Geyd elend, unb traget Leide und 
weinet; euer Laden verfebre fid in 


Weinen, und eure Freude in Traurigfeit. 


ST. JACQUES, III. IV. 


is Or, le fruit de la justice se séme 
dans la paix, pour ceux qui s’adonnent 


à la paix. 


CHAPITRE IV. 


1 D'oU viennent parmi vous les guer- 
res et les combats? N'est-ce pas do | | 
vos passions, qui se combattent dans 
vos membres? 2 Vous convoitez, et|| 
vous n'obtenez point; vous respirez le 
meurtre et l'envie, et vous ne pouvez [| 
parvenir à votre but; vous combattez | 
et vous faites la guerre, et vous n'ob- 
tenez point, parce que vous ne deman- | 
dez point. 3 Vous demandez et vous 
ne recevez point, parce que vous de- 
mandez dans une intention mauvaise, 
pour dépenser au gré de vos passions. 
4 Hommes et femmes adultéres, ne 
savez-vous pas que l'amitié du monde 
est une inimitié contre Dieu? Celui | 
done qui voudra étre ami du monde. 
se rend ennemi de Dieu. 5 Pensez- 
vous que l'Écriture parle en vain ? 
L'Esprit qui demeure en nous a-t-il 
des désirs qui tendent à l'envie? e Au | 
contraire, il donne une gráce d'autant 
plus grande. C'est pourquoi U Écriture 
dit: Dieu résiste aux orgueilleux, mais 
il donne sa grace aux humbles. 7 Sou- 
mettez-vous done à Dieu ; résistez au | 
8 Ap- 
prochez-vous de Dieu, et il s'appro- 


diable, et il s’enfuira de vous. 
chera de vous. Pécheurs, purifiez 
vos mains; et vous, qui avez le cœur 
partagé, sanctifiez vos cœurs. 9 Sentez 
vos misères, soyez dans le deuil, et 
pleurez; que vos ris se changent 


en pleurs, et votre joie on tristesse 
4 Z 


Tom. vi. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


TAKNBOY, 9, e. 


10 TamrewwOnre évorior Kupiov, xai 
inpdoes twas. 11 Mn karaXaXeire. àM- 
Anrwv, aderhol. “O Katararav aderpod 
7) k«pivov TOV àdeApôr avTOD karaXaXet 
LA \ ts » 3 M , 
vojov kai Kplver vóuov* ei O6 voor 
/ > 5 \ , 3 \ 
Kpiveis, oùk eù vows vouou adrAa 
KpiTys. 12 His stiv 0 vouobérns xai 
^ € , ^ M > 
KpuTije, ò Suvdpevos cca, Kal amo- 
Aécat* av dé Tis ei, ò Kpivwy Tov 
mAnoiov; 13" Ave viv of Xéyovres* Xý- 
pepov 1) 


\ , \ A > ^» \ 
TV TONW KaL TOIOOMEV EKEL EVLAVTOV 


» , , / 
a)piov Topevooueba eis TNVOE 


er \ 3 , \ , 
[eva] «ai éjmopevaóueÜa Kai Kepdjco- 
Ch > 2 f \ "^ 
uev, 14 Oÿrives oùk éríavao0e TÒ THs 
» / \ e \ e A 3 M 
abpiov* mola yap 7) Cw) vuv; atpls 

/, 3 e X *, p , 
yap ste 7) pos OXóyov dawopevn, 
érevra Kat àoawtouévg* 15 ' Avri tov 
Aéyew ips * ' Eày o Kópios Gedjon xai 
Énœouer, Kal Towoouer TOTO Ù éketvo. 
16 Nov 66 kavxyüa0e èv tais adafoviads 
ÜjGv* Tasca KAUYNOIS TOLAUTY TOVNPÅ 
otiw. 17 EidorTr oùv kaXóv moren «oi 


M "^ . 
un "rcioüvr., àpapría, aVT@ éo Tiv. 


KES. e. 


: "ATE vóv of trove, KNavoaTE 


` OAOÀVËOVTES  émi Tails TaralTrwpials 


E ow ^ ^ > , € ^ 
| budv Tais Émepyouévaw. 2 'O "Xo)- 
P e ^ + A \ [T 
‘Tos ULOV CÉONTEV, kai Ta inta 
€ ^ , £ e N 
dur c«rófpoTa réyoves, 3 O yeuaos 


^ r fi € 
úpðv kai o dpyvpos KaTIWTA, Kal 0 


4 ‘ dN ^ 3 z € ^ » 
LOS avTOV EiS HMAPTUPIOY UJUV ETAL, 


m , DN is e ^ € ^ 
Kai þayerat Tas capras vmv cs TÜP. 


Efnoavpioare év éowárauw muépaus. 
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m DALO) | 
| et judex, qui potest perdere et libe- 


JACOBI, IV. V. 


10 Humiliamini in conspectu Domini, 
1 Nolite detrahere 
Qui detrahit 


et exaltabit vos. 
alterutrum, fratres mei. 
fratri aut qui judicat fratrem suum, 
detrahit legi et judicat legem: si 
autem judicas legem, non es factor 


legis sed judex. 12 Unus est legislator 


| rare: tu autem quis es qui judicas 


proximum ? 13 Ecce nune qui dicitis : 
Hodie aut crastino ibimus in illam 
ibi 


civitatem et faciemus quidem 


annum et mercabimur et lucrum 
faciemus, 14 Qui ignoratis quid sit in 
crastinum : 15 Quse enim est vita ves- 
tra? vapor est ad modieum parens et 
deinceps exterminabitur: pro eo ut 
dicatis : Si Dominus voluerit et vixe- 
rimus, faciemus hoc aut illud. 16 Nune 
autem exultatis in superbiis vestris. 
Omnis exultatio talis maligna est. 
17 Scienti igitur bonum facere et non 


facienti, peccatum est illi. 


CAPUT V. 


1ÀGITE nunc, divites, plorate ulu- 
Jantes in miseriis quæ advenient vobis. 
2 Divitiæ vestre putrefacte sunt, et 
vestimenta vestra a tineis comesta 
sunt, 3 Aurum et argentum vestrum 
æruginavit, et ærugo eorum in testi- 
monium vobis erit et manducabit 
carnes vestras sicut ignis.  Thesau- 


rizastis iram in novissimis diebus. 


BIBLIA HEXAGLOT ITA. 


JAMES, IV. V. 


10 Humble yourselves in the sight of 
the Lord, and he shall lift you up. 
n Speak not evil one of another, 
brethren. He that speaketh evil of 
his brother, and judgeth his brother, 
speaketh evil of the law, and judgeth 
the law: but if thou judge the law, 
thou art not a doer of the law, but a 
judge. 12 There is one lawgiver, who 
is able to save and to destroy: who 
art thou that judgest another? 1s Go 
_ to now, ye that say, To-day or to- 
morrow we will go into such a city, 
and continue there a year, and buy 
and sell, and get gain: 14 Whereas ye 
know not what shall be on the mor- 
It is 


even a vapour, that appeareth for a 


row. For what is your life? 


little time, and then vanisheth away. 
is For that ye ought to say, If the 
Lord will, we shall live, and do this, 
or that. 16 But now ye rejoice in your 
boastings: all such rejoicing is evil. 
17 Therefore to him that knoweth to 
do good, and doeth it not, to him it is 


sin. 


CHAPTER V. 


1 Go to now, ye rich men, weep and 
howl for your miseries that shall come 
upon you. 2 Your riches are corrupted, 
and your garments are motheaten. 
3 Your gold and silver is cankered ; 
and the rust of them shall be a wit- 
ness against you, and shall eat your 
flesh as it were fire. Ye have heaped 


treasure together for the last days. 
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Sacobi, 4, 5. 


10 Demiithiget euh vor Gott, fo wird er 
euh evbôben, an Wfterredet niht unter 
einander, lieben Brüder. Wer feinem 
Bruder afterredet und urtbeifet feinen 
Bruder, ber afterredet dem Gefeb und 
urtbeífet das Gefes. Urtheileft bu aber 
das Gefet, fo bit bu niht ein hater 
des Gefebes, fondern ein Ridter. 12 Es 
ift ein einiger Gefebgeber, ber fann felig 
Wer bift 


bu, ber bu einen andern urtheileft ? 


maen unb verbammen, 


13 Wobhlan, die ihr nun faget: Heute ober 
morgen wollen wir gehen in die oder bie 
Stadt, und wollen ein Fabr ba tiegen, 
und bandthieren, und gewinnen; 14 Die 
ibr niht wiffet, was morgen feyn wird. 
Denn was ift euer Leben? Cin Dampf ift 
eg, ber eine fleine Zeit wabret, Darnah 
aber verfdwindet er, 15 Dafür thr fagen 
folltet : Go der Herr will unb wir leben, 
wollen wir dies ober Das thun. 16 Nun 
aber rübmet ihr euh in eurem HSodmuth. 
Aller folder 9tubm ift bofe. 17 Denn wer 
ba weig Gutes zu thun, und thut es niht, 
bem ift es Sünde, 


Das 5, Capitel. 


1 98obfan nun, iby Reihen, weinet und 
beilut über euer Gfenb, das über eud fom- 
men wird. 2 Cuer Jteid)tbum ift verfau- 
let, eure Reider find mottenfreffig gez 
worden. 3 Cuer Gold und Silber ift 
verroftet; und thr Moft wird euh gum 
Beugnif feyn, und wird euer Gleifd 
freffen, wie ein Feuer. Sbr Habt eud 
Ste gefammelt an den lebten Tagen. 


ST. JACQUES, IV. V. 


10 Humiliez-vous devant le Seigneur, 
et il vous élévera. 11 Mes frères, no 
parlez point les uns contre les autres. 
Celui qui parle contre son frére, et qui 
condamne son frère, parle contre la loi, 
et condamne ‘a loi Or, si tu con- 
damnes la loi, tu es, non pas l'observa- 
teur, mais le juge de la loi. 121Ilya 
un seul législateur, qui peut sauver et 
qui peut perdre; toi, qui condamnes 


les autres, qui est-tu? 13 Je m’adresse 


` 


maintenant à vous qui dites: Nous 
irons aujourd'hui ou demain dans telle 
ou telle ville, e& nous y séjournerons 
une année, nous y trafiquerons et nous 
y ferons du gain. 14 (Et vous ne savez 
pas ce qui arrivera le lendemain; car 
qu'est-ce que votre vie? C'est une 
vapeur qui parait pour peu de temps, 
et qui s'évanouit ensuite). 15 Au lieu 
que vous devriez dire: Si le Seigneur 
le veut, et si nous vivons, nous ferons 
ceci ou cela. 1e Mais maintenant vous 
vous glorifiez dans vos pensées orgueil- 
leuses. Une pareille présomption est 
toujours mauvaise. 17 Celui done qui 
connaît le bien qu'il faut faire et qui 


ne le fait pas, est coupable de péché. 


CHAPITRE V. 


1 RICHES, c'est maintenant à vous 
que je parle. Pleurez et poussez de 
grands cris, à cause des malheurs qui 
viendront sur vous. 2 Vos richesses sont 
pourries; vos vétements sont rongés des 
vers. 3 Votre or et votre argent sont 
rouillés, et cette rouille s'élévera en té- 
moignage contre vous, et dévorera votre 
chair comme un feu. Vous avez amassé 


des trésors pour les derniers jours, 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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TOV TIMOV KAPTÒV THs y}s, nakpoÜvpuóv 
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AS / (2 ^ ei e / ^ 
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(Gov 0 kpirhs mpò tv Oupav ÉcTnkev. 
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JACOBI, V. 


4 Ecce merces operariorum qui messue- 
runt regiones vestras, qui. fraudatus 
est a vobis, clamat, et clamor ipsorum 
in aures Domini Sabaoth introivit. 
s Epulati estis super terram et in 
luxuriis enutristis corda vestra in 
diem occisionis. 6 Adduxistis, occi- 
distis iustum, et non resistit. vobis. 
7 Patiente gitur estote, fratres, usaue 
ad adventum Domini Ecce agricola 


expectat pretiosum fructum terre, ` 


| patienter ferens donec accipiat tempo- 


raneum et serotinum: s Fatientes 
estote et vos, confirmate corda vestra, 
quoniam adventus Domini adpropin- 
quavit. 9 Nolite ingemescere, fratres 
in alterutrum, ut non .judicemini : 
ecce judex ad januam adsistit. 1o Ex- 
cmpluin accipite, fratres, laboris et 
patientia pe: prophetas qui locuti 
sunt in nomine Domini. : 11 Ecce beati- 
ficamus qui sustinuerunt : sufferentiam 
Job audistis, et finem Domini vidistis, 
quoniam misericors est Dominus et 
miserator. 12 Ante omnia autem, fratres 
mei, nolite jurare, neque per celum 
neque per terram neque aliud quod- 
cl mqu ju ame itum. Sit a sem sermo 
vester: Est est,non non: ut non sub 
judicio decidatis. 1s Tristatur aliquis 


vestrum ? oret cquo animo et psallat, 


|j of the Lord of sabaoth. 


BIBLIA HEXAGLO 


RE = 


JAMES, V. 


1 Behold, the hire of the labourers 
| who have reaped down your fields, 
| which is of you kept back by fraud, 
| crieth: and the cries of them which 
| have reaped are entered into the ears 
5 Ye have 
lived in pleasure on the earth, and 
been wanton; ye have nourished your 
6 Ye 
have condemned and killed the just; 
7 Be 
| patient therefore, brethren, unto the 
Behold, the 


| husbandman waiteth for the precious 


hearts, as in a day of slaughter. 
and he doth not resist you. 
coming of the Lord. 


fruit of the earth, and hath long 
patience for it, until he receive the 
early and latter rain. s Be ye also 
| patient; stablish your hearts: for the 
coming of the Lord draweth nigh. 
» Grudge not one against another, 
brethren, lest ye be condemned: be- 
hold, the judge standeth before the 
| door. 10 Take, my brethren, the pro- 
phets, who have spoken in the name 
of the Lord, for an example of suf- 
fering affliction, and of patience. 
1 Behold, we 


which endure. 


count them happy 
Ye have heard of the 
patience of Job, and have seen the 
end of the Lord; that the Lord is 
very pitiful, and of tender mercy. 
12 But above all things, my brethren, 
| «wear not, neither by heaven, neither 
by the earth, neither by any other 
| oath: but let your yea be yea ; and 
your nay, nay; lest ye fall into 
condemnation. 13 Is any among 
you afflicted? let him pray. Is 


| any merry? let him sing psalms. 
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Jacobi, 5. 


+Stebe, ber Arbeiter Lobn, die euer and 
cingeerntet haben, unb von end) abgebroden 
ift, Das fd)retet; und bas 9tufen ber Ern- 
ter ift gefommen vor bie Obren des Herrn 
Bebaoth. 5 Shr Habt woblgelebet auf 
Erden, und eure Wolluft gebabt, und eure 
Herzen geweibet, als auf einen Sdhladttag. 
6 Shr habt verurtheilet den Geredten, 
unb getóbtet, und er bat eud) niht wider- 
ftanden. 7 Go fepb nun geduldig, lieben 
Brüber, bis auf die Zufunft des Herrn, 
Siehe, ein Adermann wartet auf die Foft- 
lide Frudt der Erde, und ift geduldig 
barüber, bis er empfange den Morgenre- 
s Geyd ibr aud) 
geduldig und ftarfet eure Herzen; denn 
bie Jufunft des Herrn ift nabe. 9 Seufzet 
niht wider einander, lieben Brüder, 
auf bag ibr niht verbammet werdet. 
Giebe, ber Ridter ift vor ber Thür. 
10 9tebmet, meine lieben Brüder, zum 
Grempef des Letdens unb der Geduld 
die Propheten, die zu euh geredet haben 


gen und Whendregen. 


u Giebe, wir 
preifen felig, bie erduldet baben, Die 
Geduld Hiobs havi ibr gepóret, uno das 
Ende des Herrn Habt ibr gefeben; denn 


in Dem Namen des Herrn. 


"ber Herr ift barmherzig, und ein Erbarmer, 


12 Vor allen Singen aber, meine Brüder, 
fdmóret nicht, weder bet dem Himmel, 
10d) bet ber Erde, nod) mit feinem andern 
Cide. Es fey aber euer Wort: Fa, das Fa 
ift; und: Nein, das Nein ift; auf daf 
ibr niht in Heudelet fallet. 13 Leidet 
jemand euh, ber bete; ift 
jemand gutes Muths, der finge Pfalmen. 


unter 


TTA. 


ST. JACQUES, V. 


4 Voici, le salaire dont vous avez frus- 
iré les ouvriers qui ont fait la récolte 
de vos champs, crie contre vous, et les 
cris de ceux qui ont moissonné sont 
parvenus aux oreilles du Seigneur des 
armées. 5 Vous avez vécu sur la terre 
dans les délices et dans le luxe; vous 
avez rassasié vos coeurs comme en un 
jour de sacrifices. 6 Vous avez con- 
damné et mis à mort le Juste, et on ne 
vous résiste point. 7 Vous done, mes 
fréres, attendez patiemment jusqu'à 
l'avénement du Seigneur. Voici, le 
laboureur recueille le fruit précieux de 
la terre, aprés avoir attendu avec 
patience jusquà ce quil ait recu la 
pluie de la première et de la dernière 
saison. s Vous aussi, attendez patiem- 
ment, et affermissez vos cceurs, car 
l'avénement du Seigneur est proche. 
» Mes fréres, ne murmurez point les 
uns contre les autres, afin que vous ne 
soyez point condamnés : voilà, le juge 
se tient à la porte. 10 Mes frères, 
prenez pour exemple de patience dans 
les afflictions, les Prophétes qui ont 
parlé au nom du Seigneur. 1 Voici 
nous tenons pour bienheureux ceux 
qui ont souffert avec constance ; vous 
avez appris quelle a, été la patience de 
Job, et vous avez vu la fin que le Sei- 
gneur lui a accordée ; car le Seigneur 
est plein de compassion et de miséri- 
corde. 12 Sur toutes choses, mes frères, 
ne jurez, ni par le ciel, ni par la terre, 
ni par quelqu'autre serment: mais que 
votre oui, soit oui, et votre non, non; 
afin que vous ne tombiez point dans 
la condamnation. 13 Y a-t-il quelqu'un 
parmi vous qui souffre? Qu'il prie. 
Y a-t-il quelqu'un qui ait esprit 
content? Qu'il chante des cantiques. 
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AGLOTTA: 


JACOBI, V. 


14 Infirmatur quis in vobis? inducat 
presbyteros eeclesie, et orent super 
eum, ungentes eum oleo in nomine 
Domini. 15 Et oratio fidei salvabit in- 
firmum, et allevabit eum. Dominus ; 
et si an peccatis sit, dimittentur ei. 
16 Confitemini ergo alterutrum peccata 
vestra, et orate pro invicem, ut salve- 
mini: multum enim valet deprecatio 
17 Helias homo erat 
similis nobis passibilis, ect oratione 
oravit ut non plueret super terram, et 
non pluit annos tres et menses sex: 
is Et rursus oravit, et cælum dedit 
pluviam et terra dedit fructum suum. 
19 Fratres mei, si quis ex vobis erra- 


verit a veritate et converterit quis 


| eum, 20 Scire debet quoniam aui con- 


verti fecerit peccatorem ab errore vitae 
sue, salvabit animam eius a morte et 


cooperit multitudinem peccatorum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JAMES, V. 


1 Is any sick among.you? let him 
call fo: the elders of the church ; and 
let them pray over him, anointing 
him with oil in the name of the Lord: 
15 And the prayer of faith shall save the 
sick, and the Lord shall raise .him up; 
and if he have committed sins, they 
shall be forgiven him. 15 Confess your 
faults one to another, and pray one 
for another, that ye may be healed. 
The effectual fervent prayer of a 
righteous man avaiieth much. 17 Elias 
was a man subject to like passions as 
we are, and he prayed earnestly that 
it might not rain: and it rained not 
on the earth by the space of three 
is And he 


prayed again, and the heaven gave 


years and six months. 


rain, and the earth brought forth her 


fruit. 19 Brethren, if any of you do 


err from the truth, and one convert 


him; 20 Let him know, that he which 


converteth the sinner trom the error 


of his way shall save a soul from 


death, and snall hide a mult.tade of 


ng. 


Jacobi, 5. 


14 Oft jemand franf, der rufe gu fid) bie 
Nelteften von ber Gemeine, unb laffe fie 
liber fi beten, und falben mit Del in bem 
Namen des Herrn, 15 Und das Gebet des 
Glaubens wird dem RKranfen belfen, und 
ber Herr wird ihn aufrid)ten 5 unb fo er 
hat Sünden gethan werden fie ibm vergeben 
fepn. is Lefenne einer bem andern feine 
Sünden; unb betet für einander, daf ibr 
Des Gerechten Gebet 
vermag viel, es ernftlid ift. 
17 Elias war ein Menfd gleidiwie wir, 


und er betete ein Gebet, bag es niht 


gefund werdet. 
wenn 


regnen follte; und es regnete niht auf 


Erden drei Sabr und feds Monate, 
18 ‘nd er betete abermal, und der Himmel 
gab den Regen, und die Erde brachte thre 
erudit. 
unter euh irren würde von ber Wahrheit, 
und jemand befebrete ihn; 20 Der foll 
wiffen, Daf, wer ben Stinder befebret bat 
von bem Srrtbum feines Weges, der bat 


19 Qíeben Brüder, fo jemand 


einer Geele oom Tode geholfen, und wird 
bevecten dre Merge ber Guncen, 


ST. JACQUES, V. 


14 Y a-t-il quelqu'un parmi vous qui 
soit malade ? Qu'il appelle les Anciens 
de l’église, et qu'ils prient pour lui, en 
l'oignant d'huile au nom du Seigneur: 
is Et la priére de la foi sauvera le 
malade, et le Seigneur le relèvera : et 
sil a commis des péchés, ils lui seront 
pardonnés. 16 Confessez vos fautes les 
uns aux autres, et priez les uns pour 
les autres, afin que vous soyez guéris ; 
car la priére du juste, faite avec 
17 Elie 


était un homme sujet aux mémes fai- 


ferveur, est de grande efficace. 


blesses que nous, et cependant il 
demanda par ses prières qu'il ne plat 
point. Et il ne tomba point de pluie 
sur la terre durant trois ans et six mois. 
is Puis il pria de nouveau, et le ciel 
donna de la pluie, et la terre pro- 
duisit son fruit. 19 Mes frères, si l’un 
d'entre vous s'égare de la vérité, et que 
quelqu'un ly ramène, 20 Qu'il sache 
que celui qui aura ramené un pécheur 
de son égarement, sauvera une âme de 
la mort, et couvrira une muititude de 


péches. 
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PETRI I, CAPUT 1. 

PETRUS apostolus Jesu Christi 

electis advenis dispersionis Ponti, 
Galatiæ, Cappadociæ, Asiz et Bythiniz, 
2 Secundum præscientiam Dei Patris, 
in sanctificationem Spiritus, in obce- 
dientiam et aspersionem sanguinis 
Jesu Christi. Gratia vobis et pax 
multiplicetur. 3 Benedictus Deus et 
Pater Domini nostri Jesu Christi, aui 
secundum magnam . misericordiam 
suam  regeneravit nos in spem 
vivam per resurrectionem Jesu Christi 
ex mortuis 4 In hereditatem in- 
incontaminatam 


corruptibilem et 


et inmarcescibilem, conservatam in 


cælis vobis 5 Qui in virtute Dei 


custodimini per fidem in salutem 


paratam revelari in tempore novissimo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE FIRST EPISTLE GENERAL 


I. PETER, CHAPTER I. 


p an apostle of Jesus Christ, 

to the strangers scattered through- 
out Pontus, Galatia, Capadocia, Asia, 
| and Bithynia, 2 Elect according to 
‘the foreknowledge of God the Father, 
through sanctification of the Spirit, 
unto obedience and sprinkling of the 
Grace unto 


blood of Jesus Christ: 


you, and peace, be multiplied. 


|| 3 Blessed be the God and Father of 


our Lord Jesus Christ, which accord- 


|| ing to his abundant mercy hath be- 


| gotten us again unto a lively hope by 
the resurrection of Jesus Christ from 
| the dead, 4 To an inheritance incor- 
ruptible and undefiled, and that 
| fadeth not away, reserved in heaven 
| for you, s Who are kept by the power 
of God through faith unto salvation 


ready to be revealed in the last time. 
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OF 


PETER. 


1, Petri, Capitel 1. 

etrus, ein Wpoftel Sefu Chrifti, den 

erwablten Frembdlingen bin und. ber 
in Ponto, Galatien, Cappadocien, Mfien 
unb Bithynien: 2 Nad) ber 3Borfebung 
Gottes des Baters, burd) die Hetligung 
des Geiftes, gum Geborfam, unb zur Be- 
fprengung des Blutes Jefu Chrifti. Gott 
gebe euh viel Gnade und Friede! 
s Gelobet fey Gott und ber Bater unfers 
Herrn Sefu Chrifti, ber uns nad) feiner 
gropen Barmbergzigfeit wiedergeboren bat 
gu einer lebendigen Hoffnung, burd) bie 
Auferftehung Jefu Chrifti von den Sobten, 
4 Su einem unvergdngliden und unbefledz 
ten und unverwelfliden Erbe, das behal- 
ten wird im Himmel euh, 5 Die thr aus 
Gottes Stadt burd) ben Glauben bemabret 
werdet sur Seligfeit, welche zubereitet ift, 


daf fie offenbar merde zu ber legten Zeit; 


I. ST. PIERRE, CHAPITRE I. 
pee Apótre de Jésus-Christ, 


aux étrangers, dispersés dans le 
pays du Pont, en Galatie en Cappa- 
doce, en Asie, et en Bithynie, 2 Élus 
selon la prescience de Dieu le Pére, 
dans la sanctification de l'Esprit, pour 
obéir à Jésus-Christ, et pour obtenir 
l'aspersion de son sang: Que la grace 
et la paix vous soient multipliées ! 
3 Béni soit Dieu, le Père de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ, qui selon sa grande 
miséricorde, nous a fait renaitre, par 
la résurrection de Jésus-Christ d'entre 


4 À 


un héritage incorruptible, que rien 


les morts, à une vive espérance, 


ne peut souiller ni flétrir, et qui est 
réservé pour nous dans les cieux ; 
5 Pour nous que la puissance de Dieu 
garde, par la foi, pour le salut qui est 


| prêt à être révélé au dernier temps. 


Tom. vi. DIEA 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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PETRI 1, I. 
eIn quo exultatis, modicum nunc si 
oportet contristari in variis tempta- 
tionibus, 7 Ut probatio vestre fidei 
multo prætiosior sit auro quod per 
ignem probatur, inveniatur in laudem 
et gloriam et honorem in revelationem 
Jesu Christi ; s Quem cum non vide- 
ritis diligitis, in quem nune quoque 
non videntes creditis; quem cum vide- 
ritis, exultabitis letitia inenarrabili et 
glorificata, »Reportantes finem fidei 
vestre, salutem animarum vestrarum. 
10 De qua salute exquisierunt atque 
scrutati sunt prophete qui de futura 
in vobis gratia prophetaverunt, 
u Serutantes in quod vel quale tempus 
significaret in eis Spiritus Christi 
prenuntians eas que in Christo sunt 
passiones et posteriores glorias ; 
12 Quibus revelatum est quia non sib’ 
ipsis, vobis autem, ministrabant ea 
qua nunc adnuntiata sunt vobis per 
eos qui evangelizaverunt vobis Spiritu 
Sancto misso de celo, in quem deside- 
rant angeli prospicere. 13 Propter quod 
-——! lumbos mentis vestrae, sobrii, 


perfecte sperate in eam que offertur vo- 


bis gratiam in revelatione Jesu Christi, 


BE DE Te ETSWNASGLOTTZA. 


I. PETER, I. 


€ Wherein ye greatly rejoice, though 
now for aseason, if need be, ye are in 
heaviness through manifold tempta- 
tions: 7 That the trial of your faith, 
being much more precious than of gold 
that perisheth, though it be tried with 
fire, might be found unto praise and 
honour and glory at the appearing 
of Jesus Christ: s Whom having not 
seen, ye love; in whom, though now 
ye see him not, yet believing, ye re- 
joice with joy unspeakable and full of 
glory: 9 Receiving the end of your 
faith, even the salvation of your souls. 
10 Of which salvation the prophets 
have enquired and searched diligently, 
who prophesied of the grace that 
should come unto you: 11 Searching 
what, or what manner of time the 
Spirit of Christ which was in them 
did signify, when it testified before- 
hand the sufferings of Christ, and 
the glory that should follow. 12 Unto 
whom it was revealed, that not unto 
themselves, but unto us they did 
minister the things, which are now 
reported unto you by them that have 
preached the gospel unto you with 
the 


heaven ; 


Holy Ghost sent down from 
which things the angels 
13 Wherefore 


gird up the loins of your mind, be 


desire to look into. 


sober, and hope to the end for the 
grace that is to be brought unto you 


at the revelation of Jesus Christ ; 


131 


mapami, 1: 


e jn welder ihr eud freuen werdet, die 
ibr fet eine fleine Zeit (vo es feyn foll) 
traurig feyd in mancerlei Anfedtungen ; 
7 Auf ba euer Glaube redtfhaffen und 
viel foft(id)er erfunden werde, denn das 
vergangliden Gold, das durds Feuer 
bewábret wird, gu Lob, Preis unb Ehre, 
wenn nun geoffenbaret wird Sefus Chri- 
fius, s Werden ihr niht gefeben unb 


Dod) lieb babt, und nun an ibn glaubet, | 


wiewohl ihr ibn niht febet, fo werdet ibr 
eud) freuen mit unausfpred)fid)er und 
berrlid)er Freude; 9 Unddas Ende eures 
Glaubens dayon bringen, nemlid ber 
10 Nac) welher Selig- 
feit haben gefudt und geforfd)et die Pro- 


Geelen Geligfeit, 


pheten, bie von ber zufünftigen Gnade auf 
u Und baben 
geforfhet, auf werhe und welderlet Zeit 
deutete ber Geift Chrifti, ber in thnen mar, 


euh geweiffaget haben; 


und zuvor beseuget bat die Leiden, bie in 
Chrifto find, und bie Serrlibfeit barnad) ; 
12 Welden es geoffenbaret ift; denn fie 
haben es niht ihnen felbft, fonbern uns 
bargetban, weldes euh nun verfünbiget 
ift our bie, fo euh das Evangelium yer- 
fiindiget baben, burd) ben Heiligen Geift 
yom Himmel gefandt ; weldes aud) Die 
Engel gelüftet au fd)jauen. 13 Darum, fo 
begürtet bie Lenden eures Gemütbes, fepb 
nüdtern, unb feBet eure Hoffnung gang 
auf bie Gnade, bie euh angeboten tvird 
burd bie Offenbarung Jefu Chrifti, 


L ST. PPHRBEN I. 


6 En quoi vous vous réjouissez, quoi- 
que vous soyez maintenant affligés 
pour un peu de temps par diverses 
tentations, puisqu'il doit en étre ainsi ; 
7 Afin que l'épreuve de votre foi, beau- 
coup plus précieuse que l'or qui périt» 
quoiquil ait été éprouvé par le feu, 
vous tourne à louange, à honneur et à 
gloire, quand Jésus-Christ paraîtra ; 
8 Lequel, quoique vous ne l'ayez point 
vu, vous aimez ; en qui, quoique vous 
ne le voyiez point encore maintenant, 
vous croyez; et vous vous réjouissez 
ineffable et 


9 Remportant le prix de votre foi, le 


n" ; 
d'une joie glorieuse ; 


salut de vos âmes. 10 C’est ce salut 
qu'ont cherché à connaitre et à sonder 
les Prophétes, qui ont prédit la grace 
qui vous était réservée; u Recherchant 
soigneusement pour quel temps et 
pour quelles conjonctures, l'Esprit de 
Christ qui était en eux, leur révélait, 
par le témoignage qu'il rendait d'avance, 
les souffrances de Christ et la gloire 
12 Et il 


leur fut révélé, que ce n'était pas pour 


dont elles seraient suivies. 


eux-mêmes, mais pour nous, qu'ils 
étaient dispensateurs des choses que 
ceux qui vous ont préché l'Évangile 
par le Saint-Esprit envoyé du ciel, 
vous ont maintenant annoncées, et 
que les anges désirent de pénétrer. 
13 C'est pourquoi, ceignant les reins 
de votre entendement, vivant dans 
la tempérance, attendez avec une 


espérance parfaite la grace qui 


vous est offerte pour le temps de 


Jésus-Christ. 
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la manifestation de 
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PREBRI-E T. 
14 Quasi filii obedientie, non con- 
figurati prioribus ignorantie vestræ 
desideriis, 15 Sed secundum eum qui 
vocavit vos Sanctum et ipsi sancti in 
omni conversatione sitis, 16 Quoniam 
Scriptum est: Sancti estote, quia et 
ego sanctus sum. 17 Et si patrem 
invocatis eum qui sine acceptione 
personarum judicat secundum uniuscu- 
jusque opus, in timore incolatus vestri 
tempore conversamini, isScientes quod 
non corruptibilibus, auro vel argento 
redempti estis de vana vestra conver- 
satione paterne traditionis, 19 Sed 
pretioso sanguine quasi agni inmacu- 
lati et meontaminati Jesu Christi, 
20 Præcogniti quidem ante constitu- 
tionem mundi, manifestati autem no- 
vissimis temporibus propter vos, 21 Qui 
per ipsum fideles estis in Deo qui 
suscitavit eum a mortuis et dedit ei 
gloriam, ut fides vestra et spes esset in 
Deo. 22 Animas vestras castificantes in 
obcedientiam caritatis, in fraternitatis 
amore simplici,ex corde invicem diligite 
attentius, 23 Renati non ex semine cor- 


ruptibili sed incorruptibili, per verbum 


Dei vivi et permanentis in æternum. 


BISLIA H*€XAGLO'TT4A, 


I. PETER, I. 


14 As obedient children, not fashioning 
yourselves according to the former 


lusts in your ignorance: 15 But as he 


which hath called you is holy, so be 


ye holy in all manner of conversation ; 
16 Because it is written, Be ye holy; 
for I am holy. 17 And if ye call on the 
Father, who without respect of per- 
sons judgeth according to every man's 
work, pass the time of your sojourn- 


ing here in fear: 18 Forasmuch as ye 


know that ye were not redeemed with | 


corruptible things, as silver and gold, | verginglidem Silber oder Gold erlofet 


| fepb vom eurem citefn Wandel nad) väter- 


from your vain conversation received 


by tradition from your fathers; 1» But 


Le 9f. 1. 
14 MIs gehorfame Kinder ; unb ftellet euh 
niht gleidymie vorhin, ba ihr in Unwiffen- 
beit nad) den Lüften lebtet ; 15 Sondern 
nad) bem, der eud berufen bat, und beilig 
ift, feyd aud) ibr heilig in allem eurem 
Wandel, 


17 Und fintemal thy den zum Bater anrufet, 
eines jegliden Werf; fo fübret euren 


Wandel, fo lange ibr bier wallet, mit 
Surcht 3 18 Und wiffet, bag thr niht mit 


liher JBeije ; 19 Sondern mit bem theu- 


à : ' tute ifti, als eines unfduldigen 
with the precious blood of Christ, as | ven lute Chrifti, fdyuldig 


of a lamb without blemish and with- | 


out spot: 20 Who verily was fore- 
ordained before the foundation of the 


world, but was manifest in these last 


times for you, 2 Who by him do be- | 
| | medet bat von ben Todten, und ibm die 


SDerrfid)feit gegeben, auf bag thr Glauben | 
| que votre foi et votre espérance fussent 


lieve in God, that raised him up from 
the dead, and gave him glory; that 
your faith and hope might be in God. 
22 Seeing ye have purified your souls 
in obeying the truth through the 
Spirit unto unfeigned love of the 


brethren, see that ye love one another 


with a pure heart fervently: 23 Being | 


born again, not of corruptible seed, but 


und unbefledten Lammes; 20 Der gwar 
zuvor verfeben ift, ebe ber Welt Grund 


gelegt ward, aber geoffenbaret au ben 


' legten Seiten um euvetwillen ; 2 Die ibr 


| purd) thn gfaubet an Gott, ber thn aufer- 


of incorruptible, by the word of God, | 


which liveth and abideth for ever. | Gottes, 
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und Hoffnung zu Gott haben módtet. 
22 Und madjet feufd eure Seelen im Ge- 


gu 
eud) unter einander brúnftig lieb aus rei- 
nem Herzen; 23 Als bie ba wiederum 
geboren find, niht aus vergánglihem, 
fondern aus unverganglidem Samen, 
aus bem febendigen 


Das ba 


nemfid) 


emiglid) bleibet. 


| votre ignorance; 


16 Denn es ftebet gefdrieben : — 
Shr follt beilig feyn, denn id bin beilig. : 


Wort | 


I. ST. PIERRE, I. 


14 Lt comme des enfants obéissants, ne 
vous conformez plus aux convoitises 
que vous aviez autrefois aw temps de 


15 Au contraire, 


| comme celui qui vous a appelés est 


saint, soyez saints vous-mémes dans 
toute votre conduite, 16 Selon qu'il 


est écrit : Soyez saints, car je suis saint. 


17 Et si vous invoquez comme votre | 
ber obne Anfeben ber Perfon ridtet nad) : 


Pére celui qui, sans acception de per- | 


: sonnes, juge selon l'œuvre de chacun, 


conduisez-vous avec crainte durant le 
temps de votre séjour sur la terre ; 
18 Sachant que ce n'est point par des 
choses corruptibles, comme lor ou 
l'argent, que vous avez été rachetés de 
la vaine conduite que vous aviez ap- 
prise de vos péres; 19 Mais que c'est 
par le précieux sang de Christ, comme 
de l'Agneau sans defaut et sans tache 
20 Déjà destiné avant la fondation du 
monde, mais manifesté dans ces der- 
niers temps pour vous, 21 Qui par lui 
erovez en Dieu, qui l'a ressuscité des 
morts, et qui lui a donné la gloire, afin 


en Dieu. 22 Ayant done purifié vos 


j , | âmes, en obéissant à la vérité, par le 
borfam ber Wahrheit, burd) den Geift, | 


ungefarbter Bruberliebe, und babt | 


Saint-Esprit, pour avoir un amour 
sincere envers les fréres, aimez-vous 
tendrement les uns les autres avec un 
cœur pur; 2 Vu que vous avez 
été régénerés, non par une semence 
eorruptible, mais par une semence 
incorruptible, par la parole de Dieu. 


qui vit et qui demeure éternellement. 
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l4 > e # e ài , 
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mvevpatixas Üva(as edmrpoodékrous Oc 
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LA 9 "^ ie 14 à 
MTLOTEVOUTLY® amiorodow O€, Abov Ov 


OUTOS 


s Kai 


3 / e > ^ 
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PETRI 1, 2. Iz. 


24 Quia omnis caro ut fzenum, et omnis 
gloria ejus tamquam flos fæni: exaruit 
fenum, et flos decidit: 25 Verbum 
autem Domini manet in æternum. 
Hoc est autem verbum quod evangeli- 


zatum est in vobis. 


CAPUT II. 


1 DEPONENTES igitur omnem mali- 
tiam et omnem dolum et simulationes 
et invidias et omnes detractiones, 
2 Sicut modo geniti infantes, rationa- 
bile et sine dolo lac concupiscite, ut in 
eo crescatis in salutem. 3 Si tamen 
gustatis quoniam dulcis est, Dominus. 
4 Ad quem accedentes, lapidem vivum, 
ab hominibus quidem reprobatum, a 
Deo autem electum et honorificatum, 
s Et ipsi tamquam lapides vivi super- 
ædificamini, domus spiritales, sacerdo- 
tium sanctum, offerre spiritales hostias 
acceptabiles Deo per Jesum Christum, 
c Propter quod continet scriptura : 
Ecce pono in Sion lapidem summum 
angularem, electum,preetiosum, et omnis 
qui crediderit in eo non confunditur. 
7 Vobis igitur honor credentibus: non 
credentibus autem lapis quem repro- 
baverunt ædificantes, hic factus est in 
caput anguli, s Et lapis offensionis 
et petra scandali, his qui offendunt 


verbo nec credunt, in quo et positi sunt. 


I. PETER, I. II 


21 For all flesh is as grass, and all the 
glory of man as the flower of grass. 
The grass withereth, and the flower 
thereof falleth away : 25 But the word 
And 
this is the word which by the gospel 


of the Lord endureth for ever. 
is preached unto you. 


CHAPTER II. 


1 WHEREFORE laying aside all 
malice, and all guile, and hypocrisies, 
and envies, and all evil speakings, 
2 As newborn babes, desire the sincere 
milk of the word, that ye may grow 
thereby: s If so be ye have tasted 
that the Lord is gracious. 


coming, as unto a living stone, dis- 


4 To whom 


allowed indeed of men, but chosen of 
God, and precious, 5 Ye also, as lively 
stones, are built up a spiritual house, 
an holy priesthood, to offer up spiritual 
sacrifices, acceptable to God by Jesus 
Christ. 
tained in the scripture, Behold, I lay 


e Wherefore also it is con- 


in Sion a chief corner stone, elect, 
precious: and he that believeth on 
him shall not be confounded. 7 Unto 
you therefore which believe he is 
precious: but unto them which be 
disobedient, the 
builders disallowed, the same is made 
the head of the corner, s And a 


stone of stumbling, and a rock of 


stone which the 


offence, even to them which stum- 
ble at the word, being disobedient : 


whereunto also they were appointed. 


199 


1, eter, 1. 2 


24 Denn alles Fleifd ift wie Gras, und 
alle Herrlidfett der Menfhen wie des 
Grafes Blume. Das Gras ift verborret, 
und die Blume abgefallen; 25 Wher des 
Herrn Wort bleibet in Ewigfeit. Das ift 
aber bas Wort, weldes unter euh ver- 
fünbiget ift. 


Das 2, Capiter. 


1So leget nun ab alle Bosheit, und 
allen Betrug, und Heudelei, unb Neid, 
2 Und feyd be- 
[autern 


und alles Wfterreden; 
gierig nad) ber vernünftigen 
Mild, als die jest gebornen Rinblein, auf 
bag ihr burd) biefelbige gunebmet. 
iby anders gefdmecet babt, bag der Herr 
freunblíd) ift; 4 3u weldem thr gefom- 
men feyd, als gu dem lebendigen Stein, 
ber von ben Menfhen verworfen, aber 
bet Gott ift er auserwablet und foftfid). 
5 Und aud) ibr, als bie lebendigen Steine, 
bauet euh zum geiftliden Haufe, und aum 
beiligen Priefterthum, gu opfern geiftlihe 
Opfer, die Gott angenehmfind burd) Fefum 
Chriftum. 6 Darum ftebet in ber Shrift : 
Siebe ba, id lege einen auserwablten 
Foftliden Edftein in Zion; unb wer an 
thn glaubet, ber foll niht au Shanden 
werden. 7€uch nun, die ibr glaubet, ift 
er foftlic) ; ben Unglaubigen aber tft ber 
Stein, den die Bauleute verworfen haben 
unb aum Gdftein geworden ift 8 Gin 
Stein des Anftofens, und ein Fels ber 
Aergernif; die fih ftoBen an dem Wort, und 
glauben niht daran, darauf fie gefeBet find. 


3 So 


DIBEIU Heke 670 TTA. 


I. ST. PIERRE, I. TI. 


24 Parce que toute chair est comme 
l'herbe, et toute la gloire de l'homme, 
comme la fleur de lherbe; lherbe 


sèche, et sa fleur tombe; 25 Mais la 


parole du Seigneur demeure éternelle- 
ment; et c'est cette parole qui vous 


a été annoncée par l'Évangile. 


CHAPITRE II. 


1 Vous étant done dépouillés de toute 
malice et de toute fraude, de dissimu- 
lation, d'envie, et de toute médisance. 
2 Désirez ardemment, comme des 
enfants nouvellement nés, le lait spi- 
rituel et pur, afin que par lui vous 
croissiez dans le salut: s Si toutefois 
vous avez goüté combien le Seigneur 
est bon. 4 Et vous approchant de 
lui, cette pierre vivante, rejetée des 
hommes, mais choisie de Dieu, et pré- ` 
cieuse, 5 Vous aussi, comme des 
pierres vivantes, vous étes édifiés pour 
étre une maison spirituelle et un saint 
sacerdoce, afin d'offrir des sacrifices 
spirituels, agréables à Dieu par Jésus- 
Christ. 
dans l'Éeriture: Voici, je mets en Sion 


6 C'est pourquoi il est dit 


la principale pierre de langle, pierre 
élue et précieuse; et celui qui croira 
en elle, ne sera point confondu. 7 Cette 
pierre est done précieuse pour vous 
qui croyez; mais pour ceux qui ne 
croient pas, il est dit: La pierre que 
ceux qui batissaient ont rejetée, est 
devenue la principale pierre de l'angle, 
une pierre d'achoppement, et une 
pierre de scandale, s Pour ceux qui, 
refusant de croire, heurtent contre la 


parole, comme ils y étaient destinés 


BIBLIA HEXAGLOT ITA. 
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PETRI I, HI. 
o Vos autem genus electum, regale | 
sacerdotium, gens saneta, populus ad- | 


quisitionis, ut virtutes adnuntietis || 


| ejus qui de tenebris vos vocavit in ad- | 


mirabile lumen suum; 10 Qui aliquando | | 


non populus, nunc autem populus Dei; || 


qui non consecuti misericordiam, nunc 


autem misericordiam consecuti. 
rissimi, obsecro [vos] tamquam advenas 
et peregrinos abstinere vos a carnalibus 
desideriis, quæ militant adversus ani- 
mam, 12 Conversationem vestram inter 
gentes habentes bonam, ut in eo quod 
detrahunt de vobis tamquam de male- | 
factoribus, ex bonis operibus vos | 
considerantes glorificent Deum in die | 
visitationis. 13 Subjecti estote omni 
humanæ creaturæ propter Deum, sive 
regi quasi præcellenti, 14 Sive ducibus 
tamquam ab eo missis ad vindictam 
malorum, laudem vero bonorum ; 
15 Quia sie est voluntas Dei, ut benefa- 
cientes obmutescere faciatis inpruden- 
tium hominum ignorantiam, 1e Quasi 
liberi, e& non quasi velamen habentes 


malitize libertatem, sed sicut servi Dei. 


17 Omnes honorate, fraternitatem dih- | 


. gite, Deum timete, regem honorificate. 


u Ca- [Hl 


I. PETER, IL. 


But ye are a chosen generation, a 
royal priesthood, an holy nation, a 
peculiar people; that ye should shew 
forth the praises of him who hath 
called you out of darkness into his 
marvellous light: 10 Which in time 
past were not a people, but are now 
the people of God: which had not 
obtained mercy, but now have ob- 
tained mercy. 1 Dearly beloved, I 
beseech you as strangers and pilgrims, 
abstain from fleshly lusts, which war 


against the soul; 12 Having your con- 


versation honest among the Gentiles: - 


that, whereas they speak against you 
as evildoers, they may by your good 
works, which they shall behold, glorify 
God in the day of visitation. 1s Sub- 
mit yourselves to every ordinance of 
man for the Lord's sake: whether it 


be to the king, as supreme; 14 Or unto 


governors, as unto them that are sent 


by him for the punishment of evil-. 


doers, and for the praise of them that 
do well 15.For so is the will of 
God, that with well doing ye may 
put to silence the ignorance of fool- 
ish men: 16 As free, and not using 
your liberty for a cloke of malicious- 


ness, but as the servants of God. 


Love the brother- 


17 Honour all men. 


hood. Fear God. Honour the king. 
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1, Petri, 2. 
o Shr aber feyd das augermáblIte Gefblecbt, 
bas fóniglid)e Priefterthum, bas beilige 
Volf, das Bolf des Cigenthums, bag. ibr 
verfünbígen follt bie Tugenden def, ber 
eum berufen. bat von ber Finfternif au 
10 Die ibr 


weiland ñidt ein Golf waret, nun aber 


feinem wunderbaren Licht; 


Gottes Volf feyd, und weifanb niht in 
Gnaden waret, nun aber in Gnaden feyd. 
11 €ieben Brüder, ih ermabne euh, als die 
gremblinge und Pilgrimme: Enthaltet 
eud von feifhlihen Lüften, melde wider 
bie Geele ftreiten ;. 12 Unbd fübret einen 
guten Wandel unter den Heiden, auf ba 
Die, fo von eud afterreden, als von Uebel- 
thitern, eure guten Werfe feben, unb 
Gott preifen, wenn es nun an den Tag 
fommen wird. 13 Seyd untertban aller 
menfdliden Ordnung, um des Herrn 
willen, es fey dem Ronige, als bem 
Oberften ; 


den Gefandten von ibm aur Rae über 


14 Oder den Hauptleuten, als 


die Ucbelthater, und 3u Lobe ben Frommen, 
15 Denn das ift der Wille Gottes, bag. ihr 
mit Wobhlthun verftopfet die Univiffenbeit 
16 AIS die 

ibr bie 
Bosheit ; 

Gottes. 


ber tbóvid)ten Menfden ; 
reien, unb niht als battet 
Freiheit gum Dedel der 

fondern die Rnedte 
17 Thut Ehre jedermann. Habt bie Briider 


als 


lieb. Ftirdtet Gott. Ehret den Konig. 


DUPLI de Ihe» à €31007p d 


A. 


I. ST. PIERRE, IL 


9 Mais vous, vous étes la race élue, le | 
royal sacerdoce, la nation sainte, le | 
peuple acquis, afin que vous annonciez I 
les vertus de celui qui vous a appelés 
des ténèbres à sa merveilleuse lumière ; 
10 Vous qui autrefois n’étiez point un 
peuple, mais qui maintenant étes le 
peuple de Dieu ; vous qui n'aviez point 
obtenu miséricorde, mais qui mainte- 
nant avez obtenu miséricorde. 11 Mes 
bien-aimés, je vous exhorte à vous 
abstenir, comme étrangers et voya- 
geurs, des convoitises charnelles, qui 


^ 


font la guerre à làme; 12 Ht à tenir 
parmi les Gentils une conduite honnéte, 
afin qu'au lieu qu'ils médisent de vous 
comme de malfaiteurs, ils glorifient 
Dieu au jour de sa visite à cause des 
bonnes œuvres qu'ils auront vues. 
13 Soyez donc soumis, pour l'amour du 
Seigneur, à tout ordre humain; soit 
au Roi, comme à celui qui est au-dessus 
des autres; 14 Soit aux gouverneurs, 
comme à ceux qui sont envoyés de sa 
part, pour punir ceux qui font mal, et 
pour honorer ceux qui font bien. 15 Car 
c'est-là la volonté de Dieu, qu'en fai- 
sant bien, vous fermiez la bouche à 


des 


16 Étant libres, non pour vous servir 


l'ignorance hommes  insensés ; 
de la liberté comme d’un voile pour les 
mauvaises actions, mais, au contraire, 
comme serviteurs de Dieu. 17 Rendez 
honneur à tous. Aimez tous vos 


frères. Craignez Dieu. Honorez le Rot. 
5 B 


Tom. vI. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HEFPOT AVE. 
nr e , , ` 
j 18 OÙ oikérat, Ùmoraoccópevot èv TayTi 
| , ^ tf 3 , ^ 
| boBw Toi; Seomorais, ob póvov Tots 
| ayaOois Kat érTiewéoiv àXXà kai Tois 
| cxontois. 19 Toro yap yapis, ei ova 
cuveidnow Oeod úmopépet tis MúTas 
máoywv àdikws. 20 Ilotov yap KAéos 
WG / M , e 

| ci ápaprávovres Kal KoXadiCopevor vrro- 

^ 3 , ? > ^ \ 
peveite; GAN ei áyaÜomowÜvres Kal 
TOUTO 


TATVOVTES UTTOMEVELTE, 


if 
xa pis 
mapa Ged. 21 Eis tovtTo yap ékAnônre, 
ote kai Xpiords CmaÜev vmép tpor, 
e A e / e s eu 3 
buy ÜTOTTAVEY vroypappov iva èra- 
^ ^ N 
koXovÜsja nre rois ixverw avTov, 22°Os 
e ! > H / IAN € / 
ápapriav oùk émoíjoev, ovde evpéOn 
^ ^ A 
60Xos év TQ oTOpaTe avTov, 23°Os Not- 
LA > > , LA 
Sopovpevos ovK àVTEAOLÔOPE, TAC YO 
OUK mTreiNe, Trapedldou O6 TH kpívovTi 
e \ e 1 e ^ 
duxaiws, 24 "Os tas apaptias nov 
3 ` , / > A lA 3 A 
a)TOs üvQveykev év TO cogar. avTOÜ 
LE x , eu ^ e / 2 
emi TO EvAOV, iva Tals AHAPTIWS ATO- 


^ 


| yevouevor TH Oucatoa vr jowpev, où TO 


D 


| uwkwmt avtod iáÜnre. 2° Hre yàp ws 


| wrpoBara m\avœuevo; GAN émeovpádnre 


vUv émi TOV TOLMEeVA Kai ÈTIOKOTOV TOV 


| yuyðv tuð. 
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PETRI I, IL. 
15 Servi, subditi in omni timore 
dominis, non tantum bonis et modestis, 
sed etiam dyscolis. 19 Hæc est enim 
gratia, si propter conscientiam Dei 
sustinet quis tristitias patiens injuste. 
20 Quæ enim gloria est, si peccantes 
et colaphizati suffertis? Sed si bene 
facientes et patientes sustinetis, hzc 
est gratia apud Deum. 21 In hoc enim 
vocati estis, quia et Christus passus 
est pro vobis, relinquens vobis exem- 
plum ut sequamini vestigia ejus, 22 Qui 
peccatum non fecit, nec dolus inventus 
est in ore ejus, 23 Qui cum maledicere- 
tur non maledicebat, cum pateretur 
non comminabatur, tradebat autem se 
judicanti injuste, 24 Qui peccata nostra 
ipse pertulit in corpore suo per lignum, 
ut peccatis mortui justitize viveremus, 
cujus livore sanati estis: 25 Eratis enim 
sicut oves errantes, sed conversi estis 


nune ad pastorem et episcopum ani- 


marum vestrarum. 


BILELIA DE FE OCE O0 PT A: 


I. PETER, II. 
15 Servants, be subject to your masters 
|| with all fear; not only to the good 
and gentle, but also to the froward. 
| 10 For this is thankworthy, if a man 
for conscience toward God endure 
| grief, suffering wrongfully. 20 For 
| what glory is it, if, when ye be buf- 
feted for your faults, ye shall take it 
patiently ? but if, when ye do well, 
|| and suffer for it, ye take it patiently, 
| this is acceptable with God. 21 For 
even hereunto were ye called: because 
Christ also suffered for us, leaving us 
an example, that ye should follow his 
steps: 2 Who did no sin, neither was 
guile found in his mouth: 23 Who, 
when he was reviled, reviled not 
again; when he suffered, he threat- 
ened not; but committed himself to 
him that judgeth righteously : 24 Who 
his own self bare our sins in his own 
| body on the tree, that we, being dead 
to sins, should live unto righteousness: 
| by whose stripes ye were healed. 25 For 


ye were as sheep going astray; but 


are now returned unto the Shepherd 


| and Bishop of your souls. 
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Teper, 2. 
18 Shr RKnedte, feyd untertban mit aller 
Surdt den Herren; niht allein ben 
gütigen und gelinden, fondern aud) den 
wunberfid)en, 19 Denn das ift Gnade, fo 
jemand um des Gewiffens willen zu Gott 
Das Uebel verträgt, und leidet das Un- 
recht, 


fo thr um Miffethat wilen Streiche leidet ? 


20 Denn was tft das für ein Ruhm, 


Aber wenn ihr um Wohlthat willen leidet 
und erduldet, das ift Gnade bet Gott. 
zi Denn dazu feyd thr berufen, fintemal 
aud) Chriftus gelitten bat für uns, unb 
uns ein Borbilb gelaffen, bag ibr follet 
nadfolgen feinen Fuptapfen. 22 Welder 
feine Sünde gethan bat, it aud) fein Be- 
trug in feinem Munde erfunden; 23 Wer- 
cher niht wieder fhalt, ba er gefdolten 
ward, niht brobete, ba er fitt, er ftellete 
es aber bem þeim, ber da recht ridtet; 
24 Welher unfere Stinden felbft geopfert 
bat an feinem Leibe auf bem Holz, auf 
bag wir, ber Sünde abgeftorben, der Ge- 
redtigfeit leben; burd) welches Wunden 
ibr feyd beil geworden, 25 Denn thr 
waret wie Die irrenben Gdjafe; aber thr 


fepb nun befebret zu bem Hirten und 


Bifhof eurer Seelen. 


I. ST. PIERRE, II. 


18 Serviteurs, soyez soumis en toute 
crainte à vos maitres, non seulement à 
ceux qui sont bons et équitables, mais 
aussi à ceux qui sont fâcheux ; 19 Car 
c’est une chose agréable, si quelqu'un 
qui souffre injustement, supporte les 
afflictions pour la connaissance qu’il a 


de Dieu. 


aurez vous, si vous supportez patiem- 


20 Car, quel honneur en 


ment d'étre maltraités lorsque vous 
avez mal fait? Si, au contraire, vous 
supportez patiemment la souffrance, 
lorsque vous avez bien fait, c'est à cela 
que Dieu prend plaisir. 21 Car c'est à 
cela que vous ótes appelés: puisque 
Christ lui-même a souffert pour vous, 
vous laissant un modèle, afin que vous 
suiviez ses traces; 22 Lui, qui wa 
point commis de péché, et dans la 
bouche duquel il n'a point été trouvé 
de fraude; 23 Lui qui, lorsqu'on lui 
disait des outrages, ne répondait point 
par des outrages; lorsqu'il souffrait, ne 
faisait point de menaces; mais qui s'en 
remettait à celui qui juge justement ; 
24 Lui qui a porté nos péchés en son 
corps sur le bois, afin que, morts au 
péché, nous vivions à la justice ; lut, 
par la meurtrissure de qui vous avez 
méme été guéris. 25 Car vous étiez 
comme des brebis errantes ; mais main- 


tenant vous étes retournés au Pasteur 


et à l'Évéque de vos âmes. 
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PETRI I, III. 
CAPUT III. 

1 SIMILITER et mulieres subditæ 
sint suis viris, ut et si qui non credunt 
verbo, per mulierum conversationem 
sine verbo lucrifiant, 2 Considerantes 
in timore castam conversationem ves- 
tram. 


3 Quarum sit non extrinsecus 


capillatura aut circumdatio auri aut 


indumenti vestimentorum cultus, 4Sed |! 


qui 
incorruptibilitate quieti et modesti 
spiritus, quod est in conspectu Dei | 
locuplex. 5 Sie enim aliquando et | 
sanctæ mulieres sperantes in Domino | 
ornabant se, subjectæ propriis viris, 
e Sicut Sarra obœdiebat Abrahæ, do- 
minum eum vocans, cujus estis filiæ : 
bene facientes et non timentes ullam 
perturbationem. 7 Viri similiter, co- 
habitantes secundum scientiam quasi 
infirmiori vaso muliebri, inpertientes 
coheredibus | 


honorem tamquam et 


grati) vite, ut ne impediantur 
8 In fide autem 
omnes unanimes, conpatientes, frater- 


nitatis amatores, misericordes, humiles. 


absconditus cordis est homo in ff 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EPA ET 
CHAPTER III. 

1 LIKEWISE, ye wives, be in subjec- 
tion to your own husbands; that, if 
any obey not the word, they also may 
without the word be won by the 
conversation of the wives; 2 While 
they behold your chaste conversation 
coup'e with fear. s Whose adorning 
let it not be that outward adorning 
of plaiting the hair, and of wearing 
of gold, or of putting on of apparel; 
4 But let it be the hidden man of the 


heart, in that which is not corruptible, 


even the ornament of a meek and | 


quiet spirit, which is in the sight of | 


God of great price. 
manner in the old time the holy 
women also, who trusted in God, 
adorned themselves, being in subjec- 
tion unto their own husbands: 6 Even 
as Sara obeyed Abraham, calling him 
lord: whose daughters ye are, as long 
as ye do well, and are not afraid with 


any amazement. 7 Likewise, ye hus- 


bands, dwell with them according to | 


knowledge, giving honour unto the 
wife, as unto the weaker vessel, and as 
being heirs together of the grace of 
life; that your prayers be not hindered. 
s Finally, be ye all of one mind, having 


compassion one of another, love as 


brethren, be pitiful, be courteous: | 


741 


1. Petri, 3. 
Das 3. Cavitel. 

1 Deffelbigen gleiden follen die Weiber 
ihren Männern unterthan feyn, auf daf 
aud) die, fo nidt glauben an bas Wort, 
Durd) ber Weiber Wandel ohne Wort gez 
wonnen werden, 2 Wenn fie anfeben 


euren Feufden Wandel in ber Furdyt; 


s Welder Sdhmuc foll niht auswendig 


“feyn mit Haarfledten, und Gold-Um- 
 hangen, ober Reider-Anlegen; 4 Sondern 
ber verborgene Menfh des Herzens un- 


verrüdt, mit fanftem unb ftillem Geifte, das 


tft FOftlid) oor Gott. 5 Denn alfo haben 


ih aud) vorzeiten die beiligen Weiber 


5 For after this | 


| geíd)müdt, die ibre Hoffnung auf Gott 
fetten, und ihren Mannern untertban 
waren; 6 Wie die Sara Abraham gebor- 
fam war, und bíeg ibn Herr, welder 
Todter iby geworden fepb, fo ibr wobl 


thut und niht fo fdüdtern feyd. 7 Def- 


| felbigen gleiden, ihr Manner, wobnet bei 


| ihnen mit Vernunft, und gebet bem weik- 
lihen, als dem fdwadften Merfseuge, 
| feine Chre, als aud) Miterben der 
Gnade des Lebeng, auf daf euer Gebet 
nicht 


aber, feyd allefammt gleid gefinnet, mit- 


verhindert werde, s nblid) 


{cidig, brüberfid, barmherzig, freunbfid. 


L ST. PPERBE,. IIT. 
CHAPITRE III. 


1 PAREILLEMENT vous, femmes, soyez 
soumises à vos maris, afin que, s'il y en 
a qui n'obéissent point à la parole, ils 
solent gagnés méme sans la parole, par 
la conduite de leurs femmes; 2 Lors- 
quils verront votre conduite pure, ef 
pleine de respect. 3 Que votre orne- 
ment consiste non dans l'extérieur, à 
dresser vos cheveux, à vous parer d'or; 
ou a vous vêtir de vos habillements ; 
4 Mais dans l’homme caché, celui du 
eceur, dans cette pureté incorruptible 
d'un esprit doux et paisible, qui est 
d'un grand prix devant Dieu; 5 Car 
c'est ainsi que les saintes femmes qui 
espéraient en Dieu, se paraient autre- 


* 


fois, en demeurant soumises à leurs 


maris; e Comme Sara, qui obéissait à 
Abraham, l'appelant son seigneur ; 
Sara dont vous êtes les filles, en faisant 
le bien et ne craignant rien de ce qui 
peut épouvanter. 7 Pareillement vous, 
maris, demeurez avec vos femmes en 
toute sagesse, les traitant avec hon- 
neur comme le sexe le plus faible, 
puisqu'elles hériteront comme vous 
de la gráce de la vie; afin que vos 
prieres ne soient point interrompues. 
s Enfin, soyez tous d'un méme senti- 
ment, pleins de compassion les uns 


envers les autres, vous entr'aimant 


fraternellement, miséricordieux, doux. 
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est enim bene facientes, si velit vo- 


PETRI I, III. 
9 Non reddentes malum pro malo vel 
meledictum pro maledicto, sed e con- 
trario benedicentes, quia in hoc vocati 
estis ut benedictionem hereditate pos- 
sideatis. 10 Qui enim vult vitam dili- 
gere et videre dies bonos, coerceat 
linguam suam a malo et labia ejus ne 
loquantur dolum, 11 Declinet a malo et 
faciat bonum, inquirat pacem et sequa- 
tur eam, 12 Quia oculi Domini super 
justos et aures ejus in preces eorum, 
vultus autem Domini super facientes 
mala. 


13 Et quis est qui vobis noceat, 


si boni æmulatores fueritis? 14 Sed et 


| si quid patimini propter justitiam, 


Timorem autem eorum ne 


| timueritis, et non conturbemini, 15 Do- 


minum autem Christum sanctificate 
in cordibus vestris, parati semper 
ad satisfactionem omni poscenti vos 
rationem de ea que in vobis, est spe, 
16 Sed eum modestia et timore, con- 
scientiam habentes bonam, ut in eo 
quod detrahunt de vobis, confundan- 
tur qui calumniantur vestram bonam 


in Christo conversationem. 17 Melius 


p A ras, | “Wes Odd ant 5 dle ANG | -. i 
To cob, macyew ù Kakomreodyras. | * V eae eos 2 AS A? luntas Dei, pati quam male facientes. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. PEERS BRE 
o Not rendering evil for evil, or 
railing for railing: but contrariwise 
blessing; knowing that ye are there- 
unto called, that ye should inherit a 


blessing. 10 For he that will love life, 


and see good days, let him refrain his 
tongue from evil, and his lips that 
they speak no guile: 11 Let him eschew 
evil, and do good ; let him seek peace 
and ensue it. 312 For the eyes of the 
Lord are over the righteous, and his 
ears are open unto their prayers: but 
the face of the Lord 4s against them 
that do evil. 13 And who is he that 
wil harm you, if ye be followers of 
that which is good? 14 But and if ye 
suffer for righteousness' sake, happy 
are ye: and be not afraid of their 
terror, neither be troubled ; 15 But 
sanctify the Lord God in your hearts: 
and be ready always to give an answer 
to every man that asketh you a reason 
of the hope that is in you with meek- 
ness and fear: 16 Having a good con- 
science; that, whereas they speak evil 
of you, as of evildoers, they may be 
ashamed that falsely accuse your good 
conversation in Christ. 17 For it is 


better, if the will of God be so, that ye 


suffer for well doing, than for evil doing. 
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1, Petrt, 8. 
9 Bergeltet niht Bôfes mit Bofem, ober 
Scheltwort mit Sceltwort; fondern ba- 
gegen fegnet, unb wiffet, Daf ibr dazu 
berufen fepb, bag ibr ben Gegen beerbet. 
10 Denn wer leben will unb gute Tage 
jeben, ber fhmweige feine Zunge, baf fie 
nidt Bofes rede, unb feine Lippen, baf 
fie nicht trügen. u Er wende fih vom 
Bôfen, und thue gutes ; ev fume Frieden 
und jage thm nad. 12Denn die Augen 
des Herrn feben auf die Gerechten, und 
fette Obren auf ibr Gebet: das Angefidyt 
aber des Herrn fiebet auf bie, fo Bofes 
tbun. 13 Und wer ift, ber euh fdaden 
fónnte, fo ibr dem Guten nadfommet ? 
14 Und ob ihr aud) leidet um ber Gereh- 
ard 
tet euh aber oor ihrem Trogen niht, und 
erfdredet nicht, 


ben Herrn in eurem Herzen. 


tigfeit willen, feyd ihr bod) felig. 


15 Heiliget aber Gott 
Seyd aber 
allezeit bereit zur Berantwortung jeder- 
mann, ber Grund forbert der Hoffnung, 
die eud) ift; 16 Und Das 
Sanftmithigfeit und Furht; und babt 


in mit 
ein gutes Gewiffen, auf baf bie, fo 
yon end) afterreden, als von Uebel- 
thatern, gu Gchanden werben, baf fie 
befmaäbet haben euren guten Wandel 
in Chrifto. 17 Denn es ift beffer, fo es 
Gottes Wille ift, bag ibr von 9Bobltbat 


wegen leidet, denn von Uebelthat wegen. 


I. ST. PEERRH) PET. 


9 Ne rendant point mal pour mal, ni 
outrage pour outrage, mais, au con- 
traire, bénissant; sachant que c'est à 
cela que vous étes appelés, afin que 
vous héritiez la bénédiction. 10 En 
effet, que celui qui veut aimer sa vie 

et voir des jours heureux, garde sa | 
langue du mal, et ses lèvres des paroles 
de fraude; 11 Qu'il se détourne du 
mal, et qu'il fasse le bien; qu'il recher- 
che la paix, et qu'il la poursuive. 12 Car 
les yeux du Seigneur sont sur les justes, 

et ses oreilles sont attentives à leurs | 
prières ; mais la face du Seigneur est | 
contre ceux qui font le mal. 13 Or, qui 
est-ce qui vous fera du mal, si vous 
étes les imitateurs de celui qui est 
bon? 14 Mais toutefols, vous seriez 
bienheureux, quand méme vous souffri- | 
riez pour la justice; mais ne craignez 
point ce qu'ils veulent vous faire crain- 
dre, et n'en soyez point troublés. 
15 Mais sanctifiez le Seigneur notre 
Dieu dans vos coeurs, et soyez tou- 
jours prêts à répondre avec douceur et | | 
avec respect, à tous ceux qui vous 
demandent raison de l'espérance qui 
est en vous; 16 Ayant une bonne 
conscience, afin que ceux qui calom- 
nient votre bonne conduite en Christ, 
solent confondus dans le mal qu'ils 
disent de vous, comme de malfai- 
teurs. 17 Caril vaut mieux souffrir, 
si telle est la volonté de Dieu, 


en faisant bien, qu'en faisant mal: 
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PETRI I, IIT. IV. 


1s Quia et Christus semel pro peccatis 
mortuus est, justus pro injustis, ut nos 
offerret Deo, mortificatos carne, vivifi- 
catos autem spiritu: 19 In quo et his 
qui in carcere erant spiritibus veniens 
prædicavit, 20 Qui increduli fuerant 
aliquando, quando expectabat Dei 
clementia in diebus Noe, cum fabri- 
caretur arca, in qua pauci, id est octo 
anime salvæ factæ sunt per aquam. 
21 Quod et vos nunc similis forme 
salvos fecit baptisma, non carnis de- 
positio sordium, sed conscientiæ bone 
interrogatio in Deum, per resurrec- 
tionem Jesu Christi, 22 Qui est in 
dextera Dei, deglutiens mortem ut 
vitæ æternæ heredes efficeremur, pro- 
fectus in ccelum, subjectis sibi angelis 


et potestatibus et virtutibus. 


CAPUT IV. 


1 CHRISTO igitur passo in carne 
et vos eadem cogitatione armamini, 
quia qui passus est carne desit a 
peccatis, 2 Ut jam non hominum 
desideriis sed voluntati Dei quod 
reliquum est in carne vivat temporis. 
s Sufficit enim præteritum tempus ad 
voluntatem gentium consummandam, 
qui ambulaverunt in luxuriis, in desi- 


deriis, vinolentiis, comesationibus, pota- 


tionibus et inlicitis idolorum cultibus; 


I. PETER, III. IV. 


18 For Christ also hath once suffered 
for sins, the just for the unjust, that 
he might bring us to God, being put 
to death in the flesh, but quickened 
by the Spirit: 19 By which also he 
went and preached unto the spirits in 
prisón ; 22 Which sometime were dis- 
obedient, when once the longsuffering 
of God waited in the days of Noah, 
while the ark was a preparing, wherein 
few, that is, eight souls were saved by 
water. 21 The like figure whereunto 
even baptism doth also now save us 
(not the putting away of the filth of 
the flesh, but the answer of a good 
conscience toward God,) by the resur- 
22 Who 1s 
gone into heaven, and is on the right 


rection of Jesus Christ: 


hand of God; angels and authorities 
and powers being made subject unto 
him. 


CHAPTER IV. 


1 FoRASMUCH then as Christ hath 
suffered for us in the flesh, arm your- 
selves likewise with the same mind: 
for he that hath suffered in the flesh 
hath ceased from sin; 2 That he no 
longer should live the rest of his time 
in the flesh to the lusts of men, but to 
the will of God. 3 For the time past 
of our life may suffice us to have 
wrought the will of the Gentiles, 
when we walked in lasciviousness, 
lusts, exeess of wine, revellings, ban- 


quetings, and abominable idolatries : 
145 


1. Petri, 8. 4. 


18 Sintemal aud) Chriftus einmal für un- 
fere Sünben gelitten bat, ber Gerechte für 
Die Ungeredten, auf bag er uns Gott op- 


ferte ; und ift getóbtet nad) bem Fleifd,. 


aber lebendig gemadt nad) bem Geift. 
19 Sm bemjelbigen tft er aud) bingegangen, 
und bat geprediget den Geiftern im Ge- 
faingnif, 20 Die etwa niht glaubten, da 
Gott einmals barrete und Geduld Hatte 
gu den Zeiten Noa, ba man die Arde 
gurüftete, in welder wenige, bas ift adt 
Seelen, behalten wurden durds 38affer; 
zi Weldes nun aud) uns felig made in 
ber Taufe, die burc jenes bedeutet ift; 
nidt bas Whthun, des Unflats am Fleijd, 
fondern ber Bund eines guten Gewifens 
mit Gott, burd die Wuferftehung Jefu 
Chrifti; — 22 Welder ift zur Rechten 
Gottes, in ben Himmel gefabren, und find 
ibm unterthan die Engel, unb die Gewalti- 
gen, unb die Kräfte. 


Das 4, Gapitel, 

1 Weil nun Chriftus im Fleifd für uns 
gelitten bat, fo waffnet euh aud) mit 
bemfelbígen Sinn : Denn wer am Fleifd 
leibet, ber bóret auf yon Sünden, 2 Daf 
er binfort, was nod) binterftelliger 3eit 
im Sleifc) ift, niht ber Menfhen Lüften, 
fondern dem Willen Gottes lebe. s Denn 
es ift genug, Daf wir bie vergangene Zeit 
des Lebeng augebrad)t haben nad) heid- 
nifhem Willen, ba wir wandelten in 
Unjzuct, Lüften, Srunfenbeit, Frefferci 


Sauferet, und greuliden Abgôttereien. 


BMT S PEERS GLO? À. 


L STR Pia, Ut Tv. 


18 Puisque Christ lui-même a souffert 
une fois pour les péchés, le juste pour 
les injustes, afin de nous amener à Dieu : 
ayant été mis à mort selon la chair, 
mais vivifié par l'Esprit ; 1» Par lequel 
aussi, étant allé, il précha aux esprits 
en prison; 20 Qui avaient été autrefois 
incrédules, quand la patience de Dieu 
attendait, aux jours de Noé, pendant 
que l'on préparait l'arche, dans laquelle 
un petit nombre de personnes, savoir 
huit, furent sauvées à travers les eaux : 
21 Figure à laquelle répond le baptéme, 
qui n'est pas une purification des souil- 
lures de la chair, mais lengagement 
d'une bonne conscience envers Dieu, et 
qui maintenant nous sauve, par la ré- 
22 Qui, 


étant allé au ciel, est à la droite de 


surrection de Jésus-Christ, 


Dieu; les anges, les dominations, et les 
puissances lui étant assujettis. 


CHAPITRE IV. 


1 CHRIST ayant done souffert pour 
nous dans la chair, vous aussi armez- 
vous de cette méme pensée, que celui 
qui a souffert dans la chair avec Christ 
a cessé d’être au péché; 2 En sorte 
que, durant le temps qui lui reste à 
vivre dans ce corps, 4L vive, non plus 
selon les convoitises des hommes, mais 
selon la volonté de Dieu. 3 Car il nous 
doit suffire d'avoir agi selon les précep- 
tes des Gentils, durant le iemps de 
notre vie passée, en vivant dans l'impu- 
dicité, dans les convoitises, dans l'ivro- 
gnerie, dans les excés du manger et du 


boire, et dans les idolátries abominables. 
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PETRI I, IV. 
4 In quo ammirantur non concur- | 


rentibus vobis in eandem luxuriæ 


5 Qui | 


reddent rationem ei qui paratus est | 


confusionem,  blasphemantes ; 
judicare vivos et mortuos. 6 Propter | 
hoc enim et mortuis evangelizatum | 
est, ut judicentur quidem secundum 
homines in carne, vivant autem secun- 
dum Deum in spiritu. 7 Omnium 
autem finis adpropinquavit. Estote 
itaque prudentes et vigilate in ora- | 
tionibus, & Ante omnia mutuam in 
vosmet ipsos caritatem habentes con- 
tinuam, quia caritas cooperit multi- 


tudinem peccatorum, 9 Hospitales 


invicem sine murmuratione, 10 Unus- | | 


quisque sicut accipit gratiam, in | 
alterutrum illam administrantes sicut 
boni dispensatores multiformis gratiæ 
Dei; u Si quis loquitur, quasi ser- 
mones Dei, si quis ministrat, tamquam 
ex virtute quam administrat Deus, 
ut in omnibus honorificetur Deus per 
Jesum Christum, cui est gloria et im- 
perium in sæcula [seculorum]. Amen. 
12 Carissimi, nolite peregrinari in 
fervore qui ad temtationem vobis fit, 


quasi novi aliquid vobis contingat, 


BIDLIA 


I. PETER, IV. 
s Whereie they think it strange that 
ye run not with them to the same 
excess of riot, speaking evil of you: 
5 Who shall give account to him that 
is ready to judge the quick and the 


dead. e For for this cause was the 


gospel preached also to them that are 
dead, that they might be judged ac- 
cording to men in the flesh, but live 


according to God in the spirit. 7 But 


the end of all things is at hand: be 


ye therefore sober, and watch unto 
prayer. s And above all things have 
fervent charity among yourselves: for 
charity shall cover the multitude of 
sins. 9 Use hospitality one to another 
without grudging. 10 As every man hath 
received the gift, even so minister the 
same one to another, as good stewards 
of the manifold grace of God. u If 
any man speak, let him speak as the 
oracles of God; if any man minister, 
let him do it as of the ability which 
God giveth: that God in all things 
may be glorified through Jesus Christ, 
to whom be praise and dominion for 
ever and ever. Amen. 12 Beloved, think 
it not strange concerning the fiery 


trial which is to try you, as though 


some strange thing happened unto you: 
717 


—— yee 


HAA 


1, Petri, 4. 
a Das befrembet fie, bag thr nidt mit 
ibnen faufet in baffelbige wiifte unordent- 
lihe Wefen, unb laftern. 5 Werhe mwer- 
ben Jtedjenfd)aft geben bem, ber bereit ift 
gu vidjten die Lebendigen und die Tobten. 
e Denn dazu ift aud) den Todten das 
Evangelium verfünbíget, auf bag fie ge- 
vidtet werden nad) dem Menfden am 
Sleifh, aber im Geit Gott leben. 7 E8 


ift aber nabe gefommen bas Ende aller 


gum Gebet, 


unter einander eine briinftige Liebe; denn 


9 Seyd gaftfret unter einander obne 
Murmeln, 10 Und bíenet einander, ein 
jeglicher mit ber Gabe bie er empfangen 
bat, als die guten Haushalter ber mander- 


lei Gnade Gottes. 11 So jemand redet, 


bag er eg rede als Gottes Wort. So 


jemand ein Amt bat, baf er es thue 
alg aug bem Vermogen, das Gott Dar- 
reihet ; auf baf in allen Dingen Gott 
gepriefe: werde burd) Sefum Chriftum, 
wefdem fey Chre und Gewalt von 
1:3 Shr 
fo euc 
(bte 


Gwigfeit gu GCwigteit! Amen. 
lieben, Taffet eud) bie Hige, 


begegnet, niht befrembden, eud) 


widerfabret, bag ibr verfudt werbdet,) | 


als twiberfübre euh etwas Geltfames ; ` 


Bor allen Dingen aber habt - 


C LO TTA. 


L ST. PIERRE) TV. 


1 C'est pourquoi ils trouvent étrange 
que vous ne couriez pas avec eux 
aux mêmes excès de dissolution, et ils 
vous calomnient: 5 Mais ils rendront 
compte à celui qui est prêt à juger les 
vivants et les morts. 6 Car c'est aussi 
pour cela que l'Évangile a été préché 


aux morts, afin qu'ils fussent jugés | 


selon les hommes dans la chair, et 


| qu'ils vécussent selon Dieu dans l'esprit. 


| 7 Or, la fin de toutes choses est proche ; 
Dinge. s So feyd nun máfíg unb nüdtern | 


soyez done sages, et vigilants dans la 


prière. s Mais surtout ayez les uns 


| pour les autres une ardente charité ; 
die Liebe bedt aud) ber Sünden Menge. | 


car la charité couvrira une multitude 
de péchés. 9 Soyez hospitaliers les 
uns envers les autres, sans murmurer. 
10 Employez, les uns pour les autres 
comme de bons dispensateurs des di- 
verses graces de Dieu, chacun le don | 
quil a recu. n Si quelqu'un parle, 
qul parle selon les oracles de Dieu ; 
si quelqu'un exerce quelque ministère, 
qu'il l'exerce selon la force que Dieu 
lui fournit, afin qu'en toutes choses 
Dieu soit glorifié par Jésus-Christ, 
auquel appartient la gloire et la force, 
aux siecles des siécles. Amen. 12 Mes 
bien-aimés, si vous étes comme dans 
une fournaise pour être éprouvés, ne le 


trouvez pas étrange, comme s'il vous 


arrivait quelque chose d'extraordinaire: | 
5c2 
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PRIBEEDNISSIBUSSV: 


1 Sed communicantes Christi pas- 
sionibus gaudete, ut et in revelatio- 
nem glorie ejus gaudeatis exultantes. 
14:91 exprobramini in nomine Christi, 
beati eritis, quoniam glorie Dei 
spiritus in vobis requiescit ab aliis 
blasphematus, a vobis autem hono- 
rificatus. 15 Nemo enim vestrum 
patiatur quasi homicida aut fur aut 
maledicus aut alienorum appetitor : 
is Si autem ut Christianus, non eru- 
bescat, glorificet autem Deum in isto 
nomine. 17 Quoniam tempus ut in- 
cipiat judicium de domu Dei: si 
autem primum a nobis, qui finis eorum 
qui non credunt Dei evangelio ? .18 Et 
si justus vix salvabitur, impius et 
peccator ubi parebunt? 19 Itaque et 
hi qui patiuntur secundum volun- 
tatem Dei, fideli Creatori commendant 


animas suas in benefactis, 


CAPE. 


‘1 SENIORES ergo qui in vobis sunt 
obsecro consenior et testis Christi 
passionum, qui et ejus qua in futuro 
revelanda est glorie communicator. 
2 Pascite qui est in vobis gregem 
Dei, 


providentes non coactos sed 


seeundum Deum, 


spontanee neque 


lucri gratia sed voluntarie, 


| Piero Y, 


13 But rejoice, inasmuch as ye are 
partakers of Christ's sufferings ; that, 
when his glory shall be revealed, ye 
may be glad also with exceeding joy. 
14 If. ye be reproached for the name of 
Christ, happy are ye ; for the spirit of 


glory and of God resteth upon you: | 


on their part he is evil spoken of, but 
on your part he is glorified. 15 But 
let none of you suffer as a murderer, 
or as a thief, or as an evildoer, or as 
a busybody in other men's matters. 
16 Yet if any man suffer as a Christian, 
let him not be ashamed ; but let him 
glorify God on this behalf. 
the time is come that judgment must 
begin at the house of God: and if it 
first begin at us, what shall the end be 
of them that obey not the gospel of 
God? 
be saved, where shall the ungodly and 
1» Wherefore let 
them that suffer according to the will 


17 For 


is And if the righteous scarcely 


the sinner appear ? 


of God commit the keeping of their 


souls to him in well doing, as unto a 
faithful Creator. 


CHAPTER V. 


1 THE elders which are among 
you I exhort, who am also an elder, 
and a witness of the sufferings of 
Christ, and also a partaker of the 
glory that shall be revealed: 2 Feed 
the flock of God which is among 
you, taking the oversight thereof, not 
by constraint, but willingly; not for 


filthy lucre, but of a ready mind ; 
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1, Pet, 4. 5; 


13 Sondern frenet eud, bafi ihr mit Chrifto 
leidet, auf bag ibr aud), gu der Seit der 
Offenbarung feiner Herrlihfeit, Freude 
und Wonne haben móget. 11 Selig feyd 
thr, wenn iby gejd)mábet werdet über bem 
Namen Chrifti; denn ber Geift, ber ein 
Geift der Herrlichfeit unb Gottes ift, rubet 
auf euh. Bet ihnen ift ev verlaftert, aber 
bet euch ift er gepriefen. 15 Niemand aber 
unter euch leide als ein Morder, ober Dieb, 
oder llebelthater, ober ber in ein fremdes 
Amt greifet. 16 Leidet er aber als ein 
Chrift, fo fdyame er fih niht, er epre aber 


Gott in folem Fall. 17 Denn es ift Zeit, 


baf anfange das Geridt an dem Haufe 


Gottes. So aber suevítan uns; was will 
es für eine Ende werden mit denen, bie bem 
Evangelio Gottes niht glauben? 18 Und 
fo ber Geredte faum erhalten wird, wo 
will ber Gottlofe und Sünder erfheinen ? 
19 Darum, welde ba leiden nad) Gottes 
Willen, die follen ihm ihre Seelen befeblen, 
als bem treuen Güypfer, in guten Werfen, 


Das 5. Cayitel. 


1 Die Aelteften, fo unter euh find, er- 
mabne idh, ber Mtitaltefte und Zeuge der 
Leiden, bie in Gbrifto find, unb theil- 
baftig der Herrlidfeit, die geoffen- 
baret werben fol: 2 Weitdet dic Heerde 
Chriftt, fo euh befoblen ift, und febet 
wohl zu, niht gezwungen, fondern 
williglih; mnidt um fdandlides Ge- 
winns willen, fondern von Herzensgrund; 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


j 


. d'autrui. 


I SY. PIRES RE, NE 


13 Réjouissez-vous, au contraire, de ce 
que vous participez aux souffrances 
de Christ, afin que, lorsque sa gloire 
sera manifestée, vous vous réjouissiez 
aussi avec allégresse. 14 Si l'on vous 
dit des injures pour le nom de Christ, 
vous étes bienheureux; car l'Esprit 
de gloire, l'Esprit de Dieu repose sur 
vous, il est blasphémé par eux, mais 
il est glorifié par vous. 15 Que nul de 
vous ne souffre donc comme meurtrier, 
ou comme larron, ou comme malfai- 
teur, ou comme curieux des affaires 
16 Mais si quelqu'un souffre 
comme chrétien, qu'il n'en ait point de 
honte ; au contraire, qu'il glorifie Dieu 
en cela. 17 Car voici le temps où le 
jugement doit commencer par la maison 
de Dieu. Or, s'il doit d'abord com- 
mencer par nous, quelle sera la tin de 
ceux qui rejettent l'Évangile de Dieu ? 
18 Et si le juste peut à peine être sauvé, 
que deviendra limpie et le pécheur ? 
19 Que ceux qui souffrent par la volonté 
de Dieu, lui recommandent donc leurs 
âmes, comme au fidèle Créateur, en 


faisant le bien. 


CHAPITRE V. 


1 JE prie les Anciens qui sont parmi 
vous, moi qui suis Ancien comme eux, 
et témoin des souffrances de Christ, et 
participant de la gloire qui doit être 
manifestée: 2 Paissez le troupeau de 
Dieu, qui vous est commis, en veillant 
sur lui, non point par contrainte, mais 
volontairement; non point pour un 


gain déshonnéte, mais par affection; 
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PETRI I, V. 
3 Neque ut dominantes in cleris, sed 
forma facti gregi ex animo: 4 Et cum 
apparuerit princeps pastorum, perci- 
pietis inmarcescibilem gloriæ coronam. 
5 Similiter adulescentes subditi estote 
senioribus, omnes autem invicem humi- 


litatem insinuate, quia Deus superbis 


resistit, humilibus autem dat gratiam. 
6 Humiliamini igitur sub potenti manu 
Dei, ut vos exaltet in tempore visita- 
tionis, 7 Omnem sollicitudinem ves- 
tram proicientes in eum, quoniam ipsi 
cura est de vobis. s Sobrii estote [et] 
vigilate, quia adversarius vester dia- 
bolus tamquam leo rugiens circuit, 
quaerens quem devoret; 9 Cui resistite 
fortes fide, scientes eandem passionem 
ei que in mundo est vestre fraterni- 
tatis fieri. 10 Deus autem omnis 
gratie qui vocavit nos in æternam 
suam gloriam in Christo Jesu, modi- 
cum passos ipse perficiet, confirmabit 
solidabitque. n Ipsi [gloria et] im- 
perium in secula sæculorum. Amen. 
12 Per Silvanum vobis fidelem fra- 
trem, ut arbitror, breviter scripsi, 
hane esse 


obsecrans et contestans 


veram gratiam Dei, in qua et state. 


I PENER V. 


3 Neither as being lords over God's 
heritage, but being ensamples of the 


flock. 4 And when the chief Shepherd 


shall appear, ye shall receive a crown 


of glory that fadeth not away. 5 Like- 


wise, ye younger, submit yourselves 


unto the elder. 


Yea, all of you be 


subject one to another, and be clothed 


with humility: for God resisteth the 


proud, and giveth grace to the humble. 


e Humble yourselves therefore under 


the mighty hand of God, that he may 


exalt you in due time: 7 Casting all 


your care upon him; for he careth for 


you. s Be sober, be vigilant ; because 


your adversary the devil, as a roaring 


lion, walketh about, seeking whom he 


may devour: » Whom resist stedfast 


in the faith, knowing that the same 


afflictions are accomplished in your 
10 But 
the God of all grace, who hath called 


brethren that are in the world. 


| us unto his eternal glory by Christ 


| à while, make you perfect, stablish, 


u To him be 


strengthen, settle you. 


| glory and dominion for ever and ever. 


Amen. 


12 By Silvanus, a faithful 


brother unto you, as I suppose, I 


have written briefly, exhorting, and 


that this 


testifying is the true 


[grace of God wherein ye stand. 
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| Jesus, after that ye have suffered ' 
| Die iby eine Heine Zeit leidet, volfbereiten, 


| Gipigfeit! Amen. 


BIBLIA HEXAGLO 


lem 5. 


jonbern werdet Vorbilder der Heerde, 
4 Co werdet thr, Cwann erfheinen wird 
ber Erghirte,) die unverwelflide Krone 
ber Ehren empfangen. «5 Deffelbigen 
gleiden, ihr Sungen, feyd unterthan ben 
Melteften. Wllefammet feyd unter einander 
untertban, und baltet feft an der Demuth. 
Denn Gott widerftebet den Hoffartigen, 
aber den Demiithigen giebt er Gnade. 
6 So demiithiget euh nun unter die ge- 
waltige Hand Gottes, bag er euh erbôbe 
au feiner Jett. 7 We eure Sorge werfet 
auf ibn ; denn er forget für eud), s Sep 
nüdtern unb wadet ; denn euer Wider- 
facher, Der Teufel, gebet umber wie ein 
britllender Lowe, und fudet, welden er 
verfadlinge. 9 Dem widerftehet feft im 
Glauben, und wiffet, ba. eben diefelbigen 
Leiden über eure Brübder in der Welt 
geben. 10 Der Gott aber aller Gnade, ber 
uns berufen bat au feiner ewigen Derrlich- 


Feit in Chrifto Gefu, derfelbige wird eud, 


ftarfen, Fraftigen, gründen. n Demfelbigen 
fey Ehre und Maht von Giwigfeit zu 
12 Durd euren treuen 
Bruder Sifvanum (als id adte) babe id 
euh ein wenig gefdrieben, au. ermabnen 
unb ¿u bezeugen, bag das die rehte 
Gnade Gottes ift, darinnen ibr ftebet. 


3 9tidt als die über das Volf herrfden, | 


YT. 


L3 Pinta V. 


3 Et non point comme ayant domina- 
tion sur les héritages du Seigneur, mais 
en vous rendant les modèles du trou- 
peau. 4 Et quand paraîtra le souverain 
Pasteur, vous recevrez la couronne de 
5 De 


méme, vous qui étes jeunes, soyez 


gloire, qui ne peut se flétrir. 


soumis aux Anciens, et ayant tous de 
la soumission les uns pour les autres, 
parez-vous d'humilité ; parce que Dieu 
résiste aux orgueilleux, mais il aecorde 
sa grâce aux humbles. 6 Humiliez- 
vous done sous la puissante main de 
Dieu, afin qu'il vous éléve en son 


temps; 7 Et déchargez-vous sur lui 


de tous vous soucis, car il a soin de 
vous. s Soyez sobres, et veillez; car 
le diable, votre adversaire, tourne 
autour de vous comme un lion rugis- 
sant, cherchant qui il pourra dévorer. 
9 Résistez-lui, em demeurant fermes 
dans la foi, sachant que vos freres qui 
sont dans le monde, souffrent les mémes 
afflictions. 10 Or, que le Dieu de toute 
gráce, qui nous a appelés en Jésus- 
Christ à sa gloire éternelle, aprés que 
vous aurez souffert un peu de temps, 
vous rende accomplis, vous affermisse, 
vous fortifie, vous rende inébranlables. 
u A lui la gloire et la force aux siécles 
des siècles! Amen. 12 Je vous ai 
écrit brièvement par Silvain, que je 
regarde comme un frére fidéle, vous 
déclarant et vous protestant que la 
véritable grace de Dieu est celle 


dans laquelle vous demeurez fermes. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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PETRI I, V. 


13 Salutat vos ecclesia qua est in 
Babylone coelecta et Marcus filius 
meus. 14 Salutate invicem in osculo 
sancto. Gratia vobis omnibus qui 


estis in Christo Jesu. [Amen.] 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. PETER, V. 


13 The church that is at Babylon, 
elected together with you, saluteth 
you; and so doth Marcus my son. 
14 Greet ye one another with a kiss of 
charity. Peace be with you all that 


are in Christ Jesus. Amen. 


1. Petri, 5. 
13 ES grüfen euch, bie fammt eud) auger- 
wábfet find gu Babylon, unb mein Gobn 
Marcus. 14 Grüfet euh unter einander 
mit bem Auf der Liebe, Friede fey mit 


allen, die in Chrifto Sefu find! Amen. 
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I ST. PIERRE, V. 


13 L'Église qui est à Babylone, élue 
avec vous, et Marc mon fils, vous salu- 
ent. 14 Saluez-vous les uns les autres 
par un baiser de charité. Que la paix 
soit à vous tous qui êtes en Jésus- 


Christ. Amen. 


DIBLIA HEXAGLOTT A. 


APOSTOLI EPISTULA SECUNDA CATHOLICA 
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PETRI II, CAPUT I. 

ey Petrus servus et apostolus 

Jesu Christi his qui coæqualem 
nobis sortiti sunt fidem in justitia 
Dei nostri et Salvatoris Jesu Christi. 
2 Gratia vobis et pax adimpleatur 
in agnitione [Dei et Christi Jesu] 
3 Quomodo omnia 


Domini nostri, 


nobis divine virtutis sue que 
ad vitam et pietatem donata est per 
cognitionem ejus qui vocavit nos pro- 
pria gloria et virtute, 4 Per quam 
maxima et pretiosa nobis promissa 
donavit, ut per hæc efficiamini divine 
consortes nature, fugientes ejus que 
in mundo est concupiscentiæ corrup- 
tionem. 5 Vos autem curam omnem 


subinferentes ministrate in fide vestra 


virtutem, in virtute autem scientiam, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE SECOND EPISTLE GENERAL 


IL PETER, CHAPTER I. 

eo PETER, a servant and an 

apostle of Jesus Christ, to them 
that have obtained like precious faith 
with us through the righteousness of 
God and our Saviour Jesus Christ: 
2 Grace and peace be multiplied unto 
you through the knowledge of God, 
` and of Jesus our Lord, 3 According as 
his divine power jin given unto us 
all things that pertain unto life and 
godliness, through the knowledge of 
him that hath called us to glory and 
virtue: 4 Whereby are given unto us 
exceeding great and precious promises: 
that by these ye might be partakers 
of the divine natüre, having escaped 
the corruption that is in the world 
through lust. 65 And beside this, 
giving all diligence, add to your faith 


virtue ; and to virtue knowledge ; 
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OF 


PETER. 


2, Petri, Gapitef 1. 

Simon Petrus, ein Rnedt und WApoftel 

Jefu Chrifti, denen, die mit uns eben 
denfelbigen tbeuren Glauben überfommen 
haben in ber Geredtigfeit, die unfer Gott 
giebt, und ber Heiland Jefus Chriftus : 
2 Gott gebe eud) viel Gnade und Friede 
burd) die Grfenntnig Gottes, und Sefu 
Chrifti, unfers Herrn. 3 Nahdem allerlei 
feiner gottliden Kraft (was zum Leben 
und gottliden Wandel bienet) uns gefhenft 
ift, burd die GrfenntniB def, ber uns 
berufen bat burd) feine Herrlidfeit unb 
Tugend; 4 Durh welhe uns die theuren 
und allergrofeften Berbeifungen geidenft 
find, nemlid, bag ibr burd daffelbige 
theilbaftig werdet ber gottliden Natur, fo 
ihr flichet bie verganglide Luft ber Welt : 
6 So wendet allen euren Fleig Daran, 
unb reihet bar in eurem Glauben Tugend, 
Tugend Befheidenbeit, 


unb in ber 


IL ST. PIERRE, CHAPITRE I. 

SIMON-PIERRE, serviteur et Apótre 

de Jésus-Christ, à ceux qui ont 
obtenu la méme foi que nous, par la 
justice de notre Dieu et Sauveur Jésus- 
Christ: zQue la grâce et la paix vous 
soient multipliées parla connaissance 
de Dieu et de notre Seigneur Jésus. 
3 Puisque sa divine puissance nous a 
donné tout ce qui regarde la vie et la 
piété, par la connaissance de celui qui 
nous à appelés par sa gloire et par sa 
vertu; 4 Par lesquelles nous sont 
données les grandes et précieuses pro- 


messes, afin que par elles vous 
soyez faits participants de la nature 
divine, en fuyant la corruption qui 
régne dans le monde par la convoi- 
tise. 5 C'est pourquoi aussi, y appor- 
tant tous vos soins, ajoutez à votre 


foi la vertu; à la vertu la science; 
5D 2 
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PETRI II, I. 


6 In scientia autem abstinentiam, in 
abstinentia autem patientiam, in pa- 
tientia autem pietatem, 7 In pietate 
autem amorem fraternitatis, in amore 
autem fraternitatis caritatem. s Hec 
autem omnia si vobiseum adsint et 
superent, non vacuos nec sine fructu 
vos constituent in Domini nostri Jesu 
Christi cognitione: 9» Cui enim non 
presto sunt hæc, cæcus est et manu 
temptans, oblivionem accipiens purga- 
tionis veterum suorum delictorum. 
10 Quapropter, fratres, magis agite ut 
per bona opera certam vestram voca- 
tionem et electionem faciatis: hæc 
enim facientes non peccabitisaliquando. 
1Sie enim abundanter ministrabitur 
vobis introitus in seternum regnum 
et Salvatoris Jesu 


Domini nostri 


Christi. 12 Propter quod incipiam vos 


semper commonere de his, et quidem 
scientes et confirmatos in presenti 
veritate. 13 Justum autem arbitror, 
quandiu sum in hoc tabernaculo, 


suscitare vos in | commonitione, 
14 Certus quod velox est depositio 
tabernaculi mei, secundum quod et 
Dominus noster Jesus Christus signi- 
eavit mihi. 15 Dabo autem operam et 
frequenter habere vos post obitum 


meum ut horum memoriam faciatis. 


BIBLIA HERAGLOTTA. 


II. PETER, I. 


6 And to knowledge temperance ; and 
| to temperance patience; and to pa- 
| tience godliness; 7 And to godliness 
| brotherly kindness; and to brotherly 
kindness charity. s For if these 
things be in you, and abound, they 
make you that ye' shall neither be 
barren nor unfruitful in the know- 


9 But 
he that lacketh these things is blind, 


ledge of our Lord Jesus Christ. 


and cannot see afar off, and hath for- 
gotten that he was purged from his 
old sins. 10 Wherefore the rather, 
brethren, give diligence to make your 
calling and election sure: for if ye do 
these things, ye shall never fall: 11 For 
so an entrance shall be ministered 
unto you abundantly into the ever- 
lasting kingdom of our Lord and 


12 Wherefore 
I wil not be negligent to put you 


Saviour Jesus Christ. 
always in remembrance of these 
things, though ye know them, and 
be established in the present truth. 
13 Yea, I think it meet, as long as I 
am in this tabernacle, to stir you 
up by putting you in remembrance ; 
14 Knowing that shortly I must put 
off this my tabernacle, even as our 
Lord Jesus Christ hath shewed me. 
15 Moreover I will endeavour that ye 
may be able after my decease to have 


these things always in remembrance. 
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2, Petri, 1. 

elinb in ber SSefdeibenbeit Mafigfeit, 
unb in ber Mapigfeit Geduld, und in ber 
Geduld Oottfeligfeit, 7 Und in ber Gott- 
feligfeit brüderlihe Liebe, und in der 


brüberfid)en Liebe gemeine Liebe, s Denn 


wo foldes reid)fid) bei euh ift, wird es | 


euh niht faur nod) unfrudjtbar feyn 
laffen, in der CGrfenntnif unfers Herrn 
Sefu Chrifti. 9 Welder aber foldes 
niht bat, ber ift blind, und tappet mit der 
Hand, und vergift ber Jteínígung feiner 
vorigen Sünden. 10 Sarum, lieben Brit- 
ber, thut defto mebr Fleip, euren Beruf 
und Grmábfung feft gu maen. Denn 
wo thr folded thut, werdet ihr niht 
ftraucjefn. 11 Und alfo wird euh reidylid 
Dargereidt werden Der Cingang gu bem 
ewigen Reid) unfers Herrn und Heilandes 
Sefu Chrifti. 12 Darum will id es niht 
faffen, euh allezeit (ofd)e8 zu erinnern ; 
wiewobl thr es wiffet, unb geftarfet feyd in 
ber gegenwartigen Wabhrhett. 13 Denn 
id) ahte es billig su feyn, fo Tange id) in 
Dicfer Hütte bin, eud) au erweden und au 
erinnern, 14 Denn id weif, bag id 
meine Hütte bald ablegen muf, wie mir 
denn aud) unfer Herr Sefus Chriftus 
crôffnet bat, 15 Sd will aber Fleip thun, 
paf ibr allenthalben babet nad) meinem 


AbfHied foldhes im Gebádtui gu balten. 


IT ST. PIERRE, I. 


6 À la science la tempérance ; à la tem- 
pérance la patience; à la patience la 
piété; 7 A la piété l'amour fraternel ; 
et à l'amour fraternella charité. s Car 
si ces choses sont en vous et y abond- 
ent, elles ne vous laisseront point 


oisifs ni stériles dans la connaissance 


| de notre Seigneur Jésus-Christ. » Mais 


celui en qui ces choses ne se trouvent 
point, a la vue faible, et ne voit point 
de loin, ayant oublié la purification de 
ses anciens péchés. 10 C'est pourquoi 
mes fréres, efforcez-vous plutót de 
rendre fermes votre vocation et votre 
élection; car en faisant cela, vous ne 
broncherez jamais. u Car, par ce 
moyen, l'entrée au royaume éternel de 
votre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ 
vous sera richement accordée. 12 C'est 
pourquoi, quoique vous en soyez in- 
struits, et que vous soyez affermis dans 
la vérité présente, je ne négligerai pas 
de vous faire toujours souvenir de ces 
choses; 13 Car je crois qu'il est juste 
que je vous réveille par des avertisse- 
ments, aussi long-temps que je suis 
dans cette tente; 14 Sachant que je 
dois quitter cette tente dans peu de 
temps, comme notre Seigneur Jésus- 
Christ lui-même me l'a fait connaître. 
15 Mais j'aurai soin que, méme après mon 


départ, vous puissiez vous remettre 


continuellement ces choses en mémoire. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIETPOTDCB we, B. 
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PETRIE I aa. 
16 Non enim doctas fabulas secuti 
notam fecimus vobis Domini nostri 
Jesu Christi virtutem [et præsentiam], 
sed speculatores facti illius magnitudi- 
nis. 17 Accipiens enim a Deo Patre 
honorem et gloriam, 


voce delapsa 


ad eum hujuscemodi a magnifica 


gloria: Hic est filius meus dilectus, 
in quo mihi conplacui 18 Et hanc 


vocem nos audivimus de cælo 
allatam, cum essemus cum ipso in 
monte sancto, 19 Et habemus firmio- 
rem propheticum sermonem, cui bene 
facitis adtendentes quasi lucerne lu- 
centi in caliginoso loco, donec lucescat 
in cordibus 


dies et lucifer oriatur 


vestris, 20 Hoc primum intellegentes 


quod omnis prophetia scripturæ pro- 


pria interpretatione non fit: 21 Non 


enim voluntate humana allata est ali- 
quando prophetia, sed Spiritu sancto 


inspirati locuti sunt sancti Dei homines. 


CAPUT Il 


1 FUERUNT vero et pseudopro- 
phetz in populo, sicut et in vobis 
erunt magistri mendaces, qui indu- 
cent sectas perditionis, et eum qui 
emit eos Dominum negant, super- 
sibi 


ducentes celerem perditionem, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL PEPER i ir. 


is For we have not followed cunningly 
devised fables, when we made known 
unto you the power and coming of 
our Lord Jesus Christ, but were eye- 
witnesses of his majesty. 17 For he 
received from God the Father honour 
and glory, when there came such a 
voice to him from the excellent glory, 
This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased. 1s And this voice which 


came from heaven we heard, when we 


were with him in the holy mount. | 


19 We have also a more sure word of ' 


prophecy ; whereunto ye do well that 
ye take heed, as unto a light that 
shineth in a dark place, until the day 
dawn, and the day star arise in your 
hearts: 20 Knowing this first, that no 
prophecy of the scripture is of any 
private interpretation. 21 For the 
prophecy came not in old time by the 
will of man: but holy men of God 
spake as they were moved by the 


Holy Ghost. 


CHAPTER II. 


1i BuT there were false prophets 
also among the people, even as there 
shall be false teachers among you, 
who privily shall bring in damnable 
Lord 


bring 


heresies, even denying the 
that bought 


upon themselves swift destruction, 
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them, and 


2, Petvi, 1.02. 


16 Denn wir haben niht den flugen Fa- 
belin gefolget, ba wir end Fund gethan 
haben die Kraft und 3ufunft unfers Herrn 
Sefu Chrifti; fondern wir haben feine 
Hertlidhfeit felber gefeben, 17 Da er eme 
pfing von Gott bem Vater Ehre und Preis, 
burd) eite Stimme, die gu ihm gefdah von 
ber gropen Herrlidfeit, bermagen : Dief 
ijt mein lieber Sohn, an bem ih Woblge- 
fallen babe. 18 Und diefe Stimme baben 
wir gebôret vom Himmel gebradt, ba wir 
mit ibm waren auf bem beiligen Berge. 
19 Wir haben ein feftes prophetifdes 
Wort; und iby thut wohl, bag ibr darauf 
amtet, als auf ein xídt, Das dDa-fdeinet in 
einem Dunfeln Ort, bis ber Tag anbrede, 
und ber Morgenftern aufgebe in eurem 
Herzen, 20 Und das follt ihr für das erfte 
wiffen, bag feine Weiffagung in der Shrift 
gefd)iebt aus eigener Auslegung. 2 Denn 
es ift nod) nie feine Weiffagung aus menfh- 
fidem Willen hervor gebrad)t ; fonbern 
die beiligen Menfden Gottes haben gere- 
det, getrieben von bem beiligen Geift. 


Das 2, Gapítel. 


1 C$ waren aber aud) falfhe Pro- 
pbeten unter bem 3Boff ; wie aud) unter 


euh feyn werden falfce Lebrer, die 


neben cinfithren werden  verberblide 


Gecten, unb verleugnen ben Herrn, 
der fie erfauft bat, und werden über fid) 


fefb(t fübren eine fdnelle Berdbammnif. 


IL. ST. PERRET. IT 


16 Car ce n’est pas en suivant des fa- 
bles composées avec artifice, que nous 
vous avons fait connaître la venue et la 
puissance de notre Seigneur Jésus- 
Christ; mais c'est aprés avoir été nous- 
mêmes spectateurs de sa majesté. 
17 Car il reçut de Dieu le Père honneur 
et gloire, quand du milieu de la gloire 
magnifique, cette voix lui fut adressée : 
C'est ici mon Fils bien-aimé, en qui 
18 Et 


nous entendimes cette voix émanée du 


jai mis toute mon affection. 


ciel lorsque nous étions avec lui sur | 
la sainte montagne. 19 Nous avons 
aussi la parole des Prophétes mainte- 
nant plus süre,à laquelle vous faites 
bien de vous attacher, comme à une 
lampe qui luisait dans un lieu obscur, 
jusqu'à ce que le jour eüt paru et que 
l'étoile du matin se fût levée dans vos 
cœurs. 20 Considérez premièrement 
ceci, que nulle prophétie de l'Écriture 
ne s'explique par interpretation parti- 
culière. 21 Car jamais prophétie n'a 
été apportée dans le monde par la 
volonté humaine; au contraire, c'est 


par le mouvement du Saint-Esprit que 


* les saints hommes de Dieu ont parlé. 


CHAPITRE II. 


1 Mats il y a eu parmi le peuple de 
faux prophétes; de méme il y aura 
aussi parmi vous de faux docteurs qui 
introduiront secrétement de  perni- 
cieuses hérésies, et qui reniant le Sei- 
gneur qui les a rachetés, attireront sur 


eux-mémes une soudaine perdition. 


DIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIETPOT B', B. 


2 Kai modo é£akokoubioovoir avTOv 
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ev émiÜvuía muaouoÿ Tropevou 
r A # 
&upioTmTos raradpovobvras. Todpntai, 
av0áSes, cofas où Tpépovow BXacd- 
"^ [74 TU Li Lu A 
pobüvres, 11 "Omrov dyyerour ioyvi Kat 


# y » , , , 
Suvdpet peifoves dvres où hépovow Kat 


aitav mapà Kupiw B\acphmuor Kpiow * 
760 


+ 0 + 2% more» 


Voor, $45 qox [Ee 


| 14356] MOS e M 


NS 2626s oo ; 
(OO? ITT. . âa e 

y ĉon 910 AVE [i sexo E 
aja» filo Vs Tas pay wd s Sofi 
exe Hot Sala " . das 
a] SaSelo : Wikio E 
Pads Wos ve WN Orde 
mis M mi I Liu 
Elo rhs exo) Moss qas 
su asy Misi NE Las 
Bàsoijó opm) Wins X. 
* il «is Lodante + ôo) 
DAS MM Wadd íi 
AAAS -2]: . Saco (9001.3 
ladon 0 ban exa 1449} 
Hii Th} addy + Wego} 
Miss s Nie 92 + 0001 ond] 
NiS Too ;tei ,2 


. |&saazo EN 
CAA SoQ. 0 Soda . CoS 


iato matos D {aia Vos} 
GO odah Lio on Ua 9 . Joo 
Wash O08 xen Sail Heel 
cashes (5 dn» Hoaas c 
Me» ex a) Maljaa ro .388 
ex) Mko Waid tnd 
AMO obna orto No 
eii d Unes! gèr. Maid 
Wao? Bio, 1:1 n ex P 
] : Couto 550) Lisasoo 

måg (on Ss hate 


PETRI I, II. 


2 Et multi sequuntur eorum luxurias, 
per quos via veritatis blasphemabitur, 
s Et in avaritia fictis verbis de vobis 
negotiabuntur, quibus judicium jam 
olim non cessat, et perditio eorum non 


dormitat. 4 Si enim Deus angelis 


peccantibus non pepercit, sed rugienti- 
bus inferni detractos in tartarum 
tradidit in judicium cruciandos reser- 
vari, 5 Et originai mundo non 
pepercit, sed octavum Noe justitiæ 
præconem custodivit, diluvium mundo 
impiorum inducens, 6 Et civitates 
Sodomorum et Gomorræorum in cine- 
rem  redigens eversione damnavit, 
exemplum eorum qui impie acturi 
sunt ponens, 7 Et justum Lot op- 
pressum a nefandorum injuria conver- 
satione eruit: s Aspectu enim et 
auditu justus erat, habitans apud eos 
qui de die in diem animam justam 
iniquis operibus cruciabant: 9 Novit 
Dominus pios de temptatione eripere, 
iniquos vero in diem judicii cruciandos 
reservare, 10 Magis autem eos qui 
post carnem in concupiscentia inmun- 
ditiæ ambulant dominationemque con- 
temnunt. Audaces, sibi placentes, sectas 
non metuunt facere blasphemantes, 


w Ubi fortitudine et vir- 


angeli, 
tute cum sint majores, non portant 


adversum se execrabile judicium : 


BIBLIA GE 


IT. PETER, II. 


2 And many shall follow their per- 
nieious ways ; by reason of whom the 
way of truth shall be evil spoken of, 
s And through covetousness shall they 
with feigned words make merchandise 
of you: whose judgment now of a 
long time lingereth not, and their 
4 For if 
God spared not the angels that sinned, 
but cast them down to hell, and de- 


livered them into chains of darkness, 


damnation slumbereth not. 


to be reserved unto judgment; 5 And 
spared not the old world, but saved 
Noah the eighth person, a preacher of 
righteousness, bringing in the flood 
upon the world of the ungodly ; 6 And 
turning the cities of Sodom and Go- 
morrha into ashes condemned them 
with an overthrow, making them an 
ensample unto those that after should 
7 And delivered just 
Lot, vexed with the filthy conversa- 
tion of the wicked : s (For that right- 


eous man dwelling among them, in 


live ungodly ; 


seeing and hearing, vexed his right- 
eous soul from day to day with their 
unlawful deeds ;) 9 The Lord knoweth 


|| how to deliver the godly out of tempt- 


ations, and to reserve the unjust unto 
the day of judgment to be punished : 
10 But chiefly them that walk after the 
| flesh in the lust of uncleanness, and 
| despise government. 


| are they, selfwilled, they are not afraid 


to speak evil of dignities. 11 Whereas 


e . | 
angels, which are greater in power 


| and might, bring not railing accusa- 


| tion against them before the Lord, 
761 


| Wahrheit verlaftert werden, 


Presumptuous | 


2. Qe, 2. 


2 Und vicle werden nadfolgen ihrem Ber- 
berben ; burd) welde wird der Weg ber 
3 Und durd) 
Geiz mit erdidjteten Worten werden fie 
an eud) banbtbieren ; von ivelden das 


| Urtheil von lange ber niht jdumig ift, 


und ibre Berdammniğp fdlaft niht. 
4 Denn fo Gott der Engel, die gefündiget 
haben, niht verfhonet bat, fondern bat fie 
mit Retten der Finfternif zur Holle ver- 
ftopen, unb übergeben, baf fie gum Geridyt 
bebalten werden; 5 Und bat niht yer- 
fdonet ber vorigen Welt, fondern be- 
wabrete Noah, den Prediger ber Gereh- 
tigfeit, felb ahte, und fübrete bte Sünbfluth 
über bie Welt ber Gottlofen; 6 Und bat 
die Stadte Sodoma unb Gomorra au Afde 
gemacbt, umgefebrt und verdammet, damit 
ein Grempel gefest den Gottlofen, die 
bernad fommen würden; 7 Und bat 
erlofet den geredten Lot, welhem die 
fdhdndliden Leute alles Leid thaten mit 
ihrem ungidtigen Wandel; s Denn die- 
weil er gered)t war, und unter ihnen 
wobnete, bag er es feben und bôren mufte, 
qualeten fie bie gered)te Seele von Tag au 
Tage mit ihren ungered)ten Werfen. 9 Der 
Herr weif die Gottfeligen aus der Ber- 
fudjung gu erlôfen, die Ungeredten aber 


au behalten gum Tage des Geridtes, zu 


| peinigen; 10 Affermeift aber bte, fo dawan- 


belit nad) bem Fleifd, in ber unreinen Luft, 
unb bie Derrfdyaft verachten, dürftig, eigen- 
finnig, niht ergittern bie Majeftäten au 
fâftern ; 1 Go bod) dic Engel, bie grófere 
Starke unb Maht haben, niht ertragen das 


laftertide Geridt wider fid) vom Herrn, 


XAGLOTTA. 


IL ST. PIERRE, II. 


2 Et beaucoup de personnes suivront 
leurs dérézlements; et la voie de la 
vérité sera calomniée à cause d'eux. 
3 Et dans leur avarice, ils trafiqueront 
de vous par des discours artificieux, 
mais leur condamnation prononcée de- 
puis long-temps ne s'arréte point, et 
leur perdition ne sommeille point. 
1 Car si Dieu n'a pas épargné les anges 
qui ont péché, mais, les ayant préci- 
pités dans l'abime, chargés des chaines 
d'obscurité, les a livrés pour étre réser- 
vés au jugement; 5 Et s'il n'a point 
épargné le monde ancien, mais n'a 
sauvé que huit personnes, y compris 
Noé,le prédicateur de la justice, et à 
fait venir le déluge sur le monde des 
impies: 6 Et sil a condamné à une 
totale subversion les villes de Sodome 
et Gomorrhe, et les a réduites en 
cendres, afin d'en faire un exemple 
pour ceux qui vivraient dans l'impiété ; 
7 Et sil a délivré Lot le juste, qui 
avait eu beaucoup à souffrir de la con- 
duite de ces gens sans loi, qui vivaient 
dans la dissolution; s (Car ce juste, 
qui demeurait parmi eux, les voyant 
et les entendant, affligeait tous les jours . 
son áme juste, à cause de leurs méchan- 
tes actions;) e C'est que le Seigneur 
sait délivrer de la tentation ceux qui 
l'honorent, et réserver les injustes pour 
étre punis au jour du jugement; 
10 Principalement ceux qui suivent 
les mouvements de la chair dans la 
passion de limpureté, et qui mépris- 
ent l'autorité. Audacieux, épris 
d'aux-mémes, ils ne craignent point 
de calomnier les dignités; 11 Tandis 
que les anges. quoiquils soient plus 
grands en force et en puissance, ne 
prononcent point contre elles de sen- 
tence calomnieuse devant le Seigneur, 
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PRA TESTI, 
12 Hi vero velut inrationabilia pecora 
naturaliter in captionem et in perni- 
ciem in his quz ignorant blaspheman- 
tes in corruptione sua et peribunt, 
13 Percipientes mercedem  injustitiz, 
voluntatem existimantes diei delicias, 
coinquinationis et maculæ deliciis afflu- 
entes in conviviis [suis] luxuriantes vo- 
biscum, 14Oculos habentes plenos adul- 
terio et incessabili delicto, pellicientes 
animas instabiles, cor exercitatum ava- 
ritis, habentes, maledictionis filii, 15 De- 
relinquentes rectam viam erraverunt, 
secuti sunt viam Balaam ex Bosor, qui 
mercedem iniquitatis amavit, 16 Cor- 
reptionem vero habuit suze vesaniæ : 
subjugale mutum in hominis voce 
loquens prohibuit prophetæ insipien- 
tiam. 17 Hi sunt fontes sine aqua et 
nebule turbinibus exagitatæ, quibus 
caligo tenebrarum reservatur. 1s Su- 
perbia enim vanitatis loquentes pelli- 
cient in desideriis carnis luxurie eos 
qui paululum effugiunt, qui in errore 
illis 


conversantur, 19 Libertatem 


promittentes, cum ipsi servi . sint 


corruptionis: a quo enim quis su- 


y . po p A D ^ A 
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12 But these, as natural brute beasts, 
made to be taken and destroyed, speak 
evil of the things that they understand 
not; and shall utterly perish in their 
own corruption; 13 And shall receive 
the reward of unrighteousness, as they 
that count it pleasure to riot in the 
day time. Spots they are and blem- 
ishes, sporting themselves with their 
own deceivings while they feast with 
you; 14 Having eyes full of adultery, 
and that cannot cease from sin; be- 
guiling unstable souls: an heart they 
have exercised with covetous prac- 
tices; cursed children: 15 Which have 
forsaken the right way, and are gone 
astray, following the way of Balaam 
the son of Bosor, who loved the wages 
of unrighteousness; 16 But was re- 
buked for his iniquity: the dumb ass 
speaking with man’s voice forbad the 
madness of the prophet. 17 These are 
wells without water, clouds that are 
carried with a tempest ; to whom the 
mist of darkness is reserved for ever. 
is For when they speak great swelling 
words of vanity, they allure through 
the lusts of the flesh, through much 
wantonness, those that were clean 
escaped from them who live in error. 
19 While they promise them liberty, they 
themselves are the servants of corrup- 
tion: for of whom a man is overcome, 


of the same is he brought in bondage. 


LEES 
{uv 


2, Petri, 2. 
12 Uber fie find wie die unvernünftigen 
Thiere, bie von Natur dazu geboren find, 
bafi fie gefangen und gefdladtet werden ; 
laftern, bavon fie nidts twiffen, unb wer- 
ben in ihrem verberblihen Wefen um- 
fommen, 13 Und ben Lobn ber Unge- 
redjtigfeit davon bringen, Sie adhten für 
Wolluft das zeitlide Wobhlleben, fie find 
Sdande und Lafter, prangen von euren 
14 Hae 
ben Augen voll Chebruds, laffen fic 
Die Sünde niht wehren, roden an fih die 


Wimofen, praffen mit dem Euren ; 


leid)tfertigen Seelen, baben ein Herz 
burd)trieben mit Geiz, verfludte Leute ; 
15 Berlaffen ben redtigen Weg, und geben 
irre, unb folgen nah bem Wege Balaams, 
des Sohnes Bofors, welhem geliebte ber 
Cohn ber Ungeredtigfeit ; 16 Hatte aber 
eine Strafe feiner Uebertretung, nemlid 
das ftumme fJaftbare Thier redete mit 
Menfhenftimme, und webrete des Pro- 
pheten Thorheit. 17 Das find Brunnen 
ohne Waffer, und Wolfen yom Wirbelwind 
umgetricben ; welden bebalten ift eine 
bunfele Finfternif in Cwigfeit. 
fie reden ftolze Worte, ba nits hinter ift; 
unb reizen burd) Ungudt aur feifhlihen 
Luft diejenigen, bie recht entronnen 


18 Denn 


waren, und nun im Srrthum wandeln ; 
19 Und verbeifen fo 
fie felbft Rnedte des Verderbens find. 


übervun- 


ibnen Freibett, 


Denn von mefdem jemand 


ben df, bep Snedt ift er geworden, 


d 


Il ST. PIBRRE, TI. 


12 Mais ceux-qui, semblables à des 
animaux sans raison, livrés à leurs 
instincts naturels, faits pour étre pris 
et détruits, calomnient ce qu'ils n'en- 
tendent point. Or ils périront par 
leur propre corruption, 13 Recevant 


le salaire de leur iniquité. Ils mettent 


leur bonheur à vivre tous les jours 
dans les délices. Ils ne sont que tache 
et souillure ; et célébrant des festins 
avec vous, ils font leurs délices de 
leurs tromperies. 14 Ils ont les yeux 
pleins d’adultére; ils ne cessent de 
pécher; ils amorcent les ámes mal 
affermies; ils ont le cœur exercé aux 
pratiques de lavarice, les enfants de 
malédiction! 15 Ayant laissé le droit 
chemin, ils se sont égarés, et ont suivi 
le chemin de Balaam, fils de Bosor, 
qui aima lesalaire de l'iniquité. Mais 
celui-ci fut repris de sa faute; 16 Car 
une ánesse muette parlant d'une voix 
humaine, réprima la transgression du 
prophète. 17 Ceux-ci sont des fontaines 
sans eau, des nuées agitées par un 
tourbillon, et des gens à qui l'obscurité 
des ténébres est réservée pour l'éternité. 
is Car en tenant des discours enflés de 
vanité, ils amorcent par les convoitises 


de la chair, et par les impudicités, les 


| personnes qui s'étaient sincèrement 


retirées de ceux qui vivent dans 
l'erreur ; 1» Leur promettant la liberté, 
quoiquils soient eux-mémes esclaves 
car devient 


de la corruption; on 


esclave de celui par qui on est vaincu. 
Due? 
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PETRI EP ENT 


20 Si enim refugientes coinquinationes 
mundi in cognitione Domini nostri et 


Jesu Christ, his rursus 


Salvatoris 
inplicati superantur, facta sunt eis 
posteriora deteriora prioribus: 21 Me- 
lius enim erat illis non cognoscere viam 
justitize, quam post agnitionem retror- 
sum converti ab eo quod illis traditum 
est sancto mandato. 22 Contigit [enim] 
eis illud veri proverbii; Canis rever- 


sus ad vomitum suum, et, Sus lota in 


volutabro luti. 


CAPUT III. 


1 HANC ecce vobis, carissimi, secun- 
dam scribo epistulam, in quibus excito 
vestram in commonitionem sinceram 
mentem, 2 Ut memores sitis eorum 
quæ prædixi verborum sanctorum pro- 
phetarum et apostolorum vestrorum, 
preceptorum Domini et Salvatoris, 
3 Hoc primum scientes, quod venient 
in novissimis diebus in deceptionem 
inlusores juxta proprias concupiscen- 
tias ambulantes, 4 Dicentes: Ubi est 
promisio aut adventus ejus? ex quo 
enim patres dormierunt, omnia sic 
perseverant ab initio creature, 
5 Latet enim eos hoc volentes quod 


cxli erant prius et terra de aqua 


et per aquam consistens Dei verbo, 


BIBLIA. HEXAGLOTT A. 


ILTCPEWTSO TI. TIT. 


20 Forif after they have escaped the 
pollutions of the world through the 
knowledge of the Lord and Saviour 
Jesus Christ, they are again entangled 
therein, and overcome, the latter end 
is worse with them than the begin- 
21 For it had been better for 


them not to have known the way of 


ning. 


righteousness, than, after they have 
known it, to turn from the holy 
commandment delivered unto them. 
22 But it is happened unto them ac- 
cording to the true proverb, The dog 
is turned to his own vomit again; 


and the sow that was washed to her 


wallowing in the mire. 


CHAPTER IIL 


1 THIS second epistle, beloved, I 
now write unto you ; in both which I 
stir up your pure minds by way of 
remembrance: 2 That ye may be 
mindful of the words which were 
spoken before by the holy prophets, 
and of ihe commandment of us the 
apostles of the Lord and Saviour: 
s Knowing this first, that there shall 
come in the last days scoffers, walking 
after their own lusts, 4 And saying, 
Where is the promise of his coming ? 
for since the fathers fell asleep, all 
things continue as they were from 


the beginning .of the creation. 5 For 


this they willingly are ignorant of, | 


that by the word of God the heavens 
were of old, and the earth standing 


out of the water and in the water: 
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IL ST. PIBERE, IL III. 


20 Denn fo fie entflohen find bem Unflat 
ber Welt, burd) die Grfenntnif des Herrn 
und Heilandes Sefu Chrifti, werden aber 
wiederum in biefelbigen geffod)ten und 
libermunben, ift mit ihnen das Leste ärger 


geworden, denn das Grfte. 2 Denn eg 


wäre ihnen beffer, dap fie den Weg ber | 


Gcredtigfeit niht erfannt batten, denn 
paf fie ibn erfennen, und fic) Febren von 
bem Heiligen Gebot, das ihnen gegeben ift. 
2 CS ijt ihnen widerfabren das wabre 


Sprüdiwort: Der Hund früfet wieder, 


was er gefpetet-bat; unb bie Sau målt | 


fid) nad) ber Schwemme wieder im Koth. 


Das 3. Gapitel. 


1 Dief ift die andere piftef die id) euch 
freibe, ibr Lieben, in melher id) ermede 
2 Daf 
ibr gebenfet an bie Worte, bie eud) zuvor 
gefagt find von bem beiligen Propheten, 
und an unfer Gebot, die wir find Apoftel 
des Herrn und Heilandes. 3 lind wiffet das 
aufs erfte, bag in ben legten Tagen fommen 
werden Spotter, bie nad) ihren eigenen 
Qiften wandeln, 4 Und fagen: Wo ift 
die Berheipung feiner 3Zufunft? Denn 
nahdem die Vater entidlafen find, bleibet 


eg alles, wie eg von Anfang ber Greatur 


und erinnere euren [autern Sinn, 


gewefen ift. 5 Aber muthwillens wollen fie | 


niht wiffen, bag ber Himmel vorscitemn 
aud) war, dazu die Erde aus Waffer, und 
im Waffer beftanben durd) Gottes Wort ; 


20 En effet si, aprés avoir fui les souil- 
lures du monde par ia connaissance du 
Seigneur et Sauveur Jésus-Christ, ils 
en sont de nouveau enlacés et vaincus, 
leur derniére condition est pire que la 
première. 21 Car il eût mieux valu 
pour eux de n'avoir pas connu la voie 
de la justice, que de s'étre détournés, 
aprés lavoir connue, du saint com- 
mandement qui leur avait été donné. 
22 Mais il leur est arrivé ce que dit un 
proverbe de vérité: Le chien est re- 
tourné à ce qu'il avait vomi, et la truie 


lavée s'est vautrée de nouveau dans le 


bourbier, 


CHAPITRE III. 


1 MES bien-aimés, c'est ici la seconde 
lettre que je vous écris. Dans l'une 
et dans lautre, je réveille par mes 
avertissements, les sentiments purs que 
vous avez; 2 Afin que vous vous sou- 
veniez des paroles qui ont été dites 
auparavant par les saints prophètes, 
et du commandement reçu de nous, 
les Apótres du Seigneur et Sauveur. 
3 D'abord sachez ceci, c’est qu'aux der- 
niers jours il viendra des moqueurs, 
qui se conduiront selon leurs convoi- 
tises; 4Et qui diront: Oà est la pro- 
messe de son avénement ? Car, depuis 
que les peres sont endorinis, toutes 
choses demeurent comme elle sont été 


| dés le commencement de la création. 


5 Car ils veulent ignorer ceci, c'est 
que les cieux étaient d'ancienneté, 
aussi bien que la terre, qu? est sortie 
de l'eau, et qui subsiste au milieu 
de leau, par la parole de Dieu; 
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PETRI is, 


6 Per que ille tunc mundus aqua in- 
undatus periit, 7 Cæli autem qui nunc 
sunt et terra eodem verbo repositi 
sunt, igni reservati in diem judicii 
et perditionis impiorum hominum. 
8 Unum vero hoc non lateat vos, caris- 
simi, quia unus dies apud Dominum 
sicut mille anni et mille anni sicut dies 
unus. 9 Non tardat Dominus pro- 
missis, [sieut . quidam  existimant] 


sed patienter agit propter vos, 
nolens aliquem perire, sed omnes ad 
penitentiam reverti. 10 Adveniet 
autem dies Domini sieut fur, in quo 
cæli magno impetu transeunt, elementa 
vero calore solventur [terra autem 
et quæ in ipsa sunt opera exuren- 


tur]. 11 Cum haee igitur omnia 
dissolvenda sint, quales oportet esse 
vos in sanctis conversationibus et 
pietatibus, 12 Expectantes et pro- 
perantes in adventu diei Domini, per 
quam cæli ardentes solventur et 
elementa ignis ardore tabescent.:13 No- 
vos vero cælos et novam terram et pro- 
missa ipsius expectamus, in quibus 


justitia habitat. 14 Propter quod, ca- 
rissimi, hzec expectantes satis agite in- 


maculati et inviolati ei inveniri in nace. 


BEL AI à “HRERLAGLOTTS&. 


If. PETER, III. 


¢ Whereby the world that then was, 
being overflowed with water, perished: 
7 But the heavens and the earth, which 
are now, by the same word are kept 
in store, reserved unto fire against the 
day of judgment and perdition of un- 
s But, beloved, be not 


ignorant of this one thing, that one 


godly men. 


day is with the Lord as a thousand 
years, and a thousand years as one 
day. 
ing his promise, as some men count 
slackness; but is longsuffering to us- 
ward, not willing that any should 
perish, but that all should come to 
10 But the day of the 


Lord will come as a thief in the night; 


repentance. 


in the which the heavens shall pass 
away with a great noise, and the 
elements shall melt with fervent heat, 
the earth also and the works that are 
therein shall be burned up. 
then that all these things shall be dis- 


solved, what manner of persons ought 


11 Seeing 


ye to be in all holy conversation and 
godliness, 12 Looking for and hasting 
unto the coming of the day of God, 
. wherein the heavens being on fire 
: shall be dissolved, and the elements 
shall melt with fervent heat? 13 Ne- 
vertheless we, according to his pro- 
mise, look for new heavens and a 
new earth, wherein dwelleth right- 
eousness. 14 Wherefore, beloved, seeing 
that ye look for such things, be dili- 
gent that ye may be found of him 


ip peace, without spot, and blameless. 


LY 
ave 


9 The Lord is not slack concern- ! 


2. Petri, 8. 


6 Dennod ward au ber Zeit die Welt 
dur diefelbigen mit ber Siindfluth ver- 
berbet. 7 Mfo aud) der Himmel jesund 
und die Erde werden durd fein Wort 


| gefparet, bag fie aum Feuer bebalten 


werden am Tage des Geridts unb Ber- 
s ing 
aber fey euh unverbalten, ibr Lieben, Dap 


bammnif ber gottlofen Menfden. 


Ein Tag vor bem Herrn ift wie taufend 
Sabre, unb taufend Sabre wie Gin Tag. 
9 Der Herr verziebet nicht bie Verbeifung 
wie es etlide für einen BVerzug adten ; 
fondern er bat Geduld mit uns, und will 
niht, bag jemand verloren werde, fondern 


bafi fih jedermann zur Bupe febre. 10 &s 


wird aber des Herrn Tag fommen als ein 
Dieb in ber Naht; in weldem die Him- 
mel zergehen werden mir grofem Krahen, 
die Elemente aber werden yor Hige zer- 
fdmelzen, unb die Erde und die Werfe, 
Die Darinnen find, werden verbrennen. 
u So nun das alles foll sergeben, wie 
folt ihr denn gefdict fein mit beiligem 
12 Daf 
iby wartet und eilet gu der Sufunft 


Wandel und gottfeligem Wefen, 


des Tags des Herrn, in weldem dic 
Himmel vom Feuer aergebem, und bie 
Elemente vor Hike zerfdmelzen werden ? 
13 Wir warten aber eines neuen Him- 
mers unb einer neuen Erde, nad) feiner 
Geredtigfcit 


Verheifung, in welden 


wobnet. 14 Darum, meine Leben, 
diewet! iby darauf warten follet, fo thut 
Slcig, bag ibr vor ibm unbeffedt und unz 


| fivdflic im Frieden erfunden werdet, 


II. ST. PIERRE, III. 


e Et que ce fut par ces choses mêmes 
que le monde d'alors périt, submergé 
par les eaux du déluge; 7 Mais les 
cieux et la terre d'à-présent sont gardés 
par la même parole, et réservés pour 
le feu, au jour du jugement et de la 
destruction des hommes impies. s Mais 
il est une chose, mes bien-aimés, que 
vous ne devez pas ignorer, c'est qu'un 
jour est devant le Seigneur comme 
mille ans, et que mille ans sont comme 
un jour. 9 Le Seigneur ne retarde 
point l'accomplissement de sa promesse, 
comme quelques-uns le pensent ; mais 
il est patient envers nous, ne voulant 
point qu'aucun périsse, mais voulant 
que tous viennent à la repentance. 
10 Or, le jour du Seigneur viendracomme 
un larron dans la nuit. Et en ce jour- 
la les cieux passeront avec un grand 
bruit; et les éléments embrasés seront 
dissous, et la terre sera brülée avec 
tout ce qu'elle contient. 11 Or puisque 
toutes ces choses doivent se dissoudre, 
quels ne devez-vous pas étre en con- 
duite sainte, et en ceuvres de piété, 
12 En attendant, et en vous hatant pour 
la venue du jour de Dieu, auquel les 
cieux enflammés seront dissous, et les 
éléments embrasés se fondront? 13 Mais, 
selon sa promesse, nous attendons de 
nouveaux cieux et une nouvelle terre, 
où habite la justice. 14 C’est pourquoi, 
mes bien-aimés, en attendant ces choses, 
efforcez-vous d'étre trouvés par lui 


sans tache et sans reproche, en paix. 


BIBLIA HEXAG IDEM XX. 
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PETRI II, IMI. 
15 Et Domini nostri longanimitatem 
salutem arbitramini, sicut et carissimus 
frater noster Paulus secundum datam 
sibi sapientiam scripsit vobis, 16 Sicut 
etin omnibus epistulis, loquens in eis 
de his, in quibus sunt queedam difficilia 
intellectu, quæ indocti et instabiles 
depravant sicut et ceteras scripturas 
ad suam ipsorum perditionem. 17 Vos 
igitur, fratres, preescientes custodite ne 
insiplentium errore transducti exci- 
datis a propria firmitate, 18 Crescite 
vero in gratia et in cognitione Domini 
nostri et Salvatoris Jesu Christi. Ipsi 


gloria et nune et in die æternitatis 


Amen. 


IT. PETER, IIT. 


15 And account that the longsuffering 
of our Lord is salvation; even as our 
beloved brother Paul also according 
tc the wisdom given unto him hath 
written unto you; 16 As also in all 
his epistles, speaking in them of these 


things; in which are some things hard 


to be understood, which they that are . 


unlearned and unstable wrest, as they 
do also the other scriptures, unto their 
own destruction. 17 Ye therefore, be- 
loved, seeing ye know these things 
before, beware lest ye also, being led 
away with the error of the wicked, 
fall from your own stedfastness. 
18 But grow in grace, and in the 
knowledge of our Lord and Saviour 
Jesus Christ. To him be glory both 


now and for ever. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


2. Petri, 8. 
15 Und die Geduld unfers Heren adtet für 
eure Geligfeit; als aud) unfer Lieber 
Bruder Paulus, nad) ber Weisheit, die 
ibm gegeben ift, euh gefdyrieben bat. 
16 Wie er aud) in allen Briefen dayon 
redet, in iwelchen find etliche Dinge fhwer 
gu verfteben, melde verwirren die Unge- 
lebrigen unb Leichtfertigen, wie aud) die 
andern Sdvriften, gu ihrer eigenen Ber- 
Dammnif. 17 Shr aber, meine Lieben, 
weil thr das zuvor wiffet, fo vermabret 
euch, bag ibr niht, burd) Srethum ber 
rudjfofen Leute, fammt ihnen verfübret 
werdet, und entfallet aus eurer eigenen 
Seftung. 18 Wadhfet aber in der Gnade 
und Erfenninif unjers Herrn und Heilan- 
des Jefu Chrifti. Demfelbigen fey Ebre, 


nun und gu ewigen Zeiten! Amen. 


a ks rs YE 


II. ST. PIERRE, III. 


15 Et regardez la longanimité de notre 
Seigneur comme votre salut, ainsi que 
Paul notre frére bien-aimé vous en a 
écrit selon la sagesse qui lui a été don- 
née; 16 Selon qu’il le fait dans toutes 
ses lettres, lorsqu’il parle de ces choses ; 
entre lesquelles il en est qui sont diffi- 
ciles & entendre, que des gens igno- 
rants et mal affermis tordent, comme 
ils tordent aussi les autres écritures, 
pour leur propre perdition. 17 Vous 
donc, mes bien-aimés, avertis d'avance, 


soyez sur vos gardes, de peur qu'en- 


| trainés par l'égarement des impies, 


vous ne veniez à déchoir de votre 
fermeté. 18 Mais croissez dans la grace 
et dans la connaissance de notre Sei- 
A lui 
soit gloire, maintenant, et jusqu'au 


Amen. 


gneur et Sauveur Jésus-Christ. 


jour de l'éternité ! 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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JOHANNIS I, CAPUT I. 
roD fuit ab initio, quod audivimus 

et vidimus oculis nostris, quod 
perspeximus et manus nostre temta- 
verunt, de verbo vite: 2 Et vita 
manifestata est, et vidimus et testamur 
et adnuntiamus vobis vitam æternam, 
qua erat apud Patrem et apparuit 
nobis: s Quod vidimus et audivimus, 
et adnuntiamus vobis, ut et vos socie- 
tatem habeatis nobiscum, et societas 
nostra sit cum Patre et Filio ejus Jesu 
Christo. 4 Et hee scripsimus vobis 
ut gaudium nostrum sit plenum. 5 Et 
heee est adnuntiatio quam audimus ab 
eo et adnuntiamus vobis, quoniam Deus 
lux est et tenebræ in eo non sunt ull. 
6 Si dixerimus quoniam societatem ha- 


bemus eum eo et in tenebris ambulamus, 


mentimur et non facimus veritatem: 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


THE FIRST EPISTLE GENERAL 


I, JOHN, CHAPTER I. 
put which was from the beginning, 


which we have heard, which we 
have seen with our eyes, which we 
have looked upon, and our hands have 
handled, of the Word of life; 2 (For 
the life was manifested, and we have 
seen it, and bear witness, and shew 
unto you that eternal life, which was 
with the Father, and was manifested 
unto us;) s That which we have een 
and heard declare we unto you, that 
ye also may have fellowship with us: 
and truly our fellowship 4s with the 
Father, and with his son Jesus Christ. 
4 And these things write we unto you, 
that your joy may be full. s This then 
is the message which we have heard of 
him, and declare unto you, that God 
is light, and in him is no darkness 
at all. elf we say that we have fel- 
lowship with him, and walk in dark- 


ness, we lie, and do not the truth: 
771 


OF 


JOHN. 


1, Sobannis, Gapitef 1. 

p” ba von Anfang war, das wir gebóret 

haben, bas wir gefeben baben mit 
unfern Augen, bas wir befdauet haben, 
unb unfere Hände betaftet haben, vom 
Worte des Lebens; 2 (Und das Leben ift 
erfdtenen, und wir haben gefeben, und 
zeugen, und verfünbígen eud) das Leben, 
Das ewig ift, weldes war bei bem Bater, 
und iff uns erfdienens) 3 Was wir 
gefeben und geboret haben, das verfünbigen 
wir euh, auf bag auh ihr mit uns Ge- 
meinfhaft habt, unb unfere Gemeinfdaft 
fey mit bem Bater, unb mit feinem 
Gobne Jefu Chrifto. «Und foldes fdyreiben 
wir euh, auf bag eure Freude vollig 
fey. 
Die wir oon thm gebôret haben, und 


cud) verfünbígen, bag Gott ein Liht ijt, 


5 Und bas ijt bie BVerkiindigung, 


und in thm ift feine Finfternifÿ. 6 So wir 
fagen, Daf wir Gemeinfhaft mit ibm ba- 
ben, unb wandeln in infternif, fo 


lügen wir, und thun niht bie Wabrheit, 


I. ST. JEAN, CHAPITRE |. 


Vm qui était dés le commencement, 

ce que nous avons entendu, ce que 
nous avons vu de nos yeux, ce que 
nous avons contemplé, et ce que nos 
mains ont touché, concernant le Verbe 
de vie; 2(Car la vie a été manifestée, 
et nous l'avons vue, et nous en rendons 
témoignage, eb nous vous annonçons 
la vie éternelle qui était avec le Père, 
et qui nous a été manifestée); 3 Ce 
que nous avons vu et entendu, nous 
vous l’annonçons, afin que vous ayez 
communion avec nous, et que notre 
communion soit avec le Père et avec 
son Fils Jésus-Christ. 


écrivons ces choses, afin que votre joie 


4 Et nous vous 
soit rendue parfaite. 5 Or, c'est ici la 
déclaration que nous avons entendue 
de lui, et que nous vous annonçons, 
c'est que Dieu est lumière, et qu'il n'y 
a point en lui de ténèbres. 6 Si nous 
disons que nous avons communion 
avec lui, et que nous marchions 
dans les ténèbres, nous mentons, et 


nous n'agissons pas selon la vérité. 
5F2 
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JOHANNIS PTT 


7 Si autem in luce ambulamus sicut et 
ipse esc in luce, societatem habemus 
ad invicem, et sanguis Jesu Christi 
filii ejus mundat nos omni peccato. 
s Si dixerimus quoniam peccatum non 
habemus, ipsi nos seducimus et veritas 
in nobis non est. 9 Si confiteamur 
peccata nostra, fidelis et Justus est, ut 
remittat nobis peccata nostra et emun- 


10 Si 


det nos ab omni iniquitate. 


dixerimus quoniam non peccavimus, 


mendacem faciemus eum et verbum 


ejus in nobis non esi. 


CAPUT II. 


1 FILIOLI mei, hee scribo vobis ut 
non peccetis: sed et si quis peccaverit, 
advocatum habemus apud Patrem, 
Jesum Christum justum, 2 Et ipse 
est propitiatio pro peccatis nostris, 
non pro nostris autem tantum sed 
etiam pro totius mundi. 3 Et in hoc 
seimus quoniam cognovimus eum, si 
mandata ejus observemus. 4 Qui dicit 
se nosse eum et mandata ejus non 
custodit, mendax est et in eo veritas 
nos est: sQui autem servat verbum ejus 
vere in eo caritas Dei perfecta est: 
in hoc scimus quoniam in ipso sumus. 


e Qui dicit se in ipso manere, debet 


sieut ille ambulavit et ipse ambulare 


I JOHN, Eth 


7 But if we walk in the light, as he 
is in the light, we have fellowship one 
with another, and the blood of Jesus 
Christ his Son cleanseth us from all 
sin. 8 If we say that we have no sin, 
we deceive ourselves, and the truth is 
not in us. 9 If we confess our sins, he 
is faithful and just to forgive us our 
sins, and to cleanse us from all un- 
righteousness. 10 If we say that we 
have not sinned, we make him a liar, 


and his word is not in us. 


CHAPTER II. 


1 My little children, these things 
write I unto you, that ye sin not. 
And if any man sin, we have an advo- 
cate with the Father, Jesus Christ the 
righteous: 2 Ànd he is the propitia- 
tion for our sins: and not for our's 
only, but also for the sins of the whole 
world. s And hereby we do know 
that we know him, if we keep his 
commandments. 4 He that saith, I 
know him, and keepeth not his com- 
mandments, is a liar, and the truth is 
not in him. 5 But whoso keepeth his 
word, in him verily is the love of 
‘God perfected: hereby know we 


6 He that saith 
he abideth in him ought himself 


that we are in him. 


also so to walk, even as he walked. | 
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1. Sobannis, 1. 2. 


7 Go wir aber im Liht wandeln, wie er 
im Liht ift, fo haben wir Gemcinfhaft 
und bas Blut Jefu 
Chriftt, feines Sohnes, madhet uns rein von 


unter einander 3 
aller Siinde. s So wir fagen, wir haben 
feine Sünde, fo verführen wir uns felbft, 
und die Wahrheit ift nicht in uns. 9 So 
wir aber unfere Sünden befennen, jo ift 
er treu und geredt, baf er uns die Sün- 
ben vergtebt, und reiniget uns von aller 
Untugend, 10 So wir fagen, wir haben 
niht gefundiget, fo maden wir ibn gum 
€ügner, und fein Wort ift niht in uns. 


Das 2, Caypitel. 

1 Meine Kindlein, foldes fdveibe id) 
eum, auf bag ibr niht fünbiget. Und 
ob jemand fiindiget, fo 
Siirfpreder bei 


Sefum Chriftum, der geredyt ift, 


baben wir 


einen dem Vater, 


2 Und 
berfelbige it Die Verfohbnung für unfere 
Sünden; niht alein aber für die unferen, 
fondern aud) für ber ganzen Welt. 3 Und 
an bem merfen wir, bag wir ibn fennen, 
fo wir feine Gebote halten. 4 Wer ba 
faget: Sch fenne ihn, und halt feine Gebote 
niht, ber ift ein Lügner, und in fofdem ift 
feine Wabrbhett. 5 Wer aber fein Wort 
halt, in foldem ift wabrlid bie Liebe 
Gottes yollfommen. Daran erfennen 
wir, baf wir in ihm find. e Wer da faget, 
pag er in thm bleibet, der fol aud) 


wandeln, gleidiwie er gewandelt bat. 


BIBLIM, HERAGILOTTA. 
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I. ST. JEAN, I. Of. 


7 Mais si nous marchons dans la lumière, 
comme Dieu est dans la lumière, nous 
avons communion les uns avec les 
autres, et le sane de son Fils Jésus- 
Christ nous purifie de tout péché. s Si 
nous disons que nous n'avons point de 
péché, nous nous trompons nous- 
mémes, et la vérité n'est point en nous. 
9 Si nous confessons nos péchés, il est 
fidéle et juste pour nous pardonner 
nos péchés, et nous purifier de toute 
iniquité 10 Si nous disons que nous 
n'avons pas péché, nous le faisons 
menteur, et sa parole n'est point en 
nous. 


CHAPITRE II. 


1 MES petits enfants, je vous écris 
ces choses, afin que vous ne pechiez 
point; et si quelqu'un a péché, nous 
avons un Avocat auprès du Père, 
2 Et il 


est lui-méme la victime de propitiation 


savoir, Jésus-Christ le Juste. 


pour nos péchés, et non seulement 
pour les nôtres, mais aussi pour ceux 
de tout le monde, 3 Et c'est par ceci 
que nous savons que nous l'avons 
connu, à savoir, si nous gardons ses 
4 Celui qui dit: Je 


le connais, et qui ne garde point ses 


commandements. 


commandements, est menteur, et la 
vérité n'est point en lui. 5 Mais quant 
à celui qui garde sa parole, l'amour de 
Dieu est véritablement parfait en lui, 
et c'est à cela que nous savons que nous 
sommes en lui. e Celui qui dit qu'il 
demeure en lui, doit marcher comme 
Jésus-Christ 


lui-même a marché. 


BIBLIA HEMAGEOTT A: 


IQANNOY A, B. 
7 Ayarntot, ob évTodny Kawny ypádo 
buiv, GAN évroAÿr TaXaidv, ÑV eixere 
vtro) ù Taka 


am donis 7) 


otw 0 Xóyos Ov mkovoare. 8 lláw 
3i N \ 2 Lj ^ e , 

évroMjv kaivÿv ypadw Univ, © écTw 

^ ^ 7 € 

a&AgÜés év adT® kai èv piv, OTe 7 
tf lA \ \ ^ ^ 3 

oKoTia mTapåyerat Kal TO dws TO adn- 

\ » , € z > ^ 

O,vóv dn $aive. 9 “O Xéyev èv TO 

S ^ ^ ^ 

hott elvat kai Tov adeAgov avroÜ jo or 

^ € 

èv Tj ckoría écTlv Ews aptt. 10 ‘O 

ayarðv TOv adeApoy avroD év TO pwTi 

LA \ LA > » ai > ^ 

pévet, Kal akávóaXov ovK ÉOTIV ÈV avrQ: 

^ , à ^ ^ 

1 ‘O òè juo v Tov aderAdov avro év TH 

œkoria éoTiv Kal év TH akoría TEpiTa- 

€ 


^ \ > ? ^ e z [4 
Tel, Kal oùe oióev TOD ÜTAYE, OTL 7) 


ckoría éródAweoev Tors òplarpoùs 


"^ ^ 7 
ovtod. 12 Tpadw piv, texvia, ore 
, / e ^ e e lA M ` 
adpéwvrar viv ai ápgapría, dia TÒ 

^ € ^ / 
óvoua adtov, 13 I'padw viv, Trarépes, 
Tpäpo 


e , , \ 92:532 , ^ 
OTL EYYMKATE TOV am apwns. 


^ e , M N 
úuîv, veavíckou dvi VEVLKKATE TOV 


movnpov. "Eypaya dur, madia, ore 
éyvokare Tov Trarépa. 14” Eypaya viv, 


, M SES , ^ 
TATÉPES, OTL &yvokare TOV aT dpxij. 


€ ^ , e , , 
"Eypaya viv, veaviokot, OTL Lo xvpot 


, Nue , ^ ^ 5 l ^ , 
orte Kal 0 Xóryos ToU Oeod év viv pever 
\ , ~ # A 
kai vevixnkate Tov 7oovnpov. 15 My 
3 A N , \ * 3 a 
ayaTaTe Tov KOSOV pnde Ta EV TH 
, , Ld 3 A ` i > 
Koon. Eav tis ayara Tov Koo Mov, ovK 


éoTl Ÿ aydrn TOD TaTpos 
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JOHANNIS I, IL 


7 Carissimi, non mandatum novum 
scribo vobis, sed mandatum vetus quod 
habuistis ab initio: mandatum vetus 
est verbum quod audistis. s Iterum 
mandatum novum scribo vobis, quod 
est verum et in ipso et in vobis, quo- 
niam tenebre transierunt et lumen 
verum jam lucet. 9 Qui dicit se in 
luce esse et fratrem suum odit, in tene- 
bris est usque adhuc. 10 Qui diligit 
fratrem stg in lumine manet, et 
scandalum in eo non est : 1 Qui autem 
odit fratrem suum, in tenebris est 
et in tenebris ambulat et nescit 
quo eat, quoniam tenebre obcæcave- 
runt oculos [ejus]. 12 Scribo vobis, filioli, 
quoniam remittentur vobis peccata 
propter nomen ejus. 13 Scribo vobis, 
patres, quoniam cognovistis eum qui 


ab initio est. Seribo vobis, adule- 


scentes, quoniam vicistis malignum. 


14 Scribo vobis, infantes, quia cogno- 
vistis Patrem. Scripsi vobis, juvenes, 
quia fortes estis e& verbum Dei in vobis 
manet et vicistis malignum. 15 Nolite 
diligere mundum neque ea que in 
mundo sunt. 


Si quis diligit mun- 


dum, non est caritas Patris in eo: 


DIBLIA = BIBLIA HEXAGLOTTA. 


L JORN IL 


7 Brethren, I write no new command- 
ment unto you, but an old command- 
ment which ye had from the beginning. 
The old commandment is the word 
which ye have heard from the begin- 
ning. sAgain, a new commandment I 
write unto you, which thing is true in 
him and in you: because the darkness 
is past, and the true light now shineth. 
9 He that saith he is in the light, and 
hateth his brother, is in darkness even 
until now. 10 He that loveth his bro- 
ther abideth in the light, and there is 


none occasion of stumbling in him. | 


11 But he that hateth his brother is in 
darkness, and walketh in darkness, 
and knoweth not whither he goeth, 
because that darkness hath blinded 
his eyes. 12 I write unto you, little 
children, because your sins are for- 
i3 I 


write unto you, fathers, because ye 


given you for his name's sake. 


have known him that is from the be- 
ginning. I write unto you, young 
men, because ye have overcome the 
wicked one. I write unto you, little 
children, because ye have known the 
Father. 


fathers, because ye have known him 


14 I have written unto you, 


that is from the beginning. 


written unto you, young men, because | 


ye are strong, and the word of God 
abideth in you, and ye have overcome 
the wicked one. 15 Love not the 
world, neither the things that are in 


the world. If any man love the world, 


l have | 


(n Sinfternif. 


1. Sobannis, 2. 
7 Briider, id fbreibe euh niht ein neues 
Gebot, fondern das alte Gebot, das ibr 
babt von Anfang gehabt. Das alte Ge- 
bot ift das Wort, das ibr von Anfang 
geboret babt, 
Gebot fhreibe ih euch, das ba wabrbaftíg 
ift bet ibm und bet euh ; denn die Fin- 


s Wiederum ein neues 


fternig ift vergangen, und bas wabre Lidt 
fheinet fest. 9 Wer ba faget, er fep im 
Lit, unb baffet feinen Bruder, ber ift nod) 
10 Wer feinen Bruder 
liebet, ber bleibet tm Liht, unb ift fein 
Sergernig bet ihm. 
Bruder haffet, der ijt in Finfternig, und 


wandelt in Finfternif, unb weif niht, wo 


i Wer aber feinen 


er bingebet; denn die Finfternif bat feine 
Mugen verblendet. 12 Lieben Rinbdein, id) 
fhreibe enh, bag euh bte Sünden yerge- 
ben werden burd) feinen Namen. 
fhreibe euh 3Sátern ; 


den, der von Anfang ift. 


13 Sd 
benn íbr fennet 
Sd fdreibe 
eud) Sünglingen; denn ihr habt den Büfe- 
wiht überwunden. Sd fdretbe eud) 


Kindern; denn ibr fennet den Vater. 


| 14 Sch babe euh Vatern gefdrieben, daf 


ibr den fennet, ber von Anfang ift. Jd 
habe euh Stinglingen gefdrieben, dağ ibr 
ftarf feyd, und das Wort Gottes bei eud 


bleibet, und den Bofewidt überwunden 


 babt. 15 Habt nidt lieb die Welt, nod) was 


in ber Welt ift. Go jemand die Welt lieb 


the love of the Father is not in him. bat, in bem ift niht bie Liebe des Baters, 


715 


I. ST. JEAN MN. 


7 Mes frères, je ne vous écris point un 


commandement nouveau: eest, au 
contraire, un commandement ancien 
que vous avez eu dés le commence- 
ment; car ce commandement ancien, 
c'est la parole que vous avez entendue 
dès le commencement. s Cependant 
je vous écris aussi un commandement 
nouveau, qui est vrai en lui et en vous, 
parce que les ténèbres sont passées, et 
que la vraie lumière luit maintenant. 
9 Celui qui dit qu'il est dans la lumière, 
et qui hait son frére, est encore dans 
les ténèbres. 10 Celui qui aime son 
frère, demeure dans la lumière, et il 
n'y a rien en lui qui le fasse broncher. 
1 Mais celui qui hait son frére, est 
dans les ténébres; et il marche dans 
les ténèbres, et il ne sait où il va, car 
les ténèbres ont aveuglé ses yeux. 
12 Mes petits enfants, je vous écris, 
parce que vos péchés vous sont par- 
donnés par son nom. 13 Péres je vous 
écris, parce que vous avez connu celui 
qui est des le commencement. Jeunes 
gens, je vous écris, parce que vous avez 
vaincu le malin. Jeunes enfants, je 
vous écris, parce que vous avez connu 
le Père. 14 Pères, je vous ai écrit, 
parce que vous avez connu celui qui 
est des le commencement. Jeunes 
gens, je vous ai écrit, parce que vous 
étes forts, et que la parole de Dieu 
demeure en vous, et que vous avez 
vaincu le malin. 
le 


monde; si quelqu'un aime le monde, 


15 N'aimez point 


monde, ni ce qui est dans le 


l'amour du Père n'est point en lui. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


INANNOY A’, 6 
7 ^ S5 ^ r €» , 
1; "Or, TaY TO ev TO kocp, 7) émiÜvuia 
THs capkós Kal ») émtOupia TOv. opha- 
^ Ww d à Uc ^ / , D4 
jv Kat 7) adafovia Tod Biov, ovK éoTi 
2 ^ LA 3 N , ^ , 
éK TOU TATPOS, AAAA €k TOU KOOHLOU 
> Z NEC , , \ 
éoTiv. 17 Kai o koopos Tapayerai kai 
e 3 y > ^ e ^ ^ ` 
5j émiÜvuía avTov: 0 O6 mov TO 
OéAnua tod Oeod péver eig Tov aidva. 
, > , e » / \ x 
25 lila, écyarn dpa stiv, Kai kalos 
, LA e 3 Lf » ` 
MKOUTATE OTL dvríypuoTos EPXETAL, kai 
^ * , ^ , e 
viv avtixptotot | zroNXoi] yeyóvaow * hev 
f er 3 LA e/ 3 a € 
ry. Kojuev OTL EC YAT opa éa vw. 19 HE 
^ ^ Li € ^ 
nov é£fjX0av, aN ovk sav èE nua 
kd hy A 3 € "^ y ^ 
ei yàp hoav ÈE nudv, ueuevükewav av 
ue? huave  àXN tva. dhavepwOacw Ste 
"^ € ^ 
ovK eiciv mavres €& uv. 20 Kai vueis 
^ s e M m" £ A M » 
Xpioua &xere amd Tod dylov, Kai ovate 
# > » e£. P^ e > 
Tvres. 21 Oux éypayra vplv ött ovK 
oldate T)» adijGeav, ANN 07 oidare 
> , A ef "^ A 3 A 3, 
auTny, kai OTL "rv Weddos Ex THS adn- 
Ücias oùk éorw. 22 Tis éotw 0 etaTns 
3 SN F9 lA e 3 ^ > » 
ei un o apvoúpevos oTt Incods ovK éotiv 
e , R 7 , € 9 / 
Ò XPIOTOS ; OÙTOS STW O aVTixptoTos, 
Li » £ ` J M \ er 
0 dpvoupevos TOY maTÉpa Kai TOV UVlOv. 
[ol € 3 » \ es , ^ \ 
23 [TGS 0 apvovpevos Tov viov ovdé Tor 
, » € e A A rm \ 
TATEPA EXEL’ o OpoXoydv TOV viov Kai 
€ WoL ees ie 
24 “Tels 0 7kovcare 


’Eav èv 


` 4 
TOV TraTépa Exel. 
> ? > ^ , e A , 
«T apxis, €v Upiv pevéro. 
Ee A / "925 , ^ LAN 2 \ 
Upiv peivn © ar apy}s MKOUGATE, kai 
e [aJ ti ^ ta \ 9 ^ \ ^ 
Upels €v TH VIG kal év TO vrarpi pevetre. 
25 Kai abr éa viv 7) emayyeria tjv avtos 


SU f- € ^ ^ A 3 ? 
ETNYYELNATO NUW, THY Conv THY aiwvLov. 
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JOHANNIS I, IL 


16 Quoniam omne quod in mundo est, 


concupiscentia carnis est et concupis- 


| centia oculorum et superbia vite, que 


non est ex Patre, sed ex mundo est. 
17 Et mundus transibit et concupiscen- 
tia ejus: qui autem facit voluntatem 
Dei, manet in æternum. 1s Filioli, 
novissima hora est, et sicut audistis 
quia antichristus venit, nune autem 
faeti sunt; unde 


antichristi multi 


scimus quia novissima hora est. 19 Ex 
nobis prodierunt, sed non erant ex 
nobis: nam si fuissent ex nobis, per- 
mansissent utique nobiscum ; sed ut 
manifesti sint quoniam non sunt omnes 
ex nobis. 20 Sed vos unctionem habetis 
a Sancto, et nostis omnia. 2 Non 
seripsi vobis quasi ignorantibus verita- 
tem sed quasi scientibus eam, et quo- 
niam omne mendacium ex veritate 
non est. 22 Quis est mendax nisi qui 
negat quoniam Jesus non est Christus ? 
Hie est antichristus, qui negat Patrem 
et Filium. 23 Omnis qui negat Filium, 
nec Patrem habet: qui confitetur Filium, 
et Patrem habet. 24 Vos quod audistis 
ab initio, in vobis permaneat. Si in 
vobis permanserit quod ab initio au- 
distis, et vos in Filio et Patre manebitis. 


2; Et hee est promissio quam ipse 


pollicitus est vobis, vitam æternam. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


{. JOHN, II. 


16 For all that is in the world, the lust 
of the flesh, and the lust of the eyes, 
and the pride of life, is not of the | 
Father, but is of the world. 17 And 

the world passeth away, and the lust 

thereof: but he that doeth the will of 

God abideth for ever. 18 Little chil- : 
dren, it is the last time: and as ye 

have heard that antichrist shall come, | 
even now are there many antichrists ; 
whereby we know that it is the last 
time. 19 They went out from us, but 
they were not of us; forif they had 
been of us, they would no doubt have 
continued with us : but they went out, 
that they might be made manifest 
20 But 


that they were not all of us. 
ye have an unction from the Holy 
zl 


have not written unto you because ye 


One, and ye kuow all things. 


know not the truth, but because ye 
know it, and that no lie is of the 
truth. 22 Who is a liar but he that. 
denieth that Jesus is the Christ? He 
is antichrist, that denieth the Father 
and the Son. 23 Whosoever denieth 
the Son, the same hath not the Father: 
but he that acknowledgeth the Son 
hath the 24 Let that 
therefore abide in you, which ye have 
If that 


which ye have heard from the begin- 


Father also. 


heard from the beginning. 


ning shall remain in you, ye also shall 


continue in the Son, and in the Father. 


| wir, baf bie legte Stunde ift. 


| ihr aud) bet 


es And this is the promise that he 


hath promised us, even eternal life. 
771 


1. Jobannis, 2. 


16 Denn alles, was in ber Welt ift, (nem- | 


| tiġ des Sleifches Luft, und der Augen 


Luft, und hoffartiges Leben,) ift niht yom ; 


Bater, fondern von ber Welt. 
Welt vergebet mit ibrer Luft; wer aber 
den Willen Gottes thut, ber bfeibet in 


Ewigfeit. 18 Kinder, es ift bie leBte 


, Stunde; und wie ihr gebóret babt, bag der 


í í iele | ; ; 
Widerdrift fommt, unb nun find viele | ——— MH 


Widerdhriften geworden; daher erfennen 
von uns ausgegangen, aber fie waren niht 
von uns; denn wo fie oom uns gewefen 
waren, fo waren fie ja bei uns geblieben ; 
aber auf bag fie offenbar würden, ba fie 
niht alle von uns find, 20 Und the babt 
die Salbung von bem, der beilig ift, und 


wiffet alles. 2 d) babe euh niht ge- 


fhricben, als wiiftet thr bie 3Sabrbeit | 


niht; fondern thr wiffet fie, und wijfet, 
daf feine Lüge aus ber Wahrheit fommt. 
22 Wer ift ein Lügner, ohne ber ba [eugnet, 
paf Sefus ber Œbrift fey? Das ijt ber 
Widerdhrift, ber ben Bater unb den Sohn 
Teugnet. 23 Wer den Gobn leugnet, der 
bat aud) ben Bater nidt. 24 Was thr 
nun gebôret habt von Anfang, das bleibe 
bet cud. Go bet end) bleibet, was ihr 
yon Anfang gebôret habt, fo werbdet 
dem GCobn und Bater 
bleiben. 25 Und das ift bie Verbeifung, 


die er uns verbeigen Dat, das ewige eben. 


17 Und die : 


| demeure 


I. ST. JEAN, II. 


16 Car tout ce qui est dans le monde, 
la, convoitise de la chair, Ja convoitise 
des yeux, et l'orgueil dela vie, ne vient 
17 Or, 


le monde passe ainsi que sa convoitise ; 


point du Pére, mais du monde. 


mais celui qui fait la volonté de Dieu, 


éternellement. is Jeunes 


enfants, c'est ici la dernière heure ; et 


, comme vous avez entendu que PAn- 


| techrist viendra, il y a des maintenant 


19 Ste find ` 


Et c'est à cela 
que nous connaissons que c'est la 


dernière heure. 19 Ils sont sortis 


| d'entre nous, mais ils n'étaient point 


des nôtres; car s'ils eussent été des 
nótres, ils fussent demeurés avec nous ; 
mais cela est arrivé afin qu'il fût mani- 
festé que tous ne sont pas des nótres. 
20 Quant à vous, vous avez l’onction 
de la part du Saint, et vous connais-, 
sez toutes choses. 21 Je ne vous ai-pas 
écrit comme si vous ne connaissiez 
point la vérité, je vous ai écrit, au 
contraire, parce que vous la connaissez, 
et que vous saves qu'aucun mensonge 
nest dela vérité. 22 Qui est le men- 
teur, sinon celui qui nie que Jésus est 
le Christ? Celui-là est lAntechrist, 
qui nie le Père et le Fils. 23 Quicon- 
que nie le Fils, n'a point non plus le 
Père; quiconque comfesse le Fils, a 
aussi le Père. 24 Que ce que vous 
avez entendu dés le commencement 


demeure donc en vous. Si ce que 


| vous avez entendu dés le commence- 
| ment demeure en vous, vous demeure- 
| rez aussi dans le Fils et dans le Père. 


25 Et c'est ici la promesse quil nous 


a annoncée, savoir la vie éternelle. 
Ton. vi. 56 


IDANNOT A’, B, v. 


2s Tatra éypawa duiv mepi tev mha- 


^, e A \ £ A * A 
vovrov vas. 27 Kai vues TO xpiopa 


ò éXáflere ar avTod, péver év bpiv, Kat 
> n » (24 Ò b LA € ^ 
où xpelav éyere iva Tis didaokn Upas, 

^ ^ 4 ^ 
AAN ws TO avToD ypioua daoke Us 
> 
ep) mrévrwv, Kal GdnOés éaw Kal ovK 
^ ^ e ^ 
cru rreddos, Kal Kabas édidaËer Uus 
A , 
pévete ev abrQ. 2 Kai viv, texvia, 
uévere év auto, iva éàv havepwOn oyó- 
if ` N te ^ > , 
pev rappnoiav kai u) aloyuvOduer am 
aÿrTod év TH Trapovoia avTov. 2 'Éàv 


30^ e /, n , , e 
ELTE OTL Olkatós EOTLV, YLWWOKETE OTL 


\ ^ e ^ \ , , 
Kal mâs o mow Tv Sixavoovvny €Ë 


aUTOD yeyévvnTar. 


KE®, y. 
1 "IAETE rotary ayarny dédwrer 
"uiv ó marp iva Tékva eod KrnOaper, 
M D /, ^ ^ e , S 
Kai écuév. Ala TOÛTO 0 KOOHLOS OU 
» € ^ er , » > # 
yuockeu US, OTL OÙK &yvo AUTO. 
, / ^ , ^ 2 y \ 
2’ Aryarrmroi, viv Tékva Oeod éopév, kai 


outa épavepwôn Tí écóucÜa. Oldaper 
er 2A A e? > ^ m , 
OTe éàv $avepo0fj Ouoto, avT@ écoueba, 
drt Óyój.eÜa, avtov Kabws otiw. 3 Kai 
"^ e » ^ , # LA 32$ 
mas 0 ëyav Tv éXm(óa Ta)TQv èm 
, m^ € 14 ee , 0c 3 ^ e v 
adT® ayviter éavrüv, Kabas éketvos ayvos 
, A e A A La l4 
écTip. 4 Ilas o mov Tv apaptiay 
M N t / ^ \ € € $ 
Kal THY avopiav Toii, Kai 7) apaprtia 
2 \ e 2 TA Y v er 3 ^ 
éotiv 7 avopia. 5 Kai oidate ote éxeivos 


edavepwOn va tas auaprias [nov] 
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JOHANNIS I, II. III. 


26 Hæc scripsi vobis de his qui seducunt 
vos. 27 Et vos unctionem quam acce- 
pistis ab eo, maneat in vobis: et non 
necesse habetis ut aliquis doceat vos, 
sed sicut unctio ejus docet vos de om- 
nibus, et verum est et non est menda- 
cium, et sicut docuit vos manete in eo. 
28 Et nune, filioli, manete in eo, ut cum 
apparuerit habeamus fiduciam, et non 
confundamur ab eo in adventu ejus. 


29 Si scitis quoniam justus est, scitote 


quoniam omnis qui facit justitiam ex 


ipso natus est. 


CAPUT III. 


1 VIDETE qualem caritatem dedit 
nobis Pater ut filii Dei nominemur 
et simus. Propter hoc mundus non 
novit nos, quia non novit eum. 2 Ca- 
rissimi, nune filii Dei sumus, et non- 
dum apparuit quid erimus. Scimus 
quoniam cum apparuerit similes ei 
erimus, 


quoniam videbimus eum 


sicuti est. 3 Et omnis qui habet 
spem hanc in eo sanctificat se, sicut 
et ille sanctus est. 4Omnis qui facit 
peccatum et iniquitatem facit, et pecca- 
tum est iniquitas. 5 Et scitis quoniam 
ile apparuit ut peccata [nostra] 


tolleret, e& peccatum in eo non est. 


BIBLIA HEAAGLOTT À. 


I SORNGIT. TTE 


2s These things have I written unto 
you concerning them that seduce you. 
27 But the anointing which ye have 
received of him abideth in you, and 
ye need not that any man teach you: 
but as the same anointing teacheth 
you of all things, and is truth, and is 
no lie,and even as it hath taught you, 
ye shall abide in him. 23 And now, 
little children, abide in him; that, 
when he shall appear, we may have 
confidence, and not be ashamed before 
29 If ye know 
that he is righteous, ye know that 


him at his coming. 


every one that doeth righteousness is 


born of him. 


CHAPTER III. 


1 BEHOLD, what manner of love the 
Father hath bestowed upon us, that 
we should be called the sons of God: 
therefore the world knoweth us not, 
because it knew him not. 2 Beloved, 
now are we the sons of God, and it 
doth not yet appear what we shall 
be: but we know that, when he shall 
appear, we shall be like him ; for we 
shall see him as he is. s And every 
man that hath this hope in him 
purifieth himself, even as he is pure. 
4 Whosoever committeth sin trans- 
gresseth also the law: for sin is the 
5 And ye 


know that he was manifested to take 


transgression of the law. 


away our sins; and in him is no sin. 
779 


1, Sobannis, 2, 8. 


26 Soldes habe id) eud) gefd)rieben von 
denen, Die euh verführen, 27 Und die 
Salbung, die thr von ihm empfangen babt, 
bleibet bet euch, und bediirfet niht, daf 
eud) jemand lebre, fondern wie euh die 
Salbung allerlei febret, fo ift es wabr, 
und ift feine Lüge; und wie fie eud) gez 
lebret bat, fo bleibet bei 


28 Und nun, Kindlein, bleibet bet ibm, auf 


Demfelbigen. 


Daf, wann er geoffenbaret wird, bag wir 
Hreudigfett haben, unb niht zu Sdhanden 
29 So 
iby wiffet, bag er geredt ift, fo erfennet 
aud, baf, wer recht thut, ber ift von ibm 
geboren. 


werden vor ihm in feiner Sufunft. 


Das 3, Capitel. 
1 Gebet, weld) eine Liebe bat uns der 
Bater erzeiget, bag wir Gottes Kinder 
follen beifen! 


Welt nídt, denn fie fennet ibn nidt. 


Darum fennet euh die 


2 Meine Lieben, wir find nun Gottes Kin- 
ber, und ift nod) niht erfhienen, was wir 
feyn werden. Wir wiffen aber, wenn es 
erfheinen wird, bag wir ibm gleid feyn 
werden; Denn wir werden ibn feben, wie 
er ifl. 3 Und ein jeglider, der folme 
Hoffnung bat gu thm, ber reiniget fid), 
4 Wer Sünde 
thut, der thut aud) Unvedt ; und die Sünde 
ift bas Unredt. 5 Und thr wiffet, bag er 


ift erfdienen, auf bag er unfere Sünden 


gleidivie er aud) rein ift. 


wegnebme, uno ift feine Sünde in ibm. 


I ST. JEAN, IT. TIT. 


26 Je vous ai écrit ces choses touchant 
ceux qui vous égarent. 27 Mais pour 
vous, l’onction que vous avez reque de 
lui demeure en vous, et vous n'avez 
pas besoin que personne vous enseigne. 
Au contraire, comme cette méme onc- 
tion vous enseigne toutes choses, 
qu'elle est véritable, qu'elle n'est pas 
un mensonge, vous demeurerez en lui, 
suivant qu'elle vous a  enseignés. 
2: Maintenant donc, mes petits enfants, 
demeurez en lui; afin que quand il 
apparaîtra, nous ayons confiance, et 
qu'à son avénement nous ne soyons 
pas accablés de honte par lui 2 Si 
vous savez qul est juste, sachez que 
quiconque pratique la justice, est nd 


de lui. 


CHAPITRE III. 


1 VOYEZ quel amour le Pére a ev 
pour nous, afin que nous fussions ap: 


pelés les enfants de Dieu. Voici pour- 


quoi le monde ne nous connaît point, 
2 Mes 


bien-aimés, nous sommes maintenant 


c'est qu'il ne la point connu. 


les enfants de Dieu, mais ce que nous 
serons n’est pas encore manifesté ; 
mais, nous savons que lorsque Christ 
sera apparu, nous lui serons sembla- 
bles; car nous le verrons tel qu'il est. 
3 Et quiconque a cette espérance en 
lui, se purifie, comme lui aussi est pur. 
4 Quieonque pratique le péché, trans- 
gresse la loi: car le péché est la trans- 
gression de la loi. sOr, vous savez qu'il 
est apparu afin qu'il ótát nos péchés. 


Et il n'y a point de péché en lui. 
5a 2 


BIBLIA H EX A CITAM. 


INANNOT 4’, y. 
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JOHANNIS I, III. 


6 Omnis qui in eo manet non peccat, 
et omnis qui peccat non vidit eum nec 
7 Filioli, 


cognovit eum. nemo vos 


seducat. Qui facit justitiam, justus 
est, sicut et ille justus est: s Qui facit 
peccatum ex diabolo est, quoniam ab 
initio diabolus peccat. In hoc appa- 
ruit Filius Dei ut dissolvat opera 
diaboli. 9 Omnis qui natus est ex Deo 
peccatum non facit, quoniam semen 
ipsius in eo manet, et non potest pec- 
care, quoniam ex Deo natus est. 10 In 
hoc manifesti sunt fili Dei et filii 
diaboli. Omnis qui non est justus non 
est ex Deo, et qui non diligit fratrem 
suum; 11 Quoniam hæc est adnuntiatio 
quam audistis ab initio, ut diligamus 
alterutrum, 12 Non sicut Cain [qui] ex 
maligno erat et occidit fratrem suum. 
Et propter quid occidit eum? quoniam 
opera ejus maligna erant, fratris autem 
fratres, 


ejus justa. 13 Nolite mirari, 


si odit nos mundus. 14 Nos scimus 
quoniam translati sumus de morte in 
vitam, quoniam diligimus fratres: qui 
non diligit, manet in morte. 15 Omnis 
qui odit fratrem suum homicida est, et 


scitis quoniam omnis homicida non 


habet vitam seternam in se manentem. 


I. JOHN, III. 


e Whosoever abideth in him sinneth 
not: whosoever sinneth hath not seen 
him, neither known him. 7 Little 
children, let no man deceive you: he 
that doeth righteousness is righteous, 
even as he is righteous. | s He that 
committeth sin is of the devil ; for 
the devil sinneth from the beginning. 
For this purpose the son of God was 
manifested, that he might destroy the 
works of the devil 9 Whosoever is 
born of God doth not commit sin; for 
his seed remaineth in him: and he 
cannot sin, because he is born of God. 
19 In this the children of God are 
manifest, and the children of the 
devil: whosoever doeth not righteous- 
ness is not of God, neither he that 
loveth not his brother. 1 For this is 
the message that ye heard from the 
beginning, that we should love one 
another. 12 Not as Cain, who was of 
that wicked one, and slew his brother. 
And wherefore slew he him ? Because 
his own works were evil, and his 
brothers righteous. 13 Marvel not, 
my brethren, if the world hate you. 
1 We know that we have passed 
from death unto life, because we love 
the brethren. He that loveth not 
his brother abideth in death. 15 Who- 
soever hateth his brother is a mur- 
derer: and ye know that no mur- 


derer hath eternal life abiding in him. 
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1. Sobannis, 3. 
6 Wer in thm bleibet, der fiindiget niht; 
wer ba fünbiget, ber bat ibn niht gefeben 
nod erfannt. 7 Rinblein, faffet euh nie- 
Wer red)t thut, der ift 


s Wer 


mand verführen, 
gered)t, gleidjwie er gered)t ijt. 
Sünde thut, ber iff vom Teufel; denn 
Der Teufel fiindiget vom Anfang. Dazu 
üt crfdienen ber Sohn Gottes, dağ er die 
Werke des Teufels aerftóre. ə Wer aus 
Gott geboren ift, ber thut niht Sünde, 
denn fein Same bleibet bet thm, und fann 
niht fünbigen, denn er iff von Gott 
geboren. 10 Daran wird es offenbar, 
welde Die Rinder Gottes unb die Kinder 
des Teufels find. Wer niht recht thut, 
ber ift niht von Gott, und wer niht feinen 
Bruder lieb bat. un Denn das ift die 
Bottfdaft, Die ihr geboret Habt von 
Anfang, daf wir uns unter einander 
Yieben follen, 12 9tid)t wie Rain, ber von 
bem Argen war, und ermürgete feinen 
Bruder. 
Daf feine Werfe bofe waren, und feines 


Und warum ermürgete er ibn ? 


Bruders geredt. 13 Verwundert euh niht, 
meine Brüder, ob cud) die Welt baffet. 
14 Wir wiffen, bag wir aus dem Tode 
in das Leben gefommen find; denn wir 
lieben die Brüder, Wer den Bruder niht 
liebet, ber bleibet im Tode. 15 Wer feinen 
Bruder haffet, ber iff ein Todtfdlager ; 
und ibr wiffet, bag ein Todtfdlager nicht 
hat das ewige Leben bet ibm bleibend. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I ST. JEAN, TII. 


6 Quiconque demeure en lui, ne péche 
point; quiconque péche, ne l'a point 
vu et ne l'a point connu. 7 Mes petits 
enfants, que personne ne vous égare. 
Celui qui pratique la justice est juste, 
comme Jésus-Christ est juste. s Celui 
qui pratique le péché est du diable; 
car le diable péche dés le commence- 
ment. Or, le Fils de Dieu s'est mani- 
festé pour détruire les ceuvres du 
diable. 


ne pratique point le péché, parce que 


9 Quiconque est né de Dieu 


la semence de Dieu demeure en lui; 
et il ne peut pécher, parce qu'il est né 
de Dieu. 


les enfants de Dieu, et les enfants du 


10 C'est à ceci qu'on connait 


diable; quiconque ne pratique pas la 
justice, n’est point de Dieu, ni celui 
non plus qui n'aime pas son frère, 
u Car c'est ici la déclaration que vous 
avez entendue dés le commencement, 
savoir que nous nous aimions les uns 
les autres; 12 Et que nous ne soyons 
point comme Cain, qui était du malin, 
et qui tua son frère. Or pourquoi le 
tua-t-il? Parce que ses œuvres étaient 
mauvaises, et que celles de son frère 
étaient justes. 13 Mes fréres, ne vous 
étonnez point si le monde vous hait. 
14 Pour nous, nous savons que nous 
sommes passés de la mort à la vie, 
parce que nous aimons les frères. Celui 
qui n'aime point son frere demeure 
dans la mort. 15 Quiconque hait 
son frére est un homicide; et vous 
savez qu'aucun homicide ne possède 


la vie éternelle demeurant en lui. 


BheLizA ES 
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JOHANNIS I, III. IV. 


16 In hoe cognovimus caritatem Dei 
quoniam ille pro nobis animam suam 
posuit: et nos debemus pro fratribus 
animas ponere. 17 Qui habuerit sub- 
stantiam mundi et viderit fratrem 
suum necesse habere et clauserit vis- 
cera sua ab eo, quomodo caritas Dei 
manet in eo? is Filioli, non diligamus 
verbo nec lingua, sed opere et veritate. 
19 In hoc cognoscimus quoniam ex 
veritate sumus: et in conspectu ejus 
suademus corda nostra, 2» Quoniam si 
reprehenderit nos cor nostrum, major 
est Deus corde nostro et novit omnia. 
21 Carissimi, si cor nostrum non repre- 
henderit nos, fiduciam habemus ad 
Deum, 22 Et quodcumque petierimus 
accipiemus ab eo, quoniam mandata 
ejus custodimus et ea quse sunt placita 
coram eo facimus. 23 Et hoc est man- 
datum ejus, ut credamus in nomine 
Filii ejus Jesus Christi et diligamus 
alterutrum sicut dedit mandatum 
nobis. 24 Et qui servat mandata ejus, 
in illo manet et ipse in eo: et in hoc 


scimus quoniam manet in nobis, de 


spiritu quem dedit nobis. 


CAPE 


1 CARISSIMI, nolite omni spiritui 


credere, sed probate spiritus si 


ex Deo sint, quoniam multi pseudo- 
exierunt in mundum. 


prophete 


bIBLIA HEXAGLOTT:A. 


I. JOHN, III. IV. 


16 Hereby perceive we the love of 
God, because he laid down his life for 
us: and we ought to lay down our 
lives for the brethren. 17 But whoso 
hath this world’s good, and seeth his 
brother have need, and shutteth up 
his bowels of compassion from him, 
how dwelleth the love of God in him ? 
is My little children, let us not love in 
word, neither in tongue; but in deed 
and in truth. 19 And hereby we know 
that we are of the truth, and shall 
assure our hearts before him. 20 For 
if our heart condemn us, God is 
greater than our heart, and knoweth 
all things. z Beloved, if our heart 
eondemn us not, them have we con- 
fidence toward God. 


ever we ask, we receive of him, be- 


22 And whatso- 


cause we keep his commandments, 
and do those things that are pleasing 
in his sight. 23 And this is his com- 
mandment, That we should believe on 
the name of his Son Jesus Christ, and 
love one another, as he gave us com- 
mandment. 24 And he that keepeth 
his commandments dwelleth in him, 
and he in him. And hereby we know 
that he abideth in us, by the Spirit 
which he hath given us. 


CHAPTER IV. 


: BELOVED, believe not every spirit, 
but try the spirits whether they 


are of God: because many false pro- 


1, Sobanzis, 3, 4, 


16 Daran haben wir erfannt die Liebe, dag 
er fein Leben für ung gelaffen þat; und 
wir follen aud) das Leben für die Brüder 
faffen. 
Güter bat, und fiebet feinen Bruder darz 
ben, und fdlieft fein Herz vor ibm zu ; 
wie bleibet die Liebe Gottes bei ihm ? 
18 Meine Kindlein, laffet uns niht lieben 
mit Worten, nod) mit oer Zunge; fondern 
mit ber That und mit der Wahrheit. 
19 Daran erfennen wir baf wir aus der 
Wahrheit find, und fónnen unfer Herz vor 
ibm ftillen, 2 Dag, fo uns unfer Her; 
verdammt, dağ Gott gröper ift denn unfer 


17 Wenn aber jemand diefer Welt 


Herz, und erfennet alle Dinge, 2 br 
Lieben, fo ung unfer Herz niht verdammt, 
fo baben wir eine Freudigfeit zu Gott; 
22 Und was wir bitten, werden wir von 
ibm nehmen, denn wir balten feine Gebote, 
und thun, was vor ibm gefällig ift. 23 Und 
das ift fein Gebot, bag wir glauben an den 
Namen feines Sohnes Jefu Chrifti, und 
lieben ung unter einander, wie er ung ein 
Gebot gegeben hat. 21 Und wer feine 
Gebote halt, ber beibet in ibm, unb er in 
ibm. Und daran erfennen wir, das er in 
uns bleibet, an bem Geift, den er uns 


gegeben bat. 


Das 4. Capitel. 


1 Spr Lieben, glaubet niht einem jeg- 
lihen Geift, fondern priifet die Geifter, ob 
fie von Gott find; denn eg find viele 


Lost. JEAN, THO IV. 


16 C'est en ceci que nous avons connu 
son amour, c'est quil a laissé sa vie 
Nous devons done aussi 
17 Or, 


pour eelui qui aura les biens de ce 


pour nous. 


laisser la vie pour nos frères. 


monde, et qui voyant son frére dans la 
nécessité, lui fermera ses entrailles, 
comment l'amour de Dieu deraeure-t-il 
en lui? 1s Mes petits enfants, n'aimons 
pas de parole, ni de la langue, mais 
aimons de fait et en vérité. 19 Car 
c'est parlà que nous connaissons que 
nous sommes de la vérité, et que nous 
rassurons nos cceurs devant lui. 20 Que 
si notre cceur nous condamne, certes 
Dieu est plus grand que notre cceur, 
21 Mes 
bien-aimés, si notre cceur ne nous-con- 


et il connait toutes choses. 


damne point, nous avons confiance 
devant Dieu; 22 Et quoique nous de- 
mandions, nous le recevons de lui, 
parce que nous gardons ses commande- 
ments, et que nous faisons ce qui lui 
est agréable. 23 Et c'est ici son com- 
mandement, que nous croyions au nom 
de son Fils Jésus-Christ, et que nous 
nous aimions les uns les autres, comme 
il nous en a donné le commandement, 
24 Or celui qui garde ses commande- 
ments demeure en Dieu, et Dieu de- 
meure en lui. Et c'est par l'Esprit 
quil nous a donné, que nous connais- 
sons qu'il demeure en nous. 


CHAPITRE IV. 


1 MES bien-aimés, ne 
point à tout esprit, mais éprou- 
vez les esprits, pour savoir s'ils 
sont de Dieu; car plusieurs faux 


croyez 


phets are gone out into the world. | falfcbe Propheten ausacganaen in bíc2Reft. | prophètes sont venus dans le monde. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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JOHANNIS I, IV. 


2 In hoc cognoscitur Spiritus Dei 
Omnis spiritus qui confitetur Jesum 
Christum in carne venisse, ex Deo est: 
3 Et omnis spiritus qui solvit Jesum 
Christum, ex Deo non est; et hie es; 
antichristus, quod audistis quoniam 
venit, et nune jam in mundo est. 
4 Vos ex Deo estis, filioli, et vicistis 
eum, quoniam major est qui in vobis 
est quam qui in mundo. 5 Ipsi de 
mundo sunt: ideo de mundo loquuntur, 
et mundus eos audit. e Nos ex Deo 
sumus: qui novit Deum, audit nos; 
qui non est ex Deo, non audit nos. In 
hoe cognoscimus spiritum veritatis et 
spiritum erroris. 7 Carissimi, diliga- 
mus invicem, quoniam caritas ex Deo 
est, et omnis qui diligit ex Deo natus 
est et cognoscit Deum. s8 Qui non 
diligit; non novit Deum, quoniam 
Deus caritas est. 9 In hoe apparuit 
caritas Dei in nobis, quoniam filium 
suum unigenitum misit Deus in 
10 In 


mundum, ut vivamus per eum. 


hoc est caritas, non quasi nos 
dilexerimus Deum, sed quoniam ipse 
dilexit nos et misit Filium suum 
propitiationem pro peccatis nostris. 


n1 Carissimi, si sic Deus dilexit nos. 


T y E x D v 
pL r9 cha let nos debemus alterutrum diligere. 


BIBLIA HEXAGLOT ITA. 


IL JOBHSNNSIV. 


2 Hereby know ye the Spirit of God : 
Every spirit that confesseth that Jesus 
Christ is come in the flesh is of God: 
3 And every spirit that confesseth not, 
that Jesus Christ is come in the flesh 
is not of God: and this is that spirit 
of antichrist, whereof ye have heard 
that it should come; and even now 
already is it in the world. 4 Ye are 
of God, little children, and have over- 
come them: because greater is he that 
is in you, than he that is in the world. 
5 They are of the world: therefore 
speak they of the world, and the 
world heareth tnem. 6 We are of 
God: he that knoweth God heareth 
us; he that is not of God heareta not 
Hereby know we the spirit of 


7 Be- 


us. 
truth, and the spirit of error. 
loved, let us love one another: for 
love is of God; and every one that 
loveth is born of God, and knoweth 
God. 
not God; for God is love. 


s He that loveth not knoweth 
9 In this 
was manifested the love of God to- 
ward us, because that God sent his 
only begotten Son into the world, that 
we might live through him. 10 Herein 
is love, not that we loved God, but 
that he loved us, and sent his Son 
. to be the propitiation for our sins. 
u Beloved, if God so loved us, we 


ought also to love one another. 
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1. Sohannis, 4. 


2 Daran follt ihr den Geijt Gottes evfen- 
nen: Gin feglider Geift, ber da befennet, 
bag Sefus Chriftus it in das Fleifdy ge- 
fommen, ber ijt von Gott; 3 Und ein 
jeglider Geift, ber da niht befennet, daf 
Jefus Ehviftus ift in das Sleijd) gefommen, 
ber ijt niht von Gott. Und das iff ber 
Geit des Widerdrifis, vom  weldem 
ihr babt geboret, bag er Fommen werde, 
und tft fon jebt in ber Welt. 
ihr feyd von Gott, und babt fene tiberwunz 


4 Rindfein, 


ben ; denn ber in euh ijt, ift groper Penn 
ber in Der Welt ift. 
Welt ; barum reden fie von der Welt, und 
Die Welt bôret fie. 6 Wir find von Gott, 
und wer Gott erfennet, ber bôvet uns ; 


5 Sie find von ber 


welder niht von Gott ift, ber Dóret uns 
nidt. Daran erfennen wir den Geift ber 
Wahrheit, und den Geift des Grethums. 
7 Sbr Lieben, faffet uns unter einander 
[teb haben ; denn die Liebe ift von Gott ; 
und wer lieb bat, der tft von Gott geboren 
und fennet Gott. s Wer niht lieb bat, 
ber fennet Wott niht; denn Gott ift bie 
Liebe. 9 Daran ift erfhienen die Liebe 
bornen Sohn gefandt bat in die Welt, daf 
wir burd) ibn Leben folen. 
ftebet die Liebe, niht daf wir Gott geliebet 
haben ; fondern dağ er uns geliebet bat, 
und gefaubt feinen Sobn aur 3Berfóbinng 
für unfere Sünden. n Shr Lieben, 
bat uns Gott alfo geliebet ; 


wir uns aud) unter einanber Tieben, 


" | 
10 Darinnen 


fo folen | 


| aussi nous aimer les uns les autres. 


I. ST., JEAN, IV. 


2 C’est en ceci que vous reconnaîtrez 
l'Esprit de Dieu: Tout esprit qai con- 
fesse que Jésus-Christ est venu dans 
la chair, est de Dieu: 3 Et tout espiit 
qui ne confesse point que Jésus-Christ 
est venu dans la chair, n’est point de 
Dieu. Or, c'est-là l'esprit de l'Ante- 
christ, dont vous avez entendu dire 
quil viendra, et il est méme déjà 
maintenant au monde, 4 Pour vous, 


vous étes de Dieu, mes petits enfants, 


| et vous avez vaincu; parce que celui 


qui est en vous est plus grand que 
celui qui est dans le monde. s Ils sont 
du monde; c’est pourquoi ils parlent 
suivant le monde, et le monde les 
écoute. 6 Powr nous, nous sommes de 


Dieu. 


écoute ; celui qui n'est pas de Dieu, ne 


Celui qui connait Dieu; nous 


nous écoute pas; c’est à cela que nous 
connaissons l'esprit de vérité et l'esprit 
d'erreur. 7 Mes bien-aimés, aimons- 
nous les uns les autres; car lamour 
vient de Dieu, et quiconque aime, est 
né de Dieu et connait Dieu. e Celui 
qui n'aime point, n'a point connu 
Dieu; car Dieu est amour. 9 C'est en 


ceci que s'est manifesté l'amour de 


: 3 : Dieu envers nous, c'est que Dieu a 
Gottes gegen uns, daf Gott feinen einge- : q 


envoyé son Fils unique au monde, afin 
10 Et c'est 
en ceci qwest Pamour, cest que ce 


que nous vivions par lui. 


| n'est pas nous qui avons aimé Dieu, 


mais que c'est lui qui nous a aimés, 


et qui a envoyé son Fils pour 


étre la victime de propitiation pour 
si 


nos péchés. 11 Mes bien-aimés, 


Dieu nous a aimés ainsi, nous devons 


Ton. VI. 5 H 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


INANNOT A, 9. 
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JOHANNIS I, IV. 


12 Deum nemo vidit umquam : si dili- 
gamus invicem, Deus in nobis manet, 
et caritas ejus in nobis perfecta est. 
13 In hoc intellegimus quoniam in eo 
manemus et ipse in nobis, quoniam de 
Spiritu suo dedit nobis. 14 Et nos 
vidimus et testificamur quoniam Pater 
misit Filium [suum] Salvatorem mundi. 
15Quieumque confessus fuerit quoniam 
Jesus est Filius Dei, Deus in eo manet 
et ipse in Deo. 16 Et nos cognovimus 
et credimus caritati Dei, quam hahet 
Deus in nobis. Deus caritas est, et 
qui manet in caritate, in Deo manet et 
Deus in eo. 17 In hoc perfecta est 
nobiseum caritas, ut fiduciam habea- 
mus in die judicii, quia sicut ille est et 
18 Timor 


nos sumus in hoe mundo. 


non est in caritate, sed perfecta caritas 


| foras mittit timorem : quoniam timor 


ponam habet, qui autem timet non 
est perfectus in caritate. 19 Nos ergo 
diligamus invicem, quoniam Deus 
prior dilexit nos. 20 Si quis dixerit 


quoniam diligo Deum, et fratrem suum 


| oderit, mendax est: qui enim non 


diligit fratrem suum quem videt, 
Deum quem non videt quomodo potest 
diligere? 2 Et hoc mandatum habe- 


mus a Deo, ut qui diligit Deum diligat 


A a.y 
e acil! ol A.J | et fratrem suum. 


BIBLIA HE 


L JOHN, TY. 


12 No man hath seen God at any time. 
If we love one another, God dwelleth 
in us, and his love is perfected in us. 
13 Hereby know we that we dwell in 
him, and he in us, because he hath 
given us of his Spirit. 14 And we 
have seen and do testify that the 
Father sent the Son to be the Saviour 
of the world. 15 Whosoever shall con- 
fess that Jesus is the Son of God, 
God dwelleth in him, and he in God. 
is And we have known and believed 
the love that God hath to us. God is 
love; and he that dwelleth in love 
dwelleth in God, and God in him. 
17 Herein is our love made perfect, that 
we may have boldness in the day of 
judgment: because as he is, so are we 
in this world. 18 There is no fear in 
love; but perfect love casteth out 
fear: because fear hath torment. He 
that feareth is not made perfect in 
love. 19 We love him, because he 
first loved us. 20 If a man say, I love 
God, and hateth his brother, he is a 
liar: for he that loveth not his bro- 
ther whom he hath seen, how can he 


love God whom he hath not seen? 


a And this commandment have we 
from him, That he who loveth God 


love his brother also. 
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1, Gobannis, 4. 
1» Niemand bat Gott jemals gefchen. 
Co wir uns unter einander lieben, fo 
bfeibet Gott in uns, unb feine Liebe ift 
völlig in ung. 13 Daran erfennen wir, 
baf wir in thm bleiben und er in uns, 
Daf er uns von feinem Geift gegeben bat. 
14 Und wir baben gefeben unb zeugen, bag 
ber Bater ben Sohn gefandt bat aum 
Heiland ber Welt, 15 Welder nun bez 
fennet, bag Sefus Gottes Sohn ift, in bem 
bleibet Gott, und er in Gott. 16 Und 
wir haben erfannt und geglaubet die 
Liebe, bie Gott zu uns bat. Gott ift die 
Liebe; und wer in ber Liebe bleibet, der 
bleibet in Gott, und Gott ín ibm. 
1 Daran ift die Liebe vollig bet uns, auf 
bafi wir eine Freudigfeit haben am Tage 
des Geridts ; denn gleidwie er ift, fo find 
aud) wir in biefer Welt, 18 Furdt ift 
niht thn der Liebe, fondern die völlige 
Liebe treibet die Furdt aus; denn die 
Hurt hat Pein. Wer fih aber fürdtet, 
19 Laffet 


uns ibn lieben; denn er bat uns erft ge- 


ber ift niht vollig in der Liebe. 


fiebet. 2060 jemand fpridt : 3d) liebe 
Gott, und baffet feinen Bruder, ber ift ein 
Lügner; denn wer feinen Bruder niht 
fiebet, ben er fiebet, wie fann er Gott 
lieben, ben er nidt fiebet 2 21 Und dief 
Gebot haben wir von ihm, dağ wer Gott 


liebet, Daf ber aud) feinen Bruder liebe. 


XAGLOTTA. 


I. ST. EAN ry. 


Si nous 


Dieu 


12 Nul n'a jamais vu Dieu. 
nous aimons les uns les autres. 
demeure en nous, et son amour est 
parfait en nous. 13 C’est en ceci que 
nous connaissons que nous demeurons 
en lui, et lui en nous, c'est qu'il nous a 
fait part de son Esprit. 14 Et nous 
l'avons vu nous-mémes,et nous rendons 
témoignage que le Pére a envoyé le 
Fils pour étre le Sauveur du monde. 
15 Quiconque confessera que Jésus est 
le Fils de Dieu, Dieu demeure en lui, 
et lui en Dieu. 16 Et nous avons 
connu et cru l'amour que Dieu a pour 
nous, Dieu est amour; et celui qui 
demeure dans l'amour, demeure en 
Dieu, et Dieu demeure en lui. 17 C'est 
en ceci que l'amour est parfait envers 
nous, afin que nous ayons confiance au 
jour du jugement, parce que nous 
sommes dans ce monde tels qu'il est 
lui-méme. | 18 Il n'y a point de crainte 
dans l'amour, mais lamour parfait 
bannit la crainte ; car la crainte cause 
de la peine; or celui qui craint, n'est 
pas parfait dans lamour. 19 Nous 
aimons Dieu, parce qu'il nous a aimés 
le premier. 20Siquelqu’un dit: J'aime 
Dieu, et si cependant il hait son frère, 
il est menteur ; car comment celui qui 
n'aime point son frére, quil a vu, 
peut-il aimer Dieu, qu'il n'a point vu ? 
a Et c’est ici le commandement que 
nous avons de sa part, c’est que celui 


qui aime Dieu, aime aussi son frère. 
ae ieee 


DIBLtA HEAALGCL OPT RA. 
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2 \ ex A ^ » ~ 
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/ 3 , ^ £ `~ ,F ^ ^ 
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£ er | 
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JOHANNIS I, V. 
CAPUT V. 


1 OMNIS qui credit quoniam Jesus 
est Christus, ex Deo natus est; et 
omnis qui diligit eum qui genuit, dili- 
git [et] eum qui natus est ex eo. 2In hoc 
cognoscimus quoniam diligimus natos 
Dei, cum Deum diligamus et mandata 
ejus faciamus. 3 Heec est enim caritas 
Dei, ut mandata ejus custodiamus: et 
mandata ejus gravia non sunt, 4 Quo- 
niam omne quod natum est ex Deo 
vincit mundum: et hee est victoria 
quee vincit mundum, fides nostra. 
5 Quis est qui vincit mundum, nisi qui 
credit quoniam Jesus est Filius Dei? 
6 Hic est qui venit per aquam et san- 
guinem, Jesus Christus: non in aqua 
solum, sed in aqua et sanguine: et 
Spiritus est qui testificatur quoniam 
Christus est veritas. 
qui 
Pater, Verbum, et Spiritus sanctus; 


7 Quia tres sunt 
testimonium dant [in cælo: 


et hi tres unum sunt. s Et tres sunt 


qui 


Spiritus et aqua et sanguis, et hi 


testimonium dant in terra], 


tres unum sunt. 9Si testimonium 
hominum accipimus, testimonium Dei 
majus est: quoniam hoe est testi- 
quod majus 


monium Dei, est, 


quia testifieatus est de Filio suo. 
10 Qui credit in Filio Dei, habet 


testimonium Dei in se; qui non 


credit, mendacem facit eum, quoniam 
quod 


non credidit in testimonio 


| testificatus est Deus de Filio suo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. JOHN, V. 
“HAPTER V. 


1 WHOSOEVER believeth that Jesus 
is the Christ is born of God: 
every one that loveth him that begat 


and 


loveth him also that is begotten of 
him. 2 By this we know that we love 
the children of God, when we love 
God, and keep his commandments. 
3 For this is the love of God, that we 
and his 


not grievous. 


keep his commandments: 
commandments are 
4 For whatsoever is born of God over- 
cometh the world: and this is the 
victory that overcometh the world, 
even our faith. 5 Who is he that over- 
cometh the world, but he that be- 
lieveth that Jesus is the Son of God ? 
6 This is he that came by water and 
blood, even Jesus Christ; not by 
water only, but by water and blood. 
And itis the Spirit that beareth wit- 
ness, because the Spirit is truth. 7 For 
there are three that bear record in 
heaven, the Father, the Word, and the 
Holy Ghost: and these three are one. 
s And there are three that bear wit- 
ness on earth, the spirit, and the 
water, and the blood : and these three 
agree in one. If we receive the 
witness of men, the witness of God is 
greater: for this is the witness of God 
whieh he hath testified of his Son. 
10 He that believeth on the Son of 
God hath the witness in himself: he 
that believeth not God hath made 
him a liar; because he believeth not 


the record that God gave of his Son. 
789 


1, Sobannis, 5. 
Das 5. Cavyitel. 


1 Wer da glaubet, bag Jefus fey ber 
Chrift, ber ijt von Gott geboren. Und 
wer ba liebet ben, ber ibn geboren bat, 
ber Tiebet aud) ben, ber von ibm geboren 
ift. 
Gottes Kinder lieben, wenn wir Gott 
lieben und feine Gebote balten. 
das ift bie Liebe gu Gott, 
feine Gebote halten; 
Gebote find niht fhwer. 
was von Gott geboren ift, überwindet bie 
Welt ; und unfer Glaube ift ber Steg, ber 
die Welt iberwunden hat. 5 Wer ift aber, 
ber die Welt überwindet, obne ber ba 
glaubet, bag Sefus Gottes Sobn ift? 
6 Diefer ift es, ber ba fommt mit Waffer 
unb Blut, Jefus Chriftus; 
Wafer 
und Blut. 
geuget, 


2 Daran erfennen wir, bag wir 


3 Denn 
Dah wir 
unb feine 
4 Denn alles, 


nicht mit 

Waffer 

Und ber Geift ift es, der da 
pa8 Geit  Mabrheit ift. 
7 Denn drei find, bie ba zeugen im Him- 
Der Bater, das Wort, und ber 
beilige Geift ; und diefe drei find Eins. 
s Und drei find, bie ba zeugen auf Erden : 
Der Geift, und das Waffer, und das Blut, 


und Die drei find beijammen. 


allein, fonbern mit 


mef: 


9 Co wir 
ber Menfden Zeugnif annehmen, fo ift 
Gottes ZBeugnif grófer; denn Gottes 
Beugnif tft das, Das er gezeuget bat von 
feinem Sobne, 
Gobn 

Jeugníg bet 


10 Wer ba glaubet an 
Gottes, ber bat foldes 
ibm. Wer Gott nidt 
glaubet, ber madt ibn aum Liigner ; 


ben 


denn ber glaubet niht bem Seugnif, 


bas Gott scugct von feinem Sohne. 


L ST. JEAN, V. 


CHAPITRE V. 


1 QUICONQUE croit que Jésus est le 
Christ, est né de Dieu; et quiconque 
aime celui qui l'a engendré, aime aussi 
celui qui est né de lui. 2 C'est en ceci 
que nous connaissons que nous aimons 
les enfants de Dieu, c'est que nous 
aimions Dieu, et que nous gardions ses 
commandements. 3 Car ceci est l'amour 
de Dieu, c'est que nous gardions ses 
commandements. Et ses commande- 
ments ne sont point pénibles, 4 Parce 
que tout ce qui est né de Dieu est vic- 
torieux du monde. Et la victoire par 
laquelle le monde est vaineu, c'est 
notre foi. 5 Qui est celui qui est vic- 
torieux du monde, sinon celui qui 
croit que Jésus est le Fils de Dieu ? 
6 C’est ce méme Jésus, le Christ, qui 
est venu avec l'eau et avec le sang; 
non point avec leau seulement, mais 
avec leau et avec le sang; et c'est 
l'Esprit qui en rend témoignage parce 
7 Car il 


y en a trois dans le ciel qui rendent 


que l'Esprit est la vérité. 


témoignage, le Pere, le Verbe, et le 
Saint-Esprit. 


s Il y en a aussi trois qui rendent témoi- 


Et ces trois-là sont un. 


gnage sur la terre, l'Esprit, l'eau, et le 
sang. Et ces trois-là se rapportent à un. 
9 Si nous recevons le témoignage des 
hommes, le témoignage de Dieu est 
plus grand; e£ c'est là le témoignage 
de Dieu, quil a rendu de son Fils. 


10 Celui qui croit au Fils, a en lui- 
méme le témoignage de Dieu; celui 


qui ne croit point à Dieu, le fait men- 
teur, puisqu'il ne croit pas au témoi- 
gnage que Dieu a rendu de son Fils 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


INANNOT 4, e. 


^ ef > A La fs e/ A 
1 Kai airn stiv % paprupia, dre onv 
SE 3 x ^ € , M e 

aicvtov édwKev uiv o eos, Kal avTn 
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M 
pi) 
» LUNES € ^ ^ ` ` 
ëyav tov viov tod Oeod tyv onv 
evel. éypara 


[r4 298^ e » mor 
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» \ es y \ , € 
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tov Oeod. 14 Kai atirn éotiv 1) map- 

D y \ > LA e 2 A 
pnaía iv ëyopev mpos avTov, oTL dv 
3 if A X / , A 
TL airOueÜa Kata To OéNņnpa avToD 
akove mu@v. 15 Kai éàv oidapev ore 
dkovc. "Qv 0 éav aitdpela, oidapev 
e »” \ 3 , à 5 [A 
OTe ëxopev Tà aiThpata à MTKAMEV 
dT avtod. 16 Eáv tis 1m Tov adeAdov 
> A e LA e te \ A 
aÿToÙ ápaprávovra GMApTiav pi) "pos 
È , , \ LA > A fe 
Odvarov, airnoe, Kal dwoe avr Cony, 
^ e n ^ ` LA 
rois åuaptávovow pù "pos Üavaror. 
"Eorw apaptia mpos Óávarov* où Trepi 
ékeivns eyo iva épwtnon. 17 lláca 
, fe e lA > /, e y 
adikla àpapría éaív, kai éarw ápapria 
où mpos Üávarov. 18 Oidapev OTe Tas 
t Z 2 ^ ^ 3 € 
o ryeyervmuévos ék TOD Oeod ovx apap- 
rave, ANN 0 yevunOeis ér TOU Oeod THhpEt 
> if NOE A 5 e >? Facet 
aÜTOv, kai 6 Trovrjpüs ovx, ÂTTETAL AUTOD. 
t A ^ A 
19 OlSapev OTe ék Tov Oeod écuév, kai 
€ , s e E ^ ^ ^ 
O KOGOS ONOS EV TH TOVNPw KELTAL. 
A "^ ^ 
20 Oidauer è Ste 0 vios Tod Oeod ke, 
kai Gé8ckev Tjpiv Sidvorav iva ywo- 
\ 9 he M > N > 
ckopcev Tov adnOiwwov: kai éopev èv 
"^ kZ Lol 3 ^ ta > m^ ^ 
TQ adrAnOwe, év TO via avro Inooù 
Xpior@* obrós srw 0 aAnOwos eos 
Kai Con alwvios. 21 Tekvíu, puddtate 


éavrà ATO TOV ELOWAWD. 
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JOHANNIS I, V. 


u Et hoc est testimonium, quoniam 
vitam æternam dedit nobis Deus, et 


12 Qui 


habet Filium, habet vitam: qui non 


hec vita in Filio ejus [est]. 

habet Filium, vitam non habet. 13 Hee 
scripsi vobis ut sciatis quoniam vitam 
creditis in 


habetis æternam, qui 


nomine Fili Dei 14 Et hee est 
fiducia quam habemus ad eum, quia 


quodcumque . secundum 


petierimus 
voluntatem ejus, audit nos. 15 Et 
scimus quoniam audit nos quiequid 
petierimus, scimus quoniam habemus 
petitiones quas postu'amus ab eo. 
16 Qui scit fratrem suum peccare pec- 
catum non ad mortem, petat, et dabit 
ei vitam, peccantibus non ad mortem. 
Est peccatum ad mortem: non pro 
illo dico ut roget quis 17 Omnis 
iniquitas peccatum est, et est pec- 
catum ad mortem. 18 Seimus quoniam 
omnis qui natus est ex Deo non 
peccat, sed generatio Dei conservat 
eum, et malignus non tangit eum. 
19 Scimus quoniam ex Deo sumus, et 
mundus totus in maligno positus est. 
20 Et scimus quoniam Filius Dei venit, 
et dedit nobis sensum ut cognoscamus 


verum Deum et simus in vero Filio 


ejus: hic est verus[Deus] etvita seterna. 


La Filioli custodite vos a simulachris. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. JOHN, V. 


u And this is the record, that God 
hath given to us eternal life, and this 
life is in his Son. 12 He that hath the 
Son hath life; and he that hath not 
the Son of God hath not life. 


things have I written unto you that 


13 These 


believe on the name of the Son of 
God ; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 14And this 
is the confidence that we have in him, 
that, if we ask any thing according to 
his will he heareth us: 15 And if we 
know that he hear us, whatsoever we 
ask, we know that we have the peti- 
tions that we desired of him. 16 If any 
man see his brother sin a sin which is 
not unto death, he shall ask, and he 
shall give him life for them that sin 
not unto death. There is a sin unto 
death: I do not say that he shall pray 
for it. 


and there is a sin not unto death. 


17 All unrighteousness is sin: 


is We know that whosoever is born of 
God sinneth not; but he that is be- 
gotten of God keepeth himself, and 
that wieked one toucheth him not. 
19 And we know that we are of God, 
and the whole world lieth in wicked- 
2 And we know that the Son 


of God is come, and hath given us an 


ness. 


understanding, that we may know 
him that is true, and we are in him 
that is true, even in his Son Jesus 
Christ. This is the true God, and 
eternal life. 21 Little children, keep 


yourselves from idols. Amen. 
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1. Sobannis, 5. 


n Und das ift das Seugnif, bag uns Soi. 
bas ewige Leben bat gegeben, und foldes 
eben ift in feinem Sobne. 12 Wer ben 
Sobn Gottes hat, ber hat das Leben; 
wer ben Sohn Gottes niht bat, ber 
hat bas Leben niht. 13 Soldhes habe 
ih euh gefdyrieben, die ihr glaubet an 
ben Namen des Sohnes Gottes ; auf dag 
thr wiffet, ba iby bas ewige Leben babt, 
und baf ihr glaubet an den Namen des 
Gobnes Gottes. 14 Und das ift die 
Sreubdigfeit, die wir baben gu ihm, bafi, fo 
wir etwas bitten nah feinem Willen, fo 
15 Und fo wir wiffen, daf 
er uns Dóvet, was wir bitten, fo wiffen 
wir, Daf wir die Bitte haben, die wir von 
ihm gebeten haben. 16 So jemand fiebet 
feinen Bruder fiindigen, eine Sünde nidt 
gum Tode, ber mag bitten, fo wird er 
geben bae Leben denen, die ba fiindigen 
nicht gum Tode. Cs ift eine Sünde zum 
Tode; bafür fage id) niht, bag jemand 
bitte. 17 Alle Untugend ift Sünde; unb 
es ift etliþe Sünde niht zum Tode. 
18 Wir wiffen dağ, wer von Gott geboren 
ift, fúndiget niht; fonbern wer von Gott 
geboren ift, Der bewabret fih, unb ber 
Arge wird ihn niht antaften. 19 Wir 
wiffen , baf wir von Gott find; und die 
ganze Welt liegt im Argen, 2 Wir 
wiffen aber, bag der Sohn Gottes gefom- 
men ift, und bat uns einen Sinn gegeben, 


bôvet er ung. 


| bafi wir erfennen ben 98abrbaftigen, und 
| find in bem Wabrhaftigen, in feinem 


Sohne Gefu Chrifto.  Diefer ift ber 
wabrbaftige Gott und das ewige Leben. 
zi Kindlein, Dütet euh vor ben Abgottern. 


Amen. 


I. ST. JEAN, V. 


11 Et voici le témoignage, c’est que Dieu 
nous a donné la vie éternelle; et que 
cette vie est dans son Fils. 12 Celui 
quia le Fils, a la vie; celui qui n'a 
pas le Fils de Dieu, n'a pas la vie. 
13 Je vous ai écrit ces choses, à vous 
qui croyez au nom du Fils de Dieu 
afin que vous sachiez que vous avez la 
vie éternelle, et afin que vous croyiez 
14 Et c'est 


ici la confiance que nous avons en lui, 


au nom du Fils de Dieu. 


que, si nous demandons quelque chose 
15 Et 


si nous savons quil nous exauce, quel- 


selon sa volonté, il nous exauce. 


que cose que nous demandions, nous 
le savons, parce que nous avons obtenu 
les choses que nous lui avons deman- 
dées. 16 Si quelqu'un voit son frère 
pécher d'un péché qui n'est pas à mort, 
il priera, et Diew donnera la vie à ce 
pécheur, savoir à ceux dont les péchés 
ne sont pas à mort. Ilya ün péché 
quà est à mort ; je ne dis point de prier 
pour ce péché-là i Toute iniquité 
est un péché ; mais il y à un péché qui 
n’est pas à mort. 1s Nous savons que 
quiconque est né de Dieu ne péche 
point; mais celui qui est né de Dieu 
se tient sur ses gardes, et le malin ne 
le touche point. 19 Nous savons que 
nous sommes nés de Dieu, et que tout 
le monde est sous l'empire du malin 
20 Or, nous savons que le Fils de Dieu 
est venu, et il nous a donné l’intelli- 
gence pour connaitre le Véritable; et 
nous sommes dans le Véritable, savoir, 
C'est lui 


qui est le vrai Dieu et la vie éternelle. 


dans son Fils Jésus-Christ. 


21 Mes petits entants, gardez-vous des 


idoles. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTT IA. 


APOSTOLI EPISTULA 


INANNOT B'. 


O IIPEXBTTEPOX ékrexth rupia 
^ È Des ^ , \ 
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, A ? > f 
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Kabws évrokÿr éXáflouev Tapa Tod 
, A ^ , "^ / 
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, La 3 \ A p 
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3 ^ e 
apyys, tva 
6 Kai 


ara jw ayap ar 


ayaTmápev  GANPNOUS. abr) 


tf ^ 
écTiv 7) AYANT, iva TEPLTATOUE 


M A 3 Vu 3 ^ of e 
KaTa Tas €VTOAAS  QUTOU* aur N 


3 , 2 72 A > , 
€vroMj éoTtv, wa Kabos nKovcaTe 


aT apyÿs, wa èv avTf TEPUTATÂTE. 
792 


JOHANNIS 


$5 Lu On) 

Liao ooo Le. ao 
AN 13) cl . ii n Ko 
B) 1m 0 Vies n) 
aS} ga Maa 
We hubs. Bee call 
acl] oho. 2 laaso, dil 
às dta Mais Lei 
Te} ToS cub Weed Lxhao 
O12 Lanat Soma jo 00 
Aas . 1284.25 bias «Lb 
amio © Ann] aap 

th 
i maato laco ; T5 es ce 
Licoo. lea: À . {2300 5 aX 
Al oa 1 saai h] 5 [ee 
mA po Qh) IECUR loo 


"V T . 126. Thal lioo c 


Woda. MA: : Bed 
S 4 a 


Lo 2| 10101) 


. EON (04001 aD) * bias 
a ó 


i-1-2o2.2 bo 
= ,Sàssae? 


SECUNDA CATHOLICA 


JOHANNIS II. 

As electæ domins et natis 

ejus, quos ego diligo in veritate, et 
non ego solus sed et omnes qui cogno- 
verunt veritatem, 2 Propter veritatem 
quæ permanet in nobis et nobiscum 
erit in seternum. 3 Sit nobiscum 
gratia, misericordia, pax a Deo Patre et 
Christo Jesu Filio Patris in veritate 
et caritate. 4 Gavisus sum valde 
quoniam inveni de filis tuis ambu- 
lantes in veritate sicut mandatum 
accepimus a Patre. 5 Et nunc rogo 
te, domina, non tamquam mandatum 
tibi, sed quod 


novum scribens 


habuimus ab initio, ut diligamus 
alterutrum. 6 Et hee est caritas, ut 
ambulemus secundum mandata ejus 
Hoc mandatum est, ut quemadmodum 


audistis ab initio in eo ambuletis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


IT. JOHN. 


HE elder unto the elect lady and 

her children, whom I love in the 
truth; and not I only, but also all 
they that have known the truth; 
2 For the truth’s sake, which dwelleth 
in us, and shall be with us for ever. 
3 Grace be with you, mercy, and peace, 
from God the Father, and from the 
Lord Jesus Christ, the Son of the 
Father, in truth and love. 41 rejoiced 
greatly that I found of thy children 
walking in truth, as we have received 
a commandment from the Father. 


5 And now I beseech thee, lady, not as 


though I wrote a new commandment ! 


unto thee, but that which we had 
from the beginning, that we love one 
another. e And this is love, that 
we walk after his commandments. 
This is the That, 


be- 


commandment, 
heard from the 
should 


as ye Llave 


ginning, ye walk in it. 


Goa 


THE 


' auf dag ibr dafelbft 


OF 


JOHN. 


2, Johannis. 
er Meltefte, der auserwablten Frau 
und ihren Rindern, die id lieb habe in 

ber Wahrheit, und niht allein ich, fondern 
aud) alle, bie die Wahrheit evfannt haben ; 
2 Um der Wahrheit willen, die in uns 
bleibet und bei uns feyn wird in Ewig- 
feit: 3 Gnade, Barmberzigfeit, Friede 
von Got; vem Bater, und von dem Herrn 
Sefu Chrifto, bem Sohne des Baters, in 
ber Wahrheit und in ber Liebe, fey mit 
eud. 4 Sd) bin febr erfreuet, ba. id 
gefunden babe unter deinen Kindern, die 
in ber Wahrheit wandeln ; wie denn wir 
eit Gebot vom Vater emprangen paben. 
5 Uno nun bitte id dich, Frau, miht als 
ein neues Gebot fhreibe id dir, fondern 
das wir gehabt haben von Anfang) daf 
wir ung unter einander lichen, 6 lnb 
das ift bie Liebe, bag wir wandeln nad 
feinem Gebot. Das ift das Gebot, 
ibr geboret babt von 


wie Anfang, 


innen wandelt, 


SECOND EPISTLE 


IL. ST. JEAN. 


E lol à la dame élue et à ses 

enfants, que j'aime dans la vérité, 
et que je n'aime pas seul, mais qu’aim- 
ent aussi tous ceux qui ont reconnu . 
la vérité; 2 À cause de cette vérité 
qui demeure en nous, et qui sera avec 
nous éternellement; 3 Que la grâce, 
la miséricorde et la paix vous soient 
données dans la vérité et dans l'amour, 
de la part de Dieu le Père, et de la part 
du Seigneur Jésus-Christ, le Fils du 
Père. 4J’ai eu une grande joie d'avoir 
trouvé quelques-uns de tes enfants qui 
marchent dans la vérité, selon le com- 
mandement que nous avons reçu du 
Père. 5 Et maintenant je te prie, dame 
élue, non comme t’écrivant un comman- 
dement nouveau, mais le même que 
nous avons eu dès le commencement, 
que nous nous aimions les uns les au- 
tres. 6 Et c'est ici l'amour, c’est que nous 
marchions selon les commandements 
de Dieu ; c'est là son commandement, 
comme vous l'avez entendu dès le com- 
mencement, afin que vous l'observiez. 


Sats vI. 5I 
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JOHANNIS II. 
7 Quoniam multi seductores exierunt 
in mundum, qui non confitentur Jesum 
Christum venientem in carne. Hic 
est seductor et antichristus. s Videte 
vosmet ipsos, ne perdatis que operati 
estis, sed ut mercedem plenam acci- 
piatis. » Omnis qui precedit et non 
manet in doctrina Christi, Deum non 
habet: qui permanet in doctrina, hic 
et Filium et Patrem habet. 10 Si quis 
venit ad vos et hane doctrinam non 
adfert, nolite recipere eum in domu 
nec ave ei dixeritis: 11 Qui enim dicis 
ili ave, communicat operibus illius 
malignis. 12 Plura habens vobis 
scribere, nolui per cartam et atra- 
mentum: spero enim me futurum 
apud vos et os ad os loqui, ut gaudium 
vestrum sit plenum. 1s Salutant te 


fili sororis tuæ electa. 


BHMBLESx HER CLOTH: 


II. JOHN. 


7 For many deceivers are entered into 
the world, who confess not that Jesus 
Christ is come in the flesh. This is a 
deceiver and an antichrist. s Look 
to yourselves; that we lose not those 
things which we have wrought, but 
that we receive a full reward. 9 Who- 
soever transgresseth, and abideth not 
in the doctrine of Christ, hath not 
God. He that abideth in the doctrine 
of Christ, he hath both the Father and 
the Son. 10 If there come any unto 
you, and bring not this doctrine, re- 
ceive him not into your house, neither 
bid him God speed: n For he that 
biddeth him God speed is partaker of 
his evil deeds. 12 Having many things 
to write unto you, I would not write 
with paper and ink: but I trust to 
come unto you, and speak face to face, 
that our joy may be full 13 The 
children of thy elect sister greet thee. 


Amen. 


2, Sobannig. 
7 Denn viele Berfübrer find in die Welt 
gefommen, bie niht befennen Sefum 
Chriftum, bag er in das Fleifdy gefommen 
i. Diefer ift ber Verfübrer und ber 
Widerdrift. s Sebet euh vor, bag wir 


niht verlieren, was wir erarbeitet haben, 


fondern volfen Lohn empfangen, 9 Wer 


libertritt, unb bleibet niht in ber Lepre 
Chrifti, ber bat Keinen Gott; wer in ber 
Lehre Chrifti bleibet, ber bat beide den 
Bater unb den Sohn. 10 So jemand zu 
euh fommt, und bringet diefe Lehre niht, 
ben nebmet niht gu Haufe, unb grüfet thn 
aud) niht. 
macht fid) theilhaftig feiner bofen Werfe. 


12 3d) hatte eud) viel zu fdreiben, aber ih 


u Denn wer ihn grüfet, ber 


wollte niht mit Briefen und Dinte ; fone 
bern ih hoffe gu euh gu fommen und 
miindlich mit euh au reden, auf daf unfere 
Freude vollfommen fep. 13 (8 arüfen 
Did die Kinder deiner Sdivefter, ber 


Auserwahlten. Amen, 


IL ST. JEAN. 


7 Car plusieurs séducteurs sont, venus 
dans le monde, qui ne confessent point 
que Jésus-Christ est venu dans la chair. 
Un tel est un séducteur et un Ante- 
christ. s Prenez garde à vous mémes, 
afin que nous ne perdions point ce que 
nous avons fait; qu'au contraire, nous 
en recevions une pleine récompense. 
9 Quiconque est transgresseur et ne 
demeure pas dans la doctrine de Jésus- 
Christ, n’a point Dieu. Celui qui 
demeure dans la doctrine de Christ, 
celui-là a le Pere et le Fils. 10 Si quel- 
qu'un vient à vous, et qu'il n'apporte 
pas cette doctrine, ne le recevez pas 
dans votre maison, et ne lui dites pas, 
soyez le bien-venu; 1 Car celui qui 
lui dit, soyez le bien-venu, participe à 
ses mauvaises œuvres. 12 Quoique 
jeusse beaucoup de choses à vous 
écrire, je ne les ai pas voulu écrire avec 
du papier et de l'encre; mais j'espère 
aller vers vous, et vous entretenir de 
vive voix, afin que notre joie soit 
rendue parfaite. 13 Les enfants de ta 
sceur l'élue, te saluent. Amen. 
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JOHANNIS III. 


EROR Gaio carissimo, quem ego 

' diligo in veritate. ~ Carissime, de 
omnibus orationem facio prospere te 
ingredi et valere, sicut prospere agit 
anima tua. 3 Gavisus sum valde 
venientibus fratribus et testimonium 
perhibentibus veritati tuse, sicut tu in 
veritate ambulas. 4 Majorem horum 
non habeo gratiam quam ut audiam 
filios meos in veritate ambulantes. 
s Carissime, fideliter facis quiequid 
operaris in fratres, et hoc in pere- 
6 Qui testimonium reddide- 


grinos ; 


runt caritati tue in conspectu 
ecclesize ; quos bene facies ducens digne 
Deo. 7 Pro nomine enim [ejus] pro- 
fecti sunt nihil accipientes a gentibus. 
s Nos ergo debemus suscipere hujus- 


modi, ut cooperatores simus veritatis. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


Ill, JOHN. 


'HE elder unto the well-beloved 

Gaius, whom I love in the truth. 
2 Beloved, I wish above all things 
that thou mayest prosper and be in 
health, even as thy soul prospereth. 
3 For I T greatly, when the 
brethren eame and testified of the 
truth that is in thee, even as thou 
walkest in the truth. 4 I have no 
greater joy than to hear that my 
children walk in truth. 5 Beloved, 
thou doest faithfully whatsoever thou 
doest to the brethren, and to strangers; 
6 Which have borne witness of thy 
charity before the church: whom if 
thou bring forward on their journey 
after a goodly sort, thou shalt do 
well: 7 Because that for his name's 
sake they went forth, taking nothing 


of the s We therefore 


Gentiles. 


ought to receive such, that we 


might be fellowhelpers to the truth. 
797 


THE THIRD EPISTLE 


OF 


JOHN. 


o. Johannis, 
er Meltefte Gajo, dem Lieben, den id) 
7^ [ieb babe in ber Wahrheit. 2 Mein 
Lieber, id) wünfde in allen Stüden, baf 
dirs wohl gebe, und refund feyeft ; wie 
es denn deiner Seele wohl gebet. 3 Sd 
bin aber febr erfveuet, ba die Brüder 


famen, und geugeten von deiner Wahr- 


beit ; wie Denn du wandelft in ber. 98abr- 
beit, 4 Sd babe feine grófere Freude, 
Denn Die, baf id) hore meine Kinder in ber 
Wahrheit wandeln. s Mein Lieber, du thuft 
treufid), was du thuft an den Brüdern 
unb Güften, e Die von deiner Liebe geseuget 
haben vor ber Gemeine ; und bu haft 
wohl getban, baf bu fie abgefertige: baft 
wiürbiglid) oor Gott. 7 Denn um feines 
Namens willen find fie ausgezogen, und 


haben von den Heiden nidts genommen, 


8 So follen wir mun folde aufnehmen, auf 


baf wir ber Wahrheit Gebüffen werben. 


III. ST. JEAN. 


pue à Gaius le bien-aimé, 


que j'aime dans la vérité. » Bien- 
aimé, je souhaite que tu prospéres en 
toutes choses, et que tu sois en santé 
comme ton ame est en prospérité. 
3 Car j'ai eu une grande joie quand des 
fréres sont venus, et ont rendu témoi- 
gnage que tu. connais la vérité, et que 
tu marches selon la vérité. 4 Je n'ai 
point de plus grande joie que celle-ci, 
d'entendre que mes enfants marchent 
selon la vérité. 5 Bien-aimé, tu agis 
selon la foi dans tout ce que tu fais 
envers les frères et envers les étrangers. 
6 Qui ont rendu témoignage de ta 
charité, en la présence de l’Église, et 
tu feras bien de les aider dans leur 
voyage, d'une manière digne de Dieu 
7 Car c'est pour son nom qu'ils se sont 
mis en chemin, sans rieu recevoir des 
Gentils. s Nous devons done accueillir 
de telles personnes, afin de travailler 


avec elles à l’avancement de la vérité. 
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JOHANNIS IIT. 


9 Scripsissem forsitan ecclesiæ : sed is 
qui amat primatum gerere in eis 
Diotrephes non recipit nos. 10 Propter 
hoe, si venero, commoneam ejus opera 
quee facit verbis malignis garriens in 
nos, et quasi non ei ista sufficiant, nec 
ipse suscipit fratres et eos qui cupiunt 
prohibet et de ecclesia eicit. 11 Caris- 
sime, noli imitari malum, sed quod 
bonum est. Qui bene facit, ex Deo 
est: qui male facit, non videt Deum. 
12 Demetrio testimonium redditur ab 
omnibus et ab ipsa veritate: et nos 
testimonium perhibemus, et nosti 
quoniam testimonium nostrum verum 
est. 13 Multa habui scribere tibi, sed 
nolui per atramentum et calamum 
scribere tibi: 14 Spero autem protinus 
te videre, et os ad os loquemur. Pax 


tibi. Salutant te amici. Saluta ami- 


cos per nomen. 


III JOHN. 


» I wrote unto the church: but Dio- 
trephes, who loveth to have the pre- 
eminence among them, receiveth us not. 
10 Wherefore, if I come, I will remem- 
ber his deeds which he doeth, prating 
against us with malicious words: and 
not content therewith, neither doth he 
himself receive the brethren, and for- 
biddeth them that would, and casteth 
them out of the church. 
follow not that which is evil, but that 
which is good. He that doeth good 
is of God: but he that doeth evil hath 


not seen God. 12 Demetrius hath good 


11 Beloved, 


report of. all men, and of the truth it- 
self: yea, and we also bear record; 
and ye know that our record is true. 
13 I had many things to write, but I 
will not with ink and pen write unto 
thee: 14 But I trust I shall shortly 
see thee, and we shall speak face to 
15 Peace be to thee. Our friends 
Greet the friends by 


face. 
salute thee. 


name, 


8. Johannis, 


9 d) babe ber Gemeine gefdrieben; aber 
Diotrephes, ber unter ihnen will bod) gez 
balten feyn, nimmt uns niht an. 10 Da- 
rum, wenn id fomme, will id) ibn erinnern 
feiner Werke, die er thut, und plaudert 
mit bofen Worten wider uns, und läft 
ibm an bem niht begnügen. (Gr felbft 
nimmt die Brüder niht an, und webret 
denen, bie es thun wollen, und ftoft fie 
aus ber Gemeine. 11 Mein Lieber, folge 
niht nad) bem Bôfjen, fonbern bem Guten. 
Wer Gutes thut, der ift von Gott; wer 
Böfes thut, ber fiehet Gott niht. 12 De- 
metrius bat Jeugnif von jedermann, und 
yon ber Wahrheit fefbft; und wir zeugen 
aud, und thr wiffet, bag unfer Seugnif 
wabr ift. 13 d) hatte viel zu fhreiben ; 
aber id wollte nidt mit Dinte und Feder 
an did) freiben. 14 Sch boffe aber did 
bald gufeben, fo wollen wir münblid) mit 
einander reden, 15 Friede fey mit dir! 
ES gvüfen did) die Freunde. Griife die 
Freunde mit Namen, 
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BTELT S HE AGL OTT #. 


III. ST. JEAN. 


9 J'ai écrit à l'Église; mais Diotrèphe, 
qui aime à y tenir le premier rang, ne 
nous reçoit point. 10 C’est pourquoi, 
si je viens, je lui rappellerai ses œuvres, 
et les mauvais discours qu'il tient in- 
considérément contre nous; et non 
content de cela, non seulement il ne 
recoit pas les fréres lui-méme, mais il 
empéche encore ceux qui les veulent 
recevoir, et les chasse de l'Église. 
u Bien-aimé, n'imite point le mal, au 
contraire, imite le bien. Celui qui 
fait bien, est de Dieu; maiscelui qui 
fait mal, n'a point vu Dieu. 12 Tous, et 
la vérité elle-même, rendent témoi- 
gnage à Démétrius; et nous aussi nous 
lui rendons témoignage ; et vous savez 
que notre témoignage est véritable. 
13 J'avais beaucoup de choses à écrire 
mais je ne veux point l'écrire avec de 
l'encre et avec la plume. 14 J’espére, 
au contraire, te voir bientót, et nous 
nous ,entretiendrons de vive voix. 
15 Que la paix soit avec toi! Les amis 
tesaluent. Salue les amis, chacun en 


particulier. 


Er 
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CATHOLICA 


JUDA. 

JUPES Jesu Christi servus, frater 

autem Jacobi, his qui in Deo Patre 
dilectis et Jesu Christo conservatis 
vocatis. 2 Misericordia vobis et pax et 
caritas adimpleatur. s Carissimi, omnem 
sollicitudinem faciens scribendi vobis 
de communi vestra salute,necesse habui 
scribere vobis deprecans supercertari 
semel traditze sanctis fidei. 4 Subin- 
troierunt enim quidam homines, qui 
olim præscripti sunt in hoc Judicium, 
impii, Dei nostri gratiam transferentes 
in luxuriam, et solum dominatorem [et] 
Dominum nostrum Jesum Christum ne- 
gantes. 5 Commonere autem vos volo, 


scientes semel omnia, quoniam Jesus 


populum de terra Ægypti salvans se- 


c "ol aacr b al 222 | cundo eos qui non crediderunt perdidit. 


DUX 


JUDE. 


pe, the servant of Jesus Christ, 

and brother of James, to them that 
are sanctified by God the Father, and 
preserved in Jesus Christ, and called : 
2 Mercy unto you, and peace, and love, 
be multiplied. 3 Beloved, when I gave 
all diligence to write unto you of the 
common salvation, it was needful for 
me to write unto you, and exhort you 
that ye should earnestly contend for 
the faith which was once delivered 
unto the saints. 4 For there are cer- 
tain men crept in unawares, who were 
before of old ordained to this con- 
demnation, ungodly men, turning the 
grace of our God into lasciviousness, 
and denying the only Lord God, and 
our Lord Jesus Christ. sI will there- 
fore put you in remembrance, though 
ye once knew this, how that the 
Lord, having saved the people out 


of the land of Egypt, afterwards 


destroyed them that believed not. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE GENERAL EPISTLE 


OF 


JUD E. 


Suda. 

udag, ein Rnedt Gefu Chrifti, aber ein 

Bruder Jacobi, ben Berufenen, die 
ba gebeifiget find in Gott bem Vater 
und bebalten in Jefu Chrifto: 2 Gott 
gebe eud viel Barmberzigfeit, urd 
riede, und Liebe! 3 br Lieben, nahdem 
id) vorbatte euh gu freiben von unfer 
aller Heil, bielt id es für nothig, euh mit 
Schriften zu ermabnen, daf ibr ob dem 
Glauben Fimpfet, der einmalden Heiligen 
vorgegeben ift. 4 Denn es find etliche 
Menfdyen neben eingefdfid)en, von denen 
ít, au folder 
Strafe ; die find gottlos, unb giehen bie 


porzetten — gefd)rteben 
Gnade unfers Gottes auf Muthwiflen, 
unb verleugnen Gott, und unfern Herrn 
Sefum Chriftum, den einigen Derrfder. 
530 will eud) aber erinnern, bag. ibr 
wiffet auf einmal diep, Daf ber Herr, ba 
er bem Volf aus Egyvten half, sum andern 


Mal brad)te er um, die ba niht gfaubten. 


ST. JUDE. 


JUPE serviteur de Jésus-Christ, et 


A 


frère de Jacques, à ceux qui ont 
été appelés, sanctifiés par Dieu le Père, 
2 Que la 


miséricorde, la paix et l'amour vous 


et gardés par Jésus-Christ : 


soient multipliés! s Mes bien-aimés, 
ayant eu fort à cœur de vous écrire 
touchant le salut qui nous est commun, 
jai été obligé de le faire, pour vous 


b. 


exhorter à soutenir le combat pour 
la foi qui a été donnée aux saints, 
une fois pour toutes. 4 Car il s'est 
glissé parmi vous, certaines gens, dont 
la condamnation est écrite depuis 
long-temps; gens impies, qui changent 
la grace de notre Dieu en dissolu- 
tion, et qui renoncent notre unique 
Maitre, Dieu et Seigneur, Jésus-Christ. 
5 Or, je veux vous faire souvenir 
d'une chose que vous savez déjà, c'est 
que le Seigneur, apiés avoir délivré 
son peuple du pays d'Égypte, fit périr 


ensuite ceux qui furent incrédules ; 
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JUD. 


e Angelos vero qui non servaverunt 
suum principatum, sed dereliquerunt 
suum domicilium, in judicium magni 
diei vinculis æternis sub caligine re- 
servavit; 7 Sieut Sodoma et Gomorra 
et finitimæ civitates, simili modo ex- 
fornicatæ et abeuntes post carnem 
alteram, factæ sunt exemplum ignis 
æterni poenam sustinentes. s Similiter 
et hi carnem quidem maculant, domi- 
nationem autem spernunt, majestatem 
autem blasphemant. 9 Cum Michael 
archangelus cum diabulo disputans 
altercaretur de Mosi corpore, non est 
ausus judicium inferre blasphemiæ, 
sed dixit: 


Imperet tibi Dominus: 


100 Hi autem quaecumque quidem 


blasphemant, quæcumque 


ignorant 
autem naturaliter tamquam muta 
animalia norunt, in his corrumpuntur. 
u Væ illis, quia via Cain abierunt et 
errore Balaam mercede effusi sunt et 
contradictione Core perierunt. 12 Hi 
sunt in epulis suis maculæ, con- 
vivantes sine timore. semet ipsos pas- 
centes, nubes sine aqua quæ a ventis 
cireumferuntur, arbores autumnales, 


infructuosæ, bis mortuæ, eradicate. 


BiBLIA HEXACLOTTA. 


JUDE. 


6 And the angels which kept not their 


first estate, but left their own habita- 


tion, he hath reserved in everlasting 
chains under darkness unto the judg- 
ment of the great day. 7 Even as 
Sodom and Gomorrha, and the cities 
about them in like manner, giving 
themselves over to fornication, and 
going after strange flesh, are set forth 
for an example, suffering the venge- 
ance of eternal fire. s Likewise also 
these filthy dreamers defile the flesh, 
despise dominion, and speak evil of 
dignities. 9 Yet Michael the arch- 
angel, when contending with the devil 
he disputed about the body of Moses, 
durst not bring against him a railing 
accusation, but said, The Lord rebuke 
thee. 10 But these speak evil of those 
things which they know not: but 
what they know naturally, as brute 
beasts, in those things they corrupt 
for 


themselves. 11 Woe unto them ! 


they have gone in the way of Cain, 
and ran greedily after the error of 
Balaam for reward, and perished in 
the gainsaying of Core. 12 These are 
spots in your feasts of charity, when 
they feast with you, feeding themselves 
without fear: clouds they are without 
water, carried about of winds; trees 


whose fruit withereth, without fruit, 


twice dead, plucked up by the roots ; 
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Suda. 
s Auh die Engel, die thr Fiurftenthum 
niht bebieften, fondern verliefen thre 
bebalten 


bat er gum 


33ebaufung, 
Geridt des gropen Tages mit ewigen 
7 Wie aud) 


Sodoma, unb Gomorra, und die um- 


Banden in Finfternig. 
liegenden Städte, die gleider Weife, 
wie diefe, ausgeburet haben, unb nad) 
einem andern Sleifd gegangen find, gum 
(rempel gefest find, und leiden des ewigen 
Feuers Pein. s Deffelbigen gleiden find 
aud) diefe Traumer, die das Gleifh be- 
fleden, Die Herrfbaften aber verachten, 
unb die Majeftaten laftern. 9 Mihael 
aber, ber Grzengel, ba er mit bem Teufel 
ganfte und mit thm redete über bem Leith- 
nam Mofis, durfte er das Urtheil ber 
Lafterung niht fällen; fondern fprad: 
Der Herr ftrafe did. 


laftern, ba fie nidts von twiffen; was 


10 Diefe aber 
fie aber natürlid erfennen, barinnen 
verderben fie, wie die unyerniinftigen 
Thiere. uWebhe ibnen! Senn fie geben 
den Weg Kains, und fallen in den Grr- 
thum des Balaam, um Genuffes willen, 
unb fommen um in dem Aufrubr Korah. 
12 Diefe linffüter praffen von eurem 
9(fmofen ohne Sheu, weiden fid) felbft ; fie 
find Wolfen ohne Wafer, von bem Winde 
umgetrieben 3 Fable unfrudthare Baume, 


aweimal erftorben, und ausgewurjelt ; 


ST. JUDE. 


6 Et quil retient dans les ténèbres, 
liés de chaines éternelles pour le juge- 
ment du grand jour, les anges qui n'ont 
pas gardé leur état primitif, mais qui 
ont abandonné leur propre demeure. 
7 De méme que Sodome et Gomorrhe, 
et les villes voisines, qui s'étaient aban- 
données à la méme impureté, et s'étai- 
ent livrées à des péchés contre nature, 
servent d'exemple, en souffrant la peine 
du feu éternel; 8 Ainsi, ceux-ci, sen- 
dormant dans le vice, souillent leur 
chair, méprisent lautorité, et parlent 
9 Or, Michel l'areh- 


ange, lorsque, dans sa dispute avec 


mal des dignités. 


le diable, il contestait au sujet du 
corps de Moise, n'osa point porter de 
sentence de malédiction ; il dit au con- 
traire: Que le Seigneur te reprenne. | 
10 Mais ceux-ci calomnient tout ce 
qu'ils n'entendent point; les choses 
méme qu'ils connaissent naturellement, 
comme les connaissent les animaux 
privés d'intelligenee, servent à leur 
corruption. 1 Malheur à eux, car 
ils ont suivi la voie de Cain, et 
séduits par le gain comme Balaam, ils 
se sont abandonnés.au vice, et ont 
péri en imitant la rébellion de Coré. 
12 Ils souillent vos repas d'amour, 
lorsqu'ils mangent avec vous, en se 
repassant eux-mémes sans aucune 
retenue: ce sont des nuées sans eau, 
emportées cà et là par les vents; 
des arbres flétris par l'automne, sans 


fruit, doublement morts et déracinés; 
5x2 
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JUDAS. 


13 Fluctus feri maris despumantes suas 
confusiones, sidera errantia ; quibus 
procella tenebrarum in seternum ser- 
vata est. 14 Prophetavit autem de his 
septimus ab Adam Enoch dicens: 
Ecce venit Dominus in sanctis milibus 
suis, 15 Facere judicium contra omnes 
et arguere omnes impios de omnibus 
operibus impietatis eorum quibus 
impie egerunt, et de omnibus duris 
quæ locuti sunt contra eum peccatores 
is Hi 


impii. sunt murmuratores 


querelosi, secundum desideria sua 


ambulantes, et os illorum 


loquitur 
superbiam, mirantes personas quæstus 
causa. 17 Vos autem, carissimi, me- 
mores estote verborum quse predicta 
sunt ab apostolis Domini nostri Jesu 
Christi, 1s Qui dicebant vobis quoniam 
in novissimo tempore venient inlusores 
secundum sua desideria ambulantes 
impietatum. 19 Hi sunt qui segregant 
semet ipsos, animales spiritum non ha- 
bentes. 20 Vos autem, carissimi, super- 
ædificantes vosmet ipsos sanctissimæ 
vestra fidei, in Spiritu sancto orantes, 


21 Ipsos vos in dilectione Dei servate : 


22 Et hos quidem arguite judicatos, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JUDE. 


13 Raging waves of the sea, foaming 
out their own shame; wandering 
stars, to whom is reserved the black- 
ness of darkness for ever. 14 And 
Enoch also, the seventh from Adam, 
prophesied of these, saying, Behold, 
the Lord cometh with ten thousand 
of his saints, 15 To execute judgment 
upon all and to convince all that 
are ungodly among them of all their 
ungodly deeds whieh they have un- 
godly committed, and of all their hard 
speeches which ungodly sinners have 
spoken against him. 16 These are 
murderers, complainers, walking after 
their own lusts; and their mouth 
speaketh great swelling words, having 
men's persons in admiration because 
of advantage. 17 But, beloved, remem- 
ber ye the words which were spoken 
before of the, apostles of our Lord 
Jesus Christ; 1s How that they told 
you there should be mockers in the 
last time, who should walk after their 
19 These be they 


own ungodly lusts. 


who separate themselves, sensual, 


having not the Spirit. 2 But ye, 
beloved, building up yourselves on 
your most holy faith, praying in 
the Holy Ghost, 21 Keep yourselves 
in the love of God, looking for the 
mercy of our Lord Jesus Christ unto 
eternal life. 22 And of some have 


compassion, making a difference: 
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1; Wilde Wellen des Meers, bie ibre 
Gdande ausfdaumen ; 
Sterne, tvelhen behalten ift das Dunkel 
der Finfternig in Ewigfeit. 14 ES bat 


eigene irrige 


aber aud) von folden gewetffaget Enoh, 
ber fiebente von Adam, und gefproden : 
Siehe, der Herr fommt mit viel taufenb 
Heiligen, 15 Geridjt zu balten über alle, 
und gu ftrafen alle ihre Gottlofen, um alle 
Werke ihres gottfofen Wanders, damit fie 
gottlos gewefen find, und um alles das 
Harte, das die gottlofen Sünder wider thn 
geredet haben. 16 Diefe murmefn und 
flagen immerdar, die nad) ihren Lüften 


wandeln, und ibr Mund redet ftolze 


Worte, unb adten das Anfeben ber Per- | 


fon um 9tuBené willen. 17 Shr aber, 
meine Lieben, erinnert eud) ber Worte, 
Die guvor gefagt find von ben Wpofteln 
unfers Herrn Sefu Chrifti; 18 Da fie 
eud) fagten, Daf gu der legen Seit werden 
Spotter feyn, die nad) ihren eigenen Lüften 
des gottlofen Wefens wandeln. 19 Diefe 
find, Die ba Rotten maden, Fleifhlihe, die 
ba feinen Geift haben. 


Qieben, erbauet eud auf eurem alfer- 


20 Shr aber, meine 


heiligften Glauben, burd) den beiligen 
Geift, unb betet; 21 Und bebaltet euh in 
der Liebe Gottes, und wartet auf die Barm- 
herzigfeit unfers Herrn Sefu Chrifti, gum 
ewigen Leben. z22lnb baltet diefen Un- 


terfdied, bag ihr euh ctlider erbarmet 5 


ST. JUDE. 


13 Des vagues impétueuses de la mer, 
qui jettent l'écume de leurs impuretés ; 
des étoiles errantes, à qui est réservée 


pour l'éternité l’obscurité des ténèbres. 


14 C'est d'eux qu'Énoe, le septième 


depuis Adam, a prophétisé, en disant : 
15 Voici, le Seigneur est venu avec ses 
saintes myriades, pour juger tous les 
hommes, et pour convaincre tous les 
impies de toutes les œuvres d'impiété 
qu'ils ont commises, et de toutes les 
paroles injurieuses que ces pécheurs 
16 Ce 


sont des murmurateurs, qui se plaign- 


impies ont proférées contre Lui. 


ent toujours, qui marchent selon 
leurs convoitises, dont la bouche pro- 
fère des paroles orgueilleuses, et qui 
admirent les personnes pour le profit 
qui leur en revient, 17 Mais vous, mes 
bien-aimés, souvenez-vous des paroles 
qui ont été prédites par les Apótres 
18 Et 


disaient, qu'au 


de notre Seigneur Jésus-Christ ; 
comment ils vous 
dernier temps il y aurait des moqueurs 
qui marcheraient selon leurs impies 
convoitises. 19 Ce sont ceux qui se 
séparent eux-mêmes; ce sont des gens 
sensuels, qui n'ont point l'Esprit. 
2 Mais vous, mes bien-aimés, vous 
édifiant vous-mémes sur votre trés- 
sainte foi, e£ priant parle Saint-Esprit, 
21 Conservez-vous dans l'amour de Dieu, 
en attendant la miséricorde de notre 
Seigneur Jésus-Christ, pour obtenir 
la vie éternelle. 22 Or ayez pitié 


des uns, en usant de discernement: 


BIBLIA HEX GL TT 


JUDE. 


>» And others save with fear, pulling 


them out of the fire; hating even the 


garment spotted by the flesh. 2: Now | 
unto him that is able to keep you | 


from falling, and to present you fault- 


less before the presence of his glory 


with exceeding joy, 2 To the only 
wise God our Saviour, be glory and 
majesty, dominion and power, both 


now and ever. Amen. 


Suda, 
23 Etlide aber mit Furdht felig madet, 
und rüdet fie aus dem Feuer; und 
haffet den beflectten Mod des Hleifdes. 
24 Dem aber, der eud) fann bebüten opne 
Sebler, und ftellen vor das Angeftdt feiner 
Hervlidfeit unftraflich 


mit Freuden ; 


Los Dem Gott, der allein weife ift, unferm 


Heilande, fey Chre und Majeftat, und 
Gewalt, und Madt, nun unb au aller 


Gwigfeit ! Amen. 


7: 


ST. JUDE. 


23 Et sauvez les autres avec frayeur 
en les arrachant du feu, haïssant même 
la robe souillée par la chair. 24 Or, à 
celui qui peut vous préserver de toute 


chute, et vous présenter, sans tache et 
25 À 


Dieu, seul sage, notre Sauveur, soient 


dans la joie, devant sa gloire; 


gloire et magnificence force et empire, 


dès maintenant et dans tous les siècles ! 


Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IOTAA. 


23 Obs de aere Ex mupès dpmátovres, 
ods de éXeaTe év dfe, puoodvres Kai 
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Xpiarov tov Kvpíov 76v, 90£a, ueya- 
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23 Illos vero salvate de igne rapientes, 
alis autem .miseremini in timore, 
odientes [et] eam que carnalis est 
maculatam tunicam. 24 Ei autem qui 
potest vos conservare sine peccato et 
constituere ante conspectum glorise 
suæ inmaculatos in exultatione, 25 Soli 
Deo Salvatori nostro per Jesum 
Christum Dominum nostrum, cui gloria, 
magnificentia, imperium et potestas 
ante omne seculum et nune et in 


omnia secula. -Amen. 


APOCALYPSIS. 


AIIOKAAT'YIX, KES. a. 


"AIIOKAATVIX 'Incoü Xpictod, tjv 
&Omxev avT@ oO eos, SeiEar Tots 
Souhois avToD à Oei yevétOas v TAayeL, 
\ , # , I \ A " # 
Kal €onpavey àmooTeiNas 1a TOU aryyé- 
Nov avtov TQ O0)Xo avTod 'loávvp, 
2°Os éuaprüpnoer Tov Xoyov Tov Oeo 
xai Tv waptupiav 'Inao0 Xpiotod, ösa 
idev. 3 Maxäpios 0 àvarywwokæv Kai oi 
* , N , A , \ 
akovovTes TOV Xoyov THS TPobnTelas kai 
Lal ^ T La 
TnpouvTes Tà £v AUTH yeypappeva’ o 
x \ , , 3 TA ^ e ^ 
yàp karpòs éyyós. 4 'Ieávvgs vais érrà 
^ ^ /, # 
ékkAnaolais - Tais év TH Acla’ gapis 


e 
àv o HY kai o 


Lj A \ 2 , ? ^ E 
div kal eipmvm àmo o 
H 7 3. NX ^ [4 ^ 2 
épyóuevos, Kal amo TOY ÉTTA Tvevpd- 
e A , 3 A 
tov à [éoru] évérriov Tod Opovov avro, 
s Kai amò Inooù Xpictov, 0 paptus o 
, ^ ^ \ e 

TLOTOS, O TPWTOTOKOS TOV VEKPOV kai O 

^ A A A 3 

àpyav rÀv BacuXéov Ths yis. To aya- 
^ € a * A e A 3 ^ 
TOVTL NaS kai AVoaVTL NUAS EK TOV 


^ ^ ^ eu > ^ 
Guipriôv Tuv EV TQ AluaTe AUTO, 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


APOCALYPSIS BEATI JOHANNIS APOSTOLI. 
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APOCALYPSIS, CAPUT I. 


oí! lanto Wo.a 2) Lio APOCALYPSIS Jesu Christi, quam 
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peccatis 


dedit illi Deus, palam facere ser- 
vis suis quæ oportet fieri cito, et signi- 
ficavit mittens per angelum suum 
servo suo Johanni, 2 Qui testimonium 
perhibuit verbo Dei et testimonium 
Jesu Christi, quzgecumque vidit. s Beatus 
qui legit et qui audiunt verba prophe- 
tiæ hujus et servant ea que in illa 
seripta sunt: tempus enim prope est. 
4 Johannes septem ecclesiis que sunt 
in Asia. Gratia vobis et pax ab eo 
qui est et qui erat et qui venturus est, 
et a septem spiritibus qui in conspectu 
throni ejus sunt, 5 Et ab Jesu Christo, 
qui est testis fidelis, primogenitus 
mortuorum et princeps regum terre. 
Qui 


dilexit nos et lavit nos a 


nostris in 


sanguine 


suo, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. 


REVELATION, CHAPTER I. 


| ks Revelation of Jesus Christ, 

which God gave unto him, to shew 
unto his servants things which must 
shortly come to pass; and he sent 
and signified it by his angel unto his 
servant John: 2 Who bare record of 
the word of God, and of the testi- 
mony of Jesus Christ, and of all 
things that he saw. 3 Blessed is 
he that readeth, and they that hear 
the words of this prophecy, and 
keep those things which are written 
therein: for the time is at hand. 
4John to the seven churches which 
are in Asia: Grace be unto you 
and peace, from him which is, and 
which was,and which is to come; and 
from the seven Spirits which are be- 
fore his throne; 5 And from Jesus 
Christ, who is the faithful witness, 
and the first begotten of the dead, and 
the prince of the kings of the earth. 
Unto him that loved us, and washed 


us from our sins in his own blood, 
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OF 


THE REVELATION 


JOHN THE DIVINE. 


Offenbarung, Gavitel 1. 


RÉVÉLATION, CHAPITRE I. 


ie ift die Offenbarung Jefu Chrifti, REVELATION de Jésus-Christ, que 


die ibm Gott gegeben bat, feinen 
Rnedten zu zeigen, was in ber Kürze 


gefheben foll; und bat fie gedeutet, und 
gefandt burd) feinen Engel zu feinem 
Rnedt Fobannes ; 
Das Wort Gottes und das Zeugnif von 


Sefu Chrifto, was er gefeben bat, 3 Selig 


ift, Der ba fíejet und die ba bôren die 


Worte ber Weiffagung, unb behalten, was 
Darinnen gefdrieben ift; denn bte Zeit ift 
nabe. 4 Sobannes den fieben Gemeinen 
in Wften: Gnade fey mit eud, und 
Friede vor bem, der ba ift, und der da war, 
und ber ba fommt ; und von ben fieben 
Geiftern, bie da find vor feinem Stubl ; 
5 Und von Jefu Chrifto, welder ift ber 
trene 3Zeuge, und Erftgeborne von den 
Todten, und ein Fürft ber Konige auf 
Grben ; ber uns gelicbet bat, und gez 


wafden von den Sinden mit feinem Blut, 


| 
| 
| 
| 


Dieu lui a donnée pour découvrir 
à ses serviteurs les choses qui doivent 
arriver bientôt, et qu'il a fait connaître 


en lenvoyant par son ange à Jean, 


2 Der begeuget hat | 50N serviteur; 2 Qui a annoncé la 


parole de Dieu, et le témoignage de 
Jésus-Christ, et toutes les choses qu'il 


a vues. 3 Bienheureux celui qui lit, et 


| ceux qui écoutent les paroles de cette 


prophétie, et qui gardent les choses qui 
y sont écrites; car le temps est proche. 
1 Jean, aux sept Églises qui sont en 
Asie: Que la grace et la paix vous 
soient données de la part de celui qui 
est, qui était, et qui est a venir, 
et de la part des sept Esprits qui sont 
devant son tróne; 5 Et de la part 
de Jésus-Christ, qui est le témoin 
fidèle, le premier-né d'entre les morts, 
et le prince des. rois de la terre. 
A lui, qui nous a aimés, et qui nous 


a lavés de nos péchés par son sane, 


alae 


AIIOKAATYTIX, a’. 


6 Kai émoínscv huâs Baceiav, iepeîs 
TÖ 0e kai carpi avtov, avTQ ?) Sofa 
\ \ , ? \ aA ^ 
kal TO KpaTOS eis TOUS ald@vas TOV 
3a 3 , , X » CX 
aiovaov: apnv. 7 l6o) épyerTar perà 
TOv veperav, Kal deta avróv mas 
6pOarpos Kal otrwes avróv é£ekévrgcav, 
\ , 3 3 > ' ^ Ca 
Kai KorovTat êm avTOv Tacat al 

^ ^ 13 7 , 4 
dural ths vhs. Nai, aunv. 8 ' Ewyo 
eiu, TO Na kai To w Reyer Kuptos 
e r> € oN No 779 09 ` € , r 
o eos, ò àv Kal 0 "jv Kal Oo épxo- 

e Z 3 \ ET , 
wevos, o vravrokpárop. 9 Eyo Iwavyns, 
6 aderdos tay Kal cuvKowwvos èv 
Th Orxtree Kai Baoirela kai vropovi) 
^ ^ 2 , 3 ^ 
év “Incod [Xpiwro] éyevoumr ev TH 

^ LA , \ A 
viow tH Kadoupévn lláruo dia Tor 

^ ^ LS \ 1 
Aóyov rod Oeod kai Sia Tv wapTupiay 
[Xpucrov]. 


LA A A [4 » ^ 
TVEULATL Ev TH KUPLAKH MHEPA, Kal 


'Inco 10 '"Eyevóumv év 
ixovoa ómícc pov ovv peyadny ws 
cáXmUvyyos n Aeyotons: “O BXémes 
ypárov eis BiBdiov Kai Tépyrov Taïs 
émrà ékkAmolais eis “Edecov Kai 
eis Xuópvav kai eis ITépyauor xai eis 
Xápóes Kai eis 


Ovárepa Kai eis 


Pirabderdiay kai eis Aaodwiav. 12 Kai 
émécTpeya Bree THY ovy ris 
érioTpéÿras 


13 Kai 


€AáAe( per éuoÜ: Kai 
elóov émtà Avyvias wpvaás, 
, [4 ^ ^ e fs 
èv péow TOY AVYVIaY ÓOgoiov viov 
àvOpæTrov, évdeduuévou Trodypy kai Trepue- 
, ^ ^ ^ , 
Éwouévor mpos Tots pacbois Cwvny 
xpvatv * 14°H òè kepar) adtod kai ai 
, M [4 » ^ e 4 
Tplyes Xevukal ds Épiov Xevküv OS HI, 


Kat oi odOarpol avTod ws PAE Tupos, 
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BIBLIA HE Xu dps 


ZPOSALYPSTS, I 


e Et fecit nostrum regnum, sacerdotes 
Deo et Patri suo, ipsi gloria et impe- 
rium in sæcula seculorum. Amen. 
7 Ecce venit eum nubibus, et videbit 
eum omnis oculus et qui eum pupuge- 
runt, et plangent se super eum omnes 
tribus terre. Etiam, Amen. s Ego sum 
A et 2, principium et finis, dicit Do- 
minus Deus, qui est et qui erat et qui 
venturus est, omnipotens. 9 Ego Jo- 
hannes, frater vester et particeps in 
tribulatione et regno et patientia in 
[Ch.isto] Jesu, fui in insula quæ appel- 
latur Patmos, propter verbum Dei et 
testimonium Jesu. 1o Fui in spiritu in 
dominica die, et audivi post me vocem 
magnam tamquam tube 1 Dicentis : 
Quod vides, seribe in libro, et mitte 
septem ecclesiis, Ephesum et Smyrnam 
et Pergamum et Thyatiram et Sardis 
et Philadelphiam et Laodiciam. 12 Et 


conversus sum ut viderem vocem que 


. loquebatur mecum: et conversus vidi 


. sos Waw 114] où Las 


septem candelabra aurea, 13 Et in 
medio candelabrorum similem Filium 
hominis, vestitum poderem et præcinc- 
tum ad mamillas zonam auream; 
14 Caput autem [ejus] et capilli erant 
candidi tamquam lana alba, tamquam 


nix, et oculi ejus velut flamma ignis, 


BELLA, BEX AGB TTA. 


REVELATION, I. 


e And hath made us kings and priests 
unto God and his Father; to him 
be glory and dominion for ever and 
7 Behold, he cometh 


with clouds; and every eye shall see 


ever. Amen. 
him, and they also which pierced him: 
and all kindreds of the earth shall 
wail because of him. Even so. Amen. 
s I am Alpha and Omega, the begin- 
ning and the ending, saith the Lord, 
which is, and which was, and which 
ə I John, 


who also am your brother, and com- 


is to come, the Almighty. 


panion in tribulation, and in the king- 
dom and patience of Jesus Christ, was 
in the isle that is called Patmos, for 
the word of God, and for the testi- 
mony of Jesus Christ. 10 I was in 
the Spirit on the Lord’s day, and 
heard behind me a great voice, as of 
a trumpet, u Saying, I am Alpha and 
Omega, the first and the last: and, 
What thou seest, write in a book, and 
send it unto the seven churches which 
are in Asia; unto Ephesus, and unto 
Smyrna, and unto Pergamos, and unto 
Thyatira, and unto Sardis, and unto 
Philadelphia, 
12 And I turned to see the voice that 


and unto Laodicea. 
spake with me. And being turned, I 
saw seven golden candlesticks; 13 And 
in the midst of the seven candlesticks 
one like unto the Son of man, clothed 
with a garment down to the foot, and 
girt about the paps with a golden 
girdle. 14His head and his hairs were 
white like wool, as white as snow; 


and his eyes were as a flame of fire ; 
813 


Offenbarung, 1. 


6 Und bat uns au Rônigen und Prieftern 
gemadt vor Gott unb feinem Vater; dem- 
felbigen fey Ehre unb Gewalt, von Ewig- 
feit gu Gwigfeit. Amen. 7 Stebe, er 
fommt mit den Wolfen; und es werden 
ibn feben alle Augen, und die ibn geftoden 
haben; und werden beulen alle Ge- 
fhledter Erde. Ga, Amen, 8 Gb bin das 
A unb bas SO, ber Anfang und das Ende, 
iprit ber Herr, ber ba ift, unb ber ba mar, 
9 30 


Sobannes, ber aud) euer Bruder und 


und ber da fommt, ber Affmädtige. 


Mitgenoffe an ber Trübfal ift, und am 
Reih, und an ber Geduld Jefu Chrifti, 
war in ber Gnfel die ba heifet Patmos, um 
des Wortes Gottes willen, und des Zeug- 
niffes Sefu Chrifti. 
an des Herrn Tag, und horete hinter mir 
eine grofe Stimme, als einer Pofaune, 
u Die fprad : 3d) bin das À und das D, 
ber Grite und der ewte ; unb was du 
fiebeft, bas fdreibe in ein Bud, und fende 
es au ben Gemeinen inlfien, gen Ephefus, 
unb gen Smyrna, und gen Pergamus, 
und gen Thyatira, und gen ` Sardes, und 
gen Philadelphia, und gen Laodicea. 
12 Und id) wandte mid) um gu feben nad) 
ber Stimme, Die mit mir redete. Und als 
id) mih wandte, fabe id fteben aofbene 
13 Und mitten unter den fteben 


10 3d) war im Geift 


Leuchter ; 
Leuchtern einen, ber war eines Menfhen 
Gobn 
einem Kittel, und begürtet um die Bruft 
14 Sein 


gleid, der war angethan mit 
mit einem goldenen Gürtel, 
Haupt aber und fein Haar war weif, 
wie weige Wolle, als der Schnee, und 
eine geuerflamme, 


feine Augen wie 


| Oui, Amen. 


REVELATION, I. 


6 Et qui nous a faits rois et sacrificateurs 


de Dieu son Père, à lui la gloire et la 
force, aux siècles des siècles! Amen. 
7 Voici, il vient sur les nuées, et tout 
œil le verra ; et ceux-là méme qui l'ont 
percé, et toutes les Tribus de la terre 
se frapperont la poitrine devant lui. 
8Je suis l'Alpha et 
l'Óméga, le commencement et la fin, 
dit le Seigneur, celui qui est, qui 
était, et qui est à venir, le Tout- 
Puissant. 9 Moi Jean, votre frère, et 
qui participe à la tribulation, au régne 
et à la patience en Jésus-Christ, j'étais 
dans l’île appelée Patmos, pour la 
parole de Dieu, et pour le témoignage 
de Jésus-Christ. 


esprit un jour du Seigneur, et j'entendis 


10 Je fus ravi en 


derrière moi une voix éclatate, comme 
le son d'une trompette, 1 Qui disait: 
Je suis l'Alpha et l'Óméga, le premier 


et le dernier. Écris dans un livre ce 


| que tu vois, et envoie-le aux sept 


Églises qui sont en Asie, à Ephése, à 
Smyrne, à Pergame, à Thyatire, à 
Sardes, à Philadelphie, et à Laodicée. 
12 Alors je me tournai pour voir celui 
dont la voix m'avait parlé. Et m'étant 
tourné, je vis sept chandeliers d'or; 
13 Et au milieu des sept chandeliers 
quelqu'wn qui ressemblait au Fils de 
lhngomme, vêtu d'une longue robe, et 
ceint sur la poitrine d'une ceinture 
d'or 1 Sa tête et 


étaient blancs comme de 


ses cheveux 
la laine 
blanche, comme de la neige, et ses yeux 


étaient comme une flamme de feu, 


D*bLIlA H 


E 


XAGLOTTA. 


AITORAATWIS, a, B. 


15 Kai of modes avtov Opotu yadKoX- 
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APOCADWESIS, I II. 
Et pedes ejus similes orichalco, sicut 
in camino ardenti, et vox illius tam- 
quam vox aquarum multarum; 1e Et 
habebat in dextera sua stellas septem, 
et de ore ejus gladius utraque parte 
acutus exiebat, et facies ejus sicut sol 
lucet in virtute sua. 17 Et cum 
vidissem eum, cecidi ad pedes ejus 
tamquam mortuus: et posuit dexteram 
suam super me dicens: Noli timere: 
ego sum primus et novissimus, 18 Et 
vivus et fui mortuus, et ecce sum 
vivens in secula seculorum: et habeo 
claves mortis et inferni. 19 Scribe ergo 
quæ vidisti, [et] quee sunt et quee oportet 
fieri post haee, 20 Sacramentum septem 
stellarum quas vidisti in dextera mea, 
et septem candelabra aurea. Septem 


sigilla angeli sunt septem ecclesiarum, 


et candelabra septem septem ecclesise 


sunt. 


CAPUT IH. 


1 ANGELO Ephesi ecclesie scribe : 
Hee dicit qui tenet septem stellas 


in dextera sua, qui ambulat in me- 


- dio septem candelabrorum aureorum. 


pa4DLIA BER AGLOT T &. 


REVELATION, I. IL 


15 And his feet like unto fine brass, as 
if they burned in a furnace; and his 
voice as the sound of many waters. 
ie And he had in his right hand seven 
stars: and out of his mouth went a 
sharp twoedged sword: and his coun- 
tenance was as the sun shineth in his 
17 And when I saw him, I 
And he laid 


his right hand upon me, saying unto 


strength. 


fell at his feet as dead. 


me, Fear not; Iam the first and the 
last: 18 I am he that liveth, and was 
dead; and, behold, I am alive for 
evermore, Amen; and have the keys 
of hell and of death. 19 Write the 
things whieh thou hast seen, and the 
things which are, and the things 
which shall be hereafter; 20 The mys- 
tery of the seven stars which thou 
sawest in my right hand, and the 
seven golden candlesticks. The seven 
stars are the angels of the seven 
churches: and the seven candlesticks 
which thou sawest are the seven 


churches. 


CHAPTER IT. 
1 UNTO the angel of the church of 
Ephesus write ; These things saith he 
that holdeth the seven stars in his 


right hand, who walketh in the midst 


of the seven golden candlesticks : 


815 


Offenbarung. 1, 2, 


15 Und feine Sie gleidhwie Meffing, das 
im Ofen glübet, und feine Stimme wie 


gropes Wafferraufhen; 16 Und hatte 


fieben Sterne in feiner redten Hand, und | 


aus feinem Munde ging ein fharfes 
sweifdnetdiges Schwert, und fein Ange- 
17 Und 
als id) thn fabe, fiel (d) su feinen Füben als 


fit feudjtete wie die belle Sonne. 


ein Œobter ; und er legte feine rechte 
Hand auf mid, und fprad) su mir: Flirdte 
dih niht, id) bin ber (rfte und der Leste, 
is Und ber Lebendige. Sd mar todt; 
und fiebe, id) bin lebendig von Œwigfeit 
au Civigfeit, und babe die Cdlüffel ber 
Holle und des Todes. 19 Sdretbe, was 
bu gefeben haft, und was ba ift, und was 
geideben foll barnad; 20 Das Geheim- 
níf ber fieben Sterne, bie but gefchen Haft 
in meiner rechten Hand, und die fieben 
goldenen Leudter. Die fieben Sterne 
find Engel der fieben Gemeinen, und die 
fieben Leudter, die bu gefeben haft, find 


fieben Gemeinen. 


Das 2. Cayitel. 


1 Und dem Engel der Gemeine 


au Epbhefus fdreibe: Das faget, ber 
pa halt die fieben Sterne in feiner 


Necdten, der bà — wanbeft mitten 


ensuite, 
[ 


REVELATION, I. IL 


15 Ses pieds, semblables à l'airain fin, 
brillaient de feu comme dans une four- 
naise ; et sa voix était comme la voix 
des grandes eaux. 16 Et il avait dans 
sa main droite sept étoiles, et de sa 
bouche sortait une épée aigué à deux 
tranchants ; et son visage resplendissait 
comme le soleil dans sa force. 17 Et 


lorsque je leus vu, je tombai à ses 


pieds comme mort, et il mit sa main 


Ne 


droite sur moi, en me disant: 
| erains point, je suis le premier et le 

dernier: 18 Je suis vivant et j'ai été 
| mort. Et voici, je suis vivant aux 
| siècles des siècles, Amen ; et je tiens 
| les clefs de l'enfer et de la mort. 

1 Écris les choses que tu as vues, celles 

qui sont, et celles qui doivent arriver 
20 Voici le mystère des sept 
étoiles que tu as vues dans ma main 
droite, et des sept chandeliers d’or. 
Les sept étoiles sont les Anges des sept 


Églises, et les sept chandeliers que tu 


as vus sont les sept Églises. 


CHAPITRE II. 

1 Ecrts à lAnge de l'Eglise 
d'Éphése: Voici ce que dit celui 
qui tient les sept étoiles dans sa 
marche au 


main droite, e£ qui 


unter ben fieben golbenem Leudtern: | milieu des sept chandeliers d'or: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ATIOUAATSBI, B. 
5^ ` y ` ` , x 
2 Oida Ta Épya gov Kat Toy KOTOV Kat 
A Pd , M er > P: 
Tip UrouovQjv cov, Kai OTL ov OUvy 
lA tf \ 3 , A 
Baoräoar kakoÿs, Kal émeipagas TOUS 
, [4 N , , M , 
Aéyovras éavTovs aTmogTOXoUs KAL OUK 
ect, Kal edpes avTovs \reudeis* 3 Kai 
e \ LÀ \ , tZ Ô ^ M 
drouovmv Eyes, Kal éBáaracas Ou TO 
, 
üvopá pov, kai ov Kekom(akes. 4 AAG 
LL A a r A 3 LA \ 
EXW KATA coU OTL THY ayaTHY GOV THY 
rpwrmv à$ijkes. 5 Mvnuoveve oùv robe 
A ^ 
TÉTTOKES, KAL LETAVONTOV KAL TA Trpüra 
» , > ^ , » , 
ëpya moinoov* et dE um, épyomai cot 
\ /, * / , A 
Kal kwow Tv Avxviav cov èk TOU 
, 3 ^ LA M [A 
TÓTOV auTHS, QV py peTavonons. 
6 AAA Toûro Éxeis, OTL picels TÀ épya 
TOv Nixovaitav, à Kayo picd. 7'O 
” A 3 a , ` ^ 4 
ÉX@Y OUS aKOUTATW TL TO TVEA REEL 
tais éxkAnoias: Te vivre 0000 
avTQ pþayeîv éx tod ÉUXov THs Lwijs, 6 
ég7iw èv TQ Tapaceicw Tov Oeod. 8 Kai 
^ ? L4 ^ 3 # 
TO üyyéXo THs èv Zpuúpvn éexKAnoias 
ypéyrov* T'áóe Aéye 0 Tp@Tos kal o 
LL à 3 LA ^ E) 
ETYXATOS, Os éyévero vekpüs Kal éUnoev * 
\ 
Kal 


9 Oida cov Tyv 
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APOCALYPSIS, II. 


2 Scio opera tua et laborem et patien- 
tiam, et quia non potes sustinere malos, 
et temtasti eos qui se dicunt apostolos 
et non sunt, et invenisti eos mendaces, 
3 Et patientiam habes, et sustenuisti 
propter nomen meum, et, non defecisti. 
1 Sed habeo adversus te quod caritatem 
tuam primam reliquisti. 5 Memor esto 
itaque unde excideris, et age pæniten- 
tiam et prima opera fac: sin autem, 
venio tibi et movebo candelabrum 
tuum de loco suo, nisi pænitentiam 
egeris. 6 Sed hoc habes quia odisti 
facta Nicolaitarum, quz et ego odi. 
7 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus 
dieat ecclesiis. Vincenti, dabo ei edere 
de ligno vitæ, quod est in paradiso Dei 
mei s Et angelo Smyrn:e ecclesiæ 
scribe: Hæc dicit primus et novissi- 
mus, qui fuit mortuus et vivit. 9 Scio 
tribulationem tuam et paupertatem 
tuam, sed dives es, et blasphemaris 


ab his qui se dicunt Judæos esse et 


non sunt, sed sunt synagoga Satane. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


REVELATION, IL 
2 I kmew ib- works. ami why isteur, 
ana thy Deccmee ami bow DU Camct 
mot Gear them which am v. and 
thou hast tried them which say they 
found them liar: 3 Amd bes term 
and hast patience. amd ior my nanc 
what against thee, because thou bas 


ie& thy frst love. : Remember here | 


repent. amd do the first works; or eise 
I will come unto the quickly, and 
will remove thy candlestick out of nis 
Place. except thou repent + Bur this 
of the Nieolaitanss, which I als hace. 
: He thet hath an ear, let him Lear 
cuurches : To him thet overcometh 
wil I give to eat of the wee of liz, 
which is in the midst of the paradise 
of God. 
the church in Smyrna write ; These 
things seith the first amd the last, 
which wes dead. and is alive: «I 
know thy works, and tribuleton, 
and poverty, (but thou art rich) and 
I know the blasphemy of them 
which sey they are Jews, end are 


s And unto the angel of 


s Nevertacicss I ave spaw- 


_ Bere. 


ERES III ET 


REVELATION, IL 


i jc commeis tes Œuvres ton maval ef 


==> im VE: a Oe MAP A | za DeEcEOC ct Que SE me FEUX Sir 


iat Sages anne 5 mini vi, | 


ie ba ieget, fe even % We une far es | TE © dimt apôtres, et me de son: 


men, xut bak de Thee crimes i 
1 ig? prigi, xr] bak Getett, vr? xm 
memet Name siker arbeis* PE, ext 
Sk sit miw goods. : Mer 
bebe wider DÁ, Das De De eme Fière 
selene. : Getentc, moror bu gefalicz 
bik; unt fue Deke, and ur Die creer 
Me aber nid. weve 3d fu 
Comms Salt, unt primer Vrudee wes: 
Regem von jiet Crème, we de mft 
Buse shut. s Beez des bak Du, Pag du Dee 
Tesi Der Micolaiven berok, weld@e i 
aó bate. ; Wer Deree ber der bere, 
wad ber Gest ten Gemeinee jagt: Wer 
EBeneinlen Dem wil ió iu ofen geben 
veg Dem Hol; Des Vedbend, Des im Baradic$s 
Gomes if. : lin? dem Cage! der Gemeine 
ju Smorna jéreiée: Des (ager der Erfe 
unt Der esse, Der met mar, unt dk le- 
bentig gewerten : : JÉ weif beine Werte 
unt Pec Toéd, enc eine Armed ; 
(tu bik cher rei®,) um? Die Voueung ven 


denen, bit De agen, Re RAD gutem, URE kn? 


not, but are the synagogue of Satan. | es mibi, jontern fim? Des Zarans Soule. 


SV 


peint, et qu les as Eueves menteur : 
: Tu as semer et tu as ca patience, 
Ta as wavallc- peur mon mom et EU ne 
tes point lassé « Mais jai quelque 
ches comme vol cest que va as aben- 
den ta première cherie 5 C'est 
reurljue souvisms.to! Cod tu es déchu, 
Et repems-toi. et fais tes premulpes 
cuvres: sinon je viendrai bientôt à 
wi, et jGterai tom chandelier de son 
Leu, si ta ne te repens. e Mais pour- 
want vu as ceci dz bon C'est que tu hais 
les actions des Nicolaites. que je hais 
moi aussi 7 Que celui qui a des oreilles, 
coute ce que l'Esprit dit aux Églises : 
A celui qui vaincre, je lui donnerai 
à manger de l'arbre de vie qui 
est au milieu du peredis de Dieu. 
: Ex écris à l'Ange de l'Eglise de 
celui 
qui est le premier et le dernier, qui 


Smyme: Voici ce que dit 


a été mort, et qui à repris la vie: 
* Je connais tes œuvres te triba- 
lation et ta pauvreté, (mais tu es 
riche) etles calomnies de ceux qui se 
disent Juifs et qui ne le sont poing, 
mais qui sont la synacogue de Satan 


- 
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AIIOKAATVISX, B8. 
10 Mnôdèv DoBod à pédrets Tacyer. 
'I8o) [05] mérXer Barely 0 dudBoros èë 
ipov eis purakiy tva mepachiTt:, Kab 
tere Oh uepov Séca. I'ivov mioros 
\ 
dypt Üavárov, kai wow co, tov oTéba- 
^ ^ G LL A , y 
vov Ts Gwhs. 11 “O éyev ovs axovoaTw 
/ \ ^ fe ^ 2 # 
Tí TO TveÜpa Reyer Tals ékkXnaiass * 
‘O vikàv où pù) aduxnOA €x Tod Üavárov 
ToU Sevrépov. 12 Kai TQ ayyélw Tijs 
èv Ilepyápo ékkAnoias ypéyrov Tade 
Aéyet 0 Exwv THY poppaiav Tv ÊloTouor 
thy ó£eiav: 13 Oida [rà Epya cov Kai] 
^ ^ el € 0 , ^ 
roð xarouxeis® Omov o ÉÜpóvos ToU 
^ \ ^ SF LA \ 
caTavà' Kal kpareis TO ÜVOHLA pov, Kai 
3 , rZ N if \ , ^ 
oùe npyncw Thy Tria rw pov [Kat] èv rats 
7 e /, i 
jépats [ais] ' Avre(ras ò paptus pov o 
Le ^ 3 La 9 e ^ 
TioTos pov, os amextavOn Tap viv, 
^ A 3? » 
brov ò caravüs kaTouket. 14 AAX EXw 
* a 3 7 e y , ^ ^ 
Kata cod Niya, OTL €yets Exel kparobv- 
, 
ras Tijv Gidayyr Badadp, ds édidaorker 
^ , 
TQ BaXàk Bareiv axávüaXov évoxmtov 
^ "^ ^ r 
TOv viðv 'lopajA, payer ceiðwrobvra 
\ ^ e LA \ \ 
«ai Topvedoat. 15 Obros eyes Kat av 
KpaToÜvras Tv Odaymv Ttv Nuxo- 
Aairàv opoiws. 16 Meravóncov: ei 96 uj, 
» / ` \ "7 , 
épyouat cou TaYY Kal TONEUNOW MET 


nùrôv év TH poudaia Tod cTópaTós pov. 
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APOCALYPSIS, II. 


10 Nihil eorum timeas quæ passurus es. 
Ecce missurus est diabolus ex vobis in 
carcerem, ut temtemini, et habebitis 
tribulationem diebus decem. Esto 
fidelis usque ad mortem, et dabo tibi 
coronam vitz. 1 Qui habet aurem, 
audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 
Qui vicerit, non lædetur a morte see 
cunda. 12 Et angelo Pergami ecclesiæ 
scribe: Hæc dicit qui habet rompheam 
utraque parte acutam. 13Scio... ubi 
habitas: ubi sedes est Satanæ: et 
tenes nomen meum, et non negasti 
fidem meam et in diebus [illis] Antipa:, 
testis meus fidelis, qui occisus est apud 
vos, ubi Satanas habitat. 11 Sed habeo 
adversus te pauca. Habes illic tenen- 
tes doctrinam Balaam, qui docebat 
Balac mittere scandalum coram filiis 
Israhel, edere et fornicari. 15 It: habes 
et tu tenentes doctrinam Nicolaita- 
rum similiter. 1e Pænitentiam age 


si quo minus, veniam tibi cito ct 


pugnabo eum illis in gladio oris me 


BDT ELIA HENXwGLOTTUTaA. 


REVELATION, II. 


10 Fear none of those things which 
thou shalt suffer: behold, the devil 
shall cast some of you into prison, 
that ye may be tried; and ye shall 
have tribulation ten days: be thou 
faithful unto death, and I will give 
thee a crown of life. 1 He that hath 
an ear, let him ear what the Spirit 
saith unto the churches; He that 
overcometh shall not be hurt of the 
second death. 12 And to the angel of 
the church in Pergamos write; These 
things saith he which hath the sharp 
sword with two edges; 13 I know thy 
works, and where thou dwellest, even 
where Satan’s seat is: and thou hold- 
est fast my name, and hast not denied 
my faith, even in those days wherein 
Antipas was my faithful martyr, who 
was slain among you, where Satan 
dwelleth. 14 But I have a few things 
against thee, because thou hast there 
them that hold the doctrine of Balaam, 
who taught Balac to cast a stumbling- 
block before the children of Israel, to 
eat things sacrificed unto idols, and to 
commit fornication. 15 So hast thou 
also them that hold the doctrine of 
the Nicolaitanes, which thing 1 hate. 
16 Repent; or else I will come unto 


thee quickly, and will fight against 


them with the sword of my mouth. 
819 


Offenbarung, 2. 
10 Aürd)te bid) vor ber feinem, das tu 
[ciben wirft. Siehe, ber Teufel wird etlide 
von euh ing GefángniB werfen, auf daf 
thr verfud)et werdet ; unb werdet Triibjal 
haben zebn Tage. Sey getreu bis an ben 
geben. 11 Wer Ohren bat, ber hore, was 
der Geift den Gemeinen faget : Wer über- 
winbet, bem foll fein Leid gefdeben von 
dem andern.Tode, 12 Und dem Engel ber 
Gemeine zu Pergamus fhrcite: Das 
fagt, ber ba bat das [djarfe, sweijdneidige 
Sdwert: 13 jd) weiB, was bu tbuft 
und wo du iwobneft, da des Satans Stuhl 
ift; unb balteftan meinem Namen, und 
þat meinen Glauben niht verleugnet, 
aud) in ben Tagen, in welden Antipas, 
mein treuer Zeuge, bet euh getóbtet ift, ba 
ber Satan wobnet. 14 Aber id) babe em 


Kleines wider bid, bag bu dafelbft baft, 
pie an ber Lehre Balaams halten, welder 
febrete burd den Balai ein Aergernif 
aufrid)ten vor ben Kindern Gfrael, zu effen 
ber Gogen Dyer, und Hurerei treiben. 
15 Alfo haft du aud), die an ber Lebre ber 
Nicolaiten halten; das haffe id. 16 Thue 
Bufe! wo aber nidt, fo werde id) bir 
bald fammen; und mit ihnen fricgen 


burd pas Sdhwert meines Munbes. 


REVELATION, II. 


10 Ne crains point ce que tu as à souf- 
frir. Voici, le diable jettera quelques- 
uns de vous en prison, afin que vous 
Soyez éprouvés, et vous aurez une 


tribulation de dix jours. Sois fidèle 


Tod, fo will id) dir dic Krone des Lebeng | INI à la mort, et je te donnerai la 


couronne de la vie. 11 Que celui qui a 


| des oreilles, écoute ce que l'Esprit dit 


aux Églises : Celui qui vaincra ne sera 
point atteint de la seconde mort. 12 Et 
écris à l'Ange de l'Église de Pergame : 
Voici ce que dit celui qui a l'épée 
aigué à deux tranchants: 13 Je con- 
nais tes ceuvres et je sais ot tu 
habites; c’est là où est le trône de 
Satan; et tu retiens mon nom, et tu 
n'as point renoncé ma foi, non pas 
méme dans les jours où Antipas, mon 
fidéle martyr, a été mis à mort parmi 
vous, là où Satan habite. 14 Mais j'ai 
quelque peu de chose contre toi; c'est 
que tu.as là des gens qui tiennent la 
doctrine de Balaam, qui enseignait à 
Balac à mettre une occasion de chute 


devant les enfants d'Israël, de sorte 


qu'ils mangèrent des choses sacrifices 
aux idoles, et se livrérent à la fornica- 
tion. 15 De méme tu en as, toi aussi, 
qui tiennent la doctrine des Nicolaites ; 
ce que je hais. 16 Repens-toi; sinon je 


viendrai bientót à toi, et Je combattrai 


contre eux avec l'épée de ma bouche. 
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AIIOKAATVI? , 8. 
x 'O ëyov ods akovedTw ri To Tvebpa 
héyer tals ékkAmoius® Te vixobvre 
8óco atte [payer] rod pavva Tob 
Kexpuppéevo:, kai wow avr ~Anpov 
heveny, Kab émi Tv AHpov ðvopa Katvov 
yeypauuévor, Ò ovdels older ei uù 0 Nap- 
18 Kai TO ayyédm Tihs èv 


Tade 


Bávov. 
Ovareipois ékkAnolas yparpov * 
Aéyez 0 vids ToD cob, 0 Eywv Toùs 
bOarpovs avtod ws PAE Tupos, Kal 
of modes avTov ouoior wxáXkoNuBávo. 
705 7 \ » \ A , lA 
19 Olá cov Ta Epya Kal THY wyamny 
\ \ fa M \ , M 
kai Tv TioTW Kal TY Stakoviav Kai 
\ e , M ^ » 
Tv wmropovyy [cov] Kal Ta épya 
cov Ta ÉCYaTa TEVA THY TpOTOV. 
2 AAN Éyo xarà coU ött apes Tv 
yvvaika “LefaBer, 9j Aéyovca adrir 
vrpooijr.w kai didacKer Kai TrXavá TOUS 
> A , ^ \ "^ 
éuods SovrAous Topreboa Kal dayetv 
ei0wAoôvra. 21 Kal édwka adth xpovov 
e / A , / ^ 
iva neravorjam, Kat ov Oérer petavonoar 
é Tí  sropveías aùris. ‘22 ‘Ido 
BáXXo adtny eis kKXívgv, kai TOUS 
povyevovras pet avTije eis ON. pe- 
/ 3N \ 7^ > A 
yadnv, EAV UN peravongovctv EK TOV 
Cpyov avths. 23 Kat ta Tékva avTÍíjs 
3 ^ > , , 
amoxteva èv Üavaáre, kab *yvocovra: 
^ e H fe e y , , r 
TASAL at EXKANCIAL OTL EYW EL O 
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APOCALYPSIS, II. 
17 Qui habet aurem, audiat quid Spiri- 
tus dieat ecclesiis. Vincenti, dabo ei 
manna absconditum, et dabo illi calcu- 
lum eandidum et in calculum nomen 
novum scriptum, quod nemo scit nisi 
qui accipit. 1s Et angelo Thyatiræ 
OT scribe: Hæc dicit Filius Dei, 
qui habet oculos tamquam flammam 
ignis, et pedes ejus similes oricalcho. 
19 Novi opera tua et caritatem et fidem 
et ministerium et patientiam tuam, et 
opera tua novissima plura prioribus. 
20 Sed habeo adversus te quia permittis 
mulierem Hiezabel, quæ se dicit pro- 
pheten, docere et seducere servos meos 
fornicari et manducare de idolothytis. 
a Et dedi illi tempus ut penitentiam 
ageret, et non vult pænitere a forni- 
catione sua. 22 Ecce mitto eam in 
lectum, et qui meechantur cum ea 
in tribulationem maximam, nisi pæni- 
tentiam egerint ab operibus suis. 23 Et 
filios ejus interficiam in mortem, et 
scient omnes ecclesie quia ego sum 


scrutans renes et corda, et dabo uni- 


cuique vestrum secundum opera vestra. 


BIBLIA HERAGLIOTTZA. 


REVELATION, II. 


17 He that hath an ear, let him hear 


what the Spirit saith unto the 
churches; To him that overcometh 
wil I give to eat of the hidden 
manna, and will give him a white 
stone, and in the stone a new name 
which no man knoweth 
is And 


unto the angel of the church in 


written, 


saving he that receiveth it. 


Thyatira write; These things saith 
the Son of God, who hath his eyes 
like unto a flame of fire, and his feet 
are like fine brass; 19 I know thy 
works, and charity, and service, and 
faith, and thy patience, and thy 
works; and the last to be more than 
the first. 20 Notwithstanding I have 
a few things against thee, because 
thou sufferest that woman Jezebel, 
which ealleth herself a prophetess, to 
teach and to seduce my servants to 
commit fornication, and to eat things 
sacrificed unto idols. 2 And I gave 
her space to repent of her fornication; 


22 Behold, I 


will cast her into a bed, and them 


and she repented not. 


that commit adultery with her into 
great tribulation, except they repent 
of their deeds. 23 And I will kill 
her children. with death; and all 
the churches shall know that I am 
he which searcheth the reins and 


hearts: and I will give unto every 


one of you according to your works. 
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Offenbarung, 2. 
17 Wer Obren bat, ber Hore, was der 
Geift den Gemeinen faget: Wer über- 
windet, bem will id zu effen geben von 
bem verborgenen Manna, und will ibm 
geben ein gutes Zeugnif, unb mit dem 
Beugnif einen neuen Namen gefrieben, 
welden niemand fennet, denn ber ibn 
empfängt. 18 Und bem Engel ber Gemeine 
ju Thyatira fhreibe: Das fagt ter Sohn 
Gottes, der Augen bat wie Feuerflammen, 
unb feine §life gleih wie Meffing: 
19 Sd) weif deine Werfe, und deine Liebe, 
und deinen Dienft, und deinen Glauben, 
und deine Geduld, und baf du je länger je 
mebr tbuft. 2o9[ber id) babe cin Kleines 
wider bid), bag bu [dffeft bas Weib Sefabel, 
bie ba fpricht, fie fet eine Prophetin, febren 
unb verführen meine Rnedte Hurerei 
treiben unb Gógenopfer effen. 2 Und id 
babe thy Zeit gegeben, dag fie follte Bufe 
thun für ihre SDureret, und fie thut nidt 
Bufe. 2 Siehe, id) werfe fie in ein 
Bette, und die mit thr die Ehe gebroden 
baben, in grofe Trübfal, wo fie nidt 
Bupe thun für ihre WerFe. 23 Und thre 
Kinder will id) zu Tode flagen. Und 
follen Gemeinen, daf 


erfennen alle 


Sd bin, ber die Nieren und Herzen 


erforfdet, und werde geben einem 


fegliben unter cud) nad) euren Werfen, 


RÉVÉLATION, II. 


1; Que celui qui a des oreilles, écoute 
ce que l'Esprit dit aux Églises : À celui 
qui vaincra, je lui donnerai à manger 
de la manne cachée, et je lui donnerai 
un caillou blanc; et sur ce caillou sera 
écrit un nom nouveau, que nul ne 
connaît, sinon celui qui le reçoit. 18 Et 
écris à l'Ange de l'Église de Thyatire : 
Voici ce que dit le Fils de Dieu, qui a 
des yeux comme une flamme de feu, et 
dont les pieds sont semblables à l'airain 
fin: 19 Je connais tes œuvres, ta 
charité, le soin que tu prends des 
pauvres, ta foi, ta patience; et je sais 
que tes dernières œuvres surpassent 
les premières. 20 Mais j'ai quelque peu 
de chose contre toi; c'est que tu souf- 
fres que cette femme Jézabel, qui se dit 
prophétesse, enseigne, et qu'elle séduise 
mes serviteurs, pour les porter à la 
fornication, et pour leur fuire manger 
21 Et 


je lui ai donné du temps, afin qu'elle se 


des choses sacrifiées aux idoles. 


repentit de sa prostitution; mais elle 
ne s’est point repentie. 22 Voici, je 
vais la jeter sur un lit de douleur, et 
ceux qui commettent adultére avec 
elle, dans une grande affliction, s'ils 
ne se repentent pas de leurs œuvres. 
23 Et je ferai mourir de mort ses en- 
fants. Et toutes les Eglises connatt- 
ront que je suis celui qui sonde les 
reins et les cœurs; et je rendrai à 


chacun de vous selon ses œuvres, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AIIOKAATVIS, 8, y. 
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APOCALY Pests; i TII 
24 Vobis autem dico, ceteris qui Thy- 
atiræ estis, quicumque non habent 
doctrinam hane, qui non cognoverunt 
altitudines Satanze, quemammodum 
dicunt. Non mittam super vos aliud 
pondus: 25 Tamen id quod habetis 


tenete donee veniam. 2e Et qui 


vicerit et custodierit 


qui usque 
in finem opera mea, dabo ei: po- 
testatem super gentes, 27 Et reget illas 
in virga ferrea, tamquam vas figuli 
confringentur, sicut et ego accepi a 
23 Et dabo illi stellam 
2 Qui 


audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 


Patre meo, 


matutinam. habet aurem, 


CAPUT III. 

1 ET angelo ecclesiz Sardis scribe : 
Hee dicit qui habet septem spiritus 
Dei et septem stellas. Scio opera tua, 
quia nomen habes quod vivas, et nx r- 
tuus es. 2 Esto vigilans, et confirma 
cetera quie moritura erant. Non enim 
invenio opera tua plena coram Deo 
meo. 3In mente ergo habe qualiter 
acceperis et audieris, et serva et 
pænitentiam age. Si ergo non vigila- 


veris, veniam ad te tamquam fur, 


et nescies qua hora veniam ad te. 


BEIPLIA HENAGLOTIT4A. 


REVELATION, II. III. 


24 But unto you I say, and unto the 
rest in Thyatira, as many as have not 
this doctrine, and which have not 
known the depths of Satan, as they 
speak; I will put upon you none 
other burden. 25 But that which ye 
have ‘already hold fast till I come 
2 And he that overcometh, and keep- 
eth my works unto the end, to him 
will I give power over the nations: 
27 And he shall rule them with a rod 
of iron; as the vessels of a potter shall 
they be broken to shivers: even as I 
29 And I will 
29 He 


received of my Father. 
give him the morning star. 
that hath an ear, let him hear what 


the Spirit saith unto the churches. 


CHAPTER III. 


1 AND unto the angel of the church 
in Sardis write ; These things saith he 
that hath the seven Spirits of God, 
and the seven stars; 1 know thy 
works, that thou hast a name that 
2 Be 


watchful, and strengthen the things 


thou livest, and art dead. 


which remain, that are ready to die: 
for I have not found thy works per- 
fect before God. 
fore how thou hast received and heard, 
and hold fast, and repent. If there- 
fore thou shalt not watch, I will come 


3 Remember there- 


on thes as a thief, and thou shalt not 


know what hour I will come upon thee. 
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Offenbarung, 2. 3. 
21 End) aber fage id) und den andern, die 
gu Thyativa find, die niht haben folde 
Repre, und die niht erfannt haben die 


Tiefen des Satang (als fie jagen): Fh 


will niht auf euh werfen eine andere | 


Lait. 
bis bag id fomme, 26 Und wer ba über- 
minbet unb halt meine Werfe bis an 
Das Ende, dem will id) Macht geben über 
die Heiden. 27 Und er foll fie weiden mit 


einer etfernen QRuthe, und wie eines 


Töpfers Gefáfe foll er fie serfdymeifien, | 


28 Wie id) von meinem Vater empfangen | 


25 Dod) was thr habt, das haltet, : 


REVELATION, II. III. 


* 


24 Mais je vous dis à vous, et aux 
autres qui sont à Thyatire, à tous ceux 
qui n'ont point cette doctrine, et qui 
n'ont point connu, comme ils disent, 
les profondeurs de Satan, que je ne 
. mettrai point sur vous d'autre charge. 
25 Seulement, ce que vous avez, tenez- 
le ferme jusquà ce que je vienne. 
26 Car à celui qui aura vaincu, et qui 
aura gardé mes ceuvres jusqu'à la fin, 
| je lui donnerai puissance sur les nations. 


.27 Et il les gouvernera avec une verge 


de fer, et elles seront brisées comme 
| des vases d'argile, ainsi que j'en ai 


reçu moi-même le pouvoir de mon 


habe, unb will ibm geben ben Morgenftern. | Père. 28 Et je lui donnerai l'étoile du 


29 Wer Dbren bat, ber Hore, was ber | matin. 


Geift den Gemeinen fagt. 


Das 9. Capitel. 


11nd dem 
Sarden fdreive: Das fagt, der die Geifter 
Gottes hat, und die fieben Sterne: Sah 
weig Deine Werfe, denn bu paft den 
Namen, dah ou febeít, und bift todt. 
2 Sey wader, und ftârfe das andere, 
das fterben will, denn id babe Deine 
Werfe niht völlig erfunden vor Gott. 
3 So gebenfe nun, wie bu empfangen 
und gebôvet Daft, und halte es, und 


thue Bufe. 
werde id) über did) fommen, wie cin 
Dieb, und wirt niht wijjen, welde 
Stunde id) über did) fommen werde. 


Engel der Gemeine zu- 


So bu nidt wirft waden, | 


29 Que celui qui a des oreilles, 


écoute ce que l'Esprit dit aux Églises. 


| CHAPITRE TII. 

1 Er écris à l'Ange de l'Église de 
Sarde: Voici ce que dit celui qui a les 
sept Esprits de Dieu, et les sept étoiles : 


Je connais tes œuvres ; tu as la répu- 


tation d'étre vivant, mais tu es mort. 
2 Sois vigilant, et affermis le reste qui 
s’en và mourir ; car je n'ai point trouvé 
tes œuvres accomplies devant Dieu. 
3 Souviens-toi done des choses que | 
tu as reçues et entendues, et garde- 
les, ct repens-toi; mais si tu ne veilles 
pas, je viendrai contre toi comme 


le larron, et tu ne sauras point à | 


quelle heure je viendrai contre toi. 


BIBLIA. HEXAGLOTT A. 
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APOCALY PSIS, T, 
4 Sed habes pauca nomina in Sardis 
qui non inquinaverunt vestimenta sua, 
et ambulant mecum in albis, quia digni 
sunt. 5 Qui vicerit, sic vestietur vesti- 
mentis albis, et non delebo nomen ejus 
de libro vitæ, et confitebor nomen ejus 
coram Patre meo et coram angelis ejus. 
6 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus 
dicat ecclesiis. 7 Et angelo Philadel- 
phiæ ecclesie scribe: Hæc dicit Sanctus 
et Verus, qui habet clavem David ; qui 
aperit et nemo cludit, cludit et nemo 
s Scio opera tua: ecce dedi 
coram te ostium apertum, quod nemo 
potest cludere; quia modicam habes 
virtutem, et servasti verbum meum et 
non negasti nomen meum. 9 Ecce dabo 
de synagoga Satanz qui dicunt se 
Judaeos esse et non sunt, sed mentiun- 


tur; ecce faciam illos ut veniant et 


adorent ante pedes tuos, et scient 


quia ego dilexi te. 10 Quoniam 
servasti verbum patienti; mez, ei 
ego te servabo ab hora temtationis 
que ventura est in orbem univer- 


sum temtare habitantes in terram. 


BIBLIA HEXAGLO 


REVELATION, III. 


^ Thou hast a few names even in 
Sardis which have not defiled their 
garments; and they shall walk with 
me in white: for they are worthy. 
5 He that overcometh, the same shall 
be clothed in white raiment; and I 
will not blot out his name out of the 
book of life, but I will confess his 
name before my Father, and before 
his angels. 6 He that hath an ear, let 
him hear what the Spirit saith unto 
the churches. 7 And to the angel of 
the church in Philadelphia write ; 
These things saith he that is holy, he 
that is true, he that hath the key of 
David, he that openeth, and no man 
shutteth; and shutteth, and no man 
openeth; s I know thy works: be- 
hold, I have set before thee an open 
door, and no man can shut it: for 
thou hast a little strength, and hast 
kept my word, and hast not denied 
my name. 9 Behold, I will make them 
of the synagogue of Satan, which say 
they are Jews, and are not, but do lie; 
behold, I will make them to come and 
worship before thy feet, and to know 
that I have loved thee. 10 Because 
thou hast kept the word of my 
patience, I also will keep thee from 
the hour of temptation, which shall 
come upon all the world, to try 


them that dwell upon the earth. 
825 


Offenbarung, 3. 


4 Du baft aud) wenige Namen zu Sarden, 
bie niht ihre Kleider befudelt haben ; 
und fie werden mit mir wandeln in weifen 
Kletdern, denn fie find es werth, 5 Wer 
liberwindet, ber foll mit weifen Kleidern 
angelegt werden, und id) werde feinen 
Namen niht austilgen aus bem Bud) des 
Lebens, und id will feinen Namen befennen 
vor meinem Bater und vor feinem Engeln. 
6 Wer Obren hat, der hore, was ber Geift 
den Gemeinen faget. 7 Und dem Engel 
ber Gemeine gu Philadelphia fdoreibe : 
Das faget der Heilige, ber Wahrhaftige, der 
ba bat den life Davids, ber auftbut, 
und niemand zufdliefet, ber gufdliefet und 


niemand aufthut: s Fh wei deine Werke. 


Siehe, id habe vor dir gegeben eine offene | 


Thür, unb niemand fann fie zufdliefen ; 
Denn bu Haft eine Feine Kraft, und baft 
mein Wort behalten, und haft meinen 
Namen niht verfeugnet. 9 Siehe, id 


werde geben aus Satanas Shule, die ba 


fagen, fie find Juden, und find es nidt, | 


fondern fügen. Siehe, id) will fie maden 
bafi fte fommen follen, und anbeten au 
deinen Süfen, und erfennen, daf (d) did) 


gclicbet babe. 10 Dieweil du haft bebalten 


das Wort meiner Geduld, will id) aud) did) — 


behalten vor Der Stunde ber Verfirdung, die 
Fommen wird über ber ganzen Welt Kreis, 


gu verfuden die ba wohnen auf Erden. 


7 TA. 


RÉVÉLATION, III. 


, 4 Tu as aussi à Sarde un petit nombre 


de personnes, qui n'ont point souillé 
leurs vétements, et qui marcheront 
avec moi en vêtements blancs, car 
elles en sont dignes 5 Celui qui 
vaincra sera vêtu de vêtements blancs, 
et je n'effacerai point son nom du livre 
de vie; mais je confesserai son nom 
devant mon Père et devant ses anges. 
6 Que celui qui a des oreilles, écoute ce 
que l'Esprit dit aux Eglises. 7 Et 
écris à l'Ange de l'Église de Philadel- 
phie: Voici ce que dit le Saint et le 


| Véritable, celui qui a la clef de David, 


qui ouvre, et personne ne ferme; qui 
ferme, et personne n'ouvre: s Je con- 
nais tes œuvres. Voici, j'ai mis devant 


toi une porte ouverte, et personne ne 


. la peut fermer; parce que tu as peu 


de force, et que cependant tu as gardé 
ma parole, et que tu n'as point renoncé 
mon nom. 9 Voici, je ferai venir 
ceux de la synagogue de Satan, qui 
se disent Juifs, et qui ne le sont point, 
mais qui mentent; voici, je les ferai 
venir et se prosterner à tes pieds, 
‘et ils connaitront que je t'aime. 
10 Parce que tu as gardé la parole 
de ma patience, je te garderai aussi 
de l'heure de la tentation qui doit 
arriver dans le monde entier, pour 
éprouver ceux qui habitent sur la terre. 
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APOCALYPSIS TI 
1 Venio cito: tene quod habes, vt 


12 Qui 


vicerit, faciam illum columnam in 


nemo accipiat coronam tuam. 


templo Dei mei, et foras non egredietur 


| amplius; et scribam super eum nomen 


Dei mei et nomen civitatis Dei mei, 
nove Hierusalem, quse descendit de 
cælo a Deo meo, et nomen meum 
novum. 13 Qui habet aurem, audiat 
quid Spiritus dieat ecclesiis. 14 Et 
angelo Laodiciæ ecclesi; scribe: Hæc 
dicit Amen, testis fidelis et verus, qui 
est principium creature Dei 15 Scio 
opera tua, quia neque frigidus es neque 
calidus. Utinam frigidus esses aut 
calidus. 16 Sed quia tepidus es et nec 
frigidus nec calidus, incipiam te evo- 
mere ex ore meo. 17 Quia dicis quod 
dives sum et locupletatus et nullius 
egeo, ei nescis quia tu es miser et 
mirabilis et pauper et cæcus et nudus, 
is Suadeo tibi emere a me aurum igni- 
tum probatum ut locuples fias, et 
vestimentis albis induaris et non 
appareat confusio nuditatis tus. et 
collyrio inunge oculos tuos ut videas. 


is Eco quos amo, arguo et castigo: 


æmulare ergo et pænitentiam age. 


BIBLIA 


REVELATION, III. 


1 Behold, I come quickly : hold that 
fast which thou hast, that no man 


take thy crown. 12 Him that over- 
cometh will I make a pillar in the 
temple of my “od, and he shall go no 
more out: and I will write upon him 
the name of my God, and the name of 
the city of my God, which is new 
Jerusalem, which cometh down out 
of heaven from my God: and J will 
13 He 


that hath an ear, let him hear what the 


write wpon him my new name. 


Spirit saith unto the churches. 14 And 
unto the angel of the church of the 
Laodiceans write; These things saith 
the Amen, the faithful and true wit- 
ness, the beginning of the creation of 
God ; 15 I know thy works, that thou 
art neither cold nor hot : I would thou 
wert cold or hot. 1e So then because 
thou art lukewarm, and neither cold 
nor hot, I will spue thee out of my 
mouth. 17 Because thou sayest, I am 
rich, and increased with goods, and 
have need of nothing; and knowest 
not that thou art wretched, and miser- 
able, and poor, and blind, and naked: 
18 I counsel thee to buy of me gold 
tried in the fire, that thou mayest be 
rch; and white raiment, that thou 
and that the 


shame of thy nakedness do not ap- 


mayest be clothed, 


pear; and anoint thine eyes with 


eyesalve, that thou mayest see. 1» As 


many as I love, I rebuke and chasten : 


t 


'o zealous 
827 


therefore, and . repens. 


Offenbarung, 3. 


u Giebe, id) fomme bald. Halte, was du 


Daft, dap nicmand deine Krone nehme, 


12 Wer überwindet, ben will id) mamen | 


gum Pfeiler im dem Tempel 
Gottes, und foll niht mehr hinaus geben. 
Und will auf ibn fdreiben den Namen 
meines Gottes, und ben Namen des neuen 
Serufalems, der Stadt meines Gottes, 
bie vom Himmel bernieder fomint von 
meinem Gott, und meinen Namen, den 


neuen, 13 Wer Obren bat, der hore, was 


meines | 


ber Geift ben Gemeinen faget. 11nd bem | 


Engel ber Gemeine zu Laodicea fhreibe : 
Das faget Amen, ber trene und wabrbaftíge 
Beuge, der Anfang der Creatur Gottes : 


15 FH eif deine Werfe, Daf du weder | 


falt nod) warm bift. Wd, bag bu Falt 


oder warm ivareft! 16 Weil du aber fau 
bift, und weder falt nod) warm, merde id) 
bid) 


augfpeien aus meinem 


fatt, und bedarf nidjtss unb weift nidt, dag 
| rien: mais tu ne connais pas que tu es 


du bift efend und jammertic, arm, blind 


und blog. 18 Sd) rathe dir, bap on Gold 


von mir faufeft, das mit Feuer Durdlautert | 
.. ' d'aeheter de moi de l'or éprouvé par le 
und weife | 


ift, bag du reidh werdeft ; 
Rleider, Das du bid) anthuft, und nidt 
offenbar werde die Sdande deiner Blofe ; 
mit 


und falbe deine Augen Augen- 


19 Welde 


fafbe, baf du feben mogeft. 
id) Vieb babe, bic ftrafe und sücbtige 


id. So fey mun ffeiftg, und thue Bupe. 


| alc 


AEBVACGCL OTT A. 


REVELATION, III. 


11 Voici, je viens bientót; tiens ferme 
ce que tu as, afin que personne ne 
tenlève ta couronne. 12 Celui qui 
vainera, je ferai de lui une colonne dans 
le temple de mon Dieu, ct il n'en sor- 
tira plus. Et j'écrirai sur lui le nom 
de mon Dieu, et le nom de la cité de 
mon Dieu, de la nouvelle Jérusalem, 
qui descend du ciel, d'auprés de mon 
Dieu, et j'écrirai sur lui mon nouveau 
nom. 13 Que celui qui a des oreilles, 
écoute ce que l'Esprit dit aux Églises. 
15 Et écris à l'Ange de l'Église de L20- 
dicée: Voici ce que dit lAmen, le 
Témoin fidéle et véritable, le Com- 
mencement de la création de Dieu: 
15 Je connais tes œuvres: tu n'es ni 
froid ni bouillant. O' si tu étais ou 
froid ou bouillant! 16 Ainsi, parce que 


tu es tiéde et que tu n'es ni froid, ni 


Mande, | bouillant, je te vomirai de ma bouche. 


17 Du foridifé : Sd) bin reich, und babe gar | 17 Car tu dis: Je suis riche et je suis 


dans l'abondance, et je n'ai besoin de 


malheureux, et misérable, et pauvre, et 


aveugle, et nu. is Je te conseille 


feu, afin que tu deviennes riche ; et des 
^ M ZA | 
véteraents blancs, afin que tu sois vêtu, | 


et que la honte de ta nudité ne paraisse 


| point; et un collyre pour oindre tes 


yeux, afin que tu voles. 19 Je re- 


prends et chátie tous ceux que j'aime ; 


done du zèle, et repens-toi 


Dose 


BIBLinh HERSGLOT TE. 


AHOKAATYIS, y, 8 
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APOCADYPRSIs) TUM Try. 
20 Ecce sto ad ostium et pulso: si quis 
audierit vocem meam et aperuerit 
januam, introibo ad illum et cenabo 
cum illo et ipse mecum. 21 Qui vicerit, 
dabo ei sedere mecum in throno meo, 
sicut et ego vici et E cum Patre meo 
in throno ejus. 


22 Qui habet aurem, 


audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 


CAPUT IV. 

1 Post hæc vidi, et ecce ostium aper- 
tum in celo, et vox prima quam audivi 
tamquam tuba loquentis mecum, di- 
cens: Ascende hue, et ostendam tibi 
quie oportet fieri post hzec. 2 Statim fui 
in spiritu: et ecce sedes posita erat in 
cælo, et super sedem sedens, 3 Et qui 
sedebat similis erat aspectui lapidis Jas- 
pidis et sardini, et iris erat in circuitu 
sedis similis visionis zmaragdine, 4 Et 
in circuitu sedis sedilia viginti quat- 
tuor, et super thronos viginti quattuor 
seniores sedentes, circumamictos vesti- 
mentis albis, et in capitibus eorum 
coronas aureas. 5 Et de throno proce- 
dunt fulgora et voces et tonitrua. Et 


septem lampades ardentes ante thro- 


num, que sunt septem spiritus Dei. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


REVELATION, III. IV. 


20 Behold, I stand at the door, and 
knock: if any man hear my voice, 
and open the door, I will come in to 
him, and will sup with him, and he 
with me. 21 To him that overcometh 
will I grant to sit with me in my 
throne, even as I also overcame, and 
am set down with my Father in his 
22 He that hath an ear, let 


him hear what the Spirit saith unto 


throne. 
the churches. 


CHAPTER IV. 


1 AFTER this I looked, and, behold, 
a door was opened in heaven: and 
the first voice which I heard was as it 
' were of a trumpet talking with me; 
which said, Come up hither, and I 
will shew thee things which must be 
hereafter. 2 And immediately I was 
in the spirit: and, behold, a throne 
was set in heaven, and ome sat on the 
throne. 3 And he that sat was to 
look upon like a jasper and a sardine 
stone: and there was a rainbow round 
about the throne, in sight like unto 
an emerald. 4 And round about the 
throne were four and twenty seats: 
and upon the seats l saw four and 
twenty elders sitting, clothed iu white 
raiment; and they had on their heads 
crowns of gold. sAnd out of the throne 
proceeded lightnings and thunderings 
and voices: and there were seven 
lamps of fire burning before the throne, 


which are the seven Spirits of God. 
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Offenbarung, 9. 4. 


20 Siehe, id ftehe vor der Thür und ffopfe 
an. So jemand meine Stimme børen wird, 
unb bie Thür aufthun, au dem werde id 
eingeben, und das Abendmahl mit ibm 
halten, und er mit mir, 21 Wer úber- 
windet, Dem will id) geben mit mir auf 
meinem Stubl au figen; wie id) úber- 
wunben babe, und bin gefeffen mit meinem 
Bater auf feinem Stuhl. 2 Wer Obren 


bat, ber Höre, was der Geit den Ge- 
meinen faget. 


Das 4. Gapitel. 


1 Darnady fabe ih, unb fiehe, eine Thür 
ward aufgethan im Himmel; und die 
erfte Stimme, die ih gebóvet hatte mit mir 
reden, als eine Pofaune, die fprad): Steige 
ber, id) will bir zeigen, was nad) bicfem 
gefcheben foll, 
Geift. Und fiebe, ein Stubl ward gefest 
im Himmel, unb auf dem Stuhl fag einer. 
3 Und der ba fag, war gleid angufeben 
wie ber Stein Safvis und Sardis; und 


2 Und alfobald war ih im 


ein Regenbogen war um den Stuhl, gleidh 
angufeben wie ein Smaragd. 41nd um 
ben Stuhl waren vier und zwanzig 
Stible, und auf den Stühlen fafen 
vier und amangig Weltefte, mit weitfen 
Kleidern angethan, und batten auf ihren 
DHauptern goldene Kronen., 5 Und von 
bem Stuhl gingen aus Blige, Donner 
und Sttmmen; und fieben Fackeln 


mit Feuer brannten vor dem Gtubl, | 


weldes find die ficben Geifter Gottes. | 


REVELATION, III. IV. 


20 Voici, je me tiens à la porte, et je 
frappe; si quelqu'un entend ma voix, 
et m'ouvre la porte, j'entrerai chez lui, 
et je souperai avec lui, et lui avec moi. 
21 Celui qui vainera, je le ferai asseoir 
avec mol sur mon tróne, comme moi- 
inéme j'ai vaincu, et me suis assis avec 
mon Père sur son trône. 22 Que celui 


qui a des oreilles, écoute ce que l'Esprit 


dit aux Églises. 


CHAPITRE IV. 


1 APRES cela, je regardai, et voici, 
une porte était ouverte dans le ciel; 
et la première voix que j'avais enten- 
due, qui était comme celle d'une trom- 
pette, e£ qui parlait avec moi, me dit: 
Monte ici, et je te ferai voir les choses 
qui doivent arriver aprés celles-ci. 
2 Et aussitót je fus ravi en esprit. Et 
voici, un tróne était dressé dans le ciel, 
et quelqu'un était assis sur le tróne. 
3 Kt celui qui y était assis paraissait 
semblable à une pierre de jaspe et de 
sardoine. Et autour du trône parais- 
sait un arc-en-ciel semblable à une 
émeraude. 4 Et il y avait autour du 
trône vingt-quatre autres trônes, et je 
vis sur ces trônes vingt-quatre Anciens 
assis, vêtus de robes blanches, et ayant 
sur leurs têtes des couronnes d'or. 5 Et 
du trône sortaient des éclairs et Ges 
tonnerres, et des voix. Et il y avait 
devant le tróne sept lampes de feu ar- 


dentes,qui sont les sept Esprits de Dieu. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


AIITOKAATYIX, 6. 
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APOCALYPSIS, IV. 


e Et in conspectu sedis tamquam mare 
vitreum simile crystalio: et in medio 
sedis et in circuitu sedis quattuor ani- 
malia plena oculis ante et retro. 7 Et 
animal primum simile leoni, et secun- 
dum animal simile vitulo, et taita 
animal habens faciem quasi hominis, 
et quartum animal simile aquilæ vo- 
lanti. s Et quattuor animalia singula 
eorum habebant alas senas, et in cir- 
cuitu et intus plena sunt oculis, et 
requiem non habebant die ac nocte 
dicentia: Sanctus, sanctus, sanctus Do- 
minus Deus omnipotens, qui erat et 
qui est et qui venturus est. 9 Et cum 


darent illa animalia gloriam et honorem 


et benedictionem sedenti super thro- 
num [viventi in sæcula sæculorum], 
10 Procedebant viginti quattuor seni- 
ores ante sedentem in throno, et 
adorabant viventem in sæcula sæculo- 
rum, et mittent coronas suas ante 
thronum, dicentes: 1 Dignus es, Do- 
mine et Deus noster, accipere gloriam 
et honorem et virtutem, quia tu creasti 


omnia, et propter voluntatem tuam 


erant et creata sunt. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, IV. 
c And before the throne there was a 
sea of glass like unto crystal: and in 
the midst of the throne, and round 
about the throne, were four beasts full 
of eyes before and behind. 7 And the 
first beast was like a lion, and the 
second beast like a calf, and the third 
beast had a face as a man, and the 
fourth beast was like a flying eagle. 
s And the four beasts had each of 
them six wings about him; and they 
were full of eyes within: and they 
rest not day and night, saying, Holy, 
‘holy, holy, Lord God Almighty, which 
was, and is, and is to come. 9 And 
when those beasts give glory and 
honour and thanks to him that sat on 
the throne, who liveth for ever and 
ever, 10 The four and twenty elders 
fall down before him that sat on the 
throne, and worship him that liveth 
for ever and ever, and cast their 
crowns before the throne, saying, 
u Thou art worthy, O Lord, to receive 
glory and honour and power: for thou 
hast created all things, and for thy 


pleasure they are and were created. 
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Offenbarung, 4. 
6 Und vor bem Stubl war ein glafernes 
Meer, gleid) bem Cryftall; unb mitten 
im Ctubf und um ben Stubl vier Thiere, 
voll Augen, vorn und binten. 7 Und 
bas erfte Thier war gfeid einem. Lowen, 
und bas andere Thier war gleidh einem 
Kalbe, und das dritte batte ein Antlig vote 
cin Menfh, und das vierte Thier gleidh 
einem fliegenden Adler. s Und ein feg- 
lies ber vier Thiere hatte feds Fligel 
umber, und waren inwendig voll Augen, 


und batten feine Nube Tag und Nadyt, und 


fprachen : Heilig, heilig, beilig ift Gott, 


ber Herr, ber Allmadhtize, ber ba war, und | 


ber ba ift, und ber ba fommt! 9 lnb da 


bie Thiere gaben Preis, und bre, und 


Syanf dem, ber auf dem Stuhl faf, ber da | 


lebet von Gwigfeit qu Ewigfeit, 10 Fielen 
Die vier und zwanzig Aelteften vor dem, 
ber auf bem Stuhl fag, und beteten an den, 
ber ba Tebet von Ewigfeit zu Givigfeit, 
unb warfen ihre Kronen vor den Stuhl, 
und fpraden : n Herr, du bift würdig 
gu nehmen Preis, und Ehre, und Kraft; 
denn bu Daft alle Dinge gefdaffen, und 


durd deinen Willen haben fie das Wefen, 


und find gefhaffen. 


REVELATION, IV. 


6 Et au-devant du trône, il y avait une 
mer de verre semblable à du cristal ; 
et au milieu du tróne, et autour du 
trône, quatre animaux pleins d'yeux 
devant et derrière. 7 Et le premier 
animal ressemblait à un lion ; le second 
animal ressemblait à un veau ; le troi- 
sième animal avait la face d'un homme ; 
etle quatrieme animal ressemblait à 
un aigle qui vole. s Et les quatre ani- 
maux avaient chaeun six ailes ; à l'en- 
tour et au-dedans, ils etaient pleins 
d'yeux, Et ils ne cessent point de 
dire, jour et nuit: Saint! Saint! 
Saint ! le Seigneur Dieu tout- puissant 


qui était, qui est, et qui est à venir. 


| 9 Or, quand les animaux rendaient 


gloire et honneur et des actions de 
gráces à celui qui était assis sur le 
trône, à celui qui est vivant aux siè- 


cles des siécles, 1o Les vingt-quatre 


| Anciens se prosternaient devant celui 


qui était assis sur le trône, et adoraient 
celui qui est vivant aux siècles des 
siècles. Et ils jetaient leurs couron- 
nes devant le trône, en disant: n Sei- 
gneur, tu es digne de recevoir gloire, 
honneur et puissance, car tu as créé 
toutes choses: c'est par ta volonté 
qu'elles existent et qu'elles ont été 


créées. 


BIBLIA 


ATIOKAATYWIS, €. 

KEG. €. 
1 KAI cidov mi Tv Seay tod 
kaÜnuévov émi tov Opovov BiuBliov 

# » b] v 

yeypauuévov Ecwbev kai dmriober, kate- 
chpayiouévor oppayiow érrá. 2 Kai 
^5 » , \ , , 
eidoy üyyeXov icxvpov knpvccovra €v 
pov) peyarn: Tis akos avoîkar Tò 
BuBXiov kai Moar Tas oppayidas avro); 
3 Kai oùdeis édüvaro év TQ ovpave [dvo] 
» 3 \ ^ ^ » e , ^ 
OÙTE Ti THS ys ovre ÙÜTOKÜTO TAS 
yis àvot£ar To BiBdtov obre BXérew 
avtTo. 4 Kai [éyo] &xXatov mov, ott 
oùdeis Atios etpéOn àvot£ar Tò BuBiov 
ovre Brerrew avtTo. 5 Kai eig èk Tov 
mpecBuTépwyv Aéyet port Mn &kXate* 
(6o) évixnoev 6 éwv 0 ék THS puñs 
"Tovda, » piķa Aaveid, avoi~ar to Bı- 
Briov Kai tas émtà odhparyidas avtod. 
6 Kai eidoy [kai idov] év pécw To) 
Üpóvov Kai rdv Teacápov Cwowy Kal èv 
, ^ , > / e ^ 
éro Tov mpeaBvrépov àpvíov éEoTHKWS 
n > y » , e AN ` 
cx écaryuévov, €xov KÉPATA ETTA Kai 
óóÜaNuo)Us; émTá, of elotv Ta éÉmTÀ 
, ^ "^ > / 3 
mvevpata Tod Oeod àreoTaluéva eis 
Tacav thy yv. 7 Kai Aer kai 
exer [To BuBrAlov] éx THs deEvas 
8 Kai 


TOU 
td » b ^ , er 
kaðnpévov ért ToU Opovov. OTE 
éAaBBev Tò BiBriov, rà Técoepa CHa Kat 
e » £ / s 

oi eikoct Téccapes mpeoßúrepoi éreaav 
3 , ^) J » e 

ÉV@TTLOY TOD àpviov, EXOVTES EXATTOS Kl- 
Üápav Kai giaras x pvaüs yeuotoas Oupi- 


apdtoy, al elow ai mrpogevyai TOY åylwv. 
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HEXAGLOTTA. 


APOCALYPSIS, V. 
CAPUT V. 

1 ET vidiin dexteram sedentis super 
thronum librum scriptum intus et 
foris signatum sigilis septem. 2 Et 
vidi angelum fortem et prædicantem 
voce magna: Qui est dignus aperire 
librum et solvere signacula ejus? 3 Et 
nemo poterat in celo neque in terra 
neque subtus terram aperire librum 
neque respicere illum. 4 Et ego flebam 
multum, quoniam nemo dignus inven- 
tus est aperire librum nec videre eum. 
s Et unus de senioribus dixit mihi: 
Ne fleveris: ecce vicit leo de tribu 
Juda, radix David, aperire librum et 
septem signacula ejus. 6 Et vidi, et 
ecce in medio throni et quattuor ani- 
malium et in medio seniorum Agnum 
stantem tamquam occisum, habentem 
cornua septem et oculos septem, qui 
sunt spiritus Dei missi in omnem ter- 
ram. 7 Et venit, et accepit de dextera 
sedentis in throno [librum]. s Et cum 
aperuisset librum, quattuor animalia 
et viginti quattuor seniores ceciderunt 
coram Agno, habentes singuli citharae 


et phialas aureas plenas odoramento- 


rum, quæ sunt orationes sanctorum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, V. 
CHAPTER V. 


1 AND I saw in the right hand of 
him that sat on the throne a book 
written within and on the backside, 
sealed with seven seals. 2 And I saw 
a strong angel proclaiming with a 
. loud voice, Who is worthy to open the 
book, and to loose the seals thereof? 
3 And no man in heaven, nor in earth, 
either under the earth, was able to 
open the book, neither to look thereon. 
4 And I wept much, because no man 
was found worthy to open and to 
read the book, neither to look thereon. 
s And one of the elders saith unto me, 
Weep not: behold, the Lion of the 
tribe of Juda, the Root of David, hath 
prevailed to open the book, and to 
loose the seven seals thereof. 6 And © 
beheld, and, lo, in the midst of the 
throne and of the four beasts, and in 
the midst of the elders, stood a Lamb 
as it had been slain, having seven 
horns and seven eyes, which are the 
seven Spirits of God sent forth into all 
the earth. 7 And he came and took the 
book out of the right hand of him that 
sat upon the throne. s And when he 
had taken the book, the four beasts 
and four and twenty elders fell down 
before the Lamb, having every one of 
them harps, and golden vials full of 


odours, which are the prayers of saints. 
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Offenbarung, 5. 
Das 5, Gapitel. 

1 Und id) fabe in der redten Hand def, 
ber auf bem Stub! fag, ein Buch, gefdrieben 
inwendig unb auswendig, verfiegelt mit 
fieben Siegelin. 2 Und id) fabe einen 
ftarfen Engel predigen mit grofer Stimme : 
Wer ift würdig, das Bud aufzuthun, und 
feine Siegel sut bredhen ? 3 Und niemand 
im Himmel, nod) auf Erden, noh unter 
ber Erde, fonnte das Buch auftbun, und 
barein feben, 41nd id weinete. febr, 
dag niemand würdig erfunden ward 
das Bud 


nod darein gu feben. 


aufgutDum, und 3u Tefen, 
5 lind Einer von 
Weine 
niht; fiebe, es bat überwunben der Lowe, 
ber ba ift vom Gefdledt Juda, die Wurzel 
Davids, aufgutbun bas Bud, unb zu 
brechen feine fieben Siegel. «lind id fabe, 


und fiehe, mitten im Stuhl und ben vier 


den Melteften fpridt zu mir: 


Thiere, und mitten unter den Welteften 
ftand ein Lamm, wie es ertvlirget ware ; 
und hatte fieben Horner, und fieben Augen, 
weldes find die fieben Geifter Gottes, 
gefandt in affe Lande, 7 Und es fam, und 
nabm bas Bud aus der rechten Hand def, 
ber auf bem Stuhl fag. — s Und ba es das 
Bud nabm, ba fiefen bie vier Thiere, und 
Die vier unb zwanzig Weltefter vor das 
Lamm; unb Dattem ein jeglider Dar- 
fen und golbene Cdjaalem voll Naud- 
werk, weldes find dic Gebete der Heiligen. 


REVELATION, V. 
CHAPITRE V. 


1 Puis je vis dans la main droite de 
celui qui était assis sur le tróne, un 
livre écrit en dedans et en dehors, 
scellé de sept sceaux, 2 Je vis aussi 
un ange plein de force, criant à haute 
voix: Qui est digne d'ouvrir le livre, 
et d'en délier les sceaux ? 3 Mais nul 
ne pouvait, ni dans le ciel, ni sur la 
terre, ni au-dessous de la terre, ouvrir 
le livre, nile regarder. 4 Et je pleu- 
rais fort, parce: que personne n'était 
trouvé digne d'ouvrir le livre, ni de le 
lire, ni de le regarder. s Et un des 
Anciens me dit: Ne pleure point; voici, 
le lion de la tribu de Juda, le rejeton 
de David, a obtenu par sa victoire 
d'ouvrir le livre, et d'en délier les sept 
sceaux. 6 Et je regardai, et voici, il y 
avait au milieu du tróne et des quatre 
Animaux, et au milieu des Anciens, un 
Agneau qui se tenait là comme immolé, 
ayant sept cornes et sept yeux, qui sont 
les sept Esprits de Dieu, envoyés 
par toute la terre. 7 Et il vint, et 
prit le livre de la main droite 
de celui qui était assis sur le trône. 
s Et quand il eut pris le livre, les 
quatre Animaux et les vingt-quatre 
Anciens se  prosternérent devant 
lAgneau, ayant chacun des harpes 
et des coupes d'or, pleines de par- 


fums, qui sont les priéres des saints. 
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AIIOKAATVIX, e, s. 
MAG M 

9 Kai àOovoiv «Ov Kxawnv Xéyovres* 
" AEtos et Xaetv TO Bug Xov kai avoi£a 
mia ^ \ 
Tas cópayióas avtod, dT. éco páryms kai 

2 £ A ^ 3 ^ er 1 
nyopacas TQ Oep v TQ aiuari cov 
éx Taons purrs kal yA@oons Kai aod 
\ » M > y » \ ^ 
kai €Ovous, 10 Kat éroinoas avtovs TQ 
^ € ^ M e ^ M 
Ged pv Baoirelay Kai iepeîs, kai 
^ ^ \ 
Bucirevoovaw ri Ts yas. n Kai 
ei0ov, kai Tjkovca òs hovnv dayyéXov 
TOAAGV KUKA TOU Üpóvov Kai TOY Ewwv 
\ ^ 4 ^^ M , A 
Kal TÀv TrpeaBvrépov, Kal Hv ò aptOmos 
avT@Y pupiades pupiddwy Kal yididoes 
yiruddov, 12 Aéyovres pav peyady’ 
» E 
"AËuos stw To apviov TO écharyuévor 
AaBety tyv Svvapw Kal TAOÛTOY Kai 
codiav kal icyùv kal tiny Kal d0Ëar 
Kat evroyiav. 13 Kai may krícua 6 
, A > ^ M 2 \ ^ ^ A 
év TO oùpav Kai émi Tis yis Kal 

E: /, ^ ^ . by , ^ ^ , 
bTOKüTO THS YH? Kat emt THs ÜÓaXacos 
E M NI , > ^ 4 A 
[ċorw] Kai Ta èv avrois mávra xai 
» » A , > so A 
HKovoa Aéyovras* Te ka0nuévo eri TO 
r ^ ^ 3 b € > lA ` e 
Opove kai TQ apviw 7) EevAOYia kal 7) 
^ LY e , \ \ LA > X 
Tip?) Kat ù) oča Kal TO kpáros eis TOUS 

A A 2 / \ x y 
aidvas TAV aicwvoev. 14 Kai rà Téccepa 
Coa éXeyov * ' Auijv, kal. oi mpeoBurepor 


érecay kai m pocekivoav. 


KES. v. 


1 KAI i8ov öre "voifev To apviov 
, , LE CAN TT / s 
piav èk TOv émTà chpayidwy, kai Tjkov- 


en > ^ , LA LA 
ca évos ék THY Tec aápov Gwav Xéyovros 


ós evi) Bpovrfjs - "Epyov [eat Baére]. | * i-e. V 
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BIBLIA HEX AG LOTT &. 


APOCALYPSIS, V. VI. 


9 Et cantant novum canticum dicentes : 
Dignus es accipere librum et aperire 
signacula ejus, quoniam occisus es 
et redemisti nos Deo in sanguine 
omni tribu 


tuo ex et lingua et 


populo et natione, 10 Et fecisti eos 
Deo nostro regnum et sacerdotes, et 
regnabunt super terram. n Et vidi, et 
audivi vocem angelorum multorum in 
circuitu throni et animalium et senio- 
rum, et erat numerus eorum milia mi- 
lium, 1? Dicentium voce magna : Dig- 
nus est Agnus, qui occisus est, accipere 
virtutem et divinitatem et sapientiam 
et fortitudinem et honorem et gloriam 
et benedictionem. 1s Et omnem crea- 
turam quæ in ccelo est et super terram 
et sub terram, et quse sunt in mari, et 
quæ in ea, omnes audivi dicentes: Se- 
denti in throno et agno benedictio et 
honor et gloria et potestas in sæcula 
seculorum. 14 Et quattuor animalia 


dicebant Amen, et seniores ceciderunt 


et adoraverunt. 


CAPUT VI. 


1 ET vidi quod aperuisset agnus unum 
de septem signaculis, et audivi unum de 
quattuor animalibus dicentem tam- 


quam vocem tonitrui: Veni [et vide]. 


Bp SES Caper à. 


REVELATION, V. VI. 


9 And they sung a new song, saying, 
Thou art worthy to take the book, 


and to open the seals thereof: for 


thou wast slain, and hast redeemed us | 


to God by thy blood out of every 


kindred, and tongue, and people, and . 


nation ; 10 And hast made us unto our | 


God kings and priests: and we shall 
1 And I beheld, 


and I heard the voice of many angels 


reign on the earth. 


round about the throne and the beasts | 


and the elders.: 
them was ten thousand times ten 
thousand, and thousands of thousands; 
12 Saying with a loud voice, Worthy is 
the Lamb that was slain to receive 
power, and riches, and wisdom, and 
strength, and honour, and glory, and 
blessing. 1s Ànd every creature which 
is in heaven, and on the earth, and 
under the earth, and such as are in 
the sea, and all that are in them, 
heard I saying, Blessing, and honour, 
and glory, and power, be unto him 
that sitteth upon the throne, and unto 
the Lamb for ever and ever. 14 And 
the four beasts said, Amen. And the 
four and twenty elders fell down and 
worshipped him that liveth for ever 


and ever. 


CHAPTER VI. 
1 AND I saw when the Lamb opened 


one of the seals, and I heard, as it 


were the noise of thunder, one of the 


four beasts saying, Come and see. 


855 


and the number 2 Aelieften Der; unb ihre Zahl war viel 


' unb. Gre, und Preis, und Lob. 


DOffenbarung, 5, 6. 


9 Und fangen ein neues Lied, und fpraden: 


| Du bift würdig, au nehmen das Buch, und 


aufguthun feine Siegel; denn bu bift er- | 
| tu as été immolé, et tu nous as rachetés 


wiirget, und baft uns Gott crfauft mit 
deinem Blut aus allerlei Gefdledt, und 
Jungen, und S3off, und Heiden; 10 Und 
baft uns unferm Gott gu Rônigen und 
Prieftern ge:nacht, und wir werden Rônige 
feyn auf Erden., 1 Und id fabe, und 
bôrete eine Stimme vieler Engel um den 
Stuhl, und wn die Thiere, und um die 


taufenb mal taufend, 12 Und fpraden mit 


groper Stimme : Das Lamm, das erwiire | 


get ift, ift würdig zu nehmen Kraft, und 
Neidhthum, und Weisheit, und Stare, 
13 Und 
alle Greatur, bie im Himmel ift, und auf 
Grben, und unter der Erde, und im Neer, 
und alles, was barinnen ift, borete id) 
fagen zu bem, ber auf bem Stuhl jag, 
unb zu bem Lamm : ob, und Gre, und 
Preis, und Gewalt ven Giigfeit zu 
Gwigfeit. 14 Und die vier Thiere 
fprachen : Und bie vier und 
zwanzig elteften — ftefen 
beteten an den, ber ba lebet von Gipigfeit 


Amen. 
nieder, und 


gu Cwigfeit. 


Das 6. Caypitel. 
1Und id fahe, dap das Lamm ber 
Siegel eines aufthat. Und id bôrete ber 


vier Thiere eines fagen, als mit einer 


Donnerftimme : 


REVELATION. V. VI. 


9 Et ils chantaient un nouveau canti- 
que, en disant: Tu es digne de prendre 


le livre, et d'en ouvrir les sceaux ; car 


| à Dieu par ton sang, de toute tribu, de 


| toute langue, de tout peuple et de toute 


nation; 10 Et tu nous as faits rois et 
sacrificateurs à notre Dieu; et nous 
règnerons sur la terre. 11 Puis je rc- 
gardai, et j entendis la voix d'un grand 
nombre d'anges autour du trône, et 
des Animaux et des Anciens, et leur 
nombre s'élevait à des myriades et à 
des milliers de milliers. 12 Ils disaient 
à haute voix : L'Agneau qui a été im- 
molé est digne de recevoir puissance, 
et richesse, et sagesse, et force, et hon- 
neur, et gloire, et louange. 13 Et toutes 
les eréatures qui sont au ciel, et sur la 
terre, et sous la terre, et dans la mer, 
et toutes les choses qui y sont, je les 
entendis dire: À celui qui est assis 
sur le trône, et à l'Agneau, louange 
honneur, gloire, et force aux siècles 
des siécles! 14 Et les quatre animaux 
disaient: Amen. Et les vingt-quatre 
Anciens se prosternerent et adorérent 
celui qui est vivant aux siècles des 


siècles. 


CHAPITRE VI. 


1 Er quand l'Agneau eut ou- 
vert lun des sceaux, je regardai, 
et jentendis lun des quatre Ani- 


maux, qui disait, comme d'une 


Komm und fice gu. | voix de tonnerre: Viens, et vois. 


4 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


[mmn nn 
AIIOKAATVIZ, v. 

: Kai (Gov, Kat idoù (mos Àeuxos, Kal 

e , CNET 5! , 

6 «aômueros èr aùròv eyav TOËor, 

kai €000n adr® atépavos, Kai é£iXOev 

viv kai tva, vihon. 3 Kai öre ?]vot£ev 


Tjv oppayida Tv Sevtépav, jKovoa 


rod Sevtépov fwou Xéyovros: "Epxov. 


r4 
4 Kai é&fAOev dXXos (mos muppos, 
kai TQ  kaÜmuévo èr aÿrov é000m 
aùr Xafleé Tw eipüsmv ex Ths VAS 
kai (va, addjrous abá£ovauv, kai 68006 
? ^ LA LA a £4 » 
aŭt paxaipa weyadhn. 5 Kai ore mvot- 
^ ^ A , » 
Eev tiv oppayida Tw Tpirqv, "jkovca 
Tob rpírov £wou Aéyovros* "Epxov [Kai 
BXérre]. Kai Yov, kai idoù (raros uéXas, 
A GG / TW Sie cae Nau y ` 
kai ó kaÜmuevos ém avTov €xov Cvyov 
, ^ [Y > ^ ` » (4 
èv Tf yepi avtod. 6 Kai 7kovca ws 
\ 3 [4 A LA , 
dwviy év péom Tv Teccápev Cowv 
Aéyovcav* Xoiw£ círov Syvapiov, kai 
^ / ^ / ` \ 
Tpeis xolvixes KpiÜv Ómnvapiov* kai TO 
čarov Kal Tov oivoy un adixnons. 7 Kai 
e » A A ^ , 
öre Tjvot£ev THY oppayida THY TeTApTHY, 
Hxovoa hwviy Tod Teráprov Éwou Xéyov- 
tos: "Epxov [xoi BAére]. s Kai idov, 
kai idoù immos yAwpds, Kai 0 kaÜmpevos 
? te > A » *, A LA * 
érávo avTod, Óvoua avT@ Üávaros, kai 
€ of , / 3 , ^ à 207 
ò adns konobe per avToU, kai €000m 
, ^ 0 / LEN ` ky ^ ^ 
avrois éEoucia éri TÒ réraprov THs yis, 
> ^ 2 € , x 3 ^ ` 
aTokTéivaL, EV poupaia kai ew Muo kai 


, " Ge a / ^ T 
ev Üaváro kai bro Tor Onpiwv Ths yÀs. 
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APOCALYPSIS, VI. 
2 Et vidi, et ecce equus albus, et qui 
sedebat super illum habebat arcum, et 
data est ei corona, et exivit vincens, ut 
vinceret. 3 Et cum aperuisset sigillum 
secundum, audivi secundum animal 
dicens: Veni. 4 Et exivit alius equus 


rufus, et qui sedebat super illum, datum 


est ei ut sumeret pacem de terra, et ut 


invicem se intérficiant, et datus est illi 


gladius magnus. 5 Et cum aperuisset 


sigillum tertium, audivi tertium 
animal dicens : Veni [et vide]. Et vidi, 
et ecce equus niger, et qui sedebat 
super eum habebat stateram in manu 
sua. 6 Et audivi tamquam vocem in 
medio quattuor animalium dicentem : 
Bilibris tritici denario, et tres bilibres 
hordei denario: et vinum et oleum 
nec læseris. 7 Et cum aperuisset 


sigillum quartum, audivi vocem 
quarti animalis dicentis: Veni [et 
vide]. s Et vidi, et ecce equus pallidus, 
et qui sedebat super eum, nomen illi 
Mors, et inferus sequebatur eum, et 
data est illi potestas super quat- 
tuor partes terræ, interficere gladio 
terræ. 


fame et morte et bestiis 


pinum Pe mEtdceoWTA. 


REVELATION, VI. 


2 And I saw, and behold a white horse: 
and he that sat on him had a bow; 
and a crown was given unto him: and 
he went forth conquering, and to con- 
quer. 3 And when he had opened the 
second seal, I heard the second beast 
say, Come and see. 4 And there went 
out another horse that was red: and 
power was given to him that sat 
thereon to take peace from the earth, 
and that they should kill one another: 
and there was given unto him a great 
sword. s And when he had opened 
the third seal, I heard the third beast 
say, Come and see. And I beheld, 
and lo a black horse; and he that sat 
on him had a pair of balances in his 
hand. 6 And I heard a voice in the 
midst of the four beasts say, A mea- 
sure of wheat for a penny, and three 
measures of barley for a penny; and 
see thou hurt not the oil and the 
wine. 7 And when he had opened the 
fourth seal, I heard the voice of the 
fourth beast say, 
s And I looked, and behold a pale 


Come and see. 


horse: and his name that sat on him 
was Death, and Hell followed with 
him. And power was given unto 
them over the fourth part of the 
earth, to kil with sword, and 
with hunger, and with death, and 


the 
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with beasts of the earth. 


Offenbarung, 6. 
2 Und id) fahe, und fiebe, ein weifes Pferd, 
unb der. barauf faf, batte einen Bogen ; 
und ihm ward gegeben eine Krone, und er 
39g aus au überwinden, und dag er fiegete. 
3 Und da es Das andere Siegel aufthat, 
bôrete id) bas andere Thier, fagen: 
Komm, und fiebe gu. 4 Und es ging 
beraus ein anderes Pferd, das war roth; 
unb bem, ber darauf fag, ward gegeben 
ben Frieden gu nehmen von ber Erde, und 
Daf fie fih unter einander erwiirgeten ; 
und ihm ward ein grofes Sdwert gegeben. 
5 Und ba es bas Dritte Siegel auftbat, 
horete id das dritte Thier fagen : 
Und id fabe, unb 
fiebe, ein fdwarzes Pferd; 


Komm, und fiebe su. 
und Der 
darauf faf, batte ein Wage in feiner Hand, 
6 Und id) bórete eine Stimme unter den 
vier Thieren fagen: Ein Maag Weizen 
um einen Grofden, und drei Maap Gerfte 
um einen Grofhen; unb bem Del und 
Wein thue fein Leid. 7 Und da es das 
vierte Siegel aufthat, borete id bie 
Stimme des vierten Thieres fagen: Romm, 
s lind id) fabe, und fiebe, 
ein fables Pferd; und ber darauf (ag, bef 
Name bíeg Tod, und die Holle folgete ibm 


und fiebe au. 


nad. Und ihnen ward Madt gegeben gu 
tóbten bas vierte Theil auf ber Erde, mit 
dem Sdwert und Hunger, und mit bem 


Zod, und durd) die Thiere auf Erden. 


REVELATION, VI. 


2 Kt je regardai, et je vis un cheval 
blanc ; et celui qui était monté dessus 
avait un arc, et une couronne lui fut 
donnée. Et il partit en vainqueur 
pour remporter la victoire. s Et quand 
il eut ouvert le second sceau, j'entendis 
le second Animal, qui disait: Viens, et 
vois. 4 Et il sortit un autre cheval, 
qui était roux; et il fut donné à celui 
qui était monté dessus de pouvoir ôter 
la paix de la terre, et de faire que les 
hommes se tuassent les uns les autres ; 
et il lui fut donné une grande épée. 
5 Et quand il eut ouvert le troisième 
sceau, jentendis le troisième Animal, 
qui disait: Viens, et vois; et je regar- 
dai; et je vis un cheval noir, et celui 
qui était monté dessusavait une balance 
en sa main. 6 Et j'entendis au milieu 
des quatre Animaux une voix qui 
disait : Une petite mesure de froment 
pour un denier, et trois mesures d'orge 
pour un denier; mais ne fais aucun 
mal ni à l'huile, ni au vin. 7 Et quand 
il eut ouvert le quatrième sceau, j'en- 
tendis la voix du quatrième Animal, 
qui disait: Viens, et vois. s Et je re- 
gardai, et je vis un cheval fauve; et 
celui qui était monté dessus se nom- 
mait la Mort, et l'Enfer lesuivait. Et 
il leur fut donné puissance sur la qua- 
irieme partie de la terre, pour tuer 
avec l'épée, par la famine, par la peste, 


et par les bétes sauvages de la terre. 


BIBLIA HEX GLOMMA. 
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APOCALYPSIS, VI. 
9 Et cum aperuisset quintum sigillum, 
vidi subtus altarem animas interfecto- 
rum propter verbum Dei et propter 
testimonium quod babebant. 10 Et 
clamabant voce magna dicentes : Usque 
quo, Domine sanctus et verus, non 
judicas et vindicas sanguinem nostrum 
de his qui habitant super terram ? 
u Et datz sunt eis singulæ stole albze, 
et dictum est ilhs ut requiescerent 
tempus adhue modicum, donec im- 
pleantur conservi eorem et fratres 
eorum qui interficiendi sunt sicut et 
ili. 1» Et vidi, et cum aperuisset 
sigillum sextum, et terree motus factus 
est magnus, et sol factus est niger 
tamquam saccus cilicinus, et luna tota 
facta est sicut sanguis, 13 Et stelle 
cæli ceciderunt super terram, sicut 
ficus mittit grossos suos cum vento 
magno movetur, 1: Et cælum recessit 
sicut liber involutus, et omnis mons et 
insule de locis suis motæ sunt. 15 Et 
reges terræ et principes et tribuni et 
divites et fortes et omnis servus et 
liber absconderunt se in speluncis et 
in petris montium, 1e Et dicunt mon- 
tibus et petris: Cadete super nos et 
abscondite nos a facie sedentis super 
17 Quoniam 


thronum et ab ira Agni, 


venit dies magnus ire ipsorum, et 


quis poterit stare ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, VI. 


9 And when he had opened the fifth 
seal, I saw under the altar the souls of 


them that were slain for the word of 
God, and for the testimony which 
they held: 10 And they cried with a 
loud voice, saying, How long, O Lord, 
holy and true, dost thou not judge 
and avenge our blood on them that 
dwell on the earth? | 1 And white 
robes were given unto every one of 
them ; and it was said unto them, 
that they should rest yet for a little 
season, until their fellowservants also 
and their brethren, that should be 
killed as they were, should be ful- 
filled. 12 And I beheld when he had 
opened the sixth seal, and, lo, there 
was a great earthquake; and the sun 
became black as sackcloth of hair, and 
the moon became as blood; 13 And the 
stars of heaven fell unto the earth, 
even as a fig tree casteth her untimely 
figs, when she is shaken of a mighty 
wind. 14And the heaven departed as 
a scroll when it is rolled together ; 
and every mountain and island were 


moved out of their places. 


and the rich men, and the chief cap- | 


tains, and the mighty men, and every 
bondman, and every free man, hid 
themselves in the dens and in the 
rocks of the mountains; 1e And said 
to the mountains and rocks, Fall on 
us, and hide us from the face of him 
that sitteth on the throne, and from 
the wrath of the Lamb: 1 For the 
great day of his wrath is come ; and 


who shall be able to stand ? 
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15 And the | 


kings of the earth, and the great men, | 


| gelfen an den Bergen ; 


Offenbarung, 6. 
9 Und ba es das fünfte Siegel aufthat, fahe 


id) unter bem Altare die Seelen Derer, bie 
erwiirget waren um des Wortes Gottes 
willen, unb um des Zeugniffes willen, das 


fie batten. 10 Und fie fdyricen mit groffer 


Stimme, und fpraden : Herr, bu Heiliger | 


und Wabhrbhaftiger, wie Tange ridteft du, 
und radeft niht unfer Blut an denen, die 


wurde gegeben. einem jegliden cin weifes 
Kleid; und ward zu ihnen gefagt, daf 
fie rubeten nod) eine ffeine Zeit, bis baf 
vollends dazu famen ihre Mitfnedhte und 
Brüder, bie auh fofíten nod) ertódtet 


es das fedfte Siegel auftbat; und fiche, 
ba ward ein gropes Erdbeben, und bic 
Sonne ward fwar; wie ein bâvener 
Gad, und der Mond ward wie Blut, 
13 lind die Sterne des Himmels fielen 
auf dic Erde, gleidwie cin Feigenbaum 


| feine Feigen abwirft, wenn er vom gropen 
| Winde beweget wird, 14 Und der Himmel 


entwih, wie ein eingewideltes Bue) ; 
und alle Serge und Fnfeln wurden bee 
15 Und die 
Könige auf Erden, und die Dberften, und 


wegt aus thren Dertern. 


bie Reihen, und die Hauptleute, und die 
Gewaltigen, und alle Knedte, und alle 
Freien verbargen fid) in ben Rlüften und 
16 Und fpraden 
au ben Bergen und Feljen: Fallet auf 
ung, unb verberget uns vor bem Wngeftdt 


| def, ber auf bem Stuhl fist, unb vor bem 


Zorn des Lammes. 17 Denn es ift gefom- 
men ber grofe Tag feines Zornes, und wer 
fann befteben ? 


— € : | x, fü ; 
werden, gleidhwie fie. 12 Und td) fabe, baf | comme-eux, fût complet 


REVELATION, VI. 


9 Et quand il eut ouvert le cinquième 
sceau, je vis sous lautel les ames de 
ceux qui avaient. été immolés pour la 
parole de Dieu, et pour le témoignage 
quils avaient maintenu. 10 Et elles 
criaient à haute voix, disant: Jusqu'à 
quand, Seigneur, qui es saint et vérita- 


ble, ne juges-tu point, et ne venges-tu 


| point notre sang sur ceux qui habitent 


auf ber Erde wobnen ? n Und ihnen | jo terre? 


1 Et il leur fut donné à . 
chacun une robe blanche, et il leur fut 
dit d'attendre encore un peu de temps 
en repos, jusqu'à ce que le nombre de 


leurs compagnons de service, et de leurs 


| frères qui devaient être mis à mort 


12 Et je re- 
gardai quand il eut ouvert le sixième 
sceau ; et voici, il se fit un grand trem- 
blement de terre, et le soleil devint 
noir comme un sae fait de poil, et la 
13 Et 


les étoiles du ciel tombérent sur la 


lune devint comme du sang; 


terre, comme lorsque le figuier, agité 
par un grand vent, jette ça et là ses 
figues vertes. 1: Et le ciel se retira 
comme un livre qu'on roule, et toutes 
les montagnes et les îles furent ótées de 
leurs places. 15 Et les rois de la terre, 
les grands, les capitaines, les riches, les 
puissants, tout esclave et tout homme 
libre, se cachérent dans les cavernes et 
entre les rochers des montagnes. 16 Kt 
ils disaient aux montagnes et aux 
rochers : Tombez sur nous, et cachez- 
nous de devant la face de celui qui est 
assis sur le trône, et de devant la colère 
delAgneau; 17 Car le grand jour de 
sa colére est venu, et qui est-ce qui 


pourra subsister ? 
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ATIOKAATYIZ, €. 
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1 KAI perà Toûro iov Técoapas 
2 Le € ^ 3 N ` £ 
aryyédous éoTOTas ÊTL Tas TÉccapas 
ys, tKpaToÜvras TOUS 


yovías THS 


Tévcapas  àvéuovs TS ‘VAS, wa 


äveuos Ti Tis YRS MATE 


ÜaXácags porte émi Tay 


dévdpov. 2 Kae idov &XXov aryyedov 


n° € 
àvaßaívovra amo varois  AOU, 


éyovta cpparyida Oeo Cavtos, Kat 
ékpaËer pav peyaddn Tols Técoapoir 
àyyéħois ois €500n adroïs aduxjoas THY 
yfjv kai thy ÓáXaccav, 3 Aéyov: My 
á&ucjonre THY yiv pre THY ÓdXaocav 
pre Ta dévôpa, axpr oppayicwpev Tors 
8ojXovs ToD Oeod NAV él TOY uerorov 
avtov. 4 Kai ijkovca Tov apiOpov TOV 
échpayiouévwr, ÉKATOV  reccepákovra 
Téccapes YilMddes édppayiouévor èr 
vácqs $vMjs viðv Iopa: 5 Ex 
purñs ’Iobda úderka yididdes échpa- 
ycouévor, ék puris ‘PouBnr dwdexa 
xiuädes, éx purrs Tad weka XUMADES, 
6 Ex $vMjs Acip wera yiduddes, ér 
purrs Nebbareiu Gwdera yüuades, ék 
purs Mavacon dwdera yiMädes, 7 ' Ex 
puAñs Xvueov Owdeka yidddes, ék 
purs Aevei dwdera yuuades, ér purrs 
Icaáxap dwdera yididdes, 8 Ex punhs 
ZaBov\wy ód8eka yursddes, ex puAñs 
"Iwond dadexa yuuades, éc pudrns Bev- 


rauelv weka yududdes Eoghparyropévor. 
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APOCALYPSIS, VII. 
CAPUT VII.. 
1 Post hee vidi quattuor angelos 


stantes supra quattuor angulos terræ, 
tenentes quattuor ventos terræ, ne 
flaret ventus super terram neque super 
mare neque in ullam arborem. 2 Et 
vidi alterum angelum ascendentem ab 
ortu solis, habentem signum Dei vivi, 
et clamavit voce magna quattuor ange- 
lis quibus datum est nocere terre et 
mari 3 Dicens: Nolite nocere terre 
et mari neque arboribus, quoad usque 
signemus servos Dei nostri in frontibus 
eorum. 4 Et audivi numerum signa- 
torum, centum quadraginta quattuor 
milia signati ex omni tribu filiorum 
Israhel: 5 Ex tribu Juda duodecim 
milia signati, ex tribu Ruben duodecim 
milia signati, ex tribu Gad duodecim 
milia signati, 6 Ex tribu Aser duodecim 
milia signati, ex tribu Nepthalim duo- 
decim milia signati, ex tribu Manasse 
duodecim milia signati, 7 Ex tribu 
Symeon duodecim milia signati, ex 
tribu Levi duodecim milia signati, 
ex tribu Issachar duodecim milia 
signati, 8 Ex tribu Zabulon duo- 
decim milia signati, ex tribu Joseph 
ex tribu 


duodecim milia signati, 


Benjamin duodecim milia signati. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, VII. 
CHAPTER VII. 


1 AND after these things I saw four 
angels standing on the four corners of 
the earth, holding the four winds of 
the earth, that the wind should not 
blow on the earth, nor on the sea, nor 
on any tree. 2 And I saw another 
angel ascending from the east, having 
the seal of the living God: and he 
eried with a loud voice to the four 
angels, to whom it was given to hurt 
the earth and the sea, 3 Saying, Hurt 
not the earth, neither the sea, nor 
the trees, till we have sealed the 
servants of our God in their foreheads. 
4 And I heard the number of them 
which were sealed: and there were 
sealed an hundred and forty and four 
thousand of all the tribes of the 
children of Israel 5 Of the tribe of 
Juda were sealed twelve thousand. Of 
the tribe of Reuben were sealed twelve 
thousand. Of the tribe of Gad were 
6 Of the tribe 
of Aser were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Nepthalim were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Ma- 


cealed twelve thousand. 


nasses were sealed twelve thousand. 
7 Of the tribe of Simeon were sealed 


twelve thousand. Of the tribe of Levi | 


were sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Issachar were sealed twelve 
thousand. s Of the tribe of Zabulon 


were sealed twelve thousand. 


the tribe of Joseph were sealed | von bent 
Of the tribe of | taufenb verfiegelt; von dem Gefdledte 


twelve thousand. 


of | 3abulon 


Offenbarung, 7. 
Das 7. Gapitel. 


1Und barnad) fabe id) vier Engel fteben 
auf ben vier Eden ber Erde, die bielten 
Die vier Winde der Erde, auf dağ fein 
Wind über die Erde bliefe, nod) über das 
2 Und 
ih fabe einen andern Engel auffteigen von 


Meer, nod) über einigen Baum, 


ber Sonnen Aufgang, ber Hatte das 
Siegel des (ebendigen Gottes, und fdrie 
mit grofer Stimme zu ben vier Engeln, 
welden gegeben ift gu befdadigen bie 
Erde und das Meer. 3 Und er fprad: 
Befhabiget die Erde niht, nod) das 
Meer, nod) die Baume, bis dap wir yer- 
fiegein die Rnedte unfers Gottes an ihren 
Gtirnen. 4 Und id) bôrete bie 3abl derer, 
die verfiegeft wurden; Hundert und vier 
und vierzig taufenb, bie verfiegelt waren 
von allen Gefdhledtern der Kinder Sfraef. 
5 Bon bem Gefdledte Suda zwölf taufend 
verfiegelt; von bem Gefdledte Ruben 
swolf taufend verfiegelt ; von dem Ge- 
fdledhte Gada wolftaufendverfiegelt; e Bon 
dem Gefdledte Afer gwolf taufenb ver- 
fiegelt ; von dem Gefdhledjte Naphthalt 
gwôlf tanfend verfiegelt ; von bem Gez 
(dfed)te Manaffe swolf taufenb verftegelt ; 
7 Bon bem Gefdfed)te Simeon zwölf 
taufenb verfiegelt ; von bem Gefdledte 
taufenb verfiegelt; von 


Levi giwolf 


bem Gefbledte Sfafdar gwolf taufenb 


s Bon Gefdledyte 
swolf taufend verfiegelt ; 
Gefdledte Jofeph 


verftegelt ; bem 


wòlf 


Benjamin were sealed twelve thousand. | Benjamin zwölf taufend  verfiegelt. 
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RÉVÉLATION, VII. 
CHAPITRE VII. 


1 APRES cela, je vis quatre anges qui 
se tenaient aux quatre coins de la terre, 
et qui retenaient les quatre vents de la 
terre, afin qu'aucun vent ne souflát 
sur la terre, ni sur la mer, ni sur aucun 
arbre. 2 Puis je vis un autre ange qui 
montait du cóté de l'Orient, tenant le 
sceau du Dieu vivant, et il cria à haute 
voix aux quatre anges qui avaient 
recu le pouvoir de frapper la terre et 
la mer, s Et leur dit: Ne frappez 
point la terre, ni la mer, ni les arbres, 
jusqu’à ce que nous ayons marqué les 
serviteurs de notre Dieu sur leurs 
fronts. 4 Et j’entendis que le nombre 
des marqués était de cent quarante- 
quatre mille, qui furent marqués d'entre 
toutes les tribus des enfants d'Israël. 
5 De la tribu de Juda, douze mille de 
marqués ; de la tribu de Ruben, douze 
mille de marqués; de la tribu de Gad, 
douze mile de marqués; 6 De la 
tribu d'Aser, douze mille de marqués ; 
de la tribu de Nephthali, douze mille 
de marqués; de la tribu de Manassé, 
7 De la 


tribu de Siméon, douze mille de mar- 


douze mille de marqués; 


qués ; de la tribu de Lévi, douze mille 
de marqués; de la tribu d'Issaear, 
douze mille de marqués; s De la 
tribu de Zabulon, 


marqués; de la tribu de Joseph, douze 


douze mille de 


mille de marqués; de la tribu de 


Benjamin, douze mille de marqués. 


EOI yvi 5 P 


AHOKAATYIS, £. 


9 Mera ra)Ta i8ov, Kai (000 ÓxXos 


4 «^ 3 A , b , \ 
mods, ov aptOunocat avTov ovoeis 


éduvato, ér vavrós &Üvovs kai dvXOv 


N A \ ^ [4 "m^ 
Kat Aawv Kai 'yXoGcGcOV, EOTÔTES 


, , ^ , \ , , 
€vVo ii LOV TOU Opovou Kat EV@OTTLOY 


Tov apviov, TrepfBeSAnuévous oTohàs 


Aeukds, Kal poirixas év Tuis Yepoiv 


avT@v: 10 Kai cpdfovow povi ueyáxn | 


Aéyov'es * 
^ 0nuévo émi TQ Opovw xai TO 
TQ aÜnuévo émi TË Ópów, ó 
? / ^ / e » 
apviw. 11 Kai sávres oi ayyedou 
e / uh A , ` A 
eiotTýkeoav KUKA@ TOD Üpovov kal TOY 
LA \ ^ , , 
TpeoBurépwr kai TOV Tecapov Éwwy, 
\ » > ^; ^ , SEN \ 
Kal érecav vwmiov Tov Üpóvov èri Ta 
mpócoma avTOv kai mpocekuvgav TQ 


€ 


^ 3 
Ged, 12 Aéyovres: ‘Auv, % e)Xoyía 
kai 17) doËa kai ý) copia Kai 7) ebxa- 
/ ` e z b s e ov 
pistia Ka, Tj Tiu) Kai ù) Obvapus 
\ € > N ^ ^ e A , \ 
Kat 7) loyès TQ eð Tjudv eis Tous 
13 Kai 


y^ A 3 7 ? + 
alavas TAV alwvawv. Auv. 


ärekpiôn es éx Tor peoBvrépov 


Aéyev uoit Oùroc ot TepBeB\muévor 
TA? GTOAAS TAS Aeuk@s Tives eloiv Kal 
modev Abov; 14 Kai elpnxa avrà: 
Küpié pov, cv oidas. Kai eimév pou: 


» , , ^ 
Oüroi eicw ot épyouevor êk THS 


Dr(Mpews THs peyadys, Kal émNwvav 
\ hy > ^ N * , 5 A 
/aS CTOAGS QUTOV KAL ENEUKAVAV avTas 
> A [4 A > if ^ ^ , 
ev TQ Aiwate TOD apviov. 15 Ata vobTO 
3 , { ^ , ^ a N 
elow évwmiov tod Üpovov Tov Oeod, «ai 

^ M 
AarpeDovciw aÙTO )íépag Kal VUKTOS 
L 
3 ^ "m J A ^ E , 
év TH vad abro), Kal o xabiuevos 


fe X ^ , VS 3 5 , uf 
èri TO Üpóvp oxnvoce em auTcus. 
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APOCALYPSIS, VII. 
9 Post hæc vidi turbam magnam, quara 
dinumerare nemo poterat, ex omnibus 
gentibus, et tribubus et populis et 
linguis, stantes ante thronum et in 
conspectu Agni, amicti stolas albas, et 
palms in manibus eorum. 10 Et cla- 
mabant voce magna dicentes : Salus 
Deo nostro, qui sedit super thronum, 
et Agno. 


1 Et omnes angeli stabant 


in circuitu throni et seniorum et 
quattuor animalium, et ceciderunt in 
conspectu throni in facies suas et 
adoraverunt Deum, 12 Dicentes : Amen, 
Benedictio et claritas et sapientia et 
gratiarum actio et honor et virtus et 
fortitudo Deo nostro in secula sæcu- 
lorum. Amen. 13 Et respondit unus 
de senioribus dicens mihi: Hi qui 
amicti sunt stolis albis, qui: sunt et 
14 Et dixi illi: 


unde venerunt? 


Domine mi, tu scis. Et dixit mihi: 
Hi sunt qui venerunt de tribulatione 
magna et laverunt stolas suas et deal- 
baverunt eas in sanguine Agni. 15 Ideo 
sunt ante thronum Dei, et serviunt ei 


die ac nocte in templo ejus, et qui 


sedet in throno habitabit super illos, 


BIBLE a U"BXAMRGLDOTT 


REVELATION, VII. 


s After this I beheld, and, lo, a great 
multitude, which no man could num- 
ber, of ali nations, and kindreds, and 
people, and tongues, stood before the 
throne, and before the Lamb, clothed 
with white robes, and palms in their 
hands; 10 And cried with a loud 
voice, saying, Salvation to our God 
which sitteth upon the throne, and 
unto the Lamb. wu And all the 
angels stood round about the throne, 
and about the elders, and the four 
beasts, and fell before the throne on 
their faces, and  worshipped God, 
1» Saying, Amen: Blessing, and glory, 
and wisdom, and thanksgiving, and 
honour, and power, and might, be 


God for 


13 And one of the elders 


unto our ever and ever. 
Amen. 
answered, saying unto me, What are 
these which are arrayed in white 
robes ? and whence came they ? 
14 And I said unto him, Sir, thou 
knowest. And he said to me, These 
are they which came out of great 
tribulation, and have washed their 
robes, and made then white in the 
blood of the Lamb. 


they before the throne of God, and 


15 Therefore are 


serve him day and night in his 
and he that sitteth on the 


shall dwell 
843 


temple : 


ihrone among them. 


A. 


Offenbarung, 7. 
9 Darnah fabe id, und fiche, eine grope 
Saar, welde niemand zählen fonnte, 
aus allen Heiden, und SSóffern, und 
Sprachen, vor bem Gtubl ftebenb, und 
vor bem Lamm, angethan mit wetfen 
Kleidern, und Pfalmen in ihren Händen, 
10 Sdrieen mit grofer Stimme und 
fyraden : 
Stub! fist, unferm Gott, und bem Lamm. 
u Und alle Engel ftanden um den Stuhi, 
unb um die Welteften, und um bie vier 
Thiere; und fielen vor bem Stubl auf ihr 
Angefidht, und beteten Gott an, 
Amen, ob und Gre, und 


fpraden : 
Weisheit, und Danf, und Preis, und 


Kraft, und Starfe fey unferm Gott, von | 


Ewigfett zu Gwígfeit, Amen. 13 Und es 
antwortete ber Welteften einer, und fprad) 
au mir: Wer find diefe mit weifen 
Kleidern angethan ? und ober find fic 
gefommen ? 14 lind ih fprad) gu ibm: 
Herr, but weift es. Und er fprad) zu 
mir: Diefe find es, die gefommen find 
aus grofer Tritbfal, und haben ihre 
Rlcider gewajden, und haben ihre Kleider 
im Blut des Lammes, 


Stub! 


belle gemadt 


15 Darum find fie vor dem 


Gottes, und Dienen ifm Tag und 


Nadt in feinem Tempel. 


dem Stub! fist, wird über ihnen tuobnen. 


Heil fey bem, ber auf bem. 


Und ber auf 


REVELATION, VII. 
9 Après cela, je regardai, et voici wae 
grande multitude de gens, que per- 


sonne ne pouvait compter, de toute 


nation, de toute tribu, de tout peuple 


| et de toute langue, qui se tenaient 


devant le trône, et devant lAgneau, 
vétus de robes blanches, et ayant des 


palmes dans leurs mains; 10 Et ils 


* 


criaient à haute voix, en disant: Le 


salut est en notre Dieu, qui est assis 


. sur le trône, et en l'Agneau. 1 Et tous 


les anges se tenaient autour du trône, 


, et des Anciens, et des quatre Animaux. 
12 Und | 


Or ils se prosternérent devant le tréne 
sur leurs faces, et adorérent Dieu, 
m En disant: Amen! Bénédiction, 
gloire, sagesse, actions de graces, hon- 
neur, puissance, et force soient à notre 
Dieu, aux siècles des siécles! Amen. 
1s Alors un des Anciens prit la parole, 
et me dit: Ceux-ci qui sont vétus de 
robes blanches, qui sont-ils, et d’où 
sont-ils venus ? 14 Et je lui dis: Sei- 
gneur, tu le sais. Et il me dit: Ce 
sont ceux qui sont venus de la grande 
tribulation, et qui ont lavé et blanchi 


leurs robes dans le sang de l'Agneau. 


is C'est pourquoi ils sont devant le 


tróne de Dieu, et ils le servent jour et 


a 


nuit dans son temple! et celui qui est 


assis sur le tróne habitera avec eux. 
5 p 2 


AHOKAATYIS, €, v. 


ie Où vewácovotv Ett oùdè Oujrroovouw 
tri, oÙdè Qu) TÉéOm èm AÛTOÙS O HALOS 
oùde av Kavya, v" Or, TO dpvíov TÒ 
a , ^ , ^ UJ M 
ava uécov Tod Opovov vrowuavet avToUs 

€ ; , \ 3E ^ ` 
ka odmyjoer aùroùs éml ws mnyàs 
boatwv, kal éEaretrer ò Oeos trav 


Odkpvov èk TOV ophav avTav. 


KES. y. 


1 KAI órav ivoi£ev T)v oppayida 
mat [4 , LIA AES ^ > ^ 
Thy éBdounv, éyévero ovyi) ev TO ovpavo 
e e » \ \ e \ > $ 
ws huiwpov. 2 Kai idov Toùs émTà ayye- 
Nous ot evwmiov Tov eo éorýkacw, Kal 
i0609cav avrots érrrà cáNmvyyes. 3 Kai 
&XXos ayyedos MA der Kal éoTáÜOn èri 
] A i M 
roð OvoraoTnpiou — éxyev — Mifavovróv 

^ \ LINDA > ^ / 
xXpvcoüv, kai €000m aùr Ovuäpara 
TOXAd, iva, dwoe Tals Tpocevyais TÓÀV 
ie » # > A \ , A 
ayiov vrávrov mi TÒ ÜvoiacT)ptov TÒ 

^ HON. 2 , ^ , A 
Xpvoodr TO évevriov Tov Opovou. 4 Kai 
Hi , € \ A Va ^ 
avéBn ò xamvós Tv Üvjpuapuárov Taís 
Tpocevxya(s THY ylwv EK xewüs TOU 
5 Kai 


elAnpev 0 dyyeXos TOV Mfavevróv, kai 


, js 2 , A Lol 
d'yyéXov  évevmiov Tov Oeod. 


éyéuucev adTov ék TO Tvpüs Tov Üvoi- 
# NEM. > ` ^ s 

aoTmpiou Kai eBarev eis THY yiv’ Kai 
2 / N \ N pa 

éyévovTo povra. kai pwvat kai aoTpa- 

rai Kat oeiouós. 6 Kai of émTà àyyeror 
€ y N € \ , £ # 

OÙ EYOVTES TAS ETTA CNTLYYAS NTOLAO AV 
3 ^ e + \ ¢ ^ 

aùTtoùs Wa cadticwow. 7 Kai o mpatos 

> 4 A > r , N 

écadmicev* Kai éyévero xáXata kai 
^^ Li 3 [r4 \ 3 , 

TÜp Meuvyuévor év aiwate Kat EBANOn 
H 4 ^ ^ ^ 

eis THY yfjv* kai TO Tpírov THS Yy7js KATE- 
d SN ^ , ^ , 

Kan, Kai TO Tpitov TOv Sévdpwv KATE- 


Kan, Kal mâs wópros YAWPOS karekám. 
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APOCALYPSIS, VIVII. 
16 Non esurient neque sitient amplius, 
neque cadet super illos sol neque ullus 
æstus, 17 Quoniam Agnus qui in medio 
throni est reget illos, e& deducet eos ad 


vitze fontes aquarum, et absterget Deus 


omnem lacrimam ex oculis eorum. 


CAPUT VIII. 


1 ET cum aperuisset sigillum septi- 
mum, factum est silentium in celo 


quasi media hora. 2 Et vidi septem 


angelos stantes in conspectu Dei, et 
date sunt illis septem tube. s Et 
alius angelus venit et stetit ante altare 
habens turibulum aureum, et data 


sunt ill incensa multa, ut daret 


orationibus sanctorum omnium super 
altare aureum quod est ante thronum. 
4 Et ascendit fumus incensorum de 
orationibus sanctorum de manu angeli 
coram Deo. 5 Et accepit angelus turi- 
bulum, et implevit illud de igne altaris 


eb misit in terram: et facta sunt 


tonitrua et voces et fulgora et terre 


motus magnus. 6 Et septem angeli 


qui habebant septem tubas paraverunt 
se ut tuba canerent. 7 Et primus 
angelus tuba cecinit, et facta est 
grando et ignis mixta in sanguinem 
et missum est in terram: et tertia 
pars terræ combusta est, et tertia 
combusta est, et 


pars arborum 


omne fænum viride. combustum est. 


REVELATION, VII. VIII. 


16 They shall hunger no more, neither 
thirst any more; neither shall the sun 
light on them, nor any heat. 17 For 
the Lamb which is in the midst of the 
throne shall feed them, and shall lead 
them unto living fountains of waters: 
and God shall wipe away all tears 


from their eyes. 


CHAPTER VIII. 


1 AND when he had opened the 
seventh seal, there was silence in 
heaven about the space of half an 
hour. 2 And I saw the seven angels 
which stood before God ; and to them 
3 Ànd 


another angel came and stood at the 


were given seven trumpets. 


altar, having a golden censer; and 
there was given unto him much in- 
cense, that he should offer it with the 
prayers of all saints upon the golden 
altar which was before the throne. 
4 And the smoke of the incense, which 
came with the prayers of the saints, 
ascended up before God out of the 
angels hand. 5 And the angel took 
the censer, and filled it with fire of 
the altar, and east it into the earth: 
and there were voices, and thunder- 
ings, and lightnings, and an earth- 
quake. 6 And the seven angels which 
had the seven trumpets prepared 
themselves to sound. 7 The first angel 
sounded, and there followed hail and 
fire mingled with. blood, and they 
were cast upon the earth: and the 
third part of trees was burnt up, 


and all green grass was burnt up. 
£45 i 


l 


Offenbarung, 7. 8. 


6 Sie wird niht mehr bungern nod 
dürften; es wird aud) nidt auf fie fallen 
die Œonne, oder irgend cine Hive. 
17 Denn das Lamm mitten im Stuhl wird 
fie weiden, und [citen zu den lebendigen 
Wafferbrunnen; und Gott wird abwifden 


alle Thranen von ihren Augen, 


Das 8. Gapitel. 

1 Und da es das ficbente Siegel auftbat, 
ward eine Stille in dem Himmel, bei 
2 Und id fabe 
fieben Engel, die ba traten vor Gott, und 


einer balben Stunde. 


ihnen wurden fieben Pofaunen gegeben. 
s Und ein anderer Engel fam, und trat bei 
ben Mitar, und hatte ein goldenes Raud- 
fag; und thm ward viel Mdudwerk gege- 
ben, dag er gabe zum Gebet aller Heiligen 
auf bem goldenen Atar vor bem Stuhr. 
4Und der Naud ves Raudwerfs yom 
Gebet der Heiligen ging auf von ber 
Hand des Engels vor Gott. 5 nd ber 
Engel nabm das Maudhfag, und füllete es 
mit Feuer vom Mitar, und fdpiittete es auf 
die Erde. 
unb Donner, und Blige, und Erdbeben. 
6 Und die fieben Engel mit den fieben 


Und ba gefdahen Stimmen, 


Pofaunen Hatten fid) geriiftet zu pofaunen. 
7 Und der erfte Engel pofauncte. Und es 
ward ein Hagel und Feuer mit Blut 
gemenget, und ficl auf die Erde; und 
Das dritte Theil ber Baume verbrannte, 
Gras verbrannte. 


und alles grime 


| l'autel, et il le jeta sur la terre. 


BYBLEA “RREAGCLOTTA. 


REVELATION, VII. VIII. 


16 Ils n'auront plus faim, ils n'auront 
plus soif; et le soleil ne frappera plus 
sur eux, ni aucune chaleur 27 Car 
l'Agneau qui est au milieu du trône 
les paitra et les conduira aux vives 


fontaines des eaux; et Dieu essuiera 


toute larme de leurs yeux. 


CHAPITRE VIII. 


1 ET quand il eut ouvert le septième 
sceau, il se fit un silence au ciel d'en- 
viron une demi-heure. 2 Et je vis les 
sept anges qui se tiennent devant 
Dieu, auxquels furent données sept 
trompettes. s Et un autre ange vint, 
et se placa devant lautel, ayant un 
encensoir d'or, et plusieurs parfums 
lui furent donnés pour les offrir, avec 
les priéres de tous les saints, sur l'autel 
1 Et la 


fumée des parfums, avec les prières 


d'or qui est devant le tróne. 


des saints, monta de la main de l'ange 
devant Dieu. 5 Puis lange prit l'en- 
censoir, et il le remplit du feu de 
Et il 
y eut des voix, des tonnerres, des éclairs 
6 Alors 


les sept anges, qui avaient les sept 


et un tremblement de terre. 


trompettes, se préparèrent à sonner 
des trompettes. 7 Et le premier ange 
sonna de la trompette, et il y eut 
une grêle et du feu, mélés de sang, 
qui tombèrent sur la terre; et la 
troisième partie des arbres fut brûlée, 
verte fut brûlée. 


et toute herbe 


BIBLIA HEX AT TNI ae 


AIIOKAATVIX, 7, 6. 


8 Kai o Oeurepos d'yyeXos écahkmioer : 
ASE » # * , 3 LA 
Kal ws pos uéya rrvpi karopevov EBANOH 
’ $ z NES g A $ 
eis THY OdNaccay: kal éyévero TO TpiTOV 
^ N 
Ths ÜaXácaws aia, 9 Kai àméÜavev To 
tpitov TOV KTIOWäTOY TÀV èv TH Oa- 
a A » 4 N X / 
Aaoom, Ta Éyovra. uyxds, Kal TO TpiTov 
tov mroiwy OÜápncav. 10 Kai o 

£ » 3 , N 3 
tpitos d'yyeXos éodAmicev’ kal émecev 
€x TOU ovpavod ácT?)p péyas kaíojevos 
[4 [4 X » z] ^ M , 
@;.\GAUTUS, KAL ETETEV ETL TO TPLTOV 

^ ^ hy ^ 

TOV ToTau@v Kal TÌ Tas MNYAS TOV 

, , ^ yh 

iddtwv. n Kai rò dvoua Toù dcTépos 
f X 

Néyeraz ò àwWriwbos. Kai éyévero To 
rpírov Tv vdodTwv eis aypwOov, xai 
Too TOV àvÜpwrowv àmébavor èr 
Tov ÜDdrov, OTL émixpavOnoav. 12 Kai 
€ LA » 3 V4 N 
ò TÉTAPTOS dyyeXos ÉCUNTICEU" kai 
$ , A / ^ ey / M \ 
eTANYN TO TpiTOV TOU NALOV Kat TO 

J "^ , M M y ^ 
Tpírov Tihs ceXjvms Kal TO Tpírov Tr 
k , vA a M 1 , ^ 
àcTépov, iva akorioÜr) TÒ vpírov avTOv 


e z 


kai ù) Nupa uù bavn TO TpiTov avTis, 


kai *) vdË opoiws. 13 Kai idov, Kai 
Kove évós GETOD merouévov EV ueaov- 
, ^ , 
pavnuare Xéyovros $ovi) pweyary* Oval 
oval oval TOUS KATOLKODVTAS ETL THS YTS 
éx TOV Marv hovav THs Tadrvyyos 
^ ^ , I ^ , 
TOV TpiOV dhyyéXeov TOV  ueXXovTov 


caXritew. 


KES. 6. 


€ 
1 KAI 0 méumTos ayyedos sáà- 
MEAN 7 / ? m^ 3 A 
Tic€V* Kai idov doTépa k TOD ovpavoD 
, D» \ ^ A LIN 
TETTUKOTA Eis THY yiv, Kat €000m 


? a e \ e^ Le ^ 3 , 
QUT 1) KAeis ToU.dpéaros THs àfvacov. 
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APOCALYPSIS, VIII. IX. 


s Et secundus angelus tuba cecinit, et 
tamquam mons magnus igne ardens 
missus est in mare: et facta est tertia 
pars maris sanguis, 9 Et mortua est 
tertia pars creaturze, quae habent animas 
[in mari], et tertia pars navium interiit. 
10 Et tertius angelus tuba cecinit, et 
cecidit de cælo stella magna ardens 
tamquam facula, et cecidit in tertiam 
partem fluminum et in fontes aqua- 
stellæ dicitur 


rum. u Et nomen 


absinthius. Et facta est tertia pars 
aquarum in absinthium, et multi 
hominum mortui sunt de aquis, quia 
amare facte sunt. 12 Et quartus 
angelus tuba cecinit, et percussa est 
tertia pars solis et tertia pars lunæ et 
tertia pars stellarum, ut obscuraretur 
tertia pars eorum et diei non luceret 
pars tertia, et nox similiter. 13 Et 
vidi, et audivi vocem unius aquilæ 
volantis per medium cælum, dicentis 
voce magna: Vee vee ve habitantibus 
super terram de ceteris vocibus tubæ 
trium angelorum, qui erant tuba 


canituri. 


CABPUT TIX: 
1 ET quintus angelus tuba cecinit, 
et vidi stellam de cælo cecidisse in ter- 


ram, et data est illi clavis putei abyssi: 


BIBLIA 


REVELATION, VIII. IX. 


s And the second angel sounded, and 
as it were a great mountain burning 
with fire was cast into the sea: and 
the third part of the sea became 
blood; » And the third part of the 
creatures which were in the sea, and 
had life, died; and the third part of 
10 And the 
third angel sounded, and there fell a 


the ships were destroyed. 


great star from heaven, burning as it 
were a lamp, and it fell upon the third 
part of the rivers, and upon the 
fountains of waters; n And the name 
of the star is called Wormwood : and 
the third part of the waters became 
worm wood; and many men died of the 
waters, because they were made bitter. 
12 And the fourth angel sounded, and 
the third part of the sun was smitten, 
and the third part of the moon, and 
the third part of the stars; so as the 
third part of them was darkened, and 
the day shone not for a third part of 
13 And 
I beheld, and heard an angel flying 


it, and the night likewise. 


through the midst of heaven, saying 
with a loud voice, Woe, woe, woe, to 
the inhabiters of the earth by reason 
of the other voices of the trumpet 
of the three angels, which are yet to 


sound ! 


CHAPTER IX. 


1 AND the fifth angel sounded, and 
I saw a star fall from heaven unto 
the earth : 
the 


and to him was given 


key of the bottomless 
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Offenbarung, 8. 9, 


s Und der andere Engel pofaunete. Und 
es fubr wie ein groper Berg mit Feuer | 
brennend ins Meer. Und das dritte Theil 
des Meers ward Blut, v Und das dritte 


| 
Theil ber lebendigen Creaturen im Meer 


TTA. 


REVELATION, VIII. IX. 


s Et le second ange sonna de la trom- 
pette, et une masse, comme une grande 
montagne toute en feu, fut jetée dans 
la mer; et la troisième partie de la 


mer fut changée en sang. 9 Et la troi- 


| sième partie des créatures vivantes 


ftarben, und das dritte Theil ber Shije | 


wurden verberbet, 10 Und ber Dritte 


Engel pofauncte. Und es fief cin grofer | 
Stern vom Himmel; ber brannte wie | 


eine adeh, und fiel auf das dritte Theil 


qui étaient dans la mer mourut ; ct la 


troisième partie des navires périt. 


10 Et le troisième ange sonna de la 
trompette, et il tomba du ciel une 
grande étoile ardente comme un flam- 


. beau, et elle tomba sur la troisióme 


ber Wafferftrome, unb über die Wafer- 
brunnen. 11 Und ber Name des Sterns 
heift Wermuth, und das dritte Theil 
lind viele Menfden 


ftarben von ben BWaffern, baf fie waren 


ward Wermuth. 

fo bitter geworden. 12 Und ber vierte 
Engel pofaunete. Und es ward gefdlagen 
bas dritte Theil ber Sonne, und das dritte 


Theil des Mondes, und das dritte Theil ber 


Sterne, dah thr drittes Theil verfinftert ` 
ward, und ber Tag das dritte Theil nidt 
fdien, und die Naht deffelbigen gleiden. 
13 Und id) fabe, und bôrete einen Engel 
fliegen mitten burd den Himmel, und 
fagen mit grofer Stimme : Wehe webe, 
wehe denen, die auf Erden wobnen, vor 
den andern Stimmen ber Pofaune ber | 
drei Engel, die nod) pofaunen follen ! 


Das 9. Capitel. 


1 Und der fünfte Engel pofaunete. Und 
id) jabe einen Stern, gefallen vom Himmel 


auf die Erde; unb ihm ward ber Shliffel | 


sum Brunnen des Whgrunds gegeben. | 


partie des fleuves et sur les sources 
des eaux. 11 Le nom de l'étoile était 
Absinthe, et la troisième partie des 
eaux fut changée en absinthe ; ct beau- 
coup d'hommes moururent parles eaux, 
parce qu'elles étaient devenues améres. 
12 Puis le quatrième ange sonna de la 
trompette ; et la troisième partie du 
soleil fut frappée, et la troisième partie 
aussi de la lune, ainsi que la troisième 
partie des étoiles; de sorte que la troi- 


| sième partie en fut obscurcie, et que 


la troisième partie du jour fut privée 
de la lumière, et la nuit de méme. 
13 Alors je regardai, et j'entendis un 
ange qui volait par le milieu du ciel, 


| et qui disait à haute voix: Malheur, 


malheur, malheur à ceux qui habitent 
la terre, à cause du son des trompettes 


des trois anges qui doivent encore 


| sonner de la trompette ! 


CHAPITRE IX. 


1 ET le cinquième ange sonna de la 
trompette, et je vis une étoile qui tomba 
du ciel sur la terre. Et la clef du 


puits de l'abime fut donnée à lange. 


peius me 
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EXAGLOTTA. 


APOCALYPSIS, IX. 


2; Et [aperuit puteum abyssi et] 


ascendit fumus putei sicut fumus 
fornacis magne, et obscuratus est sol 


et aer de fumo putei 3 Et de fumo 


exierunt locust in terram, et data est 
potestas illis sicut. habent potestatem 


scorpiones terre. 4 Et preceptum est 


illis ne læderent fenum terre neque 
omne viride neque omnem arborem, 
nisi tantum homines qui non habent 
signum Dei in frontibus [suis]. 5 Et 
datam est illis ne occiderent eos, sed ut 
cruciarentur mensibus quinque: et cru- 
ciatus eorum ut cruciatus scorpii, cum 


percutit hominem. 6 In diebus illis 


quærent homines mortem et non in- 
venient eam, et desiderabunt mori et 
fugiet mors ab ipsis. 7 Et similitu- 
dines lucustarum similes equis paratis 
in prolium, et super capita earum 
tamquam coron: similes auro, et 
facies earum sieut facies hominum, 
8 Et habebant capillos sicut capillos 
sicut 


mulierum, et dentes 


earum 
leonum erant, » Et habebant loricas 
sicut loricas ferreas, et vox alarum 
earum sicut vox curruum equorum 


currentium in bellum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, IX. 


2 Ànd he opened the bottomless pit ; 
and there arose a smoke out of the 
pit, as the smoke of a great furnace ; 
and the sun and the air were dark- 
ened by reason of the smoke of the 
pit. 3 And there came out of the 
smoke locusts upon the earth: and 
unto them was given power, as the 
scorpions of the earth have power. 
4 And it was commanded them that 
they should not hurt the grass of the 
earth, neither any green thing, neither 
any tree; but only those men which 
have not the seal of God in their fore- 
heads. 
that they should not kill them, but 


5 And to them it was given 


that they should be tormented five 
months: and their torment was as 
the torment of a scorpion, when he 
e And in those days 


shall men seek death, and shall not 


striketh a man. 


find it; and shall desire to die, and 
death shall flee from them. 7 And the 
shapes of the locusts were like unto 
horses prepared unto battle; and on 
their heads were as it were crowns 
like gold, and their faces were as the 
s And they had hair as 
the hair of women, and their teeth 
9 And 


they had breastplates, as it were 


faces of men. 
were as the teeth of lions. 


breastplates of iron; and the sound of 
their wings was as the sound of cha- 


riots of many horses running to battle. 
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Offenbarung, 9. 


2Und er that den Brunnen des Abgrunds 
auf. Und es ging auf ein Naud) aus dem 
Brunnen, wie ein Rauh eines gropen 
Ofens : und es ward verfinftert die Sonne 
und Die Luft von dem Maud des Brunnens. 
3 Und aus dem Naud famen Heufdrecten 
auf bie Erde. Und ihnen ward Macht 
gegeben, wie bie Scorpionen auf Erren 
Macht haben. 
gefagt, vag fie niht beleibigten das Gras 


4 Und es ward au ibnen 


auf Erden, nod) fein Grünes, nod) feinen 
Baum 5 fondern allein die Menfdyen, dic 
nidt haben das Siegel Gottes an ihren 
Stirnen. 5 Und es ward ihnen gegeben, 
dap fte fte niht todteten, fondern fie quâle- 
ten fünf Monate fang ; und ibre Qual 
war wie eine Qual vom Scorpion, wenn 
er einen Menfden bauet, 6 lind in benz 
felbigen Tagen werden die Menfden den 
Tod fuden, und niht finden; 
begehren au fterben, und der Tod wird 
7 Und die Henfdrecden 


find gleid) den Sioffen, die gum Kriege 


werden 


von ihnen flteben. 


bereit find; und auf ibrem Haupt wie 
Kronen dem Golde gleidh, und thre Antlibe 
gleid der Menfhen Antlige. s Und bate 
ten Haare wie Weiberhaare, und ihre 
Zähne waren wie der Lowen. 9 Und 


batten Panzer wie eiferne Panzer; und 


das Maffeln ihrer Fltigel wie das 
Jtaffem an den Wagen vieler 
die in den Krieg laufen. 


REVELATION, IX. 


2 Et il ouvrit le puits de l'abîme, et 
une fumée monta du puits comme la 
fumée d'une grande fournaise, et le 
soleil et l'air furent obscurcis par la 
s Et de la fumée du 


puits, des sauterelles s’élancèrent sur 


fumée du puits. 


la terre; et il leur fut donné une 
puissance semblable à la puissance 
4 Et 


il leur fut ordonné de ne faire aucun 


qu'ont les scorpions de la terre. 


mal à l'herbe de la terre, ni à aucune 
verdure, ni à aucun arbre ; mais seule- 
ment aux hommes qui n'ont point la 
5 Et 


il leur fut permis, non de les tuer, 


marque de Dieu sur leurs fronts. 


mais de les tourmenter durant cinq 
mois. Et les tourments qu'elles cau- 
saient étaient semblables aux tour- 
ments que cause le scorpion quand il 
pique l'homme. 6 Et en ces jours-là, 
les hommes chercheront la mort, mais 
ils ne la trouveront point; etils désire- 
ront de mourir, mais la mort s'enfuira 
d'eux. 7 Or, ces sauterelles ressem- 
blaient à des chevaux préparés pour 
la bataille ; et sur leurs tétes, il y avait 
comme des couronnes qui paraissaient 
d'or, et leurs visages étaient comme 
des visages d'hommes. s Et elles avai- 
ent les cheveux comme des cheveux 
de femmes,et leurs dents étaient comme 
des dents de lions. » Et elles avaient 
des cuirasses comme des cuirasses de 
fer; et le bruit de leurs ailes était 
comme le bruit des chariots à plu- 


sieurs chevaux qui courent au combat. 
Tom. vr. 5 Q 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


APOCALYPSIS, IX. 


10 Et habebant caudas similes scor- 
pionum et aculei in caudis earum, 
nocere hominibus 


potestas earum 


mensibus quinque. n Et habebant 
super se regem angelum abyssi, cui 
nomen hebraice Abaddon, grzece autem 
Apollyon, et latine habet nomen Ex- 
terminans. 12 Væ unum abiit: ecce 
veniunt adhuc duo ve post hee. 
13 Et sextus angelus tuba cecinit. 
Et audivi vocem, unum ex cornibus 
altaris aurei quod est ante oculos Dei, 
14 Dicentem sexto angelo qui habebat 
tubam : Solve quattuor angelos qui 
alligati sunt in flumine magno Eufrate. 
15 Et soluti sunt quattuor angeli qui 


parati erant in horam et diem et 


occiderent 


16 Et 


mensem et annum, tt 


tertiam partem hominum. 


numerus equestris exercitus vicies 
milies dena milia : audivi numerum 
eorum. 17 Et ita vidi equos in visione, 
et qui sedebant super eos, habentes 
loricas igneas et hyacinthinas et sul- 
phureas, et capita equorum erant tam- 
quam capita leonum, et de ore ipsorum 
procedit ignis et fumus et sulphur. 


18 Ab his tribus plagis occisa est tertia 


pars hominum de igne et fumo et sul- 


A r lc oe ^ x .? . f 
mopevouévov k TÖV ocTouáTov avTOv. |* Qoa) 09 SO <a 2h | phure qui procedebat ex ore ipsorum. 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


REVELATION, IX. 


10 And they had tails like unto scor- 
pions, and there were stings in their 
tails: and their power was to hurt 
u And they had a 


king over them, which is the angel of 


men five months. 


the bottomless pit, whose name in the 
Hebrew tongue is Abaddon, but in 
the Greek tongue hath his name Apol- 
lyon. 12 One woe is past; and, be- 
hold, there come two woes more here- 
after. 1s And the sixth angel sounded, 
and I heard a voice from the four 
horns of the golden altar which is be- 
fore God, 14 Saying to the sixth angel 
whieh had the trumpet, Loose the 


four angels which are bound in thé 
is And the 


four angels were loosed, which were 


great river Euphrates. 


prepared for an hour, and a day, and 
a month, and a year, for to slay the 
third part of men. 16 And the num- 
ber of the army of the horsemen were 
two hundred thousand thousand: and 
I heard the number of them. 17 And 
thus I saw the horses in the vision, 
and them that sat on them, having 
breastplates of fire, and of jacinth, 
and brimstone: and the heads of the 
horses were as the heads of lions; 
and out of their mouths issued fire 
and smoke and brimstone. is By 
these three was the third part of 
men killed, by the fire, by 


the smoke, and by the brimstone, 


and 


which issued out of their mouths 
851 


Offenbarung, 9. 


10 Und batten Sdwange gleid) ben Secor- 
pionen, unb es waren Ctadefn an ihren 
SHwangen; und ihre Maht war zu be- 
[eibigen die Stenfd)en fünf Monate lang, 
1 Und batten über fih einen Konig, einen 
Engel aus dem Abgrund; def Name 
heift auf ebráifd) Whaddon, unb auf 
gtiechifd bat er den Namen Apollyon. 
1? Gin Wehe ift dahin ; fiebe, es fommen 
nod zwei Webe nad bem. 13 Und ber 
fedfte Engel pofaunete. Und id) bérete 
etne Stimme aus ben vier Eden des gol- 
denen Altars vor Gott, 1: Die fprad au 
dem fedften Engel, ber die Pofaune hatte: 
Lofe auf die vier Engel, gebunden an dem 
gropen Wafferftrom Euphrat. 15 Und cà 
wurden die vier Engel log; bie bereit 


waren auf eine Stunde, und auf einen 


Tag, und auf cinen Monat, und auf cin 


Fabr, das fie tóbteten das dritte Theil ber 
Menfhen. 16 Und die 3abf des retfigen 
Beuges war viel taufenbmal taufend ; 
und ih bôrete ihr Bahl. 17 Und alfo fahe 
id) die Roffe im Geficht, und die darauf 
fafen, bag fie batten feurige, und gelbe 
und fdhwefelidte Panzer; und die Haupter 
ber 9toffe wie die Haupter der Lowen, 
und aus ibrem Munde ging Feuer, und 
Rauh und Sdywefel, 18 Bon defen 
dreien ward ertóbtet bas dritte Theil ber 
Menfhen, von bem Feuer, und Maud, und 


Sdwefel, der aus ihrem Munde ging. 


REVELATION, IX. 


10 Et elles avaient des queucs sembla- 
bles & des queues de scorpions, et avai- 
ent des aiguillons en leurs queues; et 


leur puissance était de faire du mal 
u Et 


elles avaient pour roi lange de l'abime 
2 D 


aux hommes durant cinq mois. 


appelé en hébreu, Abaddon, et dont le 
nom est en grec Apollyon. 12 Le pre- 
mier malheur est passé : Voici, il vient 
encore deux malheurs après celui-là. 
13 Alors le sixième ange sonna de la 
trompette, et j entendis une voix sor- 
tant des quatre cornes de l'autel d'or 
qui est devant Dieu; 1: Laquelle dit 
au sixième ange qui tenait la trom- 
pette: Délie les quatre anges qui sont 
liés sur le grand fleuve de Euphrate. 
is Aussitót furent déliés les quatre 
anges qui étaient préts pour l'heure, 
le jour, le mois et l'année, atin de tuer 
la troisième partie des hommes. 16 Et 
le nombre des cavaliers de cette armée 
s'élevait à deux myriades de myraides ; 
car j'en entendis dire le nombre. 17 Et 
je vis ainsi les chevaux dans la vision ; 
ceux qui étaient assis dessus avaient 
des cuirasses de couleur de feu, d'hya- 
cinthe et de soufre ; et les têtes des che- 
vaux éluient comme des têtes de lions, 
et de leur bouche sortait du feu, de la 
fumée et du soufre. 18 La troisième 
partie des hommes fut tuée par ces trois 


choses, par le feu, par la fumée, et par 


le soufre, qui sortaient de leur bouche. 


et e 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AIIOKAATVIZ, 0, v. 


à "i ^ 
:9'H yap éfoveía tv Vmmev év To 
[d 3 A 3 ^ ^ 3 ^ > ^ 
cTóuaT. avTOv éotiv kai év tais ovpais 
2A e A > ` ses e 
aT@v" at yap ovpal a)TÓÀv poiat 
” » 2 LA \ 3 > m 
ogeow, €xovcat Kepards, Kai év avtais 
adixovow. 20 Kat oí Momo TOV av- 
^ D , 3t , > ^ 
porav, of ove amrextavOnoav èv rais 
A LA ? \ LÁ > 
mrnyais TaUTais, ovde jerevóncav èr 
^ LUNG ^ ^ > ^ e SEN 
TÀV Épywv Tov Yeapôv avTav, iva p) 
, \ be ` A 
TPOTKUVNOOUTIV Ta Saywovia Kal Ta 
» \ A \ \ > ^ ` 
wa Tà ypvod Kal Tà apyupa kai 
TA YANKG Kai rà Xia Kai Ta Eva, 
^ , 
à ovre Brérrew OUvavra, ovTE àkovev 
» ^ A 3 (2 
oùTe mrepurrarTetr. 21 Kai où perevógaav 
3 ^ Hi > ^ » 3 ^ 
€x TOV dóveov a/TGv obre Ex TÔv pap- 
pakuüv a)TÀv obre k THs 7ropvelas 


avTÀv oÙTE ÈK TOv KXeupárov avTOv. 


KES. v. 


bi 

1 KAI eidov àXXov dryyexov. ioyupov 
kataBawovta èk Tod ovpavod, mepi- 
BeBAnuévor vepéAnr, kal ý ipi émi 
X Y ? ^ \ SA if 
THY kejaM)v avTov, Kal TO mpocwToV 
2 ^ r € e \ € , > "^ 
QUTOU WS Ò HALOS, kat OL modes aUTOD 
e ^ , \ » > A 
os cTÜXoL mupós, 2 Kai éywv èv Tÿ 
Xetpè aùroð BiBrapiovovy nvewypévov. 
Kai éünkev tov moða adrod tov Ocbióv 
2 \ A , \ A 3 7 > \ 
Tri Tij Oaracons, Tov è edwvuuoy éri 
Tis yas, 3 Kai éxpakev hov ueyáxm 
womep Xéev uukâära. Kai öre ëkpa- 
fev, éXddnoay ai émrà Bpovtat ras 
éautav poväs. 4 Kai ore édadnoav 
ai émra Bpovtai, &ueXXov ypadew, Kai 
jjkovca dwvyy èk Tod ovpavod Né- 
youcav’ Xdpayicov à éXàXgsav ai 


errà Bpovtal, kab uù) avta ypatrns. 
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APOCALYPSIS, IX. X. 


19 Potestas enim equorum in ore eorunt 
est et in caudis eorum : nam et caudæ 
eorum similes serpentibus, habentes 
capita, et in his nocent. 20 Et ceteri 
homines, qui non sunt occisi in hic 
plagis, neque penitentiam egerunt de 
operibus manuum suarum, ut non 
adorent dæmonia et simulachra aurca 
et argentea et ærea et lapidea et 
neque videre possunt 


21 Et 


lignea, que 
neque audire neque ambulare, 
non egerunt pænitentiam ab homi- 
cidiis suis neque a veneficiis suis 


neque a fornicatione sua neque a 


furtis suis. 


CAPUT X. 


1 Er vidi alium angelum fortem 
descendentem de cælo, amictum nube, 
et iris in capite ejus et facies ejus, erat 
ut sol, et pedes ejus tamquam columna 
ignis, 2 Et habebat in manu sua 
libellum apertum. Et posuit pedem 
suum dextrum super mare, sinistrum 
autem super terram, s Et clamavit 
voce magna, quemammodum cum leo 
rugit. Et cum clamasset, locuta sunt 
septem tonitrua voces suas 4 Et 
cum locuta fuissent septem tonitrua, 
scripturus eram: et audivi vocem de 
cælo dicentem : Signa quæ locuta sunt 


septem tonitrua, [et] noli ea scribere. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, IX. X. 


1 For their power is in their mouth, 
and in their tails: for their tails were 
like unto serpents, and had heads, and 
with them they do hurt. 20 And the 
rest of the men which were not killed 
by these plagues yet repented not of 
the works of their hands, that they 
should not worship devils, and idols 
of gold, and silver, and brass, and 
stone, and of wood: which neither 
can see, nor hear, nor walk: 21 Neither 
repented they of their murders, nor of 


their sorceries, nor of their fornication, 


nor of their thefts. 


CHAPTER X. 


1 AND I saw another mighty angel 
come down from heaven, clothed with 
a cloud: and a rainbow was upon his 
head, and his face was as it were the 
sun, and his feet as pillars of fire: 
2 And he had in his hand a little book 
open: and he set his right foot upon 
the sea, and his left foot on the earth, 
3 And cried with a loud voice, as 
when a lion roareth: and when he 
had cried, seven thunders uttered 
their voices. 4 And when the seven 
thunders had uttered their voices, I 
was ¿bout to write: and I heard a 
voiee from heaven saying unto me, 


Seal up those things which the seven 


thunders uttered, and write them not. 
853 


Offenbarung, 9. 10. 


19 Denn thre Maht war in ihrem Munde, 
und ihre Sdhwange waren den Shlangen 
gleid), und batten Daupter, und mit den- 
felbigen thaten fie Sdaden. 20 Und blieben 
nod) Leute, Die niht getóbtet wurden von 
diefen Plagen, nod) Buse thaten für die 
Werke ihrer Hände, daf fie niht anbeteten 
die Teufel, und die golbene, filberne, 
eberne, fteinerne und hölzerne Gogen, 
welde weder feben, nod) Hören, mod) 
wandeln fonnen; 21 Die auh nidt 
Bue thaten für ihre Morde, Zauberei, 


Hurerei, und Dieberet, 


Das 10. Capitel. 


1 Und id fabe einen andern ftarfen 
Engel vom Himmel berab fommen ; der 
war mit einer Wolfe beffeibet, und ein 
Negenbogen auf feinem Haupt, und fein 
Antlis wie die conne, und feine Fife 
wie bie Feuerpfetler; 2 Under hatte in 
feiner Hand ein Biichlein aufgethan; und 
er fette feinen rechten uf auf baf Meer, 
unb den Tinfen auf die Erde ; s Und er 
frie mit grofer Stimme, wie ein Lowe 
brülfet ; und ba er fehrie, redeten fieben 
Donner ihre Stimmen. 4 Und ba die 
ficben Donner ihre Stimmen geredet hat- 
ten, wollte ich fie fdreiben. Da horete id) 
eine Stimme vom Himmel fagen zu mir ; 
Berfiegele, was die  fieben 


geredet haben 3 diefelbigen freibe niht. 


Donner 


| de feu. 


REVELATION, IX. X. 


19 Car leur puissance était dans leur 
bouche et dans leur queues; et leurs 
queues, qui étaient semblables à des 
serpents, avaient des tétes par les- 
quelles elles faisaient du mal. 20 Mais 
le reste des hommes qui ne furent 
point tués par ces plaies, ne se repen- 
tirent pas des ceuvres de leurs mains 
et ne cesserent d'adorer les démons, 
les idoles d'or, d'argent, de cuivre, de 
pierre et de bois, qui ne peuvent ni 


voir, in entendre, ni marcher. 21 Ils 


ne se repentirent point non plus de 
leurs meurtres, ni de leurs empoisonne- 
ments, ni de leur impudicité, ni de 


leurs larcins. 


CHAPITRE X. 


1 ET je vis un autre ange plein de 
force, qui descendait du ciel, environné 
d'une nuée ; sur sa téte était l'arc-en- 
ciel; et son visage était comme le 
soleil, et ses pieds comme des colonnes 
2 Or, il avait en sa main un 
petit livre ouvert: et il mit son pied 
droit sur la mer, et le gauche sur la 
terre. 3 Et 1l eria à haute voix, comme 
rugit un lion; et quand il eut crié, les 
sept tonnerres firent entendre leurs 
voix. 4 Et aprés que les sept tonnerres 
eurent fait entendre leurs voix, j'allais 
écrire; mais jentendis une voix du 
ciel qui me disait: Tiens sous le sceau 
les choses que les sept tonnerres ont 


fait entendre, et ne les écris point. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AIIOKAATWIX, v, aa. 


r à 5 ^ aN 
5 Kai o dyyexos, ov €iBov ésToTa êri 


"^ /, NES \ "^ ^ 5 AN 
THs ÜaXác ons ka) emi THS YAS, PEL THV 
\ 3 A \ 8 bes N , AN , na 
yeipa adrod tiv deEvav eis TOV oUpavor, 

N » > ^ A > y 
6 Kai œuooer év TH CavTe eis Tous 
^ ^ 3 7 ^ z x 
aidvas TOV ai@vev, Os ÉKTLTEV TOV 
- A \ ay , ^ ^ N ^ \ 
. oùpavòv Kal TÀ év adT® kai THY YY kai 
^ RE \ 
Tà év adTÿ Kal THY Ouaooar kai Ta èv 
3 , , 
avTh, Ott «póvos obKéte ET, 7 AXA 
m^ ie i i A A A E LA 
év rais Muépais Ts dwvijs Tod éBoouov 
e Le \ 
dryyéNov, Ora» uéAÂT caXrmtew, Kai 
\ ^ ^ 
éreAécÓ5 To .uvoTüpiov Tod cov, ds 
^ £- ^ 
eUnyyéXua&v.TroUs éavroD SovAOUS TOUS 
\ à 
mpopyras. 8 Kai 5 dwvn iv mrouva 
èk ToU ovpavod TM XaXoÜcav per 
A / re N 
éuod Kal Xéyovcav: “Traye Xáfe To 
BiBrapio 0 V évov èv TH wei 
iBrapiovov TO Zveoryué Th NELP 
ToD ayyédkou Tod ÉOTOTOS ET TIS 
9 Kai 


cmirOu mpos Tov ayyedov, Xéyov avTo 


\ ^ 


ÜaXácons Kal émi THs yíjs. 
Sodvai por TO BiBNapisiov. Kai Xéye 


pos * 
^ , ^ 
mikpavet gov Tiv Koiiav, GAN êv TO 


Ade kai karäpaye aùTo, kai 


, / y ^ e / 
OTOUATI gov ÉOTAL YAVKU WS MEAL. 
10 Kai éxafov To BiBdapiouov èr THs 

N, ^ 9 t \ La , LA 
XELPOS TOU WYYÉNOU Kal KaTEdhayov aÛTo, 

\ Gy 2 ^ LA , € / 

Kal nV EV TQ OTOMATL MOV WS MEAL 
# Nod z , , 3 , 
yAuKU* Kal OTE Epayor avTo, érucpavOn 
7) kohia pov. 11 Kal Xéyovoív por 
Zei ce radu mpobnredcar éri Xaots kal 
él EOverw Kai yAwooas kal BaoiNei- 


OW TTOXXO!S. 


KE®. ta. 
1 KAI 660n por káXxapos Gwotos 
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APOCALYPSIS, X. XI. 


5 Et ang:lum quem vidi stantem supra 
mare et supra terram, levavit manum 
suam ad celum, 6 Et juravit per 
viventem in ssecula sæculorum, qui 
creavit celum et ea que in illo 
sunt, et terram et ea que in ea 
sunt, et mare et ea qus in eo sunt, 
quia tempus amplius non erit, 7 Sed 
in diebus vocis septimi angeli, cum 
cceperit tuba canere, et consumma- 
bitur mysterium Dei, sieut evangeli- 
zavit per servos suos prophetas. s8 Et 
vox quam audivi dicentem de cælo 
iterum loquentem mecum dicentem : 


Vade, accipe librum apertum de manu 


angeli stantis supra mare et supra 
terram. 9 Et abii ad angelum, dicens 
Et dicit 


mihi: Accipe et devora eum : et faciet 


ei ut daret mihi librum. 


amaricare ventrem tuum, sed in ore 
10 Et 


accepi librum de manu angeli, et de- 


tuo erit dulce tamquam mel. 


voravi eum: et erat in ore meo tam- 
quam mel dulce: et cum devorassem 
eum, amaricatus est venter meus. 
u Et dicunt mihi: Oportet te iterum 
prophetare populis et gentibus et 


linguis et regibus multis. 


CAPUT XI. 


1 ET datus est mihi ealamus similis 
virgz, dicens: Surge et metire tem- 


plum Dei et altare et adorantes in eo. 


BIBLIA HEXAG LO T T A. 


REVELATION, X. XI. 


5 And the angel which I saw stand 
upon the sea and upon the earth lifted 
up his hand to heaven, e And sware by 
him that liveth for ever and ever, who 
created heaven, and the things that 
therein are, and the earth, and the 
things that therein are, and the sea, 
and the things which are therein, that 
there should be time no longer: 7 But 
in the days of the voice of the seventh 
angel, when he shall begin to sound, 
the mystery of God should be finished, 
as he hath declared to his servants the 
s And the voice which I 
heard from heaven spake unto me 


prophets. 


again, and said, Go and take the little 
book which is open in the hand of the 
angel which standeth upon the sea 
9 And I went 
unto the angel, and said unto him, 
Give me the little book. And he said 
unto me, Take it, and eat it up; and 
it shall make thy belly bitter, but it 
shall be in thy mouth sweet as honey. 
1» And I took the little book out of 
the angels hand, and ate it up; and 


and upon the earth. 


it was in my mouth sweet as honey: 
and as soon as I had eaten it, my 
1 And he said unto 


me, Thou must prophesy again be- 


belly was bitter. 


fore many peoples, and nations, and 


tongues, and kings. 


CHAPTER XL 


1 AND there was given me a 
reed like unto a rod: and the angel 
stood, Rise, 


the temple of God, and the altar, 
therein. 


saying, and measure 


and them that worship 
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Offenbarung, 10. 11. 


5 Und ber Engel, ben id fabe fteben auf 
dem Meer unb auf ber Erde, bob feine 
Hand auf gen Himmel. o Und fhwur bei 
bem Lebendigen von Ewigfeit zu Ewig- 
feit ber Den Himmel gefdajfen bat, und 
was barinnen ift, und die Erde, und was 
Darinnen ift, und bas Meer, und was 
Darinnen ift, Daf binfort feine Zeit mebr 
feyn foll; 7 Sondern in den Tagen ber 


Stimme des fiebenten Engels, wann er | 
' pette, s'aecomplirait aussi le mystère 


pofaunen wird, fo fol vollendet werden 
das Gebeimnif Gottes, wie er bat verfiin- 
Diget feinen Rnedten und Propheten, s Und 
ih bórete eine Stimme yom Himmel aber- 
mal mit mir reden, und fagen : Gebe bin, 
nimm das offene Biidhlein von ber Hand 
des Engels, der auf dem Meer und auf 
ber Erde ftebet. 9 Und id ging bin zum 
Engel, und fprad) au ibm : Gieb mir das 
Biidlein. Under fprad) zu mir: Nimm 
bin, unb verfdlinge eg; und es wird did) 
im Baud grimmen, aber in deinem 
Munde wird es füfe feyn wie Honig. 
10 Und td nabm das Bidet von ber 
Hand des Engels, und verfdlang e$; 
und es war fiife in meinem Munde, wie 
Honig; und ba ih es gegeffen batte, 
grimmete mids im Baud. 
fprad) su mir: Du muft abermal weiffa- 
gen den Bolfern, und Heiden, und 
Spraden, und vielen Konigen. 


u Und er 


Das 11, Capitel. 


1 Und eg ward mir cin 9tobr gez 
geben einem Gteden glcid, und ber 
Engel ftand und fprad: Gtebe auf, 
und mip den Temper Gottes 
ven Mitar, und die darinnen anbeten, 


und 


RÉVÉLATION, X. XI. 


5 Et lange que j'avais vu se tenant 
sur la mer et sur la terre, leva sa mai^ 
vers le ciel; 6 Et par celui qui esi 
vivant aux siecles des siecles, qui a 
créé le ciel et ce qu'il renferme, et la 
terre et ce qu'elle renferme, et la mez 
et ce quelle renferme, il jura qus 
le temps ne sera pas encore; 7 Mais 
qu'aux jours de la voix du septième 


ange, quand il sonnerait de la trom- 


de Dieu, ainsi qu'il la annoncé à ses 
serviteurs les Prophètes. s Et la voix 
du ciel, que j'avais entendue, me parla 
encore, et me dit: Va, et prends le 
petit livre ouvert, qui est dans la 
main de l'ange qui se tient sur la mer 
et sur la terre. 9 Je m'en allai donc 
vers l'ange, et je lui dis: Donne-moi 
Or il me dit: Prends- 
le et le dévore; et il remplira tes en- 
trailles  d'amertume, 


le petit livre. 


mais dans ta 
bouche il sera doux comme du miel. 
10 Je pris donc le petit livre de la 
Or 
dans ma bouche, il était doux comme 


main de lange, et je le dévorai. 


du miel; mais quand je l'eus avalé, 
mes entrailles furent remplies d'amer- 
tume. 1m Alors il me dit: Il faut que 
tu prophétises encore à un grand 
nombre de peuples, de nations, de lan- 
gues et de rois. 


CHAPITRE XI. 


1 ET il me fut donné un roseau 
baton, et 


présenta un ange, qui me dit: Lève- 


semblable à un 


toj et mesure le temple de Dieu, 


et l'autel, et ceux qui y adorent. 


BIBLIA HES AGC TOMMI 


ATIOKAATYIS, 


2 Kai Tv avr Tv ÉEwOev tod vao) 
éxBane čEwbev kal pn adTv uerprjans, 
bre é6009 Tois eOvecw, kal THY mow 
THY ayiay maTýoovow phvas Teccepá- 
3 Kat 


kovra OUO. wcw Tois -Ovoiv 


páprucív pov, Kal mpodntevoovat 


"uépas yilas 6iakoa(as éEjKovta mept- 


BeBAnuévor 


^ e 
ai úo édaias kal ai dvo Avyvia ai 


cákkovs. 4 OÙToi elow 
, , Ll /, A A € "m^ 

évavriov tov Kupíov tis yns écTÓTes. 
5 Kai et tus aùroùs ércet à&ueijcaL, rip 


^ , ^ 
éczropeberaL Ex TOU CTOHATOS avTOv kai 


# \ > A , "^ \ » 
kareaÜíe, Tovs éxÜpo)Us avrOv* Kal & 


tis ejon avtovs adixjoat, obros Set 


3 \ 3 ^ e » 
avtov amoxtavOjvar. 6 Oro éyovcw 
3 / ^ \ , , ey ^ 
é£ovoiav KAcisat TOV oUpavov, iva y) 
c \ LA X e , ^ / 
veros Bpéyn Tas "uépas THs mpopyteias 
3 0^ Aue J » SEN ^ e CA 
adT@v, kal éEouoiav ëyovoiw mì Tv vba- 
/ Lea , fce ` , 
TOV oTpepelv avrà eis aipa Kal Trará£at 
X ^ * 72 ^ € , DA 
THY yv ev macn TANYH OUAKIS eav 
Oerjowow. 7 Kai órav teréowow tiv 
/ , ^ A / A > ^ 
paprvupiav avTOv, TO Ünpiov To avaBat- 
> ^ > d , $ > A 
vov ék THS aBVaGoU morýoet peT AVTOV 
F \ [4 , A NES 
TONEJLOV KAL VIKMOEL AUTOUS KAL UTOKTE- 
^ > # \ x ^ , ^ 
ve? avToUs. 8 Kai TO mTopa avTav 


émi Tis Tareas THS TOMEWS TIS 


HTS RkaNEÏTAL TVEULATIKOS 


+ 
HEYANNS, 
» e N € 
Aiyurtos, Omov Kai o 


ə Kat 8Aé- 


Zodoua Kai 
Küpios avràv écraupoôn. 
movow èc TOV adv kai d$vXGv kai 
yAwooav Kal éÜvdv tò mTÓua abrav 


€ ee A € 
Muépas Tpets kal OV, Kal rà TT@paTa 


» ^ ? 3 "4 , , ^ 
avTOv ovK àdiovoiw Telmvar eis via. | 
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APOCALYPSIS, XI. 


2 Atrium autem quod est foris tem- 
plum eice foras et ne metiaris illud, 
quoniam datum est gentibus, et civi- 
tatem sanctam calcabunt mensibus 
quadraginta duobus. 3 Et dabo duo- 
bus testibus meis, et prophetabunt 
diebus mille ducentis sexaginta amicti 
saccos. 4 Hi sunt duo olive et duo 
candelabra in conspectu Domini terree 
stantes. 5 Et si quis eos voluerit 
nocere, ignis exiet de ore ipsorum et 
devorabit inimicos eorum : et si quis 
voluerit eos ledere, sic oportet eum 
occidi. e Hi habent potestatem clu- 
dendi cælum, ne pluat diebus pro- 
phetiæ ipsorum, et potestatem habent 
super aquas convertendi eas in san- 
guinem et percutere terram omni 
plaga quotienseumque voluerint. 7 Et 


cum  finierint testimonium suum, 
bestia quz ascendit de abysso faciet 
adversus illos bellum et vincet illos et 
occidet illos. s Et corpora eorum in 
plateis civitatis magnæ, quæ vocatur 
spiritaliter Sodoma et Ægyptus, 
ubi et Dominus eorum crucifixus est. 
9 Et videbunt de populis et tribubus 
et linguis et gentibus corpora eorum 
per tres dies et dimidium, et corpora 


eorum non sinunt poni in monumentis. 


BIBLIA HEXAG 


REVELATION, XT. 


2 But the court which is without the 
temple leave out, and measure it not ; 


for it is given unto the Gentiles: and 


the holy city shall they tread under. 


3 And I 


will give power unto my two wit- 


foot torty and two months. 


nesses, and they shall prophesy a 
thousand two hundred and threescore 
4 These 


are the two olive trees, and the two 


days, clothed in sackcloth. 


candlesticks standing before the God 
of the earth. 5 And if any man will 
hurt them, fire proceedeth out of their 
mouth, and devoureth their enemies: 
and if any man will hurt them, he 
must in this manner be killed. e These 
have power to shut heaven, that it 
rain not in the days of their prophecy: 
and have power over waters to turn 
them to blood, and to smite the earth 
with all plagues, as often as they will. 
7 Ànd when they shall have finished 
their testimony, the beast that ascend- 
eth out of the bottomless pit shall 
make war against them, and shall 
overcome them, and kill them. s And 
their dead bodies shall lie in the 
street of the great city, which spirit- 
ually is called Sodom and Egypt, 
where also our Lord was crucified. 
9 And they of the people and kin- 
dreds and tongues and nations shall 
see their dead bodies three days 
shall not suffer 


and an half, and 


their dead bodies to be put in graves. 
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Offenbarung, 11. 


29(ber ben innern Chor des Tempels 
wirf binaus, und mtf thn niht, denn er ift 
Den Heiden gegeben: und die Deiltge 
Stadt werden fie gzertreten amet und 
vierzig Monate. 3 Und id will meine 
gween 3eugen geben, und fie follen wetffagen 
taufenb amet hundert und fedgig Tage, 
angetban mit Gaden, 4Diefe find gween 
Oelbaiume, und zwo Facelu, beftebenb 
vor bem Gott ber Erde. 5 Und fo jemand fie 
will beleidigen, fo gebet das Feuer aus 
ihrem Munde, und vergebret thre Feinde ; 
und fo jemand fie will beleidigen, ber muf 
6 Diefe haben 
Macht, ben Himmel gu verfdliefen, ba es 
nid)t regne in ben Tagen ihrer Weiffagung, 
und haben Maht über das Waffer, gu 


alfo getóbtet werden, 


wanbeln in Blut; unb au flagen die 
Erde mit allerfet Plage, fo oft fie wollen. 
7 Und wenn fie ihr 3eugnifi geendet haben ; 
fo wird bas Thier, dag aus bem Abgrund 
auffteigt, mit ihnen einen Strett halten, 
und wird fie überwinden, und wird fie 
todten. 8 Und thre Leidyname werden 
liegen auf ber Gaffe ber grogen Stadt, 
Die ba beift geiftlid) die Sodoma und 
Egypten, ba unfer Herr gefrengziget ift. 
9 Und es werden thre Leidname etfide 
Bôlfern, und Gefdledtern, 
und Gpraden, trei Tage und 
balben — feben ; 


Lcidname niht laffen in Graber legen. 


von den 


einen 
ihre 


und werden 


LOTTA. 


RÉVÉLATION, XI. 


2 Mais laisse le parvis qui est hors du 
temple, et ne le mesure point, car il a 
été donné aux Gentils ; et ils fouleront 
aux pieds la sainte cité durant qua- 


rante-deux mois. 3 Et je donnerai 


A 


pouvoir à mes deux témoins: et 
vêtus de sacs, ils prophétiseront durant 


4 Ce 


sont les deux oliviers et les deux chan- 


mille deux cent soixante jours. 


deliers placés devant le Seigneur de la 
terre. 5 Et si quelqu'un veut leur faire 
du mal, un feu sortira de leur bouche, 
et dévorera leurs ennemis: car si quel- 
qu'un veut leur faire du mal, il faut 
qu'il soit ainsi tué. 6 Ils ont le pouvoir 
de fermer le ciel, afin quii ne pleuve 
point pendant qu'ils prophétiseront ; 
ils ont aussi le pouvoir de changer les 
eaux en sang, et de frapper la terre de 
toutes sortes de plaies, toutes les fois 
qu'ils le voudront. 7 Et quand ils 
auront achevé de rendre leur témoi- 
gnage, la Bête qui monte de labime 
leur fera la guerre, les vaincra et les 
tuera; s Et leurs corps morts demeure- 
ront étendus dans les places de la 
grande cité, qui est appelée figurément 
Sodome, et Égypte, et dans laquelle 
notre Seigneur a été crucifié. 9 Et les 
hommes de divers peuples, tribus, lan- 
gues et nations verront leurs corps 
morts durant trois jours et demi, et ils 
ne permettront point que leurs corps 


morts soient mis dans des sépulcres. 


on 


Tom vi. 


BIBLIA HEXAG OTSEN 


AIIOKAATVIX, ta. 
1) Kai of karowucobDvres emi Ts ys 
vaipovoir èr avTois Kal eUjpaívovrau, 
Kal d@pa Téurovoiv AAAHNOLS, OTL OUTOL 
3 fe A 
éBacdvicav Tous 


oí ÔVo  srpojíjraL 


"S ^ ^ \ \ 
KaTotKoovTas émi THs yhs. 11 Kai pera 
^ E "^ 
Tas Tpels Muépas xai djuucv mvedpa 
1 ^ A A A > ^ 
fois £x ToU Oeod eio?jA0ev év avrois, 
x S SEX \ , , ^ \ 
Kal éoTnoav él Tous Todas a)bTÓv, Kal 
, , , / , ^ \ ^ 
hopos uéyas émrémreaev émi ToUs Ücopobv- 
ras aùTous. 12 Kat jkovcav dwvnv 
, ? ^ , ^ , 3 ^ 
pesyadnv èk ToU ovpavoU Xéyovaav avTots* 
a ` 
'AváBare àO0e* Kal avéßnoav eis Tov 
> \ > ^ [4 AN 3 , 
oópavóv év Tf) vebédn, kai é0eópncav 


E) \ M 2 \ , ^ \ > 
autous ot ExÜpoi avTav, 13 Kai év 


y ^ b [4 : 
exeivn TH OPA éyévero ceiguós péyas, | 


M x , A , M \ 
Kat TO OÉKATOY THS TONEWS TETE, kai 


dmextavOnoav év TO cecu óvóuara 


éupoBor éyévovro kai čðwrav otav TO 


Oc Tod ovpavod. 14'H oval 1) Gevrépa 
> 


3 A , ^ e£ M e , » 
amijMüev* idov 7) ovat 7) TPITN ÉPYETAL 


Taxv, 15 Kai 6  &S00uos 


3 LA x , A \ 4 
ÉCANTITEL" kai éyévovro dwval peyarat | 


ev TQ oùpav®, A€yovTes: '"Ewyévero 7 
BaoiXeia tod kócuov Tod Kupiov muôv 
kai Tov Xpiotod avtov, kai Bacidevoes 
16 Kai 


vA e 
vpecbTepou oi 


> \ ^ A , 
ELS TOUS al@vas TÖV QLOVOV. 
e » , 

oí eikoot Técoapes 
3 LA A A "^ re 3 
evwmiov tov Oeod, of Ka@nvTar èri 


^ t £j ^ » eS 
Tov;  Üpovovs avtav, émecav ri 
, ^ 
Ta TpocwTa avTav kal TpocekÜvnucav 
^ ^ 5 ^ 
TO ÜeQ, 17 Aéyovtes: Eùyapioroduér 
LA e ^ e Z t b 
cot, Kupte 0 0cüs 0 mavrokpárep, ò àv 
A e 
Ka ò HV, kai OTL EAmpas THY Ovvautv 


cou TV peyan Kal 
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éBacirevaas, | 
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APOCALYPSIS, XI. 


10 Et inhabitantes terram gaudebunt 
super illis et jocundabuntur et munera 
mittent invicem, quoniam hi duo pro- 
phetæ cruciaverunt eos qui habitant 
super terram. 11 Et post dies tres et 
dimidium spiritus vitæ a Deo intravit 
in eos, et steterunt super pedes suos, 
et timor magnus cecidit super eos qui 
12 Et audierunt vocem 


viderunt eos. 


magnam de clo dicentem illis: 


Ascendite hue: et ascenderunt in 
celum in nube, et viderunt illos 
inimici eorum. 13 Et in illa hora - 
factus est terre motus magnus, et 
decima pars civitatis cecidit, et occisi 
suntin terre motu nomina hominum 
septem milia, et reliqui in timorem 
sunt missi et dederunt gloriam Deo 
cæli. 14 Vee secundum abiit: et ecce 
vee tertium veniet cito. 15 Et septimus 
angelus tuba cecinit, et facte sunt 
voces magne in ccelo dicentes : Factum 
est regnum hujus mundi Domini nostri 
et Christi ejus, et regnabit in sæcula 
seculorum. 16 Et viginti quattuor 
seniores, qui in conspectu Dei sedent in 
sedibus suis, ceciderunt in facies suas 
et adoraverunt Deum 17 Dicentes : Gra- 
tias tibi agimus, Domine Deus omni- 


potens, qui es et qui eras, qui accepisti 


virtutem tuam magnam et regnasti, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XI. 


10 Ànd they that dwell upon the earth 
shall rejoice over them, and make 
merry, am shall send gifts one to 
another; because these two prophets 
tormented them that dwelt on the 
earth. 
half the Spirit of life from God entered 


11 And after three days and an 


into them, and they stood upon their 
feet; and great fear fell upon them 
1» And they heard 
a great voice from heaven saying unto 
And they 
ascended up to heaven in a cloud; 
and their beheld them. 


i3 And the same hour was there a 


which saw them. 


them, Come up hither. 
enemies 


great earthquake, and the tenth part 
of the city fell, and in the earthquake 
were slain of men seven thousand : 
and the remnant were affrighted, and 
gave glory to the God of heaven. 
14 The second woe is past; and, be- 
hold, the third woe cometh quickly. 
15 And the seventh, angel sounded ; 
and there were great voices in heaven, 
saying, The kingdoms of this world 
are become the kingdoms of our Lord, 
and of his Christ; and he shall reign 
is And the four 


and twenty elders, which sat before 


for ever and ever. 


God on their seats, fell upon their 
faces, and worshipped God, 17 Saying. 
We give thee thanks, O Lord God AI- 
mighty, which art, and wast, and art 
to come; because thou hast taken to 


thee thy great power, and hast reigned. 
359 


Offenbarung, 11. 


10 Und die auf Erden wobnen, werden fid) 
freuen über ihnen, und woblleben, unb 
Gefdenfe unter einander fenden; denn 
diefe gween Propheten qualeten die auf 
Erden wobneten. u Und mad) dreien 
Tagen unb einem halben, fubr in fie ber 
Geift des Lebens von Gott, und fie traten 
auf thre Fife, und eine grope Furdt fiel 
über bte, fo fte faben. 12 Und fie boreten 
eine grofe Stimme vom Himmel zu ihnen 
fagen: Gteiget herauf. Und fie ftiegen 
auf in ben Himmel in einer Wolfe, und es 
faben fie ihre Feinde. 13 Und zu derfel- 
bigen Stunde ward ein grofes Erdbeben, 
und das zehnte Theil ber Stadt fiel, und 
wurden ertóbtet in ber Erdbebung fichen 
taufend Namen ber Menfden ; und die 
andern erfdrafen, und gaben (bre bem 
Gott des Himmels. 14 Dasg andere Wehe 
ift dabin ; fiebe, bas dritte Wehe fommt 
fonet. 


faunete. 


15 lind ber ficbente Engel po- 
Und es wurden grofe Stimmen 
im Himmel, die fpraden: G8 find bic 
Reide der Welt unfers Heren und feines 
Chriftus geworden, und er wird regicren 
16 Und bic 


vier unb zwanzig Weltcften, die vor Gott 


von Cwigfett ju Cwigfeit. 


auf ihren Gtübfen fafen, fielen auf thr 


Angefidt, und beteten Gott an, 17 Und 
fyracden: Wir banfen dir, Herr, alhnad- 
tiger Gott, ber du bift, und warft, und 
sufünftíig bift, dağ bu Daft 


men deine grofe Kraft, und hervjdeft. 


angenont 


REVELATION, XI. 


10 Et ceux qui habitent la terre se 
réjouiront à leur sujet, ils s'aban- 
donneront à la joie, ils s'enverront 
des présents les uns aux autres; 
parce que ees deux prophétes auront 
tourmenté ceux qui habitent la terre. 
11 Mais aprés ces trois jours et demi, 
lEsprit de vie venant de Dieu entra 
en eux, et ils se relevérent sur leurs 
pieds, et une grande crainte saisit ceux 
qui les virent. 12 Et ils entendirent 
une forte voix du ciel, qui leur disait : 
Montez ici; et ils montérent au ciel 
dans une nuée, et leurs ennemis les 
virent. 13 Et à cette méme heure-là, 
il y eut un grand tremblement de 
terre; et la dixiéme partie de la cité 
tomba, et sept mille hommes furent 
tués par le tremblement de terre ; et 
les autres furent saisis de crainte, et 
donnèrent gloire au Dieu du ciel. 
14 Le second malheur est passé, voici, 
le troisieme malheur viendra bientót. 
15 Le septieme ange sonna done de la 
trompette, et il y eut au ciel de grandes 
voix, qui disaient: Les royaumes du 
monde sont soumis à notre Seigneur 
et à son Christ, et il régnera aux siécles 
des siècles. 16 Et les vingt-quatre 
Anciens, qui sont assis devant Dieu 
sur leurs trónes, se prosternérent sur 
17 En 


disant: Nous te rendons gráces, Sei- 


leurs faces, et adorérent Dieu. 


gneur Dieu tout-puissant, qui es, qui 
étais, et qui es a venir, de ce que tu 
as fait éclater ta grande puissance, et 


de ce que tues entré dans ton règne. 


oT 2 


BIBLIA HEXAGL 


AIIOKAAT'TIX, wa’, p. 


18 Kal Ta ¿bvn wpyicOnoay, kal 7)XOev 
p 3 LA \ e A A A 
7 Opyn cov Kal ò karpòs TÔV vekpõv 
A N A \ ~ ^ 
xpiOjvar kai Sodvar Tov puobov ois 
LA ^ ra \ ^ 
SovAos cov Tois "podras Kal Tots 
(NA \ ^ e \ » is 
ayiow Kat Tois oBouuévois TO Üvoud 
Gov, Tois jukpois Kai TOUS peyddoLs, Kal 
^ ^ ^ 
StapOeipar rovs GuadÜeipovras Tv yiv. 
A A € - 
19 Kai mvoiyn 0 vaós tov 0co0 o èv TH 
^ 3 \ ^ 
ovpave, kai whOn 9) KiBwros THs da- 
, > ^» ^ ^ , "n MT uer. A 
Onxns avtod èv TQ vag avro), Kal éyé- 
b \ \ \ \ \ 
vovro àoTpaTai kai pwvai Kai Bpourai 


kai etouds Kal xáXata. peyan. 


KES. if’. 

1 KAI onpeiov péya @h0n év TO 
^ \ et 
ovpava, yuv) mepuBeBAnuévn 0v Mov, 
bMS d , € # "^ ^ 3 A 
kai 1) CENYVN UTOKATW TØV Tr008v aUTNS, 
Kal émi ths reparis avrís cTéQavos 

^ 
àcTépov Sadexa, 2 Kal èv yaorpi 
éyovca, Kal kpáteu wdivovca kai Paca- 
vitouévg texeiv. 3 Kai &@pôn àXXo 
^ 3 A > A Ni td A £: 
onueîov év TQ ovpave, kal idovd Ópákav 
\ LA » ^ € \ \ 
muppòs uéyas, éxov kejaXas émTà Kal 
, , Ne see \ \ ? ^ 
Képata déka kai emt Tàs Kepadas avro 
errà Ouadmuara, 4 Kat h ovpa avro 
LA \ y ^ > LA ^ 
gÜpe, TO  Tp(rov TOY dcTépov Tod 
3 A , M La 9 X , ~ ^ 
ovpavod, kai éBaXev avTovs eis THY viv. 
Kai ò Opákev éornkey évovmwov Tis 
\ ^ , "^ [r4 e, 
YUVALKOS THS MEANOUGNS TEKELV, WA orav 
, \ Fa 3 A , A 
Tékn TO TEKVOY adThs kaTabaryn. 5 Kai 
» CaN » ^ / / 
érekev viov dpaev, OS péeAEL "rouiaivetv 
, AM 2 eZ ^ \ 
Távra Tà čv èv papp ciómpá: ra 
t # N / *? ^ N \ 
7pmácÓOn TO Tékvov aÙTÿs pos TOV 


S ^ 
cov xai mpos tov  Üpóvov avro. 
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APOCALYPSIS, XI. XII. 


18 Et irate sunt gentes, et advenit ira 
tua et tempus mortuorum judicari ct 
reddere mercedem servis tuis, pro- 
phetis et sanctis et timentibus nomen 
tuum, pusillis et magnis, et extermi- 
nandi eos qui corruperunt terram. 
19 Et apertum est templum Dei in 
cælo, et visa est arca testamenti ejus 
in templo ejus, et facta sunt fulgora 
et voces et terre motus et grando 


magna. 


CAPUT XII. 


1 Er signum magnum paruit in 
ezelo, mulier amicta sole, et luna sub 
pedibus ejus, et in capite ejus corona 
stellarum duodecim, 2 Et in utero 
habens et clamans parturiens, et 
cruciatur ut pariat. s Et visum est 
aliud signum in cælo, et ecce draco 
magnus rufus, habens capita septem 
et cornua decem, et in capitibus suis 
septem diademata, 4 Et cauda ejus 
trahebat tertiam partem stellarum 
cli, et misit eas in terram. Et 
draco stetit ante mulierem qu erat 
paritura, ut cum peperisset filium ejus 
devoraret. 5 Et peperit filium mas- 
culum, qui recturus erat omnes gentes 


in virga ferrea: et raptus est filius 


ejus ad Deum et ad thronum ejus 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XI. XII. 


18 And the nations were angry, and 
thy wrath is come, and the time of 
the dead, that they should be judged, 
and that thou shouldest give reward 
unto thy servants the prophets, and to 
the saints, and them that fear thy 
name, small and great; and shouldest 
destroy them which destroy the earth. 
1» And the temple of God was opened 
in heaven, and there was seen in his 
temple the ark of his testament : and 
there were lightnings, and' voices, and 
thunderings, and an earthquake, and 


great hail. 


CHAPTER XII 


1 AND there appeared a great won- 
der in heaven ; a woman clothed with 
the sun, and the moon under her feet, 
and upon her head a crown of twelve 
. stars: 2 And she being with child 
cried, travailing in birth, and pained 
to be delivered. 


another wonder in heaven; and be- 


s And there appeared 


hold a great red dragon, having seven 
heads and ten horns, and seven crowns 
upon his heads. 4 And his tail drew 
the third part of the stars of heaven, 
and did cast them to the earth : and 
the dragon stood before the woman 
which was ready to be delivered, for 
to devour her child as soon as it was 
born. s And she brought forth a man 
child, who was to rule all nations 
with a rod of iron: and her child was 


caught up unto God, and to his throne. 
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Offenbarung, 11, 12, 


18 Und Die Heiden find zornig geworden, 
und es ift gefommen bein Zorn, und bic 
Zeit ber Topten, su víd)ten, und gu geben 
den Lobn deinen Knedten, den Propheten 
und den Heiligen, und denen, die deinen 
Namen fiirdten, ben Kleinen und den 
Grofen; und gu verderben, die die Erde 


verberbet haben. 19 Und der Tempel 


Gottes ward aufgetban tm Himmel, und 
bie Arde feines Teftaments ward in 
feinem Tempel gefeben ; und es gefdaben 
Blige und Stimmen, und Donner, und 


Erdbeben, und ein groper Hagel. 


Das 12. Gapitel. 


1 Und es erfdien ein grofes Jetdhen im 
Himmel: Cin Weib Sonne 
beffeíbet, und der Mond unter ihren 
Fiifen, und auf ihrem Haupt eine Krone 
von wolf Sternen. 2 Und fie war 
(danger, und fbrie, und war in Kindes- 
nôthen, und hatte grofe Qual zur Geburt. 
3 Und es erfdien ein anderes Seiden. im 
Himmel; und fiche, ein grofer rother 
Drache, der hatte fieben Haupter und gebn 
Horner, und auf feinen Hauptern fteben 
Kronen, 4 Und fein Sdwanz jog den 
dritten Theil ber Sterne, und warf fie auf 
die Erde. Und ber Drade trat vor das 
Weib, die gebáren follte, auf dag, wenn 
fie geboren hatte, er ibr Kind frage. 
s Und fie gebar einen Sohn, cin SKnab- 
fein, ber alle Heiden follte weiden mit 

Und iby Kind ward 
und feinem Stuhl. 


mit Der 


der eifernen 9tutbe. 
entrüdt gu Gott 


REVELATION, XI. XII. 


is Les nations se sont irritées, mais ta 
colére est venue, et, le temps est venu 
de juger les morts, et de donner le 
salaire à tes serviteurs les prophétes 
et aux saints, et à ceux qui craignent 
ton nom, petits et grands, et de perdre 
ceux qui perdent la terre. 19 Et le 
temple de Dieu s'ouvrit dans le ciel, et 
l'arche de son alliance fut vue dans son 
temple; et il y eut des éclairs, des 
voix, des tonnerres, un tremblement 


de terre, et une grosse gréle. 


CHAPITRE XII. 


1 Er il parut dans le ciel un grand 
signe, une femme revétue du soleil, et 
qui avait la lune sous ses pieds, et sur 
sa téte une couronne de douze étoiles. 
2 Elle était enceinte, et elle criait, 
étant en travail et souffrant les dou- 
s Et il parut 


un autre signe dans le ciel ; c'était un 


leurs de l'enfantement. 


grand Dragon roux, ayant sept tétes 
et dix cornes, et sur ses tétes sept 
diadémes. 4 Et sa queue entraîna le 
troisième partie des étoiles du ciel, 
et les jeta sur la terre; et le 
Dragon s'arrêta devant la femme qui 
allait aecoucher, afin de dévorer son 
enfant dés qu'elle l'aurait mis au monde, 
s Et elle accoucha d'un fils, qui de- 
vait gouverner toutes les nations avec 
une verge de fer; et son enfant fut 


enlevé vers Dieu et vers son trône, 


BIBLIA HEXAGLOTT 


AIIOKAAT'TIX, p. 


\ e N, » 3 A » 
6 Kal 59 yvv5 é$wyev eis Tv Épmov, 
e » , A , e , 
Omov ye, éke TOTOV ýTorpacpévov 
, A ^ a 4 > ^ H 3. NI 
amò TOU Óco0, iva ère? Tpépouoiv avTny 
e y La / e te 
muépas xidlas dvakoolas — éEnkovra. 
7 Kai éyévero moXeuos év TQ oùpavé, 
0 Miya kai ot àyyehor avtod ToXe- 
^ x ^ / \ € 
uoar peta tov Spdxovtos. Kai o 
Opákev émoXéumoev Kal oí ayyedo aù- 
A x 3 » 3 \ , 
tov, 8 Kal oùk ioyuoar, ovdé ToTros 
e la 3 ^ » 3 ^ > ^ N 
cùpéĝn avTav ett év TQ oùpav®. 9 Kai 
€ € 
BANON ò Opákev ó péyas, 0 dis 0 
^ € 
apxaios, o kaħoúpevos dvdBoros Kal o 
A e ^ \ , / er. 
CATAVGS, 0 TAAVÕV THY oikouuévmr ÖNNV, 
BAGON eis THY yHv, kai oi àyyeot 
avToU uer avroU0 éfj0gcav. 10 Kai 
» À P: 3 ^ * ^ 
jkovca ovv peyarnv év TH ovpave 
Aéyovaav * "Apri éyéveTo 7) owTHpia kai 
7) Sivas Kal *) Bacirela Tod Oeod nur 
\ e 3 / "^ ^ 2 ^ a 
Kat % é£ovaia Tob Xptotov avro), OTL 
€BX7O7 ò kaTiyyop TOY adeAPoV "uv, 
€ ^ > AT y , A A 
0 KaTnyopav aùToùs évømiov ToU eo 
e ^ e / IK LA M > N 
uv muépas kai vukTOs. 11 Kat avroi 
$47 4 > \ A \ 7" A > / 
évikgcav aùtòv Oia TÒ aliua Tov apviov 
\ \ A , ^ # , ^ 
Kal òà TOV Xoyov TŸS MAPTUPIAS avTGV, 
\ 3 > + Ve TON » ^ 
kat ouk nyaTnoay Thv puy avrdv 
aypt Üavárov. 12 Ata TobDro eùppai- 
> N, M e > 3 A 
veole, ovpavoi kai ot èv avtois oxn- 
voüvTes* oval THY yhv kai THY Oarac- 
cav, OTL KaTéBy o Oui8oXos vrpós Das 
y A ie, ION e 3 Z 
Éxwv Oupòv uéyar, ciðws Ore OMbyov 


13 Kai öre eiðev 0 Opá- 


ediw£ev 


Kaipov Eye. 
kav ört €BAnOn eis THY yiv, 


s ^ A 
THY -yuvaika His érekev TOv dpaeva. 
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APOCALYPSIS, XII. 


e Et mulier fugit in solitudinem, ubi 
habet locum paratum a Deo, ut ibi 
pascant illam diebus mille ducentis 
sexaginta. 7 Et factum est proelium in 
cxlo, Michael et angeli ejus prcelia- 
bantur cum dracone: et draco pugna- 
bat et angeli ejus, s Et non valuerunt, 
neque locus 


inventus est amplius 


eorum in celo. 9 Et projectus est 
draco ille magnus, serpens antiquus, 
qui vocatur dialolus et Satanas, qui 
seducet universum orbem, projectus 
est in terram, et angeli ejus cum illo 
missi sunt. 10 Et audivi vocem mag- 
nam in cælo dicentem : Nunc facta 


est salus et virtus et regnum Domini 


, nostri et potestas Christi ejus, quia 


| projectus est accusator fratrum nos- 


trorum, qui accusabat illos ante con- 
spectum Domini nostri die ac nocte. 
u Et ipsi vicerunt illum propter san- 
guinem Agni et propter verbum testi- 
monii sul, et non dilexerunt animam 
suam usque ad mortem. 12 Propterea 
letamini, cæli et qui habitatis in 
eis: vee terre et mari, quia descendit 
diabolus ad vos habens iram magnam, 
sciens quod modicum tempus habet. 
13 Et postquam vidit draco quod pro- 
jectus est in terram, et persecutus 


est mulierem quæ peperit masculum. 


REVELATION, XII. 


s And the woman fled into the wilder- 
ness, where she hath a place prepared 
of God, that they should feed her 
there a thousand two hundred and 
7 And there was 


Miehael and his 


threescore days. 
war in heaven: 
angels fought against the dragon ; and 


the dragon fought and his angels, 


s And prevailed not; neither was their | 


place found any more in heaven. 
» And the great dragon was cast out, 
that old sepent, called the Devil, and 
Satan, which deceiveth the whole 
world : he was cast out into the earth, 
and his angels were cast out with him. 
10 And I heard a loud voice saying in 
heaven, Now is come salvation, and 
strength, and the kingdom of our God, 
and the power of his Christ: for the 
accuser of our brethren is cast down, 
which accused them before our God 
day and night. 1 And they overcame 
him by the blood of the Lamb, and 
by the word of their testimony ; and 


they loved not their lives unto the ! 


death. 
vens, and ye that dwell in them. 


Woe to the inhabiters of the earth 


12 Therefore rejoice, ye hea- 


and of the sea! for the devil is come 
down unto you, having great wrath, 
because he knoweth that he hath 
but a short time. 13 And when the 
dragon saw that he was cast unto 


the earth, he persecuted the woman 


which brought forth the man child. | die 
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, Teufel fommt au cud) binab, und 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Offenbarung, 12. 


6 Und bas Weib entflohe in die Wiifte, da 
fte batte cinen Ort, bercitet von Gott, baf 
fte bafelbft ernabret würde taufend zwei 
7 Und cé 
erhob fih ein Streit im Himmel; Midacl 


bunbert und fed3ig Tage. 


und feine Engel ftritten mit bem Draden, 
und Der Drade ftritt und feine Engel ; 
8 Und fiegeten niht, aud) ward ihre Stätte 
9 Und 
es ward auégeworfen ber grope Dradye, 
bie alte Sdjlange, die ba heifet ber Teufel 
und Satanas, der Die ganze Welt verfiih- 


niht mebr gefunden im Himmel. 


ret; unb ward geworfen auf die Erde, 
und feine Engel wurden aud) dabin gez 
worfen, 10 Und id) Dórete eine grofe 
Stimme, die fprad) im Himmel: Nun ift 
das Heil, und die Kraft, und das Neid 
und die Maht unfers Gottes, feincs 
Chriftus geworden ; weil ber BVerflager 
ift, Der fie 


verfíaget Tag und Radt vor Gott. u Und 


unferer Brüder verworfen 


fie haben thn überwunden burd) des Lam- 
mes Blut, unb burd) das Wort ihres 
Seugniffes; und haben ihr Leben nidt 
geliebet, bis am den Tod, 12 Darum 
freuet euch, ihr Himmel, und bie darinnen 
wobnen. Webe denen, die auf Erden 
wobnen und auf dem Seer! denn der 
hat 
cinen grofen Zorn, uno wei, baf er 


wenig Beit bat. 13 Und ba der Drade 


fabe, bag er {verworfen war auf 
die Erde, verfcigete er das Weib, 
das fnablein geboren — batte. 


REVELATION, XIL : 


6 Et la femme s'enfuit dans le désert, 
où elle avait un lieu que Dieu lui avait 
préparé, afin qu'on ly nourrit mille 
7 Et il y 


eut un combat dans le ciel : Michel et 


deux cent soixante jours. 


ses anges combattaient contre le 
Dragon; et le Dragon et ses anges 
combattaient contre lui. s Mais ceux- 
ci ne furent pas les plus forts, et leur 
place ne fut plus trouvée dans le ciel. 
9 Et le grand Dragon, le Serpent ancien, 
appelé le Diable et Satan, qui séduit 
le monde entier, fut précipité sur la 
terre, et ses anges furent précipités 
avec lui. 10 Et j'entendis une grande 


voix dans le ciel, qui disait: Mainte- 


| nant est venu le salut, la force, le règne 


de notre Dieu, et la puissance de son 
Christ; parce que l’accusateur de nus 
fréres, qui les accusait devant notre 
Dieu. jour et nuit, a été précipité ; 
n Et ils lont vaincu par le sang de 
l'Agneau, et par la parole à laquelle 
ils rendaient témoignage, et ils n'ont 
pas aimé leur vie, muis ils l'ont exposée 
à la mort. 12 C'est pourquoi réjouissez- 
vous, cieux, et vous qui y habitez. Mais 
malheur à vous qui habitez la terre et 
la mer; car le diable est descendu vers 


vous en grande fureur, sachant qu'il 
13 Me 


quand le Dragon eut vu qu'il avait été 


ne lui reste que peu de temps. 


précipité sur la terre, il poursuivit 


la femme qui avait enfanté d'un fils. 


BIBLIA HEX XG HOG. 


AIIOKAATIX, B, uy. 


^ e T 
1 Kai é000gcav TH yuvatxi ai Ôvo 
LA ^ 3 ^ ^ z e 
vrrépvyes TOU daeToU Tod peyadou, iva 
/ , \ s 5 N , 
qTéTyraL eis THY ÉPAMOV eis TOV TOTOV 
cer.) e / 2 ^ M ` 
aùTÿs, ÖTov Tpéberar éket Karpov kai 
A ^ , 
KALPOÙS Kal ÑULOU KatpoD ATÒ TpoTwTrOU 
Tod dpews. 15 Kai Baker ò Odus èx 
"^ ^ "^ \ 
TOD GTOLATOS AÜTOÙ TLC W THs YUVALKOS 
e K , C > M 
vdwp ds vorauóv, iva avTHY TOTALO- 
hopntov moron. 16 Kai éBorj0noev ý 
^ A fa \ » e ^ ^ 
y} TH yuvauxt, xai Tvoifev 1) yì TO 
^ \ \ 
cTÓLG aÙTŸs Kal KATÉTLEV TOY TOTALOV 
[^ Lol , 

dv &SaXev 0 Ôpakwy èk TOD OTOUATOS 
avtod. 17 Kal opyíc0n ò Spaxwv émi 
^ z \ 3 A A LA 
Tj yvvauct. Kal amijN0ev mooat TONe- 

^ ^ ^ RS 
pov perà THY Xovràv TOD oTépuaros 
, ^ ^ LA X 3 \ ^ 
QUTHS TOV TNHPOVVTWY TAS EVTOAAS TOU 
^ Ww VILE ^ / , ^ 
Geod Kai éxovrov tiv uaprvpíav ‘Inooù 
4 \ ^ 
1s Kai éora@nv èmi Tv üuuov tis 


Oaracons. 


KES. wy. 


1 KAT eidov èx tis Oaracons Onpiov 
= ^ » / / b 
avaBaivoyv, éyov Képata éka Kal Ke- 
AN e [ . >? \ ^ / , ^ 
$aAàs evra, kai él TOY keparov avToD 
Nae 
déxa dladmuaTa, Kal Emi Tas Kehandas 
avtod ovopata Bracdnulas. 2 Kai rò 
» ^ 5 lol er , ` 
Onpiov ò eidov v porov Tapdaret, Kal 
e / , A e s ^ b lA 
oí modes AUTOD WS dpkov, Kal TÒ oTOMA 
3 A £ , t * » 
QUTOD WS cTÓUuG XcüvrGOV* Kai COQKEV 
ii ^ e if N LA 3 ^ M 
avTÓ 0 Spakwyv thy Ovvajuv abToD kai 
by p > ^ \ 3 Pd f 
TOv Üpóvov adrod Kal é£ova(av peyadnv. 
3 Kat piav èk tav kepalüv avtod ws 
écayuévqv eis Üavarov, kal 9j m Myr) 
roð Üavarov avtov ébeparetôn. Kai 
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APOCALYPSIS, XII. XIII. 


14 Et date sunt mulieri due ale 
aquilæ magne, ut volaret in desertum 
in locum suum, ubi alitur per tempus 
et tempora et dimidium temporis a 
facie serpentis. 15 Et misit serpens ex 
ore suo post mulierem aquam tam- 
quam flumen, ut eam faceret trahi a 
flumine. 1e Et adjuvit terra mulierem, 
et aperuit terra os suum et absorbuit 
flumen quod misit draco de ore suo. 
17 Et iratus est draco in mulierem, et 
abiit facere proelium cum reliquis de 
semine ejus, qui custodiunt mandata 


Dei et qui habent testimonium Jesu. 


is Et stetit super arenam maris. 


CAPUT XIII. 


1 Er vidi de mare bestiam ascen- 
dentem et habentem capita septem et 
cornua decem, et super cornua ejus 
decem diademata, et super capita ejus 
nomina blasphemiæ 2 Et bestiam 
quam vidi, similis erat pardo, et pedes 
ejus sicut ursi, et os ejus sicut os 
Et dedit illi 


leonis. draco virtu- 


tem 


3 Et 


suam et potestatem magnam. 


unum de capitibus suis 
quasi occisum in mortem, et plaga 
mortis ejus curata est. Et ammirata 


terra post bestiam, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XII. XIII. 


14 And to the woman were given two 
wings of a great eagle, that she might 
fly into the wilderness, into her place, 
where she is nourished for a time, and 
times, and half a time, from the face 
of the serpent. 15 And the serpent 
cast out of his mouth water as a flood 
after the woman, that he might cause 
her to be carried away of the flood, 
is And the earth helped the woman, 
and the earth opened her mouth, and 
swallowed up the flood which the 
17 And 


the dragon was wroth with the 


` dragon cast out of his mouth. 


woman, and went to make war with 
the remnant of her seed, which keep 
the commandments of God, and have 


the testimony of Jesus Christ. 


CHAPTER XIII. 


1 AND I stood upon the sand of the 
sea, and saw a beast rise up out of the 


sea, having seven heads and ten horns, 


and upon his horns ten crowns, and 


upon his heads the name of blasphemy. 
2 And the beast which I saw was like 
unto a leopard, and his feet were as 
the feet of a bear, and his mouth as 
the mouth of a lion: and the dragon 
gave him his power, and his seat, and 
great authority. 3 And l saw one of 
his heads as it were wounded to death ; 


and his deadly wound was healed: and 


all the world wondered after the beast. 
865 
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Offenbarung, 12, 13, 


14 Und es wurden bem Weibe seen Flügel 
gegeben, wie eines grofen Adlers, daf 
fie in Die Wiilte fldge an ibren Ort, ba fie 
erndbret würde eine Zeit, unb zwo Zeiten, 
unb eine halbe Zeit, vor dem Angefidte 
ber Sdlange. 15 Und die Sdlange fop 
nad) dem Weibe aus ihrem Munde ein 
Waffer, wie ein Strom, dağ er fie er- 
faufete. 16 Aber die Erde half dem Weibe, 
und that ihren Mund auf, und verfdlang 
ben Strom, ben der Drache aus feinem 
Munde (doof. 
gornig über das Weib, und ging bin au 


17 Und ber Drade ward 


ftreiten mit den übrigen von ihrem Samen, 
bie ba Gottes Gebot Halten, und haben 
vas Seugnig Jefu Chrifti. 1s Und id 
trat an Den Gand des Meeres, 


Das 18. Gayitel. 

1 Und fabe ein Thier aus bem Meer 
fteigen, bas batte fieben DHaupter und 
zebn Horner, und auf feinen Hornern zebn 
Kronen, und auf feinen Hauptern Namen 
ber Lafterung. 2 Und das Thier, das id) 
fahe, war gleid) einem Pardel, und feine 
dupe als Barenflife, und fein Mund eines 
Lowen Mund. Und ber Drade gab ibm 
feine Kraft, und feinen Stubl, und grofe 
Maht. snd id fabe feiner Haupter 
cines, als ware es tödtlid) wund, und feine 
tóbtfid)e Wunde ward Heil, und der gange 


Erdboden verwunderte fib des Thieres, 


REVELATION, XII. XIII 


14 Mais deux ailes d'un grand aigle 
furent données à la femme, afin. qu'elle 
s'envolát, loin du Serpent, au désert, 
dans sa retraite, où elle est nourrie 
pour un temps, pour des temps, et 
15 Et le 
Serpent jeta de sa gueule de l'eau 


pour la moitié d'un temps. 


comme un fleuve aprés la femme, afin 
qu'elle fût emportée par le fleuve. 
16 Mais la terre vint au secours de la 
femme: la terre ouvrit son sein, et 
engloutit le fleuve que le Dragon avait 
jeté de sa gueule. 17 Alors le Dragon 
fut irrité contre là femme, et s'en alla 
faire la guerre a ses autres enfants, 
qui gardent les commandements de 


al 


Dieu, et qui persévérent à confesser 


Jésus-Christ. is Et je me piacai sur 


le sable de la mer. 


CHAPITRE XIII. 


1 ET je vis monter de la mer une 
Bête qui avait sept têtes et dix cornes, 
et sur ses cornes dix diadémes, et sur 
ses tétes un nom de blasphéme. 2 Et 
la Béte que je vis était semblable 
à un léopard, ses pieds étaient comme 
les pieds d'un ours, sa gueule était 
comme .k gueule d'un lion; et le 
Dragon lui donna sa puissance, son 
tróne et une grande autorité. 3 Et 


je vis lune de ses tétes comme 


blessée à mort, mais cette blessure 
mortelle fut guérie, et toute la terre 


étant dans l'admiration suivit la Bête. 
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AITOKAATYIS, vy. 


, ^ £ er 
4 Kai mpocekÜvgcav TQ SpaxovTt, ott 
&ückev Tv éfovoiav Ta Ümpío, kai 
if ^ 1 1.2 $ 
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e "^ J X f , 

Gpotos TQ Onpiw, kai Tis OUvarat TroXe- 
pioar uer avtod; 5 Kai é000n atta 
, ^ / M $ 
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\ 307 , ^ ? , ^ ^ 
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, 3 A > y \ b 
oToua avTov cis BXacdmuías pos TOv 
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\ s 3 ^ A > ^ » ^ 
TV ck9wij AÛTOÙ, TOUS Ev TQ obpavo 
okmvoüvras. 7 Kai é000m avTQ moroa 
/ A A e 1 \ ^ 
TOAEMOV META TOV dyiwv Kal vikoa 
> ie M 307 in 3 VE Ges Soe 
avtous, kai éon avt@ éÉovoía émi 

m^ A \ \ A ^ 
Tacav dvAny Kal Xaov Kal yA@ooav 
Nr M , JE 
xka, €Ovos. 8 Kai Tpookuvioovoiv abràv 
LA e A 3 A A A a 
TAVTES oí KATOLKOÜVTES ETL THS YRS, OÙ 
> , S » , ^ , ^ 
où yéyoaTrTaL TÒ Ôvoua avro0 Èv TÒ 
, ^ ^ ^ b , aA 9 
BiBriw Ths ws roð apviov Tov écha- 
14 > ` ^ , 
vyuévou amo kara[joMjs kocpov. 
» Lol > LA » ? 
Tig Eves oùs, akovcdTw. 10 Ei tis els 
> / € , > , / 
avypaMociav [draye,] cis aixywadwoiav 
€ [A y m Vi 2 "n 
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Onpiov 


3 ^ 3 A \ 
àvaflaivov èk THs Kat 


e , ` > , 
cs Ôpakwov. 12 Tv  éfovcíav 


TOU  Trporov Tüücav TOLE 


3 A 3 ^ \ ^ A ^ 
évwriov avtov. Kat mow? Tv ynv 
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APOCALYPSIS, XIII. 
4 Et adoraverunt draconem, quia dedit 
potestatem bestie, et adoraverunt 
bestiam dicentes: Quis similis bestiæ, 
et quis poterit pugnare cum ea? `s Et 
datum est ei os loquens magna blas- 
phemiæ, et data est illi potestas facere 
menses XLII. 6 Et aperuit os suum 
in blasphemia ad Deum, blasphemare 
nomen ejus et tabernaculum ejus et 
eos qui in celo habitant. 7 Et datum 
est illi bellum facere cum sanctis et 
vincere illos, et data est ei potestas in 
omnem tribum et populum et linguam 
et gentem. s Et adorabunt eum omnes 
qui habitant terram, quorum non sunt 
scripta nomina in libro vitæ Agni qui 
occisus est ab origine mundi. 9 Si quis 
habet aurem, audiat. 10 Qui in captivi- 
tatem [duxerit], vadit in captivitatem : 
qui in gladio occiderit, oportet eum 
gladio occidi. Hic est patientia et fides 


n Et vidi aliam bestiam 


et habebat 


sanctorum. 
ascendentem de terra, 
cornua duo similia Agni et loque- 
batur sicut draco. 12 Kt potestatem 
prioris bestiæ omnem faciebat in 
conspectu ejus. Et fecit terram et 
habitantes in eam adorare bestiam 


primam, eujus curata est plaga mortis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XIII. 


4 And they worshipped the dragon 
which gave power unto the beast : 
and they worshipped the beast, saying, 
Who is like unto the beast? who is 
able to make war with him? 5 And 
there was given unto him a mouth 
speaking great things and blasphe- 
mies ; and power was given unto him 
to continue forty and two months. 
6 And he opened his mouth in blas- 
phemy against God, to blaspheme his 
name, and his tabernacle, and them 
that dwell in heaven. 7 And it was 
given unto him to make war with 
the saints, and to overcome them: 
and power was given him over all 
kindreds, and tongues, and nations. 
s And all that dwell upon the earth 
shall worship him, whose names are 
not written in the book of life of the 
Lamb slain from the foundation of the 
9 If any man have an ear, let 
10 He that leadeth into 


world. 
him hear. 
captivity shall go into captivity: he 
that killeth with the sword must be 
killed with the sword. Here is the 
patience and the faith of the saints. 
1 And I beheld another beast coming 
up out of the earth ; and he had two 
horns like a lamb, and he spake as a 
12 And he exerciseth all the 


power of the first beast before him, 


dragon. 


and eauseth the earth and them which 
dwell therein to worship the first 


beast, whose deadly wound was healed. 
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Offenbarung, 18. 


4 Und beteten den Drachen an, ber dem 
Thiere die Maht gab; und beteten das 
Thier an, und fpraden: Wer ift bem 
Thier gleidh, und wer fann mit thm 
friegen ? 5 Und eg ward ibm gegeben 
ein Mund zu reden grofe Dinge und 
Lafterung ; und ward ihm gegeben, daf 


es mit thm wabrete gwei und vierzig 


i 


Sonate lang. 6 Und es that feinen Mund | 


auf sur Lafterung gegen Gott ; zu laftern 
feinen Namen, und fetne Hiitte, und die 
im Himmel wohnen. 
gegeben 3u ftreiten mit den Heiligen, und 
fie gu überwinden. 
ben Maht über alle Gefdledter, und 
Sprachen und Heiden. 8 Und alle, die 


auf Erden wobnen, beteten eg an; deren | 


Und ibm ward gege- 


Namen niht gefd)ríeben find in bem lee 
bendigen Bud des Lammes, das er- 
wiirget ift von Anfang der Welt. 9 Hat 
jemand Obren, der hore. 
in das Gefangnif fübret, ber wird in das | 


10 So jemand 


Gefangnif gehen; fo jemand mit dem 


7 lind ward thm | 


Schwert todtet, ber muf mit bem Sdrwert 
Hier ift Geduld und 
Glaube ber Heiligen. 11 Und id fabe ein 


getóbtet werden. 


anderes Thier aufftetgen von ber Erde, und 
es batte zwei Horner, gleidwie das Camm, 
und redete wie Der Drade. 12 Und es thut : 
alle Madt des erften Thiers vor ihm ; 
und es macht, bag die Erde, und die barauf 


| 
wohnen, anbeten das evfte Thier, weldes | 


tsdttide Wunde Heil geworden 


RÉVÉLATION, XIII. 


4 Et ils adorérent le Dragon qui avait 
donné le pouvoir à la Béte; et ils 
adorérent aussi la Béte, en disant: 
Qui est semblable à la Béte, et qui 
5 Et il 


lui fut donné une bouche qui pronon- 


pourra combattre contre elle ? 


gait des discours pleins d'orgueil et des 


blasphémes. Et il lui fut aussi donné 


| le pouvoir de faire la guerre pendant 


quarante-deux mois. e Et elle ouvrit 


sa bouche pour blasphémer contre 


| Dieu, pour blasphémer son nom et son 


tabernacle, et ceux qui habitent dans 


le ciel. 7 Et il lui fut donné de faire 


| la guerre aux saints, et de les vaincre. 


Il lui fut aussi donné puissance 
sur toute tribu, tout peuple, toute 
s Et tous 


ceux qui habitent sur la terre, dont les 


langue et toute nation. 


noms ne sont point écrits, dés la fonda- 
tion du monde, au livre de vie de 


l'Agneau immolé, adoreront la Bête. 


(9 Si quelqu'un a des oreilles, qu'il 


écoute. 10 Si quelqu'un mene en capti- 
vité, il sera mené en captivité; si 


quelqu'un tue avec l'épée, il faut qu'il 


soit lui-même tué avec l'épée. C'est 


ici la patience et la foi des saints. 


n Et je vis une autre Bête qui 
montait de la terre, et qui avait deux 
cornes semblables à celles de l'Agneau, 
mais elle parlait comme le Dragon. 
12 Et elle exergait toute la puissance 
de la premiere Béte en sa présence, et 
obligeait la terre et ceux qui l'habi- 


taient d'adorer la première Bête, dont 


war. | la blessure mortelle avait été guérie. 
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BIBLIA HEXAGEOTT A: 


AIIOKAATVIX, vy, ò. 


>> " ' 
13-Kal mow? omuela peydda, tva kai 
A EN - h 3 ^ > ^ 
wip To karafaivew èk Tod ovpavoU 
, A ^ - Ve ^ , , 
eis THY yiv êvomiov TOv avOpwrror. 
14 Kal davai tovs karowobvras eri Ths 
yis ua rà onpela à 6600 avT@ moroa 
évayriov tod ‘Onpiov, Aéywv Tois Kkarot- 
^ A ^ NA ^ 
KoUciv Tri THS YS Woujoas ELKOVA TQ 
^ Mus on S ` A 4 
Onplo, ds exe THY TANYHY THs paxaipns 
«ai &noev. 15 Kai é0005 avrà Godvat 
^ ^ SAR ^ / eu \ 
mveðpa Tf eikóvu. TOD Onpiov, wa Kat 
4 e LEAN ^ , \ / 
AaMjo 1) eik®v To) Onpiov, kai Toon 


i ^ , 
Saou cay pù mposkuvýoovow TH eikOvi 


ToU Ünpíov dmokravÜGow. 16 Kai roue | 


^ 
qrávras, Toùs pukpoès Kal TOÙS weyadous, 
\ | ^ ld ` \ 4 
Kal Toùs T'Aovciovs Kai TOUS MTWYOUS, 
kai roùs éXevÜÉoovs Kai Tovs Sovdous, 
7 "m^ > ^ Ie e Deux ^ 
(vu cw aùTois yápaypa emt TÙS 
\ » "^ Š ^ A DEN \ / 
yeipós avv Ths Sefas Å émi TO uéro- 
mov avtav, 17 "Iva pn Tis Svvntar 
2 ^ ^ ^ 3 M L E. \ 
ayopacat 7) TOANOQL EL HT O €xov TO 
z. x » ^ 0 tA ^ \ 
yápaypa To ôvoua To) Onpiov Ù TOV 
EO ^ e 
àpiôudv To) dvopatos avTov. 18 £28e 7) 
copla écriv. ‘O éxwv vobv *rnjwáro 
A \ 
Tov àpiðpòv tod Ünpíov: dpiÜpós yap 
àv8pwrrou éarív. Kai ó àpiÜuós avro 


XES. 


KE®. (9. 


e A 
1 KAI ‘ov, kai idoù To apvloy éoTòs 
èm TO dpos Xov, kai per abro ékaróv 
LA # , » 
Tea cepákovra réaaapes XUMá8es ëyovoat 
X oy 3 A Nox ^ \ > 
To dvoua avToD TÒ Üvoua TOD TATPOS aÙ- 


TOU yeypauuévov ÈT TOV UETOTOV GUTOV. 
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APOCALYPSIS, XIII. XIV. 


1; Et fecit signa magna, ut etiam 
ignem faceret de clo descendere in 
terram in conspectum hominum. 
14 Et seducet habitantes terram — 
ter signa quæ data sunt illi facere in 
conspectu bestiæ, dicens habitantibus 
in terra ut faciant imaginem bestie 
que habet plagam gladii et vixit. 
15 Et datum est ilh ut daret spiritum 
imagini bestie, ut et loquatur imago 
bestiæ, et faciat quicumque non ado- 
raverit imaginem bestie occidantur, 
16 Et faciet omnes, pusillos et magnos 
et divites et pauperes et liberos et 
servos, habere characterem in dextra 
manu aut in frontibus suis, 17 Et ne 
quis possit emere aut vendere, nisi 
quis habet characterem nomine bestive 
aut numerum nominis ejus. 18 Hic 
sapientia est. Qui habet intellectum, 
computet numerum bestiæ : numerus 
Et numerus ejus 


enim hominis est. 


est sexcenti sexaginta sex. 


CAPUT XIV. 
i Er vidi, et ecce Agnus stabat 
sapra montem Sion, et cum illo 
centum quadraginta quattuor milia 


ejus et nomen 


habentes nomen 


A r ^ e Y ^ y y 
S012). Lias das WS oars | Patris ejos scriptum in frontibus suis 


BIBLIA 


REVELATION, XIII. XIV. 


13 And he doeth great wonders, so that 
he maketh fire come down from heaven 


on the earth in the sight of men, 


miracles which he had power to do in 


the sight of the beast ; saying to them 
that dwell on the earth, that they 


should make an image to the beast, 


which had the wound by a sword, 
and did live. 15 And he had power to 
give life unto the image of the beast, 
that the image of the beast should 
both speak, and cause that as many as 
would not worship the image of the 
beast should be killed. 16 And he 
causeth all, both small and great, rich 
and poor, free and bond, to receive a 
mark in their right hand, or in their 
foreheads : 17 And that no man might 
buy or sell, save he that had the mark, 
or the name of the beast, or the num- 
ber of his name. 1s Here is wisdom. 
Let him that hath understanding 
count the number of the beast: for it 
is the number of à man ; 


number is Six hundred threescore and 


six. 


CHAPTER XIV. 


1 ÀND I looked, and, lo, a Lamb 


stood on the mount Sion, and 


with him an hundred forty and 


four thousand, having his Father's 


name written in their foreheads. 
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| Menjfden, 


M | 
— EE e ie | ben wobnen, um ber Zeiden willen, bie 


the earth by the means of those | 


Offenbarung, 18, 14, 
13 Und thut grofe Jceiden, baf es aud 
mahet Feuer vom Himmel fallen, vor den 


14 Und verfithret, die anf Er- 


ibm gegeben find gu thun vor bem Thier ; 


unb faget denen, die auf Erden wobnen, 


| bafi fie Dem Thier ein Bild maden follen, 


Das die Wunde vom Schwert hatte, und 
lebendig geworden war. 15 Und es ward 
ibm gegeben, bag es bem Bilde des Thiers 
den Geift gab, bag des Thiers Bild redete, 
unb bag es madte, bag, welde niht des 
Thiers Bild anbeteten, ertodtet würden, 
16 Und madte allefammt, bie Kleinen und 
Grofen, die Reihen und Armen, die 
Freien und Rnedte, bag es ibnen ein 
Maalzeighen gab an ihre. rehte Hand oder 
an ibre Stirn; 17 Daß niemand faufen 
ober verfaufen fann, er babe denn bas 
Maalzeidhen oder ben Namen des Thiers, 
oder Die Sab feines Namens. 18 Hier ift 
Weisheit. Wer Verftand hat, ber überlege 


. ; die Sabl des Thiers ; denn es ift eines 
and his 


Menfhen Zahl, und feine Zabt ift feds 
bunbert und feds und fedzig. 


Das 14. Gapitel. 
1 Und id fabe cin Lamm fteben auf bem 
Berge Zion, unb mit ihm bunbert und vier 
und vierzig taufenb, dic hatten ben Namen 


feines Baters gefdricben an ihrer Stirn, 


HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XIII. XIV. 


13 Et elle faisait de grands prodiges, 
jusqu'à faire descendre le feu du ciel 
sur la terre devant les hommes. 11 Et 
elle séduisait ceux qui habitaient la 
terre, à cause des prodiges quil lui 
était donné de faire devant la Béte 
disant à ceux qui habitaient la terre, 
de dresser une image à la Béte qui 
avait reçu le coup de l'épée, et qui 
était encore en vie. 15 Et il lui fut 
donné d'animer l'image dela Béte, de 
sorte que l'image de la Béte parlat, et 
de faire mettre à mort tous ceux qui 
n'adoreraient pas l’image de la Bête. 
16 Et elle obligeait tous, petits et grands, 
riches et pauvres, libres et esclaves, de 
prendre une marque à leur main droite, 
ou à leur front; 17 En sorte que per- 
sonne ne pouvait acheter ni vendre, 
s’il n'avait la marque ou le nom de la 
Béte, ou le nombre de son nom. 
18 C'est ici la sagesse. Que celui qui 
a de lintelligence, tempte le nombre 
de la Bête; car c'est un nombre 


d'homme, et son nombre est six cent 


soixante-six. 


CHAPITRE XIV. 


1 ET je regardai; et voici, l'Agneau 
se tenait sur la montagne de Sion, 
et il y avait avec lui cent quarante- 
quatre mille persommes qui avaient le 


nom de son Père, écrit sur leurs fronts. 


BFBLIA HEXS CGU OTIN 


AIIOKAATUIX, 
\ M , ^ > ^ € 
2 Kal jKovoa dwvjv èk tod ovpavod ws 
povyr ó0áTev Tow Kal ws dovny 
A LA \ e \ A » 
Bpovrñs weyarns, Kat 7) Gov?) Ùv jkovca 
os Kiapwdav KiÜapitovrev èv tails 
a ^ 
KiÜdpaus a)rOv* 3 Kai ddovow @dnv 
Ni , / ^ , \ , $ 

Kawny évoyriov Tov Üpovov kai évatriov 
^ jj , \ ^ 
Tv Teccápov Cowv kai tav tpecBu- 
£ M OA , £ ^ ` 
Tépov* Kal ov0eis éOUvaTo pabeiv Tv 
207 , AY € e \ , 
@onv ei u) ai ékaróv Tecoepákovra 
f , [4 , x LA e) ` 
TETTAPES YIMADES, oi Tryopacuévou amr 
^ ^ Ca / > A X 
THs yas. 4 Obro( eloiv o? perà yuvar- 
a > > t , 4 
Kav oùk époAvrümoav: TrapÜévor yap 
celow.  Obroi oi àkoNovOoDvTES TO apviw 
Oùror 7yopaolnoar 


(fe Y a z 
orov av uTayn. 


$ ^ , / N , A , 
Kat TQ àpriw, 5 Kai év TO oTouari 
abTGv ovy evpéOn >reddas : 
te 
etot. 
TÉTOHEVOV v peTrovpavýpaTti, éxovra 


> LA 3 , / Y 
evaryyéMiov atawiov evayyeNicar ET 
"^ £ DLAN ^ ^ \ SUN 
Tous kaÜmuévovs émi THs ys Kal èmi 
Tv éÜvos Kai PvANY Kal YAdooay Kai 
Aaóv, 7 Aéywy èv povi peyarny: 
a LA 
DoBnônTe tov Gedv kai dore avrà otav, 
öte 9AOev M dpa THS Kpioews avro), 
Kal mpookuvyicate TH rovjcavrL TOV 
3 \ \ M A \ \ 4 
oùpavòv kai THY yiv Kal Tv OaNacoar 
Kat mnyas vodtwv. 8 Kai dXXos 
dryyeXos OeUrepos 7KoXovÜncev Xéyov: 
"Erecer éreoer BaBuvrwv peyddn, 3) 
€x Tov olvov tod upod Tis Tropveías 
ebun. 
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APOCALYPSIS, XIV. 


2 Et audivi vocem de cælo tamquam 
vocem aquarum multarum et tam- 
quam vocem tonitrui magni, et vocem 
citharcedorum 


quam audivi sieut 


citharizantium in citharis suis. 3 Et 
cantabant quasi canticum novum ante 
sedem et ante quattuor animalia et 


seniores: et nemo poterat dicere 


 canticum nisi illa centum quadraginta 


+ aX 12510 aio5lo ns | 


| terra. 


| non sunt coinquinati : 


EE S d taal Vot! aciàad | 
amo TOv üàvÜpevrev àmapy) TO Oep 
jas 6 


quattuor milia, qui empti sunt de 
4 Hi sunt qui cum mulieribus 
virgines enim 
sunt.. Hi qui sequuntur Agnum quo- 
cumque abierit. Hi empti sunt ex 


omnibus primitiz Deo et Agno, 5 Et 


AES ore ipsorum non est inventum 


"1 mendacium ; 


e Et 


sine macula sunt. 


. vidi alterum angelum volantem per 


medium cælum, habentem evangelium 
seternum, ut evangelizaret sedentibus 
super terram et super omnem gentem 
et tribum et linguam et populum, 
7 Dicentem magna voce: Timete Deum 
et date illi honorem, quia venit hora 
judicii ejus, et adorate eum qui fecit 
celum et terram et mare et fontes 
aquarum. s Et alius angelus secutus 
est dicens: Cecidit cecidit Babylon 


illa magna, que a vino ire forni- 


cationis suze potionavit omnes gentes. 


ER 


REVELATION, XIV. 


2 And I heard a voice from heaven, as 
the voice of many waters, and as the 
voice of a great thunder: and I heard 
the voice of harpers harping with 
their harps; 3 And they sung as it 
were a new song before the throne, 
and before me four beasts, and the 
elders: and no man could learn that 
song but the hundred and forty and 
four thousand, which were redeemed 
from the earth. 4 These are they 
which were not defiled with women ; 
for they are virgins. These are they 
which follow the Lamb whithersoever 
he goeth. These were redeemed from 
among men, being the firstfruits unto 
God and to the Lamb. 5 And in their 
mouth was found no guile: for they 
| are without fault before the throne of 

. God. 


in the midst of heaven, having the 


e And I saw another angel fly 


everlasting gospel to preach unto them 
that dwell on the earth, and to every 
nation, and kindred, and tongue, and 
people, 7 Saying with a loud voice, 
Fear God, and give glory to him; for 
the hour of his judgment is come: 
and worship him that made heaven, 
and earth, and the sea, and the foun- 
tains of waters. s And there followed 
another angel, saying, Babylon is 
fallen, is fallen, that great city, be- 
cause she made all nations drink of the 


wine of the wrath of her fornication. 
871 


Offenbarung, 14. 


2 Und bôrete eine Stimme vom Himmel 
alg eines gropen Wafers, und wie eine 
Stimme eines grofen Donners ; und die 
Stimme, die id) horete, war als ber Har- 
fenfpieler, die auf ihren Harfen fpielen. 
3 Und fangen wie ein neues Lied, vor bem 
Stubl, und vor ben vier Thieren, und den 
MAelteften ; und niemand fonnte bas Lied 
fernen, obne bte Hundert und vier und 
vierzig taufend, die erfauft find von ber 
Erde. 4 Diefe find eg, die mit Weibern 
niht beffedt find; denn fie find Fung- 
frauen, und folgen bem Llamm nad, mo es 
bingebet. Diefe find erfauft aus den 
Menfhen, au. Grfifingen Gott und dem 
5 Und in ihrem Munbde ift fein 
Salfhes gefunden ; denn fie find umn- 
ftráflih vor bem Stuhl Gottes. 6 Und ich 
fahe einen Engel fliegen mitten burd) ben 


Ramme, 


Himmel, ber hatte ein ewiges Evangelium, 
gu verfiindigen denen, die auf Erden figen 
und wobnen, und allen Heiden, und 
Gefdledtern, und Spraden, und Volfern, 
7 Und fprad) mit groper Stimme : Fitrdtet 
Gott, und gebet ibm die Ehre, denn bie 
Zeit feines Gerichts ift gefommen, und 
betet an ben, ber gemadt bat Himmel und 
Erde, und Meer, und die Wafferbrunnen. 
s lind ein anderer Engel folgete nad), der 
fprad: Sie ift gefallen, fie ift gefallen, Ba- 
byfon, dic grofe Stadi; denn fte bat mit bem 


Wein ibrer Oureret getránfet alle Heiden. 


BIBLIA HEX*AULOTTRZAIÓ. 


RÉVÉLATION, XIV. 


2 Et j'entendis une voix du ciel comme 
le bruit des grandes eaux, et comme le 
bruit d'un grand tonnerre ; et j'enten- 
dis une voix de joueurs de harpes, qui 
jouaient de leurs harpes, 3 Et qui 
chantaient comme un cantique nouveau 
devant le tróne, et devant les quatre 
animaux, et devant les Anciens. Or 
personne ne pouvait apprendre le can- 
tique, que les cent quarante-quatre 
mille qui ont été rachetés d'entre ceux 


de la terre. 4 Ce sont ceux qui ne se 


| sont point souillés avec les femmes 


car ils sont vierges ; ce sont ceux qui 


| suivent l'Agneau quelque part qu'il 


. aille ; ce sont ceux qui ont été rachetés 


d'entre les hommes pour étre des pré- 
s Et il 


n'a été trouvé aucune fraude dans leur 


mices à Dieu et à l'Agneau. 


bouche ; car ils sont sans tache devant 
le trône de Dieu. 6 Et je vis un autre 
ange qui volait par le milieu du ciel, 
ayant l'Évangile éternel, pour l'annon- 
cer à ceux qui habitent sur la terre, et 
à toute nation, à toute tribu, à toute 
langue et à tout peuple; 7 Disant 
d'une forte voix: Craignez Dieu, et 
donnez-lui gloire; car l'heure de son 
jugement est venue; etadorez celui qui 
a fait le ciel et la terre, la mer et les 
sources des eaux. s Et un autre ange 
suivit, disant : Elle est tombée, elle est 
tombée, Babylone, cette grande ville, 
parcequ'ellea abreuvétoutes les nations 


du vin de la fureur de son impudicité. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AIIOKAATVIX, 16. 


9 Kai dXXos dryyeXos Tpíros 7]koNoUÜnaev 
adroïs Aéyev ev wow? ueyáxp: Et Tis 
^ \ / \ \ > , 

mpookuvel TO Ompíov xai THY eikova 
3 ^ \ / LA SEX ^ 
avtov, kal XauBave Yapaypa eri ToU 
2 > a ÀA 3 A ^ > ^ 
percerrov aUTOD 7) ml THY xeipa avro), 
10 Kai 


ToU Oupod ToU Oeod Tod Kekepacpévov 


autos vera, èk TOD oivou 
> LA » ^ / ^ > A 3 ^ 
dkpárov €v TH vrornpic THS OPY}ŸS avTod, 
«ai BacavicOncetas év Tupi kai Béiw 
, , 3 l4 € # à e , A 
évoxriov dryyéNov div Kat ÉVOTLOV TOD 
dpviov. 1 Kal ò xamvüs tod Baca- 
Lol > A 7 >" * / 3 
viouoÿ a)TÀV cis aidvas aiovov ava- 
il. \ > » , , 
Baíveu Kai oùk ëyovoww àvámavoiw 
^ b 
muépas Kal vukTüs oí TPOTKUVOÜVTES TO 
TA n \ » , 3 A M » 
Onpíov kal THY eikova avTOU, kai e TIS 
, ` LA ^ 3... 7 
AapBaver TO yápaypa Tod OvopaTos 
adroù 1i2*í28e ý mopov) TOV aryiwv 
^ ^ ^ 
écTív, of Tupolvres TAS évroXàs ToU 0co0 
kai thy Tío iv Incod. 13 Kat ÿkouoa 
| davis 
Tparor : 


/ > / , Ü 
Kupíe àmoôvnokovres amapr.. 


, Le) > ^ LA 
èk Tov ovpavov | Xeyovams: 
Maxapiou oi vekpoi oi èv 
Nai, 
, \ A eu , , 3 
Aéyet TO mveðpa, Wa avamagovraL EK 
^ , m^ ` \ s » ^ 
TOV KOTWY AUTMV* Ta yap ÉPYA avTOv 
àkoXovÜet per avTav. 14 Kai idov, kai 
4 
iSod vebérn Meurh, kai ert Tv veper 
LA e es > , » 
kaËmuevor opoiov viov àvÜparov, &xav 
emi tiv Kebadryv aÿToÿ atépavov 
xpucoUv kai èv Th xXeipi avro Opémravov 
o£. 


^ A SY. 3 ^ LA 
Tov vaoÿ, Kpatwy év pov meyan TO 


15 Kai &ddos d^yyeXos. ÉEA er èr 


ka0nuévo emt ris vepédns: Téprbov 
N b. , \ 2 e 

To Opémavóv cov Kai Oépicov, ort 
dpa Ocpicat, Sr. éEnpavôn 


16 Kai éfaXev ò 


9A0ev 1) 

ó Oepiouds THS "yrs. 

kaËmuevos el rs vehédns TO Spérravov 

adroù émi tiv yiv, Kai é8epío0n 7) YÀ. 
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APOCALYPSIS, XIV. 


9 Et alius angelus tertius secutus est 
illos dicens voce magna : Si quis ado- 
raverit bestiam et imaginem ejus et 
aeceperit characterem in fronte sua aut 
in manu sua, 10 Et hie bibet de vino 
iræ Dei, qui mixtus est mere in calice 
ire ipsius, et cruciabitur igne et sul- 
phure in conspectu angelorum sancto- 


rum et ante conspectum Agni. n Et 


| fumus tormentorum eorum in seecula 


WAS + Gorka) lès) Bou 


seculorum ascendit, nee habent re- 
quiem die ac nocte qui adoraverunt 
bestiam et imaginem ejus et si quis 
accepit characterem nominis ejus. 
i Hie patientia sanctorum est, qui 
custodiunt mandata Dei et fidem Jesu. 
13 Et audivi vocem de cælo dicentem : 
Seribe: Beati mortui qui in Domino 
moriuntur a modo. Jam dicit Spiritus, 
ut requiescant a laboribus suis: opera 
enim illorum sequuntur illos. 14 Et 
vidi, et ecce nubem candidam, et super 
nubem sedentem similem Filio hominis, 
habentem in capite suo coronam 
auream et in manu sua falcem acutam. 
15 Et alter angelus exivit de templo, 


clamans voce magna ad sedentem 


super nubem : Mitte falcem tuam et 


mete, quia venit hora ut metatur. 
quoniam aruit messis terre. 1e Et 
misit qui sedebat super nubem falcem 


suam in terram, et messa est terra. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XIV. 


» Ànd the third angel followed them, 
saying with a loud voice, If any man 
worship the beast and his image, and 
receive his mark in his forehead, or in 
his hand, 10 The same shall drink of 
the wine of the wrath of God, which 
is poured out without mixture into 
the cup of his indignation; and he 
with fire and 


brimstone in the presence of the holy 


shall be tormented 


angels, and in the presence of the 
Lamb: n And the smoke of their 
torment ascendeth up for ever and 
ever: and they have no rest day nor 
night, who worship the beast and his 
image, and whosoever receiveth the 
mark of his name. 12 Here is the 
patience of the saints: here are they 
that keep the commandments of God, 
and the faith of Jesus. 13 And I 
heard a voice from heaven saying 
unto me, Write, Blessed are the dead 
which die in the Lord from hence- 
forth: Yea, saith the Spirit, that they 
may rest from their labours; and 
14 And I 
looked, and behold a white cloud, and 


upon the cloud one sat like unto the 


their works do follow them. 


Son of man, having on his head a 
golden crown, and in his hand a sharp 
sickle. 15 And another angel came out 
of the temple, crying with a loud voice 
to him that sat on the cloud, Thrust 
in thy sickle, and reap: for the time is 
come for thee to reap; for the harvest 
16 And he that 


gat on the cloud thrust in his sickle on 


of the earth is ripe. 


the earth ; and the earth was reaped. 
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Offenbarung, 14. 


9 Und ber dritte Engel folgete biefem nad, 
und fprad mit groper Stimme : Go je- 
mand Das Thier anbetet, und fein Bild, 
und nimmt das Maalzeiden an feine 
Stirn, oder an feine Hand, 10 Der wird 
von bem Wein des Zornes Gottes trinfen, 
ber eingefdenft und farter it in feines 
Bornes Kelh; und wiro gequáfet werden 
mit Feuer und Sdywefel, vor den beiligen 
Engeln, und oor bem Llamm; 11 Und der 
Rauh ibrer Qual wird auffteigen von 
Ewigkeit zu Ewigfeit ; und fie haben feine 
Rube Tag und Nacht, die das Thier haben 
angebetet, und fein Bild, und fo jemand 
bat das Maalzeiden feines Namens ange- 
nommen, 12 Hier ift Geduld der Heiligen; 
hier find, bie ba baïlten die Gebote Gottes 
und den Glauben an Sefum. 13 Und id 
bórete eine Stimme vom Himmel zu mir 
fagen: Cdreibe: Selig find die Todten, 
Die in bem Derrn fterben, von nun an. 
Sa, ber Geift fprid)t, ba fie ruben von 
ibrer Arbeit; denn ihre Werfe folgen 
íbnen nad), 14 Und id) fabe, und fiebe, 
eine weige Wolfe, und auf der Wolfe 
figen einen, ber gleich war eines Menfden 
Sohn; ber batte eine goldene Krone auf 
feinem Haupt, und in feiner Hand cine 
fdjarfe Side. 15 Und ein anderer Engel 
ging aus bem Tempel, und frie mit grofer 
Stimme 3u dem, ber auf ber Wolfe faf: 
Sage an mit deiner Gidel, und erndte ; 
Denn die Beit gu erndten ift gefommen, 
denn die Erndte der Erde ift Dürre ge- 
worden. 16 Und ber auf ber Wolfe fag, 
fblug an mit feiner GCidel an die 
Erde; und bie Erbe ward geernbtet. 


ee 
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RÉVÉLATION, XIV. 


9 Et un troisième ange suivit ceux-là, 
disant d'une voix forte : Si quelqu'un 
adore la Béte et son image, et qu'il en 
prenne la marque sur son front ou en 
sa main, 1o Celui-là aussi boira du 
vin de la colére de Dieu, du vin pur 
préparé dans le calice de sa colère, et 
il sera tourmenté dans le feu et le 
soufre devant les saints anges et 
1 Et la fumée de 


leurs tourments montera aux siècles 


devant l’Agneau. 


des siècles; et ceux qui adorent la 
Bête et son image, et quiconque prend 
la marque de son nom, n'auront nul 
repos ni jour ni nuit. 12 C'est ici la 
patience des saints, ce sont ici ceux qui 
gardent les commandements de Dieu 
et la foi de Jésus. 


voix du ciel qui me disait: Écris: 


13 Et j'entendis une 


Bienheureux sont les morts qui doré- 
navant meurent dans le Seigneur! 
Oui, dit l'Esprit, car ils se reposent de 
leurs travaux, et leurs ceuvres les 
suivent. 14 Et je regardai; et je vis 
une nuée blanche, et sur la nuée quel- 
qu'un assis qui resemblait au Fils de 
l'homme, ayant sur sa téte une cou- 
ronne d'or, et en sa main une faucille 
tranchante. 15 Et un autre ange sortit 
du temple, criant d'une voix forte à 
celui qui était assis sur la nuée: En- 
voie ta faucille, et moissonne; car 
l'heure de moissonner est venue pour 
toi, parce que la moisson de la terre 
est miire. 16 Alors celui qui était 
assis sur la nuée jeta sa faucille sur 


la terre, et la terre fut moissonnée. 
Tom. vi. 5 T 


B3*BTLIA HEX NCG TOIRM: 


ATIOKAATYIZ, 195 te. 


17 Kai &XXos àyyeħos éEfX0ev èk Tod 
A A 3 M > ^ » x 3 N 
vao) TOD v T@ oùpav®, éyov Kai avTOS 
Opémavov òkú: 13 Kai dXXos dyyeXos 
€£fjA0ev cx Tod ÜvoiaoTupiov, xov 
, y TaN A , ^ +) L4 
éFovaíav Ti TOU TUPOS, Kal ébwvnoer 
A LA "m LA E fs 
povi peyadn T® ÉVoyTr TÒ Opémavov 
TO oËù Aéyov: lléudrov cov To Ôpé- 
2 \ \ 4 \ , 
vravov TÒ OEV Kal rpvyncov Tovs Borpvas 
THs AUTÉNOU THS VS, OT’ "jkuacav al 
orapuhai abris. 19 Kal éBarev 0 àryye- 
^ R > ^ > \ A 
Aos TO Opémavov avroÜ eis THY "yf, 
\ , if A » A A i ^ 
xai érpÜynoev Tv dymeXov THS VAS Kab 
d \ ^ ^ ^ 
éBarev eis Tv Aqvóv Tod Ouuoÿ Tov 
deoû Tov uéyar. 20 Kal érarn0n 7) Anvos 
ZÉmÜev tis modews, kal éEjA0ev aliua 
> A A EA ^ "^ ^ 
EK TNS ANVOU axYpl TOV XaXuwov TOV 


(74 3 \ # / e , 
imTwv, amò oTadiov Yiriwy é£akoatav. 


KES. te 


1 KAI lov ä\Ao onuciov èv TQ où- 
A / \ 0 La 5 £A. 
oav® péya Kat ÜavuacTOr, ayyéAous 
: ^ » \ e \ \ 2 , 
EMTA €yovras MANYAS EMTA TAS €oXxa- 
e 3 > A > / € M 
Tas, OTL év avtais éredéoOn ò Ovpos 
2 Kai 


ToU Geod. isov ws ÜGXaccav 


/ [A 
tarivny  uepwyuévqv Tupi, kai ToUs 
^ > ^ , A > ^ 
vuk@vTas k Tov Onpiov Kal ék TIS 
2k > ^ ^ ? ^ 3 ^ 
eiKO0vos auToD Kai èk oU aptOmod 
^ Spal, > ^ € ^ 34. ^ 
TOD Ovóparos a)ToÜ ÉOTÔTAS ÈT TV 
n X 
OáXaccav THY tarivny, &xovras kiÜápas 
roð cob. 3 Kai ddovow Tw diy 
Mwicéws tov dSovrXov tov Oeod Kai Tv 
ION ^ 
«0mv Tod apviov, Aéyovres" Meyaha 
cat Oavpacta ta Épya cov, Küpie 0 
Is E 
Geos 0 zravrokpárop * dikata Kal AO L- 


` € « / € ^ ^ 
‘ab at 0000 cov, 0 Baorikeds TOv eOvav* 
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APOCALYPSIS, XIV. XV. 


17 Et alius angelus exivit de templo 
quod est in cælo, habens et ipse falcem 
acutam: 18 Et alius angelus [exivit] 
de altari, qui habet potestatem supra 
ignem, et clamavit voce magna [ad 
eum] qui habet falcem acutam, dicens : 
Mitte faleem tuam acutam et vin- 
demia botrus vineæ terre, quoniam 
mature sunt uve ejus. 19 Et misit 
angelus faleem suam in terram, et 
vindemiavit vineam terree et misit in 
lacum ire Dei magnum. 20 Et cal- 
catus est lacus extra civitatem, et 
exivit sanguis de lacu usque ad frenos 


equorum per stadia mille sexcenta. 


CAPUT XV. 
1 Er vidi aliud signum in ccelo mag- 
num et mirabile, angelos septem ha- 
bentes plagas septem novissimas, quo- 


niam in illis consummata est ira Dei, 


2 Et vidi tamquam mare vitreum mix- 
tum igne, et eos qui vicerunt bestiam et 
imaginem illius e& numerum nominis 
ejus,stantes super mare vitreum, haben- 
tescitharas Dei 3 Etcantantes canticum 
Moysi servi Dei et canticum Agni, 
dicentes: Magna et mirabilia [sunt] 


opera tua, Domine Deus cmnipotens : 


juste et verze viz tuse, Rex cælorum : 


REVELATION, XIV. XV. 


17 And another angel came out of the 
temple which is in heaven, he also 
is And another 


angel came out from the altar, which 


having a sharp sickle. 


had power over fire; and cried with a 
loud cry to him that had the sharp 
sickle, saying, Thrust in thy sharp 
sickle, and gather the clusters of the 
vine of the earth; for her grapes are 
1» And the angel thrust in 
his sickle into the earth, and gathered 


fully ripe. 


the vine of the earth, and cast it into 
the great winepress of the wrath of 
God. 
den without the city, and blood came 


20 And the winepress was trod- 


out of the winepress, even unto the 
horse bridles, by the space of a thou- 
sand and six hundred furlongs. 


CHAPTER XV 


1 AND I saw another sign in heaven, 
great and marvellous, seven angels 
having the seven last plagues; for in 
them is filled up the wrath of God. 
2 And I saw as it were a sea of glass 
mingled with fire: and them that had 
gotten the victory over the beast, and 
over his image, and over his mark, 
and over the number of his name, 
stand on the sea of glass, having the 
harps of God. 


song of Moses the servant of God, 


3 And they sing the 


and the song of the Lamb, saying, 
Great and marvellous are thy works, 
Lord God Almighty ; just and true 


are thy ways, thou King of saints. 
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Offenbarung, 14. 15. 


17 Und cin anderer Engel ging aus bem 
Tempe! im Himmel, ber hatte eine fharfe 
Dippe. 
aus dem Altar, der batte Maht über das 
euer, unb rief mit grofem Gefdret zu 
Dem, ber die fharfe Hippe hatte, und 
fprad) : Gage an mit deiner fdarfen 
Hippe und fdneide die Trauben auf der 
19 Und 
ber Engel fd)fug an mit fetner Hippe an 
bie Erde, und fd)nitt die Neben der Erde, 
und warf fie in die grofe Kelter des 
Zornes Gottes. 20 Und die Kelter ward 
aufer der Stadt gefeltert, und das Blut 
ging von der Relter, bis an die 3aume ber 
Pferde, dur taufend feds bundert Feld- 
weges. 


18 Und cin anderer Engel ging 


Erde, denn ihre Beeren find reif. 


Das 15. Capitel. 


1 Und id) ffe ein anderes Zeiden im 
Himmel, das war grog und wunderfam. 
Sieben Engel, die hatten die lebten fieben 
Plagen; denn mit denfelbigen ift vollendet 
ber Zorn Gottes. 2 Und fabe als cin 
glafernes Meer mit Feuer gemenget ; und 
die ben Sieg behalten batten an dem Thier 
und feinem Bilde, und feinem Maalzeiden 
und feines Namens Zahl, baf fie ftanden 
an bent glafernen Weer, und batten Gottes 
Harfen. 3 Und fangen das Lied Mofis, 
des Knedtes Gottes, und das Lied des 
Lammes, und fpraden : Grof und wun- 
berfam find deine Werfe, Herr, alimad- 
tiger Gott; geredt und wabrbaftig find 
Deine Wege, du Konig der Heiligen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


RÉVÉLATION, XIV. XV. 


17 Et un autre ange sortit du temple 
qui est au ciel, ayant aussi une faucille 
tranchante. 1s Et un autre ange sortit 
de l'autel, ayant puissance sur le feu. 
Et il eria, d’un grand cri, à celui qui 
avait la faucille tranchante, et lui dit: 
Envoie ta faucille tranchante, et ven- 
dange les grappes de la vigne de la 
19 Et 


l'ange jeta sur la terre sa faucille, et 


terre, car ses raisins sont mûrs, 


vendangea la vigne de la terre, ec =! 
jeta la vendange dans la grande cuve 
de la colère de Dieu. 2 Et la cuve fut 
foulée hors de la cité ; et de la cuve, il 
sortit du sang qui allait jusqu'aux 
freins des chevaux dans l'étendue de 


mille six cents stades. 


CHAPITRE XV. 


1 ET je vis au ciel un autre signe 
grand et admirable: sept anges qui 
tenaient les sept plaies qui sont les 
derniéres, parce que c'est par elles que 
2 Et 


je vis comme une mer de verre, mélée 


la colere de Dieu est consommée. 


de feu! et ceux qui avaient été vain- 
queurs de la Béte et de son image, et 
de sa marque, et du nombre de son 
nom, qui se tenaient sur la mer de 
verre, ayant les harpes de Dieu. 3 Et ils 
chantaient le cantique de Moise, servi- 
teur de Dieu, et le cantique de l'Agneau, 
Que 


grandes et merveilleuses, O Seigneur, 


en disant: tes œuvres sont 


Dieu tout-puissant ! Que tes voies sont 


justes et véritables, O Roi des Saints. 
SETAL 


AIIOKAATWVIX, ie, ts’. 

4 Tis où uù $of505 [ce], Kúpu, ral 
, M o» 4 e , er 
dofdcet TO Üvouá cov; ÖTL uóvos 0ctos, 

e LA x y er * 

ÔTL vrávra, Ta €0vn HEovow Kal Tpoo- 
# 3 # y e QA r 
KUVÝTOVOLW évoyrióv cov, OTL TA OLKato- 
pata cov éQavepo0ncav. 5 Kai pera 
A » y 2 / € N A 
TabTa, idov, kal nvoiyn O vas THs 
cknvÿs ToD papTupiou èv TH ovpavea, 
5 Kai é&MAOov of émTà ayyedou oi 
y \ e A A , ^ ^ 
€xyovTes Tas éTTÀ TAMYAS k TOD vaob, 
évdedumévor Aivov kaÜapüv Naurpóv Kat 

LA \ N LA , 
Tepietecuévou mept ta otnbyn Cwvas 

A \ «^ 9 ^ LA 
xXpvcüs, 7 Kai ëv k TÀv Teocápov 
, » ^ e hy $ li t ` 
Cv éOwkev Totg émTà G'YYÉNOIS ETTA 
þidħas ypvoâs yepoúsas Tov Oupod Tov 
A A A . > \ »^ ^ 
$eoÜ Tov CavTos eig Tous aiwvas TOV 
aiwvov. 8 Kai éyeuioôn 0 vaos karrvoÿ 
ex Ts S0&ns Tod cob kal èk TIS 

, > A ^ > ^ » ^, 
Ovváueos avtod, kai ovdels éObvaro 
eiceXÜetv eis TOV vaóv axpt TeXea0Gcuv 


^ e N 3 
ai érTà mTAnyal TOV ETTA dryyéXov. 


KE®. ts’. 


1 KAI ğkovosa peyadns davis èx 
A A LA ^ € b 3 , 
TOU vaoU Xeyova"s Tois ETTA AyYEAOLS * 
Vrayere kai ékyéere Tas érrà dudas 
TOU upod roð Oeod eis THY yiv. 2 Kai 
àTjXÜev omparos kai é£éxeev THY pid- 
3 ^ , M ^ Nassau f ef. 
Anv avTod eis Tv yhv* kai éyévero éA«os 
\ \ à , ` \ »* $ 
kaküv Kal movnpòv èri Toùs avOpwrous 


ToU; ëyovraşs TÒ Xápayua Tod Onpiou 


x og Y r 20 
uba ^ ^ 34 3 e^ 2 2 
Kal TOUS TPOUKUVOÜVTAS TH ELKOVL AVTOV. | * ada : Eel Sry S? 
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APOCALYPSUS, XV. XVI. 
4 Quis non timebit [te], Domine, et mag- 
nificabit nomen tuum ? quia solus pius 
[es], quoniam omnes gentes venient, et 
adorabunt in conspectu tuo, quoniam 


judicia tua manifestata sunt. s Et 


| post heec vidi, ecce apertum est tem- 


plum tabernaculi testimonii in cælo, 
e Et exierunt septem angeli habentes 
plagas de templo, vestiti lapide mundo 
candido, et præcincti circa pectora 
zonis aureis. 7 Et unus ex quattuor 
animalibus dedit septem angelis sep- 
tem phialas aureas plenas iracundiæ 
Dei viventis in secula sæculorum. 
s Et impletum est templum fumo a 
majestate Dei et de virtute ejus, et 
nemo porterat introire in templum 


donec consummarentur septem plage 


septem angelorum. 


CAPUT XVI. 


1 ET audivi vocem magnam de 
templo dicentem septem angelis: Ite 
et effundite septem phialas iræ Dei in 
terram. 2 Et abiit primus et effudit 
phialam suam in terram, et factum est, 
vulnus sævum ac pessimum in homines 


qui habebant characterem bestiæ et in 


eos qui adoraverunt imaginem ejus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XV. XVI. 


4 Who shall not fear thee, O Lord, and 
gloriff thy name? for thou only art 
holy: for all nations shall come and 
worship before thee; for thy judg- 
ments are made manifest. 5 And 
after that I looked, and, behold, the 
temple of the tabernacle of the testi- 
mony in heaven was opened: e And 
the seven angels came out of the 
temple, having the seven plagues, 
clothed in pure and white linen, and 
having their breasts girded with 
7 And one of the four 


beasts gave unto the seven angels 


golden girdles. 


seven golden vials full of the wrath 
of God, who liveth for ever and ever. 
s And the temple was filled. with 
smoke from the glory of God, and 
from his power; and no man was 
able to enter into the temple, till the 
seven plagues of the seven angels 
were fulfilled. 


CHAPTER XVI. 


1 And I heard a great voice out of 
the temple saying to the seven angels, 
Go your ways, and pour out the vials 
of the wrath of God upon the earth. 
2 And the first went, and poured 
out his vial upon the earth; and 
there fell a noisome and grievous 
sore upon the men which had 
the mark of the beast, and upon 


them which worshipped his image. 
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Offenbarung, 15, 16, 

4Wer foll did) nidt fürd)ten, Herr, und 
deinen Namen pretfen? Denn bu bift 
allein beilig. Denn alle Heiden werden 
fommen und anbeten vor bir ; denn deine 
Urtheile find offenbar geworden. 5 Dar- 
nach fabe (d), und fiebe, da ward aufgetban 
ber Tempel der Hütte des Zeugniffes im 
Himmel. 6 Und gingen aus dem Tempel 
bie fieben Engel, die die fieben Plagen 
batten, angetban mit reiner beller Lein- 
wand, unb umgürtet ihre Briifte mit 
goldenen Gürtefn. 7 Und eins der vier 
Thiere gab den fieben Engeln ficben 
golbene Gaalen voll Zornes Gottes, ber 
ba lebet von Œwigfeit zu Gipigfeit. s Und 
ber Tempel ward voll Rauds vor ber 
Herrlidfeit Gottes 
Kraft; und niemand fonnte in 
Tempel geben, bis af bie 

Plagen der fieben Engel! vollendet wurden. 


unb vor feiner 
den 


fieben 


Das 16. Gapitef. 

1 Und id bôrete eine grope Stimme aus 
dem Tempel, die fprad) gu ben fieben 
Engeln : Gebet bin, und giefet aus die 
Schaalen des Zornes Gottes auf die Erde. 
2 Und der Erfte ging bin, und gof feine 
Gdjaafe aus auf die Erde. Und es ward 


eine bôfe und arge Dritfe an den 


Menfden, die das Maalzciden des Thiers 


batten, und die fein Bild anbeteten. 


REVELATION, XV. XVI. 


1 Seigneur, qui ne te craindrait, et qui | 
ne glorifierait ton nom ? car tu es seul 
saint; c'est pourquoi toutes les nations 
viendront et se prosterneront devant 
toi; car tes jugements ont été mani- : 
festés. 5 Et après cela je regardai, et 
voici, le temple du tabernacle du 
témoignage fut ouvert dans le ciel. 
6 Et les sept anges qui tenaient les 
sept plaies, sortirent du temple, vétus 
d'un lin pur et brillant, et ceints sur la 
poitrine de ceintures d'or. 7 Et l'un 
des quatre animaux donna aux sept 
anges sept coupes d'or, pleines de la 
colére du Dieu qui vit aux siecles des 
siècles. s Et le temple fut rempli de 
la fumée qui procédait de la majesté 
de Dieu et de sa puissance ; et personne 
ne pouvait entrer dans le temple 
jusqu'à ce que les sept plaies des sept 


anges fussent consommées. 


CHAPITRE XVI. 

1 ET jentendis une grande voix qui 
venait du temple et qui disait aux sept 
anges: Allez, et versez sur la terre 
les sept coupes de la colére de Dieu. 
2 Ainsi le premier ange s'en alla. et 
versa sa coupe sur la terre; et un 
ulcére malin et dangereux attaqua les 
hommes qui avaient la marque de la 


Béte et ceux qui adoraient son image. 


BIBLIA HEXAG L'O TTA. 


AIIOKAATVIX, 
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APOCALYPSIS, XVI. 


3 Et secundus [angelus] effudit phialam 
suam in mare, et factus est sanguis 


tamquam mortui, et omnis anima 


| vivens mortua est in mari. 4 Et tertius 


effudit phialam suam super flumina 
et super fontes aquarum, et factus est 
sanguis. 5 Et audivi angelum aquarum 
dicentem : Justus es, qui es et qui 


eras sanctus, quia haec judieasti : e Quia 


sanguinem sanctorum et prophetarum 


| fuderunt, et sanguinem eis dedisti bi- 


bere, ut digni sunt. 7 Et audivi alterum 
[ab altaril dicens: Etiam, Domine Deus 
Omnipotens, vera et justa judicia 
s Et quartus effudit phialam 
suam in solem, et datum est illi zestu 
afficere homines et igni 9 Et æstua- 
verunt homines æstu magno, et 


blasphemaverunt nomen Dei habentis 


| potestatem super has plagas, neque 


egerunt pænitentiam ut darent illi 
gloriam. 10 Et quintus effudit phialam 
suam super sedem bestiæ, et factum 
est regnum ejus tenebrosum, et 
eommanducaverunt linguas suas pre 
dolore, u Et blasphemaverunt Deum 
cæli præ doloribus et vulneribus suis, 
ct non egerunt pænitentiam ex operi- 
bus suis. 12 Et sextus effudit phialam 
suam in flumen illud magnum 


Euphraten, et siccavit aquam ejus, ut 


BaeiXéev Tv amo ävaro\ÿs Aou. | * - latos) lao e» S [SNR preparetur via regibus ab ortu solis. 
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BIBLIA HEXAGLOTT 


REVELATION, XVI. 


3 And the second angel poured out his 
vial upon the sea; and it became as 


the blood of a dead man: and every 
4 And the 


third angel poured out his vial upon 


living soul died in the sea. 


the rivers and fountains of waters; 
5 And I 
heard the angel of the waters say, 


Thou art righteous, O Lord, which 


and they became blood. 


art, and wast, and shalt be, because 


6 For they 


thou hast judged thus. 
have shed the blood of saints and pro- 
phets, and thou hast given them blood 
7 And 
I heard another out of. the altar say, 
Even so, Lord God Almighty, true 


to drink; for they are worthy. 


and righteous are thy judgments. 
s And the fourth angel poured out 
his vial upon the sun; and power 
was given unto him to scorch men 
with fire. 
with great heat, and blasphemed the 


9 And men were scorched 


name of God, which hath power over 
these plagues: and they repented not 
to give him glory. 10 And the fifth 
angel poured out his vial upon the 
seat of the beast; and his kingdom 
was full of darkness; and they 


gnawed their tongues for pain, 
11 And blasphemed the God of heaven 
because of their pains and their sores, 
and repented not of their deeds 
12 And the sixth angel poured out 
his vial upon the great river Eu- 
phrates; and the water thereof 
was dried up, that the way of the 


kings of the east might be prepared. 
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Offenbarung, 16. 


3 Und ber andere Engel gof aus feine 
Sdaale ing Meer. Und es ward Blut, 
alg eines Tobten ; und alle lebendige 
Geele ftarb in dem Meer. 4 Und ber 
dritte Engel gof aus feine GCdaale in 
bie 38afferítróme und in die S8affer- 
brunnen. Und es ward Blut. 5 Und 
id) Horete den Engel fagen: Perr, 
bu bift gered)t, ber ba ift, und ber ba mar, 
unb beilig, bag bu foldhes geurtheilet baft; 
6 Denn fie haben das Blut der Heiligen 
unb ber Propheten vergoffen, und Blut 
baft bu ihnen gu trinfen gegeben, denn fie 
find es werth. 
andern Engel aus bem Altar fagen: Ga, 
Herr, allmadtiger Gott, deine Geridte 
find wabrbaftig und gered)t. s Und ber 
vierte Engel gof aus feine Sdyaale in die 


7 Und id borete einen 


Sonne, und ward ihm gegeben, ben 
Menfhen beig gu machen mit Feuer. 9 Und 
den Menfden ward beif vor grofer Hige, 
und [afterten den Namen Gottes, ber 
Macht hat über diefe Plagen ; und thaten 
niht Bufe, ibm die (re zugeben. 10 lind 
ber fünfte Engel gok aus feine Shaale auf 
ben Stuhl des Thiers. Und fein Meid 
ward verfinftert ; und fie zerbiffen ibre 
Jungen vor Sdymergen; 11 Und lafterten 
Gott tm Himmel vor ihren Sdmerzgen 
und vor ihren Driifen; unb thaten nidt 
Bufe für ibre Werfe. 12 Und der fedfte 
Engel gof aus feine Shaale auf den grofen 
Wafferftrom Euphrat, und das Waffer 
vertrodnete, auf bag bereitet würde ber 


Weg ben Rônigen von Wufgang der Sonne. 


Å. 


= + 


RÉVÉLATION, XVI. 


3 Et le second ange versa sa coupe sur 
la mer, et elle devint sang, comme le 
sang d'un corps mort; et tout ce qui 
4 Et le 


troisieme ange versa sa coupe sur les 


avait vie dans la mer mourut. 


fleuves et sur les sources des eaux, et 
elles furent changées en sang. 5s Et 
jentendis l'ange des eaux, qui disait: 
Tu est juste, Seigneur, toi qui es, et 
qui as été, et qui seras ; et tw es saint, 
parce que tu as exercé ces jugements. 
6 Parce qu'ils ont. répandu le sang des 
saints et des prophètes, tu leur as 
aussi donné du sang à boire; car ils en 
sont dignes. 7 Et j'en entendis un 
autre du cóté de l'autel, qui disait: 
Oui, Seigneur, Dieu tout-puissant, tes 
jugements sont véritables et justes. 
8 Kt le quatrieme ange versa sa coupe 
sur le soleil, et le pouvoir lui fut donné 
de brûler les hommes par le feu. 9 Et 
les hommes furent brülés par une 
grande chaleur; et ils blasphémérent 
le nom de Dieu, qui a puissance sur 
ces plaies ; mais ils ne se repentirent 
point pour lui donner gloire. 10 Aprés 
cela, le cinquième ange versa sa coupe 
surle tróne de la Béte; et son roy- 
aume fut couvert de ténébres, et les 
hommes se mordaient la langue à cause 
dela douleur. 1 Ef à cause de leurs 
peines et de leurs ulcéres, ils blasphé- 
mérent le Dieu du ciel, et ne se repen- 
12 Et le 


sixième ange versa sa coupe sur le 


tirent point de leurs ceuvres. 


grand fleuve de l'Euphrate ; et l'eau de 
ce fleuve fut desséchée, afin que la 


voie des rois de l'Orient fùt préparée. 


BTRLIA PEMO TONTA 


AIIOKAATYIX, 
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APOCALYPSIS, XVI. 


13 Et vidi de ore draconis et de 
ore bestiæ et de ore pseudoprophetæ 
spiritus tres inmundos in modum 
ranarum : 14 Sunt enim spiritus dæ- 
moniorum facientes signa, procedent 
ad reges totius terre congregare illos 
in proelium ad diem magnum Dei 
omnipotentis. 15 Ecce venio sieut fur. 
Beatus qui vigilat et custodit vesti- 
menta sua, ne nudus ambulet et 
videant turpitudinem ejus. 16 Et con- 
gregavit illos in locum .qui vocatur 
hebraice: Hermagedon. 17 Et septi- 
mus effudit phialam suam in aerem, et 
exivit vox magna de templo a throno 
dieens: Factum est. 1s Et facta sunt 
fulgora et voces et tonitrua, et terræ 
motus factus est magnus, qualis num- 
quam fuit ex quo homines fuerunt 
super terram, talis terre motus sic 
magnus. 19 Et facta est civitas magna 
in tres partes, et civitates gentium 
ceciderunt, et Babylon magna venit in 
memoriam ante Deum dare ei calicem 
vini indignationis ire ejus. 2o Et 
omnis insula fugit, e& montes non sunt 
inventi. 2 Et grando magna sicut 
talentum descendit de cælo in homines: 
et blasphemaverunt homines Deum 
propter plagam grandinis, quoniam 


magna facta est vehementer. 


BIBLIA HEX2GLOTE A. 


REVELATION, XVI 


13 And I saw three unclean spirits like 
frogs come out of the mouth of the 
dragon, and out of the mouth of the 
beast, and out of the mouth of the 
false prophet. 14 For they are the 
spirits of devils, working miracles, 


which go forth unto the kings of the 


earth and of the whole world, to : 


gather them to the battle of that 
great day of God Almighty. 15 Behold, 
i come as à thief. Blessed is he that 
watcheth, and keepeth his garments, 
lest he walk naked, and they see 
16 And he gathered them 
together into a place called in the 


his shame. 


Hebrew tongue Armageddon. 
the seventh angel poured out his vial 
into the air; and there came a great 
voice out of the temple of heaven, 
from the throne, saying, lt is done. 
18 And there were voices, and thun- 
ders, and lightnings; and there was 
a great earthquake, such as was not 
since men were upon the earth, so 
mighty an earthquake, and so great. 
12 And the great city was divided 
into three parts, and the cities of the 
nations fell: and great Babylon came 
in remembrance before God, to give 
unto her the cup of the wine of 
20 And 
every island fled away, and the moun- 
21 And there 
fell upon men a great hail out of 


the fierceness of his wrath. 
tains were not found. 


heaven, every stone about the weight 
oi & talent: and men blasphemed God 
because of the plague of the hail; 
for the plague thereof was exceeding 


great. 
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17 And | 


Offenbaring, 16. 


13 Und id) fabe aus dem Munde des 
Draden, und aus bem Munde des Thiers, 
unb aus Dem Munde des falfdoensproypbeten, 
drei unreine Geifter geben, gleid) ben 
Hrofden. 14 Und find Geifter der Teufel ; 
bie thun Zeiden, und gehen aus zu den 
Konigen auf Erden, und auf den ganzen 
Kreis der Welt, fie gu verjammefn in den 
Streit, auf jenen gropen Tag Gottes des 
Allmadtigen. 15 Siehe, id fomme als 
ein Dieb. Selig ift, ber da wadhet, und 


| halt feine Kleider, bag er nicht bog wan- 


Dele, und man niht feine Schande febe. 
16 Und er bat fre verfammelt an einen Ort, 
ber ba beifet auf eordifd) Harmageddon., 
17 Und ber fiebente Ergel gof aus feine 
Saale in die tuft. Lad es ging aus eine 
Stimme vom Himmel cus dem Stuhi, 
die fprad) : Es ift gefd)eben. 18 Und es 
wurden Stimmen, und Donner, und 
Blige ; und ward ein gropes Erdbeben, 
dap folded niht gewefen ift, feit ber Zeit 
Menfhen auf Erden gewefen find, foldes 
Erdbeben alfo grof. 19 Und aus der 
gropen Stadt wurden drei Theile, und die 
Städte der Heiden fieren, und Babylon, 
ber gropen, ward gebad)t vor Gott, ihr zu 
geben ben Kelh des Weins von feinem 
20 Und alle Snfetm 


entfloben, und feine Berge wurden ge- 


grimmigen Jorn. 


funden, 21 Und ein grofer Hagel, als ein 
Gentner, fic vom Himmel auf die 
Menfhen, und die Menfhen [áfterten 
Gott über ber Plage des Hagels, denn 
feine Prage ift febr grop. 


REVELATION, XVI. 


13 Et je vis sortir de la gueule du 
Dragon, et de la gueule de la Béte, et 
de la bouche du faux prophéte, trois 
esprits immondes, semblables à des 
grenouilles; 14 Car ce sont des esprits 
de démons qui font.des signes, et qui 
s'en vont vers les rois de la terre et du 
monde entier, afin de les assembler 
pourle eombat de ce grand jour du 
Dieu tout-puissant. 1:5 Voici, jo viens 
comme ‘un larron, dit le Seigneur. 
Bienheureux est celui qui veille, et qui 
garde ses vêtements, afin qu'il ne 
marche pas nu, et qu'on ne voie point 
sa honte. 16 Et on les assembla au 
lieu qui est appelé en Hébreu, Arma- 
geddon. 17 Et le septième ange versa 
Et il sortit du 
temple du ciel une grande voix qui 


sa coupe dans Fair. 


procédait du tróne, et qui disait: Tout 
est consommé. 1s Et il y eut des voix 
et des éclairs, et des tonnerres, et il y 
eut un grand tremblement de terre ; 
un si grand tremblement, qu'il n'y en 
eut jamais de semblable depuis qu'il y 
19 Et la 


grande ville fut divisée en trois parties, 


a des hommes sur la terre. 


et les villes des nations tombèrent ; 
et Dieu se souvint de la grande Baby- 
lone, pour lui donner à boire le calice 
20 Et 


toute ile s'enfuit, et les montagnes ne 


du vin de la fureur de sa colère. 


furent plus trouvées. 21 Et il descendit 
du ciel sur les hommes une grosse 
Et les 


hommes blasphémèrent Dieu à cause 


gréle du poids d'un talent. 


de la plaie de la gréie; car cette plaie 


était fort grande. 
Tow. vi. 
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AIIOKAATY¥IS, «£. 
KES. 1. 

1 KAI bev eis éx TOV érrà ayyé- 
Aev TaY éwóvrov Tas émTÀ duáXas, 
Kat éAdAnoer per epod AéyQOv: Aeûpo, 
Oe(fo cor TO kpíua THS Topyns Tis 
peyáxgs ths ka0npévgs éri Tov bdaTwv 
TÀv TOv, 2 Me? ñs érrópvevcav oi 
Bactrels ths yis, Kal éue00c0ncav oi 
KATOLKODVTES THY yiv k TOU oivov TIS 
3 Kai amnveyxév pe 
Kai 


mopvelas avis. 
3 » be LA b] 
eis épmuov év mvevpatt. eidov 
^ R 3 A / , 
yvvaika, kabnpévny eri Onptov KoKKwor, 
, , , LÀ 4 
yéuovra óvóuara BXacdonuías, éyovra 
kepaNas érrà kal képara, Séxa. 4 Kai 
5 yw) jv mepBeBAnuérn vopdóvpobv 
kai kókkwov, kai Kexpvowpévn xpvoQ 
kai Ow rue Kal wapyapitais, exovca 
à Mp tiul Kal papyapíraus, Ex 
ToTnplov xpvcoüv v TH yepi avTHs 
yéuov BôekvyuäTor kai rà àxáÜapra 
^ / 3 ^ pa as \ , 
Ths Tropveías avTíijs, 5 Kai mi To pero- 
» ^ » Si / 
mov adThs óvopa yeypappevoyv * Muori- 
\ e A e , ^ 
piov, BaBvrwv 7) peyan, 7) uyrnp TOV 
^ \ ^ lA -A A 
mopvav Kai Tov BoekuypaTwv THs yis. 
6 Kai cida thv yuvaixa weOvovoav èr Tov 
t/ [ol [OA N39 ^ [r4 
aipatos TOV áyíev kai ék TOV aimaTtos 
^ / , ^ \ 3 LA ION 
rv paptopev Incod, kai édatuaca (oov 
a)T)v Oadpa péya. 7 Kal ebmév pou ò 
» 1 2 /, , , x, ^ 
dryyehos * Aari éQajuacas ; éyo cor pô 
` Va ^ \ \ ^ 
TO pvoTüpiov THs yuvaiKos Kal ToU ON- 
, ^ /, So UN. . = 5 
piov To BaoTäbovros arr TOD ExovTOS 


Tas émTà kejaMàs Kal Ta Oéka Képara. 
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A HEXAGLOTT A. 


APOCALYPSIS, XVII. 
CAPUT vik 


1 ET venit unus de septem angelis 
qui habebant septem phialas, et locu- 
tus est mecum dicens: Veni, ostendam 
tibi damnationem meretricis magne 
quæ sedet super aquas multas, 2 Cum 
qua fornicati sunt reges terre, et ine- 
briati sunt qui inhabitant terram de 
vino prostitutionis ejus. 3 Et abstulit 
me in desertum in spiritu. Et vidi 
mulierem sedentem super bestiam coc- 
cineam, plenam nominibus blasphemiæ, 
habentem capita septem et cornua 
decem. 4 Et mulier erat circumdata 
purpura et coccino, et inaurata auro et 
lapide pretioso et margaritis, habens 
poculum aureum in manu sua plenum 
abominationum et inmunditia fornica- 
tionis ejus, 5 Et in fronte ejus nomen 
scriptum Mysterium, Babylon magna, 
mater fornicationum et abominationum 
terre. e Et vidi mulierem ebriam de 
sanguine sanctorum et de sanguine 
martyrum Jesu, et miratus sum cum 
vidissem illam ammiratione magna. 
7 Et dixit mihi angelus: Quare 
miraris? ego tibi dicam sacramentum 


mulieris et bestiæ quce portat eam, qua 


habet capita septem et cornua decem 


BIBLIA HBEXAEGLOT TA. 


REVELATION XVII. 
CHAPTER XVII. 


1 AND there came one of the seven 
angels which had the seven vials, and 
talked with me, saying unto me, Come 
hither ; I will shew unto thee the 
judgment of the great whore that 
sitteth upon many waters: 2 With 
whom the kings of the earth have 
committed fornication, and the inha- 
bitants of the earth have been made 
drunk with the wine of her fornica- 
tion. 3 So he carried me away in the 
spirit into the wilderness: and I saw 
a woman sit upon a scarlet coloured 
beast, full of names of blasphemy, 
having seven heads and ten horns. 
4 And the woman was arrayed in 
purple and scarlet colour, and decked 
with gold and precious stones and 
pearls, having a golden cup in her 
hand full of abominations and filthi- 
ness of her fornication: s And upon 
her forehead was a name written, 
MYSTERY, BABYLON THE 
GREAT, THE MOTHER OF 
HARLOTS AND ABOMINATIONS 
OF THE EARTH. 6 And I saw 
the woman drunken with the blood of 
the saints, and with the blood of the 
martyrs of Jesus: and when I saw her, 
I wondered with great admiration. 
7 Ànd the angel said unto me, Where- 
I will tell 
thee the mystery of the woman, and 
of the beast that carrieth her, which 


fore didst thou marvel ? 


hath the seven heads and ten horns. 
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Offenbarung. 17, 
Das 17. Capitel, 

1 Und es fam einer von den fieben 
Engelu, die die fieben Sdaalen hatten, 
redete mit mir, unb fprad su mir: Romm, 
id) will dir zeigen das Urtheil der 
grofen Hure, die auf vielen Waffern figet, 
2 Mit welder gehuret haben die Könige 
auf Erden, und die ba wohnen auf Erden 
trunfen geworden find von bem Wein 
ihrer Dureret, 3 Und er bradyte mid) im 
Geift in die Wiifte; unb id fabe das 
Weib figen auf einem rofinfarbenen Thier, 
Das war voll Namen der Lafterung, und 
batte fieben Däupter und zebn Horner. 
4 Und das Weib war beffeibet mit Shar- 
fad) und Rofinfarbe ; unb übergoldet mit 
Gold, und Gbelfteinen, und Perlen ; unb 
hatte einen goldenen Beder in ber Hand, 
voll Greucls und Unfauberfeit ibrer 
Huveret; s Und an ihrer Stirn gefdrieben 
den Namen: Das Gebeünnif, die grope 
Babylon, die Mutter der Hurerei und aller 
Greuef auf Erden. 6 Und id fabe das 
Weib trunfen von dem Blut der Heiligen, 
und von bem Blut ber Zeugen Jefu; 
und id) yeriwunderte mid) febr, ba id) fic 
fabe, 7 Und der Engel fprad) zu mir: 
Warum verwunderft bu bid) ? Sd) will 
dir fagen das Gebeümnnig von bem Weibe, 
und von bem Thier, das fie trägt, 


unb bat fieben Odupter und zehn Horner. 


REVELATION, XVII. 
CHAPITRE XVII. 


1 ET l'un des sept anges qui tenaient 
les sept coupes, vint, et me parla, en 
disant: Viens, je te montrerai la con- 
damnation de la grande prostituée qui 
est assise sur plusieurs eaux; 2 Avec 
laquelle les rois de la terre ont commis 
fornication, et qui a enivré du vin de 
sa prostitution ceux qui habitent la 
terre. 3 Et il me transporta en esprit 
dans un désert; et je vis une femme 
montée sur une Béte de couleur d'écar- 
late, pleine de noms de blasphème, et 
qui avait sept tétes et dix cornes, 
1 Et la femme était vétue de pourpre 
et d'écarlate, et parée d'or, de pierres 
précieuses, et de perles; et elle tenait 
à la main un calice d'or plein des abo- 
minations et de limpureté de sa pro- 
stitution. 5 Et sur son front était 
écrit un nom: Mystére, la grande 
Babylone, la mère des impudicités et 
des abominations de la terre. 6 Et je 
vis la femme enivrée du sang des saints, 
et du sang des martyrs de Jésus: et 
en la voyant, je fus saisi d'un grand 
étonnement. 7 Et l'ange me dit: Pour- 
quoi t’étonnes-tu ? Je te dirai le mys- 
tère de la femme et de la Bête qui la 


porte, et qui a cent tétes et dix cornes 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AIIOKAATVISZ, 1. 
s To Onpiov ò cides Hv Kal oùk EoTW, 
rai péiet avaBaivew èk THs aBvocov 
Kal eig amwdelav vrrdyew* Kal Îavpd- 


e ^ \ ^ ^ T 
covTaL OÙ KATOLKOÜVTES EML TS YHS, OV 


^ r / 
où yéypaTrrat TO dvoua mi TO BLBALov 


ths ws amd karaBo\ÿs koouov, (9Xe- 


qovtwv TO Onpiov STL "jv kai ovk EST | 1250 o | coll lle 
l * y * we | 
| f = 4 S a 


kai mapéora. 9*{ôe 0 vois ó exav | 


coplav. Ai émrà kebaXal émrà 0pm 
3 7/ er e ` LA 5929 3 ^ 
eicív, Omov ?) yuv) KaOnTaL èr avTOv, 
10 Kai Baotreis èrra eiciv* oi mévrTe 
v e e [207 ^ 
érreaav, O eis ea Tti, 0 ANNOS OÙ T)AOev, 
E) A: ^ ^ 
Kat OTav EXOn oriyov avTOv bel petvar. 
1 Kai To Ümnpíov ò "jv kai oùk Eotw, 
M 3, » 5 , NS nn e / 
Kal avTOs 0y000$ éa Tiv, xai Ex TOv ÉTTA 
M 
éatv, Kal eis àmraXeiuav drraryes. 12 Kai rà 


déxa képara, à cides déxa Barrels eiatv, 


éfovoiar ws Baoikes uíav par Mappa- 
* ^ 7. 7 / 
vovciv peta Tov Onpiov. 13 OvTou piav 
, Ww A * , \ 
qve» exovow, Kai THY Ovvapuv Kai 
N 3 i > a ^ + , 
Tijv éfovoiay avtav TQ Onpiw Oi90acuv. 
m \ ^) , , 

14 Odrot uerà Tod apviov mo\euroovou, 
\ ` > fe 2 > ty e LA 
kai TO äpviov vucmoe adroës, Ott Kuptos 
Kupiov éotiv kai Baoieds Bactréwr, 
Kal oi ET avTOU KANTOL Kal eKAEKTOL 
Kat mioroi. 15 Kai Xéyei pos Ta tdoata 

a 


5 Ka e 
à eldes, ov 7) Topyn káÜnrai, Xaol kai 


U A , A 
OXXoi eiciv Kal éÂvn Kal yAôocat. 
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APOCALYPSIS, XVII. 
s Bestiam quam vidisti, fuit et non est, 
et ascensura est de abysso et in interi- 
tum ibit: et mirabantur inhabitantes 
terram, quorum non sunt scripta 
nomina in libro vitæ a constitutione 
mundi, videntes bestiam, quia erat et 
non est. 9 Et hic est sensus qui habet 
saplentiam. Septem capita septem 
montes sunt, super quos mulier sedet, 
10 Et reges septem sunt: quinque ceci- 
derunt, unus est, et alius nondum 
venit; et cum venerit, oportet illum 
breve tempus manere. u Et bestia 
quæ erat et non est, et ipsa octava est, 
et de septem est, et in interitum 
vadet. 1» Et decem cornua quæ vidisti 
decem reges sunt, qui regnum nondum 
acceperunt, sed potestatem tamquam 
reges una hora accipiunt post bestiam. 
13 Hi unum consilium habent, et vir- 
tutem et potestatem suam bestiæ tra- 
14 Hi cum Agno pugnabunt, 
et Agnus vincet illos, quoniam Do- 
minus dominorum est et Rex regum 
et qui cum illo. sunt vocati electi 
et fideles. 15 Et dixit mihi: Aquas 
vidisti, ubi meretrix 


quas sedet, 


populi sunt et gentes et linguæ. 


REVELATION, XVII. 


8 The beast that thou sawest was, and 
is not; and shall ascend out of the 
bottomless pit, and go into perdition : 
and they that dwell on the earth shall 
wonder, whose names were not written 
in the book of life from the foundation 
of the world, when they behold the 
beast that was, and is not, and yet is. 
9 And here is the mind which hath 
wisdom. The seven heads are seven 
mountains, on which the woman sit- 
teth. 


five are fallen, and one is, and the 


10 And there are seven kings: 


other is not yet come; and when he 
cometh, he must continue a short 
space. 1n And the beast that was, and 
is not, even he is the eighth, and is of 
the seven, and goeth into perdition. 
12 And the ten horns which thou saw- 
est are ten kings, which have received 
no kingdom as yet; but receive 
power as kings one hour with the 
beast. 13 These have one mind, and 
shall give their power and strength 
unto the beast. 14 These shall make 
war with the Lamb, and the Lamb 
shall overcome them: for he is Lord of 
lords, and King of kings: and they that 
are with him are called, and chosen, 
and faithful. 15 And he saith unto me, 
The waters which thou sawest, where 


the whore sitteth, are peoples, and 


multitudes, and nations, and tongues. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Offenbarung, 17. 


s Das Thier, das bu gefeben Daft, ift 
gewefen, und ift nidt, und wird wieder- 
fommen aus bem Abgrund, und wird 
fabren in die Verdammnif ; und werden 
fid) vertounbern, die auf Erden wobnen ; 
(deren Namen niht gefdrieben fteben in 
bem Bud des Lebens vom Anfang ber 
Welt) wenn fie fehen das Thier, daf es 
gewefen ift, unb nicht ift, votemob[ es bod) 
ift. 
au gebóret. Die fieben Haupter find fieben 
Berge, auf welden vas Weib fiBet, und 
10 Hiinf find gefallen, 


und Ciner ijt, und der andere ift nod 


find fieben Könige. 


niht gefommen, und wenn er fommt, muf 
er eine ffeite Zeit bleiben. i Und das 
Thier, bas gewefen ift, und niht ift, das 
ift ber acte, und iff von ben fieben, und 


fabvet in die Berdamnmif. 12 Und die 


9 Und hier ift ber Sinn, da Weisheit | 


3ebn Hörner, die du gefeben Haft, das | 


find zehn Könige, die bas Neid) nod) niht 
empfangen haben; aber wie Könige 
werben fie eine Zeit Maht empfangen 
13 Diefe haben Cine 
Meinung, und werden ihre Kraft und 
Madt geben dem Thier. 


firetten mit Dem Lamm, und das amm 


mit dem Thier. 
14 Dicfe werden 


wird fie überwinden ; Denn es ift Der Herr 
aller Herren, und der Konig aller Konige, 
und mit thm die Berufenen, und Auser- 
wählten, unb Gläubigen. 15 Und ev fprad 
ju mir: Die Waffer, die du gejeben Daft, 
ba die Hure fist, find Belfer, und 
Sdaaren, und Heiden, und Spraden. 


REVELATION, XVII. 


s La Béte que tu as vue, a été, et n’est 
plus ; mais elle doit monter de l'abime, 
et s'en alleràla perdition; et ceux qui 


habitent la terre, dont les noms n'ont 


| point été écrits au livre de vie dés la 


fondation du monde, s'étonneront en 
voyant la Béte qui était, et qui n'est 
plus, quoiqu'elle doive revenir. 9 Voici 
l'intelligence qui possède la sagesse : 
Les sept tétes sont les sept montagnes, 
sur lesquelles la femme est assise. 
10 Ce sont aussi sept rois : les cinq sont 
tombés ; et l'un est, et l'autre n'est pas 
encore venu ; et quand il sera venu, il 
faut qu'il demeure peu de temps. 
1 Et la Béte qui était, et qui n'est 
plus, c’est aussi un huitième roi ; elle 
vient des sept, et s'en va à la perdition. 
12 Et les dix cornes que tu as vues, sont 
dix rois qui n'ont pas encore commencé 
à régner; mais lls recevront puis- 
sance comme rois en méme temps que 
la Bête. 13 Ils ont un méme dessein, 
et ils donneront leur puissance et leur 
autorité à la Bête. 11 Ils combattront 
contre l’Agneau, mais l'Agneau les 
vainera, parce quil est le Seigneur 
des seigneurs, et le Roi des rois; 
et ceux qui sont avec lui, sont les 


élus, ot fideles. 


15 Et il me dit: Les eaux que tu as 


appelés, les les 
vues, et sur lesquelles la prostituée 


est assise, sont des peuples, des multi- 


tudes, des nations, et des langues, 


AHOKAAYSEIS, i, 4 


16 Kai rà déxa képara à eldes Kai TO 
Onpíov, obrow pucnoovow THY TÓpvqv, 
\ > - , PN ` 
kai npnuwpévny Tovjcovgiw avtiyy ka 
LA MT M , » ^ d 
YURVHY, Kal TAS TapKas avTHS þpáyovrtat, 
\ SN £ / € 
Kail avtTiy karakavcovciw Tupi: i7'Q 
i ^ \ » 2 \ / » ^ 
yap Geos exer eis Tas Kapdias abrüv 
qrotíjcaL THY YVOUNV avTOD Kal Too a 
/ ^, \ A \ , 
píav yrounv Kat Sodvat tiv Baoieiar 
| LN te ^ 7 » , e 
avtav TØ Ünpío, äypt TeXeoÜrjcovra. oi 
Aóyor TOU Oeod. 


18 Kat 7) yuv) ñv eldes 


éa Tw 1) TOMS 7) eyaAn 7) €yovca Bacı- 


Aelav éri Tor BactXéov THs yíjs. 


KEÓ. w. 


1 META rcûra eidov àXXov d^yyeXov 

# 3 A > A y 
KataBaivovta èk Tov ovpavod, Éxovra 
éfouctay ueyáXqv, kai » y} éboTioôn 
éx tis doËëns adtod. 2 Kai éxpakev èv 
ioyupa pavi Xéyov: “Emecev ëmecev 
BafvXov 1) neyáNg, kai éyévero karoi- 
knTApiov dauuoviov Kal puvdAakyn Travrüs 

LA > LA \ \ 
mvevpatos àkaÜáprov Kat dvXakr) mav- 

\ w , > if N, , 

Tos Ópvéov ükaÜáprov Kal pepionuévov, 
3"OT. èk tod olvov Tov upod THs 
/ 3. ^ LA ui \ 
vopveías avTns TÉTOKAV TavTa TA 
^ A A > 
&Üvy, kai oi Bacirels THS YS per 


avTis émópvevcav, kai ot ÉUTOPOL Tis 


ys ér THs Suvdwews TOD oTpHVvoUs AUTHS 


émXoUrgcav. 4 Kai kovoa adAnv 
` 3 A > ^ , 
ovy» èk Tov oùpavoÿ  Xeyovcav: 


'"E£éM0dare 6 Xaós pov éÉ adris, iva py 
TUVKOLVOVIONTE rais ápapríaus avis, 


xal ék TOV TANYA avTHs tva ur) A4BNTE, 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSIS, XVII. XVIII. 
16 Et decem cornua quæ vidisti et 
bestiam, hi odient fornicariam, et deso- 
latam facient illam et nudam, et carnes 
ejus manducabunt, et ipsam igni con- 
cremabunt: 17 Deus enim dedit in 
corda eorum ut faciant quod illi placi- 
tum est, ut dent regnum suum bestiæ, 
18 Et 


donec consummentur verba Dei. 


mulier quam vidisti est civitas magna, 


quæ habet regnum super reges terræ. 


CAPUT XVIII. 


1 ET post hee vidi alium angelum 
descendentem de czlo, habentem potes- 
tatem magnam, et terra inluminata est 
[a] gloria ejus. 2 Et exclamavit in forti 
voce dicens: Cecidit cecidit Babylon 
magna et facta est habitatio dæmonio- 
rum et custodia omnis spiritus inmundi 
et custodia omnis volucris inmunda 
[et odibilis], 3 Et quia de ira fornica- 
tionis ejus biberunt omnes gentes, et 
reges terre cum illa fornicati sunt, et 
mercatores terree de virtute dilicia- 
rum ejus divites facti sunt: 4 Et 
audivi aliam vocem de cælo dicen- 
iem: Exite de illa, populus meus, 
ut ne participes sitis delictorum ejus: 


et de .plagis ejus non accipiatis, 


BIBTTA BEG DOT TA. 


REVELATION, XVII. XVIIL 


is And the ten horns which thou saw- 
est upon the beast, these shall hate 
tne whore, and shall make her deso- 
late and naked, and shall eat her flesh, 
and burn her with fire. 17 For God 
hath put in their hearts to fulfil his 
will, and to agree, and give their king- 
dom unto the beast, until the words 
of God shall be fulfilled. 1s And the 
woman which thou sawest is that 
great city, which reigneth over the 


kings of the earth. 


CHAPTER XVIII. 


1 And after these things I saw an- 
other angel come down from heaven, 
having great power; and the earth 
was lightened with his glory. 2 And 
he cried mightily with a strong voice, 
saying, Babylon the great is fallen, is 
fallen, and is become the habitation 
of devils, and the hold of every foul 
spirit, and a cage of every unclean 
and hateful bird. 


have drunk of the wine of the wrath 


3 For all nations 


of her fornication, and the kings of 
the earth have committed fornication 
with her, and the merchants of the 
earth are waxed rich through the 


4 And I 


heard another voice from heaven, 


abundance of her delicacies. 


saying, Come out of her, my people, 
that ye be not partakers of her sins, 


and that ye receive not of her plagues. 
RRI 


. Sffenbarung, 17. 18. 


16 Und die zehn Horner, bie du gejeben 
Daft auf dem Thier, bie werden die Hure 
haffen, und werden fie wiifte madden und 
blog, und werden ibr Fleifd effen, und 


werden fie mit Feuer verbrennen. 17 Denn 


Gott bat eg ibnen gegeben in thr Herz, gu 
thun feine Meinung, und au thun einerlei 
Meinung, und zu geben thr Reih bem 
Thiere, bis bap vollendet werden die 
Worte Gottes. 18 Und das Weib, das 
bu gefeben baft, ift bie grope Stadt, 
die Dad Reih bat über die Rônige auf 
Eron. 


Das 18. Caypitel. 


1lind barnad) fabe id) einen andern 
Engel niederfabren vom Himmel, der 
hatte eine grope Madt, und bie Erde 
ward erfeudtet von feiner Klarheit ; 
2.Und frie aus Maht 
Stimme, und fprad : Sie ift gefallen, fic 
ift gefallen, Babylon, die grofe, und eine 


mit groper 


Bebaufung der Teufel geworden, und cin 
SBebáltnif aller unreinen Geifter, und ein 


Bebhaltnif aller unreinen und feinbfeligen | 


Vögel. 3s Denn von dem Wein des 
Zornes ihrer Hurerei haben alle Heiden 
getrunfen ; und die Ronige auf Grben 
haben mit ibr DHuveret getrieben, und 
ihre Raufleute find reih geworden von 
ihrer gropen Wolluft. 4nd id borete 
eine andere Ctímme vom Himmel, 
die fprad: Gebet aus von thr, mein 
Volf, bag ibr niht theilbaftig werdet 
auf vag ihr midi 
ihren Pagen. 


ibrer Sünden, 


empfanget etwas von 


RÉVÉLATION, XVIL XVIII. 


16 Mais les dix cornes que tu as vues à 
la Bête, sont ceux qui hairont ia pro- 
stituée, qui la désoleront, la dépouil- 
leront, et mangeront sa chair, et la 
brüleront dans le feu. 17 Car Dieu a 
mis dans leurs cœurs d'exécuter sa 
volonté, et de former un méme dessein, 
et de donner leur royaume à la Béte, 
jusqu'à ce que les paroles de Dieu 
soient accomplies. 1s Et la femme 


que tu as vue, c'est la grande ville, 


ui a son reene sur les rois de la terre. 
o 


CHAPITRE XVIII. 


1 APRÈS cela, je vis descendre du 


ciel un autre ange, qui avait une 
grande puissance, et la terre fut illu- 
minée de sa gloire. 2 Il eria avec force, 
à haute voix, etil dit : Elle est tombée, 
elle est tombée, la grande Babylone, 
et elle est devenue la demeure des 
démons, et la retraite de tout esprit 
immonde, et le repaire de tout oiseau 
immonde et détesté. 3 Car toutes les 
nations ont bu au vin de son impu- 
dicité, et les rois de la terre se sont 
prostitués avec elle ; et les marchands 
de la terre se sont enrichis de l’excès de 
son luxe. 4 Et j'entendis une autre 
voix au ciel qui disait: Sortez de 
Babylone, mon peuple, afin que vous 
ne participiez point à ses péchés, et 


que vous ne partagiez point ses plaies ; 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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APOCALYPSIS, XVIII. 


5 Quoniam pervenerunt peccata ejus 
usque ad cælum et recordatus est Do- 
minus iniquitatum ejus. 6 Reddite illi 
sicut et ipsa reddidit, et duplicate du- 
plicia secundum opera ejus: in poculo 
quod miscuit miscite illi duplum. 
7 Quantum glorificavit se et in deliciis 
fuit, tantum date ill tormentum et 
luctum. Quia in corde suo dicit: 
Sedeo regina et vidua non sum, et 
luctum non videbo, s Ideo in una die 
venient plagæ ejus, mors et luctus et 
fames, et igni conburetur, quia fortis 
est Deus qui judicavit ilam. 9 Et 
flebunt et plangent se super illam 
reges terrae qui eum illa fornicati sunt 
et in deliciis vixerunt, cum viderint 
fumum incendii ejus, 10 Longe stantes 
propter timorem tormentorum ejus, 
dicentes: Vee vee civitas illa magna, 
Babylon civitas illa fortis, quoniam 
una hora venit judicium [tuum]. 11 Et 
negotiatores terrze flebunt et lugebunt 
super illam, quoniam merces eorum 
nemo emet amplius, 12 Mercem auri et 
argenti et lapidis pretiosi et margariti 
et byssi et purpurz et serici et cocci, 
et omne lignum thyinum et omnia vasa 


eboris, et omnia vasa de lapide pre- 


tioso et æramento et ferro et marmure. 


— — 


REVELATION, XVIII. 


s For her sins have reached unto 
heaven, and God hath remembered 
her iniquities. e Reward her even as 
she rewarded you, and double unto 
her double according to her works: in 
the eup which she hath filled fill to 
her double. 


glorified herself, and lived deliciously, 


; How much she hath 


so much torment and sorrow give her : 
for she saith in her heart, I sit a 
queen, and am no widow, and shall 


see no sorrow. 8 Therefore shall her 


plagues come in one day, death, and 
mourning, and famine; and she shall 
be utterly burned with fire: for 
strong is the Lord God who judgeth 
her. 9 And the kings of the earth, 
who have committed fornication and 
lived deliciously with her, shall bewail 
her, and lament for her, when they 


shall see the smoke of her burning, 


10 Standing afar off for the fear of. 


her torment, saying, Alas, alas that 
great city Babylon, that mighty city ! 
for in one hour is thy judgment come. 
n And the merchants of the earth 
shall weep and mourn over her; for 
no man buyeth their merchandise any 
more: 12 The merchandise of gold, and 
silver, and precious stones, and of 
pearls, and fine linen, and purple, and 
silk, and scarlet, and all thyine wood, 
and all manner vessels of ivory, and all 
manner vessels of most precious wood, 


and of brass, and iron, and marble, 
889 


Offenbarung, 18. 


5 Denn ihre Sünden reihen bis in den 
Himmel, und Gott benft an ibren Frevel. 
6 Bezahlet fie, wie fie eud) begablet bat, 
und madt es ibr gwiefaltig nad) ibren 
Werfen; und mit weldem Kelh fie eud 
eingefd)enft bat, fdenfet ibr gwiefaltig 


ein. 7 Wie viel fie fih berrlid gemadt, 


| und ihren Muthwillen gehabt bat, fo viel 


ídenfet ihr Qual und Leid ein. Denn fie 
fyrict in ihrem Herzen: Sch fige, und bin 
eine Rônigin, und werde feine Witwe 
feyn, und leid werde id niht feben. 
s Darum werden ihre Plagen auf Einen 
Tag fommen, ber Tod, Leid und Hunger ; 
mit Feuer wird fie verbrannt werden. 
Denn ftarf ift Gott der Herr, der fie ridten 
wird. 9 lind es werden fic beweinen und 
fid über fie beflagen die Ronige auf 
Erden, die mit thr geburet unb Muthwillen 
getrieben haben, wenn fie feben werben 
ben Maud von ihrem Brand; 10 Und 
werben von ferne fteben vor Furdt ihrer 
Qual, und fpredhen: Wehe, webe, bie 
grofe Stadt Babylon, die ftarfe Stadt! 
Auf Cine Stunde ift dein Gerídt gefom- 
u Und die Raufleute auf Erden 
werben weinen und Leid tragen bei fid) 
felbft, bag ihre 9Baare niemand mebr Faufen 
wird: 12 Die Waare des Goldes, und 
Silbers, und Edelgefteins, unb bie. Perlen 
und Seide, und Purpur, und Shar- 
fad, und alertei — Zbinenbols, 
alferfei Gefig von Elfenbein, 
alferfet Gefag von fofifid)em Holz und 
von (rs, und von Fifer, und yon Marmor, 


men. 


und 


und 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


RÉVÉLATION, XVIII. 


5 Car ses péchés sont montés jusqu'au 
ciel, et Dieu s’est souvenu de ses ini- 
quités. 6 Traitez-la comme elle vous a 
traités, et rendez-lui au double ce 
qu'elle a fait; et dans le méme calice 
où elle vous a versé à boire, versez-lui 
le double. 


elle-même, et s’est abandonnée au 


7 Autant elle s’est glorifiée 


luxe, autant vous lui donnerez de 
tourment et d’affliction ; car elle dit en 
son cœur : Je suis assise en reine, je ne 
suis point veuve, et je ne verrai point 
de deuil. s C’est pourquoi ses plaies, 
qui sont la mort, le deuil, et la famine, 
viendront en un même jour, et elle 
sera consumée dans le feu; car le 
Seigneur Dieu, qui la jugera, est puis- 
sant. 9 Et les rois de la terre, qui se 
sont prostitués, et ont vécu dans le 
luxe avec elle, le pleureront, et se 
frapperont la poitrine, quand ils ver- 
ront la fumée de son embrasement. 
10 Et ils se tiendront loin, dans la 
crainte de ses tourments, et diront : 
Malheureuse, malheureuse ! Babylone, 
cette grande ville, cette ville si puis- 
Comment ta condamnation 
n Et 


les marchands de la terre pleureront 


sante ! 


est-elle venue en un moment ? 


et gémiront sur elle, parce que personne 
n'achétera plus leurs marchandises ; 
12 Ces marchandises d'or, d'argent, de 
pierres précieuses, de perles, de fin lin, 
de pourpre, de soie, d'éearlate, de toute 
sorte de bois odoriférant, de toute 
espéce de meubles d'ivoire, et de 
toute espèce de vases de bois très-pré- 


cieux, d'airain, de fer, et de marbre, 


"low. vr- olx 
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APOCALYPSIS, XVIII. 


13 Et cinnamomum et amomum, et 
odoramentorum et ungenti et turis ef 
vini et olei et simile [et] tritici, et 
jumentorum et ovium et equorum et 
redarum et mancipiorum et animarum 
hominum. 14 Et poma tua desiderii 
anim:e discessit a te, e& omnia pinguia 
et clara perierunt a te, et amplius illa 
jam non invenient, 15 Mercatores 
horum, qui divites facti sunt ab ea, 
longe stabunt propter timorem tor- 
mentorum ejus flentes ac lugentes, 16 Et 
dicentes: Vee væ civitas illa magna, 
quze amicta erat byssino et purpura et 
cocco, et deaurata est auro et lapide 
pretioso et margaritis, quoniam una 
hora destitutæ sunt tante divitis. 
17 Et omnis gubernator et omnes qui 
in locum navigant et naut» et qui 
maria operantur, longe steterunt 1s Et 
clamaverunt videntes locum incendii 
ejus, dicentes: Quse similis civitati 
huie magne? 19 Et miserunt pulve- 
rem super capita sua, et clamaverunt 
flentes et lugentes et dicentes: Væ væ 
civitas magna, in qua divites facti sunt 


omnes qui habent naves in mari de pre- 


tiis ejus, quoniam una hora desolata est. 


BIBLIA HEXAG 


REVELATION, XVIII, 


133 And cinnamon, and odours, and 
ointments, and frankincense, and wine, 
and oil, and fine flour, and wheat, 


and beasts, and sheep, and horses, and 


chariots, and siaves, and souls of men. | 


| Menfdjen. 


14 And the fruits that thy soul lusted 


after are departed from thee, and all 


things which were dainty and goodly 


are departed from thee, and thou shalt | 


find them no more at all. 15 The 
merchants of these things, which were 
made rich by her, shall stand afar off 
for the fear of her torment, weeping 


and wailing, 16 And saying, Alas, alas 


that great city, that was clothed in | 


fine linen, and purple, and scarlet, and 
decked with gold, and precious stones, 
and pearls! 
great riches is come to nought. And 
every shipmaster, and all the company 
in ships, and sailors, and as many as 
trade by sea, stood afar off, 1s And 
cried when they saw the smoke of her 
burning, saying, What city is like 


unto this great city! 19 And they 


cast dust on their heads, and cried, ! 


weeping and wailing, saying, Alas, 


alas that great city, wherein were 


made rich all that had ships in the | 


sea oy reason of her costliness ! for 


in one hour is she made desolate. 
891 


17 For in one hour so, 


Offenbarung, 18. 
15 Und Cinnamet, und Thymian, unb 
Salben, und Weithraud, und Wein, und 
Del, und Semmel, und Weizen, und 
Bieh, und Safe, und Pferde, und 


Wagen, und Leidname, und Seelen ber 


Secte Luft an hatte, ift von dir gewiden ; 
und alles, was vollig und berrlid war, ift 
von dir gemiden, und pi wirft foldes 
niht mebr finden. 15 Die Rauffeute folder 
Waare, die von thr find reid) geworden, 
werden von ferne fteben vor Furdt ihrer 
Oual, weinen unb ffagen, 16 Und fagen : 
Wehe, wehe, die grope Stadt, die beffcibet 
war mit Seide unb Purpur, und 
Shariah ; und itbergoldet war mit Gold, 
und (befgeftein, und Perlen ! 17 Denn 
in Ciner Stunde tft verwwiiftet folder 


Reidthum. Und alle Sdhiffherren, unb 


| ber Haufe, die auf ben Sdhiffen bandthieren, 


und Sdiffleute, die auf dem Meer hand- 
thieren, ftanden von ferne; 1s Und 
fvrieen, ba fie den Maud von ihrem 
Brande jaben, und fpraden: Mer ift 
gíeíd) ber gropen Stadt? 19 Und fie 
warfen Staub auf ibre Haupter, und 
fvrieen, weineten und fFlagten, und 
fpraden : Bebe, webe, die qefe Stadt, 
in welder reid) geworden find alle, bic da 
Shiffe tm Meer hatten, von ihrer Waare ! 


Denn ín Einer Stunde tft fie verwuftet. 


14 Und das Objt, da deine | 
| éloignés de toi, et toutes les choses 


LOTTA. 


REVELATION, XVIII. 


13 Le cinnamome, les parfums, les 
essences, l'encens, le vin, l'huile, la fine 
fleur de farine, le blé, les bêtes de charge, 
les brebis, les chevaux, les chariots, les 
esclaves, et des Ames d'hommes, 14 Et 


les fruits que désirait ton 4me se sont 


délieates et excellentes sont perducs 
pour toi, et dorénavant tu ne les trou- 
veras plus. 15 Ceux qui vendaient ces 
choses, qui se sont enrichis avec elle, 
se tiendront au loin, dans la crainte de 
ses tourments, pleurant et gémissant : 
16 Kt disant: Malheureuse, malheu- 
reuse! cette grande ville, qui était 
vêtue de fin lin, de pourpre et d'écar- 
late, qui était parée d'or, de pierres 
précieuses et de perles! car en une 
seule heure ont disparu tant de rich- 
esses, 17 Et tous les pilotes, tous ceux 
qui montent sur les navires, tous les 
matelots, et tous ceux qui trafiquent 
sur la mer, se tenaient au loin; 18 Et 
voyant la fumée de son embrasement, 
ils s'éeriaient, en disant: Quelle ville 
était semblable à cette grande ville ? 
19 Et ils jetaient de la poussière sur 
leurs tétes, pleurant et gémissant; ils 
criaient en disant: Malheureuse, mal- 
heureuse! cette grande ville, où tcus 
ceux qui avaient des navires sur la mer, 
s'étaient enrichis par son opulence, 


elle a été désolée en un moment: 


PE 
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ETL, kal mas Texvitns MAONS TÉXVNS OÙ 


py evpeOn èv coi ért, Kal ov?) pvdrov |, , A z " s 
: Doso z D0 222 woles 
à d Š 


où uj) àkovcÓ; év coi étt, 23 Kai das 
lj \ A 
Aóxvov où uù) pávy êv coi ETL, kai ovr) 
/ ` 7 ur ^ , ^ 5 
vupdiov xai viens où ui) àkovoÓOr) èv 
M » e toy , ^ e 
coi érL OTL oí Cumopoí cov "cav oi 
peyiotâves THS ys, OTe èv TH dap- 
/ > A / / A 
pakía cov émAavÿümoar mávra Ta 
Z6vn, 24 Kai èv aùr) aiuara mpody- 
A ` € / € F \ , A 
TOV Kal ayiov evpéOn kat mávTæv TOV 


3 LA 3 M ^ ^ 
écQaryuévov Emt TNS YNS- 


KES. 10. 


1 META cabra kovoa ws or 
peyan ÓyXov voXXoU Ev TQ ovpave 
Xeyóvrov* 'AXNNQXovia, ý) coTypía, Kai 
j) oča kai yj dvvapis ToU ÜcoÜ par, 
2"Ori adnOwal kal dikaiar ai Kpicers 
avrod, Ort Ékpwev THY TOpYNY THY peyá- 


Anv, ris EPOerpev Tw yfjv èv TH Topvera 


avTijs, kai e€edixnoey 70 aia Tay SovAwY | 


> a 3 M , ^ \ VA 
avtov €x xeipós adTÿs. 3 Kai deurTepor 
" ” € ^ 
eipykav * ' AdAnAovia, Kal ò karvós aUT1)S 


3 / 3, A 2m ^ 3 
avaBaivet eig TOUS aiQvas TOV aiovav. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


APOCALYPSIS, XVIII. XIX. 


20 Exulta super eam, ccelum et sancti 
et apostoli et. prophete, quoniam 
judicavit Deus judieium vestrum de 
illa. 21 Et sustulit unus angelus fortis 
lapidem quasi molarem magnum, et 
misit in mare dicens: Hoc impetu 
mittetur Babylon illa magna civitas et 
ultra jam non invenietur. 22 Et vox 
citharedorum et musicorum et tibia 
canentium et tuba non audietur in te 
amplius, et omnis artifex omnis artis 
non invenietur in te amplius, et vox 
mole non audietur in te amplius, 23 Et 
lux lucernz non lucebit tibi amplius, 
et vox sponsi et sponse non audietur 
adhuc in te, quia mercatores tui erant 
principes terre, quia in beneficiis tuis 
erraverunt omnes gentes, 24 Et in ea 
sanguis prophetarum et sanctorum in- 
ventus est, et omnium qui interfecti 


sunt in terra. 


CAPUT XIX. 


1 POST hæc audivi quasi vocem mag- 
nam turbarum multarum in cælo dicen- 
tium : Alleluia, laus et gloria et virtus 
Deo nostro est, 2 Quia vera et justa 
judicia sunt ejus, qui judicavit de me- 
retrice magna, que corrupit terram in 
prostitutione sua, et vindicavit sangui- 
nem servorum suorum de manibus tuis. 
3 Et iterum dixerunt: Alleluia. Et fu- 


mus ejus ascendit in sæcula sæculorum. 


—À 


REVELATION, XVIII. XIX. 


20 Rejoice over her, thou heaven, and 
ye holy apostles and prophets; for God 
hath avenged you on her. 21 And a 
mighty angel took up a stone like a 
great millstone, and cast 2 iuto the sea, 
saying, Thus with violence shall that 
great city Babylon be thrown down,and 


shall be found no more at all. 22 And the | 


voice of harpers, and musicians, and of 
pipers, and trumpeters, shall be heard 
no more at all in thee; and no crafts- 
man, of whatsoever craft he be, shall 
be found any more in thee; and the 
sound of a millstone shall be heard no 
more at all in thee; 23 And the light 
of a candle shall shine no more at all 
in thee; and the voice of the bride- 
groom and of the bride shall be heard 
no more atall in thee: for thy mer- 
chants were the great men of the 
earth; for by thy sorceries were all 
nations deceived. 21 And in her was 


found the blood of prophets, and of | 


saints, and of all that were slain upon 


ine earth. 


CHAPTER XIX. 


1 AND after these things I heard a 
great voice of much people in heaven, 
saying, Alleluia; Salvation, and glory, 
and honour, and power, unto the Lord 
our God: 2 For true and righteous 
are his judgments: for he hath 
judged the great whore, which did 
corrupt the earth with her fornica- 
tion, and hath avenged the blood 
of his servants at her hand. 3 And 
again they said, Alleluia. And her 


smoke rose up ior ever and ever. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Offenbarung, 18, 19. 


20 ğreue bid) über fie, Himmel, und ihr 
beiligen Apoftel und Propheten ; denn 
Gott bat euer Urtheil an ibr geribtet. 
21 Und ein ftarfer Engel bob einen grofen 
Stein auf, als einen Htibhlftein, warf thn 
ins Meer, und fprad): Alfo wird mit 
einem Sturm verworfen die grope Stadt 
Babylon, und niht mebr erfunden werden. 
22 Und die Stimme der Sanger und Saiten- 
fpieler, Pfeifer und Pofauner foll nidt 
mebr in dir gebóret werden, und fein 
Handwerfsmann einiges Handwerfs foll 
mehr in Dir erfunden werden ; und die 
Stimme ber Mühle foll niht mebr in dir 
gehoret werden; 23 Und bas Liht ber 
Leuchte fol niht mebr in dir leudten ; 
unb Die Stimme des Brautigams und ber 
Braut foll nicht mehr in bir geborvet 
werden; Denn deine Kaufleute waren 
Sürflen auf Erden; denn burd) deine 
Sauberet find verirret worden alle 
Heiden. 2 Und das Blut ber Propheten 
und der Heiligen ift in ibr erfunden 
worden, und aller derer, die auf Erden 
erwürget find. 


Das 19. Capitel. 
1 Darnah Dórete id eine Stimme 
groper Shaaren tm Himmel, die fpraden: 


Halleluja! Heil und Preis, Ehre und 


| Kraft fep Gott, unferm Herrn! 2 Senn 


wabrhaftig und geredt find feine Geridite, 
Daf er bie grope Hure verurtbeifet bat, 


welde die Erde mit ihrer DHureret 


verberbet, und bat das Blut feiner 


re 


| Knedte ihrer Hand geroden, 


| 


von 
3 Und fpraden gum andern Mal: Halle- 
luja! Und ber Naud) gebet auf ewiglid. 


REVELATION, XVIII. XIX. 


| 2 O ciel! réjouis-toi à cause d'elle, et 


vous aussi, saints Apótres et Prophè. 
tes; car Dieu vous a fait justice d'elle, 
21 Puis un ange plein de force prit une 
pierre, semblable à une grande meule, 
et la jeta dans la mer, en disant: Ainsi 
sera précipitée avec impétuosité Baby. 
lone, cette grande ville, et on ne la 
trouvera plus. 
joueurs de harpe, des musiciens, des 
joueurs de flûte, et de ceux qui sonnent 
de la trompette, ne sera plus entendue 
au milieu de toi; et nul artisan, de 
quelque métier que ce soit, ne s'y trou- 
vera plus, et le bruit de la meule n'y 
sera plus entendu. 2 Et la lumiere 
de la lampe n'y uira plus; et la voix 
de l'époux et de l'épouse n'y sera plus 
entendue : parce que tes marchands 
étaient les grands de la terre, ef que 
par tes empoisonnements, toutes {es 
nations ont été égarées. 24 Et c'est en 
elle qu'a été trouvé le sang des pro- 
phètes, et des saints, et de tous ceux 
qui ont été immolés sur la terre. 


22 Et la voix des 


CHAPITRE XIX. 


1 ET, aprés cela, j'entendis dans le 
ciel une grande voix comme d'un: 
multitude de personnes qui disaient : 
Halléluia 


puissanee au Seigneur notre Dieu! 


Salut, gloire, honneur ct 


2 Car ses jugements sont véritables 
et justes, parce qu'il a fait justice de 
la grande prostituée, qui corrompait 
la terre par son impudicité, et qu'il 
a vengé le sang de ses serviteurs, 
qu'elle avait répandu de sa main. 
3 Et ils dirent une seconde fois: Hal- 
léluia! Et la fumée de son embrase- 


ment monte aux siècles des siècles. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AIIOKAATUVIX, 10. 


lg ^ 
Téccapes Kal Tà  Téccepa a, 
LA ^ ^ ^ £ DEN 
qrpocekivncav TH Ged TH kaÜnuéve èri 

A , , ’ ^ - 
-Q Üpóvo Xéyovres: Auw, àXXgXovia. 

\ ^ ^ 

5 Kai pov) èk tov Opovov éEAber 
Aiveire 


L4 ^ ^ e ^ 
Aéyovca * TO Oem pð, 


TAVTES ot SOVADL avTOV, oi hoBovpevor 


6 Kai 


> 7 t \ eG r 
QUTOV, OL ptKpoL KAL OL pEyaNol. 
ijkovca. ws þpwviw you TOANOD kai ws 
gaviy vddtwv mov Kal ws dwviv 
Bpovrèv icxvpOv, Xeyóvrov: *AXAD- 
Aovia, Or. éBacikeuaer Küpios 0 cóc 
e ^ e te , \ 
MY o TavTOkpáTrop. 7 Xaipwev kai 
ayarAMa@pey, kai Sduev Thy 6ó£av avTa, 
er 5 e " ^5 , Ae A 
OTe 7)XÜev 0 yápos TOV àpviov kai 7) eyuvi) 
aÿToù mroiuaoer éauryv, 8 Kai é0005 
avri) iva mrepuBáNq raa Bicawov Xaympóv 
kabapov. Tò yàp Bicowoy và dixaid- 
= A € / ra y. \ , 
para T@v ayiwy stiv. 9 Kai Xéya 


port Tpdxpov: Maxapior oi eis tò 


Seimvov Tod ryauou Tod apviov KeKkAmpé- 


vot. Kai Xéye por’ 


^ ^ 3 
arņbwol tot Oeod ciciv. 10 Kai éreca 


&uTpocÜev TOv "o00v avroÜ "pockv- 


voa avTQ. Kali Aéye pou “Opa 


, » , SIN N ^ 
my*  mov6ovAO0Ss cov «eiui Kai TOV 


» ^ A 3 LA IN 
adeXh@v cov TOV ÉéxOvrov THY HAPTU- 


píav 'Incob: vQ Oe mpooküvnoov. “H 


yàp paptupia 'Imso0 écriv To TveÜua 


Tis mpobnrelas. 1 Kai eidov Tov 


> A , , \ p \ [4 
obpavóv vegryuévov, Kal iOoU trios 


, \ e / > > > ` 
Aevkós, Kal 0 KaOnwevos èr avTOv 

, \ g 3 2 4 
Kahovpevos  FLOTOS Kal adNUvLVOS, 


Kai-€v Sixatoovvn Kpiver Kai TroXenet. 
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APOCALYPSIS, XIX. 
4 Et ceciderunt seniores viginti quate 
tuor et quattuor animalia, et adorave- 
runt Deum sedentem super thronum 


dicentes: Amen, alleluia. 5 Et vox de 


throno exivit dicens: Laudem dicite 


Deo nostro, omnes servi ejus et qui 
timetis eum, pusili et magni. e Et 
audivi quasi vocem tubs magn: et 
sicut vocem aquarum multarum et 
sicut vocem tonitruum magnorum, 
dicentium : Alleluia, quoniam regnavit 
Dominus Deus noster omnipotens. 
7 Gaudeamus et exultemus et demus 
gloriam ei, quia venerunt nuptie Agni 
et uxor ejus præparavit se, s Et datum 
est illi ut cooperiat se byssinum splen- 
dens candidum. Byssinum enim justi- 
ficationes sunt sanctorum. 9 Et dicit 
mihi: Scribe, Beati qui ad cenam 
nuptiarum Agni vocati sunt. Et dicit 
mihi: Hee verba vera Dei sunt. 10 Et 
cecidi ante pedes ejus ut adorarem 


eum. Et di Vide ne feceris: 


cit mihi: 
conservus tuus sum et fratrum tuorum 
habentium testimonium Jesu : Deum 
adora. Testimonium enim Jesu est spi- 
ritus prophetiz. 1 Et vidi cælum aper- 
tum, et ecce equus albus, et qui sedebat 
super eum vocabatur fidelis, et verax 


vocatur, et justitia iudicat et pugnat, 


BIBLIA HEFAGLOTT A. 


REVELATION, XIX. 


4 And the four and twenty elders and 
the four beasts fell down and wor- 
shipped God, that sat on the throne, 
5 And a 


voice came out of the throne, saying, 


saying, Amen; Alleluia. 


Praise our God, all ye his servants, and 
ye that fear him, both small and great. 
e And I heard as it were the voice of 
a great multitude, and as the voice of 
many waters, and as the voice of 
mighty thunderings, saying, Alleluia : 
for the Lord God omnipotent reigneth. 
7 Let us be glad and rejoice, and give 
honour to him: for the marriage of 
the Lamb is come, and his wife hath 
s And to her 
was granted that she should be ar- 


made herself ready. 


rayed in fine linen, clean and white: 
for the fine linen is the righteousness 
of saints. 9.And he saith unto me, 
Write, Blessed are they which are 
called unto the marriage supper of the 
Lamb. And he saith unto me, These 
are the true sayings of God. 10 And 
I fell at his feet to worship him. And 
he said unto me, Seethou do it not: 
I am thy fellowservant, and of thy 
brethren that have the testimony of 
Jesus: worship God: for the testi- 
mony of Jesus is the spirit of pro- 
phecy. 
and behold a white horse; and he 


1 And I saw heaven opened, 


that sat upon him was called Faith- 
ful and True, and in righteousness 


he doth judge 
895 


and make war. 


Offenbarung, 19. 


4 Und bie vier unb gwanzig ?lefteften und 
Die vier Thiere fielen nieder, und beteten an 
Gott, ber auf bem Stuhl fag, und fpraden: 
Amen, Halleluja! 5 Und eine Stimme 
ging von bem Stuhl: Lobet unfern Gott, 
alle feine Rnedjte, und die ibn fürdten, 
beide Klein und Grof. 6 Und id bórete 
eine Stimme einer gropen Saar, unb 
alg eine Stimme grofer Waffer, und als 
eine Stimme ftarfer Donner, die fprachen : 
Halleluja! Denn ber allmadtige Gott 
bat bas Reich eingenommen. 7 Laft uns 
freuen und frôblid fepn, und ibm die 
Chre geben; denn die Hodzeit des 
Lammes ift gefommen, und fein Weib hat 
fid) bereitet. 
fid) angutbun mit reiner unb fdoner Seite, 


(Die Seide aber ift die Geved)tigfeit ber 


8 Und es ward thr gegeben, 


Heiligen.) 9 Und er fprad zu mir; 
Gdreibe: Selig find, die su dem Abend- 
Und er 
fprad gu mir: Dief find wabrbaftige 
Worte Gottes. 10 Und id) fief vor thn au 
feinen. Sgen, ibn anzubeten. Und er 


mabl des Lammes berufen find. 


fprad) zu mir: Siebe zu, thue es nidt, id) 
bin dein Mitfnedt, und deiner Brüder, 
(und berer,) bie das Zeugnif Jefu 
Bete Gott an. (Das 3eugnif 
aber Sefu ift der Geift ber Weiffagung). 
u Und id fabe den Himmel aufgetban ; 
und fiche, cin weifes Pferd, und der 
darauf fag, biep Treu und Wabrhaftig, 
und rídtet und fireitet mit Geredtigfcit. 


haben. 


REVELATION, XIX. 


4 Et les vingt-quatre Anciens et les 
quatre Animaux se prosternèrent, et 
adorérent Dieu qui était assis sur le 
trône, en disant: Amen! Halléluia ! 
5 Et il sortit du tróne une voix qui 
disait : Louez notre Dieu, vous tous 
ses serviteurs, eb vous qui le craignez, 
petits et grands. 6 J'entendis ensuite 
comme la voix d'une grande multitude, 
et comme le bruit de grandes eaux, et 
comme l'éclat de grands tonnerres, qui 
disait: Halléluia! car le Seigneur 
Dieu tout-puissant est entré dans son 
règne, 7 Réjouissons-nous, faisons 
éclater notre joie, et donnons-lui gloire ; 
car les noces de l'Agneau sont venues, 
s Et il lui 
a été donné d’être vêtue de fin lin, pur ` 


et brillant. 


et son épouse s’est parée. 


Or, ce fin lin c'est la jus- 
tice des saints. 9 Et il me dit: Écris, 
Bienheureux ceux qui sont appelés au 
Et il 
me dit: Ces paroles de Dieu sont véri- 


tables. 


festin des noces de l'Agneau ! 
D 


10 Et je me jetai à ses pieds 
pour l'adorer, mais il me dit: Garde- 
toi de le faire ; je suis ton compagnon 
de service et le compagnon de tes 
frères qui ont le témoignage de Jésus. 
Adore Dieu. 


Jésus, c'est l'esprit de prophétie. :1 Et 


Or, le témoignage de 


je vis le ciel ouvert, et il parut un 
cheval blanc; et celui qui était monté 
dessus s'appelait le fidèle et le véritable, 


qui juge et qui combat avec justice. 


BIBLIA HEXAGLOTTSZA: 


AIIOKAATVIZ, 
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r A > ` Gd > A , , 
pévov ð oùdeis olðev el pù avTOs, 

CNET 
13 Kat mepiBeBAnuévos iuäriov mept- 
LA ^ 
KEKANTAL TO 


14 Kai 


pepappuévov ainat, Kai 

dvopa avtod “O Xoyos ToU Oeo. 
\ oA > ^ , ^ 5 50 

Ta OTPATEUMATA év TO obpavo 1koXoU0e 
^ ^ / 

abTQ èp trois Aeukoïs, évdedupévot 

\ 
Bücouvor Xevkóv kaÜapóv, 15 Kal èx 


^ "^ / € 
TOU OTOMATOS AUTOD ÉKTTOPEVETAL pou- 


A bd "m (74 3 3 A re Nr 
gaia o£eia, va év aùr) maráën và €Ovn: | 


À SiN "m^ > \ 3 LOU, 
Kal avTos motpave? a/Tovs èv pad 
^ M n ^ \ \ ^ 
ciónpd, kai avTos mare? THY Anvoy TOÙ 
» "n^ "^ TA kd A ^ ^ ^ 
oivov Tod ÜvuoD THs pys ToO Oeod ToU 
ve ^ » > ^ N 
vavrokpáropos. 16 Kai čyet mi Td 
n z So SA ki \ * a y 
iMaTLov Kal TL TOV wNpoVv avroU Ovoua 
yeypapuuévov* Baairer’s Bacihéwv ral 
Kupios kupiwv. 17 Kai eidov &va, ayye- 
Acv ÉOTOTA EV TQ "Aio, Kal Expakev èv 
"^ ’ # ^ ^ , / 
ovr) peyan Xéyov Tacw Tois Opvéots 
Tols  "rerouévots èv — uesovpavijuari * 
Acüre avváxÜnre eis TO Ocbmrvov TÒ uéya 
tov 0co0, 18" Iva d$ywre capKas Pac- 
Aéov kai cápkas xuMápycov kai aápkas 
Cs \ "^ 
(mTOv Kai TOV 


toxupov kai gápkas 


«aÜnuévov èr avTOv, Kai cápkas 
qrávrOV éXevÜépov TE kai dovAwWY xai 
pikpôv kai peyadov, 19 Kai idov to 
Gnpiov kai Tors BactXels THs ys Kai TA 
OTPATEVLATA avTOv cvuvmwyuéva TOO a 

he , hy A i 3 X ^ 
Tov TOAELOV eTà TOD kaÜnuévov eri TOD 


\ -rou Kal “ETA TOU OTPATEVPATOS avro. 
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APOCALYPSIS, XIX. 


12 Oculi autem ejus sicut flamma ignis, 
et in capite ejus diademata multa, ha- 
bens nomen scriptum quod nemo novit 
nisi ipse. 13 Et vestitus erat vestem 
aspersam sanguine, et vocatur nomen ` 
ejus Verbum Dei. 14 Et exercitus qui 
sunt in cælo sequebantur eum in equis 
albis, vestiti byssinum album mundum. 
15 Et de ore ipsius procedit gladius [ox 
utraque parte] acutus, ut in ipso percu- 
tiat gentes: et ipse reget eos in virga 
ferrea, et ipse calcat torcular vini furoris 
ire Dei omnipotentis. 16 Et habet in 
vestimento et in femore suo scriptum : 
Rex regum et Dominus dominantium. 
17 Et vidi unum angelum stantem in 
sole: et clamavit voce magna dicens 
omnibus avibus quæ volabant per 
medium cæli: Venite congregamini 
ad cenam magnam Dei, is Ut man- 
ducetis carnes regum et carnes tri- 
bunorum et carnes fortium et carnes 
equorum et sedentium in ipsis, et 
carnes omnium liberorum ac servo- 
rum et pusillorum ac magnorum. 
19 Et vidi bestiam et reges terre 
et exercitus eorum congregatos ad 


faciendum prelium cum illo qui se- 


debat in equo xt cum exercitu ejus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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REVELATION, XIX., 
12 His eyes were as a flame of 
fire, and on his head were many 
crowns; and he had a name written 
that no man knew, but he himself. 
13 And he was clothed with a vesture 
dipped in blood: and his name is 
called The Word of God. 14 And the 
armies which were in heaven followed 
him upon white horses, clothed in fine 
linen, white and clean. 15 And out of 
his mouth goeth a sharp sword, that 
with it he should smite the nations: 
and he shall rule them with a rod of 
iron: and he treadeth the winepress 
of the fierceness and wrath of AI- 
mighty God. 1e And he hath on his 
vesture and on his thigh a name 
written, KING OF KINGS, AND 
LORD OF LORDS. 


an angel standing in the sun; and he 


17 And I saw 


cried with a loud voice, saying to all 
the fowls that fly in the midst of 
heaven, Come and gather yourselves 
together unto the supper of the great 
God; 1s That ye may eat the flesh of 
kings, and the flesh of captives, and 
the flesh of mighty men, and the flesh 
of horses, and of them that sit on 
them, and the flesh of all men, both 
free and bond, both small and great. 
19 And I saw the beast, and the kings of 
the earth, and their armieg, gathered 
together to make war against him that 


sab on the horse, and against his army. 
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Offenbarung, 19. 


12 Und feine Augen find wie eine Feuer- 


flamme, und auf feinem Haupte viele 
Kronen; unb hatte einen Namen ge- 


fhrieben, den niemand wufte denn er 
felbft. 
Rleide, das mit Blut befprenget war; und 


13 Und war angethan mit einem 


fein Name heifet Gottes Wort. 14 Und ihm 
folgete nad) bas Heer im Himmel auf 
weifen Pferden, angethan mit weifer und 
reiner Seide, 15 Und aus feinem Munde 
ging ein fdarfes Schwert, bag er damit 
Die Heiden faltige ; unb er wird fie regieren 
mit ber eifernen Jütutbe. Und er tritt 
Die Kelter des Weins des grimmigen 
Borns des alfmädtigen Gottes. 15 Und 
bat einen Namen gefd)rieben auf feinem 
Kleide, und auf feiner Düfte, alfo: Ein 
Konig aller RKonige und ein Herr 
aller Herren, 17 Und id fahe einen Engel 
in ber Sonne fteben ; und er fdrie mit 
groper Stimme, unb fprad) gu allen Vögeln, 
Die unter dem Himmel fliegen: Kommt, 
und verfammelt euh gu dem Abenbmabl 
des grofen Gottes 3 18 Daf thr effet das 
Sleifdh der Rônige und der Hauptleute, und 
das Fleifh ber Starfen, und der Pferde, 
und derer, bie Darauf figen, unb Das 
Sleifd aller Freien und Rnedte, beide 
19 Und id) 
fabe das Thier, und die Könige auf 


Grben, 


ber Seinen und ber Gropen. 


unb thre Deere verfammett, 


Streit au halten mit bem, ber auf 


Dem Pferde jag, und mit feinem Heer. 


REVELATION, XIX. 


2 Et ses yeux étaient comme une 


flamme de feu; et 


il avait sur 
sa tête plusieurs diadèmes, et il por- 
tait un nom écrit que personne 
13 Il 


était vétu d’une robe teinte dans le 


ne connait, si ce n'est lui. 
sang, et il s'appelle Le Verbe de Dieu. 
14 Et les armées qui sont au ciel le 
suivaient sur des chevaux blancs, 
vétues de fin lin blanc et pur. 15 Et il 
sortait de sa bouche une épée tran- 
chante, pour en frapper les nations; 
car il les gouvernera avec une verge 
de fer, et il foulera la cuve du vin de 
l'indignation et dc la coiere du Dieu 
tout-puissant. 1e Et sur son vétement, 
et sur sa cuisse, il portait un nom 
écrit: Le Roi des rois, et 1e Seigneur 
des seigneurs. 17 Et je vis un ange se 
tenant dans le soleil, qui cria d'une 
forte voix, et dit à tous les oiseaux 
qui volaient par le milieu du ciel: 
Venez, et assemblez-vous au grand 
festin de Dieu; 1s Pour manger la 
chair des rois, la chair des capitaines, 
la chair des puissants, la chair des 
chevaux et de ceux qui sont montés 
dessus, et la chair de toutes les per- 
sonnes libres et des esclaves, des 
petits et des grands. 19 Et je vis la 
Béte, et les rois de la terre, et leurs 
armées, assembleés pour faire la 
guerre contre celui qui était monté 


sur le cheval, et contre son armée, 
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AIIOKAATVIX, of, «. 


20 Kai ériáa0 Tò Onpiov kai pet’ avro 
e / a 
6 wevdorpodytys 0 Toisas TA onpeia 
> # 3 ^ 3 e , , ` 
évorriov avTov, év ois ÉTAGVNOEV TOÙS 
Aafjóvras To yápaypa Tov Onpiov Kal 
TOUS TpockvvoÜvras TH EiKOVL avTOD: 
Cavres €BA7Oncav oi o eis THY Nivy 
^ x ^ [/ , ! \ 
Tov Tupos THs karopévns év Ocio. 21 Kai 
oi orrol amextavOnoay èv tH poupaia 
^ / ‘ SEN ^ eU "ES 
tov kaÜnuévov emi tod tmmov Tij éE- 
^ , ^ p , ^ M 
eAÜoíon c Tod aTOuaTos avTOD, kai 
, ` » > Z > ^ 
vávra Ta Üpvea éyoprácÓOncav èr Tv 


capkGv avTOV. 


KES. «. 


1 KAI lov ayyeXov xataBaivovta èk 

A 3 ^ » ^ a ^ 
TOU OUpavoU, €xovra TV KNEW TNS 
A 

aBvooouv kai aAvou peyadnv émi Tv 
^ ? "^ \ , z M 
xXetpa avtov. 2 Kai ékpárgoev tov 
FA LY » € > ^ e , [4 
Spdxovra, o ddis 0 àpyaios, 6 éoTw 0 
dudBoros Kal o Xaravás, kai édnoev 
avTüv xóa ern, 3 Kai éBaev avróv 
eis Tv üàfjvccov, kai é&kXewev Kai 
> ^ [74 AY 
avTov, wa u) 


? , > , 
éeoppayicey — éravo 


Travnon Tr Ta evn, dypt Theo 
y hy A ^, > \ 
érn* perà Tara det avTOv 


4 Kai 


# *, 
Üpóvous, Kai ékäbioav èr avtovs, Kal 


Ta yiMa 
AvÜSvau. qukpóv «póvov. (60v 
«piu €600n avTois, Kal tas *Jrvxàs 
^ [4 A A / 
TOY TETEMEKO uévov Ota THY uaprvpíav 
y ^ ^ ^ 
Incod xai dia tov Xóyov Tod Oeod, 
M eu > , \ L 
Kat oÙrives où mpoceküvmoav Tò Onpiov 
oU06 THY eikova avTOD Kal oùk éXaj[gov 
s / Y ^ J \ | 
TÒ Xäpayua émi TO pérwmov kai émi 
` ^ "^ 
THY yeipa avTÓÀv* kal efnoav Kat éBa- 


cíXevcav peta Tod Xptorod yiMa érn. 
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APOCALYPSIS, XIX. XX. 
20 Et adprehensa est bestia, et cum 
illo pseudopropheta qui fecit signa 
eoram ipso, quibus seduxit eos qui 
acceperunt characterem bestiæ, qui et 
adorant imaginem ejus: vivi missi 
sunt hi duo in stagnum ignis ardentis 


sulphure. 21 Et ceteri occisi sunt in 


gladio sedentis super equum, qui pro- 
cedit de ore ipsius, et omnes aves 


saturate sunt carnibus eorum. 


CAPUT XX. 


1 Er vidi angelum descendentem de 


cælo, habentem clavem abyssi et 


2 Et 


catenam magnam in manu sua. 


adprehendit ^ draconem, serpentem 
antiquum, qui est diabolus et Satanas, 
et ligavit eum per annos mille, 3 Et 
misit eum in abyssum, et clusit et 
signavit super illum, ut non seducat 
amplius gentes donee consummentur 
mille anni: post hee oportet illum 
solvi modico tempore. 4 Et vidi sedes, 
et sederunt super eas, et judicium 
datum est illis, et animas decollatorum 
propter testimonium Jesu et propter 
verbum Dei, et qui non adoraverunt 
bestiam neque imaginem ejus nec 
acceperunt characterem ejus in fronti- 
bus aut in manibus suis, et vixerunt et 


regnaverunt eum Christo mille annis: 


BIBLES HERAGLOTT:4O,. 


REVELATION, XIX. XX. 


20 Ànd the beast was taken, and with 
him the false prophet that wrought 
miracles before him, with which he 
deceived them that had received the 
mark of the beast, and them that wor- 
shipped his image. These both were 
cast alive into a lake of fire burning 


with brimstone. 21 And the remnant 


were slain with the sword of him that 
sat upon the horse, which sword pro- 
ceeded out of his mouth: and all the 


fowls were filled with their flesh. 


CHAPTER XX. 


1 AND I saw an angel come down 
from heaven, having the key of the 
bottomless pit and a great chain in 
his hand. 2 And he laid hold on the 
dragon, that old serpent, which is the 
Devil, and Satan, and bound him a 
thousand years, 3 And cast him into the 
bottomless pit, and shut him up, and 
set a seal upon him, that he should 
deceive the nations no more, till the 
thousand years should be fulfilled : 
and after that he must be loosed a 
little season. 4And I saw thrones, 
and they sat upon them, and judg- 
ment was given unto them: and I saw 
the souls of them that were beheaded 
for the witness of Jesus, and for the 
word of God, and which had not 
worshipped the beast, neither his 
image, neither had 
mark upon their foreheads, or in 
their hands; and they lived and 


reigned with Christ a thousand years. 
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received his 


| 
Offenbarung, 19. 20, 
20 Und das Thier ward gegriffen, unb mit 
ibm ber faffde Prophet, ber die 3eiden 
that vor ibm, burd welde er erfübrete, 
Pie bas Maalzeidhen des Thiers nahmen, 
und die bas Bild des Thiers anbeteten ; 
lebendig wurden diefe beide in ben feurigen 
Pfubl geworfen, ber mit Sdywefel brannte. 
21 Und bie andern wurden erwiirget mit 
bem Gadwert def, ber auf dem Pferde 
faf, das aus feinem Munde ging; und 
alle Vogel wurden fatt von ihrem Fleifd. 


Das 20. Capitel, 


1 Und id fahe einen Engel oom Himmel 

| fabren; ber batte den Sajlitffel gum Ab- 
grund, unb eine grope Sette in feiner 
Hand, 2Und er griff den Draden, die 
alte Gange, welde ift der Teufel und 
ber Catan ; und band ibn taufenb Sabre. 


pu warf thn ín ben 9[bgrunb, und 


verfdlof ihn, unb verfiegelte oben darauf, 
pap er niht mebr verfübren follte die 
Heiden, bis dap vollendet würden taufenb 
Sabre; unb barnad) muf er fos werden 
eine ffeine Zeit. 4 Unb id fabe Stühle, 
und fte fe&ten fid) darauf, und ibnen ward 
gegeben das Geridt ; und die Seelen der 
Enthaupteten um des Zeugniffes Gefu 
und um des Wortes Gottes willen, 
und Die nidt angebetet batten das 
Thier, nod) fein Bild, und niht genommen 
batten fein Maalzciden an ibre Stirn, 
und auf ihre Hand; diefe febtem und 


vegierten mit Chrifto taufend Sabre. 


REVELATION, XIX. XX. 


20 Mais la Béte fut prise, et avec elle 
le faux prophéte qui avait fait devant 
elle les prodiges par lesquels il avait 
égaré ceux qui avaient reçu la marque 
dela Béte, et qui avaient adoré son 
image; et ils furent tous deux jetés 
tout vifs dans l'étang brûlant de feu 
et de soufre; 2 Et le reste fut tué 
par l'épée qui sortait de la bouche de 
celui qui était monté sur le cheval ; et 
tous les oiseaux furent rassasiés de leur 


chair. 


CHAPITRE XX. 


1 APRES cela je vis descendre du ciel 
un ange qui tenait la clef de l'abime, 
et une grande chaine en sa main; 
2 Et ilsaisit le Dragon, l'ancien Ser- 
pent,qui est le diable et Satan, et le 
3 Et il le jeta 


dans labime, et il l'y enferma, et le 


la pour mille ans; 


scella sur lui, afin qu'il n'égarát plus 
les nations, jusqu'à ce que les mille ans 
fussent accomplis: aprés quoi il faut 
qu'il soit délié pour un peu de temps. 
1 Et je vis des trónes, et des personnes 
s'assirent dessus, et il leur fut donné le 
pouvoir de juger; et je vis les âmes de 
ceux qui avaient été décapités pour le 
témoignage de Jésus, et pour la 
parole de Dieu; qui n'avaient point 
adoré la Béte ni son image, et qui 
n'avaient point reçu sa marque sur leurs 
fronts ou à leurs mains; et ils vécu- 


rent et régnérent avec Christ mille ans, 
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BTELI® HE CLONE 


ATIOKAATYIZ, «K. 


5 Ot Xovrroi THY vexpav ovK Ébnoar ypt 
TereoOn Ta «(Ma ETH. AÜT 5 àvá- 
[4 LA v4 \ eo 
oTaois 7) mporn. 6 Maxapios kat áryuos 
e » / > ^ , LA ^ 
0 exwv pépos év. TH avacTácew TH 
Ü Qe n e , , 
TpwoTn* émi rovrov 0 SevTEpos Üávaros 
ovk exer éfovaíav, àXXà, &aovrat iepeîs 
To) Oeod kai tod Xpiotov, kai Bacı- 
LA , 3 A \ /- p 
Aebcovciw per avTod Tà «(Ma ETN. 
7 Kai órav reXecOf) Tà yia ern, AVO7- 
e A 3 A A , A 
cera, 0 caravüs EK THS QvXakijs avTod, 
s Kai éfe\euoerar mAaviÿoar Ta Ovn 
Ta év rais Téccapouiv ywvials TS VAS, 
\ \ \ (4 ^ > ^ 
TOV loy kai Mayòy, cvvayaryety avtovs 
, \ , R € 9 \ » ^ 
eis TOV TONEUOV, àv ò àpiÜuós avTOv 
os 7) djuos Ts ÜaXácongs. 9 Kai àvé- 
> AN `~ z A ^ \ 
Bnoav émi To WAaTOS THS Ys, Kat 
be Ys ^ \ ^ (I 
ékükNevcav THY Trape“PoAnV TAY åyiwv 
A \ r A , z \ 
kai THY MOV THY WyYATMÉVMV Kai 
«aTéB9 p [aro tod Oeod] k Tod 
ovpavod kai karépayer aùroús’ 10 Kai 
o dtaBoros 0 mAav@v avroÙs EBANON 
3 \ p ^ ` ` A / 
eis THY AivNY TOV mupòs kai Tod Üciov, 
\ 
ó7rov Kal TO Onpiov kai o YrevdoTrpodyrns, 
N , € # KE ^ 
kai BacavicOncovtTat huépas Kal vukTds 


n Kai 


eidov Opovov uéyav Xevküv Kai Tov kaĝ- 


els Tos ai@vas TOY aiwvoy. 
3 9 3 7 e s N ^c "n 
pevov ÈT avTOv, OÙ ATÒ ToU TPOTWTOU 
» e ^ ` [4 bi » , 
Epuyev 5j yì Kal 0 ovpavos, Kal TÓTOS 
oùy ebpéôn avrois. 12 Kai eidov ToUs 
\ eh \ LA X \ 
vekpoUs TOUS peyddous Kal TOUS pll- 
N € A > , "m , ^ 
&poUs éoT®Tas vørtov Tod Üpóvov, kai 
BiBria 1jvovy0ncav* Kai ^^o BuBAiov 
nvolyOn, & écrww Tüjs Cons: Kal éxpi- 
Üncav oi vekpoi êk Tv *vyeypauuévov 


, ^ # Ni AS ” , A 
év tois BuBdtow KaTa Ta Epya avTOv. 
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APOCALYPSIS, XX. 


5 Ceteri mortuorum non vixerunt 


donee consummentur mille anni. Hæc 
est resurrectio prima. e Beatus et 
sanctus qui habet partem in resurrec- 
tione prima : in his secunda mors non 
habet potestatem, sed exunt sacerdotes 
Dei et Christi, et regnabunt cum illo 
mille annis. 7 Sed cum consummati 
fuerint mille anni, solvetur Satanas de 
carcere suo, s Et exibit et seducet 
gentes que sunt super quattuor an- 
gulos terræ Gog et Magog, et congre- 
gabit eos in proelium, quorum numerus 
est sicut arena maris. » Et ascenderunt 
super latitudinem terre, et circumie- 
runt castra sanctorum et civitatem 
dilectam. Et descendit ignis a Deo de 
cælo et devoravit eos: 10 Et diabulus 
qui seducebat eos missus est in stag- 
num ignis et sulphuris, ubi et bestia 
et pseudoprophetes, et cruciabuntur 
die ae nocte in ssecula seculorum. 
11 Et vidi thronum magnum candidum, 
et sedentem super eum, a cujus con- 
spectu fugit terra et cælum, et locus 
non est inventus ab eis. 12 Et vidi 
mortuos magnos et pusillos stantes in 
conspectu throni, et libri aperti sunt: et 
alius liber apertus est, qui est vitæ : et 


judicati sunt mortui ex his quæ scripta 


erant in libris secundum opera ipsorum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XX. 


s But the rest of the dead lived not 
again until the thousand years were 
finished. This is the first resurrection. 
e Blessed and holy is he that hath 
part in the first resurrection: on such 
the second death hath no power, but 
they shall be priests of God and of 


Christ, and shall reign with him a | 


7 And when the 


thousand years are expired, Satan 


thousand years. 


shall be loosed out of his prison, 
s And shall go out to deceive the 
nations which are in the four quarters 
of the earth, Gog and Magog, to gather 
them together to battle: the number 
of whom is as the sand of the sea. 
9 And they went up on the breadth of 
the earth, and compassed the camp of 
the saints about, and the beloved city: 
and fire came down from God out of 
10 And 


the devil that deceived them was cast 


heaven, and devoured them. 


into the lake of fire and brimstone, 
where the beast and the false prophet 
are, and shall be tormented day and 
u And I 


saw a great white throne, and him 


night for ever and ever. 


that sat on it, from whose face the 


earth and the heaven fled away; | 


and there was found no place for 
them. i2 And I saw the dead, small 
and great, stand before God; and the 
books were opened: and another book 
was opened, which is the book of 
life: and the dead were judged out 
of those things which were written in 


the books, according to their works. 
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Offenbarung, 20, 


5 Die andern Todten aber wurden nidjt 
wieder lebendig, bis dap taufenb Fabr 
Diep ift bie erfte 
Auferftehung. 6 Selig ift der unb heilig, 
ber Theil hat an ber erften Auferftebung ; 
über fofde bat ber andere Tod feine 
| Madht ; 


vollendet wurden. 


fondern fie werden Priefter 
| Gottes und Chriftt fepn, und mit ibm 
| regieren taufend Fahr. 7 Und wenn 

taufenb Fabr vollendet find, wird ber 

Satanas los werden aus feinem Gefang- 
; nif. 8 Und wird ausgeben zu verfübren 
die Heiden in den vier Oertern der Erde, 
den Gog und Magoa, fie su verfammeln in 
einen Streit, welder 3abl ijt wie ber 
9 Und fie traten auf bic 


Sand am Meer. 
Breite der Erde, und umringeten das Heer- 
lager ber Heiligen unb die geliebte Stadt. 
Und es fief das Feuer von Gott aus bem 
Himmel, und verschrete fie. 10 Und ber 
Teufel, ber fie verfübrete, ward geworfen 
in ben feuvigen Pfubl und  Cdywefel, da 
bas Thier und ber falfde Prophet war ; 
unb werden gequalet werden Tag und 
Naht, von Ewigkeit gu Givigfeit. 11 Und 
id) fabe einen grofen weiffen Stubl, und 
ben, ber darauf fap, vor weldyes Angefidt 
flobe die Erde und ber Himmel, und ihnen 
ward feine Stätte erfunden. 12 Und id) 
fabe die Todten, beive Grog und Klein, 
fteben vor Gott : unb die Biider wurden 


aufgethan, und ein anderes Bud arb 
aufgethan, wefdjes ift des Lebens. Und dic 
Todten wurden acridtet, nad) ber Shrift 


in den Biicyern, nad) ihren Werfen, 


REVELATION, XX. 


5 Mais le reste des morts ne ressusci- 
tèrent pas que les mille ans n'eussent 
été accomplis. C'est là la première 
résurrection. 6 Bienheureux et saint 
est celui qui a part à Ja première résur- 
rection: la seconde mort n'a point de 
puissance sur eux; mais ils seront 
sacrificateurs de Dieu et de Christ, et 
7 Et 
quand les mille ans seront accomplis, 
s Et 


ilen sortira pour égarer les nations 


ils regneront avec lui mille ans. 


Satan sera délivré de sa prison ; 


qui sont aux quatre coins de la terre, 
Gog et Magog; il les assemblera pour 
combattre; ef leur nombre est comme 
ə Et ils 


montèrent et se répandirent sur toute 


celui du sable de la mer. 


l'étendue de la terre, et ils environnè- 
rent le camp des saints et la ville bien- 
aimée ; mais Dieu fit descendre du feu 
du ciel qui les dévora. 1» Et le Diable, 
qui les égarait,fut précipité dans l'étang 
de feu et de soufre, oà sont la Béte et 
le faux prophéte; et ils seront tour- 
mentés jour et nuit aux siècles des 
siècles. 11 Puis je vis un grand trône 
blanc, et celui qui était assis dessus, 
devant la face duquel s'enfuirent la 
terre et le ciel; et leur place ne se 
trouva plus. 12 Et je vis les morts, 
grands et petits, qui se tenaient devant 
le tróne ; et des livres furent ouverts; 
et il fut ouvert un autre livre, qui 
était le livre de vie; et les morts 
selon leurs 


furent jugés œuvres, 


d’après ce qui était écrit dans los livres. 


BIBLIA HEXAGILU TT». 


AIIOKAATVIX, v, xa’. 


13 Kai &dwxev ý Odħaoca Toùs vexpovs 
TOUS £v avTH, kai ò Üávaros Kai ò ads 
LA \ A \ 2 5 ^ ` 
COcav Toùs verpoùs Tovs év avTois, kai 
, / [4 \ A X ^ 

ékpiÜncav ËkaoTos KaTa TA Epya avTOv. 

ae " à © d , , 
14 Kai ò Üávaros kai o adns éBAñônoav 


€ 


eis THY Aluvmr To mupós. Oros O 
Üávaros ó Oebrepós stw, 7) Aluvn TOD 
mupos. 15 Kai & tis ovy ebpéOn èv TH 
BiBXo Tis tws yeypaupévos, éBMjôn 


> \ / ^ Hh 
eis Tv Mgwv1jv TOU TUPOS. 


KEÓ. xa. 


1 KAI eióov ovpavov rawòv Kai 
^ r e 4 ^ , ` 
yijv Kawmv 0 yàp mpôToş oùpavòş 
* € L4 e^ 3 ^ M € 
«ai 1) "poro Yn amndOav, Kat 7 
ÓáXacca oùk éotw érr. 2 Kai Tv 
, Ay e # € ^ ^ 
TOM» THY àyiav “Iepovoadn Kany 
3 £ > ^ , ^ 
eldov KataBaivovoay èk Tov oùpavoÿ 
, \ ^ ^ € £ e , 
amo TOD co), ?yrouuauévgv ws vopdny 
, A 3 * 5 ^ LY 
kekooumuérmv TO àvópi aùTÿs. 3 Kai 
» ^ 4 3 Lol , 
iKovca hwvis pweyadns k Tov Üpóvov 
Aeyodons * 'l9o) 7) c&9v?) tod Oeod pera 
^ > " « , , 
Tov dvÜpavrev, Kai oKnvecer per 
3 ^ ` > ` * 3 ^ » 
adT@y, kai avTO| aol avTod CcovTaL, 
` » \ e ` » , > ^ 
Kai avTos 0 Oeds &Corav uer avrÓv, 
4 Kai éEaretper [ò 0c0s] wav Sdxpvov 
ek Tov 0jÜaXuQv avTOv, kai Oávaros 
, » » » , » \ 
ovK ëoTat ETL, OÙTE "révÜos OÙTE kpavy) 
» e \ 
état ote Ta 


» , > » 
OUTE TTOVOS OUK ETL, 


mpata àmÿ\bav. 5 Kai eimev 0 ka0j- 
pevos émi TO Opovw: [dod Kawa row 
mavra. Kai Xéyev Tpdapov, öte obrot 


oí NOyot mioto Kal aNAmbivol elow. 
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APOCALYPSIS, XX. XXI. 


i3 Et dedit mare mortuos qui in eo 
erant, et mors et inferus dederunt 
mortuos qui in ipsis erant, et judi- 
catum est de singulis secundum opera 
ipsorum. 14 Et inferus et mors missi 
Hæc mors 


15 Et 


sunt in stagnum ignis. 
secunda est, in stagnum ignis. 
qui non est inventus in libro vitæ 


scriptus, missus est in stagnum ignis. 


CAPUT XXI. 


1 ET vidi celum novum et terram 
novam: primum enim cælum et prima 
terra abiit, et mare jam non est. 2 Et 
civitatem sanctam Hierusalem novam 
vidi descendentem de celo a Deo, 
paratam sicut sponsam ornatam viro 
suo. 3 Et audivi vocem magnam de 
throno dicentem: Ecce tabernaculum 
Dei eum hominibus, et habitabit cum 
eis, et ipsi populus ejus erunt, et ipse 
Deus eum eis erit eorum Deus, 4 Et 
absterget Deus omnem lacrimam ab 
oeulis eorum, et mors ultra non erit, 
neque luctus neque clamor neque dolor 
erit ultra: que prima abierent. 5 Et 
dixit qui sedebat in throno: Ecce nova 
facio omnia. Et dicit: Scribe, quia 


hæc verba fidelissima sunt et vera. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XX. XXI. 


1 And the sea gave up the dead 
which were in it; and death and hell 
delivered up the dead which were in 
them: and they were judged every 
14 And 
death and hell were cast into the lake 
of fire. This is the second death. 


15 And whosoever 


man according to their works. 


was not found 
written in the book of life was cast 


into the lake of fire. 


CHAPTER XXI. 


1 AND I saw a new heaven and a 
new earth: for the first heaven and 
the first earth were passed away ; and 
2 And I John 


saw the holy city, new Jerusalem, 


there was no more sea. 


coming down from God out of heaven, 
prepared as a bride adorned for her 


husband. 
out of heaven saying, Behold, the 


3 And I heard a great voice 


tabernacle of God is with men, and he 
will dwell with them, and they shall 
be his people, and God himself shall 
be with them, and be their God. 
4 And God shall wipe away all tears 
from their eyes ; and there shall be no 
more death, neither sorrow, nor crying, 
neither shall there be any more pain: 
for the former things are passed 
away. 5 And he that sat upon the 
throne said, Behold, I make all things 
new. And he said unto me, Write : 


for these words are true and faithful. 
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Offenbarung, 20. 21. 
13 Und das Meer gab die Todten, bie darin- 
nen waren ; und ber Tod unb die Holle 
gaben die Todten, die Davinnen waren: 
und fie wurden geridtet, ein feglider nad) 
feinen Werfen. 14 Und der Tod und die 


Holle wurden geworfen in bem feurigen | 


Pfubl. Das ift der andere Tod. 15 Und fo 
jemand niht ward erfunden gefdrieben in 
dem Bud des Lebens, ber ward gewor- 
fen in den feurigen Pfubl. 


Das 21. Capitel. 


1 Und id fahe einen neuen Himmel, 
und eine neue Erde. Denn ber erfte 
Himmel und die erfte Erde verging, und 
bas Meer ift niht mehr. 2 Und id) Fo- 
Hannes (abe die heilige Stadt, bas neue 
Serufalem, von Gott aus dem Himmel 
herabfabren, 
fdmiidte Braut ihrem Manne. 3 Und 
horete eine grope Stimme von bem Stuhl, 
die (prad) : Siehe da, eine Hütte Gottes bet 
ben Menfhen ; und er wird bet ihnen 
wobnen, und fie werden fein Bolf fepm, 
unb er felbft, Gott mit ibnen, wird thr 
Gott fep. 4 Und Gott wird abwifden 
alle Thranen von ihren Augen ; und der 
Tod wird niht mehr feyn, nod) Leid nod) 
Gefdrei, nod) &djmeraen wird mehr feyn; 
Denn das Œrfte ift vergangen. 5 Und 
ber auf bem Stuhr fag, fprad : Siehe, 
id made alles neu. Und er fpridt 
Sdhreibe ; diefe 
wabrbaftig und gewif. 


e owe: Denn 


Morte find 


gubereitet als eine ge- | 


RÉVÉLATION, XX. XXI. 


13 Et la mer rendit les morts qui 
étaient dans son sein, et la mort et 
l'enfer rendirent les morts qui étaient 
en eux; et ils furent jugés chacun 
selon ses œuvres. 14 Et la mort et 
l'enfer furent jetés dans l'étang de feu. 
C'est là la seconde mort. 15 Et qui- 
conque ne fut pas trouvé écrit au livre 
de vie, fut précipité dans l'étang de 


feu. 


CHAPITRE XXI. 


1 ET je vis un ciel nouveau et une 
terre nouvelle; car le premier ciel et 
la premiére terre avaient disparu, et 
la mer n'était plus. 2 Et moi Jean, je 


vis la ville sainte, la nouvelle Jérusa- 


lem, qui descendait du ciel, d'aupres 


de Dieu ornée comme une fiancée qui 
s'est parée pour son époux. 3s Et j'en- 
tendis une grande voix du ciel, qui 
disait: Voici, le tabernacle de Dieu 
est au milieu des hommes, et il habitera 
avec eux; et ils seront son peuple, ct 
Dieu demeurant lui-méme avec eux, 
sera leur Dieu. 4 Et Dieu essuiera 
toutes larmes de leurs yeux, et la 
mort ne sera plus; et il n’y aura 
plus ni deuil, ni crf, ni douleur; car 
les premiéres choses sont passées. 
5 Et celui qui était assis sur le trône, 
dit : Voici, je vais renouveler toutes 
choses. Et il me dit: Écris; car ces 


paroles sont véritables et certaines 


BpPBLIA HEX AG LOU EN 


AIIOKAATYUIEX, ka. 


6 Kai ebmév pore  l'éyovav. 'Ewyó Tò 
ahpa kai TO cw, 7) apx) Kai TO TENOS. 
3 \ A ^ / 3 ^ » ^ 
Eyo TQ Supavts wow avTQ èr THs 
^ A er ^ ^ , 
mys roð voatos THs wns Swpedv. 
7 “O wuüv KkAmporounoer Tara, Kat 
La > ^ eò \ SN Cc 
écoua,. aùT® Üc0s kai avTos CoTau pot 
vids. 8 Tots dé detrois kai amiotols 
Kat €f8eXvyuévois Kai govedow Kai 
, \ ^ A , 
Trôpvois Kat apuakoïs kai eldwNo- 
AdTpais Kal maow Tois \revdéoi TÒ 
, , ^ > ^ s A LA 
mépos avTav v TH Alwyn TH kawpévm 
vvpi Kal Üeíe, & écTw ó Üdávaros 6 
Sevtepos. 9 Kai 7rOev eis èx rÀv émrà 
ayyédwy TOV éxovTwY Tas érrà duáXas 
TOV yeuóvreov TOV émTà TANYOV. TOV 
éoxárav, kai ÉAAANIE peT E“ov réyon 
Aeôpo, SelEw cor tiv vipdny thy 
^ 12 
yvvatka, ToU àpvíov. 10 Kai amjveyxev 
> La D » + \ 
pe év mveúparı émi pos péya Kai 
inynrov, kai éOei£év pot THY TO THY 
€ y € \ / 3 
ayiav ‘Iepovoalu KaraBaivovoav èk 
Tov ovpavod amo ToU co), 11 "Exovcav 
Tiv So&av tod Oeod’ 0 pworhp avTis 
öp oros MOw Tue TáTQ, ws Abo idor 


kpvaTaNMtovru 12 "Exovca rexos 


péya Kai infpnrov, 


ui \ Su ^ ^ , lA 
dadexa, Kal émi Tois TuA@oW àyyé- 


» ^ 
€éxovca "rUXGvas 


Aous Swdexa, Kai óOvópara émvyeypap- 
stw TOv Swdexa  $vXGv 


"Aro 


péva, à 


viðv “Iopand. 18 ävaro\ÿs 


muda@ves Tpeis, kai amo Boppa rvXdves 
A \ * x , A A 
Tpeîs, Kal amo vórov rvXdwes TpeÎs, 


amo TUN@VES 


904 


Kat Sugpav Tpets. 
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APOCATDYPSUS Xr 


6 Et dixit mihi: Factum est. Ego sum 


A et N, initium et finis. Ego sitienti 
dabo de fonte aque vive gratis. 
7 Qui vicerit, possidebit hzc, et ero illi 
Deus, et ille erit mihi filius. s'Timidis 
autem et incredulis et excecatis et 
homicidis et fornicatoribus et veneficis 
et idolatris et omnibus mendacibus 
pars illorum erit in stagno ardenti 
igne et sulphure, quod est mors 
secunda. 9 Et venit unus de septem 
angelis habentibus phialas plenas sep- 
tem plagis novissimis, et locutus est 
mecum dicens: Veni, ostendam tibi 
sponsam uxorem Agni. 1o Et sustulit 
me in spiritu in montem magnum 
et altum, et ostendit mihi civitatem 
— Hierusalem descendentem de 
cælo a Deo, 1 Habentem claritatem 
Dei: lumen ejus simile lapidi pretioso 
tamquam lapidi jaspidis sicut crystal- 
lum. 12 Et habebat murum magnum 
et altum, habens portas duodecim, 
et in portis angelos duodecim, et 
nomina inscripta, que sunt nomina 
duodecim tribuum filiorum Israhel. 
13 Ab oriente porte tres, et ab 


aquilone porte tres, et ab occasu 


portæ tres, et ab austro porte tres. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


———— . CO M — —— ——À—À—À ——— À À QHARA 


REVELATION, XXI. 


e Ànd he said unto me, It is done. I 
am Alpha and Omega, the beginning 
and the end. I will give unto him 
that is athirst of the fountain of the 
7 He that over- 
cometh shall inherit all things; and 
I wil be his God, and he shall be 
8 But the fearful, and un- 


believing, and the abominable, and 


water.of life freely. 


my son. 


murderers, and whoremongers, and 
sorcerers, and idolaters, and all liars, 
shall have their part in the lake 
which burneth with fire and brim- 
which is the second death. 


9 And there came unto me one of the 


stone : 


seven angels which had the seven vials 
full of the seven last plagues, and 
talked with me, saying, Come hither, 
I will shew thee the bride, the Lamb’s 
wife. 10 And he carried me away in 
the spirit to a great and high moun- 
tain, and shewed me that great city, 
the holy Jerusalem, descending out of 
heaven from God, 1 Having the glory 
of God: and her light was like unto a 
stone most precious, even like a jasper 
stone, clear as crystal; 12 And had a 
wall great and high, and had twelve 
gates, and at the gates twelve 
angels, and names written thereon, 
which are the names of the twelve 
tribes of the children of Israel: 130n 
the east three gates; on the north 
three gates; on the south three 


gates; and on the west three gates. 
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Offenbarung, 21, 


e Und er fprad au mir: Gs ift gefdeben. 
Jd) bin das A und das D, der Anfang 
unb das Ende, SG will dem Durftigen 
geben von dem Brunnen des lebendigen 
Waffers umfonft. 7 Wer überwindet, ber 
wird es alles ererben ; unb id werde fein 
Gott feyn, und er wird mein Sohn feyn. 
8 Den Bergagten aber, und Unglaubigen, 
unb Greuliden, und Lodtfdylagern, unb 
Surern, und Zauberern, und Abagôttifen, 
unb allen Lügnern, derer Theil wird feyn 
in bem Pfubl, ber mit Feuer und Shivefel 
weldhes ift ber andere Tod. 
9 Und es fam zu mir einer von den fieben 
welde die  jieben Galen 
voll batten ber legten fieben Plagen, 


brennet 3 
Engeln, 
und redete mit mir, und fprad: 
Komm, ih will dir das Weib zeigen, bie 


10 Und fübrete mih 
bin im Geift auf einen gropen und boben 


Braut des Lammes, 


Berg, und seigete mir die grope Stadt, das 
beilige Jerufalem, hernieder fahren aus 
dem Himmel von Gott. 1 Und hatte die 
Herrlidfeit Gottes, und ibr Liht war 
gleid) bem alleredelften Stein, einem 
bellen Jafpis; 12 Und hatte grofe 
und bobe Mauern, und batte zwölf 
Thore, awölf 
Engel, und Namen gefdrieben, welde 
find Die gwolf Gefdledter der Kinder 
13 Bom Morgen drei Thore, 


und auf den Thoren 


Ifrael. 
von Mitternaht drei Thore, vom Mittag 
drei Thore, vom Abend drei Thore. 


RÉVÉLATION, XXI. 


c Et il me dit: Tout est accompli ; je 


suis l'Alpha et ’Oméga, le commence- 


ment etla fin. À celui qui aura soif, 


je lui donnerai gratuitement de la 
source d'eau vive. 7 Celui qui vaincra, 
héritera toutes choses; et je serai son 
Dieu, et il sera mon fils. & Mais quant 
aux timides, aux incrédules, aux exé- 
crables, aux meurtriers, aux fornica- 
teurs, aux empoisonneurs, aux idolá- 
tres et à tous les menteurs, leur part 
sera dans l'étang brülant de feu et de 
9 Et 


un des sept anges qui avaient recu les 


soufre, qui est la seconde mort. 


sept coupes pleines des sept dernières 
plaies, s'approcha de moi, et me parla, 
en disant: Viens, et je te montrerai la 
10 Et il 


me transporta en esprit sur une grande 


fiancée, l'épouse de l'Agneau. 


et haute montagne, et il me montra la 
grande ville, la sainte Jérusalem, qui 
descendait du ciel d'auprés de Dieu. 
1n Elle brillait de la gloire de Dieu ; 
son éclat était semblable à celui d'une 


^ 


pierre trés-précieuse, à celui d'une 
pierre de jaspe, transparente comme 
le cristal. 12 Et elle avait une grande 
et haute muraille, avec douze portes, et 
douze anges aux portes, sur lesquelles 
C'étaient les 


noms des douze tribus des enfants 


étaient écrits des noms. 


d'Israël. 13 À l'Orient, trois portes; au 
Septentrion, trois portes ; au Midi, trois 


portes; et à l'Occident, trois portes. 
Tow. vi. 7 


BIBLIA HEXACGLO IT T A. 


AIIOKAATIX, xa. 
11 Kat Tò Telyos THs "recs Exwv Depe- 
Mous Oc0eka, Kat èr avTav dwoexa 
, , A # , , ^ 
OVOLaTa Tv Swoexa dmoaTóMov ToU 
apviov. 15 Kai 0 XaXQv per euod etyev 
/ 4 ^ [74 / 
pérpov káħapov ypvooðv, iva uerprjam 
\ , `~ \ A S \ 
TV TOMY KAL TOUS TUAGWVAS AUTNS KAL 
A ^ » ^ AC £ ` , 
TO Teiyos arms. 16 Kai 1) TOMS Térpá- 
yovos Keira, kai TO NKOS avTijs Boov 
To mAäTos. Kai éuérpugoev Tiv modu 
TO kaXájo èri oTadiwv Ow0cka xiMá- 
wv’ TO uykos Kal TO WAATOS Kal TO 
bios aèTÿs ioa éotiv. 17 Kai éuérpnoer 
TO TEËYOS avTHS ékarOv Teccepákovra 
ie ^ [4 > Z e 
TECOAPOY TXOv, uérpov avOpertrov, 6 
eot ayyérov. 18 Kai 7j évdœumaus o0 
£ » 9 ^ » \ € / 
Telyous aUTNS LAOTIS, Kal 7 TOMS 
Xpvoiov kaOapüv öp porov váXo kaÜapá. 
! ^ ^ , 
19 Oi Oewédor TOD Telyous THS TOAEWS 
mavtl Am uui Kekooumuévot* 0 
p Tipul un 
Oepêlios 0 «pros lacis, ò SevTEpos 
e te 
odmperpos, 0 Tpíros YadKEdwv, 0 Térap- 
, 
Tos ouäparydos, 20  O méumros capdov€, 
e f 
0 ktos cápLov, ò EBdopos ypuoobos, 
o dySo05 BypuAXos, ó Evatos Toräbor, 
f , , e [4 # 
ó Oékaros ypusorpasos, Ò évOékaros 


dwdéxatos apéOuvaTos. 


'xvOos, 0 
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APOCALYPSIS, XXI. 
14 Et murus civitatis habens funda- 
menta duodecim, et in ipsis duodecim 
nomina [duodecim] apostolorum Agni. 
15 Et qui loquebatur mecum habebat 
mensuram arundineam auream, ut 
metiretur civitatem et portas ejus et 
murum. 16 Et civitas in quadro posita 
est, et longitudo ejus tanta est quanta 
et latitudo. Et mensus est civitatem 
de arundine per stadia duodecim milia : 
longitudo et latitudo et altitudo ejus 
æqualia sunt. 17 Et mensus est murus 
ejus centum quadraginta quattuor 
cubitorum, mensura hominis, que est 
angel. 1s Et um structura muri ejus 
ex lapide jaspide, ipsa vero civitas 
auro mundo, simile vitro mundo. 
19 Fundamenta muri civitatis omni 
lapide pretioso ornata: fundamentum 
primum jaspis, secundus  saphirus, 
tertius calcidonius, quartus smarag- 
dus, 20 Quintus sardonix, sextus 
oc- 


sardinus, septimus chrysolitus, 


tavus  berillus, nonus  topadius, 


decimus chrysoprasus, undecimus 


hyacinthus, duodecimus amethystus. 


REVELATION, XXI. 


11 And the wall of the city had twelve 


foundations, and in them the names 
of the twelve apostles of the Lamb. 
is And he that talked with me had a 
golden reed to measure the city, and 
the gates thereof, and the wall there- 
of. 1e And the city lieth foursquare, 
and the length is as large as the 
breadth: and he measured the city 
with the reed, twelve thousand fur- 


The length and the breadth 
17 And 


longs. 
and the height of it are equal. 
he measured the wall thereof, an 
hundred and forty and four cubits, 
according to the measure of a man, 
that is, of the angel. 18 And the 
building of the wall of it was of 
jasper: and the city was pure gold, 
like unto clear glass. 19 And the 
foundations of the wall of the city 
were garnished with all manner of 
precious stones. The first foundation 
was jasper ; the second, sapphire; the 
third, a chalcedony ; the fourth, an 
emerald; 20 The fifth, sardonyx ; the 
sixth, sardius ; the seventh, chrysolyte ; 


the eighth, beryl; the ninth, a topaz; 


the tenth, a chrysoprasus; the eleventh, 


a jacinth ; the twelfth, an amethyst. 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


Offenbarung, 21. 
11 lind dic Mauer der Stadt hatte zwölf 
Grünbe, und in denfelbigen bie Namen 
ber gwolf Apoftel des Lammes. 15 Und 
Der mit mir redete, batte ein goldenes 
Rohr, bag er bie Stadt meffen follte, und 
ibre Thore und Mauern, 16 Und dic 
Stadt liegt vierecigt, und ihre Lange ift 
fo grog, als die Breite. Und er maf die 
Stadt mit bem Mohr auf wolf taufend 
seldwegs. Die Lange und die Breite und 
die Hobe der Stadt find gleíd. 17 Und 
er maf thre Mauern, Dunbert und vier 
und vierzig Ellen, nad) bem Maag eines 
Menfhen, das der Engel hat. 18 Und der 
Bau ihrer Mauern war von Fafpis, und 
die Stadt von lauterm Golde, gleid bem 
reinen Glafe. 19 Und die Gründe ber 
Mauern und der Stadt waren gefdmiict 
mit alferfet Edelfietnen. Der erfte Grund 
war ein Safpis, ber andere war ein Sap- 
phir, ber dritte ein Chalcedonier, Der vierte 
ein Smaragd, 20 Der fünfte ein Carbonid), 
ber fedfte ein Sardis, ber fiebente ein 
Chryfolith, der acte cin Veryll, ber neunte 
ein Topafier, ber zehnte cin Chryfopras, der 


cilfte cin Hyacinth, ber gwolfte cin Ametbyft. 


REVELATION, XXI. 
14 Et la muraille de la ville avait douze 
fondements, sur lesquels les noms des 
douze Apótres de l'Agneau étaient 
écrits. 15 Et celui qui parlait avec moi 
avait un roseau d'or pour mesurer la 
ville, ses portes et sa muraille. 1e Et 
la ville était carrée, et sa longueur 
était égale à sa largeur. Il mesura 
done avec le roseau la ville, qui avait 
douze mille stades; sa longueur, sa 
largeur et sa hauteur étaient égales, 
17 Et il mesura sa muraille, qui était 
de cent quarante-quatre coudées de la 
mesure d'homme, qui était celle dont 
lange se servait. 18 Et la muraille 
était faite de jaspe, mais la ville était 
d'un or pur, semblable à du verre pur. 
19 Et les fondements de la muraille de 
la ville étaient ornés de toutes sortes 
de pierres précieuses. Le premier 
fondement était de jaspe ; le second, de 
saphir ; le troisième, de calcédoine ; le 
quatrième, d’émeraude; 2 Le cinquieme, 
de sardonix ; le sixième, de sardoine ; 
le septième, de chrysolithe; le hui- 
tième, de béril ; le neuvième, de topaze ; 
le dixième, de chrysoprase ; le onzième, 


d’hyacinthe ; le douzième, d'améthyste. 
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AIIOKAATVIX, «a, kB. 


21 Kat oí dHdexa rvAQves dodeka uap- 
^ 3 \ 7 er ^ [4 
yapitar: ava eis Exaotos TOY TrUXGvov 
i 3 EAN lA ACE ^ 
jv é£ évós uapyapírov. Kai 7 mrXareia 

“m , / A Le e 
THs TOAcws ypuoior kaÜapóv ws ÜDaXos 
Siavyns. 22 Kai vaóv ov« eiov év adTÿ* 
t. A , € 0 \ € if 
o' yap Kupios o Geos ò TavTokpaTop 
N > n , 1 \ , » M 
vaos adTÿs éoTiv, Kal TO àpviov. 23 Kai 
% modus où xpelav Ever TOD Aiou oùdè 
^ fa (220 / > ^ [4 ^ 
THs TAHVNS, tva haivwow abTf* 7) yàp 
, E ^ , 74 , z \ e 
Sofa tod Oco0 èpórioev aùrtýv, Kal 0 
Avxvos a)Tíjs TO apviov. 24 Kai mepi- 
maTnoovew Ta evn dia TOD dwrós 
avTis, kai ot Bacwreis tis yis pépovow 
Tv Gó£av avtav eis avTny, 25 Kat oí mu- 
Ad@ves avThs où uù) kXeuoÜG ww pepas, 
DE yap ovK otras ékei, 26 Kai oicovow 
À , \ AY A A , ^ > 
Tiv So€av kal THY Tiny Toy €ÜvOv eis 
aùtýv. 27 Kat où pn <icéXOn eis adTmv 
mâv kowòv Kal ò Tomy BdéAvypa Kal 


aeddos, ei uù) ot yeypampévor év TÒ 


BiBi Ths Gwijs Toù apviou. 


KE®, kf. 


1 KAI &8ea£év por vorauóv VOaros 
“oñs Aapmpov ws KpvoTadrov, èk- 
fe , A , A A 
qropevójevov k Tod Opovov tod o0 
kai tov apviov. 2 ' Ev péow Tis mra- 
, » ^ M ^ ^ Ft ^ 
Teias avTHS Kal TOU ToTauoÿ évTeUÜev 
kai ékeiÜev Evrov Swhs morðv kaprrovs 
, \ ^ e > 
dwdeka, karà uva Exactov àToû- 
dovs Tov kapmOv avTo0, Kal Ta dQUXAa 


tov Evdov eis Üepameíav tv &Üvàv. 
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BIBLIA HEXAGLOTT 


À. 


APOCALYPSIS, XXI. XXII. 


21 Et duodecim portæ duodecim mar- 
garitæ sunt per singulas, et singulæ 
portæ erant ex singulis margaritis. 
Et platea civitatis aurum mundum 
tamquam vitrum perlucidum. 22 Et 
templum non vidi in ea: Dominus 
enim Deus omnipotens templum illius 
est, et Agnus. 23 Et civitas non eget 
sole neque luna, ut luceant ea: nam 
claritas Dei inluminavit eam, et lucerna 
ejus est Agnus. 24 Et ambulabunt 
gentes per lumen ejus, et reges terræ 
afferent gloriam suam et honorem in 
illam, 25 Et portæ ejus non clauden- 
tur per diem: nox enim non erit 
illic : ze Et afferent gloriam et honorem 
gentium in illam. 27 Nec intravit in 
ea aliquid coinquinatum [aut] faciens 


abominationem et mendacium, nisi 


qui scripti sunt in libro vite Agni. 


CAPUT XXII. 


1ET ostendit mihi fluvium aque 
vive splendidum tamquam crystallum, 
procedentem de sede Dei et Agni. 
2 In medio plateæ ejus et ex utra. 
que parte fluminis lignum vite affe- 
rens fructus duodecim, per menses 
singula reddentia fructum suum, et 


folia ligni ad sanitatem gentium. 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


REVELATION, XXI. XXII. 


2 And the twelve gates were twelve 
pearls; every several gate was of one 
pearl: and the street of the city was 
pure gold, as it were transparent 
glass. 22 And I saw no temple there- 
in: for the Lord God Almighty and 
the Lamb are the temple of it. 23 And 
the city had no need of the sun, 
neither of the moon, to shine in it: 
for the glory of God did lighten it, 
and the Lamb is the light thereof, 
21 And the nations of them which are 
saved shall walk in the light of it: 
and the kings of the earth do bring 
their glory and honour into it. 25 And 
the gates of it shall not be shut at all 
by day: for there shall be no night 
there. 2 And they shall bring the 
glory and honour of the nations into 
it. 27 And there shall in no wise enter 
into it any thing that defileth, neither 
whatsoever worketh abomination, or 
maketh a lie: but they which are 
written in the Lamb’s book of life. 


CHAPTER XXII. 


1 AND he shewed me a pure river 
of water of life, clear as crystal, pro- 
ceeding out of the throne of God 
and of the Lamb. 2In the midst 
of the street of it, and on either 
side of the river, was there the tree 
of iife, which bare twelve manner of 
fruits, and yielded her fruit every 
month: and the leaves of the tree 


were for the healing of the nations. 
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Offenbarung, 21. 22, 


21 Und die gwOlf Thore waren zwölf Per- 
len, und ein jeglides Thor war von 
Ciner Perle. Und die Gaffen ber Stadt 
waren lauter Gold, als ein burd)fd)einenz 
des Glas, 22 Und id) fahe feinen Tempel 
darinnen; denn der Herr, der allmadtige 
Gott, it ibe Tempel, und das Lamm. 
33 Und die Stadt bedarf feiner Sonne, nod) 
des Mondes, daf fie thr fheinen ; denn die 
Hervlidfeit Gottes erleuchtet fie, und ihre 
Leuchte ift bas Lamm. 24 Und die Heiden, 
die ba felig werden, wandeln in bemfel- 
bigen Liht; und die Rônige auf Erden 
werben ihre Derrlidfeit in diefelbige 
bringen. 25 Und ihre Thore werden niht 
verfdloffen des Tages, denn da wird feine 
Naht fegn. 26 Und man wird die Herr- 
libfeit und die Ebre der Heiden in fie 
bringen. 27 Und wird niht hinein geben 
irgend ein Gemeines, und das ba Greuel 
thut und Lügen; fondern die gefdrieben 
find, in bem lebendigen Buh des Lammes, 


Das 22. Capitel. 

1 Und er zeigte mir einen lautern Strom 
des febenbigen Wafers, flar wie ein 
Cryftall 5 ber ging von bem Stubl Gottes 
und des Lammes. 2 Mitten 
Gaffe unb auf beiden Seiten des Stroms 
flanb Hols des Lebeng, das trug zwölf- 


erfei Friidyte, und bradte feine Hriidte 


auf ihrer 


alle Monate | und die Blatter des Holzes 
dieneten gu der Gefunbbeit der Heiden. 


REVELATION, XXI. XXIL 


21 Et les douze portes étaient douze 
perles ; chaque porte était d'une seule 
perle; etlaplace de la ville était d'un 
or pur, semblable à du verre pur. 
22 Et je n’y vis point de temple; parce 
que le Seigneur, Dieu tout-puissant, 
23 Et 


la ville n’a pas besoin du soleil ni de 


et l'Agneau en sont le temple. 


la lune pour l'éclairer, car la gloire de 
Dieu l'a illuminée, et l'Agneau est son 
flambeau. 24 Et les nations qui auront | 
été sauvées marcheront à sa lumière, 
et les rois de la terre y apporteront ce 
quils ont de plus magnifique et de 
plus précieux. 25 Et ses portes ne se 
fermeront point chaque jour; car ‘il 
n'y aura point de nuit. 2 Et on y 
apportera ce que les Gentils ont de 
plus magnifique et de plus précieux. 
27 Il n'y entrera rien de souillé, ni 
aucun de ceux qui s'addonnent à l'abo- 
mination et au mensonge: mais il n'y 
entrera que ceux qui sont écrits au 


livre de vie de l'Agneau. 


CHAPITRE XXII 


; ET il me montra un fleuve pur 
d'eau vive, brillant comme du cristal, 
et qui sortit du trône de Dieu et de 
lAgneau. 2 Et au milieu de la place 
de la ville, et des deux côtés du 
fleuve, était l'arbre de vie, portant 
douze fruits, et rendant son fruit 
chaque mois; et les feuilles de l'arbre 


sont pour la guérison des Gentils. 


BIBLIA PESSA CHORTA. 


AIIOKAATYIX, xf. 


N ^ (0 E y » 
3 Kai wav karáÜeua oùk éotar ËTi. 
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^ , e ^ ^ 
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^ NX 
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^ ` \ , > ^ 
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5 Kai vò 
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[4 , 

Aôyos r.a Tol Kal adnOwol, Kai o Kuptos 

€ \ ^ , ^ ^ 

0 Ücóg TOY Tvevuárov TOY "rpojmróv 

dméoTe/Nev Tov ü/yyeXov avtod Setar 

^ A e ^ > 

TOi; Oouhois aùroð à Set yevéoOar èv 


7 Kai 


Makäpios 0 tHpayv Tos Xoyovs Tis 


14 , $ » )4 
TÓXeL. idov épyouar Tayu. 
A # 3 \ 

mpopnrelas tov BuBliou rovrov. 8 Kayw 
'"Ioávvgs 0. BAérwv Kal ákooov TadTa* 
éBXNevra, reca 


mposkuvioat eumpoobev Tv Today To 


M e » \ 
Kai ôte T"jkovca Kai 
ayyéxou tod Oewvóvros pot  Tabra. 
"Opa pn: obvôouhos 


cov eig. Kal TOv abeddav cov TÓV 


9 Kai Xéyev poe’ 
^ ^ \ 
mpoónrüv Kai Tay THpovvTwWY TOUS 
Aóyovs ToU BiBALov Tobrov: TQ Oe 
A 

mpockuvnoov. 10 Kai Aéye pou My 

4 ^ 

adppayions Toùs Xóryovs THS mpopnrelas 
^ à ^ \ 
ToU BiBdiov TovTov: O0 Katpos yap 
éyyós éstri. 11 'O abikdv àOumodro 
4 \ 

ert, Kal ò purapôs puTavOntw ETL, kai 
€ / , LA » \ 
6 dikatos Sixatoovvny rouaáro ETL, KAL 

Lv 
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F Not , 3» , 

Tayv, Kal ó pioĝos pov per épov, àmo- 


ovar ExdoT@ ds TO čpyov éaTiv auTod. 
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APOCALYPSIS, XXII. 


s Et omne maledictum non erit am- 
plius. Et sedes Dei et Agni in illa 
erunt, et servi ejus servient illi, 4 Et 
videbunt faciem ejus, et nomen ejus 
in frontibus eorum. 5 Et nox ultra 
non erit, et non egebunt lumen lucer- 
næ neque lumen solis, quoniam Do- 
minus Deus inluminat illos, et regna- 
bunt in sæcula sæculorum. 6 Et dixit 
mihi: Hzc verba fidelissima et vera 
sunt, et Dominus Deus omnipotens 
prophetarum misit angelum suum 
ostendere servis suis que oportet fieri 
cito. 7 Et ecce venio velociter. Beatus 
qui custodit verba prophetiz libri 
hujus. s Ego Johannes, qui audivi et 
vidi hæc, et postquam audissem et 
vidissem, cecidi ut adorarem ante 
pedes angeli qui mihi hæc ostendebat. 
» Et dicit mihi: Vide ne feceris: con- 
servus tuus sum et fratrum tuorum 
prophetarum et eorum qui servant 
verba libri hujus: Deum adora. 10 Et 
dicit mihi: Ne signaveris verba pro- 
phetiz libri hujus: tempus enim 
prope est. 11 Qui nocet noceat adhuc, 
et qui in sordibus est sordescat adhuo, 
et justus justitiam faciat adhuc, et 
sanctus sanctificebur adhuc. 12 Ecce 
venio cito, et merces mea mecum est, 


reddere unicuique secundum opera sua. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XXII. 


3 And there shall be no more curse : 
but the throne of God and of the 
Lamb shall be in it; and his servants 
shall serve him : 4 And they shall see 
his face; and his name shall be in 
their foreheads. s And there shall be 
no night there; and they need no 
candle, neither light of the sun; for 
the Lord God giveth them light: and 
they shall reign for ever and ever. 
e And he said unto me, These sayings 
are faithful and true: and the Lord 
God of the holy prophets sent his 
angel to shew unto his servants the 
things which must shortly be done. 
7 Behold, I come quickly: blessed is 
he that keepeth the sayings of the 
s And I John 
saw these things, and heard them. 
And when I had heard and seen, I fell 
down to worship before the feet of the 


prophecy of this book. 


angel which shewed me these things. 
9 Then saith he unto me, See thou do 
it not: for I am thy fellowservant, 
and of thy brethren the prophets, and 
of them which keep the sayings of 
this book: worship God. 10 And he 
saith unto me, Seal not the sayings of 
the prophecy of this book: for the 
time is at hand. 1 He that is unjust, 
let him be unjust still: and he which 
is filthy, le& him be filthy still: and 
he that is righteous, let him be 
righteous still: and he that is holy, 
le& him be holy still 1» And, be- 
hold, I come quickly; and my re- 
ward is with me, to give every 


man according as his work shall be. 
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Offenbarung, 22, 


3 Und wird fein Verbannetes mebr feyn ; 
und ber Stub! Gottes und des Lammes 
wird barinnem feyn; unb feine $medte 
4 Und feben fein 
Angefidht ; unb fein Name wird an ihren 
5 Und wird feine Nadt ba 
fepm, und niht bedürfen einer eudyte, 
ober des Lits ber Sonne; denn Gott ber 
Herr wird fie erfeudten, und fie werden 
6 Und 
er fprad) gu mir : Dicfe Worte find gewig 
und wabrhaftig. Und Gott, der Herr ber 
beiligen Propheten, bat feinen Engel 


werden thm Dienen, 


Stirnen feyn. 


regieren oon Gipigfeit zu Gwigfeit. 


gefandt, zu zeigen feinen. Rnedten, was 
bald geíd)eben muff. 7 Siebe, id) fomme 
bald. Selig ift, der da halt die Worte ber 
8 Und id 
bin Jobannes, ber foldes gefebem und 
Und da id es gebôret unb 


Weiffagung in diefem But. 


gebôret bat, 
gefeben, fief. id) nieder angubeten gu ben 
Füßen des Engels, der mir foldes zeigte. 
9 Und er fpridt gu mir: Siehe au, thue 
es níd)t, Denn id) bin dein Mitfnedt, und 
deiner Brüder, der Propheten, unb derer, 
Die ta palten die Worte diees Buds ; 
Bete Gott an. 
Berfiegle niht die Worte ber Weiffagung 
in diefem Buh, denn die Zeit ift nabe. 
u Wer boje ift, der fey immerbm bofe ; 


10 Und er fpridt zu mir: 


und wer unrein ift, Der fey immerhin un- 
rein; aber wer fromm ift, ber fey immerhin 
fromm, und wer þeilig ift, der fey immer- 
bin beilig. — 12 Und fiche, ih fonme bald, 
und mein Lobn mit mir, au geben einem 


jeglihen, wie feine Werfe feyn werben. 


REVELATION, XXII. 


3 Et il n'y aura plus de malédiction ; 
mais Dieu et l'Agneau y auront leur 
trône, et ses serviteurs le serviront ; 
+ Et ils verront sa face, et son nom 
sera sur leurs fronts. 5 Et il n'y aura 
plus là de nuit, et il ne sera plus besoin 
de lampe ni de la lumière du soleil ; 
car c'est le Seigneur Dieu qui les éclai- 


rera, et ils règneront aux siècles des 


siècles. e Et il me dit: Ces paroles 


sont certaines et véritables, et le Sei- 
gneur, le Dieu des saints Prophétes, a 
envoyé son ange, pour découvrir à ses 
serviteurs les choses qui doivent arriver 
bientót. 


bienheureux est celui qui garde les 


7 Voici je viens bientót ; 


paroles de la prophétie de ce livre! s Et 
moi, Jean, je suis celui qui ai entendu 
et vu ces choses. Et aprés les avoir 
entendues et vues, je me jetai aux 
pieds de l'ange qui me les montrait, 
9 Et il me dit: Garde- 


toi de le faire, car je suis ton compa- 


pour l'adorer. 


gnon de service, et le compagno de 
tes frères les prophètes, et de ceux qui 
gardent les paroles de ce livre: Adore 
Dieu. 10 Il me dit aussi: Ne scelle 
point les paroles de la prophétie de ce 
livre, paree que le temps est proche. 
n Que celui qui est injuste, soit 
injuste encore; et que celui qui est 
souillé, se souille encore; et que celui 
qui est juste, devienne plus juste 
encore; et que celui qui est 
saint, se sanctifie encore davantage 
1? Or, voici, je viens bientôt; et j'ap- 
porte mon salaire avec moi, pour 


rendre à chacun selon ses œuvres. 


BIPLIA HE A GIRO 


AIIOKAATYIX, Kf. 
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APOCALYPSIS, XXII. 


13 Ego A et NR, primus et novissimus, 
principium et finis. 14 Beati qui lavant 
stolas suas, ut sit potestas eorum in 
ligno vitæ et portis intrent in civita- 
tem. 15 Foris canes et venefici et im- 
pudiei et homicide et idolis servientes 
et omnis qui amat et facit menda- 
cium. 16 Ego Jesus misi angelum 
meum, testificari vobis hzec in ecclesiis. 
Ego sum radix et genus David, stella 
splendida et matutina. 17 Et Spiritus 
et sponsa dicunt: Veni. Et qui audit 
dieat: Veni. [Et] qui sitit veniat, [et] 
qui vult accipiat aquam vite gratis. 
18 Contestor ego omni audienti verba 
prophetic libri hujus. Si quis ap- 
posuerit ad hæc, apponet Deus super 
illum plagas scriptas in libro isto : 
19 Et si quis deminuerit de verbis 
[libri] prophetiæ hujus auferet Deus 
partem ejus de ligno vite ct de 
civitate sancta et de his que scripta 
sunt in libro isto. 2 Dicit qui testi- 
istorum: Etiam, 


monium perhibet 


venio cito. Amen, veni, Domine 


Jesu. 21 Gratia Domini nostri Jesu 


. Jaa, | Christi eum omnibus [vobis]. Amen. 


‘REVELATION, XXII. . 


fis I am Alpha and Omega, the begin- 
ning and the end, the first and the 
llast. 14 Blessed are they that do his 
commandments, that they may have 
right to the tree of life, and may enter 
| in through the gates into the city. 
|| (1s For without wre dogs, and sorcerers, 
| and whoremongers, and ` murderers, 
sand idolaters, and whosoever loveth 
and maketh a lie. isI Jesus have 
sent mine angel to testify unto you 
these things in the churches. I am 
|| ‘the root and the offspring of David, 
|| ‘and the bright and morning star. 
i ' And the Spirit and the bride say, 

| Come. And let him that heareth say, 
(Come. And let him that is athirst 
eome. And whosoever will, let him 
take the water of life freely. 18 For I 
testify unto every man that heareth 
the words of the prophecy of this 
| book, If any man shall add unto these 
things, God shall add unto him the 
plagues that are written in this book: 
19 And if any man shall take away 
from the words of the book of this 


part out of the book of life, and out 
of the holy city, and from the things 
which are written in this book. 20 He 
which testifeth these things saith, 
Surely I come quickly. Amen, Even 
(s0, come, Lord Jesus. 21 The grace of 
jour Lord Jesus Christ be with you all. 
Amen. 


|| | prophecy, God shall take away his 


Offenbarung, 22, 


13 Gh bin das À und dad D, ber Mn- | 
fang unb bad Ende, ber Crfte, und ber 


Qebte,- 14 Selig find, die feine Gebote 


hatter, bag ihre Maht fey an dem Holz | 


des Lebens, und gu ben Thoren eine 
gehen in die Stadt. _ 15 Denn. braufen 
find bic Hunde, und die Zauberer, und dic 
$urer, unb. bie t'obt(d)fáger, und die 
Abgvttifdhen und alle, die fíeb Dabei und 
thun die Lügen. 16 Sh Sefus habe gez 
fandt meinen Engel, folches euh au gengen 
an die Gemeinen, Sd) bin die Wurzel des 
Gefbledtes Davids, ein heller Morgen- 
ftern. : 17 Und ber Geit und die Braut 
foveden : Komm. Und wer es Dóvet, der 
fyrede: Komm. Und wen biürvftet, der 
fomme 3 imb wer ba will, der nehme das 
Wafer des Lebens umfonft. 18 3i 
begeuge aber allen, die ba Hören, bie 
Woite ber Weiffagung in diefem Bud: So 
jemand dazu febet s fo wird Gott aufeben 
auf ibn die Plagen, die in diefem Bird) 
gefdrieben fteben.. 319 Und fo jemand 
davon thut von den Worten des Buds 
dicfer Weiffagung: fo wird Gott abthun 
fein Sheil yom Bud) des Lebeng, und von 
ber Heiligen Stadt, und von dem, das in 
bíefem Bud gefd)riebem ftehet. 20 Es 
foridt, ber foldes geuget : Sa, (d) fomme 
bald, Amen, Sa fomm, Herr Sefu! 
a Die Gnade unfer Herren Jefu Chrifi 
fey mit cud) alfen! “Sten. 


THE END. 


les: Églises. 


] tous ! 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


REVELATION, XXID 


13 Je suis Alpha et Oméga, le pre: 


mieret le dernier, le commencement 
et la fin. 
observent ses commandements, 


1 Bienheureux ceux qui 
afin 
d'avoir droit à l'arbre de vie, et d'en- 
tter par- hd portes dans la ville. 
15 Mais dehors seront les chiens, les 
empoisonneurs,: les fornicateurs, les 
meurtriers, les idolâtres, et quiconque 
aime la fausseté et s'y adonne, 16 Moi, 
Jésus, j'ai envoyé mon ange pour vous 
rendre témoignage de ‘ces ehoses dans 
Je suis le rejeton et la 
postérité de David, l'étoile brillante 
17 Et l'Esprit et la fiancée 


disent: Viens. Que celui qui l'entend, 


du matin, 


| dise aussi: Viens; et que celui qui à 


soif, vienne; eb que quiconque veut 
l'eau de la vie, en reçoive gratuite- 
ment. 18.Or, je proteste à quiconque 
entend les paroles de la prophétie de 
ce livre, que si quelqu'un ajoute à ces 
choses, Dieu fera tomber sur lui les 
plaies qui sont écrites dans ce livre. 
19 Et si quelqu'un retranche quelque 
chose des paroles du livre de cette pro- 
phétie, Dieu lui ótera la part qu'il a. 
dans le livre de vie, dans la sainte 
ville, et dans les choses qui sont écrites 
dans ce livre. 20 Celui qui rend témoi- 
gnage de ces choses, dit: Oui, je viens 
bientôt. Amen. Oui, Seigneur Jésus, 
viens. 21 Que la grâce de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ soit avec vous; 
„Amen, 
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